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M. . cong. in via distintiva. Ma. £l 
pur minga, ma P è Vera» Non pare 
credibile , ma è vero. •• 

Ma micosi iterata in segno di uoja 
e di cruccio). Afa. «>»i ma*... le corna 
del Pazienza die passavun le nuvole 
(Nelli Mogi, in cah. li, i y). 

Ma ma, pure iteralo in segno di 
cruccio e responsivo ai dubiloni che 
sempre dicono ma, ma. Ma. <. . mam- 
mo(Nelli Sera. padr. Ili, 8 ). 

No gii’ è ma che legna. Non ci ha 
alcuno mn(Sacch. Nov. i65, ove la 
nota deir editore de’ classici italiani 
a quel ma pormi assolutamente erra- 
ta , giacché il ma ivi sta nei senso 
suo naturale, senza che occorra cer- 
car oltre ). . 

Ma ! in via ammonitivà. y . Ma. . . tei 
fett o no? E cosi? il fai lu pur una 
volta ? ... 

Ma 1 in via compiantiva. * . . Ma ! T è 
slaa on gran cas! Dio buono ! fu pure 

• la grati sciagura l 

Ma , prolungato come se si dicesse Ma-a-a 
in via dubitativa . ... Ma !.. . chi lo sa ! 
Eh ! chi sa come ella andrà! 

Mal in via esclamativa. Ahimè ! Lasso! 
Ahi lasso! Ma! l’è insci. Che fatxi 
lasso! ella è così. Ma che! ella è così. 

Ma’ per Doma. E . — Anche Oaule(/n/èr»o 
IV, 26 ) usa Ma in questo signiiìcato. 

Mi. v* cont. Afà(Buonar. Tancia IV, a). 
Madre, genitrice. 

Màa. s. in. Male. Tristizia. Il contr. di 
Bene — In alcune frasi , come si ve- 
drà più innanzi , uoi usiamo anche 
Mal invece di Maa. 

Tot. III. 
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A fà del maa ai olter se sla maa 
anca ior. Chi altri tribola se non riposa. 

Audà del inaa. Andar male. Perite, 
mancare , perdersi — Guastarsi. Am- 
mezzire. Infracidare. 1 nf incidi re — An- 
dar perla mala. Andare per la mala via. 

Andà de mal in pesg. Amiar dimale 
in peggio. Dare o Darla addietro. 

Aieghen a maa. Avere per mede. 
Avere a male . Arrecarsela ila uno. 
Provare dispiacere di checchessia. 

Avessen a inaa assee. Averne per 
male , per tnalissimo , malississimo 
(Pag. Ciap. tut. Ili, i5 ). 

Avessen per maa o Avenn per maa. 
Aver per male. Avere o Recarsi o Fi- 
gliare a male. Aver a grave checches- 
sia. Gravarsi di checchessia. 

Chi ha faa el maa faga la peni- 
tenza. Rasciugatevi V umidità fatta a 
letto(Sel\i Mogi, in calz. 1,3). 

Chi se l’ha a maa, sò daga. Chi 
V ha per mal si scinga. l r . in Dàgn. 

Del maa no veu che inaa.'// lupo 
non caca agnelli. 

£1 farav maa nanca a on moschiti. 
Non torcerebbe un pelo a chicchessia. 

Kl maa de vun l’è el ben d*on olter. 
Non va nuli male per uno che non vada 
bene per Coltro. Danno tuo , util mio. 
La morte del lupo la salute delle pe- 
core. Lo speziale ed il medico fan fe- 
sta mentre il malato si rulnce al ver- 
de. Non è mal che il prete non ne goda, 
y. anche in Càn e in Lóti". 

Etimi ditt cento maa de vù. Di- 
cemmo mille mali di O 0 <(!fic. Mari. 
Lei. 85 ret. ). Modo galante che s’ usa 
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per non diro sor viso ad uno Noi vi 
lodammo grandemente. 

Fà del maa. Fare o Commettere del 
male. Malfare . Mi fare. Mal fare. 

Fà del maa a vun. Nuocere itnof^ 
Nuocere ad uno. Pregiudicare uno. 

Fà del inaa a vun sott'acqua. Fare 
la pera. Fare la barba di stoppa.fi ito-' 
cere occultamente. 

Fà ona robba per fà del maa. Far 
checchessia per male. - — 

Fà pocch maa. Castigar col bastone 
della bambagia , cioè più in apparenza 
che in effetto. Talora fam. Date tra 
due calci un pugno . 

Fà pocr.li maa a ona pitanza , al 
pan, o si in. Non far troppa guasto 
iC una vivanda , del pane , e sim. Man- 
giarne poca parte. 

Gh’è poeu mitiga sto maa. ... ..È 
manco brutta o manco trista o manco 
sciagurata che non si dicesse o cre- 
desse — F. anche in Diàvol. 

In tuli coss gli* è el sò ben e .el 
sò maa. Ogni cosa ha ritto e rove- 
scio ? Ogni cattivo ha alcun che di 
buono , ogni buono alcun, che di cat- 
tivo: il lat. Sa/U mala mixla bonis , 
sunt bona mixta tnalis — Nel secondo 
dei casi in cui si divide il dettato 
direbbesi anche proverbialmente Ogni 
ritto ha il suo rovescio. Non c’è boccoli 
del netto. Ogni farina ha crusca. Ogni 
liquore ha feccia. Ogni uovo guazza. 

J olici- bau faa el man , e imi me 
tocca de fà la penitenza. F. Penitènza. 

Lassa andà del maa. Maiular male. 

Ve pussec a fà inaa che a Hi ben. 
scherz. .... È af -fa-ma lo o fame- 
lico, o alla latina fainuleuto. 

Mal non far c paura mm aver. La 
coscienza pura e motuLt {.ole per mille 
test imonj(y\veui.). Chi non ha da da- 
zio non cura punto se i dazzini il ccr- j 
cono (Cecchi Dumi. Ili, 4 in PrOv. 
p. Sq). Non è timor dove non è de- 
litto. Piscia chiaro e fatti beffe del '• 
medico. Coscienza pura non ha che 
temere. L'oraziano Hic murus aheucus 
esto Nil conscirc sibi — Conscia rnens 

! 

recti famm mendacia videi — Con- \ 
scientia mille tcstes. 

Metl maa. Metter male • Commetter 
male ; e comic. Mette 1 biette. 


MAA 

Per cl maa che gire vnj mr; Pel mal 
ch'io gli i>og/to(Nelli Fecch. liiv, li. 20). 

Quand se voeur ben se n* ha a inaa 
fa nagott. r .«. Quando «Ha s'ami si 
.bacia quella mai efc e ci* percuote* e 
proverbialmente Calcio ìli stallone non 
fa male a cavalla. 

Heud ben ;pcr maa. Pender ben per 
male. 

Savcrm a mal d* ona cossa. Saper 
nude o Parer male ad alcuno di chec- 
chessia ; merne rincrescimento. 

Se le l' ce per maa tò daga. Se tu 
P hai per male , sì te ne scigni. 

S* ha mai de ih maa per speccià ben. 
Non si lieve commettere un male pfr r 
che da quello ne nasca un bene( Fag. 
Ciapo tutore II , t 5 )*. n» . t 

Tra i dim maa l' è men maa quest. 
Del male U meno (Montg. Serv.. nob. 
> 11 , 6 — id. La Fed. Ili ,• ^4 )*• • •• 

.. . Vcss doma sul fa del maa. Essere 
mal f adatte. Malfare. Misfare.Malfare . 

Viv doma sul maa di olteru. . . Si 
. dice stili e rz. di chi vive ma che di so- 
spiri, cioè di .chi esercita professioni 
nelle quali si ritragga lucro da malat- 
tie, catture, morlorj e simili sciagu- 
rate circostanze delia misera umanità. 

Vun faa a posta per meli maa. Un 
commettimale. Un che commette male , 
discordie , ecc. Una mala bietta. 

Màa. s. in. Male . Malattia. Morbo. 

Ajult , ajutt clfel inaa l'è brutt. 
Alla larga sgabelli. Chi ha spago ag- 
gomitoli. Ella è pur la mala parata ! 

Andà a ccrcass lor el sò inaa o vi 
sò inalanti. Cercare il mal come i medici. 

Avè cl maa de la preja. fig. Avere 
il mal del calcinaccio . Dicevi di chi 
■ è amantissimo del fabbricare. 

Avegh inaa departuri. Essere so- 
prapparto. > * . 

Brutl-inaa che altri dicono anche 
Malcadùcch e abus. Bruttura. Mule del 
benedetto (Targ. /si. 11 , 4 ao )- Goffo 
caduca. Brutto mule. Benedetto. Malca- 
duco. Mitrilo. Mal caduco. Mal mae- 
stro. Battigia , e con voci dotti*. Epi- 
lessia. Morbo comiziale o sacro — El 
patiss el brutt inaa. Se gli dà quel 
«m/e(l)av. Tac. p. u4*)» e per autifrasi 
E se gli ibi quél benedetto^* fior.- Mou. 
9"»). È soggetto a cadérti E eclettico. 
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*> «CKr <e posset morì de quell maa 
o «lei ma» di gujinn. K in Gaijnna. 

Conoss el maa o el vizzi’ de la be- 
° stia. Cónoscece da che piè zoppichi il 
*’ suo cnvo/fo(Nell* Vecchi Riv. I, 1 4 )• 

• Dà-foeura on maa. v . w' Manifestar- 
.* si •, irrompere, venire un malo, .c- 

Dietta e servizi» l guari ss ogni' gran 
‘ mal. Dieta e servioiale guarisce ogni 

- gran mu/efSalvinfm Pr.tìor. lV,Mr,r37). 

El duci besogna remodiagh -intant 
ehe 1’ è freschv Ogni mtd fresco age- 
volmente si sana. Il latino Principiis 
cèsta; seno medicina paratur cum mala 

* per fon gas convaluere moras. 

' El maa el s'è inveggii. O male ha 

fatto sopr* osso ( Assetta • fa). • 

•* El maa el ven a carr e. el va-via 

* a onta a orna, o vero c 1 ven a brent 

• e el va-via a zain o a quarf.’ Il male 
viene a libbre , e vassene a o»re(Mon.^a). 

El maa no le sa che chi le prati- 
va Solo chi paté sa quanto gli 

dolgo v Talora Corpo satollo non crede 

- al digiuno. v/. 1 . > *.*’ -, un 

Fass maa. Farsi male. Restare offeso. 

Gb’è'el maa in di omeri. V'è In- 
. fluenza o Epidemia o Epidimìa o ant. 
Infermeria. ♦ < • . ... ■ • ** •..! 

Guarda a no fatt maa o Vardet de 
maa. Guarda di non ti sconciare, s 

Guarda a no fatt maa vè. Guardate 
a non pi far male( Lasca Pintz.l il» 4)* 

. Guarda che tu non sudUf.e echi Dote 
II, a). Guarda pur di non ti scaglia- 
re. Dicesi per ironia a chi fa stenta* 

, tainente e da pigro ciò che ei poli i» 
fare speditamente , ed anche a chi 
mena vanto d'eseguire cose nel fare 
le quali non sia difficoltà alcuna. 

1 maa besogna dij-giò.ciar e nett. 

Il male si dee portare in palma di mano. 

L'erba ruga tntt i maa je destru- 
» ga. V. in Ruga. • . 

Maa che se ciappa o che se teeù- 

- sii. Male attaccaticcio o appiccaticcio 
o contagioso. 

. , Maa che s’ ingnrarav nanca a on 
can. Male che il del ne scampi i cani. 

Maa colèra. Colèra. 

Maa de la canta i pret. Male che 
■ il prete ne goda ; cioè pericoloso. 

Maa de fìdegb. Mal di fegato , e dottr. 
Malattia epatica 0 la quale se è colica 
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epatica dicesi Mal di fianco 7 o Epa- 
tal già , se scola gioue Efmtirrea , se 

* iniinrnmagioue naturale E f tati tùie se 
*■ tumore Epalocèlc , se infiammagione 

* per cause esterne Epatojlògosi , se er- 
nia Fpatònfalo , se ampliamento pre- 
ternaturale Epatoparcltaria. 

Maa de gola* . . . . Infiammazione 
nella gola ; dottr. Esofagìtide ed Eso- 
-• fagoflò'gosi. 1’ • • • > 

-v *. Maa de la eros. Spedbacce. Male del 
garrese. Lesione con enfiare che talora 
sopravviene ai cavalli nella sommità 
delle spalle. >.i » »L. • » *-». . i ..t 
Maa de la formiga o Cajrcsù. A . . 
Quel vano che si rileva talora esi- 
stente per carie fra la carne scanalata 
> c la parete dell' ugna d' un cavallo 
dalla corona in giù. Alcuni lo dicono 
\ Male de IV asino. \ • 

Maa de la loa. Fame canina{con vo- 
mito, lienteria od altro flusso -celia- 
CO ) — Rufìmo { con ' mancamenti di 
. cuore ). • . ' * 

. •> > Maa de la mandragora, sch. Mal di 
madre o di matrice . ■ ... 

Mua do la preja. Mal della pietra. 
Càlcoli *—'• Fig. Mal del calcinàccio , 
-cioè mania di murare, di fabbricare. 

Maa de la rava.. Frase contnd. »• . . 
’ Ingrossamento preternaturale che na- 
’sce talora nelle radici di alcuni ve- 
getabili , prodottovi dall’ annidarvisi 

• alcuni bruchi, e cosi detto perchè in 
qualche modo ne viene alla ridice^ la 

. .(figura d* una rapa. . i. «...r 
Maa de la reblera. V. Reblera.’ 
Maa del figh; Fico. Escrescenza mor- 
bosa di carne che nasce talora dal 
tuello ne' cavalli e sovrasta alla pianta 

. 'de' piedi. - • ; (gto. 

••• Maa del galbee. Itterizia. Morbo re- 

• '■> Maa del gialdon. . . . Malattia as- 
sai frequente nei bachi da. 4etA per 
la quale diventano vacche o invacchi- 
jcono come dicouo i Toscani , e le 

. più volte si. muofono miseramente. 
Maa del grassi Lo stesso che Maa 
del gialdon. Vedi sopra. « ■ .!•» .« 

Maa del lanz. Coriagine? Malattia che 
infesta le vacche; la pel lesi: appicca 
alle costole '..iti ino’ che moni si può 
staccarntda anche a. tutta forza ; la 
, . bestia zoppica. , . i y 


MA* ( 4 ) 

! Ma» del patron. Mal di mailrone 
( Alleg* 94 c dtrové >„ Matrone* Ma- 
drone dtMr.. Ipocondnasi. legnigli 

• - a vun el man del patron.' Destarsi a 

urto il matrone (* pist. — Ciò. Dea. e 

*• (Sf>, 1 f 6 K . .di » i .. *. i. 

Maa n Mal del pel. F* in Pél. 

■ ■ Maa del rarnett. F. in Ramètt. 

: Maa del sega. I r . ih Séga. .. i. 

Maa del tir. Tiro. Mal del tiro. Ma- 
’ 'latti» nota né» cavalli — • scherza Pria- 

■ )Hsmo{ pari nodo d'uomini). - 

! ; Maa del vermen. Ferme muro. Ma- 

lattia ne' cavalli che è detta Farvi n 
dai Francesi. ■ 

- Maa de niorì,' Mal di morte( Fag. 
i '.Jlim. V f Q76 e. I. )v. . . . 

• Maa de nagott ó de rid* Male da 
■•biacca. .. : 

Maa de renn. Indisposi lion de' reni 
(Ca»t> Let. ined. il* ?^ 5 V F* Derenéra. 

Maa de rima che alcuni dicono Maa 
ii<de) lane. Coriagine? Malattia interna 
delle vacche, F. dietro Maa del lanz. 

Maa de sant'Antonia Fuoco sacro. 

Mal di santo Antonio. 

>.•' Man de tflnù c eie rnctt. Mal da biacca. 

. Male di potò o nessun momento. ' 

■ 1 Maa di cari nere). Malattia de' cani 
. no+eliiyGhcv» Eric.). * ».i «... « . 

■.il Ala» dii lttmagHilfe. V. in Lmnaghitt. 

Man che Roraej» a on panaria. Il mal 
< del .eonaolGuadug. liime I, 81). t 
••’t *i Ma» d* oeocc. Mal d’occhi ; e dottr. 

. 1 Oftalmìa. ■> . 

Maa fiorati o fioran o fiorett. fr. 
deir Alto Milanese. Afte? 

Maa in famiglia. Male ereditario ^ in 
li senso fisico e. morale). 

• « ... Maa isaech... V. Maisàsc. . 

Maa matrical. Isterismo. V. innanzi. 

■ • Maa scorbntt. Scòrbùto. Morbo $ror- 

butirn* (dietro. 

• i’j Mal cariti e eh w/''. Hrutt-mna più ad- 

> Mal de gola; F. addietro. 
iì Mai de mader. Mal di matrice o 
di madre a della donna. Isterismo. 

■ Male uterino. La pntiss el mal de 
mader. È matriciosa a isterica . ; 

Mal de peti. Mal di petto , 

* Mal' de r«m, V. pili sopra. 

• ’"! Mal’ setti)»' Tiri. Mal sotti le. 

Savè dtt’dhe mau s’ha de mori. fig. 
Sapere quanto et debba affare | 
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ehtcchessia, quanto occorra spendere 
.* o fare per alcuno scopo, j 
• . I Sporti o Tajà el mas io mesi- Dare 
rtel mezzo della differenza Irò l'uno 
.< ,e rnltro(Caro Let. ined. )H* 98). Ta- 
gliar la detta. Fare un taccio o uno 
stralcio. Non conteggiar minutamente, 
. 1 ma concordare ì conti così alla grossa 
per finirli^ ed and te più propriamente 
. fra noi 1 il recedere da oda mela delle 
pretese reciproche sì il venditore co- 
me il compratore. Darla in (fuel mézzo. 

• v Stà maa dfc mori. Aver male di ri- 
. sdii o. 

Te seo minga de che mas t'ee de 
morì. E? non è ancora andato a letto 
chi ha ad avere la mola notte. 

•■ 1 Tult i maa hin maa, ma quell, d'a- 
1 vegli nagottn de sccnna l' è on gran 
maa. Ogni dolore ò dolore / ma quello 
della tavola ò il maggiore. La peg- 
gior cosa che aia è l aver fumé e non 
aver che(hlonos. p. 3 m). 

Tntt i maa voeuren la sor scusa. Ogni 
male ha cagionel Cecchi Dote 111 , ?»). 

Vegnl quell inaa a Sentisi a vegnì 
quell maa. Montare o Sentirsi mon- 
tare la stizza, la collera , la bizzarria. 
Impazientarsi , arrovellarsi. 

VegUÌ maa a vtm. Svenirsi. Ferirsi 
meno alcuno. Gh' l»oo famm. ...... 

Cospetto l Guarda cl»e no te vegna 
maa ! Ho fame. . * . . *> Guarda che 
tu non ti venga meno! — Fà vegnì 
maa. Essere imo stento. A vedell a 
Imitò el fa regni maa* A vederlo Imi- 
bare è granile stento, è gran posatone, 
è un fastidio « 

•• V'esseghr ri maa in di hceu, in di 
vwceh e sim. Esser andazzo di nudi , 
i‘o influenza, o ani; infermeria. Es- 
servi epizooiiit o epidemìa u epidemia 
0/ malattie vaganti. 

Màa. avv. Male. In alcune frasi diciamo 
noi puro Mal in luogo di Màa avv. 

Andà de maa. Andar male. Vale pe- 
rire , perdersi , mancare. 

Andà maa ona robba. Irta trrtverso. 
Ir nude. 

Andà maa tuttcoss. Pigliar vento fra 
mano ógni cosa(fiu<mov. l'ancia l\, 1). 

• * A parla maa se fa< maa, ma ^indù- 
vitina. Di’ male e apporratti ( Allcgr. 
p. ; 5 ). Di' male e ? apporrai. 
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A pcnsà maa se fa ma», ma »’ in- 

duvinna Giudicar male del 

prossimo è male, ma pur troppo col 
pensare a .tristizia si coglie nel segno. 

„ A slà maa j’è spmpr'a temp, Non 
vien sì tardi il mal che non sia presto 
(Berni Ori , in*. XLIil, 5). .« 

Fà maa i robb. Fare a occhio e 
crocei Strapazzare i lavori. 

Falla maa o Fèssela maa*. Farla male 
- Far male i fatti suoi - Passarsela male. 

Fass maa lor de per lor. F.in Zappa. 

Minga mal Più che mezzanamente. L'è 
bolgiraa minga mal. È rovinato di molto . 

On poo per un fa maa a nissutt. Un 
po' per uno non fa male a nefSiino(*l\or.). 

Per maa che la vaga. Al peggio che 
possa incontrare ad alcnno. Al peggio 
andare. Al peggio fare. F. anche in Gin. 

Quand se sta maa se sta maa de 
per tutt. Lo star male è mal per tutto 
(Caro Let. ined. I, 82 ). 

Reussì maa. Far mala riuscita — 

Mi sveni re. Aver mal esito. 

Se va hen el zucrlice va maa cl 
granfe. V. in Zttcchée. .... 

Sta maa a fa ou* cosso. Esser male 
il fare checchessia. 

Sta maa de oli, de vin, ecc. Penn- 
riare di olio , di vino , ecc. 

Sta maa de gamh, de nas, de 
oeucc, ecc. F. in Gamba, Nàs,(Eùcc, ecc. 

Slà maa de qucjcoss, de eoo, de da- 
nee , ecc. Esser magro di checchessia 
(Mach. Op. IX, 5t>8), cioè esserne scar- 
so. Magro di danari , di consiglio e sim. 

Mablr. v. a. del Far. mi ! . Nasone. Na- 
sardo. Nasone . 

Macà, Macadòra, ecc. Macca, Mac- 
cadùi'a , ecc . 

Macabre o vero Brutto Macabre. Masche- 
rone . Figura da cimbali. Dicesi impa- 
perando a persona mollo deforme. 

Macàcca Donna assiti deforme. 

Macaccbin. Bertuccino? Si dice a ragazzi 
o a personcine deformi nel viso, e spe- 
cialmente se tali per averne le fattezze 
schiacciate a mo* d’ uno scimmiotto. 

Macacohìnna. Bertuccina? 

Macàqco o vero Brutto macacco. Bertuc- 
cione. Babbuino. Si dice per improperio 
axhi sia deformissime e renda aria per 
così dire al Macaco(.Vmi/Vz cj nanwlgus), 
scimio veramente dei più brutti. 
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On macacco d'oii omm o (Tona don- 
na. Un bertuccione. 

Macaccdn. Bertuccione . 

Macào (Giugà a). Lo stesso che Giugà al 
macca. >F. in Macoà. 

Macarà che alcuni dicono anche Macca- 
ronà. Belare intorno. ioio(Nelli Fecch. 
Jìiv. II , io). Belare. Piagnucolare. Il 
piagnere dei ragazzi, e p**r derisione 
anche quello dell* uomo* 

Mara ràda. Belo. Piagnistèo. 

Ma careni. Piangoloso. 

Macàri.,schcrz.... Piangoloso *— Parasito , 
che vuol immacariarsl , .cioè mangiare 
a macca — Bruito macari. Ceffaulte. 
Macarón e Maccarón. Cannoncino » Sorta 
di pasta a foggia di cannoncino, la 
quale si suol cuocere in più maniero — 
Maccherone più propriamente fra i 
Toscani e i Romani e Così anche in 
tutti i diz. italiani, vale Pasta di farina 
di grano distesa sottilmente in falde, 
cioè a dire le nostre Lasagn largii. 
In gran parte d'Italia perù i Cannon- 
cini dei Toscani sono detti Maccheroni. 

Macaron al sughiiio.* .... Cannon- 
cini alla napoletana, cioè regalati col 
sugo di carni stufate. ■ ■ 

Macaron bianeh Cannoncini 

di mera farina di grano. 

Macaron bus. Fischietti^* icsc.)» Can- 
nelloni^ tose. •* Tom. Sin.). Cannoncini 
forati che i Veneziani chiamano Subiòti. 

Macaron fin. .. .» Cannoncini di 
pasta fine. 

Macaron giald. * . . Cannoncini 

di pasta d'uovo o di pasta zafferanata. 

Macaron gross. Cannoncioniifùor . — 
Tom: Sin.). 

Macaron ordenari o gross de scor- 
za. . 4 . . Cannoncini di pasta grossa. 

Macaron mezzan. Cannonciotti(* tose. 
— Tom. Sin. ). Cannoncini di pasta 
mezzana. 

Macaron piscinitt soli. Cannoncetti 
lisci(* tose. — Tom. Sin.). Cannoncini 
piccini lisci. 

Macaron rigaa.... Cannoncini rigati. 
Macaron stopp. ... - Cannoncini 
sodi; quelli donde i Napoletani tras- 
sero il loro Macorone sema periuso 
in sig. di Babbione. 

Mezz-mararon. Cannonciotti ? Spe- 
cie di piccioli cannoncini. F. sopra . 
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- Faccia (le tnaearou. Fiso rinf tigno. ( 
Fiso (li babbuino* •» *- - •• 

Speccià che vegiiit-giò el torma} sui 
macai* un. Aspettar à bocca "aperta le 
lasagne. Aspettar che le lasagne pio- 
■> vinto iti bocca o in gota. * ' * • I* 

• ■ • Vegui el forma j su * OMtotrt’OQ" Pio- 

• ■ vere appunto sul .swm/mto(. Nelli Mogi. 

‘ in cals. Il, a). Cascare il cacio fui 

maccheroni. Aver ire pan per coppia. 
Far dicioUo con tre dadi. Nascer ve- 
stilo ; e col Fag .(Mar. alla mod. J yi). 

. Pioverci il zucchero sulle fragole. Ave- 
tv o.Fenire, la past/tta in domenica. 

■ Cascar le ulive nel paniere. Avere le 

i cose ad opportunità. > •* * •> • • 

Macaron. tìg. Moccolone{ Targ. Fiag. V, 

- 18 ). Ogni colatura che scoli in l'orma 
tonda e - penzola. Molte stalattiti sareb- 
bero dette dai nostri popolari Macaron. 

Macaron. fig. Moccio. F. in Narice. 

A vegli sempcr el macaron al nus. 

• Sempre smoccicate. • 

Macaron. fig. Piagtiolonc. Belone. Peroro- 
. . • ne. Colui che bela e piange alla distesa. 
Macaron. fig. Marrone. Strafalcione. Sba- 
. glio. Errate. Farfallone .- 
Macaron. fig. Sgorbio. Scorbio. 

Macaronà dicono alcuni per Macarà. F. 
Mucarouà. gerg. Eioonosccte. Contrada 

- distinguete. ' . ' . v 

Macaronàda Una scorpacciata 

di cannoncini {macaron). 

Macuròuegh. Ad. . di -Vèr* o Poesìa. F. 
Macaròuna. Piagnona. . * < . 

Macaronzilt. Canno ncetli. F. in Macaron. 
Macca. Macca. ; 

• A macca; A macco. A macca. 

A macca. Lo stesso che A ólF. F. in 

■ óir. ■' 

Piang e Rid a macca. F. in Piàng 
e in Rid. 

Vegnì a paccià a macca. Immaca- 
rinrs((Allegr. p. aio). 

Macca. iUnccn(*fìor.). Sorta di giuoco. 

El macca , la primera, el birib>st(Gar. Tot.). 
Giugà al macca. Fare al maccà 
■ (*fioi\). Lo stesso che Giugà al noeuv. 

F. in Noeùv. 

Maccà. Ammaccare — Acciaccare. 

Maccàa. Ammaccato — Acciaccato. 
Maccadùra (nei corpi naturali). Ammac- 
catura — Acciaccatura — Contusione 
— Ammaccamento — Pesca. 
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Maccadùra ( ne» corpi artefatti ). Fitta. 

l - Cozzo. Cosso f • * • ; 

Maccadùra. T« dt Masral. Repressione. 

' Ripressione. Contusione 1 * nel snolo del 
piè del cavallo che si' specifica in 

*• secca t in sattgttignaì • * 

Maceadu ritma. .4tnhtac<fMunna. ’ 

Maccagnìnna che altri dicono Maccanìcca 
o Imhragaddl'a. Martinicca{* Usici — 
Glor. agiv i! , 5^4)- Stanga di legno 
lunga «pianto la saia e i mozzi delle 
ruote insieme, la quale con funi e pu- 
■ legge stringevi contro i cerchioni delle 
ruote de’ Carri in modo da impedirne 
il roteggio nelle discese; Nei balrocci 
fa quell' uffizio che la scarpa nelle 
’ carrozze. Le va annesso lo Sbiigg . V . 
Maccanìcca. F. Maccagnìnnà. 

Macca rà , ecc. F. Macarà, ecc. * ' 
Maccarón, ecc. F. Macai óù, ecc. 

Macche v. cont. delPAlto Mrf. Pistitra 
('•‘tose. — Lastri); Specie di puleuda 
fatta colle briciole delle castagne o 
coi frantumi delle castagne secche e 

* sgusciate. — Si dà anche ai majali 
per ingrassarli — Nei diz. ital. Macco 
sta per- Pulcnda in genere o per 
Faverella. 

Dolz come el macch. Dolce qual 
miele. ' ' • 

MacchètL F. Machètt. •• 

Màccia. Piallaccio. Sottilissima assicella 
di noce, d’ ebano o di granatigli» che 
si adopera per impiallacciare.* 
Maccià. T. de’ Leg. di lib. Macchiare 
(Zanob. Dii.). Marezzare. Colorar le 
pelli onde si legano i libri con tigra- 
ture , radica , ecc. * ... 

Macciàa. Marezzato — Per Smaggià». F. 

Macciavèllega Maniera destra 

od astuta di volgere a suo talento 
uomini, cose ed eventi. Per es. V è 
on omm curiosa ghe vorarà ona mac- 
ciavellega de no d» a fall la a vost 
moeud. È un capo ameno ; vi converrà 

* usare maniere accortissime per indurlo 
alle vostre voglie. A volta ona fritada 
ghe vanir la soa macciavellega. A ri- 
voltare una frittata vuol essere disin- 
voltura. Eren temp de can; ma cont 
on poo de macciavellega inscambi de 
perd hoo guadaguaa. I tempi corre- 
vano tristi; ma usando politica non 
che perdete lucrai. In lult coss ghe 
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; veetir macciavelleg* Tu ogni cosa vuol 
essere accortezza e desttvz^a. — In 
.. rampogna, , <dlorchc..gi tratta . di de- 
strezza in cose materiali, usano come 
sinonimi. di questo vocabolo anche 
F.l Mieter, Lo- Maccaàega e simili «r™ 
Per aè stessa questa nostra voce ha 
significalo scevro di tristizia; nel si- 
gnificato morale mi pare traducibile 
per Sagacia o Accortezza e nel mate- 
, riale per Destrezza, ed anche per Astu- 
zia za buon senso. Pure siccome l'astu- 
zia ancorché onesta nel significato 
tl inorale, per questo eh', ella, si diparte 
sempre alcun po' dal .vero, rasenta i 
confini della tristizia, cosi Macciavel- 
Icga , secondo, il luogo in cui è usata 
e secondo gli aggiunti die le; fatino 
corteggio, trapassa facilmente nell’idea 
dell'astuzia maligna o sia della Màchia 
(Zanob. Diz. ) dei Fiorentini . i quali 
dicono Machione o Uomo che ha mà- 
chia ogni furbaccio che fa il corrivo 
per giugnerc astutamente ai suoi fini ; 
e spesso trascende anche in quella .del 
Macchiaveltisnw(* fior. — volg. italiano 
c quasi dirò europeo — Zauob. Diz.), 
della qua} voce ognuno conosce l'ori- 
gine e trova, mille applicazioni, ad 
.ogni volger di pagina storica; 

Macoli e Macellar dicono volentieri le 
persone civili per Becca r ia c Bccchée. F. 
— li vero Macell che è F Ammazza- 
to jo dei diz. ital. e V Abatis dei Fr. è 
tuttora un desiderio nella nostra .città. 
Macheti. Stiaccino. Sai linvan gilè. Pia- 
gnacela. Scrocchino(Sa\\ Orni t. I, 229 
che scrive Salf in vanghile non mi 
par troppo bene, e aggiugne altre 
voci poco felici). Saltanseccia. Uccel- 
letto detto Motacilla rubetra da Linneo. 
Màchina. Macchina. 

Machinn de imboteglià e ass. La Ma- 
ch ina. Calcaturàccioli{Yi\e.c\Not.Poz. 92). 
Machina de resegà. F. Cavalettón. 
Machin^elettrica.J/occ/iòfrt elettrica. 
Le sue parli principali souo : 

Stanghetta. S/franga = Cadcnna. Catena = 
Veder. Gioia. ( malica . 

Machina pneumatega.-Vocc/una/mea- 
Dà faeugh a la machina, fig. D ai- 
fuoco alla girandola. 

Carta de machina. V. in Carta. { 
luciosler de machina. F . in lnciòster. j 
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Vèss in machina. Essere goUa, dama. 

Màchina. fig. Colosso. Macchina. Persona 
•gigantesca. . • 

Machina assol. e Macino» sora qucjross. 
Abbacare. Fantasticare — Nei diz. il«L 
Macclunare ha senso restrittivo di.Pcn- 
sare a novità nello Stato o nelle fa- 
miglie, d'ordir insidie e simili. , 

Machincnt. Macchinoso. , . » 

Marionétta. Macchinetta :.e specialmente 
(fucila da fare alla spccl.ita.il caffè. 

Machinìsta. MacdUnista iti gemere. Noi 
lo intendiamo anche specialmente del 
semplice fabbricatore di macchine. 

Machinista. T. teatr. Macchinista( 7 ,»uoh. 
Diz.). In ispecie intendiamo, chi in- 
venta e dirige la fabbricazione e la 

. locomozione delle macelline teatrali. 

Machinós. Macchinoso. . ... 

Màcis o Màzis. Macis. Macc. Droga con- 
sistente in qnella rete carnosa , ros- 

. sicrin, untuosa che impropriamente si 
dice Fiore della noce moscada (my- 
ristica moschata). Targ . Jst. Ili, 5 fio. 

Macco. Franzesisino in. uso fra ino! ti: del 
volgo per Lenone. 

Madalènn per Marènn gridano talvolta 
per le vie della città i frutlajuoli. 
Registro questo capriccio .perchè se 
alcuno leggesse nelle nostre Bosinad 
la voce Madalènn in compagnia di 
frutte non abbia a impazzire per 
rinvenirne il significato (JBosin. su la 
bomlanza del 1818), e, quel, eh* è peg- 
gio, a venderle per dio sa che ai 
nostri pronipoti. .... 

Mndalènno. Mtuldalena. Nome proprio. 
Fà de Marta e MKrlilennn.F.w Marta- 
Voregh tult i preghier de la Ma- 
daienna (modo di dire cont. brianz.). 

Non fare checchessia se non 

a grande stento. * . 

Madama. Foce che noi usiamo solo per 
ischerzo allorché vogliamo dimostrare 
onorificenza a donna che ci sin fami- 
gliare , e nella frase 

Madama Còccola che applichiamo 
a Donna tutta muine, tutta cascante 
di vezzi : dal venez. Cocolezzo, Coco- 
lar , Cara la min còcola. .• . «... 

Madama. Ad. di Figli. V. 

Madamìn o Mndamìnnn. Fattorino della 
crestaja o cujfiaja. Nel Corner mila- 
nese delle Dame del giorno io luglio 
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’ 1819 a p. m? è un'assai vivace di- 
pintura di queste nostre Madamina. — 
Talvolta prendesi anche per Mercan- 
tessa d'oggetti di moda. 

Madùmm. Cresta fa. Cuffia ja. 

• •* Coo de madnmm. V. in Cóo. 

Madainm Maialila. BasoJJiona. Un dia - 
voi di mona Cionna. Mastaccona. V. in 
Gonfalón. 

Mider. Matrice. Madre. Donna del corpo. 

Mal do mader» V '. in Màa. 

Màder {che il volgo dice anche Màdia, 
i contadini MA , i ragazzetti di città 
Màimna e Mainili, i bimbi Mimìn). Ma- 

• lire. Genitrice ; c con voce antica usa- 
ta ancora talvolta dai poeti Maire. 

La diserezion l'è la inader di virtù. 

V. in Discrezion e agg. — - Talvolta 
o per ischerzo o per rabbia si dice 
anche La discrezione è la madre degli 
asini(V»g. Gen. eorr. I, a). 

La matinna l’è la tnader di face. 

V. in Matinna. 

Mader de iegn. Madre di stucco ? 
Madre balorda , gnocca , che non sa 
menomamente educar la prole. 

Mailer di poveritt. .Madre de* poveri. 
Donna che fa di molte limosine. 

Mader drizza. V. in Pàder. 

Mader faceudonna fi u* ola poitronna. 

S'avvezzano pigre te (iglie 

di quelle madri che tutta fauuo da 
sé la masserizia della casa. 

Mader ladinua o pietosa. Madre 
pietosa( Cr. iu Tignoso). Madre troppo 
ligia alle voglie dei figliuoli -Lu Com- 
media dei Nelli intitolata gli dilievi 
di Vedove è un bellissimo ritratto di 
questa specie di madri , e per questo 
riguardo insegna pedagogia pratica 
in modo esimio. 

Mader pietosa fa ficeula tegnosa. La 
madre pietosa fa la figliuola tignosa 
(Cr. in Tignoso — Monos.) Medico 
pietoso fa la piaga puzzolente. Signor 
indolente^ servo negligente. 

Mader pietosa, fìg. Maria pietosa 
(Cecchi Dissimili IV , 5). Dicesi cosi 
a uomo come a donna che pecchino 
di troppa indulgenza. 

Mader spiritual. Madre spiiiluale 
(Cr. Veron. ). 

Se fa la cori a la mader per la 
tosa. V. in Tósa. 
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Sò dagn de mia mader se mè mari 
me batt. V. in Mari. 

Vorè insegna a soa tnadr* a fa ficeù. 
Voler insegnare al gallo a farsi amico 
della grt//ùm(Nelli Vecchi' Riv. 1, i5). 
“ “ Voler insegnar leggere a ’ dottori o in- 
segnar inerpicare ai gatti. Volere i 
paperi menar a bere V oche. Voler 
insegnare ai maestri. '• (nache. 

Màder. Madre. Titolo che si dà alle mo- 

Mader badessa, dbbàdessa. Abadessa, 
fiat lessa. — Scherz. . . . Donna che 
iucede con portamento grave, donna 
corpacciuta e paffuta la quale stia iu 
gota contegna. 

' ' Mader cantinera. .... Canovaja ; 

quella monaca che iu atcuui tnoua- 
■ steri bada alla cantina. 

Mader ctisìnera Quella mo- 

naca che in alcuni monasteri bada 
alla cucina. {tinga. 

Mader dispenserà. CeUeraja. Camar- 

Mader ó Madr' infermerà 

Monaca preposta alla infermeria dei 
monastero. 

Mader priora. Priora. Prioressa. 

Mader supcriora. V. Supcrióra. 

Mader tornerà. ftnotafa( Alb. bass. 
in 7'ourière). Portimi fit (così nei Giuoc. 
dcirinlr.). Dicesi nei monasteri di 
'quella monaca che attende alla ruota 
(torno). 

Màder. T. delle Arti. Madie. Quella delle 
due parti costituenti un ordigno od 
uno strumento la quale serve a reg- 
gere, guidare o ricevere in sé l'altra 
parte che le corrisponde, come per 
modo d' esempio la chiocciola delle 
vili e simili. 

Màder. T. delle Arti. Madre. Quell’or- 
digno entro a cui si fornii o getti 
checchessia, come a cagion d'esempio 
Madre da gettar caratteri e simili. 

.Mader di vid. Viticra(* fior.). Ma- 
trice do formar le viti. 

Màder. T. de'Calzol. V. in, Ruzel ti n. 
Màder. T. di Gett. di carat. Madre? Pa- 
rallelepipedo di rame in cui col pun- 
zone d' acciajo fu improntato il tipo 
delle lettere da stampa. Si alloga nella 
forma e vi si fonde il piombo per 
gettarvi i caratteri. È quella che i 
Francesi, i Tedeschi e gl’inglesi chiù- 
• mano Matrix. 
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Ratt i mader, Giustifica i mailer , 
Patuugoniià i mader. Coniare , Aggiu- 
stare, Pareggiare le madri. 

Màder. T. del Giuoco così detto de ma - 
gher e grtiss. F. in Màgher. 

Màder. Pitocco? Lievito estratto da pasta 
stata iteralamenle panificata. 

Màder. Mamma. Madre. Capomorto. Il 
letto del vino, deli’uceto, ecc. 

Màder. v. cout. Sprone- della segala. 

Maderpèrla. Madreperla; e doti. Cherìpo. 

Mader vid. T. delle arti. Chiòcciola. Ca- 
vità cilindrica a spire cave nelle quali 
entrano le spire convesse di quel 
cilindro spirate che dicesi Vite — Gli 
scrittori la chiamano anche Femmina 
o File femmina o Madrevite; i diz. 
coi testi, la dicono pur tale, colle de- 
finizioni vogliono la Madrevite riser- 
vata a rappresentare esclusivamente 
la Filiera. E Sarebbe da desiderare 
che si stabilisse pur una volta doversi | 
dire chiocciola la femmina della vite, 
vite il maschio, madrevite la vitiera for- 
matrice delle viti e lo strumento con 
che si buca o si forma la chiocciola, • 
il che ambiguamente viene detto in- 
vitare una madrevite. I Francesi chia- 
mano Écrou la chiocciola. Filière la 
madrevite^ anch’essi perù non senza 
ambiguità per la duplice significazione 
che imporla 1' ultima di esse voci. 

Madervid. Madrevite. Quella chiocciola 
in genere colla quale si forma il ma- 
schio delle viti. 

Madervid di oreves. Fiderà. Madre- 
vite^ fior.). Laminetla d’aeciajo, con 
manichetta o anche senza , nella quale 
sono più fori acchiocciolati di varia 
grandezza , pei quali l'artefice fa pas- 
sare il fi! di ferro o altro metallo per 
fabbricarne le picciole viti maschie. 
Le varie grandezze dei fori identici I 
sono indicate da alcune righette se- 
gnate sulla lamina tra fori e fori. 

Madervid inglesa. Madrevite inglese? 

Madervid s’ ceppa. Madrevite a cu- 
sci/ictd{*t ose ). Laminetta con due pres- 
sori mobili i quali danno il passo al 
filo di -metallo e poi stringendolo il 
riducono in figura di vite. 

Madcrvidìnna. Madrevitina. 

Madiroeù. F. Mader — Per Cuo de vit. F. 

Madonna. Madonna. Mostra Donna. 

Fol. IH. 


A la Madonna de la Zerioeura de l'iu- 
vcrna seinm futura , ecc. F. Zcriccùra. 

Andà a dormi o Andà in lece con 
la Madonna. Far la cena di Salvino. 
Andare a letto senza cena. 

Cara Madonna ! , . Sp.di esclamazione. 
Faccia de Madonna. F. in Facciata. 
Fàpiang la Madonna. Far san Marco. 
Colle mani contraffarsi il viso in ma- 
niera che assomigli il ceffo d'uri lione. 

Gaijnetl de la Madonna dicono al- 
cuni per Carùgol. V. (Quàder. 

1 Madonn stan ben sui quader. F. in 
La Madonua de la Zen tura. La Ma- 
donna dalla Cintola. Nostra Donna dal- 
la Cintola. La Cintola(V as. pas. e U)5). 

No gli" è nè Sant nè Madonna che 
altrimenti dicesi anche No gli' è nè 
lù nè lee o No gh* è nè Signor nè Ma- 
donna Ti raccomandi in vano j 

per te è finita , non c' è replica. 

Paninoijn de la Madonna. F. in 
Erba brusca. 

Per i Madonn. .... Cosi diciamo 
parlando di cose che debbano aver 
luogo nella ricorrenza di quelle festi- 
vità di Nostra Signora che nominiamo 
la Madonna de la Zerioeula, la Madonna 
de marz, la Madonna d'agost, la Ma- 
donna de settember, cioè La Candel- 
lora , La Nunziata, V Assunta, c La Con- 
cezione, o vero Nostra Donna di Mar- 
zo , ecc. Le altre festività di Nostra 
Donna le nominiamo diversamente. 
Prega el Signor per la Madonna. 
Madonna. Suòcera. ( F. in Signór. 
Donna e madonna. Donna e madon- 
na. Padrona assoluta. 

Pari el gali de madonna Checca. 
Esser il gallo di Mona Fiora che di 
tutte le donne s’ innamora. 

Reson de madonna Marcolfa. F. Re- 
Madònna. Ad. di Pòmm. F. (sdn. 

Madonnìn. Angela. Angiola. 

Che bell madonnin! Oh viso an- 
gelcsco! Oh leggiadra angioletta! 
Faccia de madonnin. V. iti Fàccia. 
Madonninna. Madonnetla. Dim. di Ma- 
donna nel sig. d'imagi ne della B. V. 
Madounìnna. fig. Lagrimelta. Lagrimuz - 
za. Lagrimuccia , 

Veguì i madonnina. Lucciatv. Im- 
bombolare. Spuntar le lagrime agli 
occhi. L'oiuz Jiurcm exoculis stillare. 
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Madr' innanzi a vocale per Màder. F. 

Madra dice il volgo infimissimo per Mà- 
der. F. 

Madràss. Madràs(f&or.). Stoffa il cui or- 
dito è di seta e il tessuto di cotone. 

Madrègna. Matrigna. Madrigna . 

Vcss ei tìceu de la mal madrègna 
dicono in alcune parti del contado in 
luogo del nostro cittadinesco Vess el 
retrodatt. F. in Retrodati. 

Madregnàscia. . . . Matrigna crudele — 
e lìg. dicesi anche di Quella donna 
che tratti i figliuoli non come madre 
ma come matrigna , quella douna che 
matrigueggi , che matrigni. 

Madreperla. F. Maderpèrla. 

' Madrina, v. ant. ora disusata. . . . . . 
Fare da matrina a neonati, monacan- 
de, e simili. E così fu detto Padri- 
nò. . . . per fare da padrino a neo- 
nati, preti o frati novizzi, ecc. ecc. 
Queste voci leggoosi in alcune gride 
milanesi, e specialmente in quella del 
ai agosto 1671 che proibì questi offizj 
di padrinai'e e madrinare a cagione 
degli scandali e dei disordini gravis- 
simi ai guati davano origine . 

Madrìnua. Madrina. Matrina. Comare. 
Sà/itola. Madre spirituale. 

Madrinna Nel nostro Orfano- 

trofio femminile è titolo volgare di 
quelle orfane le quali cresciute in età 
si fermano nello stabilimento come 
Maestre delle altre orfauelle. 

Madrón. T. d'Agric. Fittone. Perno. Barba 

0 radice maestra della pianta. 

Madròuna. F. Matrònna. 

Madùr che i coni, dicono Marù. Maturo. 
Quand el pomin l’è madur el ero- 
da. V. in Pòmrn. 

Madùr. Ad. di Làtt, d'Òmm , ecc. F. 

Madùra. Ad. di Pasta, di Fórma (formug- 
già), di Gióvena o Tósa. F. ( turare . 

Madurà che i conlad. dicono Maruvà. Ma- 
Coni el tenrip e con la paja madura 

1 ncspol. F. in Nèspola. 

Madurà. fig. Scadere. 

Maduràa. Maturalo — Scaduto. Per es. 
Fitt maduraa. Fitti scaduti. 

Madurànza che i coni, dicono Maruvàu- 
za. Maturando. Main ila. Maturumeulo. 

Muduròlt(Vess). Essere in età matura. 
Esser maturo ; e fam. Non esser come 
V uovo fresco nè d ' oggi nè di jeri. 


) MAE 

Maestàa. F. Majstàa. 

Màèster o Majèsler. Maestro. Precettore. 
Insegnatone. Dottore. 

L’è mudaa el macsler o el maje- 
ster de capella, ma la musega Tè 
semper quella. F. in Capèlla. 

Maester de ball. Maestto di ballo , 
ed auche con voce ambigua ballerino . 

Maester de capella. Maestro di cajr- 
pella . • ( tare . 

Maester de disegn. Maestro disegna- 

Maesler de dolrinna. Maestro della 
dottrina cristiana. 

Maester de lengua. Maestro di lin- 
gua — e scherz. .... Tartaglione, 
cincistione. 

Maester del Leila. Maes trace io (P*u. 
Avo. 1 . ao). Maestro Scipa.. 

~ Maester de musega. Minestro di mu- 
gica. 

Maester de mur. F. Maìster. 

Maester de scherma o de spada. 
F. in Spàda. 

Maester de scoeula. Pedagogo. Mae- 
stro di scuola. Precettore. 

Maester di zerimoui. Lo stesso che 
Zcriinoniér. F. 

Maestr’ al cembol....NV teatri è Que- 
gli che stando al pianforte fa le parli 
del maestro compositore delia musica. 

Nissun nass majester. Nessun nasce 
macstro(Buoui Prov. II, 70 — Nelli 
All. di ved. I , ti). 

Vessegh dent el maester o el ma- 
jester Dicesi degli scurisci allor- 

ché fischiano ; tolta ridea dalla sferza 
altrevolte dominatrice delle scuole. 

Maèster. ad. Maestro. Colp maester . Colpo 
di maesUo o da maeslto. 

Maèster. Ad. di Mùr. F. 

Maestós. Maestoso. 

Maèstra e spesso anche Majèstra. Maestra. 

A be ze de , la maestra la vanir du- 
nee; el pà noi ghe n'ha, tocu-sù el 
cardeghin e scappa a cà. . . . Can- 
tilena eh’ era di moda in que* tempi 
nei quali per difetto di scuole ele- 
mentari gratuite i poveri difficilmente 
trovavano modo ad essere educati c 
istruiti a ben loro e del prossimo. 

Maèslra(in genere). Maestra^* fior.). Ogni 
artigiana che insegni arte solita eser- 
citarsi da donne a fanciulle avvina- 
tisi per quella. 
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Maèstra Fra i maestri da far 

guanti è nome speciale di quella donna 
che attende soltanto a cucirli. 

Maèstra. Traltora di seta. 

Maèstra. T. de' Fab. d'org. ... È una 
sp. di somiere di riporto consistente 
in una tavola accanalata la quate ha 
in se molte asserelle pure accanalate, 
riceve aria dai fori del somiere , e la 
trasmette alle canne di faccia dell'or- 
gano che non sovrastano immediata- 
mente al somiere stesso. 

M aèstra. T. di Stamp. Maestra(*(ior.). 
Cartaccia liscia che mettesi sul timpano 
del torchio, sulla quale s'incollano 
de’ taccili per rimediare all’inegua- 
glianza dell' impronto quasi generale 
nei torchi. Il francese Corion, e me- 
glio ancora l'inglese Tympansheetfo- 
glio del timpano). 

Maèstra che altri dicono Agra o Majèstra. 
Scotta. Il siero rappreso che avanza 
alla ricotta. 

Maèstra. Ad. d’ È rha , di Fòssa,<ft Par- 
tìda, di Pènna, di Strada, ecc. V. in Èr- 
ba, Fòssa, Pnrtida, Pènna, Strada, ecc. 

Maestrìa. Maestrìa. 

Maestria. Maestrino? Maestro giovane. 

Maestrìa, spreg. Precettorello. Pedantù- 
colo. Pedantuzzo. Maestro Scipa. Mae- 
stro da succiole. Maestro che imbocca 
col cucchiajo voto — Ludimagistro — 
Dottor sottile. Pottorcllo. 

Maeslrón. . . . Maestrone in carta per- 
gamenal Redi Op. Ili, 197). 

Maest roana Gran maestra. 

Maflfée ( Brutt). È lo stesso che Brutt 
babbi, V. 

Màg(I Rè). V. in Rè. 

Màg per Màgg {mese). V. 

Maga. Maga. 

Maga. v. cont. Magagna. In quella dova 
gh' è ona maga. Quella doga è maga- 
gnata . 

Magalòlta. foce usata nel dettato 

Fà la magaiotta. . . . Far una tra- 
ma, una combriccola, un viluppo. 

Magàra! Magari Dio!(Ces. Sopraggiunta 
cit. il Varchi) Diel volesse ! Pur bea- 
to! Domine fallo ! Domine che sia ve- 
ro ! Diel voglia ! V Utinam dei Lat. 

Forse dal greco antico paxxptot; Pur 
beato! Me beato se! — - o dal greco 
moderno pzyjxpe che ha egual valore 
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del nostro Magara — o dal proven- 
zale Macari — o dal venez. Magari. 

Ksuss, esuss, magara gh'en fuss. . . 
Espressione con cui si Vuol mostrare 
desiderio di aver checchessia , od an- 
che compiacenza di cosa che ci sia 
stata data, benché di poco valore in 
apparenza. 

Magara Dio. Dio voglia. Piaccia a Dio. 
Magara a dì. Pognam caso. 

Magàra. A un bisogno. Occorrendo. Anche . 
Per esempio : Magara cent ven darev. 
Ve ne darei anche cento. L' è magara 
bon de vegnì drizz. Chi sa eh ’ ei non 
s' addirizzi! — Magara te ularoo mi. 
A un bisogno io pure ti darò una mano. 

Magattèll e al pi. Magattij o Magattej. 
Burattino. Fantoccio. Fraccurado. Neu- 
rospaste (Quasi fmagitelli daWlmagun - 
cula de' Latini dice un certo autore). 
Propriamente quel Fantoccio che non 
ha piedi, e consiste soltanto in un fusto 
rivestito sotto la cui veste caccia la 
mano e l’impugna chi lo fa muovere. 
Il fantoccio che ha corpo intiero di- 
cesi più specificamente Marionèti. V. 

Baracca di magattej. V. Baracca. 

Fà balta i magattej.. . . . Rappre- 
sentar commedia coi burattini. 

Quell che fa balta i magattej. V. 
Romania. 

Magattèll. Naccherino. Dicesi a un bimbo 
vispo e piccino. 

Magattèlla. Naccherino. Cecina. Mimma. 
Ragazzina o bimba vispa e piccina. 

Magattellìn. Un bamberottolo. Un dito- 
le Ilo. 

Magnttón. Bacchettone. V. Beàt. 

Magattón. Lumacone. Soppiattone. Sor- 
bone. Susornione. Sornione. Fagnone. 
Uomo cupo e che fa le cose di sop- 
piatto, alta celata. ( nismo . 

Magatlonnrìa. Bacchettoneria. Bacchetto- 

Magattònna. Bacchettona. V. Beala. 

Magattònna. Soppiattona? 

Magnttonón. Soppiattonaccio. 

Magazzìn. Magazzino. (massare. 

Fà magazzin. Fare magazzino. Ani- 

Scatola a magazzin. V. in Scàtola. 

Magazzìn fig. che anche diciamo on Arse- 
nti o ona Bottega. Arsenale{ Parini Mat- 
tino 79). Ammasso di cose qualunque. 

Magazzìn. Bottino , e nell' Alb. cnc. in 
questa voce anche Magazzino . Quel 
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ripostiglio da ferri, funi, ecr. che 1 
vedesi nel (ondo delle carrozze da 
uno sportello all'altro. Ha 

Antinna o Co vere. Boccaporto = 
■Spali. Spaile? *=■ Fondo. Foiul = Spallett. 
Spallette ? 

Magazzin. T. degli Stradnjuoli 

Nome di que' cumuli parallelepipedi 
di ghiaja o di sabbia che a picciolc 
distanze stanno approntati in sui lati 
delle strade per servire alle occorrenti 
inghiajature. 

Magazzinàgg. Magazzinaggio. Spes de 
magazzinagg. Spese di magazzinaggio. 

Magazzinànt. . . . Che tiene magazzino 
di merci o derrate qualunque. Ma- 
gazzinànt è il padrone delle merci o 
delle derrate che ne tiene magazzino 
per venderle all' ingrosso; Magazzincr 
il Custode de’ magazzini. 

Magazzincr. Magazziniere. 

Magnzzinètt Picciol magazzino. 

Magazzinón Gran magazzino. 

Magéngh. F. Maggéngh. 

Màgg che realmente pronunziano Màg 
con g dolce , e fra i contati. Màsg. Mag- 
gio. il quinto mese dell'anno civile. 

Aprii nanca on fil , magg adag adag , 
giugo slarga el pugn o vero giugo 
poni fa quell che te vteit. F. in Aprii. 

Canta come on canalin de magg. 
V. in Cantò voi. i.° p. ac8. 

Caren d’ magg. fr. cont. Colendi 
maggio. F. anche in Màsg. 

Magg de stagion segra e formenton. 

. . . . Se maggio va bello la raccolta 
è ferace. F. anche in Màrz. 

Magg l’è el pù bell mes de Fami. 
Maggio non ha paraggio(Nonos.p. 5 j%). 

Masg pioverasg tutt i nivoj van in 
gronda. Maggio ortolano , cioè per 
solito ha qualche piova; e se troppa, 
allora diecsi Maggio orlolano( cioè er- 
bifero ) assai paglia e poco grano , 
maggio asciutto gran per tutto. Fango 
di maggio , spiga d' agosto ( Monos. 
pag. 577). E vale che se maggio va 
piovoso, la raccolta del grano va al 
tardi, ma riesce assai matura e dà 
buon pane; per lo che i Piemontesi 
dicono Mag brun miche spesse. 

Magg ventos, ano botidanzios. Mag- 
gio ventoso aprii piovoso anno frul- 
f/m.so(Tan. Econ. 5 \y ). 
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S'el eastan el sfìoriss de magg vsgh* 
sott col saech, s'el sfìoriss de giugo 
streng el pugn. F. in Pùgn. 

Speccia masg che vegna. A rive- 
derci alle colende greche. 

Tempesta de magg la fa aiFncc. . . . 
In maggio le grandini sono esiziali. 

Màgg. Parate. Reti da uccellari. 

Maggènga, s. f. . . . . Taglio maggese. 

Dà la maggenga ai moron. Coronare 
o Potare a corona i gelsi. 

Maggènga. Ad. d‘ Èrba, Fórma, Sòrt, ecc. 
F. in Èrba, Fórma, Sòrt, ecc. 

Maggéngh. ad. Maggese. Addiet. di ogni 
cosa che venga di maggio. 

Maggéngh. s. in. Fieno maggese. Iti questo 
fieno trovasi specialmente la pajana; 
nell'agostino la centaurep a fior rosso; 
nel terzo fieno in settembre il pabhi ; nel 
quarto fieno alla fin d'ott.® Verbo stella „ 

Codega de praa de vun, duu, tri» 
maggéngh. Feltro cT un anno , bienne y 
trienne. 

Maggéngh. Ad. di Stracohìn. F. 

Maggètt T. pittor. Macchiati o Macchie 
(Vas. 81 £ e 819). Macchiati de' paesi. 
Macchie d’alberi o sassi(\xi). Quelle 
che i Francesi dicono Figtirines. 

Maggètta. T. de'Ricam.lusi/mo. Lavoretto 
di rame inargentato o dorato che si usa 
ne’ricami. 1 lustrini propriamente detti 
sono tondi e traforati, e di diverse gran- 
dezze dal numero 1 fino al 6, che 
djconsi secondi , terzi , quarti , ecc. 

Maggèlta. Macchietta. Maccliittzza . Mac- 
chiarei la. Macchierella. Macai uzza ; e 
lnt. I.abécola. 

Maggèlta. T. de' Coronai. Maglietta? No- 
me di quegli nnelluzzi lavorati nel 
filo de'rosarj i quali sono interposti 
fra i tortiglioni ( recalchin ) e le avem- 
marie, i paternostri, i gloria. 

Maggètta. Maglietta. 

Barbozzal a maggia o a maggèlta. 
F. in Barbozzal ( appendice ). 

Maggèlta. Nasello 

Cadenazz de maggètta. Catenaccio 
a nasello- Quella specie di catenaccio 
che nella parte interna della menigli» 
(maneggia) ha in se ferma e salda una 
per così dire campanella schiacciata 
che noi diciamo Maggètta, i Tose. Na- 
sello e i Francesi Mentonnet , la quale 
entra in una feritoja della toppa che le 
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corrisponde per appunto, e per essere 
così e inchiodata sull’ imposta per di 
fuori noi chiamiamo pure Saradura a 
magge ita , ed ivi riceve la stanghetta 
chiuditrice del serrarne. Il catenaccio 
a nasello si diversifica dal catenaccio 
a boncinello {cadenazz a bolzort) in 
questo che la maniglia, in vece d'avere 
in sè il nasello stabile, ha nello stesso 
luogo una feritoja nella quale s* intro- 
duce un ferro che dicesi da noi Bol- 
zon , dai Toscani Boncinello e dai Fr. 
Aubervn; il quale ferro trapassa tutta 
1“ imposta fermandosi contro la feri- 
toja della maniglia colla capocchia, 
entra colla coda nella toppa la quale a 
ricevere siffatto ferro è inchiodata nella 
faccia interna dell'imposta e per conse- 
guenza diciamo pure Saradura a boi - 
zon , ed ivi, ricevendo la stanghetta 
. spinta dalla chiave, chiude il serrarne. 

Saradura a maggettn. Toppa a nasel- 
lo ? Quella toppa che nella piastra ( car- 
tella ) ha un pertugio lavorato per modo 
che possa adattatamele ricevere il na- 
sello (la maggetta) del catenaccio cosi 
detto a nasello ( cadenazz de maggetta). 

Spagnoletta a maggetta 

Quel catenaccio alla spagnuola che 
abbia nella propria maniglia un na- 
sello (maggetta) per chiuderlo a chiave, 
simile in tutto al Catenaccio a nasello. 
Maggia. Macchia . 

Dà-foeura i macc Manifestarsi, 

apparire, dare in fuora le macchie. 

Fà andà-via i macc. Smacchiare(Jiesi 
Ortolog.). Cavar le macchie. 

Macc de pures. V. in Pùrcs. 

Maggia che va via-pù. Macchia in- 
delebile , e al fig. anche incancellabile. 

Maggia cornaggia. ..... Talvolta 

per dare la baja al compagno gli di- 
ciamo: Tarda-chi ona maggia come 
per accennargli alcuna macchia che 
egli s'abhia in sulle vesti ; e non ap- 
pena egli china il capo per vedere 
ove sia , gli scocchiamo sotto o sopra 
il naso un colpo di dito scornandolo 
per giunta con un Maggia cornaggia. 

Maggia veggia. Macchia rafferma. 

Tiitt pien de macc. Tutto macchia- 
to. Tutto tempestato di macchie. 

Maggia. Macchiatura (Gior. Georg. XI, 
ia^). Marezzo. Ondeggiamento di color 
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variato che ha il tiglio nel legname 
a guisa delle onde di mare. La rubinna 
la fa on legn che gli' ha ona bella mag- 
gia. Il legno di robinia fa bella mostra 
con la sua macchiatura(Wi). 

Quadrcj de maggia. V. in Quadrèll, 

Tavellon de maggia. T. in Tavellón. 

Maggia. Maglia. Nome dei tanti vani che 
veggonsi nelle reti e nelle calze, ed 
anche il Filo intrecciato che forma i 
detti vani. 

Fà gropp e maggia. V. in Grrtpp. 

Maggiàscia. Macchiaccia ; e sch .Frittella. 

Maggìn. s. m. Lo stesso che Maggetta. T. 

Maggior e Gross Maggior, s. ni. T. mi- 
lit. Tenente Colonnello. Ne’ cessati reg- 
gimenti italiani era il vicecolonnello. 
Ogni reggimento aveva ad officiali supe- 
riori un colonnello, un maggiore e quat- 
tro o cinque capobattaglioni nei fanti, 
due o tre caposquadroni ne' cavalieri. 

Maggior, s. m. T. milit. . . . Oggidì i co- 
scritti italiani militanti sotto le bandiere 
austriache hanno diffusa fra noi questa 
voce anche nel significato tedesco che 
equivale al già Capobattaglione italico. 

Maggior de piazza. T. milit. Sergente mag- 
giore delta piazza. Maggiore di piazza. 

Maggior generai Nel cessato 

esercito italiano era il Capo dello 
Stato maggiore generale. 

Maggior. T. milit. È anche aggiunto di 
molti altri gradi nella milizia, come 
Stat maggior, Sargent maggior, Ajutant 
maggior, General maggior, tee. Stato 
maggiore , Sergente maggiore , Ajutante 
maggiore , General maggiore , ecc. 

Maggior. s.f.T. music.... Tuono maggiore. 

Maggior, s. m. pi. I Maggiori. Tutti 
quelli a cui dobbiamo ubbidienza. 

Besogun rispetta i maggior Il 

picciolo deve rispettare il maggiore; 
ai maggiori si deve reverenza e ol>- 
bedienza. 

Maggior, ad. Maggiore. 

Pesa de maggior. V. in Stadèra. 

Maggior. Maggiore. Maggiorenne. * 

Maggior. Maggiomato. Maggiore per 
conto di nascimento. 

Maggior. Ad tC Aitar , Stàt , Tón , ecc. V . 

Maggiora. Sul Verbano vale per Tra- 
montano. V. in Vént. 

Maggiorànna. Maggiora jra(Min .). Amara- 
co. Sansuco. Persa. Majorana. Specie 
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ili erba nota — Persia bianca. 1 ? Ori- 
gammi majorana L. — Persia verde. 

L ' 0 . Syriacum L. — Persia nera. I/O. 
creticum L. (Gior. Georg. XIV, 19). 

Maggioratala salvadega. Rc'gamo. Itì- 
. gamo. Orìgano. U Ori gammi vulgare L. 
comunissimo in Brianza e detto anche 
Acciùghero o Erba acciuga dai To- 
scani perchè sogliono colle foglie e 
co 1 fiori di esso seccati aspergerne le 
acciughe inoliate e impcpate. 

Vas de maggioranna. met. V. in Vàs. 
Maggiordòmo!. Maestro di casa. — Il 
Maggiordomo o Majordomo secondo i 
diz. ital. non dicesi che del maestro 
di casa de’ soli principi. 

Maggioréngh. Maggioringo. Maggiorente. 

Uomo de’ principali del paese. 
Maghèila. E. Maghìggia. 

Màgher. Magro , e ped. Macro. Magherò. 

Al magher. In terra magra. Vegnì al 
magher-. . . Vegetare ne'luoghi sassosi, 

• aridi, quasi che sterili, in terre magre. 

Deventà magher come on pitch o 
■ come ona stria. Diventare come un gra- 
ticcio da seccar ìasagne(Cr. iti Gra- 
ticcio). Diventar una strega , magra e 
strutta come una gatta che abbia man- 

• giato ìucertoìe{jSc 11 . Vilup. Il, 7). 

Dì de magher. Dì magri ( Bracciol. 
Scher. Dei VI , 37); e scherz. Di neri. 

Falla magra. Viver di bujo come le 
piattole(Cc echi Stiava III, 2). 

Fà magher i verz. V. in Vérz. 

Giugà a magher e grass. ..... 
Specie di giuoco che vien fatto come 
segue : Più fanciulli con un fazzo- 
letto alle mani si schierano in un 
dato luogo; due di loro mcttonsi in 
mezzo, uno, chiamato el Pazienta 
colle spalle volte alla schiera de' com- 
pagni , e l'altro, detto la Mailer , die- 
tro ad esso : questi nomina una vi- 
vanda qualunque a capriccio; se la 
vivanda nominata è di grasso, tutti 
gli schierali debbono battere col faz- 
zoletto sulle spalle del pazienta e 
s*è di magro no; quindi se v'ha fra 
quei che battono chi trasgredisca la 
regola prefissa, quegli entra in luogo 
del pazient, e questi in luogo della 
mader la quale riprende posto fra gli 
schierati, e si continua così il giuoco 
a piacimento. 
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Mangia de magher. Far magro. 

Magher come on struzz o come ori 
picch o come on ciod o come on lusc 
o come on uss o come on gatt ch'ab- 
bia mangiaa Inserì. Magro allampa- 
nato o lanternuio. Magro strinato ; et 
sch. Asciutto e ben condizionato. Vale 
magro eccessivamente. — Maigre cam- 
me un hareng soret dicono i Francesi. 

Mantegnì magher con pocch. . . . 
Si dice per ischcrzo parlandosi di per- 
sona che o per sè o per altri si man- 
tenga assai magramente, scarsamente, 
meschinamente. 

Vegnì magher. Tmmagrire. 

Màgher Aggiunto di oggetti ma- 

teriali risecchi e stecchiti, o minori di 
quel che sogliano essere di regola. 

Carater magher. Carattere magro o 
fitto o serrato. V. in Caràter. 

Màgher. Ad. di Slracchìn. V. 

Maghìggia che anche dicesi Maghèila. 
Gorga. Cicatrice, catenaccio, striscia, 
rappiccatura che lasciano intorno al 
collo le scrofole o gavine dopo sanate. 

Maghìggia o Maghèila. Il gonga. Gon- 
goso (Tom. Sin. p. 219). Chi ha in- 
torno ni collo i segni detti gonghe , 
de' quali vedi sopra. 

Magìa. Magìa. Fà i magli. Fare le malie 
' ,0 gl' incantesimi. 

Magiór, Magióra , Magiorànna, ecc. I". 
Maggior, Maggiora, Maggioranna, ecc. 

Magióster. T. de’ Confett. .... Sp. di 
confetti al dragante così chiamati per- 
chè hanno forma di fragole* 

Magióstra. Fragaria. Pianta che produce 
le fragole ; la Fragaria vescaL. 

Magióstra. Fragola. Fraga. Fravola. Fro- 
va. Il frutto della fragaria. 1 diz. ital. 
registrano anche Magióstra , ma come 
aggiunto di una specie di fragola gros- 
sissima, chiamata Fragola magióstra. 
11 Targ. Toz. novera ben quaranta 
varietà di fragole nel suo Diz. boi. e 
in un suo scritto inserito nel tomo 14 
delle Memorie della Società italiana. 

Magióster auanàss. Fragole ananàsse 
o ananasstne. Sp. di fragole grosse, 
rossigne, poco fruttifere, difficili a 
staccarsi dal picciuolo , le quali , se 
colte acerbelte, odorano d'ananas. 

. Souo il frutto della Fragnria gramli- 
Jlora o ananassa dei botanici. 
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Magioster bianch. Fragole bianche 

, .traenti al giallognolo. Il frutto della 
Fragaria aesca alba de’ botanici. 

Magioster cuccli. Fragole vote. Sp. 
di fragole dette Coucous o Caprons 
dagli agronomi francesi. 

Magioster de giardin. Fragole col- 
tivate o domestiche o di giardino o 
d’ orto. Frutti della Fragaria vesca 
horlensis de’ botanici. 

Magioster del Chili. Fragole ilei Chili. 
Frutti, grossi da quanto un'albicocca, 
della Fragaria vesca chiloensis dc'bot. 

* Magioster de mes. Fragole d’ ogni 
mese. Fruiti della Fragaria vesca bi- 
Jera o scrnperjlorens dei botanici. 

Magioster moscate!!. Fragole mosca- 
ilelle. 

Magioster salvadegh. Fragole bricio- 
lìne o di montagna o sabatiche. Fruiti 
della Fragaria vesca sylvestris de' hot. 

Scondes appos a oua pianta de ma- 
gioster. Ascondersi dopo il dito. 

Magioster d' Egitt. Fragole di monte ? 

Il Blilum capitatimi L. o sia il Moro- 
carpus capitata dello Scopoli. 

Magioster del gandollìn. scherz 

Si chiamano cosi per burla le cornie , 
cioè i frutti del corniolo(t cornaa). 

Magioster d’ inverna. Albatre. Albutrel- 
le. Corbézzole. Urle( Targ. Toz. Ist.). 

Il frutto dell' albatro o corbezzolo o 
rossello che si dica , cioè dell "‘Arbu- 
tusUnedoL. — All' accrescitivo Cor- 
bezzolone(l Monig. Pod. di Colog. I, io). 

Magioster salvadegh. Così chiamano al- 
ami F Èrba de cinqu fteuj. F. 

Magiostréra. Fragolajo ( Roberti Prefazio- 
ne al poemetto intitolato Le fragole). 

Magiostréra. .... Vaso o Piattello da 
fragole. 

Magiostrina. Fragolelta (Roberti Poe- 
metto int. Le Fragole). Diin. di Fra- 
gola. Forse anche si potrebbe dir Fra- 
ganella , cioè piceiola fraga( fragola) co- 
me leggesi nella ballata 1 4 8.“ di Lor. 
Medici(o piuttosto del Poliziano), o 
Frugolellu come vorrebbe il Monti a 
pag. 3 del voi. 5.° parte l. a della sua 
Proposta. 

Magioslrón .Fragola mnrc/u«/«t(Targ.Diz.). 

Magiostrón. Fragola ananasso — Fra- 
gola del Chili. 

Magislràa. Magistrato. 


MAG 

Magistraa canterai. . . . Magistrato 
camerale', consesso di consiglieri che 
accudiscono in ogni territorio di go- 
verno austriaco al ramo finanziario. 

Magna. Scialo. Parata. Voce tolta di peso 
allo spag., come avvisa il Vocab. na- 
pol. che riporta anch'esso questa voce 
in uso fra i Napoletani ed i Siciliani. 

Maguà per Mangia. V . 

Magnati. Caldera jo. Propriamente quella 
specie di calderajo ambulante che 
rappezza alla meglio i vasi di rame , 
e rispranga con fil di ferro o di rame 
le stoviglie fesse o spezzate , cioè 11 
Chaudronnier au sifjlel de'Franc. ; quel 
calderollajo che va girovago per le 
terre catnpaguuole a raggiustare pa- 
juoli, ecc. ecc- — Il Magnano dei diz. 
ititi, vale quanto chiavajuolo, fabbro 
di lavori minuti di ferro. 

Gh' è de fii taut per la bolgia clic 
per el magnali. Ella è tra barcaruolo 
e marinaro. Dell, simile all'altro: Tra 
el lolF e la sciguetta gli' è pocch de 
dà la .metta. F. in Lóif. 

Guarda el magnani... Spaventac- 
chio che si fa a' fanciulli, ereditato 
forse dal Cave Manducum dei Latini. 

, Ogni magnan loda la sua bolgia. . . . 
Ognuno loda l' arte sua. 1 diz. ital. 
invece hanno questo contrario che 
Ognuno ha buona moglie e cattiv’ arte. 

Va a Padova a fà el magnali.... Va 
alle forche, va al diavolo, va in chiasso. 

Maguàn. met. Calabrino. Scaltrito. Diril- 
tone. Furb accio. 

Magnànna. Scaltrita. Furba. 

Maguanón. Ite degli scaltrii Mouig. La 
Fed. il , 5 1 ). Scaltritacelo . 

M a g u a nò 1 1 u a . Scaltritacela. 

Magtiaris Le comparse teatrali 

rappresentanti soldati, azzuffili, ma- 
snadieri vengouo da noi regalate di 
questo nome burlevole di cui vedi 
anche in Risoti fig. 

Magnalo per Barbcllatt. Maggioringo , e 
scherz. Uno de’ primi palajfion del con- 

Magnésia. Magnesia. ( cistoro . 

Magnesia inglesa.... Speciale prepa- 
raz. e di magnesia così detta a quel modo 
che anche i Toscani dicono Siroppo 
inglese , Cerotto inglese , certe prepa- 
razioni che un dì sono alla moda e 
1* altro no nella comune farmacopea. 
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Magnetismo. Magnetismo. 

Magnificat che i contadini dicono El Ma- 
gnificat!. ... Il noto salmo che inco- 
mincia per Magnificat anima mea, eco. 

Magnificón(Porta liim. ined.). Arcima- 
gnifico. 

Magnoeù e Magnoeu barbaa chiamasi in 
alcune yard del contado la Vitina tolta 
dal vivajo , cioè la Barbatella, a fine 
di trapiantarla. 

Magnoeùla che anche dicesi comunemente 
Magnceùra. . . . Caviglia quadrala ina- 
stata sul manico della vanga che il 
contadino impugna nell’ atto del van- 
gare. La natura stessa della voce 
Pi'esacchio , che l’Alb. nel suo Diz. 
enc. dà per sinonimo toscano del no- 
stro Gamberi vangile ), m’ indurrebbe 

a dubitare che forse Presacchio cor- 

♦ 

risponda alla nostra Magnceùra ; ina 
lcggeudo negli Annali d’agricoltura del 
Kc (toin. IX , p. 1 28 ) che anche nelle 
Marche il nostro Gamber chiamasi 
Pressacelo , non mi so risolver bene 
del dubbio. 

Magnceùra. F. Magnoeùla. 

Magnoeùra per Saldalàma. V. 

Magnòlia ( Cossa Comp. 22). Magnòlia 
( Targ. Jst. in Magnolia gramlijlora). 

Mago Sabino. Foce che usiamo per 
ischerzo. Per es. Te see on gran mago 
sabino. Tu se’ pure un viso da Fariseo. 

Magòga (Andò io goga e). Nuotare in un 
mar di latte (Caro Lei. Ined. 1 , 16) — 
F. anche in Gòga sig. 2. 0 

Magòlc. v. a. Stagno. Pantano. Nei no- 
stri Statuti milanesi è un capitolo *i 56 .° 
che tratta de cloacis et magolciis remo - 
vendis. In questa voce scntesi affinità 
col greco M«7«qJu;(cuoco) , e col la- 
dino romanzo A/ogo< 7 g( midollo ). Dal 
complesso di tutte queste idee nac- 
quero forse le voci seguenti: 

Magòlc. ad. Mùcido . 

Savè de magòlc. Esser moscio . S<i- 
per di tanfo 0 di fortume. 

Magnici». Ammosciare? Animo scire? Am- 
rnalvare{* romanesco). Dioesi dell insaz- 
iata quando, lasciala li senza mangiarla 
dopo eh’ è inoliata, diventa vizza o 
moscia, ed anche della zuppa o d’ al- 
tre simili vivaude allorché, lasciate 
mollo tempo senza toccarle dopo clic 
sono colte, invizziscono. 
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Magolcià. v. a. del Far. Mil. Mantru- 
giare. Presentemente noi usiamo Ma- 
stino. F. 

Magolciént. Ad. di Did. Sudicio. Sordido. 

£ quii did rampine!»! de gahuascia 
Ch* hiii lene e magolciént de coldiree. 

( Ccv. Mu. ). 

Magón. Stomachino. 1 macellai chiamano 
così ne’ buoi e nelle vacche queir a- 
nimclla che sla attaccata alla milza 
ed al fegato, la quale animella poi 
chiamano semplicemente Laccètt nei 
vitelli^ ' 

Magón. Accoramento. 

In cà del pover ornili gli’ è «tu magón , 
Tucc Ms lamenten e tuce hau rtton. 

( Mag. Fai. FU. 1,9). 

Magonàss. Accorarsi — L’es. Bellotti nelle 
sue noterelle mi avvisa che i Porto- 
ghesi dicono Magnar^ Magoa , Magoado 
in pari significalo. 

Magona., j Accomlo _ 

Magone nt. t 

Magùzz. Gonghe. Scròfole , ed anche al 
sing. Gavina. Gangola. Gonga. Gon- 
gola. Nocciolo. Malore che v iene al- 
trui sotto il mento e intorno alla gola 
per iscesa — Magozz deriva proba- 
bilmente da Maa del goss. 

Magozzóu. GmvrtOso(Cavalca ). G angolo- 
so. Pieno di gangole. 

Magozzònua. Ga/igofosa. Piena di gangole. 

Magra. Noi usiamo questo nome come 
sustantivo in sig. di Magrezza per Ca- 
restia nel seguente dettalo: 

La grassa 1 ’ ha mai ben fin che la 
magra no la veu. F. in Grassa sust. 
fem. 

Magra. Magra delle acque. 

Magra. Ad. d’ Uga. F. 

Magràss. Foce scherzevole colla quale si 
dice ad alcuno di' egli è Magro, con 
ima desinenza bisliccevolc di conti-aria 
upfHirenza. L’ è ou magrass. E ile'Cur- 
nesecchiiflonos. p. 4‘zg). 

Magrettìu. Magricciuolo. 

Magretlìuua. Magricciaola. 

Magrìn. Magrino. Magrelto. 

Mugrinèll. Magricciuolo. Sotti-lino. Min- 
gherlino. 

Magrón. L’ è on magron de vun. È un 
ceri’ uomo magrissimo. 

Magròzzer. s. m. Uno stecco duomo. Un 
dei Carnesecchi. 
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Magùlt. Muratore. Manovale. 

Magutiàsc. . . . Mano vai accio. 

Magliuòli .... Manovalino. 

Magutlón Manovalone. 

Màj. Maglio. Il Tomas.(ne\Srn. in Maglio) 
vuole che Maglio sia sempre martello 
di legno e non di ferro; ma nelle 
Tarif. fior., negli scrittori toscani e 
ne’ Viaggi del Targioni specialmente 
esistono moltissimi esempi di magli 
cosi di ferro come di legno. 

Màj Questa voce è usala ila noi 

in quel senso generalissimo in cui 
tanto la Crusca quanto l’Alberti en- 
ciclopedico ' usano in pieno la voce 
Magóna. Per essa noi intendiamo quel 
luogo in genere dove si cava , s' affi- 
na , si modella alla grossa il ferro , 
si rikollisce il ferro rotto, e si ha 
amplissimo magazzino di ferro crudo , 
sodo, in getti , ecc. A’ nostri giorni 
però il Tomaseo nei Sinonimi ristrinse 
il significato della voce Magona a 
Lungo in Toscana dove si conseiva e 
si vernic il ferro , e gli autori del Di- 
zionario piemontese d’ artiglieria , let- 
ta questa dichiarazione, si chiamarono 
in colpa del loro avere usata la voce 
Magona nel senso più lato di cui so- 
pra, perchè ingannali , come dissero, 
dalla Crusca e dall’ Alberti. Mi con- 
viene quindi schiarire la cosa a og- 
getto che i lettori possano aver fede 
alle versioni ch’io sono per dare di 
questa voce. In Toscana, come già dissi 
in Ferra rèzza (F.), la vendita del ferro 
è di proprietà governai i\ a; e diconsi 
Magone quei magazzini in ogni città 
nei quali se ne fa serbo e vendita, e 
Magoncine le picciuJe botteghe che 
per concessione governativa qualche 
primato è pure autorizzato a tenerne. 
E fin qui s’hanno la ragione così il 
Tomaseo rometdalla ingannalura in 
fuori) gli autori del Dizionario d" arti- 
glieria — Lo scavo delle miniere e la 
lavorazione del ferro, oggidì incame- 
rati, appartenevano però in addietro 
per privilegio esclusivo ad una Compa- 
gnia la quale in origine ebbe a soprac- 
capi qu e* Magona da Pisa i quali ai 
vanti illustri ded la nobiltà univano an- 
che quello non meno illustre del far 
valere con onoralo c ricchissimo traffico 
Fol. III. 


7) MAJ 

i prodotti del suolo toscano. Quel nome 
di famiglia passò quindi nelle bocche 
toscane come sinonimo di Ferriera in 
genere o vuoi come lavorerìa o vuoi 
quale magazzino del ferro. Che ciò sia 
in fatto ne ho testimonianza nelle se- 
guenti parole del Targioni Tozzelli: 
Vicesi che la Compagnia delle miniere 
di ferro di Forzaglia si esibì di dare 
alla Magona il ferraccio per quello 
stesso prezzo che le costava quello 
deW Elba ; ma , ecc. ( Viaggi , IV, 1 84 ) 
= / possessori de" castagneti di 1 to- 
sino , ecc. svecchiano i loro castagne- 
ti , fanno a loro conto il carbone , e 

10 consegnano al magazzino della Ma- 
rgotta, ecc. (ivi pag. i Se) ). Ora quel 
ferraccio e quel carbone provano as- 
sai convincentemente, se io non erro, 
che la Magona non era semplice ser- 
batojo ma anche lavoratojo del ferro. 
E tale è forse ancora oggidì se non 
è errata la Nola (p) onde il Tomaseo 
(. Sino/t . 21 8 ) confortò la sua definizione 
della Magona , senz’ avvedersi della 
evidente dissonanza fra testo e nota. 
E di qui ecco assoluti la Crusca e 
l’ Alberti dalla laecia d’ ingannatori 
poc’anzi mentovata, ed ecco giustifi- 
cate le definizioni in lato senso da essi 
dateci vocaboli Magona e Magoniere. 
In ogni modo però siccome questi mede- 
simi vocaboli per le cose narrate risul- 
tano troppo locali o provinciali che io 
mi dica , così parrni che la versione 
del nostro Maj sarà per correre meglio 
nel modo che sono per soggiungere: 

Màj (in genere). Edif'io del ferrv( Torg. 
Viag. IV, i5H). Ferriera. Voci colle 
quali si denota il complesso delle 
Cot ticcia re (fusimi) dove si eolticclna 
o s’ incuoce e si riduce in polvere la 
vena del ferro, dei Fornii fusimi gross) 
dove si massella e si cola, dei For- 
netti dove si ricola, dei Magli o delle 
]la|terie( Maj) dove si batte e si spiana 

11 fèrro in ferrareccia o ferro sodo, 
dei Distendimi A/ay de suttiladora)Ao\ e 
si lavora e si foggia in lastre , ton- 
dini , capivolli, et c. , e dei Distenditi» 
minori (Ciodim'id ) dove si lavora in 
chiodagione e bullettame. 

Màj (in sub genere). Lavoriera del ferro 
(Targ. Viag. Ili, i 5 q) j con voce poco 
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• specifica Ferriera ; e con voce troppo 
locale o provinciale toscuna Magona. 
Quell' edilizio nel quale si raffina il 
ferraccio dato dai forni o dalle for- 
naci del ferro. 

Mè] ( in ispccie ). Batterìa. Nome che 
comprende così il maglio che batte 
e spiana il ferro sodo, coinè tutti que- 
gli oggetti che gli danno moto o gli 
fanno sostegno. La Batteria , che altri 
chiamò anche il Battiferro , consta di 
Roll? Alberghetti — Elbor. Albero a 
boccinoli — Boga? Boga — Maj. Ma- 
glio o Battiferro =* Manegh. Manico — 
Piumac duoli = Rodon. no- 
torie — Tass o incusgeu. Tasso o In- 
cudine = Itoceli. Cionconi = Sciocch ? 

Ciocche = Cortell — Aguej ? 

Agni gl io s= Coverta. Coperta <— Piuina- 
scioeu ? Sottana. Piiunacciuolo = . . . . 
Forcello ne. ( cane. 

Màj(in ispecie) altro. Distendino — Cion- 

Màj del ramni. Ramiera{{Y\or . agr. Vili, 
226 — Moroz. Case coni. p. ia). 

Màj, v. dell'Alto Milanese. Sussi. 

Giugà al maj. Fare al sussi. Posata 
una pietra per ritto in piana terra, 
le si sovrappone infoiti a pietra mi- 
nore, che molli chiamano El niajett; 
e chi da una data distanza balza via 
con un colpo di ciottolo quest’ ultima 
pietra , vince la posta. È alfine al no- 
stro Tàngheri. V. 

Màj. v. dcU’Alto Mil. Majo. Avorniello. 
Maggio. Maggiociondolo. Citiso. Ma - 
jella. Cióndolo di maggio. Il Cytisns 
laburnum de' botanici detto Eghclo 
dal Mattioli , Brendoli a Cutigiiano , 
Ciondolino e Maggiociondoli no in qual- 
che altra parte di Toscana. All>ero il 
cui legno è assai duro e lavorasi al 
tornio, fa anche buon fuoco e di du- 
rata; è alpino, e fra noi trovasi al 
principiar de’ colli briantei. Fa i liori 
simili a quelli della ginestra , con 
questo però che a differenza loro sono 
essi disposti in lungo grappolo. 

Màj chiamasi in alcune parti del Mila- 
nese , come per es. a Bestazzo il Mag- 
giociondolo, il piantar maggio. 

Majà. v. briam. coni, per Mangia. V. con 
questa squisitezza di linguaggio però 
che i bei) parianti contadini usano 
cosi Majà come Mangiò , riservando 
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non pertanto il primo alle bestie, 
il secondo ai cristiani. 

Majdè. Ohibò. Guai. Guardi il cielo. 

Maj èe. Mago ni e re. Il lavorante di ferriera. 

Majestàa. V. Majstàa. 

Majèster oggidì ha fra noi ceduto il luogo 
a Maèster, e s’ è confinato in qualche 
parte del contado e in qualche vicolo 
della città donde noi appena lo ritraia- 
mo ancora allorché si vuol parlare di 
Maestro in senso avvilitivo o burlevole . 

Maj òstia, sust. e add. F. Maèstra. 

Mujètt. F. in Màj sig. 2° 

Giugà a inajett. Lo stesso che Giugà 
al maj o al tangben. l r . 

Majoccà. Pacchiare. Tuffiate. Scuffiare . 

Mnjoccà. fig. Fare agresto. Pigliar l'in- 
goffo. Far bottega su checchessia. Fare 
arte di checchessia. 

Majoccàda. Mangiata fìg. 

Mnjòcch Chi piglia volentieri 

Tiugoffo, chi mangia. F. in Mangia fig. 

Majoccóu. Mangione — fig. Un che piglie- 
rebbe per san Giovanni. (let. 

Majteù. T. de’ Ma celi. Mazzuolo. li fr. Mail- 

Majòlega. Majolica. 

lnveruisaa a uso de inajolega. Ma- 
iolicalo. Marmato o sia vetriato a 
ilio* di majolica(Magal. Op. apo). 
L’ora de la mnjolega. F. in Óra. 
Majolega de Savonna. Terre di Sa- 
i>on«(Magal. Op. ?3~). 

On salatimi in d\>n pialt de majolega. 
F. in Salàmm. (bàccl» fig. f r . 

Majolega copertamente Lo stesso che Ta- 

Majòlcga. . . . Sp. di inarmo che si rin- 
viene nel Comasco lungo tutta quella 
linea inontaua che corre da Laveno 
a Villalbese; riceve poliinento, e si usa 
per tavolini , modanature e altri la- 
vori gentili. Chi ne bramasse ampia 
notizia consulti il Brcislnk(A/em. Isl. 
Ital. V, tt da pag. i 5 i a 162) che lo 
vorrebbe denominato Marmo calcario 
bianco dell’ A pennino, e lo fa una cosa 
sola colla Scaglia de’ Padovaui e dei 
Vicentini e col Biancone dei Fulignati. 

Majoleghée che nell’alto contado dicono 
Ciappée. Stovìgliajo. C atinajo. Pento- 
laio. Fasajo. Colui che vende stovi- 
glie, detto Fayencier dai Francesi. 

Majolclla Specie di stofTa. 

Majslaa e Majestàa. Santino. Immaginata 
di sunto stampala in legno o iu rame. 
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Con di majstaa. fig. /sfori nfo(Borgh. 
Lett. 82.* in Pr. fir. I V, tv, 78). Guarda 
i majstaa. Andar dietro ai santi (ivi). 

Majstaa- fìg. . . . Macchia. Pien de maj- 
staa. . . . Tulio macchioso. On ienzceu 
pien de majstaa. Un lenzuol tutto mac- 
chie. (lino. 

Majstadin e Majstadìnna. . . . Picciol san- 

Majùscol. Majuscolo. Lettera majuscola. 
Lettera majuscola — Lettera majuscola 
rabescata. Lettera majuscola ornata. 
Lettera majuscola fregiata. 

Majusrolètt. T. di Slamp. e Gett. di car. 
Carattere majuscoletto (Zan. Diz.) — 
Maggioretta (Alunno Ilich. Ling. volg.). 
Lettera simile nella forma alla maju- 
scola, ma d’ un terzo minore in di- 
mensioni. Ogni carattere ha lettere 
MAJUSCOLE, maggior ette e minu- 
scole. 

Mai. Mai. Ma'. Già mai. Giammai: e 
con voci antiche, taluna delle quali è 
usata ancora oggidì in poesia, Unqua. 
Unque. Unquanche. Unque mai. Un- 
quemai. Unquanco 

El dì de san Mai. F. in Viorìn. 

Mai pù. Mai più. Non mai. Giam- 
mai. Già mai. 

Oh mai, ed anche Oh mai pù! Ohi- 
bò! Guai. Guardi il cielo. Non mai. 

Pover mai nun ! V. in Pòver. 

Quant e mai t'hoo couossuu! Ma- 
ìadetto sia il giorno eh' io la prima 
volta ti vidi. Ma! adetto sia il ben ch'io 
V ho voluto. 

Maisàsc. Risipola. La voce Maisasc s’usa 
però soltanto in alcune parti dell'Alto 
Milanese. Gl' Isacchi di Barzanò aves- 
sero mai dato origine alla voce? 

Maister(c/ie anche dicesi Màster, Magùtt 
e Maìster o Master de mur). Maestro 
di m//ro(Barberin. Docum. d’am. 3o2, 

25 ). Muratore. Manovale. 

Maìstra. T. de'Salnitrai. Maestra. Quella 
colatura raccolta dal letame , dalle 
muriccie e dalle altre materie, donde 
si cava il salnitro. 

Maistrà. Ammaestrare. 

Maistràa. Ammaestralo. 

Ona sriguetta già rnaistrada. Civetta 
presieda^ Pan. Civ. 26). 

Majslrón. « . Gran maestro. V. Maestrón. 

Mài diciamo anche noi in varj modi cosi 
sostantivi come avverbiali per Màa. F. 
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Mài. add. Malo. 

A la vista l’è minga mal. L'aspetto 
non fa dispetto (Nelli Ser. alfor. II, 1 4 ). 

L'è minga mala. Non è brutta. È bel- 
lina. 

L" è minga mal omm. E uomo di 
buona pasta — È bell' uomo. 

Malabiàa. Malabbiato'^ Zan. Diz.). Voce 
comune ai Siciliani e ad altre genti 
d' Italia. 

Malacòssa. Mala cosa. Per es. Malacossa 
a intendesen minga. Il male sta che 
ei non se ne intende. 

Malacreanza. Malacreanza. Increanza. 
Scrcanzaggine . 

Maladèsna. Lo stesso che Malanàggia. V. 

Maladètt che anche diciamo Malarbètt 
o Marcadètt. Maledetto. Maladetto. 

A la pù maladetta. Lo stesso che 
A la cà di can. V. in Cà e in Càn. 

A ridà de mtà&àeW. Andare alla peggio. 
Andar malissimo. 

Chi maugia de benedett caga de 
malarbètt. V. in Cagà. 

I/ha de vess ben maledetta. Vuol 
ben dir cattivo( Magai. Op. II, 197). 
Per. es. Anca ben che poda minga 
fenilla tutto , boo de vess ben ina- 
ladett se no en foo olmeti duu terz. 
Ancorché io non possa darle il suo 
pieno , vuol ben dir cattivo che io non 
riesca a fame almeno due terzi. 

Maladctt come la pissa di gatL F. 
in Pissa. 

Maladetto ti e chi fa per ti. Ma- 
lanno a te e a chi è con teco. Bassis- 
sima imprecazione colla quale male- 
diciamo a chi ci è in odio e od ogni 
suo fautore. 

Ona maladetta. Una maledetta. Nien- 
te. Nulla affatto. Niuna cosa. No sa- 
venn oua maladetta. Non ne sapere 
straccio. Non ne sapere un’acca. 

Tuttcoss va a la maladetta. Tutto va 
alla peggio. Le cose varinosi tutte bieche. 

Maladètt. fig. Accorto. Astuto. Trincalo . 
Furbo. 

Vess maladètt fmna indi ong dipee. 
Esser di peso(Nelli Vecchi fìiv. I, 14 ). 

Maledettamene Eccessivamente. Straboc- 
chevolmente. 

Maladettòn. Fusciarra. Gran mascagno . 
Furbo in cremisi. Astutissimo. 

Maladctlonàzz. Ile dei furbi . 
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ìla\ai\\<ic. Malaticcio. Malazzato. Mulcubato. 

Malafìn. Mal fine. Cattivo fine. 

Fà mala fin. Finirla male. Far tri- 
sto fine. Far cattivo fine. 

Ma la Tizzi- Maleficio. 

Malagrazia. Graziacela. Svenevo laggine. 
Svenevolezza. Sgarbatezza. Sconcezza. 
Sgraziataggine. 

Mnlalt'ngna. Malalingua. Mala lingua. F. 
anche in Léngua. 

MaLmansión. F, Mnlastàlla. 

Ma 1 aim* ni . Mal am ente. 

Malanàggia. Maledetto. Specie di escla- 
mazioue. Che maladetto sia il diavolo! 
(Lasca Strega 11, i) — Il Gelli(nella 
Sporta 1,3) scrisse anche Oh mal ’ 
ami uggia il diavolo ! con un modo 
napoletano affatto simile al nostro, e 
per commedia noti mal difeso in ge- 
nere da lui slesso nella dedica della 
Sporta a D. Francesco di Toledo. 

Malaudà. Malandare. Vessegh del ma- 

landa Dare mal suono , 

balenare. 

Malandàa. Malandato. 

Malandàa. Malparato. Mal in ordine. 
Malassetto. Malconcio. 

Malandrà. T. di Mascalcia. Malandrà 
( Alb. bass. in Malandre ). Crepacci. 
Crepacce. lìajrpe. 

Mnlànem. Maltalento. Malcvoglienza. Ma- 
livoglicnza. De tnalanem. A malincuo- 
re. A malincorpo. 

Malàttn. Malanno. 

Chi tard ariva el inalano l’ allog- 
gia. Chi tarili arriva trova il diavol 
nel catino ; e per contrario Chi pri- 
ma arriva prima macina , o Chi prima 
giugne prima pugne ( Moti. png. 3 1 4 

El malanu che f impicca o che te 
strascinila. Malanno li colga. Dio ti 
dia il malanno. Canchero ti mangi. 
Cacastecchi ti venga. Ti mangi il vcr- 
mocane. Gavòcciolo a te! 

Mnlanncri. Un gran malanno. 

Malapènna. avv. A mala pena. Appena 
appena. 

Malarhètt o Marcadètt. ad. Maledetto , 
tanto al proprio come al lìg. 

Malarbètt. sost. m. fìg. Epa. Otro. Ste- 
fano. Buzzo. Fcntic. Avè pien el ma- 
larbett. Aver pieno lo Stefano. 

Malarhètta 1 Corbelli! Corbezzoli! Per 
dinci! F. anche in Malannàggia. 
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MalarlièttafA la). Maledettamente. 

Malarbcttón. F. Malodettón. 

Mai «spimi a. Ad. di Per. F. 

Mal astai la. ..... Nella nostra Via d« gli 
Orefici, a mano sinistra pecchi v* en- 
tri venendo dal Duomo, esiste anche 
oggidì un gruppo interno di case che 
porla questo nome. Ivi dal 1373 , per 
quanto se ne ha notizia, siu verso la 
fine del secolo scorso esisto ano le Car- 
ceri dette alla Malastalla nelle quali 
tenevansi prigioni i debitori sino a 
tanto che non avessero pagato i loro 
debiti. E siccome in antico ivi pure 
esìsteva la chiesa di San Caldino, 
così e per le largizioni del santo ari i- 
vescovo e per tale vicinanza ne nac- 
que fra noi il dettato di cui veggasi 
in Galdìn. Questa Malastalla , forse 
vera stalla in antico così denominata 
dall’ antico italiano Mulistalla , tu an- 
che detta Malamansion come se ne 
trova memoria ne' seguenti versi che 
ridarò a meno antica ortografia: 

Ala chi lia d’avè no dorma ; 

I flirt» tant fuseli, 

rii' el dà in del trabuchell ; 

E el gran Pens»de*jx»u prcst se trovi 
A »|>armi el ficc in d ona cà del Rè 
.... ìndi oCenne de tramndall de la pre*oa 
A la Malamansion netta quale 
In pensa dov è andaa tanti parpirur 
El se sentiva a Latt 
1 martrj di orrves in (ut cu'or. 

. ( Maggi Jntrrm. Il, 3*7). 

Malastalla o Malamansion sì tradur- 
rebbe quindi col fiorentino Le Stinche 
o col londinense Longwood. 

Malastànt (A). F. Amalastaut. 

Malalìa. Malattia. Infermità. Noi perù 
usiamo la voce nel significato pro- 
prio di Durala di male, e per lo più 
di male che inchiodi in letto. Hoo 
passa» oua gran malatia. Ho superato 
una grave infermità. 

Malatia lenta. Malattia lunga , tarda , 
cronica. Contrario della Malattia acuta. 

Malatiètta. Malattiuccia. 

Malatiùnna. Grave o Gran malattia. 

Malavteùja. Malavoglia. 

Malazión. Mal tratto. Cattiva azione. 

Màlba. Malva. Erba nota. 

Guarì el buguon a resoti de inalba 
o de buter. fig. Andar colle dolci o 
colle belle. 
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Quand se cred d'andà a dormì ! 
gh’è la mal ha de fà bui. Quando e’ si 
pensa riposarsi , e’ si trae per dado 
( Geli» Sporta I , a ). Si suol dire da 
chiunque si lagna d' aver sempre 
nuove brighe alle mani ; allorché 
credi essere in porto, le onde ti ri- 
buttano in mare; Vivere militare est, 
diceva Seneca. 

Vess come la malba de segraa che 
no la fa nè ben nè maa. Non esser 
(un tale) nè uti nè putì. Essere {che 
o chi che sia) come la merda dell al- 
locco. Prov. volg. che racchiude in 
sé più filosofia che altri non pensi. 

Malba vèsch per Malvón. V. (zoeù. l r . 

Malbècch e Malhìcch e Maihiàs per Piz* 

Malliìn. Malnato. Composto o fatto con 
malva, come. p. e. Jnguent inalbiti. 
Unguento malnato. Òli ntalbin. Olio 
maivaio , e simili. 

Malbrùcch. ... Specie di storta ordinaria 
di seta che trae il nome, se non erro, 
dal nome inglese di Marlborough , e * 
che i Francesi dissero forse Dui vis. 

Malcapitàa. Mal raccattato. Malarrivato. 

La mal capitada e la pcsg imbat- 
tuda. V. in Malmaridàda. 

Malcolegàa. Malcollocato. 

Malcompagnàa. . . Male accompagnato. 

Malcónsc. Malconcio. 

Malconsciàa. Malordinato. 

Malcontént. Malcontento. Scontento. Dis- 
contento. 

Malcòtt. Guascotto — Poco o male cotto. 

Maldevòtt. Indevoto. Indivoto. Che non 
ha divozione. 

Grass, biott e maldevòtt. V. in Biòtt. 

Male. Inganno. Parte delle reti. 

Maledizión. Maledizione. Maledizione. 

Avegh tuli i maledizión adoss. Ave- 
re la maladizione addosso. Aver la 
fortuna contro. Avere una disdettacela. 
Avere il malanno e la mala pascila. 

Tra adree di maledizión. Giitare in 
alcuno maleilizioni. Imprecar male ad 
alcuno. Maledire uno. Maledire ad uno. 

Malée. T. cont. Pantano. Melma. 

Màlega. V. in Vin. 

Malèrba. Lo stesso che Mazzalegùmm. F. 

Malfa a. Malfatto. 

Malfàtt. /lavinoli. Specie di polpettine 
fatte d'erbe battute con cacio, uova, 
burro ed altro. Per T equivocità che 
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presenta alla nostra idea questa voce 
/lavinoli per Malfatta vedasi in Raviceù. 

Malfìdàa. Sfilacciato. Diffidente. 

Malfoeùj 1 contadini brianzuoli 

chiamano cosi il millefoglio eh' essi di- 
cono medicinale. 

Malfandàa. Malfondato. Vacillatile. 

Mallottùu. Malfatto. Malassetto. 

Malgarìttu. V. Margaritta e Saltamartin. 

Malgarittin. V. Margaritìn. t 

Malgaritón. V. Margaritta e Saltamartin. 

Malghée. Cascina jo. La nostra voce è 
usala in quelle parti del Milanese che 
guardano il Piemonte , e ciò perché 
ivi dicono Marghè e Marghcra il ca- 
scinajo e la cascinaja. 

Malghérn. v. a. Cascinaja. Caciaja. 

Come nn gaveruator <!e U tei ver* 

Clic glie fan fà I' anior con la matgiierm. 

( Mag. Pim. ) 

Mnlghés. Voce bresciana usata dal Maggi 
anche come sinonimo, di Bergnmiii. V. 

Malghés. Nome che danno alcuni al la- 
voratore del cacio lodigiano detto più 
comunemente Casce. V. 

Malguarnàa. Mal riposto (Fag. GC Inganni 
lod. li, i5). Manesco. Diccsi di roba 
atta e comoda a esser portala via. 

Malifiziàa. Malfidato. Ammaliato. 

Malìgn. Maligno. 

Maligu finua in di ong di pce o 
in di oss. Maligno in chermisi o cre- 
misi o chermisino o grana. Più cattivo 
che i tre assi o che un famiglio iC Otto. 

Maligna. Malignare. 

Maligna. . . . Pensare o dir male d'al- 
trui a torto — Malignare nei diz. ital. 
vale divenir maligno o trattar altri 
malignamente. 

Malìn. Maluzzo. Dim. di Male. 

Malinclinàn Inclinato al mah». 

Malincònegh. Melancolicn. Melanconico. 
Malinconico. Maninconico. Maninco- 
nioso. Maninconoso. 

Malinconia. Mclancolìa. Melanconia. Ma- 
linconìa. Maninconìa. ( lanconico . 

Avegh adoss la malinconia. Esser me- 

Cascià-via la malinconìa. Passarnoja 
a malinconia. Non si dare malinconia. 
Rintuzzarla o addormentarla. 

Mett malinconia. Vare o Indurre o 
Generare o Produrre malinconìa. 

Pali la malinconia. Aver abito melan- 
colico. Andar soggetto alla melanconia. 
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Malinconiàscia. Malinconiaccia. 
Malindègn. Mai de "no . Indegno. 
Malinformàa. .Malinteso di checchessia, 
Male informato. 

Malìngher. Malaticcio. Cagionevole. V. 
Mastràusc. Gli è affine anche Acciac- 
cò — Anche i Provenz. ed i Fran- 
cesi hanno Malingre in questo senso. 
Malingùri. Malaugurio ? e con voce a ut 
Malagurio. 

Malinspiràa Inspirato male. 

Malintelligénza Mala intelligen- 

za , inganno , equivoco , scambio. 
Malinviàa. Malavviato. 

Malìzia. Malizia. 

Con malizia. A malizia. A ingegno. 
Maliziosamente. Maliziatamele. V è 
ona domanda fada con malizia. È una 
domanda maliziata o maliziosa o in- 
gannevole o fraudolenta. 

Malizia de cinll. V. in Maliziò». 

Mett in malizia. V , Smalizia. 
Vessegh dent la soa malizia. Essere 
fatto a malizia. L è on mazz de sparg 
faa-sù con malizia. In quel mazzo daspa- 
ra & è frode o giunteria. Quegli aspa - 
* ra P s °no ammazzolali a malizia o ad 
arte, cioè di fuora è il bello e dentro 
è la magagna. 

Mulizièlta. Malizietta. 

Maliziò». Malizioso. Versato — Volendo 
scherzevolmente dir d'alcuno che ab- 
bia malizia sì ma pochina e mescli i- 
nvUn(malizzi de dall) si direbbe che 
egli è Maliziuto. 

Mnliziosamént. Maliziosamente — Ma- 
lizialamente. A malizia. 

Mal i ziosèll . Maliziosetto. 

Mnhziosón. Maliziosissimo. Malìziosacdo? 
Maliziosònna. Mali ziosaccia (Gigli I). Pii. 
h » ). 

Malleposte. Staffetta postale. 

Malinaridàda. Malmaritata. 

\ ess stada la malmaridada e la pesg 
imhattuda. Aver avuto il diavolo e il 
malanno e C uscio addosso. 

Malmasìa per Malvasìa o Valmasìa. V. 
Malmera- . . . Sp. di malattia nel riso. 
Malmettùu. Lo stesso che Malmìss. V. 
Malmeùst. v. a. Malconcio. Malsano. 

Quii gra» bind intortiaa ch'el par che terrea 
. de fatta a quaj nialmcntt de eoo o de 
cerven - ( Bai. Rim. ). 

Mal miss. Malassetto. 
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On bagaj mal miss, contr.di ben miss. 
Un bambino gracile. Un af alticcio , uno 
sparute! Io, un tristanzuolo d un bimbo. 
Malinoslós. Malgrazioso. Ritroso. Stitico. 
Refrattario — V. anche Gnècch , In- 
vèrs, ecc. 

Malnatìn. Dim. di Malnati. V. 

Malnati e Malnatìn. . . . Nel Basso Mila- 
nese danno questo nome ai feti vaccini, 
pecorini, porcini se nati anzi tempo. 
Maloeùcc o meglio Mal oeuec. V. in (Eùcc. 
Malóra. Malora. 

Andà in malora. Andare in malora , 
e per eufemismo in malorda. 

Audà in malora de ramni e de ra- 
dis. Rovinare di pianta. 

Lavora lavora, la vitta la va in ma- 
lora. E. in Vitta. 

Malpaga. Mala dettai Caro Lei. incil. Ili, 
7 :> )* Mala paga (Mal t io Franzesi Capi- 
tolo sopra le carote). Cattivo pagatore. 
Malparàda. Mala parata . 

Vedo la malparada. f 'eder'si malpa- 
rato. 

Mnlpensàda. Ptome di un luogo nel nostro 
contado che trae origine dall Hai. Mal- 
pensato. 

Malpcttcnàa. .... Pettinato malamente, 
di cattivo gusto. (rito* 

Malpràtegh. Malpratico. Inesperto Impe- 
Cusiu del malpralegh. I". in Cusin. 
Malresguardùa .... Trascuralo, che 
non si ha la debita cura. 

Malsabbadàa. Malassettalol Alb. cnc. in 
Scriatcllo ». Ch iocctecio(Capo t ondo, a) w 
Malassetto. Disadatto — La nostra vo- 
ce mi pare romanzo-ladina Malschu- 
bradad ( sconcio , sucido ). 

Malsaldàa. Malsaldato. 

Malsàn. Malsano. 

Malservti. Malservito. 

Màlf. s. m» .... I birrai danno questo 
nome all’orzo germanico diseccato, ab- 
brustolato e macinato di cui fanno uso 
nella fabbricazione della birra. Cor- 
ruzione del tedesco Malz. 

Malta. Malta. 

Cavalier de Malta. Cavalierdi Malta. 

Cr os de Malia. Croce di Malta. 
Mallcgnuu. Tenuto male. Sialo trascurato . 
Maltengiùu. Maltinto . 

Maltcssùu. Maltcssuto. 

Maltràtt. s. ni. Sgarbo. Maltrattamento^ 
Maltratta. Maltrattare. 
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Mnltrattàa. Maltrattato. 

Mài va dicono com. in Brianzn per M lba. V . 

Malvasia e Malvàtegh. V. Vahnasia e Vìn. 

Malvavèsch per Malvón. V. 

Malvedè. Malvedere . Vedere di mal oc- 
chio. Odiare. 

Ma]ve<lùu. Malveduto. Malvisto. Veduto 
di malocchio. Inviso. 

Vess el malveduu de la cà. Essere 
il malvisto e il mal arrivatogli^. Sordo 
fot. seni, j.er for. II, 7 ). 

Malversa. Neologismo degli Uffizj 

Amministrar male o infedelmente, 
sparnazzare, malmettere, dissipare, 
frodare il patrimonio o il danaro da- 
toci ad amministrare. 

Malversazidn. Malefatta. 

Malvestìi. Malvestito. Mal in iimese. 

Mal v ìn. V. Malbìn. 

Malvìst. V. Malveduu. 

Malvivént. Malvivente. 

Ma 1 v ol e nté ra . Màlvolen ticri. Con trovo glia. 
Di mala volontà. Di mala voglia. 

Malvolentera coinè. Malvolentieris. 6 

Malvón. Bismalva. Malvavischio. Malva 
selvatica. Buon vischio. Altea. Alcea ; 
« botanicamente Ibisco — Il Burchiel- 
lo iti un suo sonetto usò anche Malva- 
»-oni,v oce assai prossima alla nostra 
ma che non fu registrata dai diziouarj. 

Malvorè. Avere in uggia. 

Fass malvorè. Virarsi odio addosso 
(Mach. Op> VI, iay). 

Maina. V. Mamma. 

Mamalùcch per Testard. V . (Badée. 

Mamalùcch. inet. Buacciolo. Baggeo. V. 

Mamaiuccón. Buaccio, fìuaccione. 

Mamàn. Voce Jrancese comune fra le 
persone civili in luogo delle più po- 
polari Mammagrànda e Mumiu. V . 

Manine. V. Maramèo. 

Mamascia. V. Mammàscia. 

Mambrùcca. T. de’Carroz Specie 

particolare di scarpa da ratlcuer le 
ruote delle carrozze. 

Mitmin , ecc. V. Mammìn , eco. 

Mamma. Mamma. Madre . 

La mia mamma me ne fa pù de sti 
eoo o siiu. La mia madre di me non ne 
fa ;/iti(Pan. Poet. I, vi, 9 ). 

Sciscion o Cicciou de la mamma. 
V. in Sciscion. 

Màmma. Mamma- Il fondigliuolo o ca- 
pomorlo del vino, dell accio, ecc. 


Màmma. gergo. La gran madre antica. 
La terra. 

Mammagrànda. Nonna. Avola. La Gran- 
d’mère de" Francesi. •» 

Mammàscia. Mammana. Femmina già at- 
tempata posta al governo delle zitelle. 
Fra noi si estende anche a denotare 
una donna tozza, disadatta e brutta. 

Mammàscia. ... La serva delle donne 
da conio. 

Mummia e Mammina. Mammina. Mam- 
muccia. 

Mannninueù. Madricciuola. 

Manuìss. V. in Man. 

Màn che all’ avvilitivo diciamo Sciàmpa. 
Mano , e al pi. Le Mani. Gli antichi 
dicevano La Maria , e al pi. Le Mane , 
come dicono ancora oggidì i conta- 
dini toscani. La Mano si distingue dal 
basso in alto in « 

Nieud. Noce. Nocella — Coll. Collo. 
Polso e do tir. Carpo = Mau. Mano 
e dottr. Metacarpo »= F.I Dessoravia. 
Dorso = Palmo. La Palma *= Did. Le 
Dita. I Diti le cui parti vedutisi in Did. 

Adree a la man. Alla mano alla 
mano (Sai vini Iliade I , a5). A mimo 
a mano. Successivamente. 1 ajà adree a 
la man. . . . Tagliare cacio, lardo, ecc. 
continuando sempre via via ne'’ tagli 
già dati. Toeù-sù adree a la man. • . « 
Raccogliere le cose secondo che vie 
via si vengono presentando. 

A fa ben a vilau se troeuva cagaa 
in man. V. in Vilàu. 

A la i fati soni se sporca minga i man. 
Niuno si deve vergognare della sua arte. 

A la inau. Alla mano , cioè Ajfabi- 
. le. Cortese . L' è a la mau coinè. E 
affabilissimo. 

A la mau. Alla mano. Di presente. 
Dagli i dunee a la man. Dare i danari 
alla mano. 

Alza i man. fig. Alzar le mani. So- 
nare in siguilìcalo di Percuotere. 

A man alzada. T. dei Calligr. A mano 
alzuta'f tose.). Senza che la uiauo toc- 
chi la carta. V. in Svolàzz. 

A mau a man come fa i can. V. in Càn. 

A man armada. Armata mano. Colle 
armi in mano. Con armala mano. Ar- 
matamente. •’ (mano. 

A mau salva. A mansalva. A salva- 
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And» de man. Andare a mano. 

Arnìà in bonn man. Pervenire o Dare 
o Venire in buone mani — - Famigliar. 
Cadere in grembo ai zio. Venire la cosa 
in mano di chi appunto vogliamo. 

A san Sebastian dò or in man. V. 
in Óra e in Ltuìa. 

Avè a la man. Aver a mano o alle 
mani o fra tnano o manesco chec- 
chessia. Tener fra mano. Avere in 
pronto. 

Avegh a la man vun. Essere fami- 
gliare d' alcuno . 

Avegh bai in in man. V. in Balin. 

Avegh cativ gioeugh in man. Aver 
tristo giuoco in mano. V. in Giratigli. 

Avegh dent la inan. Aver buona 
ninno a o in checchessia. Essere pratico, 
esperto, usato di lare checchessia. 

Avegh el rapf iu di man. pos. e fg. 

V. in Rànf. 

Avegheu come ghe n'è su sta man. 
Esser alla macine. Non ne aver un 
per medicina. Esser povero in canna . 
Esser brullo. 

Avegh i man che tacchen come la 
pesa. fìg. Aver le mani fatte a uncini. 

Avegh i man de scira o de strasc 
o de pasta frolla o de merda, fìg. Es- 
sete il Tribbia ( Zan. Pag. civ.lll, (i). 

Aver le mani di lolla. Dicesi di chi 
facilmente si lascia cader di mano 
checchessia. Avoir Ics maina de beurre 
dicono i Francesi. 

Avegh i man nell. fig. Esser vet'- 
gine di checchessia. Aver le mani ver- 
gini di checchessia. 

Avegh ligaa i man. fig. Aver le ma- 
ni legate. 

Avegh man. Aver mano , voce , po- 
tere in checchessia. 

Avegh man in pasta, fig. Aver le 
mani in pasta. Avere ingerenza in 
checchessia. Avoir la mairi à la paté 
dicono anche i Francesi. 

Avegh pien i man. T. di Giuoco. 

Aver incinghiata la mula , che i Fran- 
cesi dicono Avoir un fori beau jeu. 

A vegli -sù la man. Avere buona tnano 
a o in checchessia. 

Avegh tant in man o Avegh minga 
tant in man de podè di ona cossa. 
Avere o Non aver trullo in contanti 
per poter dire o assicurare checches- 
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sia (Targ. J'iag. 11, ). Aver tanto 

in mano da poter dire , ecc.(*tosc. — 
poem. aul. pis.). Avere o no modi 
certi di prova per alcuna cosa. 

Avè i man bus. Avete la mimo lar- 
ga. Vale esser molto liberale. Anche 
i Francesi dicono in questo senso 
Avoir les mains percées . 

Avè i man de merda. Lo stesso che 
Avegh i man de scira. T. aildietro. 

Avè i man de pasta frolla. V. dietro. 

Avè i man longh. fig. Aver' le mani 
lunghe o fatte a lumino. Esser lungo 
di mano , cioè Essere dato al rubare. 

Basa la man , che i coni, dicono 
Basii el did. . . . Dare segno di ringra- 
ziamento col baciare un dito o quella 
mano di noi medesimi nella quale rice- 
viamo alcun dono da altri. Già tempo 
ognuno voleva tra noi che i fanciulli 
o sponte o spinte ringraziassero per 
questo modo la magnificaggine dei do- 
natori ; oggidì questo complimento , 
fratello spurio del baciabasso , va ce- 
dendo il regno alla gentilezza d’ un 
Tante grazie , d' un Gian metrò o 
d‘ altre simili espressioni tutte più 
secondo natura e verità. 

Basa la mau a vun. Baciar la mano 
o le mani ad alcuno. Far baciamano 
o baciamenlo di mano ad uno. 

Batt i man. Blandire. Applaudire. 

Bella man de scriv. Buona tnano da 
scrivere. 

Bonna man o La soa bornia grazia. 
Mancia. La buona mancia. 

Bordegass i man per nagoit 

Ingerirsi in checchessia non ne cavan- 
do frutto o cavandone pochissimo. 

Borlà-foeura di mau. Cader di ma- 
no. Uscir di mano. 

Boria in di mau o Dà in di man. 
Andare o Cadere in nuuio tlt alcuno 
o ad alcuno , cioè cadérgli in potere. 

Caia iu di inan. Mancar solto(.Xach. 
Op. IX, 81 ). Far fico. Dare in ceci 
o in butlella — A sto mond i robb 
calen semper in di man. Ogni buon 
conto a mezzo torna. 

Cald de man fregg de craur. V. in 
Coeùr. {mani. 

Capitò in bonn man. Date in buone 

Chi gh' è ona quej inan che porta- 
via. .... Si dice da chi si trova meno 
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alcuna cosa c dubita dì alcuna mano 
furace, perchè Se occulta man non 
prende canton di casa rende. 

Chi gir ha on niestee in man no ghe 
manca on tocch de pan. F. in Meslée. 

Ciappà el eoo iu man.fig. Dar da bec- 
care al cervello. Abbacare. Fantasticare. 

Ciappà in man ona robha. Decorsi 
in mano una cosa. 

Cont i man al ciel. Con le mani 
alzate al cielo. Ad alte mani. 

Cont i man in eros. A man giunte. 

Cont i man in eros sul stomegh 
o Cont i man iu orazion. Con le mani 
cortesi. V. sotto Sta. 

Cont i man sott sella Colle 

braccia intrecciate al petto sì che le 
mani vengano ascose fra le ascelle; 
positura famigliare all'uomo attivo al- 
lorché si sta meditabondo. 

Con tutta la man. A piena mano 
(Min. in Manone). 

■ Con tult c dò i man. Ad ambe le 
mani. A due mani. 

Cress in man. Crescer fra mano. 

Dà de man. Pigliare o Prender per 
mano. 

Dà de man a qucicoss. Dar di mano 
o della mano a checchessia. Impugnare, 
pigliare, prendere. 

Dà la man. Porgere la mano • 

Dà la man. Dar mano. Dare la mano 
perchè altri vi s'appoggi a salir in 
carrozza o simili. 

Dà la man. Dare la mano. Cedere il 
luogo. 

Dà la man, fig. Dar mano. Ajutarc. 

Il latino Prcesto esse. 

Dà la man. Dare la palmata. Dicesi 
fra cozzoni, mercanti, ecc. per Pro- 
mettere il prezzo e la compera- 

Dà la man drizza a vun. Dare altrui 
la man dirilta{Se\\i Fec. ria. I, 4). Dar 
mano e passo . Cedere la preminenza. 

Dà l'ultema man. Dar l’ultima ma- 
no. Perfezionare, così come dicesi 
Dare la prima mano il principiare. 

Dà man larga. Allentare o Allargare 
il freno — Dar balìa. Dare pien potere. 

Dà ona man o ona mauinna. Dar 
mano. Porgere ajuto. , * 

I)ass la man. Darsi sì» la mano 
(Buon. Tane. V, 7). Impalmare. Toc- 
car la mano. 

Col. HI. 
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De man. Manuale. Manesco. Per cs. 
Molin de man. Molino a mano. 

De man con vun. A mano. A mano 
con alcuno. Andà de man. Andare a 
manoifr. in Andare). Menà de man o 
per man. Menare a mano. 

De man in man o Deinanimàn o 
Demcncmàn. A mano a mano che. Se- 
condo che. Di mano in mano che. A 
misura che. 

De mezza man. Di mezza mano( Pal- 
lad. Febr. 9). Pai de mezza man. V. Pài. 

De prima man. In prima «in/io(Ma- 
gal. Op. 585). 

De segonda man. Di seconda mano 
(Magai. Op. 4^2). 

Di sceu man l'è pussee che cent 
sovran. ... Ogni minimo che ha gran 
pregio se ci viene dato da mano cor- 
diale o stimata o amata. 

Di soeu man savè la del tutt. Acer 
le man sante , cioè buone a far mille 
cose e tutte bcne(Cant. Cam. I, 23 i). 
Aver le mani benedette. Essere o Avere 
la mano di Dio. 

El gh'ha ona faccia o ona grinta 
de dagli la man drizza a trovali in 

su ona strada Ha un viso truce 

o nero o cupo che incute gran timo- 
re, che fa sospettar male. 

El Signor cl gh'ha longh i man. 
F. in Signor. 

Fà man T. de' Sonai, di strum. ad 
arco o a pizzico e specialmente di gfa- 
vicembalo. .. Sonare e risonare fre- 
quentemente per isneghittire, svolge- 
re, sciogliere, educare la mano a bene 
e sveltamente maneggiare lo strumento. 

Fà man bassa. Non dare quartiere. 
Fare man bassa. Disfare intieramente. 

Fà man bassa. Fare d’ ogni erba 
fascio. 

Fà tocca con man. fìg. Far toccare 
con mano. Far che altri venga in as- 
soluta certezza di checchessia. 

Fenl in man de Ciocchin. V. in 
Ciocchìn. 

Gel ai man. Manignone ( *tosc. — 
Zanob. Diz.). 

Gli’ hoo già in man dò, tre, qualter 
lira de quell capp. .... Posso ave- 
re, mi furono esibite due, tre, quat- 
tro lire di quella tal roba. 

Giù de man. Fuor di mano. Demoto • 
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Giò de mari. Fuor di via. 

Gioeugh de man gioeugh de vilan. 
J r . in Vilàn. 

Giugà a quanti ghe n‘hoo o a quanti 
se ghe n’ha in man, o come dicono 
nell'Alto Mil. Giugà a gorngongron 
cosse ghe n'è dent in sto pugnon. 
Fare a sbricchi quanti. 

Guarda ai man. fìg. Aver cura alle 
mani altrui. Osservare che altri non 
rubi o non fraudi. 

Ladin de inan(Vess). Essere delle 
mani , cioè facile o pronto a percuotere. 

Largh de man. fig. Largo di mano 
(Gh. Voc.). Largo. Liberale. Generoso. 
Il contrario di Sirene de man. 

Lavass i man. Lavarsi le mani. 

Lavassen i man. Lavarsi le mani di 
checchessia. Non ne voler sapere altro. 

Ligagh i man a vun. Legar le mani 
ad uno. Dar sulle mani ad uno. Im- 
pedire ad alcuno d’ operare a suo 
senno. — Besogna guarda chi 1’ è che 
se scerna per dagh di incumbenz; 
ma dopo busogn3 minga ligagh i man. 
Commetti al savio , e lascia fate a lui 
(Pulci Morg. XXV, 5). 

L’ istessa man lavora l.a 

cosa esce d’un medesimo canto; chi 
guida la ballata è sempre quel mede- 
simo; il sasso viene dalla mano con- 
sueta; siamo sempre alle medesime. 

Longh de man (Vess). fig. Essere 
delle mani. Aver le mani fatte a un -, 
cino. Lavorar di mano. Menar le mani. 
Esser ladro. 

I.ongh de man per Ladin de man. 
V. addietro. 

Man drizza. Mano ritta. Man ritta. 
Destra. Marritta. Mano diritta o dritta. 

Man fiorii. Mani che pajon di bu- 
cato, cioè nette, ben ripulite. 

Man fregg , cald el ceeur. V. in 
Coeùr. Anche i Frane, dicono Froides 
mains chaudes amours { Roux Dici.). 

Man grassetta. Mano pienotta. 

Man greva a scriv , a disegna, e 
simili ... Mano che s'aggrava di trop- 
po nello scrivere, nel disegnare, ecc. 

Man lingera a scriv, a disegni), e si- 
mili ... Mano sciolta nello scrivere, ecc. 

Man ignorante. • Mani che non sanno 
sneghittirsi nè volgersi secondo il bi- 
sogno, mani anneghittite o negghicnli. 
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Man raanzinna. Mano mancina o 
sinistra o manca o stanca. 4 

Man moresinn. Mani morbide di 
carne. 

Man morta. T. leg. Mano morta. 

Man morta Mano che si la- 

scia pesola e come senza vita. 

Man morta picca a la j>orta, picca 
a l'uss, mamùss mamùss, o vero truss 
truss. l r . in Pòrta. 

Man regia , Man del fisch. Mano 
rcgia ( Crusca in Mano § IV. C ). 

Man ruvid. Mani incallite. Mani col 
cuojo duro. 

Man sincstra. Mano sinistra . Mano 
manca. Mano stanca. Mano mancina. 

Mena i mau. fig. Menar le mani. 
Percuotere. 

Mena i mau. Innaspar colle mani 
(*tosc. — Rime aut. pis.). Brancicare. 

Mena la man. Tenere o Guidare la 
mano nello insegnare a scrivere. 

Mena per man. Condurre o Menare 
a braccia. 

Mctt a man. Manomettere . Metter 
mano a checchessia , cominciare a 
usarne — Mett a man on vasseli, o 
simile. Venire alla manomessa (Varch. 
Suoc. IH, 4). Mettere a mano una botte 
o sim.(Cr. in Mano § CXXX1J1). Mano- 
mettere una botte — Mettre du vin cn 
perce dicono i Fraucesi. 

Mettarev ona man in del fceugh. Met- 
terei nel foco la //wt/io(Berni Ori. inn. 
XXXII, 2 r). 

Mcllegh-sù i man. fig. . . . Indovi- 
narla, imbrecciare, dar nel brocco. 

Mettes dent cout i man e cont i pec. 
fig. Arare col bue e coll' asino { Pauli 
146). Fare checchessia colle mani e 
co' 1 piedi. 

Mettes i man in di cavij. V. in Cavèll. 

Mettes in di man de vun o in inan 
de vun o Lassa fa de vun. Dimettersi 
nelle braccia cTuno(Vas. 271). Dittarsi 
in grembo ad alcuno. Dimettersi alla 
mercè d* alcuno. Mettersi alle mani o 
in mano cT alcuno. 

Mettes ona man al slomegh. F. in 
Stòinegh. 

Mettes ona man dossoravia di ceucc 
per vedè mej. Far delle mani ombrello 
agli Occhi{ Buonar. Fiera). 

Mctt i man adoss. fig. Percuotere. 
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Mett i man adoss. fig. . , . Indovi- 
nare, dar nel segno, ideare la cosa 
o persona incolpabile di checchessia. 

Mett i man inanz. fig. Pigliar campo 
innanzi ( Lasca Gclos. prol. ). Fare o 
Sonar le none. Pigliare i passi innanzi 
per non cadere. Pigliare il tratto. An- 
ticipare. Metter le mani innanzi per 
non cadere. 

Mett i man in orazion. V. Orazión. 

Mett i man in sui fianch. Andar 
contro uno con le braccia al sfianco 
(Nelli Mogi, in cali. I, i3). 

Meit per i inan. Mettere per le mani. 
Proporre. 

Ona man lava Poltra e tutt’ e dò 
laven el moslacc (e in contado el 
volt). Chi piacer fa piacer rìceve( Fir. 

Trin. Prol.). Una mano lava l’altra, 
e le due il viso. Proverbio di piano 
significato e di utilissima applicazione 
in ogni condizion sociale, con questo 
solo riserbo in chi ha pubblici inca- 
richi di andare guardinghi nel non 
iscambiare per servigio sociale i ser- 
vigi individuali. 

Parla in la man. Frastornare . Rom- 
pere C uovo in bocca. 

Perd la man. .... Perdere la pra- 
tica i per disusare non aver più la 
solita prontezza in fare checchessia. 

A sta in ozzi se perd la man. Chi non 
usa disusa. 

Per i man. Fra mano. Per le mani. 

Tra le mani. Avegh per i man ona 
cossa. Avere checchessia per le mani . 
Vegni per i man quejcoss. Dare o 
Venire checchessia alle mani. Cadere 
tra le mani. Capitare alle o nelle mani. 

Dar fra mano. Avegh per i man de (a 
ona robba. Essere per le mani di far 
checchessia , cioè esserne in trattato. 

Per man de sensal. Per menata di 
sensali. 

Podè basa la man. Fare a bocca 
baciata. Poter leccarsene le dita. 

Podè dagh la man drizza. Poter 
cedere la mano. 

Podè dass la man Poter ac- 

coppiarsi, avere simiglianza d’animo 
e di costume, essere d’ una buccia. 

Podè minga vivegh in di man. . . • 

Non poter istare a discrezione altrui ; 
non poter reggere all’altrui inalmenìo. 
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Porta in palmo de man. Portare o 
Tenere in palma di mano. Protegge- 
re, esaltare. 

Purisnà el palmo de la man. fig. . . • 
Aver un certo quale presentimento 
d’ aver a ricevere J donativi. 

Quell che cress di man l’ è de da- 
ghel al can Segna la condi- 

zion perfetta delle poppe. 

Resta coni i man pienti de mosch. 
fig. Avere o Trovarsi le mani piene di 
vento , cioè restar deluso , ingannato 
di quanto uno sperava. 

Savè, o Cognoss la soa man drizza, 
fig. Saper il suo conto. Distinguere il 
pan da' sassi. Esser uomo accorto , 
esperto , pratico delle cose. 

Scara de man. Scala a piuoli. 

Scià o Chi la man. Dammi qua la 
mano ; e vale Prometti. 

Sentiss a dà ona man in del sangu. 
Rimescolarsi. Agghiacciarsi il sangue 
nelle vene. Restar senza sangue. 

Slargò la man. fig. Aprire le mani 
(Cr. in Aprire ). Allargar la mano. 
Dare a larga mano. Aver la man lar- 
ga. Largheggiare. Usar liberalità.' 

Slargass ona man. Aprirsi una ma- 
no ?(Lasca Cena III.% nov. io, p- a55). 
Per alcuna fatica o mala positura 
spostarsi i tendini, della mano si che 
un non possa servirsene a sua voglia 
nell’ impugnare le cose. 

Stà in di man de vun ona cossa. 
Dimorare o Essere checchessia nelle 
mani( cioè in potere ) d ’ alcuno. 

Stà-lì coni i man in eros o Sta-lì 
cont i man sul consolaa. Stare o Starsi 
cortese o colle mani spenzolate o spen- 
zoloni o ciondoloni o a cintola o in 
mano. 

Stà li cont i man in orazion o cont 
i man in eros sul stomegh. fig. Starsi 
con le mani cortesi a orare ( Salv. 
Grandi. 1 , a ). 

Strenc de man. fig. Stretto di mano. 
Parco. 

Streugiudinna de man. Una stretta 
di mano. 

Taccass la robba ai man. fig. Appic- 
carsi alle mani la roba altrui. 

Tant 1' è a robà come a tegnì a 
man. Tanto ne va a chi ruba quanto 
a chi tiene il sacco o a chi tiene mano. 
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Tegni adoss la inan. Tenerci sii le 
mani (Mach. Opere IX , aao). Reggere, 
governare, aver occhio, guidare, 
non lasciar fare senza, ecc. ecc. 

Tegni a man. Sparagnare. Far mas- 
serizia. Nei diz. ilal. Tener a mano 
vale in vece aver manesco e pronto 
per fuso. Tegni a man el fiaa. Spa- 
ragnare il Jiato. Non gettar parole. 

Tegni a man. Tener mano. Tener 
di mano. Tener il sacco . Reggete tra 
mano. Tener piede mentre altri scor- 
tica — Tener la mula. Reggere la 
gatta. Fare spalla. Concorrere a fare 
checchessia. 

Tegni a man ai lader. Tener mano 
ai ladri. 

Tegni a man a vun a roba. Tener 
di m««o(Nelli All. di Ved. 1 , a ). 

Tegni de man. Tenere o Condurre 
a mano. 

Tegni dent la man Tenérsi 

in esercizio; non lasciare che la mano 
perda 1’ uso di checchessia. 

Tegni i man a cà soa e la lengua 
dent di denl. V. in Lengua. Tcn i man 
a cà toa e la lengua dent di dent. 

Tieni le mani a te e la bocca al cesso 
(Nelli Faccend. 1,5). 

Tegni man a robà. Tener parte ai 
furti cT alcuno. 

Tegni la soa santa man in coo(a vun 
el Signor ). Tener le mani in capo ad 
uno — Togliere da alcuno la mano il 
Signore è il suo contrario — • Prega el 
Signor clipei te tegna la soa santa 
niau adoss. Prega Dio che non tolga 
da te la mano. 

Tegni lì a la man. Tenere a mano. 

Aver manesco o pronto checchessia. 

Tegni man forta. Dar mano. Ajutare 
efficacemente , con autorità e con fona. 

Ti cont ona man, e mi con dò. Se 
tu con una mano , e io con due. Se 
tu colle mani , io colle mani e coi piedi. 

Tira a man o Mett a màn. Mettere 
a mano. Manomettere. 

Tira a man d’ ona cossa. Entrale 
in discorso di checchessia. Tìreghel 
minga a inan. Non gli entrare in que- 
sto proposito. 

' Tirà-fceura di man. Cavar di mano. 

Tirai foeura di man a on sant. Ca- 
varle (le busse) di mano a un monco 
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(Fag. For. Rag. 1,4). Cavar le cef- 
fate di mano a san Francesco. 

Toccà-sù la man. Toccar la mano. 
Specie di tacilo e benevolo saluto. 

Toni de prima man. Comperare di 
prima mano. 

Toeù la man. Pigliare la mn/io (Nel li 
Com. 1 , 36 )• Guadagnar la mano. Di- 
cesi del cavallo che più non cura il 
freno — e fig. 

Toeù la man. Levar la mano — An- 
tivenire. Prevenire. Furar le mosse. 
Lassass toeù la man de la miee. La- 
sciarsi cavalcar dalla moglie . 

Toeù-sù la man. Far pratica, im- 
pratichirsi. 

Trà de man e de pee. V. in Pè. 
Vedessegh la man de Dio. Veder - 
visi la mano(c ioè la virtù) di Dio. 

Vegnì-via col cceur in man. Andare 
col cuore in mano{ Cr. in Andare ). 
Aprire il cuore. Parlare schiettamen- 
te, ingenuamente. 

Vess de man. V. in Ladìrr. 

Vess de man. Essere comodo , vicino. 
Vessegh pu nissun che ghc poda 
viv in di man. V. in Vìr(verbo). 

Vess giò de man.... Averci poco uso; 
e in T. di Giuoco. Non essere in palla. 

Vess giò de man, o a rovescio Vess 
in man. T. de’ Sonai, di strumenti 
ad arco o a pizzico e spec. di gravi- 

cimbalo Avere mano pronta 

esecutrice per forza di non interrot- 
to esercizio. 

Vess in man de vun ona cossa. Es- 
sere in mano , in arbitrio , in facoltà. 

Vess largii de bocca e sirene de 
man. V. in Bócca. 

Vess sirene de man. Avere la gotta 
o i pedignoni alle mani. Avere le 
mani aggranchiate^ Minucci , Note al 
Malmant.). Esser avaro, tenace, tale 
che farebbe a pagar co' monchi^ ivi), 
cioè con chi non ha mani. 

Màn. Mano , e dottr. Metacarpo. Quella 
parte della mano che va dal collo 
alle dita , distinta in Palma e Dorso 
(Palmo e Dessoravia). 

Màn Si chiamano dai padroni 

di bottega ed altri i lavoranti. Avegh 
di bon man. ..... Avere buoni e 
valenti operai. Segond i man.... Se- 
condo che è roperajo. 
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Màn. Mano per manipolo , manna , co- 
vone; e dicesi neiratto del mietere. 

Màn. Serie. Ona man de di. Una serie 
di giorni. 

Adree a la man. In serie. Successi- 
vamente. 

Màn. T. dc’Cioccol. ... Il Pestello del 
mortajo di bronzo: taluno è di bron- 
zo, taluno di ferro; taluno a un pe- 
stato]*» solo, tal altro a due pestatoi. 

Màn. T. de’Cioccol Ogni passata 

alla pietra della pasta da cioccolata. 
Per solito si danno quattro ripassate ; 
nella prima si stritola alla grossa il 
cacao già dirotto nell* abbrostirlo ; 
nelle altre si ripassa la pasta aggiun- 
gendole lo zucchero e le droghe. 

Dagh ona man. Passare alla pietra. ' 

Màn. T. di Giuoco. Mano ed anche Gira- 
ta. Il dare un determinato numero di 
carte in giro a ciascuno dei giocatori. 

Perd la man. Perder la gita nei 
giuochi. 

Vess de man. Aver la mano. 

Màn. T. di Giuoco. Bazza. Quel numero 
di carte che si vince volta per volta 
agli avversarj , e che colui che le 

‘ vince si pone davanti a sè in un 
mucchio. 

Màn. T. di Giuoco. Gita. Colpo ai giuo- 
chi di palla o simili. 

Màn. T. d' Imbiancatori, Pittori, ec. Mano. 

Dà ona man de bianch. Dare una 
mano di bianco. ì'elare . Pelatura. 

Dò , tre man. Due , tre mani. 

Màn. T. d'Orolog. Manina da rimontare. 
Strumento ad uso di tener salde le 
cartell e(pialtinn o piattina) nel rimet- 
ter sù l’oriuolo. 

Màn. T. di Stamp. Mano. Tipo in figura 
di manina che nelle stampe si ante- 
pone ad alcuni passi per indizio che 
si vogliono specialmente osservati. 

Màn. Mano ? Sp. d’ indicator viale con- 
sistente in una mano inastata sur un 
Alto palo la quale coir indice addita 
la via pei luoghi scritti sotto in uua 
cartelle Ita. 

Manàa Che ha in sè la manna , 

con infusione di manna. Per esempio 
Tamarind manaa. . . . Tamarindi con 

* manna commista. 

Manàda. Botta data colla mano. 

Manàda. T. di Stamp. Manata ? j 
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Manadèlla. T. di Stamp. Manatella? Il 
fr. Poignée. 

Manamàn. P. Menemàn. 

Manàn. Micio. 

Manàna. Micia. 

Manàscia. Manaccia. Manone. 

Manascià. Esser dalle mani. Esser facile 
a percuotere. 

Manasción. Manesco. Pronto al dare o 
al menar le mani. Che è dalle mani. 

Mànca. Locuzione ellittica che equivale 
a dire la cosa di cui si parla , non 
che esser mancante , soprabbondare. È 
usata anche in italiano come nei modi 
seguenti — Manca miee che P avarav 
trovaa! Manca le mogli che gli avrebbe 
trovo( Fag. V Ast. bai. Ili , 4 )• — Te 
Tee faa ti? Il festi? Manca voeult! 
Manca quante yo//e(Nelli Torm. di sè 
stesso I , il) — Questa locuzione Man- 
ca! leggesi pure nel Cecchi Assiuolo 
HI, 5 , e nel Fag. fìim. V. Prol. — 
Manca gent che gh*è che stà-sù tutta 
noce. Sono pur tanti quelli che veg- 
ghiano tutta notte — Gh' ét danec 
ti? ... . Manca danee? ghe n* hoo 
antropp. Hai tu quattrini? . . . Man- 
ca o vero Mancar quattrini a me? 
ne ho di vantaggio. 

Manca o Cala pocch. P. in Calè. 

Tutta che manca. A tutto il meno. 
Almeno almeno. Almanco. 

Manca. Mancare. Non bastare. 

Manca. Essere assente. 

Muncà a Papell, a la scoeula e sim. 
Non trovarsi alla chiamata , alla scuo- 
la ,. ecc. 

Manca. Mancare. Non attenere altrui il 
promessogli. 

Manca de parolla. Mentire d' una 
promessa. Mancar di parola. Mancar 
di o della Jede. Mancar fede. Penir 
manco del suo detto ; e anche assolut. 
Mancare ad uno. 

Manca prima vun d’ on olter. Pre- 
mancare. Premorire. 

Mancàa. Mancato. 

L’ è staa mancaa Idiotismo 

di uso frequentissimo nelle nostre 
scuole in luogo di L’è mancaa. Fu 
assente. 

Mancadór. Mancatore. Noi usiamo la voce 
solo di conserva con parolla , e dicia- 
mo Mancadór de parolla. P. in Parolla. 
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Mancadóra. Mancatori t. Mancatrice(V edi 
per tignale osservazione in Mancadòr). 

Mancamént. Mancamento. Mancanza. De- 
ficienza. Usiamo la voce in queslo sig. 
solo nella frase 

Mancameut de respir. V. in Respìr. 

Mancamént. Difetto. Vizio. Mancamento. 

Mancànt Mancante. Deficiente. Manco. 
Manchevole. 

Mancànt. Assente. 

Mancanza. Mancanza. Mancamento. De- 
ficienza. 

(n mancanza de cavaj se fa trottà 
di ascn. In mancanza di buoi si ara 
con gli asini (buoni Provi). V. anche 
in Àse n. 

Mancanza. Assenza. 

» 

Mancanza. Errore. Mancanza. — Colpa. 

Mànch. Manco. Meno. 

In mandi de quella. In meno di che 
( Pr. fior. IV, iti, 5a). In breve. In 
poco tempo. 

L’è staa anmò el manch maa. Sorte 
eh’ elle non furono pesche. E ne po- 
teva incoglier peggio. 

Mandi che mandi. Men che meno. 

A nessun patto. Per nessun modo. 

Manch did e manch puid .V.in Puida. 

Manch pardi e pussee fatt. / fatti 
son maschi e le parole femmine . 

Nè pù nè manch. Nè piu nè meno. 

Per el manch. Almanco. Per lo me- 
no. Almeno. 

Vegnì al manch. Venire al basso. 
Impoverire, declinare V. anche in Mén. 

Mància per Bounamàn. V. 

Mancipà. Mancipare. Emancipare. Man- 
ceppate. 

Mancomàa. { Granmercè. Manco maa che 

Mancomàl. 1 F è audnda insci. Sorte che 
P andò a questo modo. 

Manda. Mandare. Inviare. 

Chi voeur vaga e chi no voeur man- 
da. V. in Vorè. 

Dàttela mandàttela. Chicchi bicchiac- 
chi. Chi è che non è. Cesti canestri. 

Modi avverbiali che valgono non ve- 
nire a conchiusione , mandar d’ oggi 
in domani e simili. 

Manda adree. Mandar dietro. Far 
accompagnare . Seguire. Seguitare. 

Manda a la darera. V. in Dare. 

Manda al diavol o in galera o a 
fass holgirà. V. in Diàvol, Boi girti, ecc. 
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Manda anmò. Dimandare. Gh" hoo 
fnandaa-anmò a dì. Gli rimandai adire. 

Manda a significa, a dì, e simili. 
Mandar significando , dicendo , e siin. 
Avvisare. Mandar a dire , ecc. 

Manda a taù vun. Mandar per imo. 
Manda a toeù vun in caroccia. Man- 
dar la carrozza a levare uno. 

Manda dent. Diporre. Entropie Uere. 
Introdurre. — Manda-dcnt quij ina- 
nezzin. Diponi que' manichetli. — Màn- 
del-dent quell scior. Introduci quel 
signore. 

Manda de vali in corbella. V. in 
Vàll sostantivo femminile. 

Mandà-fieura. Mandar fiora — Emet- 
tere. El manda-foeura on odor de cari. 
Odora malissimo. Puzza che ammor- 
ba — El Vapor el manda fceura di 
gran sbirr. Il Cocchio a vapore schizza 
scintille di molle — Mandà-foeura ona 
legg. Mandar bando o legge. Bandire. 

Mandà-giò. Inghiottire. Ingo fare. 
Trangugiare.Avvallare. Ingollare. Man- 
dar giù o giuso. — El manda giò-pù 
nagott. Non inghiotle più. 

Mandà-giò. Gg. Ingozzare. Sgozzare. 
Mandar giù. Inghiottir amaro. El sten- 
ta a mandalla-giò. La mastica male. 

Mandà inanz. Mandate innanzi. Man- 
dar oltre. Sospignere. Spingere innan- 
zi — Premettere — Spedir foriere — 
Mandare innanzi , Spicciare affari, ccc. 

Mandà-indree. Dimandare. Dinviare. 

Mandà-indree. Far arretrare o re- 
trocedete. 

Mandà intorna. Mandare attorno. 
L'ha mnndaa intorna ona vos. Divulgò 
o Sparse o Propalò una voce. 

Mandalla giò. fig. Bere o Inghiottire 
il calice. Ingozzarla. Tirarla giù. Man- 
darla giù. 

Mandann-giò de cott e de crulT a 
Mandann-giò de gross. V. in Còtt e in 
Crùfi. — En avaler dicono i Frane. 

Mandà-lì Mandare ivi , in 

quel luogo, in quel punto. 

Mandà sott vun a quejghedun 

Mandar alcuno ambasciatore o scal- 
zatone presso qualcheduno. 

Mandà-su ona petizion, on raport 
e simile Fare, inviare o pre- 

sentare una istanza , un rapporto e 
simile. 
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Manda tra Lesa e Stresa o a quella 
bella terra. V. in Lésa. 

Mandà-via. Mandar aia. Mandare. 
Espelle re. Cacciare. Discacciare. — 
Mandà-via on servitor. Disfarsi tT un 
servo. Licenziare o Mandar via o Con- 
gedare un sen>o. Mandà-via i teuta- 
zion. Discacciare le tentazioni. 

Mandà-via in sui duu pee, foeura 
de temp, ecc. F. in Pè, Témp, ecc. 

Mandà-via i cavaler. Mandare i ba- 
chi alla frasca. 

Mandà-via i inacc. Cavarle macchie. 
Cancellar le macchie. 

Podè mai mandalla giù. Mai non la 
potere sgozzare( Sacch. Nov. a . \i\.* in 
fine). 

Prega el Signor che ne le manda 
bonna. Pregar Iddio che co la maiuli 
buona( Crusc. in Mandare § XXV). 

Mandàa. partic. Mandato. Inviato. Mes- 
so. Spedito. 

Mandaa-giò , Mandaa-sù , Mandaa- 
via , ecc. F. in Maudà. 

Mandàa. s. m. Mandalo. Commessione. 

/ 

Chi lo emette è Mandante ; chi lo ha 
in carico Mandatario. 

Mandàa de cassa. Mandato? {fedi Op. VI, 

*45). 

Mandàa. Ad. di Mèss. V. 

Mandàda. Mandala. Quello spazio che 
la chiave fa trascorrere alla stanghetta 
(al cadenazzeeu) d’una toppa ( s aradura ) 
per aprire o serrare. 

Saradura a ona mandada o a dò 
roandad. Toppa a una mandala o a due. 

Mandànt. Mandante. 

Mandarlo. Mandato re(k\b. enc. in Pallot- 
tolajo). Colui che manda il pallone a 
chi primo dee batterlo. 

Mandatàri. Mandatario * Ambasciatore ■ 
Sinonimo di Mess mandaa. I'. in Mèss. 

Mandatàri. T. leg. Mandatario. 

Mandatèll Mandato di cassa per 

picciola somma. 

Mnudòpera. Operajo. Lavoratore. Gior- 
naliero 

Mandòpera per Fattura- F. 

Mandràgora. Mandràgora. Mandràgola. 
Pianta che è YAtropos Mandragora^ . 

Maa de la mandragora. V. in Màa. 

Oli de mandragora. V. in Òli. 

Mandràgora per ingiuria a donna. Pet- 
tegola. Pauichinu. Manimorcia. 
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Mandrili. Mammone. Gatto mammone. Sp. 
di scimmia il cui nome noi abbiamo 
furato ai Transalpini c che i natu- 
ralisti chiamano Simia o Papio mai- 
mon. 

Mandrìn. T. dell'Arti. Allargatojo. Spina. 
Strumento d’ acciajo benissimo tem- 
perato , il quale serve ad allargare e 
ridurre un foro alla debita grandez- 
za e liscezza col farvelo girar dentro. 
Anche i Provenzali e i Francesi lo 
dicono Mandrini 

Mandrìn. T. de’Torniai Parte 

del tornio, detta Mandria auche dai 
Francesi , la quale fa ufficio di soste- 
nere e talora anche di sportare più 
che sia fattibile quegli oggetti che 
si vogliono tornire. Ciò che mal si 
può tornire in sulle punte si tornisce 
sul mandria. 

Mandrìn a ponta (cioè con punta 
conica vitata). Lumaca. Coda di porco 
(Diz. artig.). 

Mandrin a cessiniti Specie 

di mandiin che si usa coi due ceppi 
( popceu ). V. anche la voce Tóma. 

Manducò, v. lat. scherz. Manducare. Mo- 
nticare . Manicare. Mangiare. 

Manechèn. T. pittorico. Fantoccio. Dal 
francese Mannequin 

Mànega. Manica. Le sue parti sono 

Dcsolt. Parte sottana = Desora. Di 
sopra ? = Gombed. Gomito ? Mostcr. 
Manopole. 

Ave in manega. fìg. Aver nella ma- 
nica. Aver in balìa. 

Ave qucjcoss in di manegh. Bollire 
in pentola checchessia. 

Avegh in manega o li pront. Aver 
piene le maniche di checchessia^ Gtiic- 
ciard. nelle Op. di Mach. IX, 169). 

Con dent i manegh. Immanicato. 
Fagli dent i inanegh. Far le maniche 
a un abito. 

De manega larga, fig. Facile. An- 
dante. Corrente(cos\ nelle Coin. del 
Nelli e così anche in volg. fior.). Che 
non la guarda pel sottile. Parlandosi 
di un confessore che non sia troppo 
rigoroso Fedi più innanzi verso il 
fine Vess de manega larga. 

Discors strasciaa con foeura i ma- 
negh. Discorsi insulsi , sciocchi , in- 
concludenti. 
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In manega de cainisa. V • in Camìsa. 

L'è on olter para de manegh. Gli è 
un altro par di maniche ( Fag. Genit. 
cor. dai f gl. II, 5 e altrove passim — 

Nelli Ser\>. al forno III, 12). Quest 3 è 
un'altra minestra o un altra mercan- 
zia. Dettato che vale qunnto a dire La 
cosa è assai diversa — Anche i Francesi 
dicono Foìci bieri o Cest une autre 
pairc de manches. 

Manegh a harctt- .... Foggia di 
maniche delle quali si può veder un 
esemplare nel Corricr delle Dame mi- 
lanese del 5 o dicembre i 83 o e altrove. 

Manegh a bere Foggia par- 

ticolare di maniche, 

Manegh a horlon. . » . Foggia di 
maniche con molti ciiindruoli rimessi 
o innestati a ino'’ delle colonne a bozze. 

Manegh a campanna. . . . Maniche 
accampanate. 

Manegh a goIT. Maniche strozzate a 
nodi(Cr. in Abitino ). 

Manegh a gomhed o tiraa. Mani- 
che strette? Foggia di maniche le 
quali sieguono appuntino le carni. 

Manegh a griffe Foggia par- 

ticolare di maniche. 

Manegh a la ciaccionna Se 

ne vede esemplare nel Corner delle 
Dame milanese del i8to, pag. 3 o^. 

Manegh o Manegonn a la gigò. Ma- 
niche a gozzi. Maniche larghe e tozze 
per modo che in luogo di tutta mo- 
strar la bella forma d' un braccio don- 
nesco, gli danuo apparenza d'un co- 
sciotto di bue. Furono di gran moda 
in questo decennio del trenta. L'av- 
vocato Zanolini nel suo Dissoluto ge- 
loso{U , 1 3 ) le disse Maniconi alla gigot. ' 

Manegh a la mamalucch Se 

ne vede esemplare e descrizione nel 
Carrier delle Dame milanese del giorno 
i 3 settembre dell’ anno 1828. 

Manegh a la Maria. .... Foggia 
particolare di maniche, così dette da. 
Donna Maria di Gloria principessa del 
Brasile, le quali Icggonsi descritte nel 
Carrier delle Dame milanese del giorno 
4 agosto dell' anno 1827. 

Manegh a la mezz’ annidi 

Foggia particolare di maniche di cui 
si vede esemplare nel Corner delle 
Dame milanese d'aprile 1825. 
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Manegh a la pagoda Foggia 

particolare di maniche descritta nel 
Corner delle Dame mil.® di aprile 1 835 . 

Manegh a pendolerà. Manicòtloli. 
Quelle maniche le quali ciondolano 
appiccate al vestire(in ispccie de' reli- 
giosi ) per ornamento. 

Manegh paré Foggia parti- 

colare di maniche per abiti da gala. 

Manegh tiraa. Lo stesso che Manegh 
a gombed. F. più addietro . 

Manegh tiraa al coll de la man. Ma- 
niche alla pretina. Quella sp. di mani- 
ca ch'è abbottonata stretta alla mano. 

Tegnì in manega. . . Riservarsi chec- 
chessia, come prove, argomenti e sim. 

Tirà-sù i manegh. Mandar su le ma - 
niche{Yzc. Piov. Ari. p. 64 ). Sbrac- 
ciarsi. lìimboccar le maniche . 

Trà-fceura i manegh de la gippa 
che anche dicesi Desbottonass la gip- 
pa. fig. Alzarsi i manichetti ( Pauli ). 
Allargar l'ale fuor del nido . Diruggi- 
narsi. Escir del manico. Snighiltirsì. 
Rassettarsi nell' elmo per far checches- 
sia. Fare le sue lotte • Far più che un 
non suole. 

Vcss de manega largn. fìg. Lasciar 
gli scrupoli allo spezialeifoemeU d' un 
poet. corion. V, 11); e parlandosi di 
confessori non molto rigorosi Acer 
maniche larghe nel tribunal di peni- 
tenza^ tose . — Rime aul. pis. ). Far 
buono mecca to( Passa v .Specch.Pen .1 18). 

Vess de manega streccia, fig. Acero 
cosciV«3«s/ret/a(Nelli Fecch. fltV.II, a 4 ). 

Vin de manega sch. per de Malega. 
F. Vi n. 

Manega. Mano. Una mannaia. Quantità 
indeterminata di cose 0 persone.L’Alb. 
enc. registra anche Una manica rii 
soldati. 

Ona manega d’ascn, de baron, ecc. 
Una mano d’asini , di furfanti , ecc. 
Ona manega de matt. F. in Màtt. 
Manegadùra. Tastiera. 

Manegàscia. Manicaccia. 

Manégg. Maneggio. Reggimento. Governo. 
Leva el manegg. Levare il maneg- 
gio ; e fain. Levare la palla fuori di 
mano. 

Maucgg. fig. Raggiro. Briga. Intrigo. 
Maueggéver. Maneggevole. Maneggiabile 
e ant. Manovile. 
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Maneggia {che in molli casi i contadini 
dicono Manèscia, e noi anche Manizza 
o Manétta ). Maniglia. Campanella per 
lo più stiacciata che serve per alzare 
forzieri, casse, bauli, ecc.* come an- 
che per aprire e serrare con facilità 
chiavistelli, cassette, annarj, ecc, e 
per diversi altri usi. 

Maneggia de brenta. V. Palénna. 

Maneggia de vasscll. V. in Vassèll. 

Manegg de la suppura, V. in Stippéra. 

Maneggia c coni. Manèscia. Broncone ? 
Ramo secco di castagno, di rovere o 
di altro albero, a cui si lasciano da 
capo alcuui rami lei li che si dicono Cor- 
netti t il quale si usa a palare le viti. 
Colla parte piana nc sostenta il tron- 
co, e coi ramitelli i tralci che vi si 
vanno di mano in mano avviticchiando. 

Maneggia o Mortizza. T. di St. Manivclla? 
Manico di leguo posto in cima all'ago 
del cilindro che serve a far girare 
sulle spade(swi carcnsg ) il carro del 
torchio. 

Manegg ià. Maneggiare. 

1/ è cativ maneggiali. ... £ mal ma- 
nesco — Fig. . .... È malagevole , è 
intrattabile, è ritroso. 

Maneggiàa. Maneggiato. 

Maneggiàss. Adoperarsi. Fare le sue lotte. 

Maneggiueùra. Bronconcello ? Nelle viti 
a fossatcllc o a ghirlanda sono i pic- 
cioli rami che ne sostengono le messe. 

Maneggión. Faccendone. Factodo. Colui 
die mostra avere i maggiori maneggi 
in checchessia , o colui che, sappia o 
non sappia, voglia fare ogni cosa. 

Maneggión. Ministro maggiore d’osti, di 
caffettieri , o simili. 

Maneggión. . . . Sp. di mortaretto coi 
manichi, più grosso assai dei morta- 
retti comuni. 

Mancggiònna. Fem. di Maneggión. J r . 

Manegg iònna. . . . Nello botteghe è la 
JatLoriua maggiore. 

Mànegh che in molli casi i contadini di- 
cono Manèscia. Manico , e ant. Mani- 
téngolo — Manegh diciamo noi indi- 



strumenti qualunque , tnn la iiuguu • 
illustre della nazione qualifica cou j 
nomi proprj e specifici le impugna- • 
ture de’ singoli strumenti ; e cosi il ( 
manico della sega dice Capitello o Ma- ; 
Val. III. 
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niglia, quello del pennello Asta c Astic- 
ciuola , quello dell* aratro Stiva , quello 
della falce Stile , quello di certi stru- 
menti idraulici Manubrio , quello della 
tromba Mcnalojo ; c così dice Giglio o 
Girone quello del remo. Manica queilo 
del coltello e della spada, Coda, Siile , 
Collo quello della chitarra o del vio- 
lino nel quale sono i bischeri, ecc. 

Avè el cazzuu per el manegh. V. in 
Cazzò u e in Cor tèli. 

Avè quejcoss in del manegh. Bol- 
lire checchessia in pentola. 

Ciappà el corteli per el manegh. 
fig. V. in Cor tèli. 

Cout el manegh. Immanicalo. 

Cortcll sara manegh o fenn in ma* 
' negli. V. Saramàncgh. 

Dondà in del manegh. fig. Balenare. 
Dicesi di chi comincia a decadete, a 
diminuire di credito, di polso. 

Fuss benedi cont cl manegh de la 
eros. V. in Crós c in Scoviti. 

Grass e in tou come el manegh d’on 
lampion. V. in Màghcr e in Lainpión. 

Manegh con deut P aneli. Manico 
anellalo{V. Anollato nel l)iz. Boi. Ap- 
pendice osservando il testo e non la 
falsa definizione ivi data ). 

Manegh de la scova. j9rtsfo/tc(Sal- 
vini Note Buonar. Fiera). Manico di 
scopai Boccaccio , per induzione ). 

Manegh de Po ferì a. V. iti Ofèrla. 

Manegh de scopeti o simili. Asta, c 
al dim. Asticciuola. 

Master manegh. Lo stesso che Ma- 
ster impiaster. Manico di scopa{ Bocc. 
JYov. ). V. in Màster. 

No vessegh el manegh. fig. È lo 
stesso che Vessegh minga el pialt. / '. 
in Piàtt. 

Tuttcoss va al cuu salvo el manegh 
del cazzuu. V. in Cùu. 

Mànegh o Tòcch. ... È quella parte del 
collo (P oca delle carrozze che da un 
lato finisce nella nocca {becca), e dal- 
Paltro nella scarpa anteriore {oreggion 
de denanz ). , 

Maneghée. Manicacelo ? 

Maneghètt. Manichetta. Picciol manico. 
Mancghètta. . . . Picciola manica. Fra 
noi più particolarmente è nome idi 
quelle maniche di tela greggia che 
sogliono imbracciare gli speziali , ì 
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copisti c simili quando stanno lavo- 
rando per non sciupare le maniche 
dell' abito. 

Mancghìn. Manichino(MB gal. Op. 095 e 
3 gG ). Picciol manico. 

Maneghìn. T- dei Ricamatori. . . . Ago 
unciuuto, ferino in un manichetto di 
avorio, d’osso o di bosso, del quale 
si fa uso per ricamare a catenella(acn- 
denin). I Francesi lo chiamano Crochet. 

Mancgònna. Af«/wc0«e(Sacch. Nov. 179 — 
Magai. Op. 101). Manicona. I mane- 
gonu. Le magne maniche(*tosc.). 

Manegòtt. Manicotto. Manichino. F. Ma- 
nìzza. 

Manèlla Il pennecchio della si- 

nighella(*£rasa de seda). 

Manemàn. F. Menemàn. 

Manéra. Mannaja. 

Manéra. Maniei'a ; e scherz. Moderna. 
In che mancra. In che moderna , cioè 
in qual inodo(Mouig. la Fed. 11,289 
testo e nota ). 

Avcgh ona bornia o ona bella ma- 
nera. Essere manieroso. Essere di bella 
maniera. 

Con bella o Con bonna manera. A 
bel modo. Gentilmente. Con gentilezza. 
In o Con dolci e grate maniere. 

Con la bonna manera se ottcn tutt- 
coss. Lo stesso che Cont i borni se ottcn 
tuttcoss. F. in Bón voi. /, pag. i 3 o, 
col. i.“ , riga 45 .“ — Trattandosi di 
cose disputate o riprovevoli si dice 
talora Le buone paiole acconciano i 
ma' fatti. 

Con manera* Con buona maniera. 
Con riguardo. Con rispetto. 

Cont ona mancra tutta soa. Con un 
fare tutto suo; e talora Con iuta nuova 
maniera. 

Fceura de mancra. Fuor di modo. 
Smodatamente. 

Manera de parla. Dicitura. Stile — 
Bel poigerc e Mal porgere. 

Maner de besli. Modi sversati^ Gior. 
Georg. XII , 149 ). 

Se quij hiu maner de fa ! Le son 
maniere incivili , plebee! 

Manéra. T. pittor. Maniera. E dicesi Ma- 
niera bella , grande » morbida , pasto- 
sa , buona , forte , risentita , langui- 
da , ed anche Manierona — Maniera 
lombarda , fiorentina . ecc. 


Manerètta. Mannajetla. 

Manerònnu. Mannajone. 

Manèscia. Foce contad. per Màaegh c 
Maneggia. F. 

Manescià. F. Menascià. 

Manescìn. T. de’ Panierai Quel 

medesimo arnese che anche dicesi 
Ficarceù ( Fedi la voce ) il quale dai 
Francesi è chiamato Bécasse dalla sua 
forma. Tra noi ha la figura di corta 
spatola a lancia da un lato, con un 
tenere o sia una impugnatura tonda 
e ripiegata dall’altro. 

Manescìn. v. cont. Maniglietta? 

Maneschi del cassett del telar. T. 
dei Tessit. . . . Così dicono i tessitori 
il manico del coperchio del telajo da 
tessere. 

Manescitt de cunna , de zest de 
biancaria e simili. Capitelli da culla. 
o da zana — Manigliette da paniere 
per biancheria. 

Manesción. Manesco. Ch? è delle mani . 
V. Menasción. 

Manètt. s. f. pi. Bove. Buove. Strumenti 
di ferro, cuojo o legno che uniti a 
catene niettonsi alle mani o alle gambe 
de’ prigionieri. 

Manètt. s. f. pi. . . . Quelle due cam- 
panelle per le quali s’ attacca il bri- 
glione ai finimenti. 

Manètt. s. f. pi. T. de’Carrozz. F. in 
Maneltun. 

Manètt de parafanghi, in Parafatogli. 

Manétta. Maniglia. F. Maneggia. L’os- 
servazione fatta sotto alla voce Manegh 
regge anche per. Manetta. Così in 
italiano chiamasi Nasello quella impu- 
gnatura che noi diciamo Manetta d’on 
alza'pè , Anello quella che noi chiamia- 
mo Manetta d' ona foreselta , ecc. ecc. 

Manétta. Maniglia? Quella che s’impu- 
gna per aprire o chiudere gli spor- 
telli delle carrozze. S’ intende per tal 
nome così la vera maniglia come tutto 
il serrarne a cui serve d’impugnatu- 
ra ^ e iti questo . ultimo significalo 
consta di 

Manetta. Maniglia «= Cartella. Pia- 
stra ? = Picnlon o Spinna. Spina = 
Tavelliu. Nottolino ? «= Vermen. Spi- 
re = Ranella. RapereUa = Baletla. Da- 
do = Scrudolì i ti . . . . = Talora ha anche 
Gioeugh. Giuoco 
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Manetta raportada Maniglia j 

da sportelli di carrozze o simili che 
per abbellimento abbia appiccato su 
di sè alcun ornalo di metallo sculto 
o inciso. 

Manétta, che altri dicono Sèssora o Pa- 

lottin Votazzòla della quale 

fanno uso i tintori per versare e ri- 
votare le tinte di caldaja in caldaja. 

Manétta Pala a mano; quella 

che i Brìanzuoli chiamano PalòlL 

Manétta. T.de’ Fuuajoli .Manopola. Guar- 
damano. 

Manétta . . s . Parlandosi di filati. Vedi in 
Llza. La Manetta si diversifica dai 
due capi in grossezza; e il capo grosso 
diciamo Covòtt , il picciolo e rado 
Cóva o Covin. 

Manétta. T. de" Calz. che alili dicono 
Guantèlla. Il Manale(*C\ or.). Manopo- 
la. Guardamano. Cuojo con due te- 
state forate col quale il calzolajo si 
ricopre la mano per resistere alla 
continuazione del lavoro nel tirare 
lo spago, per difendersi dalle pun- 
ture della lesina, ecc. 

Manétta dicono alcuni per Manine . Di- 
tola. F. Didclla. 

Manétta del gropp. F. in Grópp. 

Manettinna. Dim. di Manétta ne 1 suoi 
varj significati. 

Manettón. T. de’ Carrozz. Passamani da 
servitori? Cordoni? Quelle coppie di 
ritegni che veggonsi appiccate per di 
fuori al foado di $opva(schenal) delle 
carrozze per riteguo dei servitori al- 
lorché stanno ritti in piè sul sotto- 
piede delle carrozze. Noi li diciamo 
Manelton Passamani quando e' sono 

di gallou liscio = Fioccon 

quando sono di gallone sfioccato da 
piede =s Cordon Cordoni quando sono 
a mo' di funicoli dt filaticcio o di corda 

o di seta o di lana *= Manelt 

se sono di cuojo o di cintino (zcntin). 

Manettón. T. de’Carroz. Passamani (Vajt- 
poggio? Nome di quei galloni o cor- 
doni le più volte addoppiati clic si 
vedono neirinterno delle carrozze così 
dai lati come da tergo per appoggiar- 
vi colie mani o colle braccia. Hanno 
una specie d’ aflibbiaglio che diciamo 
Olivètta. F. : 

Manettón per Tiraspécc. V. 
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Manettón d'apogg Maniglia di 

metallo fitta per di fuori in uno dei 
ritti di mezzo del cassino delle car- 
rozze per appoggio di chi è per mon- 
tarvi. 

Manettón di fianchitt de lassà-giò. Pas- 
samano delle custodie mobili ? F. in 
Fianchètt nell’ Appendice. 

Manezzìn. Manicheito(\\b. cnc. in Cami- 
cia). Manichino , c alla sauese Rimber- 
cio. Quella guarnizione di tela lina in- 
crespata o liscia in cui sogliono ter- 
minare le maniche delle camicie e 
che pende sui polsi delle mani per 
ornamento. 

Manezzìn in gergo per Mauètt(drt car- 
ceri). F. 

Mangàgna. Magagna. Difetto. 

Dass de la mangagna. Scoprire la 
magagna. 

Maugagnàa. Magagnato. 

Mangagnìnnn. Magagli uzza ? 

Mangana. Manganare . 

Manganàa. Manganato . ( nalorc . 

Manganadór. Manganare^ Min.). Manga- 

Manganèll. Raméngolo(* aret.-Voc. arel.). 
Randello. Bastone — I Diz. ital. hanno 
Manganella in senso di certo stru- 
mento da guerra o di panca da coro. 

Manganèll di ciav. Mazzuolo^ Doni Zucca 
p. 87). Matcrbizolo. Kandellotto che 
si appicca per l’anello a quelle chiavi 
le quali si vogliono meno confuse de 
chi ue ha molte alle mani. 

Mànghsn. Màngano. La Calandre de’Fr. 
Le sue parti sono : 

Borlon o Sihbi. Cilindri » Asson. 
Tavole s= Prej. Pietre — Rodo». Rotane . 

Mangia, s. f. Mangime^ Gior. Georg. II , 
au 3 — Novelle mss. in dialetto are- 
tino contadinesco — il testo che leg- 
gesi nell'Alb. cnc. è estratto da que- 
ste novelle e citato dal Redi nel suo 
Voc. aret. ). Manzìnatfmtkvemin.). Pa- 
: stùra. Voci colle quali i coutadini de- 
notano tutto ciò che serve di pastura 
al bestiame — Il mangime pei volatili 
diecsi più particolarmente Becchime. 

Mangia. Mangiare; bass. Magnare ; ant. 
Manicare. Manucare. Manducare j e 
schcrz. Dare il portante ai denti. Un- 
gete il dente. Far ballare o sbattere 
i denti — Quando si mangia senza 
bere diecsi sclierz. Murare a secco. Se 
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umitgìaji <11 nascosto, e quasi volendo 
che chi è tcco non se ne avveda, 
dicesi Maliziar sotto la baviera o Boc- 
cheggiare. Il mangiare e il bere la 
mattina per tempo suol dirsi comi- 
camente un Incantar la nebbia — 

Fedi put'c Pàccià, Pacciottà, Bocco- 
ni, ccc. ecc. 

Appenna Pila mangiaa , el dorma. 
Corpo satollo , anima consolata. 

Avi fornii de mangia pan. F. in Pàn. 

Avegh sossenn robba de mnngià. 

Aver munizione da caricar la canna. 

Avè mangiaa el culi de la gaijnna. 

F. in Gaijnna. 

Avè mangiaa la fceuja. fig 

Aver inteso dove altri vuol cogliere 
col suo discorso, aver compreso il 
gergo del compagno, o essersi accorto 
di qualche trama o d* alcun raggiro 
segreto. V. in Foeùja voi. //, />. i/ft, 
col. 9.“, riga i6. a e seguenti. 

Avè mangiaa 1* ingegn o sim. coni 
cl eatzuu. V. in Cazzùu. 

Avè mangiaa tult cl sò o anca i 
ciod de la ci. Aver dato fondo a tutto 
il suo. Aver mangiato il suo panello 
o il suo pane fino agli orlicci. Aver 
fatto ambassi infondo. Aver fatto falò. 
Esser per le fratte. I testar sull' ammat- 
tonato o in sul lastrico. Aver consu- 
mato F asta e il torchio ■ Aver fatto del 
resto. Aver fatto a mangiare col T in- 
teresse. Aver malamente prodigato 
tutto il suo. 

Can no mangia de can. E. in Càn. 

Chi ha mangiaa i candir caga i 
stoppi n. l r . in Stoppìn. 

Chi le fa le mangia. Chi imbratta 
spazzi. Chi ha fatto il male deve farne 
la penitenza. 

Chi mangia de bon caga o spuzza 
de cativ dicono i conL per r/uello che 
noi in città diciamo 

Chi mangia de henedett caga de 
maladett. è', in Cagà. 

tl dis domi de mangiali. Dice man- 
giami mangiami(Pros. fior. Ili, il, a34 
— Monos. p. i5?). Disen doma de 
mangia). Dicono mangia mangiale Ili 
Suoc.c Nuor. I , i5). Si usa per indicare 
la squisitezza di qualche vivanda — 
Talvolta è sinonimo di L’è robba de 
mangiali. Vedi più innanzi. 
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E] fregg e cl cold le mangia minga 
el lolF. V. in Lùff. 

El mangia el mangia, e el se mett 
attorna inai nagutt. Il mangiar man- 
gia lui. 

El mangiarav anca chi P ha faa , 
che pure dicesi El mangiarav anca i 
pee de Pilatt o i pee de san Cristof- 
fen o la vitta eterna o on bò a tra- 
vers. Consumerebbe la Tarpea di /to- 
ma (Lasca Nov. I, 4)* Darebbe ricetto 
a un' infornata di pane . Mangcrebbe 
la fn del Credo. Si papperebbe il ben 
di sette chiese (* fior.). Darebbe fondo 
a una nave di sughero. Farebbe a 
mangiar coll * interesse. Non fa rosurc. 
Dicesi d'ogni esimio mangione «— ed 
anche fig. d’ ogni gran scialacquatore 
— Talvolta si applica altresì fig. a 
chi è eccessivamente venale , e in 
allora si tradurrìa per Piglierebbe per 
san Giovanni o Piglierebbe il di di 
san Giovanni. 

El mangiarav anca i ciod o anca 
i sass. Mangcrebbe gli aghetti( Pan. 
Fiag. fìarb. 1 , 56 ). E"’ divorerebbe le 
pietre(M onos. p. i54). Mangetebbe un 
diavolo cotto. Diccsi di chi per fame 
gronde si farebbe a mangiare ogni 
roba per quanto trista ella fosse. 

El mangiare v de la rabbia chegh’hoo. 
Lo mangerei col cucchiajo o senza sale. 

El se mangia anca i ciod de la cà. 
fig. F. in Cà e in Ciòd. 

Fass mangia viv. Farsi mangiare. 
Diccsi di alcuno che si lasci rubare 
e consumare tutto il suo con facilità. 

T.assnss andò del mangia. V. in Andà. 

L’ è robba de mangiali. Si farebbe 
amar dalle pietre(Hc\\i Vecchi Biv. Il, 
12). Dicesi -per denotare che una tal 
persona è carissima e amabile al mag- 
gior segno, traslato preso dalle vi- 
vande, che quanto più sono squisite 
tanto più si mangiano volentieri. 

Mangia a creppapanscia o a crep- 
papell. Fare a scoppiacorpo ( Pulci 
Morg. I, 67). Mangiare a crepapelle 
o a crepapancia. Sventrare. Strippare. 
Non far rasure. Caricar la balestra. 
Mangiare a trabocco. Mangiare a ere- 
pacorpo o a scoppiacorpo. Mangia a 
creppapanscia d’ ona robba. Fare or- 
ribil guasto di pane, di carne, o sim. 
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Mangia adasi adasi. Mangiare con- 
solatamele , cioè a tutt*agio(Sacehctti 
Nov. 124 ). 

Mangià adoss a vun. .... Lucrare 
a danno altrui. 

Mangià a} o cadenn. F. in Àj. 

Mangià a la cacciadora. Mangiare in 
pugno . 

Mangià a P ombra del campanili. 

Stare alle spese o alle spalle del cro- 
cifisso, cioè del pievano. 

Mangià a P oslaria o fceura de cà. 

Stare a scotto. 

Mangià a off o a macca. F. in Ó 1 T. 

Mangià a past, a prozion, ecc. F. in 
Pàst, Prozi ón , ecc. 

Mangià a quatter ganass 0 a garon 
de pollin. V. in Ganàssa. 

Mangia bev e caga, e lassa che la 
vaga. Io sto coi frati e zappo /' orto 
(Pan. Fiag. Barò. 1 , 67 ). F. anche 
in Lassa. 

Mangià come on lofi*. Mangiare a gran 
quantità. Divorare. Essere voracissimo. 

Mangià come on porch. Affollarsi. 
Ingabbiare. 

Mangià come se sia. Mangiai'e a 
scarpello naso , robe triste qualunque 
siano, o vivande non condite o male. 

Mangià coni el eoo in del sacch. 
fi g. Mangiare col capo nella màdia. 

F. anche in Cóo, 

Mangià de bonis. V. Bònis. 

Mangià de buler, de grass, d'oli 

o simili Mangiar cibi conditi 

col burro, coll* olio, ecc. Il Faine gras 
o Fairr. ntaigrc dei Francesi. 

Mangià de can. Mangiar male. 

Mangià de gust. Mangiare saporita- 
mente o gustosamente o gustevolmente ; 
e fam. Pigliare il pollo senza pestare « 

Mangià del sò. Mangiare a suo co- 
sto , non a ufo, non a spalle altrui. 

Mangià de malinna. Asciolvere. Sciol - 
vcì'e . 

Mangià de pappa. Stare alla paperi- 
na. Fare un fianco da papi. Star in apol- 
line. Mangiare alla reale o lautamente. 

Mangià de pitocch e cagà de strup- 
piaa. F. in Pitòcch* 

Mangià de porch. Grufolare. 

Mangià de strangoraa o a slrango- 
ron. Mangiar colf imbuto o a strap- 
pabecco. Mangiare in gran fretta. 
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Mangia doma per sta in pee. Far 
magra cera. Mangiare sottilmente. 

Mangià dopo scenna. Pusignare. 

Mangià el fen in erba. Bere l’uovo 
avanti che nasca o il vino in agresto. 
V. anche in Èrba. 

Mangià el pan a tradiment , Man- 
gia el pan pentii , ecc . F. in Pàn. 

Mangià e mormorà basta domà co- 
menzà. F. Mormorà. 

M ingiagh tuttcoss a vun. Pettinare 
alcuno aWinsù. Consumare altrui tutte 
le sostanze. 

Mangià in eoo i fasueu. F. in Fasoeù. 

Mangià in pressa. Maciullare. Pet- 
tinare. Aver il pettine e il cardo. 

Mangià i pai oli. F. in Paròila. 

Mangià la legna on cainin, o el 
carbon on fornell. Consumare. 

Mangià liuger. Sbocconcellare. Man- 
giare sottilmente. 

Mangià nagott. Non mangiare , e lo 
usiamo anche per Mangiare sottilmen- 
te o poco. Essere di poco pasto. Essere 
di cattiva bocca. 

Mangià on boccon in pee. Mangiare 
in pugno ritto come un magio{ Fag. Ri- 
me li , a e. I. ). Starsi o Trovarsi a 
desco molle. 

Mangià pan e cortell o pan e spua. 
F. in Pàn. 

Mangià per travers vun. Mangiar 
uno. Consumare ad uno tutto il suo. 

Mangià prima de sccnna. Merendare. 

Mangià sossenn e io pressa, sivere 
aguzzato il mulino. 

Mangiass el fidegh o el polmon. F. 
in I'olmón. 

Mangiass tuttcoss in d’on moment. 
Recare a un dì. 

Mangiass tusscoss in paccià. Farla 
da Apicio ; e chi v’ inclinasse ricordisi 
che A grassa cucina povertà è vicina. 

Mangia ti che mangi annoi, e che 
la vaga. Mangia tu, mangio io, man - 
giam tutti bene mio (Fag. Mar. Mod. 
1 , 8 ). Mangia tu chT mangio aneli io, 
mangiam tutti con desìo ( Zan. Rag. 
civ. II, 4 )- Servitù e venalità sogliono 
andare di conserva -, e il dettato si 
suol buttare in faccia agli ammini- 
stratori servili, c perciò venali e 
concordi nelle ruberie « danuo degli 
amministrati. 
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Mangià-via certi tocch de pan. . . 
Divorarsi gran pezzi di pane. 

Mangia vun coni i ocucc. V. in (Eùcc. 

Mangià vun in di basitt. V.in Basìn. 

Mangia vun in insalatta. Mangiar la 
torta in capo ad alcuno. Suol dirsi 
enfaticamente per denotare il poco 
conto che si fa d’alcuno cou cui si 
gareggi o di forza o di sapere o sim. 

No mangià per no cagà. Fare ca- 
restia o a carestia. Fare mala vita o 
vita stretta. Stare a stecchetti. Cantare 
il miserere. Esser misero , avaro e 
poco usante del suo. 

O mangia sta mcnestra o solta sta 
fenestra. V. in Fenèstra. 

Pù che bev e mangià no se pò fa. 
... Al bere e al mangiare è pur un 
limite alla fin fine; l’epa quand’è 
piena pinza non ammette altro. 

Robba de mangià. Cibarie. Cose da 
mangiare. Commestibili. 

Sussi el mangià. Assevare . 

T’ ce mangiaa el bon, mangia anche 

, el gratntn Mangiasti la carne, 

goditi gli ossi. 

Tornà a mangià. Rimangiare. 

Trovass mangiaa i ong. V. in óngia. 

Ve niangem minga vedii. Non vi vo- 
gliam manicare ve’fCini Des. e Sp. I, 9 ). 

Vesscgli de mangià per des. Esserci 
da mangiare per dieci( Pan. Poet. I, 58). 

Vessegh nagolt aflacc de mangià. 
.... Non ci esser mangiare di sor- 
ta — Il n'y a ni pain ni pàté au logis 
dicono i Francesi. 

Vceuren tutt mangià marenn. V. in 
Marènna. 

Vorè mangià i oeucc. V. in (Eùcc. 

Vorè mangià vun. Voler mangiarsi 
uno. Volere inghiottirlo , cioè sopraf- 
farlo con parole e minacce. — In al- 
tro sig. Me voreven mangià. Furono 
per mangiarmi dalla festa. 

Mangià pari, d’infermi. Pigliar cibo. 

Mangià. Guadagnare quel che fa la pen- 
na. Abusare della podestà d? ufficio. 
Pigliare V imbeccata o V ingoffo o il 
boccone. 

Mangià de dò part. Succiare da due 
poppe. Pelar due persone a un tratto- 
— E talora semplicemente. Macinare 
a due palmenti , cioè guadagnar per 
due versi in uua stessa cosa. 


Mangià sora. fig. Leccheggiare. V. in 
Biassònn. 

Mangià. T. di Giuoco. Prendere. Vincere . 

Lassass mangià tutt i tarocch. La- 
sciarsi morire tutti i trionfinosi. Poet 
I, xvi, 3). 

Mangià el re, la dama, el fant, l’ass. 
.... Vincere il re, la dama, ecc. 

Mangià la dama. Soffiar la dama. 

Mangià la torr o el cavali. Pren- 
dere il rocco o il cavallo. 

Mangià a modo di sust. m. Il Mangiare. 
Il Cibo. Le Cibarie . 

Mangià casarengh. Vivande grosse. 

Mangià leggier. Sottigliumi. Cibi di 
poca sustanza. 

Stà a padron domà per el mangià. 

• Accomodarsi alle spese. Acconciarsi 
per gli alimenti^ Monig. La Ved. 1 , 7 ), 

Mangiàa. Mangiato. 

Mangiaa di camol o vero Camolàia. 
7Vgno/o(Nelli Vecchi Rivali II, 6 ). 

Mangiacapàrra. Gabbacompagno. Truf- 
fattore, baro. 

Mangiàda. Mangiata. Mangiamento. 

Mangiadìnna. V. Pacciadinna. 

Mangiadóra che secondo i varj paesi del 
contado si dice anche Gréppia, Trevìs 
e Mangiavóra. Presepe. Presepio. Grep- 
pia. Mangiatoja. Ricetto nella stalla 
dove si mette il mangiare innanzi 
alle bestie bovine o da soma. Le sue 
parli sono 

Benna o Brenna o Starerà. Rastrel- 
liera? = Mangiavóra o Marnett. . . . 

Mangiadóra e contadinescamente Mangia- 
vóra o Marnètt Propriamente 

quella parte della greppia che è vase 
al mangime delle bestie. 

Mangiadòrma scherz. per Magiordòmm. V. 

Mangiafasocù. Mangiafagiuoli. 

Mangiaformentón chiamasi in alcuni paesi 
verso il Comasco quell' insetto che al- 
trove dicesi Borda o Bordón o Bor- 
diceli. V. (tane. 

Mangiafrànza. Drudo di meretrice. Ber- 

Mangiagrópp chiamiamo per ischerzo i 
Tessitori. 

Mangialusèrt Si dice dei gatti 

perchè in mancanza di meglio se la 
passano talora con una magra lucer- 
tola per tutto mangiare. 

Mangiamòlla per ischcrno diciamo i Mu- 
ratori. 
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Mangiapalpée. Mozzorecchi. 

Mangiapàn. Mangiapane. Disutilaccio. 

Mangiapan a tradiment.F.Tradimént. 

Mangiapolènta. Mangiapattona. Chi man- 
gia pulenda ; e per ischerzo dicesi dei 
contadini. 

Mangiarla. Mai aio Ila . Ladronaja. Man- 
geria. Guadagno, utile, profitto illé- 
cito o estorto da chi è in uffizio o 
da chi amministra le altrui sostanze. 

Mangiasela. Strippare. F. in Mangia. 

Mangiastóppa. Ciarlatano. Saltimbanco. 
Cerretano. 

Mangiativa (Robha). Mangiativa. Mange- 
reccia. Commestibile. 

Mangiatòria. F. Pacciatòria. 

Mangìnna. Ad. di Févera. F. 

Mangión che anche dicesi Alt de cicl 
de bocca e spazios de ganas£. Man- 
gione. Pacchione. Pappone' Gran man- 
giatore , e ant. Manicatore. 

Mangión. fig Uomo venale, che 

abusa del proprio impiego per rastrel- 
lare, per lucrare inonestamente. 

Mangiònna. Gran mangiatrice- 

Mania. Manìa. 

Manifattór. Manifattore. 

Manifattura. Manifattura. Manfattorìa. 

Manifèst. s. m. T. delle Dogane. Mani- 
festo. Bolletta interinale di passo per 
oggetti da gabellarsi presso le dogane 
principali. 

Manifèst. s. m. Avviso. Cedolone al pub- 
blico. 

Maniglia. T. del Giuoco d’ ombre. Ma- 
niglia. Il secondo mattador d'ombre. 

Manigòld. Manigoldo. 

Maniguètta. T. degli Speziali. Meleghet- 
ta. Specie di pianta il cui frutto viene 
detto Grana paradisi. 

Manili. Smaniglio. Maniglia. Maniglio. 
Armilla. Smaniglia. Fermezza. Koinè 
di quei fermagli o girelli di gioje, 
di perle o simili che le nostre donuo 
sogliono porsi per ornamento alle 
braccia, specialmente verso i polsi. 

Manin; e al pi. Manitt. F. Manìnna. 

Manin. F. Cadenzila de Venezia. 

Manìnua. Manino. Manina. Manuccia. 
Manuzza. 

Dagh ona maniuna Dare una 

ripassata di lima. 

Manìpol. T. eeeles. Manìpolo. 

Manipola. Manipolare — Sofisticare. 
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Manipola. T. d'UlF. . . . . Dalle spezie- 
rie questa voce è passata alle segrete- 
rie, e vale ogni Lavorar che si fac- 
cia intorno agli atti d'ufficio. 
Manipolàa. Manipolato — Sofisticato. 
Manipolazión. Manipolazione — Nelle se- 
greterie 0 sia negli uffiz) dal 1814 
in qua significa , per una voce d'ori- 
gine nostra, ma dataci dai Tedeschi 
singolarmente stravolta nel significalo. 
Il mode con cui vi si soglion trattare 
gli affari, il modo di mettere in tavo- 
liere e di trattare e definire un atto 
d' uffizio. 

Manipoli. ) Monopolio ; e in genere Ca- 
Manipòli. i baia, fi aggiro. Fersuzia. L'è 
doma manipòi. È tutto raggiri — ed 
anche Adidterazione. Sofsticarnento? 
Manizza. Manicotto. Manichino. Arnese 
a doccione , lungo quanto una mezza 
manica, dentro al quale si tengono 
le mani per ripararle dal freddo. 
Manizza per Maneggia. V . 

Manna. Manna. Sugo zuccherino che pro- 
viene specialmente dall'orno ( fraxinus 
omus) e di uso medicinale. 

Manna in lacrim. Manna di corpo 
(Ricet. fior. 44 — Targ. Fiag. V, » 4 )« 
Manna in lagrima^ ivi io). Quella che 
si ritrae dall’orno coltivato ed an- 
che dal frassino raccogliendone le la- 
grime che scaturiscono spontanee dai 
crepacci o dalle punture degl insetti 
lungo i polloni o i rami di scorza tenera. 
. . . Manna di frvnda{ Ricet. fior. 
, 47)- Manna di foglia. Manna forzatella 

(Targ. Fiag. V, i 4 ). Quella che tra- 
suda dalle foglie dell’ orno saliatico 
ed ivi si accaglia in granelli grossi 
come ceci. 

.... Manna artifciale(cos\ con 
voce impropria il Ricet. fior. 4 ^)* Manna 
forzata (Targ. Fiag. V, i 4 )* Quella 
che si ritrae dagli orni e dai frassini 
per incisioue. 

Manna canellada. Manna in cannelli 
(Tar. fior. — Targ. Fiag. V, io). Manna 
forzata , cioè che si ottiene per inci- 
sione, la quale cola su certi luscel- 
letti di gramigna posti ad arte sotto 
i colaticci e vi si accaglia intórno in- 
torno. Vendesi cosi, ed è molto sti- 
mata, ancorché per usarne in medicina 
occorra poi farla netta da que’lusti- 
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Manna capaci. Manna di Capaccio 
in Calabria. 

Manna dei Munt. Manna di Monte 
Santangelo. 

Manna geraci. Manna di Gerace in 
Calabria. 

Manna in sort. Manna in sorte( T.fior.) 

Dote come la manna. Sdolcinato. 

L' è tanta manna. È pan unto. È 
cosa opportunissima. 

Ona manna, fìg. Una manna. Cosa 
prelibata, squisita, saporitissima. 

Manna. Melata. Meluggine. Melume. La 
Manna aerea o Melligo de"* Latini. Sp. 
di Rugiada dolce e consistente qual 
mele clic talora nel mese d’ agosto 
a tempo sereno e tranquillo si vede 
caduta sulle foglie de’ vegetabili. 

Manna. Ruggine. Macchie che appari- 
scono sui vegetabili quando intristi- 
scono. 

Mànna Spugna di rose. Quella specie 
di melata di color rancio che si vede 
talora sul gambo della rosa canina la 
quale pare una galla prodottavi da ! 
quell’ insetto che gli entomologi chia- i 
mano Cynips rosee. 

Mantiàa. T. Manàa. 

Manopola. .... li Manchon dei Frane. 

Manoquar . J r erso Busto Arsizio e nei 
contorni , come a Borsano ecc., chia- 
mano così i Mollìtt de formentou. V. 

Manòvra. T. inilit. Esercizio militare. — 
INci dii. ilal. Manovra significa lo stesso 
ma nel solo significato d'esercizj della 
marina \nilflare. 

Manovra. T. milit. Esercitarsi nelle armi. 

Manscètt. s. f. pi. Pendagli delle inse- 
gne(\ret. 7 al. Ili, t 5 ). Nappe { Rime 
poet. pis.). Quella specie d’ infide che 
pendono dalla lancia della bandiera. 

Mansciàda. voce contad. Madiata. 

Manscinà e Mansciugnà, voci brianz. 
Mantrugiare. V. Mastini. 

Manscilt. s. m. pi Specie di 

guanti che giungono a mala pena alle 
prime falangi delle dita. 

Mansión. Incarico. 

Mansidn. Soprascritta. Dicesi nelle let- 
tere o simili di quello scritto che si 
pone sopra alle medesime, contenente 
il nome di quello a cui s'indirizzano. 

Mansión (Mola). V. Malasfàlla. 

Mansionàri. T. eccl. Mansionario. 


Mansuèti. > v. contad Assicella 

Mansuellin. I posta allo stremo della 
cassa del Iritatojo ( triapaja ) perchè 
alzata dia 1’ uscita alle paglie di mano 
in mano che riescono tritate. 
Mansuèti. Mansueto. 

Mansuetùden. Mansuetùdine . 

Mànt. Voce usata fra noi solo nella corte 
e nei teatri. Manto. Ammanto. Pallio. 
Mamàgoia. j . . . . Nelle nostre barche 
Mantàvola. I è una travetta trasversale 
sorretta a poppa da un travicello 
verticale detto Omett , e più in den- 
tro dai ccrchj di poppa ( arscionaa 
o scersc) che serve alla volta sua per 
reggere un copcrtino. 

Mantècca. Mantèca. Pomata. Specie d'un- 
guento profumato con diversi aromi 
di cui si fa uso per rendere distesi 
e odoriferi i capelli. 

Mantècca de hregamott , de giussu- 
min, de naranz, de millfleur, ecc. 
Manteca con odore di bergamotto , di 
gelsomino , d'arancio , di mille fiori , ec. 

Mantècca de ros. Manteca gialla di 
/•ose(Redi Op. V, 291). 

Mantècca de semifreddi. Manteca di 
semi refinge rotivi. \ 

Manteca di punte d'albero 

(Targ. Toz. Islit. IH, 343 ). L’unguento 
populeo delle spezierie. 

Mantècca. gergo. Sonajoli. Pecunia. I 
quattrini. Anche i Napolitani hanno 
a comune con noi questo gergo che 
nelle nostre veglie venali era già tempo 
voce solenne colla quale vi si chiedeva 
la mercede a ogni finir di ballata. 
Mantècca. Ricino. Sorta d’ erba detta 
fra noi anche Zécca. V. w ''- > 
Mantècca. T. de’CafTel., Credenz., ecc. 
Strigncre(Cuoco maceratese pag. 260 
e seguenti ). 

Mantècca i cavij. Unguentare. Inu- 
gnere i capegli colle manteche. Il 
Pommader dei Francesi. 

Mantcccàa. Ad. di Sorbètt. f r . 

Mantecchée. Unguentario. Unguentiere. 
Mantecchìuna. Unguentino. Leggier man - 
Mauteghòtt per Bughètl. l r . (teca. 

Mantegnì. Mantenere. 

Dill e mantcgnill. Asseverare • Per 
es. Tel disi e tei mantegni. Te lo 
affermo asseveratamente. Te lo asse- 
vci'o. Te lo dico c te lo ripeto. 
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Mani ogni el fioeu a cà de la comaa. 
y. in Fioeù. 

Mantegnì la parolla o quell che s'è 

\ dilt, e talora anche assolul. Mante- 
gnì. Attenere o Attendere o Mantenere 
o Servare od Osservare il patto o la 
promessa. (gher. 

Mantegnì magher con pocch. f r . Mà- 

Mantcgnì vun. Mantenere. Nodrire. 
Alimentare. 

Mantegniss ben o polit Con- 

servarsi in buono stato di salute; aversi 
mra — Talora Mantenere il suo stato 
— Talora /leggersi. Sostenersi. 

Quand se iinproinctt s'ha de inaute- 
gni. Ogni promessa o vero Ogni pro- 
messo è debito. Chi promette in debito 
si mette. Il promettere vuol dir dare. 

Manlegni. T. de'Carbonai. Rabboccare la 
carbonaja. F. in Cnrbonéra. 

Mantegnì. / leggere . Mantenere il Jiorc c 
la vivezza del cplore . Non istnonlare 
di colore , non iscolorire. 

Man legnimene Mantenimento. 

Mantegnùda. Mantenuta. Manza. Druda. 

— Se convivente col drudo Concubina 

0 Concubinella — Chi convive con essa 
dicesi Concubino. Concubinario — Con- 
cubinato è il convivere siffatto. 

Mantcgnùu. Mantenuto. 

Mantèll per Cappa e per Tabàrr. V. 

Mnntèll. Mantello. Pelame. Colore del pelo 
delle bestie, c spec. del cavallo — Oc 
mantell baj, ciar, pezza;», ere. Martel- 
lato bajo , Martellalo di colori chiari , 
Martellalo di colori diversi , eco. De 
mantell brutt. Di tristo mantello. 

Pongo qui sotto a registro non che 

1 veri mantelli auche i varj seguali 
pc’ quali si specificano i cavalli in 
quanto al colore e alia disposizione 
del pelarne , e sono : 

Bàj. Bajo. 

Baj villa». Bajo bruciato ? . 

Baj maro». Bajo castagno. 

Baj ciar. Bajo chiaro. 

Baj dorè. Bajo dorato. 

Baj rttss o fagaa, Bajo focato. 

Baj lava». Bajo lavato. 

Baj pezzaa. Bajo pezzato(T)\t. art. ). 

Baj potnaa. Bajo rotato{\A.). 

Baj scireta. Bajo sanguignó(T)c In fosse). Il 

Baj 5*>or. Bajo saurc'yDit. ari.). 

Baj scor. Bufo scuro. 

yoi. in. 
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Baizàn o Con la balzanna. Balzano . 
Co pie segnati di bianco avendo man- 
tello d'altro colore. 

Balzati de nun o Cont ona balzanna. Bal- 
zano da un piede. 

Balzan de duu. Di duo piè battano. 

Balzan de trii. Balzano da tre — Bal- 
zano da tre balzati da re. 

Balzan ile quatter. Balzano da quattro. 

Balzan de dtiu de P i* tessa part. Balzano 
travato. 

Balzan de duu In eros. Balzano trastravato. 

■Balzan del pè drizz denanz. Balzano della 
lancia. ( della staffa. 

Balaan del pè sinester denanz. Balzano 

Balzan de quatter fina al gcwcucc. Bal- 
zano calzato. 

Balzan cavrcttaa. Balzano Con pun- 

tine nere circoscritte fra il pelo bianco- 

Biànch. Leardo. Bianco. 

Bianch de majolega. Porcellana(T)u. art.). 

Biniteli potnaa o doblaa. Leardo pomato 
o pomellato — Pezzato — ftlo- 

scaa. Moscato. 

Bianch luciti. Leardo rotato o arrotato; bian- 
co con macchie a ruota secondo la Crusca; 
bianco Incido secondo quei dell’arte. 

Custàn. Castagnino. Castagno. 

Che bev in bianch Che ha 

un labbro bianco od ambo le labbra 
allatto bianche. 

Che bev in bianch o cont el fron- 
tal bianch (altro). Cavallo segnato di 
cometa , cioè con una macchia bianca 
lunga i due terzi della testa e appun- 
tata verso le labbra. 

Con la riga de muli o schenna de 
muli. . . . Con una striscia di pelame di 
color nero lungo via tutta la schiena. 

Con la roeusa. Col remolino. 

Con la roeusa in sul coll. Colla 
spada romana. 

Del basiu Clie ha una mac- 


chia bianca sul labbro — Cavali del 
basiu o lader o assassin Ca- 


vallo così segnato suol essere vizioso. 

Doblàa. Cedi più sotto Pomàa. 

Fàlp. Falbo. Giallo di fuoco. Il Garz, 
(Piai. Univ. p. 637) dal francese Poil de 
cerf lo disse anche Ccrvato; poco bella 
voce ricevuta da Min., dal Diz. art., ccc. 
forse perchè foggiata a similitudine di 
Tigrato. 

Grìs. Bigio. 

Cris argentiti. Bigio argenrino(Dit. art.). 

Bigio bianco(De la fasta). 
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Gris morii. Bigio bruci aio(\Si*. ari.). 

Crii ciar. Bigio ckiaro(\ì« la folte). 

Crii ferr. Bigio di fendisi.). 

, Bigio focato(Dii. art.). 

Bigio mo*c«/o(!d.). 

Crii poiuaa o tloblaa. Bigio piM/o(ld.). 

Gri» icor. Bigio scuro! Id.). 

Gri* rovin. Bigio stomello(De la fosse). 

Crii fall. Bigio sudicio! Di*, art ). 

Isabèlla. /5flie//rt(Diz,art. in Mantello). 

Isabella ciar. Isabella chiamici). 

Isabella dorè. Labella dorato(Wi), 

Isabella icor. Isabella scuro(iri). 

Macchie di morfee ( De la 

fosse), Di qualunque mantello ma con 
occhi e stremo di bocca di color car- 
nicino, e senza peli nè intorno agli 
occhi nè sul muso. 

Mascarin. Sfacciato. Che ha per lo 
lungo della fronte una pezza bianca, 
e per solito occhi gazzuoli. 

Morèll, Morello. 

Morocùff. Cavezza, di moro. Grigio 
con testa morella o nera, e talora 
bosso chiaro con testa rosso-scura e 
peli neri. La nostra voce è uu ibri- 
dismo germanico {moro- Kopf)i l'ita- 
liana un barbarismo spagn. 1, ( cabeca de 
moro)\ ambi significanti testa di moro. 

Negher mal tengiuu o mal ting o 
brusaa. . . . Nero mal tinto. 

Negher morèll JVero pezzalo(Diz. art.). 

Pezzàa che altri dicono Pìv, Pezzato. 
Macchiato a macchie grandi di varj 
colori , e le più volte bianche e nere, 

Piv baj , ross , sàvor , tigraa. Lo 
stesso che Pezzàa, V. sopra. 

Pomàa o Dohlàa. Pomato o Pomellato. 

Rabicàn. Rabicano , e con voce frane, 
usata dalTArioslo Rovàno (rounn). Rajo, 
sauro, o morello sparso di peli bianchi. 

. . . . . Rabicanato . Colla gamba 
seminata di peli grigi c bianchi dal 
ginocchio insinoalla corona. ( souris . 

Rattin, Soricigno. Topino. Il fr. Gris 

Sàvor. Sauro. Sbro. Tra bigio e tanè 
o sia cannellino, 

Savor vina a. Sauro abbruciato. 

Savor ciar. Sauro chiaro. 

Savor ros«. Sauro focato(W\). 

Savor lavaa. Sauro lavatoi ivi). 

Savor pcccaa. Sauro pezzato! ivi). 

Stcllàa. Stellalo. Stellato in fronte. 
Con una macchia bianca più o inen 
grande in sulla fronte. 
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Stornèll. Stornello.yiìslo di b.°e nero. 

Tigràa. Leardo moscato. Bianco pic- 
chiettato di macchiette nere. 

Zàina. Zàino. Bajo, sauro o morello 
senza alcun pelo o segno bianco. 

Zuccher e canella o Cafè e pane- 
rà. Ubéro( Diz. art.). Il fr. aubère ; di 
color persichino, fra bianco e bajo. 

Mantella. T. de’ Foraac. . . . Intorno ai 
monti dei matton crudi appostar delle 
fascine in piè colla chioma in alto, 
e ciò per difenderle da quella piog- 
gia che il vento spingesse loro contro 
per lato. F. anche Imbatta jà. 

Manlellìnna. v. cont. 5<ro//ì/io(Nelli V ec. 
Riv. I, i3). Il fazzoletto da collo don- 
nesco, c specialmente quello dimezzato. 

Mantellón per Menlón. V. 

Màutes. Mantice. Maniaco. Soffione. Ha 

Stremezz. Palchi *= Lenguett. Ani- 
melle = Contrafort. Contrafforti = Tra- 
vers. Traversa = Telar. Telajo = Fond. 
Testa — Canon. Canna *» Canetta. 
Cannella — Soracanna. Sopraccarta. = 
Cassa. Arcella — Bus de la canna. Buc- 
colare. Boccolare *= Contrapes. Con- 
trappeso = Cadenna o Corda. Mena- 
tojo. *= Manuclla. Manovella. 

Martell del mantes. F. in Martèll. 

Tira o Fà andò el mantes. Mantacare. 
Menare il mantice. Muovere il mantice. 

Tira i mantes de V orghen. Alzare 
i mantici all’organo , ed anche Alzare 
assolutamente. Ch'lioo nissun de tira 
i mantes. Non ho chi alzi(D oni Zucca 
pag. 6t retro). ( ticetlo . 

Mantesin. Man t achei to. Mantacuzzo. Man- 

Mantcsin che altri dicono Celin o Pa- 
rasó. Soffietto? Specie di tettuccio di 
pelle fatto ad archicelli, ed iucastrato 
nell'arconcello maggiore anteriore dei 
mantici da calesse, che si fa rientrare 
o sporgere a piacere per difendersi 
da' raggi del sole — Talvolta è invece 
una semplice cortina di seta parimen- 
te allogata a pari fine. 

Mantesón. Manticifìnc(f[\n.), 

Mantìglia. Mantiglia. Specie d'umerale 
donnesco per lo più di seta nera e 
diverso di forma così dalla sciarpa 
come dallo sciali. 

Mezza mantiglia. F. Mezza-mantìglia. 

Mantigliétta. Manliglielta( Rim. poet. pis ). 
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Mantiglión. Mantiglionc(7,anob.Diz.).Gvaxi 
mantiglia. 

Mantìn. Tovaglioli no. Tovagliolo. Sal- 
vietta. Montile. Telo. Piccola tovagliuo- 
la che ci teniamo dinanzi a mensa per 
nettarci le mani e la bocca — Il Man- 
tino dei Diz. ital. è dimin. di Manto. 

Mantin de Fiandra damascaa. Mon- 
tile dommascato. 

Mantin d’ost Muntile di tela 

casalinga liscia, accerrutu, e con una 
righetta di colore in quadro quasi 
rasente al cerro. (opera. 

Mantin operaa. Maritile tessuto a 

Fà la franza ai mantin. Accerrare i 
tovaglìolinUfag. Sordo fatto sentir per 
forza l , i ). 

Mantìn. fig. e scherz. Foglio di Fabbriano 
(Alleg. (\5 ). Carta da ripulirselo. V. 
anche Strasc del cuu in Stràsc. 

Mantinàda. Pieno un tovagliuolo di roba. 

Mantinètt. Tovagliolino. 

Manti non .... Mantile assai graude. 

Mantiràscia che altri dicono Pattònna o 
Mantiràzza. T. de’ Fornai. Telo da 
pane. Tovaglia grossolana o Striscia 
di tela dozzinale con cui si ricopre 
il pane in sull’ asse — F. in generale 
ogni Tovaglia grossolana che i macel- 
lai, i pizzicagnoli e simili adoperano 
per ripulire i banchi o il desco, ecc. 

Mantirctta Quel lembo estremo 

delle camicie che serve a coprire le 
pudende, il quale è detto dai Bolo- 
gnesi Palajola e dai Napoletani Petto- 
Iella. — Il lat. Mantissa non è senza 
qualche relazione colla nostra voce 
vernacola. 

Avegh naumò succia la mantiretta. 
fig. Avere ancora il guscio in capo. 

Mautirèlta. Becca. 

Manto. Afn/i/ò(Nelli Feccia Itiv, I, i). Spe- 
cie di pallio donnesco. 

Mantovanìnna. Bcdzetta? 

Mantovànna. Balza. Imperiale (* fior.). 
Bandinella ( pare che accenni anche 
l'Alb. enc. negli esempi riportati sotto 
a questa voce). Quella specie di fal- 
balà che rigira tutto intorno al pal- 
chetto d’ una finestra a cui stanno 
attaccate le tende. Altri la chiamano 
Pendone o Pendaglio o Falbalà cosi 
come i Francesi la dicono Pente , ab- 
benchè spesso la confondano anche 


sotto il nome generico di Drape^e, 
Gasparo Gozzi nella sua Versione del- 1 
‘ P Esope en ville(ìV , 5 ) chiama Buo- 
nagrazia il palchetto donde suole pen- 
dere, ma con manifesto abbaglio. 

Mantovànna. Tt dè’Fabbrifer... Ornamen- 
to che si fa rigirare tutto intorno * sì 
da capo come da piedi ad una fer- 
riata da balcone* terrazzo o simili , 
e in cui si vanno a fermare t ton- 
dini della ferriata stessa. 

Mantovànna. T. de' Panierai.'. . i . L'or- 
latura frangiata o a ricamo o a stra- 
foro che usano fare in varj de' loro 
lavori, come nelle ceste da biancherie 
e simili. Differisce dalla orlatura Scem- 
pia in ciò che dove questa non è 
che un solo filare di pill o meno gre- 
tole fra di loro intrecciate, la Manto* 
vanna invece consiste in varj lavoretti 
prigionieri fra due orlature scempie. 

Mantovànna de In lista di sbaron de 
sccrpin. T. de’ Carrozzai. . Fal- 
balà del listello di serpe. 

Màtiu(Brevi). A mano. Frase comunis- 
sima negli uilìzj. Fall* ave minga solt 
a fassa nè solt a coverta, ma brevi 
manu. recapitarlo non giù sotto fascia 
o sotto coperta , ma sibbene a mano . 

Manuàl. Manovale. Garzone che serve 
al muratore. • { . - « 

Manuèlla Sp. d' erba tintoria. 

Manuèlla e Manvèlla. Manovella , per 
corruzione Manuèlla , ant. Manovcllo . 

Manuèlla de la ranza. .... L'itn- * 
pugnatojo della falce frullana. 

Manóse pér Manichi da gerla. F.in Palènn. 

Manusrristi. Manuscristo , e ant. Mani- 
cristo. Sp. di pastiglia dolce notissima. 

Mauuscrìtt. Manoscritto. Manoscritto. 

Manutenzión. Conservazione. Manuten- 

Manvèlla. V. Manuèlla. (zione, 

Mànz. Manzo. Bue. Considerato vivo 
dall'epoca della domatura fino a che 
tiene i dentini lo diciamo Manzètt. 
Giovenco( Lastri Op. IV 4 58 ); giunto 
che sia al quarto anno e lasciati che 
abbia i dentini , Io nominiamo pro- 
priamente Mànz. Manzo da lavoro 
(Lastri Op. IV, 6o); nodrito pel ma- 
cello Manz de grassa. Bue o Manzo 
da grasso o da ingrasso(Giorn. Georg.); 
alla soglia del macello stesso Manz o 
Bò de mazza. Bove da macello ♦ 
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A la beccarla ghe va pussee vedej 
che manz. V. in Beccarla. 

Manz che pissa dedree o coi tett 
dicesi scherzevolmente per Vacca. V. 
Mànz. ... Il cuoco, lo scalco, il man- 
giatore inteudono sempre per questa 
voce così sola il Manzo lesso. 

Carna de manz, e anche assol. La 
Carna. Carne di manzo. 

- • • Manz a la moda. Bue alla moda 
( Cuoco maceratese pag. 5p e 60 ). 

Manz rislrett. . ... Carne di manzo 
stufata in brodo corto. 

• On manz cli’el par on fasan.... Carne 
di manzo squisita più ebe di fagiano. 

Ona sleppa de manz. V. in Sleppa. 

Manz. . . .11 macellajo divide il manzo 
o bove (pò de mazza) nelle parti se- 
guenti , le più delle quali sono cosi 
. denominate anche da chi le compera 
per farne uso nella cucina o nelle arti: 

Mezzenn. Mezzine (suddivìse ciascuna 

in Quart. Quarti, cioè in Quart denauz. Quar- 
to davan'i e Quart dedree. Quarto di dirtro ) 

*= Coo. Testa ~ Fres-samm. Frattaglie 

Peli. Pelle r= Carna. Carne «Mh* qn«lc 
chiamasi in gergo Bomhasinna 1» Polpa = 
Grassa. Grascia •=• Oss. Ossi. Ossa. 

Le parti suddette ridivide poi ih 
varj Taj Tagli o Pezze al modo seg.: 

La Tetta in Oreggill. Oìecchic. Ceppi 
“ Oggitt. Occhiali *= Ganassitt. Guan- 
ciale » Crapin. Ceppo delle corna = 
Zini velia. Cervella *=» Paiatto. Palato = 
Lengua. Linguai Polsitt. V* più innanzi 
in Grascia c= Dent. Denti. 

11 Quarto davanti in Scanaduro. Scar- 
natura = Pecciafett o Picciafett .... 

che ti suddivide in Canetta. Mestola ( la quale 
ai ridivide in Gerett. Carretto = Brion 

Pc.s Canetta prop. 

detta ... ...) e Tett. Petto ( che pure ai 
ridivide in Boraborin. Bellico ose Ponta de 
peu. Spicchio di petto = Fiocch. Callo = 
Biancostaa. Costato) = Spalla. DOfSO che 
ai suddivide in Aletta. ..... Co«t de la eros. 
Coitole del garrese ? (che ai ridividono in Cóst. 
Costole = Biancostaa. Costato ) = Riaa o ltcaa. 
Spigolo (il quale si ridivide in Coppa. Coppa 

s= Scodelliti — Pernis o Coll. Collo) 

ss= Gamba che nel vitello dicono Pesciceu. 

Peduccio. Zampa. 


Il Quarto di dietro in CoSSin ...... 

che ti suddivide in Osa bua Cossi» 

propr. detto (il quale ai ridivide in 

Iterusa. ...... = Cnervett- ...... dal quale 

ultimo ai ritrae altresì il Scianco». ..... == 

e il Garetton. che fa parte anche 

della ricusa ) = CiaV* • . . . 

che si suddivide in Ciav. . . (propriamente detta 
la quale si ridivide in Trevers. . . == Eiftecch 
o Filett. Filetto — Cost fai*. . . . = Scalf. . . ) = 
Cadrega o Cardega. Scannello (il quale ai ridivide 
in Culatta. Culaccio — che di nuovo ai auddivide 
in Prinun pezz. . . . — Fetta de mezz. ... = 
Fetta gemella. ... = Ponta de culatta. . . . = 
Coviu. Coda ) = Anca. Anca (ridivisa in Ponta 

, d’ anca = e Anca. Anca ) = Lonza. 

Lombata. Lonza = Panscìa. Pancia 
che si suddivide in Orlett. ...a Fianch. Fian- 
co = Biancostaa. Costato sss Patisci» prop. 
detta. Pancia = Gamba , e net vitello Pe- 
scioeu. Peduccio. Zampa. 

Le Frattaglie in Coradella o Boffa. Pasto. 
Polmone (diviso in AL Ale — Alett. Alette = 
Canaruzz. Canna. Canaletto ) = Coeur. Cuore 
( diviso in Coeur prop. detto. Palla del cuore 
= Vessiga. Vescichetta? = Coronna. Corona. ? 
Fressacccur. Paracuore. Corlaja ? ) c= Fidegh. 
Fegato ( diviso in Al. Ale. Lobi = Topcnu. 
Lobuh. Lobetto? = Tonta. Apice? = Fel. 

Fiele) = Rogtion. Arnioni. Rognoni = 

Costell =• Pauer 

Filon o Filett. Schienale *«• Brisa. Sto- 
machino? ■= Magon. Ventre = Fojaeu. 
Centopellc *= con Muletta. Molletta = Bol- 
lasti. Sacco. T'cnlrc «=» Buej. Budelli 

(distinti in Buell dritt . Bude! gentile = Buej 
stori = Bondiana. Il Cieco = Cu- 
latta. ... = Scorzon ) = Kilza. Mil m 

za = Anche la Scannatila , *1 Palato 
e le Cervella sono considerate frattaglie. 

La Pelle dicesi Croppa o Peli. Schiena 
se iutiera t= Ciappa. . . . 9e dimezzata. 

La Grascia in Sev. Grascia da sego ? 
( suddivisa in Rcgg. Grascia del tirbo o della 
rete ? — Gradiscila. Zirbo. Rete = Remo ri- 
durr. . = Coja. Grascia testicolare) — Grassa 
honna. Grascia !*^ divisa in Massa. Grascia 
interstitia fra molletta e rete — Grassa de ro- 
gnon. Grascia d’arnione = Polsitt. Grascia 
delle fossette ). 

Cli Ossi in Oss. Osso = Nidolla. Mi- 
dollo^ Filon de la s’cenna. Schienale « 

Gli ossi della testa scussi di carne e le gambe 
dicono Broeud. . . . 
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Manza. Manza per Manzètta. P. 

Manzcrlón. Crislianone. Gallionc. Omac- 
cio grande e goffamente grosso. 

Manzerlònna. Fem. di Manzerlón. V. 

Manzètl. Giovenco, Biracchio. Bue gio- 
vane y vitello annino. « . 

Manzètta. Manzoila . Giovenca. Paccli eroi la . 

Manzetlìn. . * . Picciol giovenco. 

Manzeltìnna. -, . . Picciola giovenca. 

Manzin(con z dura) che altri dicono Man- 
scìn. Mancino, Sinistro. 

A man manzinna. A mano manca o 
sinistra o stanca o manca. 

Manzìn(con z dura) che altri dicono an- 
che Manscìn. Mancino. Sinistro. Chi 
o per natura o per abito fa soltanto 
colla mano sinistra . o almeno meglio 
con essa , quello che i più sogliono 
fare colla destra. Di questi cosiffatti 
il volgo suole dire che Tutti i man- 
cini sono del diavolo^ Bisc. note Maini . ), 
e trae conseguenza clic Uom mancino 
significhi lo slesso che Malvagio come 
ha il Lalli(En. trav. IV , 67) — Il suo 
contr. sarebbe Drizz. Diritto o Man- 
di ritto ( Zan. Diz.) *= Drizz c manzin. 
Ambidestro ; c fig. Uom di due visi. 

Manzòn e Manzòtt Gran manzo. 

Mào mào. Mian miaut II verso del gatto. 

Màpp. s. f. pi. ... Le alie di quella 
specie di rete che è detta Linàa. V. 

Mappa. T. geog. e cens. Mappa. Pianta. 
Tipo. Piano. Fà i inapp. Levar di pianta. 

Mappa. T. de' Pianct. Boivhia. Gioja. 
Giojello. Bottone . Scudetto colmo di 
metallo che è affibbiaglio al piviale. 

Mappa per Loeùva. P. 

Mappa. Broccolo ( cy ma ). On broccol 
con sossenn mappa. Un cavolo broccolo 
assai ben broccoluto(cymosus). La vo- 
ce non è ignota ai Toscani se osser- 
viamo il Cotone mappalo del Balducci 
nelle Dee. fiorentine del Pagnini. 

Mappamónd. Mappamondo. 

Mappamónd. schcrz. Bel di Doma. V. Cùu. 

Mappètta.A/np/>e//«(Gior.Gcorg. III,5(Ì7). 

Màr. Mare. E in proposito di mare noi 
genti mediterranee sogliamo dire Loda 
il mare e ticnti alla terrai Uom di mare 
un dì ricco e V altro povero ; Mare , 
fuoco e mala femmina , tre male cose. 

Andà in sul mar. Piaggiar per mare. 

Cerca vuti per mar c per terra. 
Cercar uno per mare e per terra{*fiov. 


— Nelli Scrv. padr. 1 , 1 1 — iti. Pecchi 
Jìivali III, r 5 ). Cercare con ogni mag- 
gior cura e per ogni luogo un tale — 
Chcrchcr quel (fa’ un par mcr et par 
terre , oa pied et a chevai dicono i Fr. 

Frut de mar. Fruiti di mare. 

Lumagliitt de inar. Manticlle ( Zan. 

Pess de mar. P. in Pèss. . Diz. ). 

Pori de mar. P. in Pòri. 

Veul de mar. P. in Vènt. 

Vess come a vojà el mar coni el 
cugiaa. Essere un pigliare o un met- 
tersi a votar Amo con un cucchiajo 
(Monos. p. io 3 , però con un dettato 
troppo particolare a Firenze). 

Màr. fig. Mare. On mar de fastidi , Ou 
mar de miseri o sim. Un mar ili guaj. 
Un mar di miserie o sim. 


Besogna .semper andà al mar. . . . 
Avendo a fare provviste o comperej 
è buon partito quello di ricorrer per 
esse ai fondachi più grossi. 

Maràa. v. coni, per Amalàa. P , 

Marabiànd (Andà a). Tapinare. Bisten - 
tare. Trascinar la vita. Andar tapino. 
La nostra frase proviene dal far viag- 
gio per mare che certo non è il me- 
glio viver del mondo. 

Marabù Sp. di piumino (dal fr. 

Marabout ) simile ai così detti Folett y 
che le donne usano ad ornare cap- 
pellini e cuffie in figura di quel che 
i Francesi dicono Oreille de lièvre. 

Maragnceù. s. m. Maragnuola. Mucchio 
conico di fieno non ancora ben secco, 
alto poco più d'ottanta centimetri, che 
si lascia cosi ammontalo la notte nei 
prati onde fu segato, per risciorinarlo 
il dì dopo e finire di asciuttarlo. Il 
quale fieno cosi ammassato diciamo 
-anche Fcn in castellinna o in capellina. 

Maramho od anche Mamàol Gatti gatti ! 
(Leopardi dime 62 ). Esclamazione 
equivalente a Guardimi il cielo, non 
mai, no per mia fe', gnaffe no. 

Marànsc. P. Marisch. 

Maràsc. T. di Mascalcìa. Mazzuole. Gambe 
mazzuole. Gambe enfiale ne' cavalli. 

Maraschin. Amaraschino(Zanoh.Diz.). Ma- 
raschino(*fior.). Sorta di rosolio cosi 
detto perchè fatto colle marasche (o 
sia marcnn). Qualche altro rosolio, 
ancorché non di visciole, porta pure 
tra quei dell* arte il medesimo nome, 
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come il Maraschino di ribes , quello 
di pesche , ecc. 

Maràscia. v. a. Spada. Cinrputdea. r'.Mèlla. 
Questa nostra antica Marascia prove- 
niva a quanto pare dall'ital. Marra , 
Spada di marra , Marraccia. 

L’ho dii par <puij che porteti la marascia 

Con la guardia a baslott duu bnuz in focura. 

( Mag. Bar. Birb.). 

Marascìlt. . . . Voce delle Valli svizzere 
italiane prossime al Lago Maggiore che 
equivale a Bimbi. In Milano si usava 
anni sono per denotare que’ bimbi 
che andavano a maschera nella cosi 
detta Fachirtàda. F. 

Ecco i fichiu coi z<cur e i marascitt 

Veguen agio allegramela dal Lagh maggior. 

Maravèja. Maraviglia. 

Quij di maravej. V. in Quèll. 

Maravejàss. Maravigliarsi. Meravigliarsi. 

Maràvi. v. coni, per Amalàa. V. 

Maraviglia. Meraviglia. Maraviglia. 

Andà a maraviglia. Procedere a ma- 
raviglia. 

Vess vuoila di seti maravigli. Es- 
sere V ottava maraviglia ? 

Maraviglia. Maraviglie. Erba e fior noto. 

Maravojàa. v. a. Fortunato. Buono. Fe- 
lice. Per es. Ou ann maravojaa. Una 
annata buona. 

Pigiroo , veguarà on ann 

Anch par min maravojaa. (Mag. Rim.). 

Mare, Marcètt, Marciùra , ecc. dicono 
in varie parti delV Alto Milanese per 
Màrsc, Marscètt , Marsciùra, ecc. F. 

Mare. Ad. di Formént. F. 

Màrca. Marca. Marxhio. Marxo. Contras- 
segno. Impressione che si fa sui la- 
vori, sugli utensili, sugli strumenti e 
anche sugli animali per contrasse- 
gnarne il fabbricatore, il proprieta- 
rio o simili — Marca dell'argento, dei 
pesi , delle misure , della carta , del 
cuojo, del panno, ecc. 

Marca de cortell. Marchio di coltello. 

Marca. Puntiscritto ; e con iscrittura da 
idioti Pontiscrilto. Segno che si fa con 
lettere d'alfabeto o simili sui panni 
lini per denotarne il padrone. 

Marca. T. di Giuoco. Piscia. Gettone. 
Quattriuolo. Qiuu'teruolo. Nome di 
que' tondini di metallo , o di que' se- 
gnali d'osso di più forme che servono 
in alcuni giuochi per segnare i punti. 


Marca ( Dritto de la ). Asino della Marca. 
Un solenne cocomcro(Redi Op. V, 1 55). 
F. anche Asen , Asnón , Badée. 

Marca. Notare. Osservare. Fisare. Affi- 
sare. Affissare. 

Marca a did. Segnare a dito. 

Marcà. Marcare. Marchiare. 

Marca el pass o i pass. F. in Pàss. 

Marcà i pogn. Fare il puntiscritto. 
F. Marca sig. 2. 0 

Marcà i poni. V. in Pont. 

Penell de marcà. F. in Penèll. 

Vun che inarca i face. Fisonomista. 

Marcà. T. dei Sarti Marchiare 

col ferro detto March i sopraggitti 
ne' collari degli abiti. 

Marcàa. s. m. F. Mcrcàa. 

Marcàa. parlic. pass. Marcato. Marchiato. 
Segnato. Notato. Marcaa a did. Se- 
gnato a dito. 

Marcàa. Segnalato. Notevole. 

Marcadaracnt. Segnatamente. 

Marcadètt. ad. Maledetto. F. Malarbètt. 

Marcadétt. s. m. L’otro. Il sacco. L' epa. 
La peccia. V. anche Bottàsc. 

Ave pien el marcadètt. Aver em- 
pita la morfia . 

Marcadór. A/iarcatore(*tosc. ). Il Mar- 
queut • dei Fr., cioè chi nelle sale da 
biglinrdo nota i punti, presenta le 
asticciuole , e decide occorrendo le 
picciole quistioni di giuoco. 

Marcadór. Segnatore. Chi nel giuoco del 
pallone segna le cacce. 

Marcadóra. . . . Tavola nella quale sono 
confitti due fili di ferro paralleli! in 
sui quali si fanno scorrere- alcune 
pallottole discolori nei due fili a fine 
di segnare i punti che vincono i gio- 
catori al bigliardo. 

Marcadùra. Notazione. 

Marcanàggia! Maledetto! Specie di escla- 
mazione. 

Marcànt. F. Mercànt. 

Marcantòni, e per lo più Bell Marcan- 
toni o Bell tocch de Marcantoni, fig. 
Una bella tacca d'uomo o di donna. 
Un bel coramvòbis ; e in senso più 
gentile Un taglio di pannina(*ùo r. — 
poem. aut. pis.). 

Marcnnzìa. F. Mercanzia. 

Marcapónt. F. Righiroeù a pont in Ri- 
ghiroeù e Sbusapónt. 

Marccllàna. Ad. d' Uga. F. 
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Màrch. Nome prop. d'uomo usato nelle 
frasi 

A san March e san Grigoeu se dà 
l’oeuv ai bovaroeu. V. in Grigoeù. 

San March 1" è ona bella gesa. V . 
in Sanmàrch. 

Se piceuv a san March o a san Gri- 
goeu 1’ uga la va tutta in cavrìoeu. V. 
in Modèst. 

March. T. dei Sarti. . . . Ferro in forma 
di fungo col quale si marchiano i so- 
praggitti {gippadur ) nei collari degli 
abiti. 

March. Marco. Peso nostrale per 1’ oro 
e l’argento equivalente a 254997 gram- 
mi. Dividesi in otto once(onz)', ogni 
oncia in ventiquattro danari (dance) -, 
ogni danaro in ventiquattro grana 
( gran ). 

Marchés. Marchese. 

Marchés. Mestruo. V. Régol. 

Marchésa. Marchesa $ e ani. Marchesana. 

Marchesàa. s. m. Marchesato. 

Marchesàda. add. Mestruata. 

Marchesàzi. Marchesaccio ( Nelli Vilup. 
I, t). 

Marchesctta. Marcassiia ? Marchesita ? 
Sorta di composizione di più metalli. 

Marcliesètta che altri dicono Marchesìn- 
na. Marcasi /«(Targ. Viag. Ili , 289) ; 
e dottr. Pirite. Nome di quelle sferòidi 
o di que" globetti onde talora è vi- 
ziata l’arenaria (molerà) e specialmente 
quella bigia detta Argentin , i quali 
scomponendosi lasciano un terriccio 
nerastro infetto di ferro sollato. 

Marchesìn. Marcliesino. 

Marchesìona. Marchcsina. 

Marchesìnna per Marchesètta {pirite). V . 

Marchesón. Marchesaccio. 

3Iarchesonón. Gran marchesaccio. 

SiiMgnor sor marche» , lu I' è marche» , 
Marcltcsazz , marclicson, marchesouou. 

( Torti* Son. ) 

Marchiàn e Maichianìn. Ad. di Fìgh. V. 

Marchiònn. Melchiorre. Nome proprio 
d’uomo usalo nella frase 

Pari Marchionn di gamb averi. An- 
dar largo. V. in Gamba. 

Màrcia. T, milit. Marcia. 

A marcia sforzada. A gran passo. 

Màrcia. T. music. Marcia marziale» re- 
ligiosa , funebre » ccc. 

Marcià. T. milit. Marciare. 


Marcia. Camminare - Quando noi usiamo 
Marcià in questo significato generico 
intendiamo però sempre nn cammi- 
nare altiero e franco come suol essere 
il marciar del soldato. El marcia via 
drizz. Cammina diritto — Talora anche 
intendiamo un andare a suo viaggio 
con più o meno pompa. El marcia de 
scior. Peste riccamente. El marcia a 
quattcr cava). Va in tiro a quattro. 

Marcià-via. Andarsene. Partirsene. 
Battere il taccone. Marcia-via che spesso 
dicesi pure Mórcia-via. Fattene. Va via. 
Sgombra. 

Marciàda. Marciata. Il suono delle bande 
militari che accompagna la marcia. 

Marciàgh. fig. Fare agresto. V.in Biassònu. 

Marciapè. Marciapiede. 

Marciarùstegh Ferro speciale da 

impiallacciatori. 

Marcól fa ( Reson de Madonna). V. Resón. 

Marcònna(Poggià la). - Bai. Ger.-Dar del- 
le busse. Sconfiggere. Battere. Rompere. 

Mardì. v. contad. Marti. Martedì. La 
nostra è voce pretta francese. 

Marcii, s. f. pi. T. de’ Parruc 

Quelle carte da giuoco o quei qua- 
drucci di cartoncino sui quali i par- 
rucchieri avvolgono que’ fili di seta 
nc’ quali intcssono i capegli al telajo. 

Marèll. s. m. v. del contado per Parèli. V . 

Marcila dicono in alcune parti del con- 
tado, come verso Busto Arsizio , per 
Scossùra. V. 

Marellàda. v. cont . per Tarellàda. V. 

Mnrcntàgna (Fà). Far mari e monti • F ar 
r impossibile. V. anche in Trùscia. 

Marenàda Specie di fruttata che 

si fa colle amarasche condite collo 
zucchero e cotte nel vino. 

Marenàda. Acqua di marasche che uno 
speziale direbbe Diamaiinata. Acqua 
concia colla conserva di marasche. 

Marenàda. Visciolato?(Soder.Colt.vit.ii' 5 ), 

Marénda. Merenda. Gli Aretini dicono 
anche Marcnda , Marendare , ecc. 

Fà marenda. Merendare. 

Fà marenda. fig. .... Sconvenire, 
azzuffarsi, non istar bene insieme una 
cosa coll’ altra. 

Fà marenda. fig.,;. L’imbrogliarsi 
o, se mi è lecito dirlo, l’avvilucchiarsi 
intorno alla verga dell’ arcolajo che 
fanno talora alcuni fili d’una matassa 


MAR (48) MAR 


allorché la si viene dipanando. Il Voc. 
ven. traduce la frase per Retarsi o 
Reticolarsi , ma con manifesto errore. 

San Giusepp el porta la marcnda in 
del fazzolett. San Michel le porta in 

ciel L’usanza- del nostro paese 

concede la merenda soltanto da mezzo 
marzo al finir di settembre. 

Marénda. fig Guazzabuglio, mi- 

scuglio di cose male assortite. 

Marendà o Fà marenda. Merendare. 

Marendìn. ) Mcrenduola{ Min.). Ri- 

Marendìnna. s. f. 1 tocctùno{ * tose ,-Meini 
in Tomas. Sin. a Ricrìo ). Merendina 
(*losc. — poem. aut. pis.). Merenduz- 
za. Meremluccia. Quel po’ di sciacqua- 
denti che a’ di lunghi si suol fare dai 
fanciulli e dai contadini specialmente 
fra il desinare e la cena. 

Marengh o Tira aria de Marengh. ... di- 
cono Ì Varesini il soffiar marengh. P. 

Marengh 1 Varesini e confinanti 

chiamano cosi il vento orientale per 
solito apportator di pioggia. E lo di- 
cono anche Mentlrisón perchè spira 
loro dalle gole di Mendrisio. P. in Vént* 

Maréngh. Pento marino. Afa. 

Marengbìn Voce che i bacai 

emigranti ogni anno ai confini del 
Piemonte e del Piacentino pel lavoro 
delle bigattiere hanno imparata da 
quelle genti e introdotta di fresco nel 
nostro contado come sinonima di Na- 
poleoni o Vi nt-fr aneli. V. 

Marènua. Amarasco . Albero noto che è 
il Prtmus cerasns actiana dei botanici. 

Marènna. Marasca . Amarasca. Marina. 
Amarina, bisciola. Ciliegia amarasca 
o amaraschina. Frutto dell’ amarasco. 

Marenn franzes dicono in varie parli 
della Brianza quelle amarine che noi 
in città nominiamo per Marenón. V. 

Marenn in del spirit o in l’acqua- 
vitta. Marasche infuse in acquavite,ecc 

Marenn negher. Amarine nere. Hanno 
il picciuolo assai lungo. 

Marenn ross. Amarine rosse. 

Quand s’ è in tropp a mangia ma- 
renn, la va maa per luce. fig. A pelago 
lodato mal pescare ho trovato ( leggesi 
nel Glossario dei Documenti tT Amore 
di Frauc. da Barberino). Gli storni son 
magri perchè vanno a stormo. Gli stor- 
nelli si dimagrano andando a stormo. 


• Quando uno istesso mestiere è eser- 
citalo da molti, i guadagni riescono 
meschini per ciascheduno. Les ctour- 
neaux soni mai gres parce quils vonl 
cn troupe o vero II ne faut pas toni 
de chiens prcs un 0 $ dicono i Frane. 
* Sernm in tropp a mangia marenn. 
fig. Noi siam tanC orsi a queste pere 
(V. il Vocab. in Orso). 

Voeuren tucc mangia marenn. fig. 
Ogni cencio vuol entrare in bucato. 

Marènna. fig. Porpora. Dicesi del vino 
rubicondo c limpido. 

Marenoeùra. Pisciolina. 

Marenoeùra. Usciola salvatica. 

Marenón o Ma re non del piccollin o Ma- 
renna franzesa. Pisciolona. Ciliegia vi- 
schi ona o bisciolona.Agerotta.Agriotta. 
G riotta. Frutto del l'runus ccrasus a- 
grioita . Ha picciuolo brev. c esapor dolce 

Marcsciàll o Mcresciàli. Maresciallo. 

Maresciall d’ allogg. ..... Nel- 
r esercito del cessato Regno d’Italia 
era quel sottufficiale che nella caval- 
leria corrispondeva in grado al ser- 
gente maggiore dei fanti. 

Maresciall. fig Coltellaccio serra- 

manico. 

Maresgiàn. P. Meresgiàn. 

Marfisa, gergo. Conno. 

Marfisa e Brutta Marflsa. Monna batterla. 
— Monna Schifa ’ / poco — Sninfa. 
Donna affettatamente attillata , ed an- 
che brutta. 

Mar fóri. Marforio. Tronco di statua no- 
tissimo correlativo a Pasquino. £ dai 
ccdoloni satirici onde quc'due tron- 
chi son 1* appiccico in Roma è deri- 
vato fra noi il proverbio Guardcv 
de Pasquin e de Marfori, ecc. 

Mar fèria ( Brutta ). Brutta sninfa. 

Margaj. Sornacchioi anticamente Sarnac- 
chio; c scb. Farfallone. Ostrica. Fardo. 
Ciabattino . Catarro grosso che tossendo 
si trae dal petto; lo spaguuolo Gar- 
gajo. Anche questa voce tutta esclu- 
sivamente propria di noi Milanesi ci 
dimostra orobici indubitati; Margaj 
dal greco Mxpyapov (perla); cliè ognun 
vede come, ad onta dell'apparente 
sconvenienza, esista assoluta affinità 
tra l'essere che sta rinchiuso nella 
perla e il nostro margaj o l'ostrica pur 
figurala che gii cor risponde. 
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Margàj. mct. Afatuzzo. Decimo. Senato. 
Scriatello. E lo stesso che Scindiroeà. V. 

Margajà, Margajàda. F. Smnrgajà, Smar~ 

Margajént. Sornacchioso . (gajàda. 

Mnrgaijn e Margajmù. Sputetto. 

Che bell fioca pien de merda e mar- 
gajoeu- McrdcUon sornacchioso di ra- 
gazzo — L’è lì on mnrgaijn d’un fìoeu. 

È tino scriccìol di fanciullo. 

Margajón. Sornacchione. 

Margaritìn, che in qualche parte dell' Allo 
Mil. dicono anche Coraijn e Corajtt. 
Bèllide. Primavera. Primo fiore. Fior 
di prato o di primavera. Pratolina. 

Fiore notissimo della Bellis perennis 
dei botanici. 

Margaritin doppi. Margheritine dop- 
pie , pratoline , a cannelline del Targ. 

Toz. Fiore della Bellis hortensis fioie 
pieno dei botanici. 

Margarititt. s. m. pi. Margheritine. Minu- 
tissime pallottoluzze traforate di vetro 
colorato le quali, mandate sui ferri 
da calze o infilate con l’ago sulla seta 
e sul cotone, si usano dalle donne a 
tessere smanigli, vezzi, borsellini, cin- 
tigli , e per eseguire sul canovaccio 
disegni d’ogni specie. 

Margaritnn e Margaritta. ... In Brianza 
confondono spesse volte sotto questo 
nome tutti i grilli verdoni(V. Salta- 
marlìn). In particolare però chiamano 
così quella specie di Locustella o Ca- 
valletta verde(* fior.) o di Bagnolocu- 
sta o di Grillo centauro che il Fabri- 
cio nomina Acheta domestica. 

Margcllàna. Ad. di Uga. V. 

Màrgen. V. Màrgin. 

Margenin. V. Marginètt. 

Màrgin e Màrgen. Margine. Nome di 
quegli orli bianchi onde è circondala 
ogni pagina «li stampa e di scrittura. 

Netta in margen. Nota marginale. 

Màrgin. fig. T. commerc Margine^* tose.). 
Larghezza di partilo, abbondanza, 
modi , avanzo oltre la precision del 
calcolo. Vessegh del màrgin, Trovagh 
del màrgin. Trovare il margine occor- 
rente al 6/sogno(Marchcse Ridolfi nel 
Giorn. Agr. tose, del 18.^0, p- x r 5 ). 

Màrgin. T. di Stamp. Margine , e al pi. 

Le margini. Listelli di legno o di me- 
tallo scanalati nella faccia i quali nelle 
forme di stampa interposti fra pagine 

Poi. Ili. 
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e pagine servono a determinare la 
larghezza delle loro margini. 

Màrgin de pee Le margini 

di piè di pagina che i Francesi di- 
cono Bois de fonds. 

Màrgin d'in testa Le mar- 

gini di capopagina che i Francesi 
dicono Bois de téle. 

Màrgin di part Le margini 

per eccellenza , cioè quelle dai lati 

della pagina che i Francesi dicono 
Bois de marge. 

Màrgin piati Listelli di mar- 

ginatura , così detti perchè senza sca- 
nalatura, i quali s’allogano contro il 
telajo in cui sono strette le forme di 
stampa. I Bois plats dei Francesi. 

Mettegh i màrgin. T. di Stamp. . . . 
Circondare le pagine d’una forma di 
stampa delle margini occorrenti. Il 
francese Maiger. 

Marginàa. Marginato{ Zan. Diz. ). 

Marginadùra. T. di Stamp. Marginatura 
(*tosc.). Il complesso delle margini onde 
si circonda la forma di stampa; quello 
che i Francesi dicono Ganiiture. 

Marginai. Marginale. 

Marginètt e Margenin. Marginetto. 

Marginàsc. ) Margine latissimo, 

Margindn. ) gran margine ; leuocinio 
di stampa a cui vanno presi facil- 
mente i poco esperti del vero bello 
tipografico nel quale la largura delle 
margini ha la minor parte. 

Margnàcch. Buzzurro^* fior. — Pan. Poet. 
XXXV, 9). Diconsi così per ispregio 
i vinattieri. gli osti, i castagnai. l r . an- 
che Brugnón. 

Margnarchin.Dim.se/terz.di Margnàcch. F. 

Margnaccón. Acer. disp. di Margnàcch. V. 

Margoeùzz e Margoeuzzoeù Sul 

Lago Maggiore è detto così il Vento 
di ponente, perchè soffia dal paese di 
Margozzo verso le Isole Borromee. 

Mari. Marito. Consorte ; e famig. Uomo. 

Chi taeù mari o iniec con nient 
fiuna a la mori s’cn scnt. F. in Miée. 

De mari. Nubile. Maritando. Già da 
marito. 

Dolor de gombed dolor de mari. 
F. in Gòmbed. , ( [Conjugi . 

Mari e miee. Marito e moglie. Jugali. 

Mouega , cnpitsciuna, toeù mari, sta 
cossi. F. Stà-cossi in Sta. 
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Porta a mari .... Recare in dote 
o in sopraddote. 

Tceù mari. Maritarsi. 

Mari. Voce d’ origine marchigiana. La 
Cie'cia(* ùor. — Mcini in Tomas. Sin. a 
Caldano). Vaso di terra spesso ver- 
niciata e con manico semisferico che 
pieno di fuoco si tengono fra le mani 
o fra i piedi le donnicciuole per iscal- 

darsi. Talora è anche di metallo, e in 

» 

allora si dice italianamente Caldanino 
o taleggio o leggio, e se grande Meg- 
gione, se picciolo Meggiuccio o Meg- 
gi/io(Meini , ivi ). Nell' Alto Milanese 
le montanare usano anche un' altra 
specie di caldanino tutto di ferro e 
col manico a mo 1 di scaldaletto , e 
questo chiamano Pispòtt. 

Maria. Nome propr. fem. usato in 

Fà la Maria. Rigovernar le stoviglie. 

E fra noi lo dicono specialmente quel- 
le donne alle quali tocchi farlo fuor 
della propria condizione. 

Lceugh pij di quatter Mari). f r . in 
Loeugh pij. 

Manegh a la Maria. V. in Manega. 

Maria la loa. Lupaccia. Divoratrice. 

Pari Maria descusida. Essere una 
manimorcia. Essere tutta, sfatta — Es- 
sere una margnjfa(7.»n. Diz.) — Si dice 
dai ragazzi per corbellar le Marie : 

Alaria — L’ acqua la cria — L’ acqua la 
(cotta — Maria pirotta , o Maria pigotta. 

Maria. Ad. d’ Èrba. M. 

Maria, tee» Foci contadinesche per Mari- 
da , tee» usate anche dal Maggi in più 
luoghi e nominatamente negl lnlermez- 
«(11, p. aai e segg.). 

Maria la rocca. f r . in Rócca. 

Mariàscia c Mariàzza. Sin. diSvànzegh. M. 

Mariàsg (Moli a la). M. in Mòlla. 

Marida. Maritare in tutti i suoi sensi. 

Besogna maridà ben la prima. La 
prima fgliuola ha a mostrar la via 
alle altre(. Mach. Op. IX, 161). 

Maridà maa ona tosa. Malmaritarc? 
e comic. Affogare una fanciulla. 

Tornò a maridà. Rimaritare. Rial- 
logare. 

Vess de maridà. Essere scapolo , nu- 
bile , libero , smog/ iato , sciolto. 

Maridà Al traslato Congiungere 

due oggetti di varia qualità, quanti- 
tà, forza, o bontà a tino di averne 
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un terzo utile complesso. Se manda 
el ris coni i fasaeu , el pantrid coi 
aeuv , i avi coni i avi , ecc. ecc. 

Maridàa. ad. Maritato — Ammogliato — 
Conjugato. Che s'è maridaa domò ona 
voculta. ... ; dotti*. Monogamo — la 
donna Univira. 

Mal maridaa. Ammogliazzato. 

Maridàa. fig. Maritato. 

Menestra maridada. Minestra mari- 
talai Zan. Diz. ). Riso e legumi — Pan- 
trid maridaa. Pantrito con V uovo. 

Maridàss. Maritarsi — Ammogliarsi ; con- 
taci. Allogarsi al morulo(G\oT • agr. IX, 
287) — Chi si vuol acconciamente ma- 
ritare maritisi ai suoi pari. 

K maridass la donna P ha semper 
de vess pussee giovena de l'omm. Nei 
parentadi V uomo dee aver sempre più 
anni della clonna( Fag. Ciapo tuL li, i5). 

Maridass maa .Menar donna di bassa 
mano. Far casaccia con genie plebea. 

Torna a maridass. Rimaritarsi, fiiam- 
mogliarsi. Ritbr donna. 

Marìn. Ad. di Cavali, di Vént, ecc. M. 

Marina. Marinare. Conciar marinato. 

Marina, v. dell’ A. Mil. . . . Bramare vi- 
vissimamente. 

Marinàa. ad. Marinato. 

.Inguiila marinada. V. in Inguilla. 

Marinài*. Marinajo. Marinaro ; e ant. Ma- 
rino. Marinierc. Mariniero — I molti 
marinari formano la Marinerìa o la 
Marinaresca. 

A la marinara. Alla marinaresca 
(Caro Straccioni 11, 4)* Alla marine - 
sca. Marinarescamente. Questo stesso 
la marinara che noi usiamo parlando 
d' uomini , noi diciamo A la maltalò 
se parliamo di fanciulli; e ciò perchè 
siccome le mode del vestir loro ci 
venivano altre volte di Fraucia, così 
con esse ci venne anche il nome. 

L’è tra barchiroeu e marinar. 
Barchiroeù. 

Parponiment de marinar. V. Par- 
ponimcnt. 

Marine. T. di Cuochi. . . . Fritto lesto 
lesto con un' impanatura mista d’erbe. 
Fritura marine. . . . Dal fr. Manne. 

Marìuna. Marina. Adree a la marinna. 
Marina marina. Lunghesso la mari- 
na. Lungo la riva del mare. Viaggi 
piaggia. 
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Marinila. Marina. (Strat. Dìz. Mar. — Zan. 
Diz.). Voci denotanti alla breve tutto 
Ciò che appartiene al servizio di mare 
ed anche rAmministrazione e la Mi- 
lizia marittima. A noi erano voci ignote 
prima del secolo attuale ; il cessato 
Regno d’ Italia facendoci d’una patria 
coi Veneziani le accomunò anche al 
nostro popolo. 

Andò in la marinna. Arrotarsi nella 
marina , cioè Entrare al servigio di 
mare, farai marinaro. 

Coleg de la marinna. Collegio di 
marina. Scuola nautica istituita in Ve- 
nezia nell" anno 1810 dal cessato Go- 
verno Italiano. 

Marinna. Ad. di Zucca. V. 

Mariòla. Volpaccbiona. 

Mariòlo. Uomo bagnato e cimato. Fur- 
bo. Diritlone — Nei diz. ital. Mariuolo 
ha sig. più tristo che non il nostrale. 

Mariolón. Dirittaccio. Volpacchione. 

Marionèlt. Marionelte(Zaìì.Diz.). Fantocci 
i quali rendono imagine d'attori sce- 
nici su quei teatrini che da essi trag- 
gono il nome. Insieme coi Magattej 
(burattini ) sembrano i moderni suc- 
cessori dei ffevpoanocsa oiyzXjizTa. dei 
Greci che il Salvini chiamò Neuro- 
sparti , de’ Mobilia Ugna nervis alienis 
d'Orazio, dei Cateniatones mobiles di 
Petronio e delle Ligneola » hominum 
figura d’Apulejo. Fra Marionctt e 
Magattèll noi facciamo però notabile 
distinzione: il primo è uno scheletro 
di legno mascherato ogni cui membro 
ha vita per fili quasi che invisibili 
da chi per di sopravvia all’ arie del 
palco scenico gli presta la voce e ne 
regola le movenze ; il secondo è un 
tronconcello rivestito nel quale il bu- 
rattinaio ficca tre dita (P indice nel 
capo, il medio e il pollice nelle brac- 
cia) per dargli alcun moto alla grossa 
e fargli rappresentare qualche scena 
piazzatola; il primo è attor da tea- 
tri , il secondo da costei di burattini ; 
fin anche in senso traslato il primo 
rappresenta . la persona di ricapito 
data nel fantoccio , il secondo il fan- 
ciullo d' ogni guisa allorché agisce 
come tale. Marionctt trae il nome da 
Marion che in Francia è la Servetta 
di simili teatrini fra noi voltata in 
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Colombiana. Questo nome franzese di 
Marionett si conserva identico in tutta 
Lombardia; Magattèll si volta secondo 
paesi in altri nomi, per cs. a Como 
in Ciribitt , a . . . in Pupazzi , ecc. ecc. 

Mariòzz. Maritaggio. Matrimonio. Mo- 
gliazzo — niet. Miscuglio. Mistura. 

Marlsch o Marànsc. Mascalcia. Guidale- 
sco fig. È per gli uomini quello che 
il Guarisch per le bestie. 

Marma j a . ) Bruz zaglia. Marmaglia. Mar - 

Marmarla. 1 maccia. Minutaglia. Schiaz- 
zamaglia. Gente vile e abbietta. 

Marmarla menudra. Fanciullaja. 

Marmelàda.1farme//nto(Magal.0^.p.239). 
Specie di conserva così detta dal frane. 
Marmcllade o dallo spagn. Mermclada. 
Abbiamo Marmellate dì albicocche , 
di cedro , di fragole , di gelsomini , 
di fior d* arancio , di prugne , di ribes , 
di viole mammole , ecc. La Marmellata 
di cotogne dicesi più propriamente 
Cotognata o Melata. 

Marmèll. Ad. di Did. Mignolo. 

Marminna. Lojetta{ Targ. Viag. I , a38). 
Pelliccila verde o lionata o gialliccia 
che si genera in sull’ acque stagnan- 
ti. Talora è ammasso di conferve o 
di sctini , cioè 

Marminna clic altri dicono Ragninna. v. 
delPA. Mil. Erba anitrina. Seta d* acqua. 
Setino(* tose. — Targ. Diz. IsU in Con- 
ferva rivularis , Conferva bullosa , ecc.). 

Marmitta. Pentola. Pignatta. Arnese noto, 
così detto fra noi dal frane. Marmitte. 

Marmitta per Snppéra. V. ( na. V. 

Marmittinna. Pentolino — Per Suppcrìn' 

Marmittòn. Pentolone. Pignattone , 

Marmitlón. fig. Goffaccio. Buaccio , ed 
anche Pentolone. 

Marmittòn. Lavaceci . Lavabroda. Lava- 
scodelle. Servo di cucina che attende 
a portar legno, girare arrosti, rigo- 
vernare stoviglie. Dal fr. Marmiton. 

Marmo. 1 Marmo ; ant. Mormorilo u 

Màrmor. ) Màrmore , la quale ultima 
voce può tornar utile qualche volta 
nella poesia. ( in Gàtt, 

Alest come on gatt de mariuor, V. 

Cai* Signor de inarmor come sii mai 
magher e A’ecc e cativ de tira in lece. 
V. in Signòr. 

De marmor. Marmoreo. Marmoree • 
ciò. Mormorino — * Marmoroso. 
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Marrnor de Carat a. AI armo di Car- 
rara o carrarese o corranno. 

Mannor. T. dei Conciat Pietra 


sulla quale si lavorano le pelli. 

Mar mora. Marezzare. A marezzare . Ama- 
rizzare , e ani. Marizare. L’Alb. enc. 
registra anche Mannorare come voce 
deir uso per disporre i colori a guisa 
Marmorei. Mormorare. (di marmo. 
Marmoràa. Amarezzato.. 

Carta marmorada. Carta marezzata , 
amarezzata , arnarizzata , marlzata. 
Marmorazión. Mormorazione. 

Mannorìn. Pictrajo(*\osc. — Alb. enc. in 
LumacheUa). Marmista . Chi lavora di 
marmi alla sottile - Ne’diz. ital. dicesi 
Mormorino chi lavora il marmo nelle 
cave. 

Azzai de marmorin. V. in Azzàl. 
Marmòtta, s. f. Marmotta. Marmotta . 

Topo alpino. Il Mus Marmotta L. , 

• 1 * Arctomys Marmotta di altri — Fig. 

Doto. Scorzone. Stupidaccio. Mnsorno. 
Marmollìnna. Marmo ltina(Zan. Diz.). La 
marmotta allorché viene dagli aggi- 
ratori fatta spettacolo di paese in paese. 

Fà vede la marmottìnna viva. Mo- 
strar la marrnotlina. 

Quell de la niarmottinna. V.in Quell. 

Marmottìnna Specie di velelto 

donnesco. Prendi un fazzoletto o se 
vuoi meglio un velo ricamato qua- 
drato « taglialo in due per la sua 
schiauciana o sia per la diagonale , 

. ritaglia 1’ angolo retto di ciascuno dei 
due mezziveli per modo che volga a 
tondezza, ed eccoti di che conten- 
tare la tua donna con due marmottinc 
come usano oggidì(i854). 

Marmottìnna. T. de’Parrucch. . . . Quella 
scatola in cui ripougono le parrucche 
per recarle agli avventori ; la Boile ! 
des peru/jues en ville dei Francesi. 
Marmottón. fig. Stupidaccio. Magio. Boto. \ 
Marniottònna. Stupidaccio. 

Marna. Màdia. Cassamadia. Mobile no- 
tissimo nel quale s'intride la farina 
per fare il pane. Come già dissi nel 
mio Saggio di Vocabolario mantovano, 
questo mobile iu Toscana si chiama an- 
che volgarmente Arca e Arcìle e Ma- 
stra per quanto si rileva dal Diz. del 
Zanobetti — Nei varj paesi d'Italia è 
detta altresì Matra , Matera , S par tura. 
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Madcna , P anéra. Mésa , Conca , Librai 
o Librcddi , Scivolila, Vanuja, l'ìntule , 
Panàrie , Arbi , Mastra , Erca , Mar- 
nati , Tullér , Albòl , Màrtora , Pana- 
dóra , Mutilila , ecc. Questa meschina 
abbondanza di sinonimie potrà mai 
essere tolta di mezzo per la lingua 
generale della nazione se i varj paesi 
d' Italia non si rassegnano a fare capo 
ad un solo per istabiiire una volta 
colle voci le idee? 

Andà a la marna Dicesi cosi 

di ogni coltello mal fermo nel manico 
il quale a ogni menomo tocco s’apra 
e serri per cosi dire da sè. 

Vess come el pan de la fortiera 
locca, el cerchen in la marna e l*è 
in del fonia. V. in Fornéra. 

Marna. Truogolo. 'Trògolo. Vaso, per 

10 più quadrangolare , ove si tiene 

11 mangiare dei porci. 

Marna. T. de'Fabbr. di tabacco. Mostrina. 
Marnétt Trogoletto nel quale 

si dà la biada alle bestie da soma; 
la Biavadora dei Ferraresi. 

Marnètt Quella parte della man- 

giatoia che dicesi pure specificamente 
Mangiadàra e che è vaso al mangiare 
delle bestie. 

Marnetta. Trogoletto. Dimin.di Truogolo. 
Mangia o Sta cont el eoo in la 
marnetta, fìg. Mangiar col capo nel 
sacco. 

Marnèita. T. de’ Fornai. Madiella? 
Marnètta. T. d'Oref. Madiella. Màdie. 
Marnln. Arcile da riso, biada, miglio, ecc. 
Mainili. Trogoletto ? I fornaciai chia- 
mano cosi quel po’ di vano che e 
nel loro cavalletto (cavali), in cui sta 
l'acqua colla quale imbagnano la terra 
già foggiata a mattone nella forma. 
Marnò. T. de’ Fornai. Impastatare • Colui 
che intride, che impasta la farina 
per far il pane. 

Mar non. Arcone. Specie di cassone mo- 
bile, alto, stretto, senza coperchio* 
col solo dossale assai alto, e colle 
fiancate smussale da cima, nel quale si 
ripongono i cercali, le biade, ecc- di 
vendita ricorrente ad ogni momento. 

Pientann. Piante = Travers. Regoli = 
Denanz. Davanti = Dedree. Dietro • . 
Marnósi. Farina jo. Quell arcone in cui 1 
mugnai ripungono le farine. 
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Marnón. T. dc'Fab. d’amido Tro- 

golone da amido. 

Maroón- v, br.... Nome generico delle 
blatte dei naturalisti, c spec. di quella 
che noi in città nominiamo Bordbcch.V. 

Migro. Maro. Erba gatta. Quell' erba che 
Linneo chiama Teucritifn Maro. 

Maròcca. Marame . Sceltume. La parte 
più cattiva di checchessia. 

Maròcca. Ad. d’Èrba. E. 

Marocchìn. Marrocchino. Sp di cuojo fine. 

Marocchinàa Ridotto a figura 

di marrocchino. 

Marocchinàda. Ad. di Carta. V. 

Marògna. V. Morògna. 

Marogna de scepp. V. in Scèpp. 

Martin. Marrone. Albero notissimo che è 
la Castanea vesca di Tournefort, e il 
Fagus castaneaL. — V. anche Caslègna. 

Maron erode!]. Marrone cascaticcio 
o caschereccio( Targ. Toz. Diz. in Ca- 
st anea vasca saliva prtecox). Marroni 
di c<Mco(Gior. agr. VI, 288). Specie di 
marrone precoce, caduco, non ser- 
hatoju — V. anche in Castègna. 

Maron d’ensed. Marrone domestico 
(Targ. Diz. in Castanea vesca saliva 
echino me dire magnitudini). 

Maron de Venegonn I Mar- 

ron grossi di seme trovansi special- 
mente nel territorio di Venegonno, 
paese lontano un quindici miglia circa 
al nord-ouest da Milano, e sono la Ca- 
stanea vesca satira major maturior , 
cioè il Marron di riccia ja( Targ.) e la 
Castanea vesca saliva echino majori 
del Micheli. 

Maron salvadegh. Marrone sabatico 
0 brandigliano nero o lavorino(T»rg. 

Diz. in Castanea vesca silvestri). 

Maron lardiv. Marrone seròtino. La 
Castanea vesca satira echino serotino 
del Micheli. 

Marón. Marrone. Il seme del marrone 
che si mangia o lesso, o arrostito, o 
affamato, o candito, e della cui fa- 
rina si fanno dolci , biscottini e per- 
fin cioccolatle secondo gli usi e i ca- 
pricci de' varj paesi. 

Desquattass el maron. fig. Struggersi 
la neve e apparire lo strjonzolo. 

Maron a less. Ballotta. Succiola. 
Ballotto^* pratese). /?a/occio(*aretino). 

Maron a rosi. Bruciata. Caldarrosta. 
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Pera i maron di olter. fig. Bipescar 
le secchie. Rimediare ai mali fatti dagli 
altri. I olter fan i maron e mi me 
tocca a pelaj. Gli altri gettano la sec- 
chia nel pozzo , e a me tocca ripescarla. 

Trova el maron. fig. Vetlcr dove la 
lepre giace. Veder dove giace Nocco. 

Marón. T. de'Confet Dolce così 

detto dalla sua figura ; e talora anche 
il vero Marrone candito , o candito 
secco o inzuccherato o a caramella o 
in camicia. 

Marón. fig. Marrone. Scerpellone. Cesel- 
lane. Strafalcione. Farfallone. Scom- 
piscione. Fà on gran maron o on ma- 
ron gross. Fare un sacco. Far un mar- 
rone arcimajuscolo. 

Marón. Ad. di Colór. Tane. Monachino — 
On vestii de color maron. Un abito 
di color monachino. 

Maronà. V. Giugà al mont in Móni. 

Maronà. fig Fare un marrone. 

Maronàda. .. . Una scorpacciata di caldar- 
roste. 

Maronàda. T. di Giuoco. V. in Mónt. 

Maronée. Bruciatajo. Caldarrosta} ò. Que- 
gli che fa cuocere e vende le casta- 
gne — Il Castagna jo è il coltivatore 
delle castagne , che le raccoglie e le 
cura. — In qualche parte di Toscana 
conviene dire che si dica anche Mar- 
ronajo leggendosi nel Diz. di Zanob. 

Maronéra. ... La moglie del bruciatajo, 
o la donna che fa professione di ven- 
dere caldarroste. 

Maronerìn. ) Dim. e vezzeg. di Maro- 

Maronerìnna. ì née e Maronéra. V. 

Maronìn e per lo più al pi. Maroiytt o 
Maronscìtt. Bruciatelle(* tose. — Rime 
poet. pis.). I semi piccini del marro- 
ne, i marron piccini arrostiti. 

Maronscèll. v. cont. br Pianti- 

cella di castagno da marroni. — Nei 
diz. ital. Marroncello è registrato sol- 
tanto in significato di picciolu mazza. 

Maronscìtt. V. in Maronìn. 

Maròss Senseria. 

Avè la soa stecca dt; maross. V. in 
Stécca. 

De maross o De sora maross. Sopra 
il mercato(V archi Senec ■ Benef. p. 82). 
Per giunta. Per soprappiù. Giunta. 

De sora maross. ironie. Per ristoro. 

Marossà Fare il sensale. 
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Marossce. Sensale. Cozzone. Noi abbia- 
mo comune questa voce co’ Piemon- 
tesi i quali pure dicono Marosseur , 
unendovi però l’ idea di sensale che 
fa fare cattivi contratti. Dallo spag. 
Marrozéro — V. anche in Sensàl. 

Marossee de cavaj. Cozzone. 

Marossee de matrimoni. Paraninfo. 
Sensale di matrimonj. 

Marossee de tosann. Mezzano. Bif- 
fano. Lenone. 

Marosséra. &/wa/a(Nelli Serve al forno 

I» n)- 

Marosséra de matrimoni. Matrimo- 
niaja. Paraninfo. 

Marosséra di bajla Le più 

volte levatrice che fa professione di 
trovar balie ai neonati. 

Marosséra di serv. Acconciatrice di 
fanti? redi in Serva. 

Màrsc. s. m. Golpe. V. Marscètt. 

Màrsc. ad. Marcio — Marcioso — Mar- 
cito — Màrcido. 

De dent gli’ è el màrsc o la man- 
gagna. Dentro è chi la pesta. Suol 
dirsi di chi ha beila o lieta cera , a 
cui però noi sappiamo non corrispon- 
dere P interno. 

Frut màrsc. Frutto ammezzito. 

Gh’è del màrsc in quell’afare. Quel- 
V affare non è liscio. 

Vessegh dent el màrsc. Esserci il suo 
tarloi* tose. — Meini in Tomas. Sin. 
a Tarlo). Esserci colpa. Esserci del 
marcio . Non esser liscia. 

Vessegh màrsc dent o Vessegh dent 
marsc. Aver la minuta di checchessia^ Al- 
legri ra3). Averne sperienza squisita- 

Màrsc. Impolminato. Più bolso d’una pera 
mezza. Più malsano d’una pera fracida. 

L’ è marsc del tutt aflTacc. Egli è fra 
diciotto a diciannove cioè fradicio , 
marcio, di mala salutc(Monos. p. 4 a 4)’ 

Su marsc che aprii el ven. . . . Di- 
ecsi sch. a chi sornacchia e scatarra. 

Màrsc. Sviscerato. Sfegatato. Per es. Al- 
gerin marsc. Sviscerato o Svisceratis- 
simo degli Algerini. 

Màrsc. Ad. di Làtt. V. 

Màrsc(con a contrattissima). Fattene. Suv- 
via. Dal francese Marche. 

Marscètt o Marcètt o Màrsc o Mare. 
Volpe. Golpe. Malattia contagiosa del 
grano, diversa dal Negrón. V. 


Marscètt. Sapore di marciolinolLa&ìn Op. 

n f 29). 

Savè de marscètt «Dicesi del 

vino allorché manda odore di putre- 
dine perchè stalo in bolli marcide. 

Vessegh anmò on quaj marscètt. 
Pestarvi qualche legno torto fig., cioè 
qualche mal umore(Machiav. Op. VII, 
1 53 ). 

Marscètt per Bruseghìn sig. 2 .° V. 

Marscètt e per lo più al plur. Marsellt, 

Quelle parti nell* arenaria 

{molerà) che lasciano travedere i seni 
di tante pietruzze tufacee, ecc. ; ed 
è una specie di ma rei o{marsciura) li- 
mitato a punti isolati in forma per 

10 più ovoidea. 

Marscètt. ad. Fracidiccio . 

Marscì. Marcire. Fracidare • Putridire. 
Putrefai e. Putrefarsi. Ammarcire. Im- 
maivire. Infracidire. Infracidare. Im- 
putridire. 

Fà marscl de la rabbia o Fà marsc! 
el fidegh o el polmon. V. in Ràbbia. 

Marscì in preson. F. in Prcsón. 

On sii de marscigh denler. Un mar- 
cito y‘o(Zan. Diz.). 

Màrscia. Marcia. Pus . 

Fà marscia. Mandar marcia. 

Mnrsciàgol. s. m. sch. Merciajuolo. 

Marsciàgol. ad. Marcio. F. Mastrànsc. 

Marsclda. s. f. che anche diccsi Praa 

de marscida o Praa inarscitori 

Prato a lati (al) inclinati sul quale, 
volendolo, si fa scorrere ad arte ogni 
di un velo d’acqua continua anche nel- 
l’ invernata, per lo che risulta ader- 
bato sempre, e somministra precoce, 
e in maggiori e più ripetute quan- 
tità di quello che non s' abbia dai 
prati ordinarj, il pascolo per gli ar- 
menti. Alcuni vogliono che Marscida 
sia corruzione di Marzita , cioè prato 

11 cui frutto matura precoce col sol 
di marzo ; ma il eh. avvocato mila- 
lanese Domenico Berrà, in una bella 
dissertazione sulle marcite che inserì 
negli Annali d’agricoltura del cav. 
Re (agosto 1 8 1 1 ), distrugge questa falsa 
etimologia con ottime ragioni; ed io 
aggiungerò che le malsane esalazioni 
di tali prati parlano abbastanza chiaro 
a favor del nome Marcita e contro 
quello di Marzita. 
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Marscida de ris. F. Riséra» 

Marscìi. Marcito. Putrefatto. 

Marsción che in campagna dicono Inde- 
gnàa. Impolminato. Fràdicio . V. anche 
in Màrsc. 

Marsción. Fitta. Terreno marcio che 
sfonda e non regge al piede. 

Marsción. F. in Cavalér. 

Marsciònna. Impolminata. Fràdicia. 

M arseli f. F. in Marscètt sig. 4 *° 

Marsciùra. Marcia. Marciume. 

Mnrsciùra. Pietra mortaif tose. — Targ. 

Fiag. ni, 459, V, 280, e passim.). Are- 
naria di grana finissima carica di mica 
argentina , di color bruno , di strut- 
tura laminare, disposta in foglie sot- 
tili e divisibili con somma facilità, 
pochissimo coerente, e polverizzabile 
fra le dita — I cavatori chiamano 
Marsciùra anche uua specie di fanghi- 
glia amorfa traente all' argilla e di 
varj colori, poco dissimile dalla sa- 
vonelta (V .), di cui però non ha la 
tenacità, e che trovasi interposta fra 
strato e strato nelle cave dell'arenaria. 

Marsinàscia. Abitacelo. Guamaccaccia. 

Marsinètta Abitino, guarnac- 

chetla, picciola marsina. 

Mnrsiuin. Abitino. Festituccio. Fes filino. 

Dim. di Abito. 

Marsiuìn per Sgiacché. V. 

Marsinna. Marsina^ Magai, let. ottava sui 
buccheri). Abito. Feste. 

Coll. Scollatura — Patclctt. Pettine = 

Quart. Quarti — Fold. Falde. 

D'ona marsinna fà-fceura on gippon. 
lìg. Fare d’una lancia un zipolo o 
un punteruolo. F. anche in Antonìn. 

Pass minga tira per la marsinna. 
fig. Non si fare stracciar i panni. 

Vale non si far pregar troppo. 

Marsiuón. Abitone(Pag. Rime II, 254 e !•)• 
Festone. Veste grande. 

Marsinón. fig. Zazzerone. Uomo che va 
all'antica. 

Marsinón. F. in Saltamartìn. 

Marsinòtt Guarnaccolto. 

Marsùppi Gran quautità, gran 

mucchio di roba. 

Marsùppi. Postema. Peculio. Lo stesso 
che Mórt Jig. F. — Quasi dal Marsu- 
piiun de' Latini o dal greco yiapavmov. 

Marsùppi. fig. Pillola. 

Marta. Marta. Nome proprio. 
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Fà de Marta e Madalenna. Far come 
il Podestà di Sinigaglia. Comandare 
e fare da sè. 

Giugà a Marta Specie di 

giuoco che si fa da due fanciulli, un 
de’ quali si finge Marta, e l’altro il 
Diavolo, e dicendo certe Ior filastroc- 
che, si vanno battendo spietatamente 
e cambiando uffizio secondo le com- 
binazioni. 

Se po’ minga fà de Marta e Mada- 
lenna tutt’a on bott, che anche diciamo 
Se po’minga canta e portà la eros. Non 
si pub /ardue cose a un tratto(* tose. — 
Mcini in Tomas. Sin. a TutC a un tratto). 
Non si può cantare e portar la croce. 
Non si può dormire e far la guardia . 
Non si può soffiare col boccone in bocca. 
Non si può bere e zu folare. Non si 
può strigliare e tener la mula. Non si 
può portar la croce e sonar la cam- 
pana. Non si può sonare e ballare. 
Intanto che s’ è al bosco e ’ non si può 
esser sulCaja. Due mestieri a un tratto 
mal si possono fare* nel medesimo 
negozio non si possono fare due parti ^ 
risposte che suol dare chi si vede 
affidate più incumbctize a un tratto. 

Tocca a fà de Marta e Madalenna. 
Dover sonare e ballare. F. sopra. 

Martedì che in contado dicono anche 
Mardì. Martedì , e antic. Martidì. 

/ 

Lunedi è nassuu Gianin , Martedì 
gh'han daa el tettin,ecc. F. in Lunedì. 

Martedì grass. Martedì grasso per 
berlingnccio(Doni Z.ucca p. 24 )• 

Martedì sant. Martedì santo. 

Marlelètt. Martelletto . Martellino. 

Martclètt. T. de’ Caciai Specie 

di martellina di ferro di forma par- 
ticolare la quale ha per manico una 
doccia o sgorbia. Colle bocche di essa 
i pratici martellano le forme del ca- 
cio lodigiano per conoscerne dal suono 
i pregi e i difetti ; col manico le tentano 
per assaggiarle. Quando la sgorbia del 
manico è da sè dicesi più propria- 
mente Tasséti. F. — Se ne può vedere 
la figura nel Caseificio del Cattaneo. 

Martclètt. T. di Strum. Saltcìello. Nome 
di quei legnetli che mossi dai tasti 
vanno a battere sulle corde di un 
pianforle. Qualcuno fra noi li chiama 
anche Discol o Saltare j. 
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Martelètt. Martellino ? Martello di ferro 
che s’usa per assicurare ne’pianforti 
i bischeriui a cui sono ferme le corde. 

Martelètta. Mirto. Mortella. Mortine. 
Moriina. Mortino. Erba odorosa e sem- 
pre verde ; II Myrtus conimtmisL. — 
Mortella doppia (Myrtus latifolia ) — 
Martellina o Mortella di foglia pic- 
co/a(Myrtus minor vulgaris ). 

Martelètta abus. per Martell (fosso). T r . 

Martèll. Martello. Strumento notissimo. 
Vcggansi anche le voci Màj, Martellin- 
na. Mazza, Mazzétta, ecc. — Consta di 

Pian. Bocca (1* quale se è tondeggiante 
dicesi ]>rujn i. ducute Lalla Bocca , se piatta 

Pian. Testa) t= Penerà. Penna ( 1» qu»l« 

»e è grossetta dicesi Penerà Penna , se tagliente 
Taf. Taglio , se con un po’ di filo ribadito On- 
gia. Ugnella * te biforcata Gamber. Granchio) = 
(Rucc. Occhio “«1 q^ie «i ficca il Mancgh. 
Manico. 

% 

Martell a balla. Martello a pancia. 
Quello die ha testate assai tonde. È 
molto usato dagli ottonai. 

Martell a dò ball. Martello a bocche 
tonde {Dii. art.). Quello con bocche 
tonde e curve infuori nel verso del 
manico per uso di cent inare e curvare 
i metalli a caldo. Anche il Martell de 
sciavattin è simile a questo. 

Martell a ranz. Lo stesso che Mar- 
tell de praa. U. più innanzi. 

Martell de banch. Martello da banco. 
Martello di mezzana grossezza che ha 
sempre penna intiera, non mai a gran- 
chio. È il Marlcau d'ctabli dei Frane. 

Martell de bicornia. Martello da bi- 
cornia. È il minore di quelli da fucina 
detto Marteau à bigorner dai Frauc. 

Martell de bora. T. d'Otlon 

Maglio di legno con una delle sue boc- 
che piana e l’altra affusolata con ci- 
mossa sopravi per imprimere gli stam- 
pi nei lavori d’ottone. 

Martell de dò poni. Picchierello. 
Martello d’acciajo che in luogo di 
bocca e penna ha due punte a mo" di 
subbj per picchiettare le pietre dure. 

Martell de ferr. . . Martello uon molto 
grande, così detto per avere anche il 
manico di ferro. Ila due granchi, Tuno 
opposto alla bocca, l’altro allo stre- 
mo del manico. I nostri stampatori 
quando io usavauo a cavar le bullette 
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dai mazzi lo dicevano Martell di mazz ; 
i marinai secondo Io Stratico (Diz. 
mar. ) lo dicono Martello da tromba. 

Martell de fceugh. Martello da fu- 
cina. 1 fabbriferrai chiamano così il 
martello simile a quello da banco ma 
più grosso col quale battono il ferro 
sull’ incudine. I Francesi lo dicono 
Marteau à main. 

Martell de la penerà. Martello di 
penna. Quello a punta stiacciata d’ambe 
le parti ; è usato molto cla'calderottai. 

Martell de legn. Mazzapicchio. — 
Pillone. — Mazzeranga. 

Martell de legnamee. Martello da 
l e gnajuo lo (Baldin. l r oc. Dis.). Martello 
a dente( Strat. Diz. Mar. ). Quello di 
corpo quadrangolare e colla penna 
a granchio ripiegato. 

Martell del mantes. T. degli Scul- 
tori. . . . Nelle officine scultorie di- 
cono così il Martello da fucina. 

Martell de menescalch. Martello da 
maniscalco. Simiglia al Martell de 
fceugh di cui addietro, ed è il Terre- 
ticr dei Francesi. 

Martell de ininador. Martello di 
rame. È usato per evitare le accensioni. 

Martell de molin Specie di 

ferrareccia. 

Martell de pianà(in genere). Mar- 
tcllo piano o da appianare^ fior. — 
Celi.). Martello di corpo tondo da ti- 
rar le p : astre o lamine di metallo; ha 
le testate piatte che perciò diconsi 
non penne o bocche, ma teste. 

Martell de pianà(in ispecie). Gito- 
la. Martello da spianare. Martello li- 
scio con due coste e colla bocca tonda 
da spianare il rame. 

Martell de piccozz. V. Mazzceù. 

Martell de punta. Martello a punta 
(*tosc. — Diz. artig.). Quello da rom- 
per sassi e muri e da ficcar forte le 
teste de’ chiodi nel legno. 

Martell de praa. Martello di penna? 
Quello che ha ambe le testate a ta- 
glio e col quale i falciatori fanno la 
strada al filo delle falci da segare. 
V. anche Incusgenìn. 

Martell de rebalt. liibaditojo . Mar- 
tello da ribadire. Martello grosso da 
banco a penna acciajata per liso di 
ribadire. È il Bivoir dei Francesi. 
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Marte] I de cava. Martello ila met- 
tere in fondo(halà. Voc. Vis. ). È as- 
sai grosso nel mezzo e sottile verso 
le due penne; serve a picchiar nelle 
parli concave dei lavori. 

Martell de penerà. Martello a penna 
( poco curvante ). 

Martell de penerà grossa. Martello 
a penna grajsn(volge crudo e largo). 

Martell de penerà inezz tond. Mar- 
tello a penna mezza /omi**(Rald. Poe, 
Di*.). 

Martell de penerà scantonala. Mar- 
tello a penna scantonata. 

Martell de penerà tonda. Martello 
a penna tonda. 

Marioli de dò peucr. Martello a due 
penne . . ^ 

Martell de dò tesi. Martello a due 
bocche. 

Martell de sciavaltiri. T. più addie- 
tro in Martell a dò bali. 

Martell de spiana. Martello da bat- 
tere a mazzetta^ Bald. l'oc. Vis.). Quello 
da stendere la piastra nel lavorar 
figure o vasi di metallo. 

Martell de tass. Martello da tasso 
( Bald. Voc. Vis. ). 

Martell de testa piatta. T. d'Oref 
Martello a bocca dolceC fior.). È poco 
curvante. 

-Martell de tiri. Martello da tirare 
(Bald. Voc. Dis.). Ha penna schiacciala 
e nella estremità mezza tonda. 

Martell di mazz. T. di Starnp. Cava- 
bullette. Strumento di ferro riflessa in 
una testata, ad uso di cavar bullette. 
Martell d' incusgen. Martello terzo 

0 terzetto. Martello grosso da ma- 
gnani. 

Martell grandi Mazzetta. 

Martell in di orecc. . . . Picchio, 
martello nelle orecchie. 

Martell per iinpcllizzà. Martello da 
impiallacciature. Ha T ugna piatta. 

Giugà a campunua e martell. . . . 
•Spezie di giuoco fanciullesco il quale 
si eseguisce con atti imitanti il fare di 
chi suona a martello in sulle campane. 

Lavora a martell. T. d'Argent. Ore- 
fici , ecc. Lavorar di piastra. Condurre 

1 lavori non a getto , ma per forza 
di martello. 

Sona campanna e martell. V. in Sona. 

Voi. HI. 


5 7 ) MAR 

Stà a botta de martell o Sta a mar- 
tell. pos. e fig. Tenersi al martello. 
Reggere a martello. Stare a martello. 
Reggere, esser giusto. 

Tiraa a martell V. in Tiràa. 
Tirador de martell. V. in Tiradór. 
Mariòli per Marteilìiinn. V. 

* Mariòli, s. m. Possalo. Posso. Pianta no- 
tissima che è il Du.vus semper virensL. 
Martella. Martellare. 

Martellìi, v. co ut. . . . Rimettere in ta- 
glio segoli, falci e simili. 

Martelli. T. de’ Mugnai. . . . Rimettere 
in taglio la macine colla martellina da 
molino. 

Martellàa. Martellato. 

Marlellàda. Martellata. 

Martelladinna. Leggier martellata. 
Martellàsc. Martellaccio(Sei diz. è regist. 
soltanto nel senso fig. ; nta questo 
ultimo esige a forza anche il positivo ). 
Martellèlt. V. Mail elèll. 

Marteliìnna. Martellina. Piccozza. Mar- 
tello da muratori che da una parte 
ha la bocca, dall'altra il taglio. 
Marteliìnna. Beccastrino. Piccone a lin- 
gua di botta. Sp. di martello che ha 
una testata a bocca quadra e piana , 
e 1' altra a cucchiaia tagliente. Se ne 
servono i ciottolatoci di strade(mciVi*à), 
i paviraentai(so/m), ecc. 

Marteliìnna. v- coni. br. per Martelètta.f''. 
Marteliìnna de dò poni. T. degli Scul- 
tori. Picchierello. Martello d'acciajo 
con due punte a ino' di subbie. 
Marteliìnna de molin. Martelhnu da mu- 
lini. Sp. di ferrareccia. 

Martellóu. Martel/one. 

Màrter. V. Màrtir. 

Mài-ter. Màrtora. Màrtoro. La Mustela 
Mortesi.. 

Màrter. T. de' Pellicc. Màrtora. Marto- 
ro. La pelle del martoro. 

Màrter gibilin. Zibellino. La Mustela 
zibellinaL. Noi però non conosciamo 
questo animale , ma usiamo la voce 
per indicarne la pelle che anche in 
ital. dicesi Zibellino. 

Martin. Martino. Nome proprio d’uomo 
usato nei dettati seguenti : 

Fà san Martin. Lasciare il podere 
(Cr. in Podere ) — Sgomberare. È Io 
stesso presso i foresi che il Fà san 
Michee(V.) di città. 
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Giugà a inorlio he Specie 

di giuoco. Scelto uno deila brigata 
e messo in mezzo cogli occhi bendati, 
uno de' giocatori gli va alle orec- 
chie e gli dice Marlin be , dandogli 
una leggicr manateila sulle spalle ; il 
bendato deve riconoscere al suono 
della voce chi lo colpì, e nominarlo; 
se ben si appone, si sbenda, e il 
nominato va in mezzo in luogo suo; 

6e no, il bendato si rimane paziente 
fino a che non riconosca chi lo col- 
pisce ; e cosi continua il giuoco a pia- 
cimento — I Francesi chiamano Mar- 
tin bee i montoni belanti ; e di qui 
forse il nome a questo nostro giuoco. 
L’estaa de san Martin. F. in Estàa. 

Martin bon stoinegh Così 

chiamasi un tale che le mandi giù age- 
volmente, che non si curi punto dei 
rimproveri nè dei dispiaceri , ed an- 
che talvolta uno che non sia gran 
che dilicato nella scelta dei cibi, ed 
al quale ogni cosa si confaccia. 

Martin fescce.to stesso che Fcsciòn./ - '. 
Marlin pescò o piapess. F. nella 
" sede alfabetica. 

Martin sccch. F. in Per. . 

Martin taccogn. Ixtmenlone. Lamenta- 
tone. Brontolone . Bufonchino. Uno che 
apporrebbe alla babà. Uno che si la- 
gni sempre e di tutto — Il Balestrieri, 
parlando delle riine de’ Petrarchisti , 
disse con brio e verità 

Hin piena stS riami (t’amar -te guaj, «le roga, 

E hin »t» poetta tane martin taccogn. 

Per on poni Martin F ha pers la cap- 
pa. Per un punto Martin perse la cappa. 

Riva el sò san Martin, lig. . . . Arriva- 
re il momento d’aver a pentirsi del 
mal operato, o del cessare i vantaggi 
che si godono di presente; tolta la mè- 
taf. dallo sgomberarcela san Martin). 
Marlin per Mnrtinètt. F. 

Martin, s. m. gergo. . . . Coltello. 

Martin, s. m. gergo. .... Fiasco. 

Martin, s. in. Berta. Battipalo. Macchina 
per affondare i pali nel palafittare. Ha 

Castell. Castel lnCmXe\»}»tvra (tetta berta) 

«= CosdalÌ(ràù e traverse co- 
stituenti il castello Camicia 

(goida di ferro ii cui fine poggia al palo- 
ne ) => Calcese(*i>teit di matta- 

prrj ) **« Martin. Pestone. Ceppo. Gatto. 
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Mazzapicchio. Maglio = . . . . Guide 

(legni clic servono di guida at maglio perché 
cad« a piombo sulla tettata (lei palo )*=.... 
t'ei'ginellet gli speroni laterali alle guide). 

Martin a cord. Berta a nodotf tose.). 
La Sonnette à tiraude dei Francesi. 

Martin a argon. Berta a scatto. La 
Sonnette à déclic dei Francesi. 

Marlin grand. Castello . Gatto. 

Martin. Ad. di Capcll. F. 

Martinèll. v. cont. br. V. sotto. 

Martinètt o Martinèll o Martinin , e al 
pi. Mnrtinìtt. Fespa terragnola^ arg. 
Fiag. I, 88). Fespa comune o minore. 
La Fespa vulgaris L. che fa il nido 
in terra. È il francese Frèlon. 

Martinètt, e al pi. Martiuìtt o Martin. 
Gli Orfanelli. Gli Orfanelli. ■ Gli Or- 
fani. Gli Orfanini. Fra noi sono così 
detti quei fanciulli rimasti orfani di 
padre c di madre o anche soltanto 
orfani di padre che vengono allog- 
giati, nodriti, vestiti, istruiti fino alla 
maggior età nel Luogo pio detto Or- 
fanotrofio maschi i civile. Trassero il 
nome dal convento e dalla chiesa di 
San Martino de’ Somaschi in Porla 
Nuova(ora palazzo Traversi ) ove fu- 
rono in origine allogati , e lo riten- 
gono tuttavia ancorché oggidì tro vinsi 
a San Pietro in Gessate a Porta Tosa. 
Ai nostri Martinitt corrispondono al- 
tresì precisamente gli Abbandonati di 
Firenze, ma 'questa voce locale sa- 
rebbe troppo ambigua versione della 
voce nostrale, e a volerne veder il 
vero osservisi il secondo testo che 
adduce la Crusca in Orfano 1 . 

Marlingàlla Metodo di giuoco 

consistente nel raddoppiare di conti- 
nuo e progressivamente da propria 
posta, in fino a che s’arrivi una qual- 
che volta a vincerlo. 

Martingàlln. Camorra. Striscia di cuojo 
che da un capo si ferma nella cigna 
di sotto (sottpanza) del cavallo, e dal- 
l'altro nella museruola, per tenerlo in 
collo e non lasciargli dimenare ma- 
lamente la testa — Dal fr. o dall’ ìngl. 
Mai'tingale * — Nei diz. il al. Martingala 
è registrata soltanto nel significato 
d’una certa foggia di calze all’antica. 

Martingala de colanna. Camorra da 
collana ? 
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Martingalla doppia a forcella. Ca- 
morra addoppiata e biforcata. 

Martingalla. T. de' Carroz. . . . Ne’ cignoni 
è quella parte che li tiene in collo. 

Fibbion a martingalla. . . . Fibbione 
a esse. 

Martinln. f r . Marti net t(ve.v/>«). 

Martinin. V. in Saltamartìn. 

Martinìlt(Loeugh pii di). V. in Martinètt 

sig 2. 0 

Martinnn. gergo. Lo slesso che Mèlla. V. 

Martino». U. in Saltaniarlin. 

Martinón. gergo. Boccalaccio di vino 
(Fir. Gip. in lode della Sete). 

Martin-pcscó e in varie parti del conta- 
do Martin piscòv o Martin piupèss o 
Merla acquiroeù. Santamaria. Uccello 
Santamaria ; doti. Ispida ; secondo il 
Gerini e Felina Uccello pescatore. L ’Al~ 
cedo hispidaL. uccello notissimo, detto 
anche dai Provenz. Martin-pescaret , 
dai Francesi Mari ine t-pècheur e dai 
Bosiuchi iu Sardegna Puzonc de santu 
Martinu. In Firenze è detto Piombino , 
a Roma Uccello della Madonna , e in 
Garfagnana Uccel bel verde. In Toscana, 
per quanto dice l’Alb. enc., ne vanno 
a caccia il giorno di sanla Maria( donde 
il nome ) , e presolo lo appiccano ai 
palchi delle stanze per anemometro, 
dicendo che contrasscgua spirare il 
vento da quella banda dove volge il 
petto. Fra noi si mette nelle guarda- 
robe a difesa dalle tarme. Il Pulci e 
con esso i diz. ital. fanno due uccelli 
di questo Uccel sautamaria e del Piom- 
bino; ma il Savj nella sua Ornitolo- 
gia ne li restituisce ente unico sotto 
i due nomi, de' quali fa il primo to- 
scano in genere , ed il secondo fio- 
rentino esclusivamente. 

Martin-piapèss. Lo stesso che Marlin- 
pesed. V. 

Martin-sècch. V. in Per. 

Màrtir e Mai ler. Martire ; antic. Màrtore. 

Martir o Marter o Marlor del dia- 
vol o del Ciappin. V. in Diàvol. 

On pover martir. Un povero zavalì. 

Pazienza de martir; V. in Paziéuza. 

Pover marter! Poveraccio ! 

Reginna martirom ma minga con- 
fessorom. V. in Reginna. 

Màrtira. Màrtira. Ona povera martira. 
Meschinaccia. Poveraccia . 


Martìri. Martìrio. Marino. Martìro. Mar* 
toro. Martorio ; ant. Martidio. 
Martirizza. Martirizzare. Martoriare ; ant. 
Martidiare. Martoriizare. Martirarc. 
Marturiare. 

Martirizzàa. Martirizzato. 

Martirizzamént. Mario riamento . Marti - 
rixtamento. 


Martólfa. gergo. Lo stesso che Mélla. Z. 

Màrtor per Marter o Màrtir. V. 

Màrtor nel contado c fra i pellicciai in 
città per Foln." V. 

Màrtor. Màrtora. La Mustela MartesL., e 
la pelliccia che se ne trac. 

Màrtor de Francia È cosi 

chiamata la pelliccia di faina tinta. 

Màrtor de Svezzia. , . . Pelliccia di 
martora di monte. 

Màrtor de .Vienna. .... Pelliccia 
di gatto nero d’OIanda. 

Màrtor del Canada. .... Pelliccia 
di martora d'America. 

Màrtor gibilin. Pelle zibellina. Zi- 
bellino. Pelliccia tratta dal zibellino. 

Martoràsc. Un povero zavalì. — Un buon 
pastricciano. 

Martorili e Màrtor. . / . . Nell' A. Mil. 
molti chiamano cosi impropriamente 
la faina(/ x ’ Foìn ); nel Basso Mil. molti 
pure impropriamente danno questo 
nome allo scojattolo^. Sghiràtt, Lar- 
d iroeù , Fusètta, Fusèlla ). 

Martorell de Polonia. . . . Pelliccia 
di pel nere tratta della puzzola{mu- 
ste/a puloriusL.) che alcuni del nostro 
contado dicono Lardirceu. 


Martorell de Russia biond.. .. Pelile— 
eia cosi detta Calanca gialla di Russia. 

Martorell d'india. . . . Pelliccia cosi 
delta gola d’oca d'india che è tratta 
dal penguino. 

Martorell d’india naturai. . . . Pel- 
liccia tratta dai visoni e pekan. 

Martorell. Marlorello. Mcschincllo. 


Mar torcila. Martorella. Meschineria. 
Martoròtt che anche dicesi Pover marto- 
rott o Pover marter. Un povero zavalì. 
Vale persona da non farne conto. 
Martuff e Martùffol. Martore. Babbuac - 
ciò. Zavalì. V. Badce. 

Marò e Marùd. V. cont. per Madùr. Z. 
Marùbi. Marrobbio. Erba nota. 

Marudà. ) , « . 

Maruvà $ VOCl conia <*> P cr Madura. V. 
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Martivìsia. V. roatad. Maturezza. 

MUn. Marzo. Il terzo mese dell’annocivile. 

La Madonna de marz. La Nunziata. 

Marz acquos bon doma per i spos. 
Marzo molle Un per le donne(Monos. 
p. 3;9 • — Tan. Econ. pag. 558 ). 

Marz fioeu d'ona baltrocca. Marzo 
non ha un dì come l’altro ("tose.—- Lastri 
Prov. V, a54>. Nel marzo un sole e 
un guazzo^ id. ivi). Se marzo non mar- 
zeggia lo coi Lucchesi non verdeggia ), 
aprii mal pensa. Marzo mala fede 
quando piange e quando ride(Monos.). 
Prov- denotante P instabilità della tem- 
peratura che d'ordinario s' osserva 
nel marzo. 

Marz inarzott Pè inguaa el di e la 
nott. Marzo , disse Dante, è 

quella parte del giovinetto anno 

Che il iole i crin lotto l’aquario tempra, 

E già le notti al metto di sen vanno. 

In marzo è pari la durata della notte 
e del giorno. 

Marz polverent, Aprii col piovent, 
Mag in stagion segra e formenton, o 
vero Marz succ vilan riccli, o vero 
Marz polverent segra e forment. Quan- 
do marzo va secco il gran fa cesio 
e il lin capecchio(*losc. — Last. Prov. 
V , 254 — Monos. p. 679 — Tan. 
Econ. pag. 558 ). Marzo arido , aprile 
umido (Monos. p. 379 — Tan. Econ. 
pag. 538 ). Così vorrebbero essere 
questi due mesi a bene dell* agricol- 
tore. Marzo asciutto gran per tutto — 
In qualche parte del contado invece, 
come nell’ A. M. , dicono Cenar pol- 
verent segra e forment i cui equiva- 
lenti toscani veggansi in Genàr. 

Tredesin de marz. P. Trcdesìn. 

Venerdì de marz. P. in Venerdì. 

Vent de marz. P. in Vént. 

Marzamìn e Marzainìnna. V. in Ùga. 

Murzapàn. Marzapane — I Toscani nomi- 
nano i Marzapani di Siena , di Subiar 
co , reali, ecc.; e i Marzapanelli alla 
vicentina. Altri conoscono i Marzapani 
alla portoghese ; i Marzapani di cedro , 
i Marzapani di cioccolata , i Marza- 
pani di lamponi^ Gher. Enc .), ecc. 

Bon come el marzapan. Lo stesso 
che Bon coinè el bon pan. P. in Pàn. 

Impanaa de marzapan. Immarzapa- 
n«/o(Zanoh. Diz.). 


Marze. Perso il Lodigiano chiamano così 
il nostro Mare o Màrsc o Marscètt nei 
grani. V. 

Marzellìnna Sp. di stoffa di seta 

da noi così detta con voce dataci dai 
Lionesi(Marceline). 

Marzèngh. Ad. di Forment. V . 

Marzirceù. Marzolino. Marzuolo. Marza- 
iuolo. Aggiunto di ciò che si semina, 
di ciò che si fabbrica, e di ciò che 
nasce nel mese di marzo. Il Gagliardo 
cita i lombardesimi di Marzasco e 
Mantengo , e i Diz. venuti dopo di lui 
fecero accoglienza a quelle voci con 
troppa indulgenza mi pare. Cita anche 
M atzalico , e questa sarebbe voce di 
miglior conio ancorché non necessaria. 

Chi mazza i m a rzi ree u (pure s) mazza 

la mader e poeu i iìceu Chi 

non si vuol trovare pulcioso alPestate 
sia sollecito a disfarsi di quelle pulci 
che appariscono novelline in prima- 

Marziroeù. Ad. di Lin. V. (vera. 

Marzòcca. Baggea. Babbea. 

Marzoccàda. Scempiata. P. in Cilappàda. 

Marzoccaria. Babbuaggine. Dabbenaggine . 

Marzòcch. Marzocco. Allocco. P . Badée. 

Marzocchètt. Marzocchino. 

Marzoccón. Alloccone. Babbaccione. Bab- 

Marzòtt. P. in Màrz. ( bione. 

Ma sarà che anche dicesi Meli in maser. 
Macerare. 

Masaràa. Immollato. In macero. 

Masaraa come on fonsg. Tutto fra - 
dicìo( Caro Let. ined. I, 1 5.) Tutto mol- 
le. Molle per in fino alla camicia. 

Masaramént. Immollamento . Màcero. 

Masaràss. Immollarsi. 

Masarón. ) Impalpolf fior.) QuelPempia- 

Masaròtt. I stro che si fa stendendo so* 
pra un pannolino del pane e del latte 
o simili , per applicarlo a qualche 
parte del corpo dove si voglia ecci- 
tare suppurazione o scioglimento di 
umori dannosi — I medici direbbero 
Cataplasma o Impiastro o Emolliente. 

Masaròtt. Umidaccio . 

Mas'c. s. ni. Maschio. 

Mena i beali al mas'c. Menar le be- 
stie a guadagno o alla monta. Dare il 
maschio alle bestie. Ammettere il ca- 
vallo , Casino , il toro , ecc. 

Mas’c. s. m. Maschio , e secondo la prò* 
nutuia fiorentina Màstio. Nelle arti 
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Ogni parte di lavoro che regga infilata 
in altra parte detta femmina. 

Mas'c.s. m. T. de’Fab. c Carroz. Maschio , 
e alla fior. Mastio. Grossa chiavarda 
di ferro che unisce la partita davanti 
del carro delle carrozze col carrino 
trapassando il traversone d'essa par- 
tita ed entrando nel guscio della sola 
del carrino, e per la sala stessa, cd ivi 
sotto assicurandosi con caviglie o da- 
di, ecc. Le sue parti sono 
Testa o Balla. Capocchia ? *= Mas’c, 
Mastio *= Spinna. Spina? o Vermen. 
yite = e talora Capellett ( / trro a no f di 
fungo che copre le capocchi») . . . a e Canon. 
.... (per le carreggiate a tre quarti di volta). 

Mas'c. s. m. Linguetta. 

Mu’e. od. Maschio. Maschile. Mùscolo. 
Mascolino. Masculino. 

Ciav mas'cia. Chiave maschia. 

Mascabà. V. in Zùccher. 

Mascabà( Brutto). Mascheron da fogna. 
Viso da c imbali o da ceffautte . 

Mascajà. v. a. Ammaccare , ed anche Tri- 
tare. Setteggiare. Tritolare . Stritolare. 

Mascaràda. s. f. Mascherata. 

Ma5caràda (Carta). .. . Carta da giuoco 
rivolta nel mazzo. 

Mascaràscia. Mascheraccia. 

Mascarée. Mascherajo. 

Mascari» per Can bolognin. V. in Càn. 

Mascari». Sfacciato. Ag. di Cavallo, di 
cui vedi in Mantèll. 

Mascarìnna. Maschere tùi. Mascherina. Don- 
na mascherata — Picciola maschera. 

Mascarinna.T.de , Calzol. 5 )o«nieria(*tosc.? 
- Voc. parmig. in Bòrd). Lista di cuojo 
per lo più a festoni che si rimette 
in giro su quella parte del tomajo 
di un calzare che attacca immedia- 
tamente col suolo, quando il tomajo 
stesso incomincia a logorarsi o per 
la sua qualità esige questa difesa dalla 
polvere e dal fango. I Francesi la chia- 
mano Moustache o Chasseur - In luogo 
di questa si usa talvolta un'altra specie 
di rattoppatura che corre sotto il nome 
di Lunètl. Queste ultime sarebbero forse 
chiamale a dovere Vantaggini se non 
leggo male ciò che dice in proposito 
il Tommaseo(&n. in Tacco). 

Mascarìnna. T. de’Coufett. . . . Dolce re- 
galato con rosolio, così detto dalla sua 
figura che è quella di una mascheretta. 


MAS 

Mascarìzz. T. de'Pcllat. Maschereccio. 

■ Cojame concio in allume. 

Mascarón per Testón {maschera). V. 

Mascarón.Afajc/ieronc.fl'esta maccianghe- 
ra e le più volte deforme che si mette 
per ornamento capriccioso nei serra- 
gli degli archi, nelle fontane, ecc. ecc. 
Gusto curioso che invase dal i 5 oo al 
1700 ogni genere di lavori in cui en- 
trasse disegno. 

Mascarón. Mascherone? Nome di quelle 
due carte del giuoco di cucù figurato 
nelle quali è dipinto il mascherone. 

Mascarón . Mascherino. Macchia.Lividura. 

Mascarón. Viso abbruciato o incotto o 
fegatoso. 

Mascarón Dicesi per estensione 

ogni mascheroncino che rilevi su bor- 
chie, aiTìbbiagli, fermagli, ecc.; e, 
presa la parte per il tutto, anche le 
borchie e i fermagli medesimi. 

Mascaronin. Mascheroncino. 

Mascaròtt. s. m. Mascheraccia. 

Mascaròtt. Mascheron da fogna. V. Ma- 
scarpón sig. 3 .° 


Mascaròtta Donna grassona ma- 

scherata — Ed anche Mascheraccia. 


Mascarpa che ant. si scriveva Maschaerpa. 
Bicotta. Latticinio consistente in quei 
residui lattei che si traggono dal 
siero depositato dal cacio e rassodatisi 
cocendo , i quali diconsi in questo 
semplice stato 

Mascarpa dolza. Bicotta semplice. V. 
anche in Mascarpìnna. 

Mascarpa fresca. Bicotta sciocca. 

Mascarpa grassa. Bicotta grassa? 

Mascarpa magra. Bicotta magra? 

Mascarpa missoltada. Bicotta mi- 
saltata. 

Mascarpa salada. Bicotta insalata. 

Fà restà-li come quell de la ma- 
scarpa. Far cascare il pan di mano 
(Tom. Sin. in Cascare , ecc.) 

Q ben o ben, la mascarpa la paga el 

fen Si suol dire prov. quando 

fra una cosa e l'altra, tutto compu- 
tato, si viene per lo meno a pattare 
se non anche a guadagnare in chec- 
chessia; ed altresì nel significalo in- 
dicato sotto Fén. 

Restà-lì come quell de la mascarpa. 

' Lo stesso che Restà-lì come Tonini de 
preja. V. in Òmm. 
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Mascàrpa. fig. Cispa. Calla. Tonnina. Umor 
crasso che cola talora dagli occhi e 
si condensa intorno alle palpebre. 

Mascarpénl. Cisptko. Lippo . Cispo. Ci- 
s pardo. Cispicoso. Lip pardo ; e anti- 
camente Bruì azzo. 

Mascarpinna. Rie otto ne (voce sanese per 
quanto si rileva dalle Tariffe tosca- 
ne e ilaW A nnotator piemontese di feb- 
brajo >838, pag. ~\). Ricollina. Ma- 
scarpinatali. Diz.). La ricolta (T. in 
Mascàrpa) acidetta perchè colta insie- 
me con una buona dose di agra , cioè 
di scotta da più giorni fermentata. 
Taluni usauo anche affumarla. 

Mascarpinna nel senso di Mascàrpa fig. V. 

Mascarpón. Mascherpone( * pis.). Mascar- 
pone(Zan. Diz.). Specie di latticinio 
squisito che si ottiene dal fior di latte 
* fatto bollire c medicato appena ch'ei 
bolle con uua dose moderata di aceto 
o di agra. Riesce consistente quasi 
come il butirro e di colore assai bianco. 
Se gli da un po’ di forma in un bossolo 
circolare che diciamo carotola, e tratto 
di lì s'involge in un brandello di pan- 
nolino. Comunemente si suol man- 
giare meramente inzuccherato; i ghiot- 
toni però se Io pappano anche stem- 
perato col rosolio o col rum, o ma- 
scherato in molte altre maniere — 
Mascarpón sembra voce d’origine spa- 
gnuoln, Mas cher bueno. 

Faccia de mascarpón Viso 

di ricotta; un viso bianco, tondiccio 
e sfocacciato. 

Fritura de mascarpón.... Mascherpo- 
nc impanato o immarzapanato e fritto. 

Mascarpón de Vaver. V. in Vàver. 

Mascarpón. Tignosa biancaijnaggiore dei 
campi di radice grossa ). Sp. di fungo 
commestibile che marigiato crudo ha 
sapore di nocciuola e odore di farina 
recente di gran turco. È V Agaricus stro- 
biliformis del eh. Vittadini e Y Amanita 
ampia di Persoon. Il nome di Mascar- 
pón in questo sig. è lodigiano, come 
è caravaggino quello di Fonsg cocch 
bianc/i suo sinonimo; li registro però 
qui, stantechè il fungo vedesi ne'nostri 
boschi che fiancheggiano il Lambro , 
e alcuni potrebbero usare di que’ nomi 
esteri identicamente, ma nostrali nella 
forma , per indicarlo. 
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Mascarpón che per lo più dicesi Brutt 
mascarpón , o anche Mascarott o Brut- 
to mascabà o Faccia de mascarpón. 
Ceffautto. Ceffautte. Figura da cimba- 
li. Mascheron da fogna. Arfasatto. 
Uom brutto , deforme. 

Mascarpònna .... Donna deforme. 

Mas’c-e-fèmena. s. m. . . . Sp. di ferro 
da scorniciare che è un incorsatojo 
doppio il quale fa al tempo stesso e 
incanalatura e linguetta. 

Mas'céri che altri dicono anche comu- 
nemente Mas'ciòri. ... È come dire 
maschiaccio; c scappa detto a chi si 
trova con maschi o in più numero o 
più avventati eh’ ei non vorrebbe. 

Mas’cètt. Ragazzetto. 

Mas'cètt. Mastietto. Mastietla. Nelle arti 
è dim. di Mas'c. F. 

Mas'ccttin. Ragazzettino. 

Màscher. s. m. Un mascherato. Una ma- 
schera. 

Màschera. Màschera. Fiuto volto di tela 
e cera, o di cera e tela , o di cartone, 
o di cartapesta = La maschera picci- 
na di getto diccsi Mascherino. 

Andà in maschera. Andare in ma- 
schera. Far le maschere. 

Cava o Leva lo maschera, pos. e fig. 
Smascherarsi. C avarsi la maschera. Ca- 
varsi la maschera dal viso. Mandar 
giù la buffa. Gettar la maschera. Uscir 
di finto. 

Maschera a la veneziunna. V. Mezza- 
màschera. 

Maschera te conossi. Ti conosco al 
fiato o a naso o alV odore. Conosco il 
melo dal pesco e i tordi dagli stornelli. 

Mettcs la maschera. Far le masche- 
re. Fingere. 

Mett ona maschera a vun. fig. Cavare 
un cappellaccio a uno. 

Mezza maschera. V. Mezza-màschera. 

S’ciavo sciur mascher. Buona notte 
pagliericcio. Abbiam fritto. Addio fa- 
ve. Suol dirsi quando si dispera di 
un negozio, quando lo si crede ito. 

Vestiss in maschera. Mascherarsi • 
Ammascherarsi . ' Immascherarsi. 

Màschera. Maschei'alfati. Diz.). 

Cavà la maschera a on mort. . . . 
Applicare in sul volto ad un cadavere 
una certa terra preparata per averne 
il modello naturale. 


( ) 


Digitized by Google 


MAS ' ( 63 ) 

Màschera. Maschera. La Persona ma- 
scherala, ed anche la Vestitura da ma- 
schera — In tali significali noi pure 
abbiamo Maschere generiche da veglio- 
ni , Maschere particolari del paese, e 
Maschere drammatiche. Fra le prime 
usiamo comunemente quelle di Ama - 
làa, Cacciadór , Diàvola Dottór, Gi'a/'- 
diniér , Lapdff, Marinar , Maronée , 

Mail , Montagnéc , Pajsàn , Peruccón , 
Pescadór , Poporón , f? ciàv , Sossorì , 
Spazzacamìn , 5/ri/i , Stròlcgh , Tavo- 
lino. , Teslón , Tordo téla. Vece, Zìn- 
gher, Zceiira , per le quali, se biso- 
gnose di spiegazione, veggansi le re- 
spcttive sedi alfabetiche. Con esse , 
quando il veglione succede alle ma- 
scherate del corso, non rare volte si 
sogliono intruppare anche il Corér , 
il Gueriér , il Lavandéc , il Magnàn , 
il Mornée , e fin la Veggio bacucco 
reduci dalle loro corse baccanale- 
sche — Maschere locali e quasi che 
affatto nostre furono sino ai primi 
anni di questo secolo i Fachin e gli 
S ' ceppiti ( dei quali in Fachinàda e 
S 9 ccppinàda ) , e sono anche oggidì il 
Ballràmm e il Meneghìn(V.). Questa 
ultima maschera , uscita non è mollo 
di strettezza municipale , spesso fa 
anche mostra di se nelle vane città 
della Penisola, in ischiera con quelle 
altre -Maschere italiane che io chiamo 
drammatiche o teatrali, le quali par- 
lano il dialetto e vestono esagerato 
T abito o aulico o volgare o mstico 
del respottivo paese. Tali sono VAr- 

lecchin o Tntfaldin o Mczzcttin o Trac- 

✓ 

cagnin o Zane dei Bergamaschi , il 
Brighèlla de’ Ferraresi che noi dicia- 
mo anche per ischerzo Brigarèlla , il 
Coviello , il Polecenella , il Pascariello 
€ lo Scaramuccia dei Napoletani , il 
Qsévad dei Parmigiani , il Dottorazz 
o Grazian de' Bolognesi, il Gironi d’io 
crina dei Piemontesi , il Pantalon dei 
Veneziani , lo Stentarello dei Fiorell- 
ini , e le due maschere generali a 
tutta la Penisola, cioè il Don Pilone o 
Ciccialardone e il Tartaglia. Tutte le 
tjuali mascheve altresì veggousi com- 
parire fra noi , come sul teatro, così 
anche ne' veglioni insieme con quelle 
di costume che- dirò più sotto e colle , 
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altre maschere municipali meno co- 
nosciute, come per es. col Sior An- 
tonio dal butiro , col Sior Tonin Bona- 
grazia , col Sior Nicoletto mezza-ca- 
rnisa , colla Gnaga e col Lustrissimo dei 
Veneziani, col Camallo dei Genovesi, 
col Narcisino delle Valli bolognesi, ecc. 

Maschera de caraterà . . Maschera 
la quale addomanda regolatezza somma 
d'abito, d'azioni, e di favella a vo- 
lere che ci metta sott' occhio con ve 
ri là e appropriatezza quelle persone 
che intende rappresentare. Nei primi 
lustri di questo secolo allorché nei 
veglioni del Gran Teatro alla Scala , 
fatti libero e animatissimo convegno 
delle nostre genti, non era maggior 
gara che quella di contribuire cia- 
scuno alla comune onesta allegria , 
spesso ti avveniva di rimaner due 
minuti prigioniero in un cerchio di 
gentili maschcrctte , F una delle quali 
ti- accoglieva con festevoli rime che, 
trascritte da un'altra, e da un'altra 
legate nel composilojo, venivano tan- 
tosto da una quarta mascheretta im- 
presse con adattato torchietto ; c di 
quel cerchio tu non uscivi se non 
avevi quel grazioso improvviso bello 
e stampato nelle mani. Il piacer del 
quale improvviso avevi heu tosto a 
comune con mollissimi tuoi concitta- 
dini che di sempre nuovi e svariati 
improvvisi venivano per egual modo 
rallegrati. In quella gentilezza di poe- 
ti , ili scrittori , d’impressori masche- 
rati, che tutti serbavano appuntino il 
costume , eccoti la nostra maschera 
di carattere. 

Maschera de cosluinm Ma- 

schera imitante la vesti tura di un dato 
paese. E di uso specialmente nei balli 
con maschere o sia, per evitare ogni 
ambiguità d’ idee , ne' bals masi/ués 
propriamente delti. Il vestire svizze- 
ro, il savojardo, il polacco, il turco 
e simili sono di questa specie. 

Maschera de desimpegn Ma- 

schera generica la quale non obbliga 
ad azioni , abili o favellari speciali. 
Tali souo, e le più comuni, la Baut- 
ta , il Domino , quella che diciamo 
Maschera a la venezianna ; e tale era , 
anni sono, anche il Sossorì. 
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Maschera desperada o de stra- 
scion. . . . Mascheracela ; quella che 
ì Veneziani chiamano Mascara baro- 
ria , cioè mal in assetto , vile, plebea. 

Maschera d' impegn Quella 

maschera che obbliga a vestire, agire, 
favellare strettamente appropriati. 

Màschera, fig. Velo . Maschera. 

Masciàder. Merciadro. 

Mas’ciòri. Lo stesso che Mas'céri. V. 

Mas'ciòlt. Bamboccione. Bambocciotto. 

Mas'ciòtta. Badalona. Bel donnone . Donna 
grassotto , tarchiata , polputa. 

Mas'ciòzz. Maschio in senso avvilitivo. 

On fa de mas'ciòzz. Un far maschile 
sempre in pari senso. 

Mascògn. Truffa. Cabala. Baggiro. Ftv- 
de. Baratteria. Viluppo. Mulinello. Mac- 
chinazione. 

Màscr. Maceratojo. Fossa piena d'acqua 
nella quale si mettono a macerare il 
lino, la canapa o simili. 

Mett in maser. Porre in tnacei'o. 

Mett in maser per Masarà. V. 

Sta in maser. Stare o Restare in o 
a macero. 

Tegnì in maser. Tenere in macero . 

Màsg dicono molti del contado per Màgg.V. 

Masgée Ne’ lorcolari grandi da 

vino diccsi così Ciascuna di quelle 
grosse tavole che allogate fra le vi- 
nacce e il corpo premente giovano a 
regolare la pression necessaria per ot- 
tenere il vino di stretta (el torciadegh). 

Masgioeù che altri dicono anche Gandólla 
o Pigna o Pignòtt Quel pia- 

strone di legno che potisi tra le for- 
me e la vite d' uno strettojo da olio 
per. ricevere dall' ultima e mandare 
alle prime il colpo di pressione. 

Masgiolìu Il piastroncino che serve 

a un ugual uso come il Masgiceù. V. 

Masgiroeù Ne' torcolari da vino 

sono le tavolozze minori dei masgee 
inservienti a pari scopo. 

Masiàcch. Marchiano. Ad. di cosa che 
eccede nel genere di che si favella, 
e per lo più in cattivo significato. 

Masigòlt che anche dicesi Goff. 

Gonfiamento che fa un abito in qual- 
che sua parte per mancanza di giuste 
proporzioni. 

Masigòlt che il Var. mil. dice anche Ma- 
slròffol. Batuffolo , « anticamente Luffo. 
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Mucchio di cose messe insieme alla 
rinfusa. 

Masigòtt(persona) V. Masigottón. 

Masigòlt che in alcuni paesi verso il 
Comasco dicono Bazegòtt. Macco ? $p. 
di pttlendn consistente in grano turco 
(zea majrz) non ancora ben rasciutto 
pesto grossamente con una pietra, e 
cotto nell' acqua talora con alcuna 
mistura di fagiuoli soppesti. È una 
specie di Crimno. 

Masigottà. Rabbatti ff alare. Abbatuffolare. 
Avvolgere confusamente e a guisa di 

Masigottàa. Rabbatuffolato. (batuffo. 

Masigolléri. Gran batuffo. 

Masigottón. . . Suol dirsi a persona di fat- 
tezze informi o vestita malamente per 
riguardo non al valore, ma alla fattura 


Màsna. Macinatojo. (degli abiti. 

yiksna. Macinatura. Macinio. Macinamento. 
Dazzi de la masna Gabella 


d' un tanto per ogni stajo di maci- 
natura, la quale esisteva già nel i 5 oo. 

Masnà. Macinare. Se masna domi» a bui- 
tad. Si fanno molende solo a acque 
riprese^ Gior. Geor. IV, 167). 

Masnà ben. fig. Macinale a due 
palmenti. 

Masnà color. Macinate i colorì. 

Masnà. fig. Scompensare. Ruminare. Ru- 
g limare. Digrumare. Arpicar col cer- 
vello. Ghiribizzare. Farneticare. Arzi- 
gogolate. Girandolare. — Quejcossa 
el masna. Ha paglia in becco — E fa. 
fuoco nelVorcio. Ei fa chetichella 

Masnà. fig Minacciar rovina. 

Masnàa. Macinato. 

Masnada. Macinata — Macinamento. 

Masuadìnna Un po' di macinatura. 

Masnaffàcc. Semolino. 

Masnìn. Macinello. Macinello. Macina- 
tote. Dim. di Macina , e dicesi di ogni 
strumento che serve a macinare, c 
quindi Macinello da tabacco , Macinello 
da caffè , ecc. 

Mas'c. Mastio «= Bussora. Dado =» 

Travers de sora ■ =* Travers 

de sott Vit. Vite = Taz- 

zin. Coppa = Manegh. Manico = Cassa. 

. . . . Cassetl «on moriggioeu e len- 
guetta o bottonin. Cassetta con notto- 
lino e Unguella o pallino = Canton. 
Cantonate. 

Musuin de la colla.il farinello da colla- 
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Masnin del pever. Pepiera^ losc.) 
Pepujuola. Arnese simile al macinello 
da caffè, dai denti dell’albero in fuora 
che sono più grossi e più rilevati, e 
da certa vite interna pure in fuora la 
quale allentata più ù meno serve a 
rendere più o men grossamente ac- 
ciaccato il pepe. 

Masnin. s. ni. pi. che altri dicono pure 
Spolatìnn. Covili. Nome di que’ vani 
triangolari che si lasciano nei muri 
comuui delle fabbriche a indizio della 
comproprietà de’ muri medesimi fra 
più possessori. È voce consacrata nei 
nostri Statuti municipali. 

Masnin .... I nostri pannaiuoli chia- 
mano cosi ogni divisione di scaffale 
contenente due, tre, sei, otto pezze 
di panno sovrapposte l’ una all'altra. 
Masnd. T. de’ Mugn. Macinato re. Colui 
che accudisce alla macine. 

.Masnorèll: T. de’ Mugn. Fattorino del 
macinalot'e. 

Masnorèll. / 3 es/flco/on(Baldinucci in Pr. 
fior. V, i, 169). 

Masoccà Per coltura eccessiva 

impoltigliarsi, infarcirsi; dicesi di 
risi, zuppe e simili ed anche delle 
insalate, parlando delle quali questo 
nostro Masoccà si tradurrebbe Ammal- 
iare. Mi pare evidentissimo discen- 
dentedel participio pc/ieowxa del verbo 
greco pteitù, infercio , impleo , ecc. 
Masoccà 0 Masottà in lece. Crogiolarsi. 

Poltrire o Marcir nel letto. 

Masòcch (Savè de) che oggigiorno dicesi 
più corn. Vess masottaa. Ammosciare. 
Mason (Andà a). Andare ad albergo(* pis. 
— Savj Omit. II , 1 o 1 ). È voce solenne 
m tutto il nostro contado e vale l’An- 
dare i polli e gli uccelli a ricovero 
la sera nel polla jo o in sugli alberi. 

Se questa Mason derivi poi dal fr. 
Maison , 0 dal greco Ma;ò; (sia mam- 
ma, sia jngum ), o dal latino Mansio, 
indovinila grillo. 

Masottà. Ammosciare. Lo stesso che Ma- 
soccà sig. i.* — Forse a noi venne 
dal francese Mijoter o Migeoter. 
Masottàa. Ad. di Rìs, Slippa, ect. Ammo- 
Màssa. Massa. Monte. Ammasso. ( sciato . 
Ciappà in massa. Prendere a mazzo , 
di imbracciala, alla confusa , in un 
fascio. 

Voi. IH. 
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Dagh de massa a la boggia. T. del 

Giuoco del Pallamaglio Colpire 

di tutta forza la palla. 

Leva in massa. . « . . . La Landwehr 
< dei Tedeschi. 

Levass in massa. Correre alle armi 
o sotto le armi. Essere in o ad armi 
tutto un popolo. 

Massa d’ asen. Una mano d'asini. 
Màssa che alcuni dicono anche Mazza. 

UT T. d'Agric. V ómere. Vòmere , e cou voci 
contadinesche Bómere. Bòmero . Bóm- 
be re. Bómbet'o. Gomèa. Gemerà. — La 
sua lamina o ala, cioè il suo taglio o 
fendente dicesi propriamente il Vo- 
merale — E chiamasi Uomeraja , o cont. 
Bombcrajit{ Gior. agr. Vi, 63 ), la parte 
posteriore del vomere fatta a guisa 
d'astuccio in cui entra il ceppo, e in 
alcuni aratri quella loro parte nella 
quale s’alloga il vomere. Il frane. «Soc. 

Massa étmt oreggia Vòmere. Vò- 
mere, e cont. Bombcte( Targ. Pag. Agr. 
tose. p. 101 — Lastri Op. 1 , 119, V, 
a 63 , e altrove). Usa nei poggi e nelle 
terre di malagevole lavoratura. 

Massa pianna o senza oreggia. Pan- 
gheggia. Vangheggiòla( Targ. Rag. Agr. 
tose. p. 101 — Gior. Georg. 1827 
p. 93 e pass. — Lastri Op. I, 119, 
V, a 63 , e altrove). È d’uso nei piani 
e nelle terre di facile lavoratura. 

Massa. T. d'Agric. ... In molte parti del 
nostro contado è un ferro col quale sì 
vengono vie vie tagliando dal pieno 
della catasta ( del cass) le parti occor- 
renti (t fiold) del fieno. 

Màssa. T. de’Carroz Il massic- 

cio o la parte più grossa dei bandel- 
loni ( anellon de fcrr ) inchiodati sotto 
1» pianta delle carrozze per un capo 
(la eoa) e riceventi dall'altro- nella 
maniglia (fibbia) il cignone. 

Màssa. T. Milit. Massa. Piatta. 

Librett de massa Libriccino 

di massa o di piatta , o sia registro 
di quante robe si vengono sommini- 
strando al soldato in conto di quella 
parte di sua paga che l’Erario gli 
viene ritenendo per provvederlo di 
siffatte robe. 

Màssa. T. de’Macell. . . . . . La grascia 
di bove buona da condire; diversa da 
quella che serve soltanto per sego. 
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Maasàcher. Macello. Scempio. Strage. 
Fiacco — L'Alb. enc. registra anche 
Massacro come voce dell' uso che si va 
introducendo, ma di poco buon conio. 

Massacri. Scempiare. Trucidare. V- in 
Massàcher. 

Massaria. Mezzeria(G\oT. Geor. II!, 5 p). 
Quel sistema agrario in cui si divide 
per metà il prodotto d'un podere (mas- 
saria) fra proprietario e coltivatore. 

Mett a massaria. Appoderare(G\oH$ 
Georg. Vili, ai 3 ). Appoderazione( Gior. 
Georg. Vili , ai 5 ). 

Massarìa. Podere(G\oc. Georg. Ili, 48 ). 
Possessione di più campi con casa da 
lavoratore. Fra noi però si dice più 
propriamente Massaria ' quel podere 
che viene amministrato per mezzadria, 
e ciò a differenza della Filtarescia, 
eh' è un podere dato assolutamente 
in affitto per un tanto all'anno. V. — La 
Massa toscana registrata dal Zarioh. 
nel suo Diz. è affinissima a questa 
nostra Massarìa. — Nei diz. ital. Mas- 
seria è termine del commercio. 

Nella Maremma di Siena la voce 
Masserìa equivale in gran parte alla 
nostra Bergaminna ( Las tri Op. Ili, 
a 84 ), e secondo il Gior. agr. (Vili, 
228) significa precisamente un corpo 
di bestiame brado vaccino, cavallino, 
bufaliuo, porcino che vaga per quelle 
fide affidato a un pastore. 

Massée. /Wera/o( Allegri Fant. l'isione). 
Contadino mezzajolo(G\ov. Georg. Ili, 
52 ). Contadino poderante( Last. Op. II, 
160 e pass.). &i/«/io(*lucch. — Last. 

• Op . Ili, 12). Fra noi propriamente è 
quel Mezzadro o Mezza juolo dei diz. 
ital. che lavora un podere di qual- 
che estensione, e per lt> più dalle 
100 alle 200 pertiche, e ciò coll'ara- 
tro non paga pigion di casa, e divide 
il raccolto col proprietario secondo 
certe condizioni. È veramente il Po- 
litor o Partuarius di Caton e(De re ru- 
stica x 36 e iTìj) ed il Massér da bo- 
déz dei Bergamaschi. 

Cìola de massec. Bacccl da vedove 
V. Badée. 

Fittaa a massee. Appoderalo^ Giorn. 
Georg. VII , 02). 

Gitigà a patron e massee. Lo stesso 
che Giugà a IceMmmel e dammel.F. in Dà. 


Massèll. T. di Ferr. Massello . Mole di 
ferro già colato che si vuol ridurre 
a manifattura. 

Massella. T. di Ferr. Massellare. Battere 
il ferro caldo all' uscir di colatura, 
distenderlo, ripiegarlo sotto il mar- 
tello, rimpastarlo per renderlo più 
dolce e più purgato. 

Masscllàa. Massellato. 

Masselladùra. Massellatura. L'atto del 
massellare, e lo stato del ferro mas- 
sellato. 

Masséra La moglie del mez- 

zadro o mezzaiuolo, la mezzajuola. 

A la massera Alla foggia 

de'mezzajuoli o delle mczzajuole. 

Basin de massera o s’ciasser. F. in 
Basìn. 

Masséra (Vacca). F. Guidar. 

Massella. T. de'Murat Stipita- 

tura interna delle finestre, il riquadro 
del muro interno fra via e serrarne. 

Màssim. avv. Massimamente. 

Màssima. Massima. 

Sposa ona massima. Ribadirsi in capo 
una opinione , un’ idea , una stortura. 

Màssima. T. music. Massima. Specie di 
nota che vale otto battute. 

Massimàri Registro degli ordini 

di massima. 

Massimàscia..Vnsswmccm(Gigli D.Pil. I,i). 

Massìnna. Ad. di Brùgna. V. 

Massi roeù. Mezzadmccio. Quel poderante 
che coltiva un podere d'estensione 
minore delle cento pertiche, maggiore 
però delle trenta o quaranta che suol 
coltivare il Pisonànt , e dividilore sem- 
pre del raccolto col proprietario. 

Massiroeù. v. ant Nel cap. 436 * 

degli Statuti Milanesi è nominato il 
Massirolo del Comune di Milano, detto 
anche per altro nome Canepario. Ad 
esso era affidata la custodia dei mo- 
bili di proprietà del Comune, e, per 
quanto pare, anche quella delle scrit- 
ture e degli atti comunali. In una 
parola teneva da solo le veci del- 
1 ’ Economo e dell'Archivista d’oggidì, 
sotto un nome usilato per incumbenze 
affini anche in altri comuni d' Italia, 
come in Mantova, in Parma, ecc. 

Massìzz. s. m. Il pieno(C aro Apoi. p. ifi 3 ). 

Massizz. ad. Massiccio. 

Massìzz. ad. Appannato. 
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Masso», Masso nana per F ramassón, eccjf. 

Mastegà. Masticare. 

Mastegagh la pappinna a vun. Ma- 
sticare alimi il panbollito. 

Mastegà i orazion. V. in Orazión. 

Mastegà i pardi. V. in Paròlla. 

Mastegà i pont. V. in Pont. 

Torna a mastegà. Rimasticare. 

Mastegà. fig. Masticare. Rugumare. Di- 
grumare. Ruminare . Esaminare ben 
bene una cosa. 

Mastegàda. Masticazione. Masticamelo. 

Mastegadór. T. de' Maniscalchi. Frenella. 

Mastegadùra. Masticaticcio. La cosa ma- 

Masteiètt. Bugliolo. Cóncola. (sticata. 

Mastèll. Mastello. Mastella. 

Mastèll. T. di Slrum Nell'arpa 

è detta così quella parte che i Frane, 
chiamano CuveUe, la quale serve di base 
allo strumento. 

Master. Maestro. 

Master de oà per Maggiordòmm./ r . 

Master de camp. Maestro di campo 
(Soliani Diz. milit.). Nelle nostre mi- 
lizie dei secoli 1 5 .® e 16.% allorché 
eravamo soggetti al dominio spagnuolo, 
denotava quell' ufficiai superiore che 
sotto i Vessilli dei cessato Regno d' Ita- 
lia dicevamo Colonnello d'' un reggi- 
mento di cavalleria. 

Master de ciodaroeula. . . » . È il 
capolavoraute di ferriera che coi suoi 
uomini attende «'lavori di chiodugione. 

Master de fusiuna grossa È 

il capolavorante di ferriera che co* 
suoi uomini attende soltanto ai lavori 
grossi di massello, ferraccio, ecc. 

Master de suttiladora È il 

capolavorante di ferriera che co' suoi 
uomini attende al distendino (al maj). 

Master o Maisler de mur. Muratore. 

Master de posta. Postiere. Colui che 
tiene i cavalli da posta. 

Master de zecca. V. in Zécca. 

Master Impiaster. Guastamestieri. 

Master Manegh. V. in Mànegh. 

Master Stricch. Il Maestro delle ca- 
vezze(Doni Com. Burch. p. i 3 o). Il boja. 

Màster, s. m. Libro maestro. V. in Lìber. 

Chi stà o Chi tend al master o Chi 
ten el master. Chi tiene il libro maestro. 

Pientà on master. Impostare. 

Porta sul master. Ragguagliar le 
teniture. 


Màstdr dicono * coni, per Maister o Maè- 
ster de mur. V. 

Giugà al master o al mastro. V. in 
Tànghen. 

Mastio. Mastino. Specie di cane. V. in 
Càn. — Secondo il Far. mil. valeva an- 
che figuratamente Un oscellerato degna 
di' essere frustato. 

Mastinà ed ant. Mausciugnà, Mastrugnà 
e Magolcià. Brancicare. Mantrugiare. 

- Stazionare. Gualcire. Malmenar chec- 
chessia in modo che prenda cattive 
pieghe. Anche i Provenzali dicono Ma- 
strinar e Mastrignar , ed i Guasconi Ma- 
stinar come si ha dal Montaigne(£itsaiS 

. 11 , 3 ) in significalo quasi eguale. . 

Mastinàa. Gualcito. Stazzonato. 

\ 

Maslinadùra. Malmcrùo. , 

Mastinéut. Gualcito. Stazzonato. 

Màstra. Arca. Quella gran madia entro 
a cui si tiene il paue cotto. 

Màstra. Ad. di Beccarla c di Càrna. Bec- 
cheria 0 Carne di bove o di vitello. 

Màstra. Ad. di Busécca. 1 Briauz. dicouo 
Busecca mastra quel budello che noi 
in città diciamo tìuell drizz e che 
anche lo Scappi(Op. p. 16 verso) dice 
Budel mastro(i\ Retlo ). ■ • • 

Mastrànsc che anche dicesi Malìngher , 
Marsciàgol e simili. Malaticcio. Cagio- 
nevole. Bacaticelo. Cagionoso. Infer- 
miccio. Infermuccio. Molilo. Malcuba- 
to.Morbisciato. Ammalaticcio. Malèscio. 
Malazzato. Malsaniccio. Maléo. Croc- 
chio. Valetudinario. . 

Mastransciàa. Morbisciato. 

Mastra uscìn. Malsaniccio.' Tristanzuolo. 

Mastransción. Che ha piu guidaleschi che 
un cavai vetturino. Che ha più piaghe o 
più mali che un ospedale. ♦ 

Mastrausciòuna. . . . Una donna tutta 
mali e malanni. 

Mastràscia. Acer : pegg. di Màstra. V. 

Mastrèlla. T. de’ Caciai. Voce lodigiana 
per Marnètta. 

Mastrin. Picciol libro maestro. 

Màstro(GiugàPal ). Lo stesso che Giugà 
al langhen. V. in Tànghen. 

Mastròfol. "V. a. del V ar. Mil. Batuffolo. 
Lo stesso che Masigòtt sig. a. 0 V . 

Mastrofolón. v. cont. br. .... Uomo 
inetto o della persona o della men- 
te j babbione. V. Badée. 

Mastrofolònna Baggea. 
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Mastrón. T. de’Caciai. . Ripostiglio 

entro cui si ripone a scolare la ricolta 
distribuita in formelle di legno forate. 
La vo*ce Maslron è un accrescitivo di 
Mastra vocabolo lodigiano significante 
Marna o sia Madia; e di fatto l'arnese 
s'assomiglia alquanto a una madia. 

Mastrugnà. v. a. Mantrugiare. F. Mastinà. 

M a t al ò ( A la ). Mia marinaresca ( Ca r o Stracc. 
II, 4 )* All a mortnesca ( Gh. Foc. ). 
Dal fr. A la matelol. V . in Mari- 
nara. 

Vestii a la maialò. Cestito alla ma- 
rinaresca. Con braconi , giacchetta e 
cappelletto. 

Matarazz. 'Materassa. Materasso. Stra- 
punto. Stramazzo. 

Fceudra. Guscio *» Lanna. Lana « 
Pont. Punti — Fiocchili. Fiocchetti =* 
Fassa. Fascia *= Cordonin. Cordelia. 

Batt i matarazz. Difettare. 

Matarazz elastegh. Materasso ad aria. 

Matarazz prepontaa cont i saeu fioc- 

’ chitt. Materassa fiocchettata. 

» ■ * Matarazz tùli a montagli o tutt a 
goeuhb. Cóltrice che pare piena di 
gomitoli Sacch. Nov. ?io). 

Vess el matarazz. fig. Essere il ber- 

- saglio Spesso anche Essere il zintr 

- bello o lo scherzo di tatti. 

Vess el matarazz di bott. Essere la 
materassa di Spazzaventn (Cini Desiti. 
V , 7 J. Patere il capo o la testa di 
Lolla( Paoli p. 3 t7), Esser panca da 
tenebre. Essere schiena da busse o 
dosso di buffone. Suol dirsi di chi o 
per sua cattiveria o per debolezza 
sia sempre il pigiato e soggetto a 
continue battitore. \J Achems ulmo - 
rum o il Plagipalida di Plauto. 

Vess el matarazz di desgrazzi. Essere 
il bersaglio delle sciagure . Avere la 
maladitione addosso.' Aver un cattivo 
ascendente ; fam. Sempre morirglisi il 
bue in quaresima. 

Matarazz. fig. Gran fascio. Monte. 

On matarazz de carf, de robba. 
Un fascio di carte. Un monte di roba. 

Mataràzza. s. f. T. da’ Cari oz 

Cuscinetto imbottito di capecchio o 
di crine che rigira la carrozza sopra 
i sedili per appoggio e comodo di chi 
vi siede. 

Mataràzza per Matarazzìnna. F. 
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Mataràzza. T. de' Carrozzai. - ; . Quello 
strapunto grossolano e massiccio che 
si appicca per di dentro al fondo 
di sopra (schenal) della carrozza quanto 
sia dal sedere a un terzo di fondo 
sin dove comincia lo strapuntino più 
gentile superiore detto Matarazzìnna. 
A questa materassa va congiunta quella 
che dicesi 

Calzadùra. fi incalzo ? che è il calcio 
o la base dello strapuntino delle car- 
rozze; ed è negli stremi laterali e di 
. tergo dei sederi(s«4Ìer). . • 
Mataràzza o Matarazzìnna. T. de'Carrozz. 
Cuscino di dietro. Cuscino del sottopie- 
de. Quel cuscinetto di cuojo che fo 
. rialzo sui sottopiedi</ei/ dedree) delle 
. carrozze vistose, e su di cui posano i 
piedi i servitori. 

Mataràzza e Matarazzìnna. Bardella. 
Matarazzée. Materassajo. Divettino. Sca- 
matino. Battilano ; e sincop. Matras 
sajo. Colui che batte la lana de' ma- 
terassi. 

Andà in la contrada di oiataraizce. 
fig. V. in Contrada.) 

Mala razzerà. Matcrassaja. 

Matarazzìn. Materassi no(T avg. Jt. Ac. Cim. 
Ili, 5 o 6 ). Materassuccio . • 

Matarazzìn Strapuntino mobile 

i che ricopre quei finestrino'che dicia- 
mo Speggin) il quale è praticato nel 
. fondo posteriore delle carrozze per 
dar vista fuor d'esse al di dietro. 
Matarazzìn per. Matarazzìnna. F. 
Matarazzìn. T. de' SelJ. Ginocchiello. 
Matarazzìn del sbaron di scerpin. T. dei 
Carrozz. Strapuntino di serpe? 
Matarazzìn di fìanefa. T. de' Carrozzai. 
Strapuntini? Quelli che si appiccano 
in giacitura romboidale o sia a man- 
dorla sopra lo strapuntino che rigira 
tutto il superiore interno della car 
rozza negli angoli delle fiancate. 
Matarazzìn di fianchiti de lassà-giò. Stra- 
puntino delle custodie mobili? V. in 
Fianchèlt nelV Appendice.- 
Matarazzìnna o Matarazzìn. T. de' Car- 
rozz. Strapuntino. Nome di tutto quello 
strapunto di pelle, di seta, dì panno 
o sim. di che si addobba e per or- 
namento e per agiatezza tutto 1'interno 
d' una carrozza dalle costole di mezzo 
(brasciceu) infìno al cielo. A fargli base 
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giova quella parte del scdere(6uncAet- 
ta) o del dorso che diciamo Calzadura. 
Aincalzo ?; e a ricoprirne le trapun- 
tatile si veggono alcuni cosetti detti 
Rosett. . . . = o Fassinelt. .. . ,. *= o 


Fiossi! t. , * . . => o Zaritt. . . .. = o 
Pomponitt. che figurano cosi 


come i fiocchetti nelle materasse fioc- 
chettate. V. in Pomponìn. , 

Malarazzìnnn. Materassuccio da culla. 

Malarazzìnpa. Bardella. . *, . 

Mataraztìnna. Ad. di Sija, V. 

Matarazzón. Gran materassa. ' > 

Materia. Pus. Marcia — r L’Alb. enc. trac 

/ 1 % 

a questa significazione. il peggiori Ma- 
teriaccìa usato dal. Bronzino. : 

Fà materia. Mandar marcia. 

Pien do materia. Purulento. Mar- 
cioso.. , »i\.. • ... 

Matèria per Matteria* - ,t, A 

Material, s. m. Lavoro da fabbriche. For- 
nimento da murare. 

Material vece. Disfacilura. .• . 

Material. &. m- Materiale. Materia .< 

Material, ad. Materiale. Semplice. Bozzo. 
Grosso. Grossolana. ; 

Malerialón. ad, Materialonc. Matcrialac- 
cio( Zanob. Dii.).,, 

Matinàda. v. cont. deir Alto Mil. Matti- 
nata. Canta la malinnda. Fare la mat- 
tinata. Audace sotto le finestre della 
innamorata cantando e sonando, e 
ciò in sul nascer del giorno. 

Matinna o Mattìnna, Mattino , Mattina, Sla. 
matinna, Questa mattina « Sta mane. 
Sta mani . . . .... 

La matinna l’è la mader di face. 

La mattinata è quella parte 

del dì nella quale meglio che in altra 
qualunque si disbrigano le faccende; 
bisogna avacciarsiia mattina chi vuole 
sbrigare gli affari; chi ozia la mattina 
non isperi venir a capo delle faccende 
lu sera; un'ora di mattina ne vale 
Ire di sera; più eh' Esperto Lucifero 
^splende; il buon dì si conosce da 
mattina. 

Matinna brusca Così chia- 

mano in gergo i malfattori quella 
mattina in cui preveggono d'aver a 
unire i loro giorni sul patibolo. 

Ona matinna brusca je paga tucc. 
Per una volta io fo buono. Morto che 
f è una volta , non vi s'hapiùapen- 


.. sarelMonos. p. i4?)* Dettati coi quali 
i malfattori chiudono la lingua in bocca 
a chiunque voglia raddurli al bene. 
A rovescio Doristella(Berni Ori. ìnn. 
LV , 29 ) diceva Per un buon giorno 
non stimo un mal mese — Un buon 
' boccone e cento guai. , 

Quand canta el cucch a la matinna 
. l’ è bagnaa e a la sira P è succ. V. in 
Sùcc. ... .. . . 

Quand. el só el se volta indree,Ia 
matinpa 1’ acqua ai peq, F. in So. 

-, Vestii de ruatinna. , A', in Vestii, 
Matinna. v. cont. Mattino. Levante. Fst. 

, Oriente. Orto , 

ftlatràcca(Dà la). Dar la baja, la burla, 
la berla. . . . ■ > • 

A chi ghe <lius lp. matracca svi 49 rtgola- 
meut alitigli. .... . , '■! ( Cai. Rim. ). 

Matràzz. Matraccio. Vaso di vetro a guisa 
di basco col collp lungo forse due 
braccia. Serve agli stillatori , ai chi- 
. .mici, ai zecchieri. 

Matricàl. Ad, di Màfl. F* 

Matricàla. 4d- {U Acqwa cd Èrba. F. 
Matrìcola. Matricola , . 

Matricola, Matricolare • ; 

Matricolàa. Matricolato, fìg. Fur bo. Destro. 
Malrigiàn. Buchi! Ione. Bighellone . Fan- 
ciullone. Bacheca. Bacheco. Fantoccio. 
Adulto che commette fanciullaggini. 
Matrigiancll. Fantaccino. 

Matrigiànpa, Fanciullona. 

Matrigianón. Arcibachillone. Baccellaccio. 
Matrigìn. Mazza. Asticciuola che s'ado- 
pera per giocar alla lippa o ad aré 
buse. 

Matrimòni. Matrimonio. Maritaggio — 
Sposalizio. Sponsalizie. Connubio. Con- 
iugio — Mogliazzo. -, . 

Sensal de matrimoni. Matrimoniajo. 
MaU'imoniàl..Ufltrtmomn/cAd. di Léce yecc. 
Matrìz. Matrice . Utero . 

Donna che patìss la matriz. Matri- 
ciosa. Isterica. 

Moeuves o Vegnì a la gora la matriz. 
Moversi la madre del corpo. 

Matrìz. T. de’ Fond. di caratteri. Madre. 
Matrice. 

Malrón. Madornale(S\\eg. 3x per induz.). 
Matrònna. s. f. Mammana. 

Mxtrónn hiu qui) die pori» el nient in tetta 
Cont el guggiou in la schenna. 

( Mj g. Falso Fii. 1,5). 


» 
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Matròne». Madornale(yiori\g. Toc. ed am. 

I , x note ). Aggiuntò delle ramifica- 
zioni più grosse delle piante. -* * 

Legna matronna. Legne di rami ma- 
dornali. 

Matrònna. Ad. di Vioeùla. F. 

Màtt. s. m. Matto. Carta ch'entra in varj 
giuochi come ne’ tarocchi , nel cucù 
figurato, ecc., e così detta perchè vi è 
dipinto un matto. 

Dà-giò el matt. Matte ggiare{ 7 .an. Dii.). 

Màtt. Patio. Mentecatto. Insano. Insanito. 
Folle. Demente. Deliro. Matto. Forsen- 
nato. Stolto , e per bisticcio Maltema- 
tico. Da Mattelica. Da Pazzolatico. È 
voce che in alcune frasi ha forza di 
sustantivo, in altre di aggettivo. — 
y. anche in Senàvra e in Mattoccón. 

A fa divers di olter se par matt. 
Bisogna far quel che usa per non pa- 
rere un palio fra gli altri( Fag. Ast. 
bai. Ili , iz). 

Avegh del matt o Avegh on poo 
del matt. Avere o Sentir dello scemo. 

1 

Avegh del matt ch’el consola. Aver 
più dello scemo che i granchi fuor di 
luna(Ve di il testo dell’Aretino nelPÀlb. 
enc. in Gongolacchiare ). 

Chi tropp studia matt deventa , e 
chi no studia porta la brenta. .... 

Ogni cosa vuol misura ; ed anche in 
fallo di studi ogni estremo è vizioso; 
il nulla studiare ci lascia asini vivi, 
il troppo ci fa dottori morti. 

Per I’ avvenire 
Vo’ lasciar ire 
Scritture e stampa, 

£ vo’ veder quanto un poltrone campa. 

( Molligli* 1 Serva noi. 1,7). 

Cont i matt ghe voeur on bon legn. 

A popol pazzo prete spiritato. 

Coo de matt. Capo sventato(Pau. Poet. 

I , xxn , 1 4 ). y. in Cóo. * 

De matt. m. avv. All’impazzata. Da 
pazzo. Pazzamente. AlV avventata. 

De matt tornà savi. Ai/wawrefNic. 

Mari. Let. pag. 72 ) ; e comic. Ritro- 
var V uscio. 

De matt ghe n’è de tre sort: matt 
propri, matt che fa de matt, e matt 

che fa deventà matt V’ha 

tre generazioni di pazzi: chi è matto 
da vero senno , chi 'fa del matto , e 
chi fa ammattire. 1 
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De matt ghe n'è pocch che gua- 
rissa propri polit. Quando un uscio 
sganghera una volta non ritorna mai 
bene interamente ( lulron. Gir. Barg. 
Pellegr. 1 , 5 ). 

De ventagli matt adree o sora. Im- 
pazzire in o di che o chi che sia. Im- 
pazzirci sù(Magal. Op. S78). 

Deventà matt. Scibr pallinoi Alle", 
p. 192). Smarrir P uscio (Niccolò Mar- 
telli Lei. 6?). Ammattire. Impazzare. 
Impazzire. Infoltire. Insanire. Dar la 
volta al canto. Uscir del suolo. Dar 
nelle girelle o ne' gerundj. 

Di voeult a dà a tra ai matt la se 
induvinna. Fai a modo cC un pazzo , 
e V indovinerai. 

Fa de malto Fà ci matt .Infoltire. 
Folleggiare. Faneggiarc. Dar nel matto. 

Fà deventà matt. Far impazzire 0 
impanare. Infrenesire . 

Fà el matt. Far le baje. Foler la 
berta o la baja o la burla. Barberare. 

Fà l’avanz del Carlin maU. FoUeg- 
■ giare. Pazzi are. •> 

Fà i robb a la matta o de mali. 
Far le cose alla pazzesca o alla paz- 
zeresca o all’ impazzata o pazzesca- 
mente o a cupo pazzo. 

Famm minga el matt ve’. Non mi 
fare il malto sai. Staiti in cervello ve. 

I matt hin fortuna». Fortuna è pazza 
e protegge i pazzi — • A fouel fourtuno 
dicono i Provenzali. 

1 matt induvinen. I pazzi , i poveri 
e i ragazzi indovinano{ Alleg. 

Mail che sia nassuu matt gusriss «le 
rari. Chi nasce matto non guarisce mai- 

Matt come on cavali o Matt de ligà. 
Pazzo legatojo. Matto spacciato 0 il» 
catena. Pazzo da catena o a bandura 
o spolpato. Matto da sette cotte . 

Matt furios. Frenetico. Manìaco. 

Matt glorios. Matto glorioso(T assoni 
Secch. IV, i 4 ). F anfano. Fano. Fen- 
toso. Gonfiagote. Gonfanùgoli . 

Matt mattisc. Pazzo di tre cotte . Po * 10 
più di B 'dlera che sonava il cembalo 
a’ grdli(Nelli Serve al forno 11 , 4 )' ^ aLi ° 
tredici mesi dell’ annofMonos. 16 )• 

Mezz matt. Matterullo. 

Ne sa pussee on matt a cà soa che 
on savi a cà di olter. Ognuno ** 
fatto per sè medesimo meglio oh 0 1 
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Caro Let. ined. II , 89). Sa me- , 
gito i fatti suoi un matto , che un 
savio quelli degli altri. 

Omm pelos o malt o virluos. V. in 

% 

Omm. 

Ona manega de matt. Una gabbiata 
n Una nidiata o Una manica o Una 
bella mano di pazzi o di matti. 

Ona rima o vero Ona rima de matt. 
Un bel ramo di pazzo. Una vena di 
pazzia. 

Or» gust de matt. V. in Gùst. 

Pari la cà di matt. , . . . . Essere 
una rasa tutta sossopra- 
Parla de matt. Dir pazzie. 

Rid come on matt. Sbracciarsi a 
ridere. 

Robba de deventà matt. Cose da far 
girare gli arcolai , o da far impazzare 
Salomone. • 

Se no hin matt i voeurcm minga, 
che talvolta diciamo anche alla vene- 
ziana Cò no i le mati no li volemo. 

Si suol dire ogni volta che 

si ha a fare con gente di buon tempo 
oche stia poco in cervello. 

Tra mati. Far pazzo. El tran matt. 

Lo fanno pazzo. 

Trass matt. Darsi al pazzo. Fingersi 
pazzo. 

Tratti» de matt. Canonizzar per pazzo. 
Tutt i can menen la eoa, e tuli 
> matt o i mincion voeuren di la soa. 

V. in Càn. 

Tutt i matt han nomo» Mattee; ma 
quell tal l’è matt pussee. F. in Mattée. 

Voregh o Andagh i savj e i matt. 
Colerci gli argani. Volerci del buono. 
Abbisognar di molto per far fare al- 
trui una cosa. 

Màtt, ad. fig. Sfegatato per checchessia. 
Che va pazzo per checchessia. Carnalis- 
simo. Spolpo. Affezionatissimo. Amante 
all’ eccesso di checchessia. 

Matt per i donn , per i serv , per 
1 fiaa, per i fior, per i odor, ecc. 
Uonnajuolo , Fantajo , Fratajo , Fio- 
rista , Odorista , Che va matto de’ o 
di fori, ecc. 

Vess matt in d'ona cossa o per ona 
robba. Andar pazzo di checchessia. 

Màtt. ad. fig. Falso. Per es. Danee matt, 
f, 'oj matt. Perla matt. Danari falsi , 
Gio ì*> Perle false. 
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Cassa malta do pastizz 
praccassa da pasticcio. 

Color matt. Colore che non regge. 

Màtt. ad. fig. Sabatico; e dottr. Pséudo. 
Parlandosi d'erbe e simili. 

Figh matt. Caprifico. 

Giussumin matt. Gelsomino silvestre . 

Zucoria matta. Cicoria sabatica. 

Màtt. ad. fig. Malèfico. Fonsg matt. Fungo 
malefico , cioè nocivo, velenoso. 

Màtt. ad. fig. Ampio o Macchinoso in 
eccesso. 

Cà matta. Casa a spazzavento. 

Carr malt. V. in Càrr. 

Ciccolattera matta. . . . Cioccolat- 
tiere eccessivamente ampio. 

. Vorè on ben malt. Volere un ben 
matto. 

Màtt ad. fig. Incostante. Vario . Fariabile. 
Volubile. 

Ami matt, Mes matt, Temp matt. 
Annata pazza , Mese fortunoso , Tempo 
vario o incostante. 

Màtt. Guasto — Ad. di Vìn. V. 

Deventà mattfparl. di latte ). Ina- 
grire . Inacetire —(pari. di vino). Gua- 
starsi. 

Matta, s. f. Pazza. 

Matta Biraga. V. Biràga. Si riferisce 
anche ad uomo. 

Matta, s. f. Cricchio. Ticchio. Grillo. 
Capriccio. Umore. Ghiribizzo. Farf al- 
lctta. 

Salta la malta. Saltar il ticchio , il 
grillo , ecc- 

Matta, s. f. ant. Fusajuolo. È lo stesso 
che Birlo. V. 

Andà adree come la matta al fus. 
V. in Fùs. 

Snngua d’ona matta. Lo stesso che 
Sangua d'on bis*. V. 

Matta (A la), m. avveri». Alla pazzesca. 
Alla pazzeresca. Pazzescamente. Matta- 
mente. All' impazzata , cioè alla ma- 
niera de’ pazzi. 

Matta Ad. di Càrna , Tèrra , ecc. V. 

Mattàda. Mattia. Mattezza. Maltiera. Azio- 
ne da pazzo. 

Di doma di matlad. Dar nel matto 
o in scioccherie o in campanelle. Dir 
cose che non le direbbe un granchio 
che ha due bocche. 

Fà di mattnd. Pazziare. Pazzeggia- 
re. Folleggiare. Far pazzerie o mai- 
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ferie o patzìe o scartale. Uscir del se- 
minalo. 

AJattaddr. Matladore. Nome delle carte 
primarie dell* ombre, cioè spadiglia, 
maniglia e basto. 

Mattalo. P. Matalò. 

Mattaràzz , ecc. P. Mataràzz , ecc. 

Mattargli. Matterello. P. Mattèll sig. I.* 

Mattarèlla. Pazzerello. Matterella{Redi Op. 

VI, yS ) — Talora in senso tristo 
Civettino. Civcltuzza. Civettuola. 

Mattarcllàda. Pazziuzza(Q.zro Lei. ined. 

I, 256). 

Mattarón. P. Matlèll(yi/co ). 

Matlàsc. Mattacelo. 

Maltàscia. v. cont. deir Alto Mil. Paino. 

Mattasción. Mattacchione. P. Mattòcch. 

Maltéc. Matteo. Nome proprio che si usa 
in ischerzo per Màtt. P. 

Fà i devozion de san Mattee. m. cont. 
hr. ..... Seminare una manciata 
di frumento a onore di San Matteo e 
ne’ giorni prossimi alla ricorrenza della 
sua festa per impetrarne buon rac- 
colto. 

Tutt i matt han nomiti Mattee, ma 
quell tal T è matt pussee. Ogni pazzo 
è pazzo , ma il tale è arcimatto o pazzo 
da catena o matto spoljmto o mallo 
di sette cotte. » 

Mattel!. Matterullo. Matterello. Pazzerel- 
lo. Mattuzzo. 

Mattèll di riv dicono alcuni per Passera 
mattella. V. in Pàssera. 

Mattèll. In alcune parti dell Alto Mila- 
nese chiamano così con voce vallelli- 
nese e romanza il nostro Bagàj. V. 

Mattèll che altri dicono Mattón e Matta- 
rón. Fuco. Pecchione. U Apis focus dei 
naturalisti. 

Mattèll c al pi. Mattèj. . . . Ne’ sassi da 
calce sono quelle anime d'altri sassi 
che non sono calcolabili e si buttan via. 

Mattèlla. Matterello^ Redi Op. VI, y5 ). 
Pazzerella. 

Mattèlla. f r . in Mattèll. 

Mattèlla. T. de’Setajuoli. . . .'Mafassina 
o Trafusola di seta allucignolata alla 
caviglia. Il lucignolo della scia; P 'celie- 
vau dei Fr. ; quel medesimo nella seta 
che V elza nel lino. 

Mattèlla. Ad. di Pàssera. V. 

Maltèria. Mattczza. Matterìa. Mattia. Mal- 
tiera. Insania. Stoltizia. Forscnnalag- 
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gine» Forsennatezza. Forsenneria. Mat- 
titi. Pazzia. Demenza. Follìa. Follezia. 
Alcuni dicono anche Materia iu vece 
di Matteria , ma pare voce introdotta 
per isbaglio. 

Fà matlcri sora matteri. Impazzare 
affatto. 

Mattìnna. V. Matìnna. 

Mattìsc. V. in Màtt. 

Maltoccàda. Pazzia — Pazzi uzzi a. 

Maltorcàsc.} Matterone. Mattacchione. 

Mattòcch. \ Pazzacchione. Pazzaconc. 

Mattoecón. ) Accrescitivo di Pazzo, ma 
per lo più in senso non cattivo. 

Matlòlegli. Pazzaccio. 

Mattón. Matlaccio(Buonar. Tancia IV, g). 

Mattón. Giovialone. Allegroccio. Bajonc. 
Allegrone. Bajoso. Faceto . Compa- 
gnone. 

Mattón per Mattèll( i /i«'o). P. 

Mattón . Fungo ? Carbone? Fungosità e 
falso rigoglio onde talora è infestato 
il grano turco. 

Mattònna. Mattacela — Bajona. 

Mattusalèmm(Scampà i agn de Noè o de ) 
Pive r gli anni del Disitte. P. in Agii. 

Mattusalèmm. lig. Pazzacchione. 

Mattutìu. s. in. Mattutino. 

Mntlutiu. ad. lig. Pazzerello. 

Mattutìn per Bonorìv. F. 

Mausolée. Mausoleo. 

Mavón. v. cont. per Medón. P. 

Màximum, s. m. Il più. Il maximum 
(*tosc. — Zan. Dii.) 

Màzz. Mazzo. 

Cattà-fceura o Tceù-foeura del mazz. 
lìicapate. 

Fà-sù in d' on mazz. Ammazzolarc. 
Ammazzare(c he può servire anche di 
bisticcio in qualche occasione). 

Mazz de san Giovano Quel 

gran mazzo di matricaria o camamilla 
fiorita che la nostra gioventù d'ambi 
i sessi è usa cogliere ne’ prati subur- 
bani sull' albeggiare del ventesimo- 
quarto giorno di giuguo (ricorrenza 
della Natività di San Giovanni Batista) 
c serbar poscia nc'proprj lari farmaco 
domestico per tutti quei maluzzi da 
pannicelli caldi che siano per nascere 
fra T anno in famiglia. Più estese no- 
tizie intorno a questo uso leggami 
nell’ articolo Nolt de sau Giovami in 
Nòli. 
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lìatz de «trasc. T. de* Pastai. F. in 
Strisc. 

Mazz de luccorìa. Mazzocchio? Tallo? 

Mazz di ciav. Fascio delle chiavi. 

Màiz. T. di Giuoco. Mazzo di carie , e 
scherz. Libro del quaranta. Libro o 
Libriccino del Paonazzi. 

Scanna el mazz o Scanna i cart. . . 
Levare in ogni seme d’ un mazzo di 
calie più o men carte identiche ri- 
ducendo il mazzo a più o men mole 
secondo le leggi d’ alcuni giuochi o 
le convenzioni arbitrarie tra’giocatori. 

Màzz. T. de* Sctajuoli. . . . Un quadralo 
di undici matassine di sciamateli) per 
altre undici : ùndici matassine quadra- 
te per undici. Si assesta in un arnese 
che simiglia a un arcurcio da bam- 
hini(cuz»e/f) — È la Dotte dei Frane. 

Màzz. T. de’ Tessit. Im'olgitojo 

Màzz. o Mazza. T. di Cart. Mazzo. Ma- 
glio. Grosso inarlello ferralo che mosso 
dair.*dbero(«/£»or) pesta i cenci nelle 
pilef foli ). 

Màzz. s. in. pi. T. di' Sta mp. Mazzi. Pal- 
loncini coi quali si tingono d’ inchio- 
stro le forine di stampa. Oggidì hanno 
quasi adatto ceduto il luogo al Dolo. T. 

— Avevano Rocchitt. fogni? Mastii ? 
Manichi? = Gringa. Crine = Peli. Pelli. 

Mazza. Mazzo. 

Mazza de cavej. Ciocca di cape gli. 

Mazza de lìor. T. piti. Mazzo di fiori. 

Mazza de pagn , de fregon e sim. 

Maz : o di pannilini , di canovacci , cec. 

Mazza de remolazz. Mazzo di radici 
o di ravanelli. 

Mazza Lunga canna in cima 

alla quali sta un granatino col quale 
sì spolverano le pareti delle stanze. 

Mazza. Maglio. Mazzo. Mazza. Grosso 
martellone di ferro che si adopera a 
due mani per menare colpi gagliardi. 

Dà-giò la mazza, lig. Far la ragione 
« la giustizia colf asce o colPaccetla. 

Mazza a duu pian o Mazzetta. Mazza 
a due bocche o Mazza a doppia boc- 
ca , cioè senza penna, o sia con altra 
bocca(pian) al luogo della penna. 

Mazza de là i sass. Mazza di ferro. 
Mazza da pielroni. Quella che da un 
lato ha la bocca piana e dall'altro una 
punta alla grossa per uso di scat ai- 
massi e pielroni. 

Poi UT. 
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Mazza de feree. Mazza de* fabbri. 
Terzetto. Martello terzo. Quello che 
usano i fnbbriferrai per mazzicare , 
ciùè per martellare il ferro a caldo 
in due o più mazzicatori. 

Mazza del torno. Gruccia. 

Mazza de tambor. Mazza. Bacchetta. 
Mazza drizza. Mazza diritta ( Diz. 
art.). La mazzetta da fabbri fatta come 
un martello ordinario da banco. Il 
Marteau à panne dei Francesi. 

Mazza storta. Mazza traversa ( Dir. 
art.). Quella che ha la penna nella 
dirittura del manico. Il Marteau <i 
travers de’ Francesi. 

Tambor de mazza. T r . in Tambòr. 

Mazza. Mazzo da botti ( Fag. Av. pun . 
IH, 16). 

Mazza per Màssafcóniere ). F. 

Mazza Nome di quel batulfo 

di canapa che i funajoli fermano a 
un palo che chiamano rocca per farne 
fili da spago o treccinole di fune. F. in 
fclza. — La Quenouillée dei Francesi. 

Mèzza Nome recente di quella 

composizione che consta di tulli gli 
avanzugii delle schiume di mare ri- 
doni a consistenza tale da formarne 
pipe imitanti le pipe di vera schiuma. 

Mèzza. T. d’Agric. per Frautója o Fran- 
cióra o Sfranlója. Maciulla. V. Sfran- 
tójn. a 

Mazza. T. di Cart. F. Màzz. 

Mèzza. T. de'Conciatori. Bollerò. Stru- 
mento di legno cou manico lungo 
che serve a stemperare In calcina nei 
calcinai. 

Mazza. Ammazzare . Uccidere. Mettere a 
morte. 

I.’ omm l’ ha de mazzà el terren , 
minga el terren l’ omm. V. in Terrén. 

Mazzass in d'ona cossa. Ammatzar- 
cisi. Spendete tutto sè stesso in chec- 
chessia. 

Mazza. Macellare — Scannate, lncoeu 
el berchee el inazza; dotnan mazza el 
cervelee. Oggi il beccaio macella ; ilo- 
mani il pizzicagnolo scanna. Mazza 
dò vceult la settimana. Macellare due 
volte per settimana. 

Mazzà. mot. . . . Dicesi di ciò che, uscendo 
secondo sua ragione di misura o di sim- 
metria o di convenevolezza, toglie con- 
gruenza c bellezza alle cose cònviciiM. 
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Per es. Quella cà la mazza el giar- 
din. . . . Quella casa, per essere troppo 
ampia o troppo alta o troppo tetra , 
non lascia che il giardino farcia quella 
mostra di se che dovrebbe. 

Mazza che anche dicesi Ciappà. T. di 
Giuoco. Ammaliare . El re el mazza o 
el ciappa la donna. Il re ammazza 
ìa regina. El cinquantacinqu el maz/.a 
primera. Il cinquantacinque ammazza 

Mazzàa. Ammazzato. ( primiera . 

Mazzabècca. Mazzapicchio. 

Mazzacàu. ...... Persona incaricata 

di ammazzare a randellate i cani so- 
spetti di rabbia. 

Mazzacàn. fìg. Ilandello. Bastone, fogno. 

Mazzacàu Rivendugliolo che da 

in testa agli altri vendendo le der- 
rate medesime a molto iniuor [«rezzo 
eh* essi non fanno. 

Mazzaravàj. Lo stesso che Coppacavàj. V. 

Mazzacavàll. Ad. di Per. V. 

Mazzacò. Girino. V. Rotta ratina. 

Mazzàcor. V. Badce. 

Mazzacròncgh, Mazziere* *fìor.ì. Cappel- 
lano del capitolo della cattedrale che 
porla la mazza, forse ad insegna del- 
1 * autorità dei canonici e monsignori 
a* quali precede nelle pubbliche ceri- 
monie, come i lettori e i mazzieri o 
bastonieri precedono i magistrati. Pare 
che Mazzacròncgh riconosca la nascita 
dal solito sconvolgere che fa il popolo 
le voci leggendo certe abbreviature a 
modo suo. K come l’antico Basilica 
Petri , scritto R scape , fu detto Bescapè , 
cosi i Magislri scholarum delle pri- 
maziali , scritti ahhreviatamente Mgri 
schm , siano stati detti Mazzacronegh ; 
e quel loro bastone vuoisi rappresen- 
tativo dell ’antico loro dominio ferula- 
rio sui ragazzi- Forse ai Mazzacronegh 
corrispondevano gli antichi Uirgarii. 

Mazzàdo 1 m. bas. Tu sia morto a ghiado ! 

Mazzagàtt. Mazzagatlo{V'ag. Ilim. Il, » 54 
e. 1.). Ainmazzafpittit'SeWi Com. il, 5o). 
Specie di picciolissima pistola. 

Tir de mazzagatt. Ammazzagattata 
(Nelli Allievi di ved. Ili , 9 ). 

Mazzalegùmm o Mazzalèinm o Malèrba. 
Succiamele. Orohanche. Erba dannosa 
alle civaie. 

Mazzaménl. Uccisione. Ammazzamento. 
Eccidio. Da quest’ ultima voce unita 
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con altri vocaboli specifici si hanno 
poi Omicidio , Matricìdio , Fratricidio , 
Parricidio , Canicidin , ere. 

Mazzapioeùcc Per ischerzo o in 

gergo è cosi nominato il dito pollice. 

M a zza p iveùccScal zacatt i. Seal za gatti Scan- 
naminestre. 

Maztapiceùcc per Tajapioeìtcc. f r . 

Vess come la miee del mazza- 
pioeucc. Sempre dir forbici. Volere 
che la sua stia sempre di sopra. Essere 
rispoudiero e ostinato nel dire chec- 
chessia a sua opinione senza cedere 
mai alle ragioni del compagno. 

Mazzaprèj. s. ni. Calcese. Carrucola che 
ponsi talora a un terzo della tratta 
di fune colla quale si colla in aito 0 
trave o pietra, e che forma un angolo 
nella tratta stessa a sicurezza mag- 
giore della collatura. 

Mazzasètt struppiaquattòrdes. Un Dante 
o Un Dabbiuldà{ Sacc h e 1 1 i Nov. 1, i5t 
nota). Un che vuole ammazzare bestie 
e persomi Fag. Rime 11, 20 2 e. 1.). Uno 
il (juale par che voglia ammazzar be- 
stie e crisfiani(Vtm. Poet. IJ,xvit,8). 
Ammazzasette. Mazzasetle. Rodomonte. 
Gradasso. 

Mazzoli. Mazzetto. Mazzalello. Mazzolino. 
Mazzuolo. 

Mazze! t de scires. Incannata. 

Mazzoli (preso assolili.). Mazzolino s'in- 
tende di fiori. (fallii. 

Mazzètt. T. di Giuoco. Monte. V.in Bancli- 

Giugà ai inazzilt. F. in T riseti. 

Mazzétta. Mazzalello. Mazzetta depagn, 
de soniti, de goriu, e simili. 

Mazzétta in varie parli del contado , e 
verso il Loiligiano , benché con qiwl- 
che lieve divellila di valore , per I’ede- 
gàlla. V. 

Mazzétta. Mazzetta. Maglio di ferro. V. 
in Mazza. 

Mazzoli Picciol mazzolino. 

Mazzeltimeù. . . . Piceiolissimo mazzolino- 

Mazzin. V. Spinarceli. 

Màzzis. Macis. Fiate di noce moscada 
(Targ. Ist. ili, s»io). V. Màcis. 

Mazzitt de sparg. T. de’ Confett. . . • • 
Specie di confetti al dragante in tigli* 3 
di picciolissimi mazzetti di asparagi. 

Mazzo (che alcuni dicono anche Bevendo). 
T. de Pizzicag. Scannaporci ? Fra 1 
nostri pizzicagnoli vale specificamente 
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quel pizzicagnolo che ammazza animali 
e rivende le carni porcine macellate 
a pizzicagnoli che non macellano. 

Mazzòcchera. ì Ctipocchia. Màzzero. Pan- 

Mazzòccora. 1 nocchia. Estremità di 
mazza o bastone grossamente ritonda 
e assai più grossa del fusto - Con la maz- 
zocchera. Maxiocchiuto. Pannocchiuto. 

Mazzoeù Martelletto di ferro 

tozzo e di liocche pari e inaccia jate. 

Mazzoni. Mazzuolo. Maglietto. Martello 
da scarprllini o tagliapietre. 

Impienì on mazzoeù Rag- 

guagliare la bocca del mazzuolo, sup- 
plendovi con ferro a saldafiioco quella 
parte che v’incavò o scheggiò fuora 
lo scalpello col suo capo per forza 
del continuo battere. 

Mazzoeù. Mazzuolo. Mazzapicchio. Magliet- 
to di legno col quale si batte la canapa 
sul ciocco da diliscare ( cavali ) prima 
di passarla olla maciulla {franto] a). 

Mazzoeù. T. di Giuoco di carte. Maz- 
zetto? Ogni picciol numero di carte 
in cui si venga compartendo il mazzo 
intiero delle carte da giuoco. 

Fa mazzoeti. Accozzar le carte. Nel 
far le carte (fà el mazzi mettere de- 
stramente insieme quelle buone per 
farsele capitare alle mani — Ed anche 
Scozzare le carte ,• cioè nell’ alzarle a 
chi le fece( in del levò ) e ne dà so- 
spetto di averle accozzate» mandarle 
in tanti mazzetti per vincer l'arte 
con l’ arte. ( legno. 

Mazzoeùla. Mazzo. Maglio. Martellone di 
Di la inazzoeula in sul eoo. Dar 
del maglio sulla testa , e fig. Maz- 
zuolare(\oce così male ortografizzata, 
forse perché altramente equivoca , e 
reg. da Min. e Zanob. ). Fare il collo. 

l^ssass dà la mazzoeùla sul eoo. fig. . . 
Lasciarsi fare il collo ne’ prezzi. 

Mazzceùla. Mazzuolo. Specie di martello 
di legno ad uso di varj artigiani. 

Mazzoeùla de segrin Maz- 

zuola col sagrino sulle bocche per 
servirsene a sagrinare le pelli. 

Mazzoeùla. Mazzuola. Picciola mazza. 

Mazzoeùla del lin. Scòtola. 

Mazzoeùla. V. Mazzoeùla. • •. 

Chi dà-via el sò o Chi renonzia al 
fall sò prima cb’el misura el merita sul 
eoo ona mazzueura. V. in. Fati sig. a.° 
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Mazzòn Gran mazzo. 

Mazzoràda o Mazzola da. Mazzata. 

Mazzuccà. Battere. Percuòtere in capo. 
Forse dal provenz. Mazzucar che vale 
sbattere, percuotere insieme, da cui 
pare che gl’ Italiani abbiaao tolto il 
loro antico Bazzuccare. 

Mazzuccàda. Capata. 

Mazzùcch. Mazzocchio ^ Lippi Malm. IV, 7). 
Zucca. Testa, V. Colmègna. 

Fà trucch mazzùcch. V. in Trùcch. 

Mazzùcch. fig. Capassone. Uomo duro 
d’ intelletto, e di nessuna capacità. 

Mazzucchèll. Falaride otricolata. Erba 
arvense detta Ciocchinna da’ Pavesi. • 

Mazzucchèll (altro) Specie d’erba 

detta Carex arenaria dai botanici. 

Mazzuecón. Testa di ferro(Pan. Poet. I , 
xxxiii, 4 o). Capassone. Capocchio. Biz- 
zocone. Scorzone. f r . anche Badée. 

Me. dat. Mi. A me. Me. Te me da ree de 
beW Me det i danee? Mi darai da 
bere ? Mi dai i quattrini? 

Me. acc. Me. Mi. Per es. Te me voeu fà 
mori. Mi vuoi far morire. 

Mè. Mio. Per es. Quell cavali l’è mù. 
Quel cavallo è mio. 

Hoo trovaa el mè. ironie. Io ho tro- 
vato il mio uomo ( Lasca Sibilla , 1 , ?t). 

Mea-cùlpa.tef/e mio . Colpa mia-Cagion mia. 

Mecàncga. Meccanica. 

Mecànegh. Meccanico. 

Mecanìsmo. Meccanismo. La struttura 
materiale dei corpi. 

Mecanìsmo. . . . Nell’arpa è il conge~ 
gno di pedaliera rinchiuso nella meu- 
sola per mezzo del quale è dato al- 
l’ arpista di eseguire tutti i tuoni 
del sistema enarmonico. 

Mèccia. òae/to(Alb. enc. iu Accecato jo). 

I formai chiamano con Questo nome 
framcsc(Mdche ) il loro trapano onde 
fanno uso, tra le altre cose, per fare 
nelle forme da scarpe un foro pel qua- 
le infunarle onde poterle appendere. 

Meda. Meta (Alam. Colliv. Il, 61 ). Ca- 
tasta. Massa. Monte. Cùmulo — Questa 
nostra Meda noi la riconosciamo o dal 
lai. Meta , o fors’ anche dagli Spa- 
glinoli fra’ qual» è comunissima voce- 
in signilicato di molto, di quantità. r 

Fà-sù in meda. ) _ . ,, 

„ .. . . ir. Inuneda. 

Mett in meda, t 

Meda de quadre).. F. in Quadrèll. 
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Meda de sass. V. in Quadretta. 

Meda de ruff. Barca di concio(Guor. 
agr. IV, 55p). Concima/a( ivi pass.). 
Mucchio di letame. 

Meda. Catasta. Massa di legne di quer- 
. riuoli rifessi o d'altro legname, di 
altezza e larghezza determinata se- 
condo i luoghi. La nostra catasta 
(meda) di legne è anche una specie di 
misura convenuta, giacché suol essere 
larga quattro braccia nostrali ed alta 
quattro, ancorché lunga a piacere. 
Pognnm caso , lumia sci braccia dà 
quattro carra di legne perchè il carro 
. ha otto braccia di corda — Tra i 
Fiorentini la Catasta suol essere lunga 
braccia fiorentine sei, alta due, e larga 
uno e mezzo — Il Cataslone( Gior. agr. 
pag. 340, misura delle legne in Val- 
dera , è lungo braccia ventiquattro , 
alto quattro , e largo quattro : Ven- 
desi da i3o a 140 lire. * 

Meda de fnssinn. Catasta di fascine 
«on Capellinna. Cappello. — In Tosca- 
na colui che vende e porta alle case , 
le cataste di legne da ardere dicesi 
Catastajo. 

Mèda impropriamente per Maragnoeù. F. 
Medàja. Medaglia. Ogni moneta antica , 
romana, greca, etrusca, ecc. 

El rovers de la medaja. Il rovescio 
della medaglia. 

Medaja con la tegna. Medaglia in- 
tartarita — Medaglia coperta di patina. 
Medàja. fig. per Andeghée. F. 

Medàja. Medaglia. Tondino d' oro o d'ar- 
gento o di bronzo che si conia in onore 
o a premio di alcuna persona meri- 
tevole di tale onorificenza. 

Medàja diciamo abusivamente anche ogni 
altro tondino figurato di qualunque 
metallo ; come per esempio 
Medàja. Medaglia(k\h. enc. in Coroncio- 
ne ) quella che pende dai rosarj. 

Fà eroseti e medaj. Far segni di 
croce( Pan. Poet. II, 3). V. anche in 
Crosètta. 

Meda )\n. Medaglino(Caro Lct. fam. Ili, 1 1 4 
— Doni Zucca p. ao3 ). Medaglietta. 
Medagliuccia. > 

Medajón. Medaglione. : , (garia. l r . 
Medànda. Lo stesso che Segànda o Se- 
Mèdega. s. f. Medichessa . > 

Mèdega. Ad. d’ Erh.*u F. .. . 


Medegà. Medicare — Medicinart. 

Drovà del sò pel de medegass e sim 
V . in Pél. 

Medegalla, lig. Ripescar le secchie. 
Rimediare al male già fatto. 

Torna a medegà. Rimedicare. 
Medegàa. Medicato. 

Medegada. Ad. di' Èrba. F. e agg. che 
altri Brianiuoli chiamano Erba mede- 
gada il Medeghett bianch. F. 
Medegadùra. Medicatura. Medicazione. 
Medt-gnmént. Medicamento. Medicina. Fàr- 
maco. Rimedio ; alla latina Medéla ; 
talora poetic. Medicarne. 

Mèdegh. Medico - in generale però il no- 
stro popolo dice più volentieri El dol- 
tor , e lascia questa voce Mèdegh ai dotti. 

El medegh Tenca de sti roaa ne 
guariss minga. È male irrimediabile o 
irremediabile o irremedievole o in ri- 
mediabile , ecc. È male a cui non è 
rimedio. È male senza rimedio. È male 
irreparabile o inreparahile o insana- 
bile o incurabile. 

Medegh ile faetiravia. Medico volante. 

Medegh de la curu. Medico assistente. 

Medegh vece e cerusegh gioven.. . 
Il medico sin vecchio, e il chirurgo 
giovane; dell, volg.di piana inteliigeu- 
Mcdeghèssa. Medichessa. (*a. 

Medeghètt. Nome generico nostrale di 
varie artemisie. 

Medeghett assolutamente o Medeghett 
bianch. Canapacciat perché di * ori* fila- 
mentosa come è la canapa ). Assenzio delle 
siepi( perchè u.ato come succedaneo «l •*" 
•mudo). Elrba Lueina(y*rrh* «»»*“ “**’ "*■ 
comodi puerperaiì ). Erba bùtnca(p* T 11 
pelitja bianca sottana delle foglie ) ( Targ* 

Ist. in Artemisia vulgaris ) Assenzio 
o Erba canaparia. Erba san Giovan- 
ni. Artemisia. Nel nostro contado al- 
cuni la chiamano altresì Erba mede- 
gada , c ne regalano le focacce, cosi 
come fanno colla nepitella, e come il 
Mattioli dice farsi anche da' Toscani. 

Medeghett per eccellenza o Mede- 
ghett verd. Assenzio. Assinzio. Assen- 
to. L' Artemisia absinthiumL. 

Con dent el medeghett. Assenzi*- 
to. Medicato coll' assenzio. 

Medegòzz. V. briauz. Medicastro. Spargi- 
ti co o Empiricofitk sign.spr.). Chi s m«- 
, paccia di medicare senz' esser medico- 
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Mrdegòzz Medino», e per Io 

più io *enso avvilitivo, cioè medici- 
na cattiva , impiastro , ecc. 

Medegòzz. Mestura o Cera da nesti. 
(Tar. Jior. ) F. in Insed voi. Il , p. 3 1 6 
col. i.“ oltre il mezzo. 

Medèmtn (voce romanza ). Medesimo. Stesso. 
1 stesso ; poet. Mede sma ; corrott. Mo- 
derno — Istess fodraa del medcmin. 
V. in Islèss. 

Medem/narnént. Medesimamente. Stessa- 
mente. Parimente. 

Méder. Mòdano. Garbo (* tose.)* Nome 
dei modelli superficiarj di calia, di 
legno , o di metallo che gli artigiani 
sovrappongono alle materie da lavo- 
rarsi per segnare in esse la periferia 
delle parti che ne hauno a ricavare. 

Toeù-giò el meder. Cavare da un 
modello le misure d' un" opera qua- 
lunque — Fate un picciol modellino 
— Fare un pò" di modcllctto di chea-, 
chessia — Ridurre dal modello — Mo- 

Medesìnua. Medicina. [del lare. 

Borcon de medesinna. lìg. Pillola. 

L’ è mej spend dance in pan che 
ia medesinn. V. in Lenzceù. 

Medesinna de cavali. Medicina dra- 
stica , gagliarda — Médccine de chevai 
dicouo auche i Francesi. 

Mediànte-chè. Purché. 

Mediànlibus illis. . . . Co’ quattrini, coi 
contanti, colla grascia di quel santo. 

Mediniór. Sensale — Nei diz. ital. Media- 
tore e Mezzano , come anche Media- 
zione e Mezzanità , non sono ricevuti 
nel significato dell' interposizione com- 
merciale cosi coinè nel nostro dialetto 
milanese semi colto. 

Mcdiazión. Senseria, L’ opera del sen- 
sale, e la mercede di essa. 

Medìn chiamano alcuni del contado l’O- 
n>ett de pajee. F. 

Medio. i s. f. Foci quasi che morte 

Medìnna. i in città , ma tuttora vive nòf 
contado , rimanenze dell' antica Amila 
latina e italiana , e sinonime di Zia. F. 

Medìnna o Medicala- Calastella(Gior. agr. 
^ 1 * Mi ). Picciola catasta di legne. 
— In Val d' Era la Catastelia è lunga 
braccia sei e alta due. . . . 

Mediòcher. Mediocre . 

Mediocramént. Mediocremente.. .. 

^ediocritàa. Mediocrità. . •». 


Mediòss(A la ), e cont. A la mej di oss. Mesr 
zanarnente - Alla meglio - Talora anche 
è lo stesso che A la milterlanda. F. 

Medita. Meditare. 

Meditàa. Meditato. 

Meditazión. Meditazione. 

Mediferràni. Mediterraneo. 

Medueùla e Medolìn. Dim. di Meda(cafasta 
di legne). F. Medìnna. 

Medón. Mattone. F. in Quadrèll. Nel 
nostro Daz. Mere, antico sono sempre 
detti Pietre. 

Medon ingles. F. Filacortèj. 

Medonin e Medonzin. Mattoncello. 

Medregàl. v. cont. per Malricàl. F* 

Medrin. Garbetto. 

Méc. Miei — Mie. Per es. Hin i mee. Sono 
i mici parenti. Hin i mee donn. Sono 
le mie donne — I mee gent. La mia 
gente(*losr..). Tutti i parenti costituenti 
famiglia e quelli usciti della nostra 
per passare ad altra famiglia. 

Mèj. Miglio. Il Miliutn indicumL. o Pa- 
nirum miliace’um d’altri, pianta nota. 

Mej hianch. Miglio colla coperta 
del seme bianca^ T'arg. Istit. II, 77. che 

10 dice il più comune, ciò che non 
è punto fra noi ). 

Mej giald. Miglio colia coperta del 
seme gialla^ Targ. Istit. Il , 77). Questo 
è il più comune fra noi. 

Mej marin. Lo stesso che Perlinna.^. 

Mej negher. Miglio colla coperta 
del seme nera Targ. Istit. II, 77). 

A san Barnaba segra e mej in terra 
va. F. in Ségra. 

Bondanza de mej Modo col 

quale sogliamo copertamente notare 
d’inciviltà chi fra persone educate 
si gratti le natiche o nc accusi il 
prurito; ed è come dire V’avete forse 
la carne pnnicata? o vero Avete voi 

11 miglio nelle brache che vi noj? 

El mej spess el manten la fatnm in 

cà Proverbio agrario nostrale 

che avvisa essere necessario di tener 
rade le piante di miglio chi le voglia 
veder prosperare. (F. in Pàssera. 

Se tucc i passer conossesscn el mej. 

Vess pien a segn che ona granila 
de mej la va minga in terra. . . < . 
Essere folla tale che non permetta 
accesso. Manca ci capi n agugghia 
. direbbero i Siciliani. . ' ‘ - 


I 


MEI 

Mè{. Miglio. Il seme della pianta detta 
Panicum milium o miliaceum — Ogni 
seme isolato dicesi Granna de mej. 
Granello di miglio. 

Color del pati de mej. V. in Pàn. 

Mej pilaa. Miglio bri I lato (Targ. Ist. 

», 77 >• 

Pan de mej. F. in Pàn. 

Succ come el pan de mej. V. /nSùcc. 

Mèj. Meglio. Più bene. 

A la bella mej. O male o malaccio 
(Fag. Mar. alla moda II, 9). Alla meglio. 

' A la mej di oss. F. in Mediòss. 

Andà semper mej. Andar di bene in 
meglio. Migliorare — Prosperare. 

El f'arav mej a tasè. Farebbe il suo 
meglio a starsi zitto. 

Fà a chi fà mej. Fare a chi meglio 
meglio. 

Lassà-foeura el mej. Omettere il più 
o il meglio ; comic. Guastar la coda 
al fagiano. 

L' è mej di pover mi che pover 
min. ... Si suol dire da ehi loda il 
celibato. F. in Póver. 

1 / è mej iuscì che nagolt. Egli è 
meglio tale quale che senza nulla stare. 

V è mej ona magra gaijima inroeu 
che 011 grass capon domati. V. Gaìjnna. 

L’è mej soli che mal compagnaa. F. 
in Compagnàa. 

Se no te gh’ ee de mej. Se non hai 
di meglio i e comic. Se non hai altri 
moccoli. 

Vorè quai coss de mej che el pan 
de micca. V. in Micca. 

Mejàcca. s. f. . . . Nome collettivo de- 
gli steli o vogliam dire gambi del 
miglio che segati e spogliali della 
spiga servono in varj paesi del con- 
tado volti verso il Ixidigiano e il No- 
varese come mangime vernile per le 
bestie da soma. Propriamente la Stop- 
pia o Seccia del miglio. 

Mejàda Campo seminato a miglio. 

Mejànna. Panicasirella. Panico salvatico 
(Tar. Diz. in Panicum viride). Fieno 
stellino. Va nelle stoppie; ha spighetta 
come quella del panico; del seme, che 
si raccoglie con quella sacca a rete 
che diciamo Guada (V.), sono ghiotti 
gli uccelli, i piccioni, le galline, ecc. 

Alejauón. Panicastrella. Panico sabatico 
(Targ. Ist. in Panicum vcrlicillatum). 
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Ha gambo grosso, foglia lata, e spira 
nodosa, 

Mejaroeù. F. Miareeù. 

Mejaruuiln. Ad. di Gaijnna. F. 

Mèi. F. in Mi (a me). 

Mèi. s. ni. in città. )Il Mele o Miele— • 
Mèi. s. f. in coutado. ' Col mele si fanno 
in ispecialità se misto coll'aceto gli Oj- 
sirnelhrosimèl t, se coll' acqua le Mulse 0 
Acque mulse o gl' Idromeli o i Melicrati 
che si vogliano dire, se coll' olio gli 
Eleomeli , se colle conserve di frutti 
le Marmellate. - F. anche in Lattóne}. 

Mei de Spagna. . * . . . Micie di 
Spagna; cd è il migliore. 

Mei de Valtelliuna. ..... Miele 
di Valtellina; ed è per noi di qualità 
inferiore. 

Mei rosaa. Miele rosato , cioè Micie 
in cui siano state rose in infusione. 

Me! sforzaa Secondo miele 

che si ottiene dai favi (dopo che cessò 
di colar da essi il miele vergine) posti 
in gabbie di legno e torchiati gagliar- 
damente. È poco dolce , assai litjue- 
scente, pieno d* imbratti e fin anco di 
cera, e si serba sempre fluido. I 
Siciliani lo chiamano Miele pullo 
( Meli di puddu) perchè così pollato 
osi» guastato dal sugo del cacchione 
dell' ape eh' essi chiamano puddu e 
che nella premitura de’ favi si vieue 
meschiando col miele. 

Mei vergin Miele puro che 

cola naturalmente dalle cellette dei 
favi tagliati o stritolati a tale effetto, 
e che di leggieri si congela in masse 
granulose. 

Bocca de met. Bocca melata {V an. 
Viag. Bali) .1,7). 

Dolz come el mel. Dolcissimo — 
In senso lig. Melatissimo. Più ntelulo 
che il confetto. 

Fà el mel. Mellificare — Che fa 
mel. Mellifero. Melifero. — Mellifluo. 
— Mellifluamente. 

Mangia fel e spuà mel. Avere il fiele 
in petto e il mele in bocca? Soppor- 
tare dispiaceri od ingiurie, e, non che 
mostrarne risentimento , dir bene di 
chi ce le arreca. 

Mettegh el mel. Imtnelare. 

Tirà-faeura el mel di cassett di avi. 
Smelare. ... * 
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Melàa. Melato , e alla latin» Mellito. 

Coni on Hi melaa melaa, o Tutt mel. 
Più melato che il confetto. 

Melassa. Afe/aszo (T»rg. Istit. (Il, J70L 
Melassa? Il residuo Hello zucchero 
raffinato; posatura che lascia lo zuc- 
chero allorché si viene affinando. 

Melati Nome che si dà nelle 

nostre campagne a chi fa professione 
di raccoglitore e trafficante di mele, 
rosi come i Veneziani chiamano Cerón 
il Raccoglitore di cera. 

Mflcghctta. Ad. «f Èrba. F. 

M»lg*. Saggina. Suina . Meliga. Melica. 
Melliga. — Seminata fitta e per pastura 
dicesi Soggiacila o Sainella. 

Andà giù per la melga. fig. Inta- 
baccarsi. Innamorarsi. Ingattire. Es- 
ser nel frugnuolo. Gocciolare. 

8on retta» ttuppefiasch 

Quand hon veduti i prenrep anca lor 

Andà »gió per la melga a fà l’amor. 

( Mag. Rim. ). 

Melga bianca. Saggina bianca. Sag- 
gina del collo torto( Targ. Ist. in Sor- 
gluim cemuum). 

Melga de scov o Formentonin. Sag- 
gina a spazzole. Saggina da granate 
o da scope. Saggina scopa jola( Targ. 
IsL in Sorghum socduiratum). L'Olco 
saccarato di Linneo. 

Melga gialda. Saggina gialla. Il Sor* 
ghum Jlavum dei botanici che fa seme 
il doppio più grosso «ielle altre saggine. 

Melga rossa vale quanto Melghètta. V. 

Melgasc de la melga. Sagginale. 
Gamba o fusto della saggina. 

Melgàsc. Granturt:ùle(co$\ nel Gior.Georg. 
11, aa3 e pass. Forse questa desinenza 
in luogo di Granturr.ale è pisana , ve- 
dendosi anche poco dopo Fagiolule , 
Y eccitile, ecc.; non è però nuova es- 
sendovi nei diz. ital. i Canapuli , ecc.). 
Stocco (*maremm. — Gior. Georg. VI , 
565). Senale( (.astri Op. 1, 93). Stelo 
del gran turco. Quello della saggina 
( o melga ) chiamasi Sagginale e dal 
Crescenzio Melegario. Se non erro, il 
Rracc'ìol.(Sch. fals. Dei Vi, 54 e VII, 1) 
usa Sanali in luogo di Sainali 9 saggina- 
li ; la voce però non è la più chiara. 
Melgascée. ^ 

v. cont. Mucchio di gran- 
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Melghètta che anche dicesi Melga rossa* 
Soggiacila. Sainella. Saggina serotine. 
E VOlco a frutto penzolo di alcuni hot. 
Melgon che pure dicesi Melgòtt 0 For- 
mentón e ambiguamente anche Carlón. 
Grano turco o siciliano. Formentone. 
Meliconc(\\h.enc.).Melligone(Zan.Diz.). 
Grano notissimo eh' è il Zea Majrzh. 

Barhìs o Cavij del formenton. Bar- 
ba o Capelliera (Gior. agr. V, ta5). 
Il fiore femminino del zea mayz. 

Foeùj o Fojón o Scartòzz. Cartocci. 
Le glume che ricoprono la spiga. 

Fojèlt.Le Fog/ie.-Fojett hindellaa... 
Foglie lacere perchè grandinate. 

Germèj. Germe. Quello che i Par- 
migiani dicono CalcagnuolOf e che alla 
macine dà la crusca di granturco. 
Grànna. Granello. 

Lceùva che in Brianza dicesi Spo- 
lòtt, verso il Pavese Noeùvola, verso 
il Lodigiano e il Cremasco Fus , e 
verso il Bergamasco Canò o Mappa. 
Pannocchia. Spiga. V. in Lceùva. 
Melgàsc o Fùst. Granturcule. Lo stelo. 
Mollìtt o Cocchia 0 Boriiti o Mor- 
zòn o Gravisìn o Gnòcch o Moni} o 
Manòquar. Torsi. Le spighe spogliate 
«le' granelli. 

Scoviti o Fior del formenton. Spàz- 
zola? Pannocchia(Gior. agr. V, 126). 
Spannocchiativi 125). il fior maschile. 

Speròn Le radici dello stelo, 

quelle barbe per le quali il grantur 
cale sta fermo in terra. 
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Melgon o Formenton d'Egitt. Grano 
siciliano bianco o di Filadelfia. 

Melgon o Formenton genoves. Gra- 
no siciliano grosso. 

Melgon o Formenton Grano 

turco trasparen /e(G i or . Georg. XIV, 90). 
Zea mayz vitrea de' hot. Ha stelo non 
maggiore di due braccia e con più 
pannocchie, dà poca farina, e in Ame- 
rica si usa mangiarne i semi in latte 
crudi o conditi con sale e burro. A 
fare quei che noi diciamo i benis ot- 
tima riuscirebbe questa specie, come 
quella che scoppietta assai forte. 

Melgon rar polenta spessa 

Dettato di facilissima intelligenza, co- 
mune in quasi tutta la Lombardia, 0 
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contenente un precetlo non sempre ese- 
guito in molte parti di questa regione, 
fe dettato che ebbe l'onore d'essere 
mentovato cosi alla milanese ds Par- 
mentier nella sua bella Memoria sul 
granoturco stampata a Bordò nel 1 78-S. * 

Melgon ostan. Grano siciliano ago- 
stano o g/w.to(Targ. Dii . in Zea mari 
semine majori). Si semina da noi fra 
marzo e aprile. 

Melgon magèngh e mal.* invernengh. 

.... Si semina fra noi tra maggio e ging* 

Melgon quarantin. l r . Quarantìo. 

Melgott gialdon. Grano sicil 0 giallo. 

Melgott gialdin. Grano siciliano 
bianchiccio o biancastro. 

Melgott ross. Grano siciliano rosso 
porporeggiante. ( castro . 

Melgott negber. Grano siciliano ne- 

Melgonin. Lo stesso che Quarantìn. I'. 

Melgott. Grano turco. V. Melgòo. 

Melgottin. Lo stesso che Quarantìn. l r . 

Mei issa. Melissa. Cedronella. Cedomella. \ 
Oltraggine. Melacitola. La Melissa offi- 
cinalis L. L'Alatnanni (Coltiv. IV, 87) 
usò anche poeticamente Mellijìllo; ma 
perchè colpa il verso l' usò tronco 
( MelliJH ), Minerva patavina ne lo ca- 
stigò voltandoglielo in MeWJilo ! 

Acqua de melissa. Acqua di melissa. 

Meditar. C. Militar. 

Mòlla che anche dicesi , e sempre in 
gergo, Sparpajadórn, Martólfa , Mar- 
tinna e simili). Médoltt( Fag. Ani. non 
op. a caso III, 5 ). Cinquadea. Striscia. 
Draghinassa. La spada. - Quella daga 
di legno che si cigne l'Arlecchino (si- 
mile al rasebiatojo dei pittori che il 
Diz. dice Mella) c che tali maschere 
chiamarono pur sempre La Mella , 
diede origine a questo nostro gergo. 

Mélma. Melma. Memma. V. in Fànga. 

Mélma... Alcuni chiamano così quella ina* 
dre acetina che si forma talora intorno 
alle cannelle delle botti piene di vino. 

Mèhnora. Lo stesso che Melina sig. 1* V. 

Melodramma. Melodramma. 

Melògna. Zucca. Coccia. Coccola. Testa. 

Melón. Popone. Pianta e frutto notissi- 
mi. Nella più parte dei paesi d'Italia 
Mellone vale come fra noi il Cucumis 
melo o il Melopepo dei hot. e il Melon 
dei Fr.$ ma siccome in Toscana Mel- 
lone è voce riservata alia sinonimia i 
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per Melangolo , e il bot. Melopepo 
ivi è detto Popone . così anche ne* diz. 
ital. Popone la vinse su Mellone a cui 
lasciò il solo incarico dell' altra rap- 
presentanza e di quella datagli dal 
Crescenzi (Agric. VI, 71) — Questa voce 
Melón ha fra noi due pronunzie: chi 
grida per le vie tali frutti dice Melon 
bòn e fa aperti ambi gli ò; ogni altro 
dice Melón bón con ó chiuso. — Dei 
poponi si noverano in Toscana (coinè 
riferisce il Targ. Tozzetti nel suo Diz.) 
assai varietà, come Popone a serjie o 
serpentino , P. arancino , P. arancino 
lungo , P. arancino moscadello , P. di 
Spagna bianco , P. lungo e liscio bian- 
co , P. odoroso piccolo di Portogallo 
o di Spagna , P. peloso lungo , P. re- 
tato , P. trombetto , P. vernino di Spa- 
gna bianco , P. vernino di Spagna gial- 
lo, P. vernino lungo , P. vernino tondo, 
P. verde di Spagna, P. damaschino. 
Vedi anche per altre varietà il Re 
neWOrtol. dir. II, 271 e seguenti. 

Scorza. Buccia = Fesa. Spicchio * 
Tegna. Bernoccoli = Motlasc. Trippa. 
Buzzo. Midollone = Condoliti. Semi. 

Picoll. Gambo. 

Cocumer e melon e mercsgian ghe 
fan perd la pascenza ai ortolan. V. in 
Ortolàn. 

Di melon ghe n' é pocch de bon. 
Bisogna comperar trenta poponi st 
si vuole trovarne due di buoni. 

Faa a melon. Spicchiuto ? 

Faa come on melon. Cotto come 
una monna. V. in Fàa fig. 

Latlada de gandolilt de melon. lat- 
tata di semi di popone. 

Melon de Oaravnsg. Poponi caravag- 
gini, cioè vegnentici dal territorio Hi 
Caravaggio nel Bergamasco, i quali 
noi abbiamo pe' migliori. 

Melon d'Egitt. Popon muschiato 0 
di Gerusalemme^ org. Diz. in Cuctunis 
Dudaim ). 

Melon de pianta veggia, ... Dicesi 
sclierz. di persoua attempata e calva. 

Melon invernengh. Popone vernino. 

Melon inoscatell. Popone moscadel- 
lo. Specie di popone di figura hi** 
lunga , la cui polpa è di color verde 
bianco, mollo sugosa, dolce e delicata. 

Melon r a mpegh i 11 .Popon rampichino! 
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Melon rngnos. Zatta. 

Melon soli. Popon lungo e liscio bianco 
(Targ. Dii. in Cucumis melo verus). 

.Meli >n tegnos o con la legna o 
crosto». Popon ronchioso o ronchiuto 
v bernoccoluto. 

Meion temporii. Popone, primaticcio. 

On melon coci eocì. Una poponella. 
Una poponessa. Una zucca. Un mello- 
ne. Un popone vano, scipito, smaccato. 

Quell che venti i melon. Poponajo . 

Zticch e melon, ogni fruì o ogni 

cossa a la sua slagion Oltre a 

ciò che ho già rietto in Frt'U (V.), s'ag- 
giunga che talora questo uostro pro- 
verbio equivale al toscano In chiesa 
coi fanti e alla taverna coi ghiotti o 
co * ghiottoni , cioè Le azioni vanno 
conformate ai luoghi. 

Melón. mel. Tosone. Che ha londuti i 
capegli — Bertone. Chi ha tagliali lino 
al vivo i capegli. 

Molòn Così chiamasi volgarmente 

dai nostri lattai il Cumulo di mezzo 
che fanno in un piatto di panna tuon- 
tata( lattimcl ). 

Melon per Salamoi de testa. F. Salamoi. 

Melona. Zucconare. Tendere. Tosare. 
Radere i capegli, lasciar in zucca rasa. 

Melonàa. Zucconalo. Scorcio . Fonduta. 

Aldonéra. Poponaja. s. f.(Targ. Fiag IV 
ajó). Poponajo (Bern i Itìme 11, 202 
~~ Alb. enc.). Luogo ove si seminano i 
poponi — La voce italiana Mellonajo 
vale luogo ove si seminano i melangoli. 

Patron de la melouera Il 

padron di casa. 

Melonìn. Poponcino, Popone piccolo. 

Melonìn Suol dirsi di un ragazzo 

•1 quale abbia touduli i capegli, ed 
anche della Testa stessa di un fan- 
ciullo cosi tosala. 

Mdònna. Lo stesso che Sguànsgia. F. 

Mémber. Membro, il volgo usa questa 
>°ce solo nei modi seguenti : 

Member de cavali. 'J'. de" Alauisc. 
^ er gella(Crtsc. 1JI, 26 ). 

Member e Member peccador. Mem- 
bro. Membro virile. Membro genitale. 
Membro eli natura. 

I dotti e le persone colte 1' usano 
altresì nel signif. accademico, nell'nlge- 
r *co, neli architettonico, nel rettorico 
Dei quali ha corso nella lingua illustre. 
f'oi m. 


Mcuicnto. Memento(ZnnoU. Diz.). Quella 
preghiera che si dice nella Messa subito 
dopo il Sanctus per raccomandare a 
Dio ogni prossimo nostro — Fig. Un 
tientammente , cioè Percossa o Rimbrot- 
to che debba servire altrui di ricordo 
valevole a ubbidire i nostri voleri. 

Mcmoràbel. Memorabile. Memorevole. Me- 
morando. 

Memorandoli), s. ni. Memorandum(Pnn. 
Fiag. Barb. II, 218). Cosa memoranda, 
cosa tale, o vuoi per limila o vuoi per 
tristizia, che non possa facilmente 
andare in dimenticanza. 

Memòria. Memoria , e antic. Memora. 

A memoria d'omen. A dì de’ nati. 

Andà-via la memoria. Cadere della 
memoria. Uscir di inente ; e famigl. 
Andate in act/ua la memoria ad uno 
(/anon. Rag. vana p. 53). 

Dl-sù a memoria. Dire a memoria. 

Fa memoria a vun. Rammemorare 
o Rammentare altrui checchessia. 

Memoria de bronz(Mag. hit. 11, 25o). 
Memoria tenacissima. 

Memoria de gali. Memoria infedele. 
Memoria labilissima. Panier per^é la 
dicono i Francesi; e di chi Tha tale si 
suol dire ch'egli è un Ser Ismemora 
(Sacci). Nov. ipj) o Uno Smemoratuc- 
cio. — 1 Kr. dicono anche II a urte mé- 
moite de liòvre , il la perd en coltroni. 

Oua gran memoria. Memoria sfa - 
stinfci(Sulv« in Pr. lior. IV, 11, 120). 
Memoriona. 

, t 

Pieu de memoria. Memorioso. 

Quaml se gli ha minga de memo- 
ria, se nolta. Chi non Ita memoria ab- 
bia cartai Pros. lior. Iti, 11 , 34 ). 

Reirescagh la memoria. Tornare al- 
trui alla memoria checchessia. Ritor- 
nar checchessia nella memoria ad ano. 

Trass in memoria. Ridursi alla me- 
moria. Rccat'si a memoria. 

Memòria. Ricordo. Memoria. Memoriale . 

Fanti memoria 0 Fanu-giò oua tm>- 
moria. Farne ricordo. (cordi. 

Librelt de mèmori. Libretto da ri~ 

Memòria, lìg. Un tientammente. 

Memòria. Ricordo. Pegno. 

Memorial. Memoriale. Supplica. 

Memori èt tu • Mcmoriuccia . 

Mèli. Meno. 

De mcn de vun. Meno d' alcuno. 

1 1 
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Iara pù lira men, On poo pù on poo 
men b siin. , Nè pù nè men. V- in I'ù. 

Vegni al men. lenire in basso o in 
cattivo statò o in decadenza. Declina- 
te. Decatlere. Andare al basso o al 
dichino. Scutleie ; e comic. Di buona 
badìa essere a debole cappella — L 1 è 
vegtìuu al inen. Le acque son basse — 
Talora direbbesi anche Di messere 
iortib sere o di papa vescovo o di ba- 
dessa conversa o vero Scr G ni san te , 
di maestro lavorutitelfilonos. p. 276). 
Meni. Menare. 

Fornì pù de menalla. Mestarla e 
rimestarla. Rimeharla a lungo. 

Ghe voéur olter carr a menatimi 
via. V. in Càrr. 

Lassass mena-via. Lasciarsi aggirare 

0 levare in barca o in groppa. Ca- 
valcar la capra. Credere facilmente 
checchessia anche luvtrisimile. 

Lassass menà-via di ciaccier. La- 
sciarsi infilzar dalle ciarle(M-dgOp 3 .\$). 

>leuà bon. Menar buono. Dare per 
concesso. (Rùzz. 

Meni balia o Menà del ruzz. V. in 

Menà dent. T. delle Cucii rici. V. Roba. 

Mena cl cazzuu , el cuu , el dent , 
el felton , ecc. V . in Cazzò u, Cùu, ecc. 

Menagli dent. Rimettervi di capitale. 
Scapitarci ; e comic. Andar per la de- 
cima e lasciarvi il sacco, li in quésto 
Senso che i mercanti sogliono altresì 
< dire ebe il guadagno vii dietro alla 
cassetta. • (nari. 

Menagh dent daiiee. Rimettervi dc- 

• Menagh dent la eoa. Lo stesso che 
Mettegh on sciampin. V. in Sciumpìn. 

Mena -giù. Percuotete. Ratiere. Dar 

* dette picchiate o mazzate sorde. 

Menà i gami), i polpe», i sciabel, 

1 scinmp , ecc. V. in Gamba , Polpét- 
ta- y Sciàbola, Sciàmpa , ecc. 

Menà la eoa , la gamba , la man , 
la polenta , la polla, la tapella, ece. 

'Vi in Còa, Gamba, Mah, Pòli, Po- 
lènta , Tapèila , eCc. 

Menà I' uss inanz indree. V. in Ùss. 

Menò per el nas. V. in Nàs. 

Mena per la bella. Fate alla palla 
d’ uno. Tener a loggia uno. 

AJeud-sù. Menar sù(Sacch. Nov. i$R). 
Rasciugare. Catturare. Menar prigione. 

Aloiia-siì o Tajà-sò el fen. C . in Fòli. 
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Menà-via. indurre in errore. 
Menà-via. A "guindolo re. V. Fà-sù. 
Menà-via. Abbagliare. I>nu ciar inen- 
nen via. Due lumi abbagliano. 

Menà-via co» di bej pareli. V. in 
Parólla. 

Menà-via el eoo, la risia, ecc. C. 
in Còo nelV.ipp Vista, ecc. 
Menà-via vun. Catturare. 

Menà vun per strasciarìa. V. in Stra- 
sciarìa e in Sàia. 

Savè menù la barca- V. in Barca. 

Menà. Suppurare. Far marcia. Dicesi di 
vescicanti , cauteri e simili. 

Fà mena. Far supji arare. 

Mena», pari. pass, di Menà. V. 

Menaa-vìa. Annovellalo. 

Menabò. V. Mennabò. (fàj. F. 

Menàcc. T. di Cari. Lo stesso che Stran- 

Mcnàda. T. di Giuoco. Mossa. Il muo- 
vere , parlandosi di giuochi di dama, 
scacchi e simili, una pedinu o un 
pezzo , e quindi Far buona o cattiva 
mossa , secondo che si muovano be- 
ne o male. 

Menàda. fìg. Mena. Raggiro . Intrigo. 
Viluppo. Cabala — Pincianella. 

Menadid. V. Meunadìd. 

Menadìuua. Mcnalina( Zaaob. Diz. ). 

Menadòr. Menatojo. V. Menadòra. 

Menadòr. T. di Cart. Lo stesso che Strau- 
fàj. V. 

Menadòra. Menatojo. Strumento col quale 
si mena o dimena o muove checchessia. 

Menadòra che anche dicesi Menadòra. 
Scalino. Nelle barche è quell’appoggio 
del remo che altri dice ftcmarueùla. F. 

Menadòra. F» Menerà. 

Menadòra per Menàda fig. e per Mena- 
dóra sig. o.° V. 

Menà j « che altri dicono Menali o Menà- 
vol. Fuso. Quel «cilindro posato per 
linea orizzontale o sia per piano, che 
mosso da una ruota a cassette o 
dentata o comunque dà il moto a 
ruote o ad alberi, o 0 stanghe di al- 
cuna macchina, come blalojo , gual- 
chiera , torchio, ecc. 

Menàli per Menàj. V. 

Menalla. Riinenarla. Funestarla. Mencia 
pò nen. Fin •, la non si rimeni o ri- 
mesti più. 

Menàn. È lo stesso che Lizón. V . 

Menu ut. Servo. Servitore. Famiglio. 
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Menarrt-c-Ser ritòrco vero Menant-c-Bè- 
gola) ...... Ordigno composto di 

due ferri o legni congegnati ad an- 
golo e Giti nell" albero d* un infran- 
tojo da olio, che aggirato dall" 1 albero 
stesso ha per ufficio di sollevare, 
raccogliere, rivolgere e mandar sotto 
la macina tutti i semi oleiferi da in- 
frangersi. Ne’ torchi da olio genovesi 
r ordigno è diviso in due, cioè nel 
Mejuint che dicono Mesciti o sia mesta- 
toio, e nel Servi tor che dicono Pala; 
il primo solleva e manda le olive 
al centro della qaaciua ; la seconda le 
rimanda dal centro alla circonferenza. 
I Provenzali sostituiscono a quest’or- 
digno un manuale il quale con una 
paletta ottiene lo stesso intento, e 
chiamano questo manuale Diablofin ; 
e perciò il Grisellini con santa inuo- 
cenza (Diz. X, i 5 j) dice che io Pro- 
venza Un ragazzo chiamato il Diavo- 
letto pasce la mola de' torchi da olio. 

Menaroeùla per Remarueùla. U. 

Menaròst. E. Mennaròst. 

Menasción che anche dicesi Manèsch o 
hadin de man o Mcnnasción. Mape- 
sco. Manuale. Ch' è delle mani. Dante. 
Uomo inclinato e pronto a percuotere. 

Vess ou menascion. Esser delle 
mani o manesco o manuale. 

Menàvol. v. cont. dell’ A. Mil. Menalojo 
da pulendo. E. Canèlla. 

.Menàvol per Mcnàj. E. 

Menda. Rimondare. Ricucire in maniera 
le rotture de' panni. eli’ e’ non si scor- 
ga quel mancamento. 

Mendàda. Rimondatimi. Il rimendare. 

Mendadinna. Dim. di Mendàda. E. 

Mcndadùra. lìimendo. Rimondatura. La 
parte rimendata. 

Mendadurinna. Dim. di Mendadùra. V. 

Mendée. Emendatore ( Tomas. Sin. 2. a 
ediz., p. 8o4 )• 

Mende ra. Rimcndatora (.Tomas. Sin. i. a 
ediz., p. 53 'j). Bimendatrice. Racco- 
modatricc. Colei che rimenda. 

Mendicànt. Fra noi si usava solo da qual- 
cuno parlando dei Frati Mendicanti 
allorché esistevano in paese . 

Me n die eh. Mendico. 

Mcndinna. . . . l T n picciol rimondo. 

Mendù. Emendatore. . Colui che rimenda. 

Meudozzà Rimeudaré alla meglio. 


Mendozzàa. .... . Tutto rimondature. . 

Meneghìn Fra noi equivale a 

Mila nese , e propriamente a un del 
volgo. - il Meneghino delle commedie 
milanesi o simili fa l’ ufficio dolly 
Stenterello de’ Fiorentini , del Panta- 
lone de’ Veneziani e d’altrettali ma- 
schere - Vogliono gli eruditi che que- 
sto nome di Mcneghin sia sincopato 
da Domeneghin ( nella qual supposi- 
zione e’ sarebbe fratello del volgare 
toscano Menghino — Fag. Com. II , 
020), cd altri che provenga d?t 
l'omenega o sia Servilor de la dome- 
nega. Anche il Vocah. venez. ( in 
jfomeneghin ) ha Servo domenicale — 
Una satirica descrizione del Meneghini 
considerato come servitore tolto a pre- 
stanza per la sola domenica, ci ha la- 
sciato Guidon Ferrari nel voi. VI, 
p. 2 lo e i\\ delle sue Opere impresse 
in Milano nel >791. 

Meneghìn. ad. Milanese volgare. 

Dill in bon Meneghìn. Parlare al- 
trui in volgare(cioò chiarissimarnvnte 
Mach. Op. VI, 146). 

Mcneghinàda. .... Una locuzione .mila- 
nese idiotica. L’è horlaa-foeura cont 
ona menegbinada. Gli scappo di bocca 
un idiotismo milanese. Disse uno sfar- 
fallone quasi fosse un del vol^o mi- 
lanese. Diede in un barbarismo mila- 
* 

nese de' più triviali. A sentì quij sceu 
meneghinad l'era robba de s’cioppà 
del rid. Con quel suo giulivo parlar 
milanese ci faceva schiattar dalle risa. 

Mencghinàsc Chi favella idiotica- 

mente in milanese. L’è un bon Meneghi- 
nasc. E un buon pastricciano di Milanese , 

Mcncghinòsch Aggiunto di par- 

lar idiotico milanese. 

Mcncghìuna. s. f. Una Milanese del volgo. 

Meneghìnna. fìg. Zombamcnto. Rivellino, 
E. Durattón fg. 

Dà la meneghinna. Picchiare. Per- 
cuotere. Zombare. Bacchiare. 

Mencghinón Chi usa il parlare idio- 

tico milanese in tutta la sua pienezza. 

Meucmàn che anche scrivesi Manamàn. 
Pressoché. Quasi; con frase pistoiese 
conlad. A mano a m<zno(Cini Dcs. c 
Sp. l,i), c secondo il Buonar.f Tancia 
I, i) Amman ammano — De menomali. 
Mano a mano. Di mano in mano. 

l • 
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Mèner. Randello. Bastone corto e pie- 
gato in arco che serve per istriguere 
e serrar bene le funi colle quali si 
legano le some 0 cose simili. 

Mèner. Menatojo. Strumento col quale si 
mena o dimena e muove qualcosa; e 
singolarmente quel grosso e lungo 
pezzo di ferro con cui si dà moto al 
ti.'are della tromba da attigner acqua. 

Mèner. Hastone. Quello con che si fa 
girar la morsa. 

Mèner per Ména (guinzaglio). F. 

Menerà che anche dicesi Menadnra. Ci- 
ca fora o Menarina( Gior. agr. 11 , 389). 

A spierà ( Ca v . Ca reha O ss. sul la ti att. del- 
la seta - Bih. ital. gemi. i 838 ). Ragazza 
che nelle filande gira il naspo per av- 
volgervi-sù la seta tratta dalla traltora. 

Menerà. T. delle Arti. Chiave. Strumento 
di ferro con un occhio di varie forme 
che si adopera a invitare e svitare affer- 
rando nell'occhio la capocchia della 
vite e aggirandola secondo il bisogno. 

Menerà di ball de boffett Chiave 

da svitare e invitare i dadi da mantici 
di calesse. Ha figura di zeta NJ gentile. 

Menerà doppia . Chiave doppia. Quella 
che ha due occhi, cioè un occhio per 
ciascuno dei suoi due capi. 

Menerà inglesa. ('biave a martello? 
Chiave fatta con due martelli di ferro, 
l'uno fisso, l'altro mobile; agguanta 
i dadi ( boleti ) fra le penne dei due 
martelli. h la Clef anglaise dei Francesi. 

Menerà quadra. Chiave da dadi. 
Quella che ha occhio quadrato o esa- 
gonale per invitare o svitare i dadi 
(halètt) nei varj lavori. 

Mènera. T. de' Bottai. Tirafondi. Ferro 
lungo, a vite, tagliente, che termina 
in un occhio, e si usa per levare o 
allogare i fondi delle botti. 

Mènera. T. de'Carrai. Subhiello. Pernio 
che gira sui rolelloni d'un calesse 
per allungare o accorciare i cignoni. 

Mènera. T. di St. Chiavarda. F. Ciodóu. 

Menerà. T, de' Tini. CavigUatojo . 

Meneriu. T. delle Arti, de'Carroz. ecc. 
Chiave da dadi di ininor dimen- 
sione della così detta Menerà quadra , 
ma di forma eguale. Serve per invi- 
tare e svitare i dadi piccini (baletlinn). 

Menerin s* cepp. Chiave a forchetta? 
Chiave a occhio fesso che rassomiglia 
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in qualche modo a una zanca di gam- 
bero, e serve ad afferrar que'dad» 0 
quelle viti che per la loro posizione 
male si potrebbe agguantare colla qna- 

Menerìn. F. in Vìi. (dra. 

Menescàlch. Maniscalco. 

Menèstra o Minestra. Minestra ; e in ger- 
go Micca. Rasina. Paste, risi o simili 
colte in brodo. 

El canal de la mencstra. Il condotto 
de* singhiozzi. L' inghiottitojo. H canal 
delle pappardelle. F. Gòra e Canarùzz. 

La meneslra l*è la bia\a de l’oinm. 
F. in Biava — I Toscani invece dicouo 
che Grano pesto fa buon cesto. 

Menestra rescoldada la sa de fumm. 
Cavolo riscaldato e garzon ritornato 
non fu mai buono (Monos. p. 1 1). Cioè 
un amicizia rotta e poi riconciliata 
non ritorna col primiero fervore. 

0 mangia sta meneslra o solla sta 
fenestra. F. in Fenèstra. 

Pigrizia vceutt minestra, ere. V.in 
Pigrizia. (F. iti Rìs- 

Bis e fasoeu menestra de iioeu,ecc. 

Spuà in la menestra. Darsi del Mio 
nell’ occhio. Farsi danno da per sé 
stesso , ed è quasi lo stesso che Dass 
la zappa iti sui pee. F. in Zappa. 

Menestra. Minestrare. Fate; la scodella 
(Zanob.Dtx.). Modellare. Mettere la mi- 
nestra nelle scodelle, fare il minestrajo. 

Menestra. gerg. Tamburare. Tambussan. 
Dar delle busse. 

Menestrée. Mincstrajo( 7 .*aoh. Diz.). Ra- 
so //ione. Mangiaminestre. Uomo che 
ami assai la minestra. 

Menestrée. fìg. Dante. Percotilore. 

Menestréra. Gran mangiaminestre. 

Menestrìnna. Scodella{*\’wr.). Quel piat- 
tello di majolica o simile, più spaso e 
fondoluto degli ordinarj, di cui si fa 
uso per mangiarvi minestra o zuppa- 

Menestrìnna o Minestrino». Minestrina. 
Minestracela. Mìnestrclla. Minestra dili- 
cata, brodosa, e in non gran quantità; 
le più volte da ammalali o malaticci. 

Menestròn o Minestrón. Minestrone(*tosc. 
— Zanob. Diz.). Fra noi è propria- 
mente quella minestra in cui eutrano 
a compagnia riso, fagiuoli, cavoli 
cappucci, e spesso anche sedani, ca- 
rote ed altro. 

! Menta, v- a. Malinconia ? 


* 
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Mpuirteù. T. de* Fornaciai. .... Chi 
carreggia a mano i mal tori crudi dal*- 
r»ja alla fornace ove hanno a cuocersi» 
Menìsc. Piastricrio. Pottiniccio. Guazza- 
buglio, e specialmente di cose liqui- 
de, o rhe sicno state umide ed ap- 
piccicate insieme malamente. 

Menìsc. fig .Garbuglio. Intrigo. Imbroglio. 

Menìsc. v. coni Il pane di grano- 

turco sbriciolato e intriso nel latte. 
Meni. scià. Pot/inicciare Far pottinicri. 
Mènn rhe altri dicono Mèner. T. di Ca- 
natt ieri e Cacciat. Guinzaglio? - La no- 
stra voce procede forse dall* antico 
ligustico Mellum o Meli inni. 

Meri tubò. Guida. Traccia. Ogni indice, 
ogni rubrichelta o simile che conduca 
alla cognizione di libri o cose mag- 
giori. La nostra è voce che si usa 
particolarmente nelle stamperie. Fra 
il nostro Mennabò ed il Guide-ritte 
de’ Francesi esiste qualche affinità. 
Mennadid (A). A menadito. Modo avver- 
biale che si usa coi verbi Conoscere , 
Sapere e simili, e vale Sapere per 
l'appunto, sapere benissimo. 
Mennnfàit. Millejanti ? (Scappi Op. p. 5o). 
La nostra è voce aulica che leggesi 
negli Statuti degli Off ella ri milanesi 
a pag. »6. Treggea per così dire di 
pasta che i Siciliani chiamano Milin- 
fanti e i Napolitani Milieu fante. 
Mennafrècc. rodomonte. Gradasso. 
Mennafrècc. Freddoloso. F. Sgenée. 

Mennafrècc I più degli spnzza- 

cammini sono Vegezzini i quali raddot- 
tisi il maggio alla loro valle ne ascen- 
dono a noi colfottohre per esercitare 
il loro mestiere in città. Quindi per 
rabbia del rivedere questi forieri del- 
1* inverno il nostro volgo li nomina 
apportatori del freddo ( mennafrècc ). 
Mcnnalevàa o Pezzigùtt. Impastapane. 
Impastatare. Colui che impasta , che 
intride la farina per fare il pane. 

Mcnnamolin Colui che mette 

in moto i filatoi o torcitoi della seta. 
Mennnmolìn. fig. recinte. Soldatelli. Gre- 
g ar ji e col Chiabrera (Guerre da’ Goti 
li -> 3?) Guctrier minuti. 

Mrnnapàs. Paciero. Uomo che faccia il 
pacificatore. 

Mrnnapólt. Mestatore. Talora anche in 
senso di raggiratore. Puro. F. Balottin. 
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Mcnnnrùst. Girarrosto. Menarrosto. Mo- 
linello ila spiedo come lo dicevano già 
lo Scappi e i Romaneschi. Quel con- 
gegno di ruote, di catenelle, di ven- 
tole, di pesi che, montato a guisa 
d'orologio o animato dal fumo o da 
altri motori, fa aggirare sul proprio 
asse c con regolata misura di tempo 
uno o più spiedi in cui sono confìtte 
le carni elio si vogliono arrostite dal- 
P azione del fuoco in faccia del quale 
è collocato. Lo Scappi, il Roeehiui ed 
altri lo dissero anche Orologio da 
spiedo. Nella scala di perfezione che 
questo fratello cadetto dell* orologio 
è venuto conseguendo , si specifica in 

Mennarost a tsvnbor .... Girar- 
rosto così dello perchè ha da piede 
un cilindro(/nmAor) sul quale, come 
sul tamburo degli orologi, si viene sca- 
ricando la catenella che è misura alla 
durata del suo girare. Lavora o mon- 
tato a guisa d* oriuolo o aggirato dal 
volgiarrosti o sia dal guattcro di cucina. 

Mennarost a rodon Girar- 

rosto messo in moto da una gran 
ruota a cassetta la quale vien fatta 
aggirare da un cane che va tentando 
colle zampe di farsi via in sulla cir- 
conferenza della ruota .stessa. 

Mennarost a fumm . . . Girarrosto 
a cui s'imprime il moto dalle alie 
(ocnt) di un perno rispondente nella 
gola del cammino aggirate dal fumo 
che va salendo per quella. 

Mennarost a cassetta .... Girar- 
rosto che trae il suo nome dall’ essere 
nascosto per così dire in una cassetta 
fuor della quale solo si veggono le 
nlieft cent) temperataci del moto e 
le funi rispondenti al contrappeso. 

Mennarost a vapor Girar- 

rosto cosi detto impropriamente il 
quale è di struttura gentile sì che si 
potrebbe quasi chiamare Girarrosto 
da tavolino; ed è quello che i Fran- 
cesi dicono Toumcbroche à main. 

Tirà-sù cl mennarost. Montare il 
girarrosto. 

Vess-giò el mennarost. Essere sca- 
rico o smontato il girarrosto . 

Mennarost. met Orologio guasto, 

irregolare, e diccsi per lo più di 
oriuoli grandi più del comune. 
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Mennasciòn per Menasción. V- 

Mennasìra. Espcro Dollìfcro. 

Mcnnatorón. Truciolane ( Nelli Serve al 
forno I, 5 ), Chi fa le minestre . Ap- 
paltane. Mestatore. 

Menna vìa. s. m. Aggiratore. Balotlin. 

Mènsa- T. eccl. Mensa. 

Mensuàl. s. m Nome di quella 

lassa di venticinque mila scudi il 
mese che F Imperatore Carlo V im- 
pose (a vece di estimo prediale e 
mercimoniale) allo Stato di Milano; 
tassa che durò con varia misura se- 
condo varietà di tempi e. stato sem- 
pre malequamente ripartita così co- 
me le altre lasse dette Diaria , Dia- 
rie tia , Rimpiazzo , Sale , Cavalli , ecc., 
sinché là degna Imperatrice Maria 
Teresa non ci chbc definitivamente 
beneficati del nuovo Censuneuto. 

MéuL. Mente. 

A ment quietta. Ad animo riposato. 
A posato animo. A riposato animo. 

Andà-via de la ment. Cader di mente 
o della mente checchessia. 

Avegh in la meni. Avere in animo. 

Ave nanch per la ment vun. Non 
badare a uno. Non curarlo. Farne quel 
conto che del terzo piede che non si ha. 

Cosse l’ è vegnuu in ment. Ch,e mai 
ti salti ) in. capo o ti venne in fantasia! 
Quale mai fantasia ti prese ! 

Dà a o de ment o vero Fà a meni. Porre 
mente. Badare. Attendere. Dar retta. 
Tenere o Metter mente a checchessia. 

Fà a ment a vun. Por mente ad uno 
(Buonar. Tancia I, 3 ), cioè osservarlo. 

Fagli a ment. Porvi mente ( Sacch. 
Nov. 8i). (V, ioa. 

In mente Dei. In fieri (Mach. Op. 

Passa nanca per la inent. Non ca- 
der pure in pcnsicre. 

Quand el me veu in ment. Quando 
mi si rivolge per V animo. 

Quand se gli 1 ha nient olter per el 
eoo o per la inent. Ad animo scarico. 

Tegnì a inent. Tenersi a mente. Te- 
nere in memoria. 

Tirass in ment. Ridursi alla mente. 

Vegnl in ment de dì, fà, ccc. Ca- 
der in mente di dire , /are, ecc. 

Ménta. Menta. Erba nota. 

Menta piperita o peperiglia. Menta 
pcperina o pcpcriLa o piperina. 
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Menta salvadega. Mentastro. 
Mcntàl. Mentale. 

Mentabncnt. Mentalmente. 

Ménter. Foce che usiamo solo nella frase 
In raenter de quella. In quel mentre. 
V. anche in Quella. 

Mentida. Mentita. Smeniimento- 
Mentin e al pi. Meutitt . .. Dolci regalati 
di rosolio di menta; diavoloni di uicota. 
Menùder. ad. Minuto. 

Cagà de menuder. F in Cagà. 

Peghi borni tappelléghi menuder. 
F. in Tappellà. 

De menuder. Per minuto. Per lo 
minuto. Per la minuta. 

Guardà o Vardà de menuder. Misu- 
rare checchessia a braccia piccole (Veti. 
nelle Op. di Mach. VII, 102). Guar- 
dare per sottile^ Magai. Leti. Ateis. 569). 
Menùder. Sottile. Mingherlino. 
Menùder. s. m. pi. T. d Agric. Le seconde 
raccolte sau. — Gior. agr. i8<^o» 
p. 2o5). Biade minute o serotù»c(Laslri 
Op. V, 69). Le semente scrotineQ d.)- 
Biade baccelline^ Gior. Georg. XII, 1 55 '. 
Le biade marzuole. Nome collettivo 
di que'cereali che si coltivano e yen* 
gntio a maturanza uè' campi dopo 
mietuto il grano; in certo modo 1 
Petils blés o Mcnus grains o Trcmois 
dei Francesi. In Brtauza vanno sotto 
questo nome il siciliano rosso (/or- 
mentonin ), il grano saraceno ifrajna) 
e il miglio che si coltivano dopo il 
grano e la segala. Nel Basso Milanese 
secondo il Daz. Mere, sono detti .Vena* 
der (e dagli scrittori agrarj nostrali I 
Minuti ) il miglio, la vena, la veccia, 
la melica. Forzo, i lupini , c fiu aaro 
il riso e le castagne. 

El regoi’uj di menuder. La raccolto 
in sulla seccia^ Gior. Georg. IX, ) * 

Meuùdra. Ad di Acquétta e Legna. V- 
Mcnudràj che anche diconsi Meuùs e 31 c 
nudrarìj. Minutaglie. Minuzzaglie • M 
notarne . Quantità di cose minute. 
Menudràju. Fanciullaja, 

Menudrìn. Min utello ( Bracciol. Sch. Xlb 
1 1 ). Minutino. Mingherlino. Sottili no. 
Menùs. Le cose dentro{Ccs. Cr.) Frattaglie- 
Interiora. Frittura. I sottigliumi di car 
naggi , come cervella, granelli» at " 

Menùs de polaria. F. in Poiana- 
li Menùs. gerg. Testicoli. Fugiuoli. Grane l - 
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Mertùs. Minutaglie. P. Metiudràj. 

ttenusarìa Collettivo «li Mentis. V. 

Mtopàtcgh. Omeopatico. Non è da cre- 
dere quanto ogni novità spiani la 
via alle voci, per astruse che siano, 
fra il popolo d’ ogni specie. Questo 
grecismo S’ è fatto comunissimo nelle 
bocche milanesi , ma con uua scapa- 
tnra curiosa la quale tramuta ["“'Opoto; 
(similare) nel Meruv (minore) , del che 
veggano que' delF arte. 

Mercàa, e anche Marcàa . Mercato. 

A slrascia mercaa. A bòni ss.' mercato. 

Che gran mercaa 1 Ih o Poh che 
gl'ini cosa ! 

De sora mercaa. Giunta. Di soprap- 
più. Per giunta. 

Dò donn e ou’ occa fan on mercaa. 

Tre donne fanno una fiera , e due un 
mcrcutoflosc. — Meini in Tomas. Sin. 
a Fiera). P. anche in Dònna. 

Ei bon mercaa el strascia la borsa 
o el manda l'omm a l'ospedua. P. in 
Bórsa e in Ospedàa. 

Fà ou inercaa di sedv. P. in Scóa. 

Fa taul mercaa su ona robba. Me- 
starla. fìitnènitiiu. - Pdr d' una mosca 
un elefante . 

Lassass mena-via del bon marcaa. 
Calarsi al buon mercato , cioè Lasciarsi 
persuadere dal presto vile a compe- 
rare cose di poco buona condizione. 

Piazza del inercaa. Mercareccia(* tose. 
-Targ. Plagi II 1, a 5 i)^ e se molto vasta 
Me re a tùie ( * tose. - Toin. Sin. in Fiera). 

Mercant o Marcànt. Mercante. 

Fa el mercaul. Fare il mercante. 

Fà oreggia de mercant. Fan il bue 
alla capannuccia( Monig. Ser. nob. Ili , 

55 ). Far orecchie di mercante. 

Giugà al meccani in fera. Fare al 
mercante in ficra{* fior.). Sp. di giuoco 
assai conosciuto che si fa con due 
mazzi di carte da tresette. 

Mercant de brazz Mercante 

che vende tele cotonine , percalli , 
merini, scialli, tnadras, cvc. 

Mercant de l\aa. Spia. Soffia. Soffione. 

Mercant de fìgh secch e Mercant de 
peli d' ingoili. P. più innanzi. 

Mercaut de gran. Granajolo. Gra- 
naiolo? Granatino . Chi negozia di 
grani all' ingrosso nutrendo il com- 
mercio minore de’ biada juoli (postve). 
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Mercant de melz o merz. Merda jo. 
Chincagliere. 

Mcrcàut de mobel Mercante 

che vende mobili. 

Mercant de moda. Modista^ fior.). 
Chi ha bottega di robe di moda. 

Mercànt de nev. P. in Név. 

Mercant de pann. Drappiere. Pan - 
mere. Punnajuolo. 

Mercant de peti tTmguill superlativo 
del Mercant de fìgh secch. Mercatan- 
tuzzo di feccia tf asino? Mercantano 
di stria ,*/«;( Doni Zucca , p. a 5 ). Mer- 
catan tuolo di quattro denari. Merca- 
tantuzzo di merda. Mercante da poco. 

Mercant de seda. Setajuolo. 

Mercant de tifa Tclaruolo. 

Mercant d'or. Mercante di oro fla- 
to , cioè di passamani fini , frange , 
liste d'oro in seta e simili. 

Mercant gr oss . Me re ante grosso , ricco. 

Mercanta. Mercantessa. 

Mercanta, fig. Mercature. Mercantare. Sti- 
racchiare il prezzo di checchessia. 

Mercantèli. Mcrcuntuzzo. Mcrcalantuòlo. 
Mercatantuzzo. 

Mcrcantèlla. . . . La moglie del mcrcnntuz- 
zo o la donna che fa da mercanluzzo. 

Mercanti!. Mercantile. 

Mercantai, lig. ltagioncvole[ Horgh. Leti. 
8 1 .* in Pr. fior. I V, i v, 7(3). Buono senza 
esser esimio. Il grano ragionevole. 

Mercantón. Mercatanlone(A.\\eg. 1 87). Mer- 
cantane. Mercante di gran conto. 

Mercanzìa. A/ercntnnzia. Mercanzia. Merce . 

A ss de mercanzia. \ che an- 

Ass de mezza mercanzia, t chesi ili- 

cono assolutamente Mercanzìa e Mezza- 

% 

mercanzìa. P. in Assa. 

Mett in stat de mercanzia. ... Ridurre 
le derrate de'campi iu istato vendibile. 

Mcrcoldi. Mercoledì. Me reo idi; cont. Mèr- 
core; anlic. Mezze dima(cioè alla tede- 
sca MittwOche , mezza settimana). 

Mcrcoldi di zener. ) .... A noi Mi- 

Mercohiì grass. ) lanosi sono una 
cosa medesima per cagione del privi- 
legialo nostro Carnovale che si protrae- 
va già ui primi cinque e si protrae 
tuttavia a tutti i quattro primi giorni 
della quaresima comune. Avendone 
quindi a parlare in senso bacOanalcsco 
s'ha a tradurre Mercoledì grasso , iu 
scuso ecclesiastico Dì di cenere. 
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Mercùri che più corri, diciamo Argenl-vlv, 
Argento vivo. Mercurio , dot. Idràrgirv. 

Fà vede Mercuri in l’ ampolletta. 
Mostrar cose mirande V. in impollétta. 

Mercuriàl per Métta. V. 

Mèrda che anche dicesi Cacca, Ganga, 
Slcrcol c simili. Merda. Escremento. 
Se reme ri lo - l r . anche Boàscia, Pollin- 
na, Càgher, ere. — Registro questa voce 
e parte delia sua bgliuolauza (non già 
tutta, che troppa le ne concede il 
volgo ) per semplice debito di voca- 
bolarista. I giovani studiosi però evi- 
teranno questi putidori, ancorché in- 
nocenti, coinè li sogliono fuggire le 
persone ben educate, nou che nelle 
scritture, anche nel cutnun conversare. 

Avè attutò bruti de merda el ca- 
niisoeu. V. in Cantisicù. 

Capì o Couoss la merda al tasi. là- 
ser dotto in Buczio. y . Intendéscn. 

Ciuqu e ciuqu des , ti la merda e 
n»i i scircs. y. in Scirésa. 

Color de merda de pover. V. in 
Colór nelP App. 

1/ è minga merda , ma cl 1’ ha ca- 
gada cl cau che anche dicasi O suppa 
o pan ma*uj , se no hiu frase li hiu 
foeuj. Essere tuli' un a zuppa e un pan 
molle ( Menti in Totnas. Sin. a Mine- 
stra). Ve la medesima minestra. L’ è 
tutta la stessa minestrai ivi). È tutta 
fava. TanC è zuppa come pan molle. 
E un piatici di quei medesimi o una 
medesima minestra^ A ilcg. p. ila). y. 
anche in Can. 

Merda in bocca a chi induvinna. Chi 
mangia merda di galletto diventa in- 
dovino. 

0 merda o sangui Costi che vuole , 
de bb' essere a questo modo, y adori e 
che vuole s’ha a Jave — Coùte qui 
coùte dicono i Francesi. 

Ornai de merda. V. in Òmm. 

Ona merda ! La merda che ti sic ’« 
gola (Celli Sporta IV, tì ). Nulla Un 
bel nulla. Piatto. In mò d archetti. 
Zucche. La uostra è voce bassissima 
frequente in bocca della plebe e dei 
contadini allorché intendono di negare 
checchessia con alto di spregio e di- 
spetto. Te daroo oua merda. Ti darò 
un pai- di corna . li. darò una fune 
che C impicchi. 
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Quaud la merda la monta in scagn, 
o che la spuzza o che la fa dagu. Ab- 
bondanza ù vicina d arroganza; e per- 
ciò il prov. dice Al mal villano non 
gli dar bacchetta in mano — V. anche 
in Vilàn. 

Mèrda in sig. di Coucime o Letame noi 
usiamo soltanto nel dettalo conlad. 

Làssem la nua erba, che me n'iu- 

caghi de la toa merda Prov. 

che dimostra P utilità delle sodaglie 
lasciale a tempo uei terreni.* 

Mèrda. Cerume. Quella materia gialliccia 
che si genera naluralm. c nelle orecchie. 

Mèrda. Ad. d’ Èrba. V. 

Mei dada. fig. Cacata fig. Una merda. 

Merdagàtla o Merdasgàzza o sempl. Sgàz- 
za. Maggio. Pallone di maggio. Paltone 
di neve. Il Piburmim rose uni o Sambu- 
cus arbor rosea de’bot. — In alcune 
parti della Brianza v* Ita ehi contunde 
sotto questo stesso nume di Merda- 
galla anche la Lentaggine , cioè il Ci- 
burnum Lontana , e il Sertorelli lo 
registra secondo questo significato^ 
ma io posso asseverare che nella Bassa 
Brianza la Lentaggine è detta Dazù* 
e solo T umbella o il suo frutto as- 
sume presso alcuni il nome di Mer- 
da gatta. Ho io stesso legalo coi dazzj 
e coi daziìtl , cioè coi rami c coi ra- 
moscelli di viburno iantaua, qualche 
tralcio di vite per fermare il quale 
al palo non aveva in pronto alena 
salcio — In parte della Briauza alcuni 
chiamano altresì Merdagulla il Uiburno 
loppifolio . 

Merdée. v. b. Tafanario. U. Cùu. 

Merdce per Mer dóni impiccio). y. 

Merdinua. .9t usa a un di presso nel modo 
medesimo che Cacchiuna. y. 

Merdòcch. Merdocco, c dotlr. Depilatorio. 
Psilolro. D rapace . Unguento atto a 
far cadere il pelo. 

Merdón. Merdellone. Un Merdoso. 

Merdóu che anche iLcesi Merdée. fig. Im- 
piccio. Impaccio. (peste. 

Lassù in del merdon. Lasciar nelle 

Merdón. Ad. di Pcss. U. 

Merdùnna. Mona menta. Una merdosa. 

Merdós. Merdoso. 

Meregùsc. y. Melgftsc. 

Meregnàn. Melegnano. .Nome proprio di 
paese che s'usa uel seguente dettalo: 
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El perdo*» , Tc a Mereguan. Non v’é 
quartiere^ Fag. Gen. cor. I» i). E Vale 
non v'è più, perdono, non v’è re- 
missione. Il nostro dettato ebbe ori- 
gine probabilmente dal nessun quar- 
tière usatosi tra Francesi e Svi2&eri 
nella celebre battaglia vinta il i^di 
settembre i 5 i 5 a Marignano dal va- 
loroso Francesco l.° di Francia. 

Meregòld. Foce contadinesca sinònimo 
di H»éd o fcrb. F. 

Mercimir(on). Un mi stupisco. V. Fellpp 
{rimbrottò ). 

Meresciàll. F. Marescìàll. 

Mrrcsciànna. Finestrata di sole. 

Mcresgiàn. Marignano( ¥ $nn. — Politi Dit.). 
Mela sdegnosa(* romagn.). Petonciano. 
Petronciana. Petronciano. Melanzana 
(Targ. Toz. Istil. e Diz. in Solarium 
insanum e Solami ni Melongena). Pianta 
e frutto nolo che anche i Fr. chia- 
mano Meringeane e i Provenz. Merin- 
zano. Il petonciano più comune fa il 
frutto di color violetto, ed è quello 
che il Boccaccio nel Vdineto chiama 
Petronciano violato ; vè n’ è però una 
varietà che fa il frutto simile ad un 
uovo, giallo da prima indi bianco e 
di sapore amarognolo, detta nell’Alto 
Mil. (Euv de pula. Uovo turco. Pianta 
e frutto deU'tu)vo(Tavg. Diz. in Sola- 
num melongena fructu albo ) , e vi ' 
sono anche i gialli , e quei di Messi- ! 
na — Curiosissima è l’etimologia del 
nostro lombardo Mcresgiàn che mette 
in mezzo qualche scrittore dicendolo 
Mela di friauo, cioè pomo sacro a Giano. 

Cocumer e nrelon e mcresgiàn glie 
tan perd la pascenza ai ortolan. V. in 
Ortolàn. 

Mcresgiàn. fig. Baccellone. Bietolone. Na- 
vone. Fagiuolo. F. Badée. 

Meresgiànna scherz. per Meridiànna. V. 

Meresgianin. Pelone lanetta. 

Méret o Mérit. Merito. F. Mérit. 

Mergàsc. F. Melgàsc. 

Pèrgola, s. f. . . . . Nome che i pescatori 
taicnsi sogliono dare a que* bastoni 
sui quali accavallano le reti nel cavarle 
dell’acqua, perchè ivi si rasciughino. 

Meridiànna. Gnomone. Orologio solare. 

PerT de la meridianna. Stile se lutto 
P a ri, Gnomone se con piastrella bu- 
Cat a da cima. 

III. 
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Merirtos. Mèrino( Gior. Georg. I , i io ). 

Mérit. Merito ,' e poet. Merto. 

Entra in merct. Entràre nei meriti. 
v. , Fass di iriérit èon tu tu Meritare 
d'uAo. Rendersi benemerito con alcuno. 

Pretension de salvass senza mérit. 

. Fi in Pretension. . 

Savè i sò inerii. Temere di chec- 
chessia meritamente. 

Vegnì al inerii de. . .<. Recarsi a 
* punto o Venire a termine di ... . 

Merita. Meritare. 

Chi no me voeur no me merita. Chi 
non mi vuol segn 9 è che non mi merla. 

Dio ghe le merita. Dio la rimeriti 
o le ne rènda merito. 

Tel méritet. Ti sta il dovere. Ben ti sta. 

Mèrla. Merla. Usiamo questa voce al 
femminile solo in 

1 trii dì de la merla Così 

cbiamausi fra noi gli ultimi Ire giorni 
di genùajo nei quali per ordinario 
suol fare gran freddo. Dell’ origine 
del dettato si cerchi contezza al Rac- 
conto che Defendente Sacchi inserì 
nell’Appendice alla Gazzella di Mi- 
lano del giorno ?q di gennaio del- 
l’anno 1 838 . 

Mèrla e Mèrlo. Merlo. Merla ; e latina- 
mente Mcrola. Il Turdus Menila degli 
ornitologi. — In Toscana chiamano 
Merlai quegli uccellatori che trafficano 
di merli. 

Canta come on merlo. C antare a 
dirotta ; e fig. Cantare. Sgocciolare il 
barletta. 

Cippeli merli, che altri dicono an- 
che Cippen i merli , Pippen i merli , 
Ciappa li merli, o vero Cocò, Domati 
in sul fresch , Maramèo , Cìrcemel c 
simili. Scappati la mano{ Alleg. i 3 t). 
Scappati V asino{Aret. Talanta IH, 17). 
Fatti veggendo.Ti so dire che tu il farai 
o simili domane{ Prose fior. IV. mi, 
78). Fc la dò — locuzione ellittica che 
equivale a dire fatelo se il potete , 
ve la do a fare — Nelli U Astr. IH, 11). 
Mettigli stdla coda un po' di sale ( Pa- 
nanti nel Corrier delle Dame di Milano 
del 1811 p. 420). Ohibò, non sarà, 
non fia mai , non mai. 

God o Avegh el bon temp del 
merlo. Darsi tempone. F. in Boiitémp 
e in Goghclla. F. 
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Mèrla acqui roeu.* Così dicesi ' in qualche 
palle del Milanese il Martin pescò. V. 

Mcrlàsc. Merlane. 

Meriàsc. v. dell’ Alto Mil. corrispondente 
al Mercsciàll fig. del nostro volgo . L’è 
on merla6c d’ on cortcll , d’on tem- 
perili e sim. ... È un coltello tutto 
tacche, è un tcmperinaccio. 

Merlasción. Gran merlonc. 

Mcrlecàda. v. cont. delFAllo Mil 

Giovane troppo accarezzata dai parenti. 

Merlótt. Merlotto. 

Merloltìn. Picciol merlotto. 

Meritisi* ) Merluzzo. Baccalà. Pesce noto 

Merlùzz. i che è il Gadus Merlucius 
degP ittiologi — Labardone , e più 
correttamente Labrador , è il Merluzzo 

. della più grossa e migliore qualità, 
cosi detto perchè si pesca presso le 
coste del Labrador. 

Merlùzz. lig. V. Merluzzìn e Magràss. 

Merluzzìn Picciol merluzzo. 

Merluzzìn. fig. Magrìcciuolo-a. Soriatel- 
lo, afatuzzo, necc, tristanzuolo. 

Mèrza. v. delFAlto Mil. Marta. Messa. 

..Il tralcio di vite novello che deve 
fruttificare nell’ anno susseguente n 
quello in cui ebbe vita. 

Merztxl. Mercede . 

Més. Mese — A mes n ines. Mese per mese. 

Caren ciar mes torbor, caren tor- 
bor mes ciar .... I nostri contadini 
intendono dire con ciò che i giorni 
d'ogni mese sogliono essere il rovescio 
dei primo di loro. In Toscana invece 
la pensano onninamente al contrario 
dicendoti Secondo i colendi a quello 
attendHJSioxxos. p. 38o), 

Cosse ghe n’emm del mes? A quanti 
siam noi del mese? — Noi siamo a 
tanti del mese tale, 

D'on mes, de duu, de trii, de qual- 
ter, de ses. Mensuale , Bimestre , Tri- 
mestre , Quadrimestre , Semestre. 

Ei mes di gatt, .... Il gcunajo. 
El priinm del mes. Il capomese. 
Mes che tira trentun dì , , . . . . 
Mese che conta trentun giorni. 

Mes ròtt... Mese interciso, interrotto, 
Prenzipi de mes. Colende. Capomese, 
Quand la lunna la va col mes el fa 
fruì anca i sces. V.in Lùnna ( lunazione ). 
Quell che no fa cl mes fa la lunna. . . 

Se nel mese corrente non hai quella 
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temperie che te ne devi ripromettere, 
ella ti sarà addosso nella lunazione 
che ne porta il nome, ancorché en- 
• tri in altro mese. 

Vess de trii, quatter mes. Esser 
di Ire , quattro mesi , cioè gravida da 
tre, quattro mesi(Fag. Rime V. 79 e. 1.). 

Vess in del canton di nceuv mes. . . 
Starsi rincantucciato, non entrare in 
brigata , star a vedere , covar la ce- 
nere , fare la covacenere ; tolta la 
metafora dalle donne incinte le quali 
nelle veglie e nei balli si stanno da 
banda per ischivar ogni mala conse- 
guenza di trambusto. 

Més per Mesàda. V. — Paga o Scoeud el 
mes. Pagare o Ritirare la mesata. 
Mesàda. Mesata. Un mese intiero. 
Mesàda. Mesata. Paga d*un mese. 
Mesàsc. Accrescitivo intensivo di Mes. 
Per es. Sta trii mesasc in cà. Stare i 
bei tre mesi in c*wrt(Magal. Lei. scient. 
prima in principio), 

Mès’c. Meschio. Mischio. 

Meschìn. Meschino. 

Entrada de vin e de molin Pè en- 
trada de meschìn. V. in Vin. 

Guerin meschìn. Gucrrin meschino. 
Nome del protagonista di un romanzo 
notissimo che applichiamo a chiunque 
è bersaglio di molte e strane sventure. 

Pover ineschiu. Tapino. Tapinello. 
Meschinello. 

Meschin amèni. Meschinamente, 
Mescltinèll. Meschinello, 

Mès’cia. Mìschia. 

Mes'cià. Meschiare. Mischiare . 

Mes'cià i cari. Scozzare le carte . 
Mescolare le carte. P\ sotto. 

Torna a mes*cià. T. di Giuoco. Ri- 
mescolare, come pare dal dettato Chi 
ha buono in man non rimescoli • 
Mese’ ià dicono in alcune parti del con- 
tado per Penciorà. V. 

Mcs’ciàda. Mcschiata. Mescolata. Mesco- 
lamento. 

Mcs’ciàda. T. di Giuoco. Data. L'atto 
di mescolare e dar le carte ai gioca- 
tori ili una o più girate. (stura. 
Mes^ciànza. Meschianza . Mischianza. Me 
Mes’ciòzz. Miscuglio. Mescuglio Me- 
scolanza metafor. Il frane. Tripolare. 
Méscola. Bomajola. fìomajolo. Bomajso- 
lo. Arnese di cucina notissimo. 
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Méscola, s. f. Mestola. Paletta o Cucchiaja 
che siasi di rame, di ottone o di latta, 
orlata nei lati, la quale in testa ha 
un’accartoccialura che le tiene luogo 
di manico. Ne fanno uso i zecchieri , 
i banchieri, i cambiavalute e i cas- 
sieri per ripigliare dal banco in una 
volta sola molte monete e versarle 
ne* sacchetti. 1 Fr. la chiamano Moia. 

Mesètt. Mesetto. 

Mésola. T. d’Archit. Mensola. 

Stèsola. T. di Strum. Arco. Quella parte 
dell' arpa in cui sono infissi i pironi 
( birceu ) e i semituoni ai quali sono 
raccomandate le corde. 

Mesolètta. ) Mensolina{ V as J 7 /.Pit.proein . 

Mesoliu. ) p, 43 ). Mensolctta. 

Mesolóu. T. d'Archit. Mensolone, becca- 
tello. Peduccio. 

Miss. Messo. 

ile ss mandaa. Mandatario. Mandato. 
Ambasciatóre per lo più in senso spreg. 

Mess mandaa no porla penna. L' im- 
basciadorc non porta pena. 

Torna pù nè el mess nè l’imbagsada. 

Ho perso il messo e il mandato (Ticini 
in Tomas. Sinon. a Messo). Non toma 
nè il messo nè il mandalo. Si dice allora 
chè mandatosi per alcuno, nè vieue il 
cercato nè si rivede chi andò a cercarlo. 

Méssa. Messa. Il sagrìficio dell’ altare. 

A messa con ti, ma minga a bev 
0 simili. In chiesa teco non all' osterìa 
(Pan. ri dg. Barò. I, Gl — id. Poet. 

1 , xxv, 55 ). 

Applica la messa. . . . Dire la messa 
per r anima d’ alcuna data persona 
o per alcuna data intenzione. 

Canta messa bassa, fig. Cantare i 
paternostri o Dire le orazioni della 
bertuccia o della scinda. Dire della 
violina. Impropcrarc borbottando o 
brontolando sotto voce. 

Ch'el vaga on poo a senti di mess. 
..... Si dice dai bottegai a quegli 
avventori che d’ una merce profferi- 
scano un prezzo minore del convene- 
vole relativo; e si dice anche per rim- 
proverare alcuno come scioperatone 
in qualunque riguardo: u uovo modo 
di cuculiarci senza avvedercene fra 
noi e maggiorinola e popolari. 

Confess de mess. . . ✓ Confessione 
della limosina ricevuta per dire messa. 
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, Dì messa. Dire messa. Celebrare la 
tessa. , , 

Fà di ona messa. Far dire tuta messa. 
Fagh dì dent di mess. Dare al- 
quanti danari per far dire delle messe 
per V anima d’ alcuno. 

Falla auch el pret a dì messa. Egli 
erra il prete all ’ altare. Cade ( o se- 
condo il Monos. Inciampa ) un ca- 
vallo che ha quattro gambe. Ognun 
piglia de? granchi. 

Fenidala messa Tè fenii i candii ... 
Si dice famigliarmeute per indicare 
ogni cessar di lucri o vantaggi clic sia 
• conseguenza naturale del cessar le 
fonti onde scaturivano. 

Gli’ hoo minga levaa la messa. . . . 
Nou gli ho detto cosa che meriti di 
..tanto adontarsi; alla fin fine le fu- 
rono parole c non fatti. 

,Ifin fornii i mess a san G vegeti. Addio 
ser.Ugo clic la paglia è dfato(Pataff. G). 
Modo di dire col quale accenniamo 
in genere cessazione di lucri o van- 
taggi qualunque, in ispecie e fra gio- 
catori il non aver più in mano carte 
atte a fare buon giuoco — In una let- 
tera , scritta da Firenze il 18 marzo 
1 523 a quel Giovanni Matteo Giberto 
che fu poi Vescovo di Verona, Mon- 
signor Paolo Giovio dice che certi 

militari attenderanno a far 

dite le messe di san Gregorio (Atanagi 
Lettere Venezia Zoppiti p. 4 1 )* An- 
che il I.asca(Ccna //, Nov . i.°, p. 201) 
mentova queste Messe di san Grego- 
rio , e il Pauli(p. 62) citando questa 
medesima frase con questo e con al- 
tro testo del Berni la fa sinonitna di 
Ella è ita , fé morta. Di questo modo 
rende qualche ragione il decreto 18 ot- 
tobre 1628 della Congregazione dei 
Riti in Roma che autorizzò le trenta 
messe continui* da morto per liberare 
un’anima dal purgatorio a imitazione 
di quelle trenta ehe san Gregorio 
fe* celebrare per la liberazione del- 
1 ’ anima di Giusto suo monaco morto 
c fattosi seppellire in un letomajo con 
tre scudi addosso del proprio. Forse 
anco il nostro dettato risole tra noi 
sino al i 5 oo, anno in cui fu distrutta 
l'antichissima chiesa di san Gregorio 
che esisteva presso S. Vittore al Corpo. 
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'• La prima messa. Prima mejsn(ln- 
gann. 1 , i — Targ. At. Ac. Cim. Ili, 
585). Quella che si dice prima ogni 
dì in ogni chiesa. 

L’uftema messa. L’ultima messa( Tass. 
Secch. II, 36 nota), fe quella che di- 
cesi ultima in ogni mattina e in ogni 
chiesa. I Francesi non senza ragione la 
dicono Messe musquèc. In campagna è 
frase quasi ignota perchè nel più dei 
luoghi si dice una sola messa ogni dì. 

Ma gh’ è la messa. P r . in \èsi. 

Messa ambrosianna. Messa secondo 
il t'ito della Chiesa ambrosiana. 

Méssa bassa. Messa piana{Targ. At. 
Ac. Cim. Ili , 374 )• 

Messa bonna o minga bonna. Messa 
valida o non valida. Se tu giugni a 
messa dello che sia il vangelo la dici 
minga bonna ; se prima, in qualun- 
que stadio, bonna. Fra le tre messe 
che si sogliono celebrare per Natale 
dici bonna , quantunque erroneamen- 
te, T ultima, e minga bonn le due 
prime se staccate da quella. 

Messa cani ada. Messa cantata. Quella 
che si celebra dal sacerdote cogli as- 
sistenti diaconali e cantando; la Missa 
cani nota come la disse Pio II; s'ella 
è cantata con musica dicesi Messa 
cantada in musega. 

Messa con Torghen. Una messa in 
su gli organi( AreU Tal. V, ir). 

Messa conventual .Messa conventuale. 

Messa de cacciador. Messa da cac - 
ciatorii Nic. Mari. Let. 8a) Messa assai 
breve — Hoo sentii ona messa a la 
cacciadora , e via. Sentila una messa 
lesta lesta , me n’andai (Man ni Teglie 
III, 67) — * Messe et rcpas de chasseur 
dicono anche i Francesi. 

Messa de la Madonna. Messa votiva 
della Beata Tergi ne (Magri Diz. ). 

Messa del Spiritusant. Messa dello 
Spirito &mto(Mngri Diz. — Mach. Op. 
X, 017 — Fag. Rime V, 16 e. 1.). Messa 
che si celebra nell'apertura degli studi 
per invocare a loro bene la Somma 
Sapienza. 

Messa de mort. Messa dc'morti{ Ma- 
gri Diz .) 9 cioè non quella che in- 
nanzi al Concilio Toletano del 6q4 
si usava far dire nelle Spagne perchè 
morisse quanto prima il proprio ne- 
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mteo, ma quella che si dice in tutta 
Cristianità per T anime dei defunti. 

Messa de spos. Messa del congiun- 
to. Quella messa che si celebra nella 
benedizione degli sposi. 

Messa de viv. . . . Ogni messa che 
non sia de' morti. 

Messa grand». ...... La messa 

domenicale con vangelo. Anche i Fr. 
hanno la Grand 1 messe , ma per essa 
intendono la cantata. 

Messa in aurora. .... Messa ce- 
lebrata all’ aurora. • 

Messa noeuva. Messa novellai? fior.). 
Prima messa( Or. in Cantare § V). La 
messa che si celebra per la prima 
volta dal novello sacerdote. 

Messa parochial. Messa parrocchiale. 
Messa romanna. Messa secondo il 
rito della chiesa latina o romana. • 
Messa secca.' Sacrifizio presantiji- 
Crtto(,\lb. enc.). Messa p re santificata. 
(Voc. pine.); e impropriamente Messa 
del venerdì santo. In questa, secondo 
il nostro rito ambrogiano, nè si of- 
ferisce , nè sì consacra , nè si con- 
suma; ma solo si recitano e si can- 
tano alcune orazioni e fannosi alcune 
cerimonie affatto proprie della gior- 
nata. Secondo il rito romano ri sono 
orazioni e cerimonie m parte comuni 
alle altre messe e in parte no, non si 
consacra nè si oflerisce, solamente si 
consuma un’ostia consacrata il giorno 
avanti, donde il nome italiano. Il Ma- 
gri nel suo Diz. accenna una messa 
senza consagrazione, la chiama Messa 
secca , e la dice riservata alle navi- 
gazioni marittime e ad alcuni altri 
casi. 

Ona bella messa. ...... Nicolò 

Martelli nelle sue Leti, a p. 8a dice 
che la messa da piacere a tutti con- 
siderata profanamente è la Bella messa 
de" grandi , detta con bella pronunzia, 
non tediosa ^ e non anco da cacciatori , 
ma celebrata con quella modestia che 
al culto divino s* appartiene. 

Pareggia tusscoss per la messa. Ap- 
parecchiare a messa(Ges.). ’■ *• * 

• Pazienziàlt el dìseva fra» Gandiott 
quand’el perdeva 1 danee de la mes- 
sa. V. in Fràa. 

Perd messa. Perder la messa. 
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Se te gh' ee pressa va a messa , se 
te gh’ ee promura corr in sepoltura, 
o vero se gli' avii premura audee 

inane Anche i Francesi dicono 

Si i'Ous avez hdte courei elevanti 
•Senti messa. Udir messa( Ces.). . 

Senza danec i prot canteo minga mes- 
sa. Ogni cosa e ogni uomo obbedisce 
alla pecunia. Sine pecunia niente si J‘a. 

Servì messa. Servir messa ( Magri 
Dii.). Esser ministro o Ministrare alla 
messa (ivi). 

Taccà-sù la messa o Bigia messa. 
Marinare la messa. Non adempire l'ob- 
bligo d» udir messa. 

Vacchetta di mess. .. . Libro che si 
suoi tenere nelle sagrestie per annotar- 
vi le messe che si dicono giornalmente. 

Méssa. ... Sacerdote che va a dir messa. 
Per es. Passa una messa. Ecco una messa. 

Vegui-fceura la messa. Entrar la 
messa. Quanto temp Tè che Pè foeura 
sta messa ? Quant è di ella entro que- 
sta messa ? 

Messia. V. M essai. 

Messaggeria. . . . Dal fr. Messagerie. 

Messi! e Messùn. Messale. 

Savè legg doma sul sò messal o sul 
sò liber. y. in Lìber. 

Messedà. Mestare. Tramestare. Trame- 
nare, agitare o cou mestola o con 
mano, e dicesi propriamente del tra- 
menare i medicamenti e altre cose 
liquide o che tendano al liquido. 

Tocca e da} o Pia para, voltìa c 
messeda. Dagli, picchia , ìisuona e 
matiella. Dicesi parlando di chi ado- 
pera ogni sua industria per fare una 
cosa perfettamente , reiterando più 
volte le diligenze. 

Messedàda. Mescolala. L'atto di mestare. 

Messée. Messere , e per celia Meccere. 

Secca on poo minga con sto mes- 
see. Non tanti messeraiichi. Non tante 
messcraggini. 

Messée o M issò e. Nonno, duolo, il pa- 
dre del padre o della madre. 

Messée. fig. Zazzerone. Uomo che va 
all’ antica. 

Messée o Missée. Suocero. Il padre della 
moglie o del marito. 

Messìa. Messìa. 

Pari ch’el speccia el messia. Aspet- 
tare a gloria. 
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Messìzia o Missizia. Amicizia. Amistà . 
Anùstanza. 

Dance c messìzia romp el coll a la 
giustizia. Il martello (V argento rom- 
pe e spezza le porte di ferro . Ser 
Donato dà in capo a San Giusto, il 
Fagiuoli(/i<me I, 127) dice: 

A citi ha quattrini non nuuct unicitu, 

E con queste dite cote voi sapete * 

Quel che «‘arriva » fare alla giustizia, 

Fà messìzia. Stringere amicizia. Pren- 
dere amistà. Divenir amici. Inamistarsi 
con alcuno. 

Messizia de sparli gnanch coi per- 
tegh. fig. Amicizia - saldissima , stret- 
tissima. Amistà perfetta. 

Patt ciar, messizia longa o veggia. 
Con ognun fa patto, ma con lamico 
quattro. Conti chiari amicizia lunga 
(Monos. p. 370). Patto chiaro , amico 
caro. Patto chiaro , amicizia lunga. 

Romp la messizia. Discucir l’amicizia. 

Messo (dal Ialino dei bassi tempi Misso- 
rium).Calùto. Più propriamente è quella 
specie di catino ovale, panciuto, e per 
lo più di rame che usa singolarmente 
fra gli osti per lavarvi bicchieri e sieri. 

AI tu’ i tolta» in del eoo do fa rum onor 

Con nutndav on metto de Ucc«mer.(Mag.il/m). 

Messoeùla dicono i contadini della Brionia 
per Messètta , e spec. in sig. di quella 
che noi diciamo Messa de cacciador. F. 

Messór Legni quadrali o circolari 

posti in terragno nel mulino a fine di 
accelerare il moto degli scudi dei fusoli. 

Mcssrirn. s. f. (che altri dicono Missùria , 
Mussùra , e Messùra). Falcinola. Falce 
messoria o da mietere. 

Mestée. Mestiere . Mestiero , e alla fior. 
Mestieri e Mislieri. Mistierc. Mistiero. 

Chi gh' ha on mestee in man no 
ghe manca on locch de pan. Impara 
arie e virtù c se il bisogno vien càvala 
rù(Cecchi Com. ined. 100). Ogni ar- 
ticella trova ricapito in qualunque parie 
del mo«do(Gher. Toc.). Impara l’arte 
e mettila da parte. Chi ha arte ha parte. 
Chi ha arte trova ricapito. Chi ha me- 
stier non può perire(Monos. p. i 5 i). 

El mestee de fraa fagolt «Tè quell 
de toeuss fastidi de nagott. . . . Dicesi di 
chi sia per abito inoperoso e indolente. 

Fà el mestee del Michclazz. V. in 
Micholàzz. . „ 
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' Fà i mcstec de cà Far la masserizia 
della casa . Rimetter in ordine la casa. 

Fà on mestee. Fare alcun ’ arte . Per 
cs. Che mestee faal? Qual arte fa egli? 

Fà on poo de tuli i mestee* Fare 
il podestà di Sinigaglia. Far più cose 
disparate — e in scuso tristo Esser 
nomo da bosco e da riviera. 

Fà per mestee. fig. Far professione 
di checchessia — Far le cose a un 
' tanto la canna — Farne mestiere. Per 
es. 1 foo per regala, minga per me- 
stee. Lavoroli per regalare non per 
fame mestiere( Ma gal. Op. 5&7). 

Ferr del mestee. Armi — I libri son 
le arme dei dottori . La lingua , Pugne, 
le lagrime son le anni delle femmine. 

Gìugà ai mestee Più persone 

•• schierate s’ infìngono d'attendere cia- 
scheduna a una data arte « contraffa- 
cendone i gesti i ciò deve farsi colla 
massimo prestezza, e chi erra nel ge- 
stire o, domandato qual arte esercita, 
sbaglia il gesto col quale dovrebbe ri- 
spondere, quegli perde e soggiace a 
una data penitenza. Altri fannolo pure 
in altri modi, però sempre affini. 

Gramm mestee. Mestieraccio. 

Hin i incert del mestee. . . . Sono 
mance, riprese, vantaggiuzzi incerti, 
casuali nel mestiere — Più spesso an- 
cora fig. c scherz Sono danni 

casuali inerenti al mestiere: Murato- 
.• re, ti martelli un dito, eccoli on in- 
cert del mestee ; chirurgo, vi rimetti 
P unguento c le pezze, eccoti gli in- 
ceri del mestee. 

Imbrojà cl mestee. Guastar la por- 
m/<*(Cecchi Vrov. p. 3a). 

I mestee besogna lassaj fà a chi je 
• sa fà. V. in Oflellée. 

* 1/ è tutt mestee. In questo inondo 
ogni cosa è arte( Fir. Lue. 11,3). 

Mestee faa. Mestiere formato (appo- 
sito). (Magai. Op. 5a). 

Mestee orb. Mestiere lucroso, profit- 
tevole , guadagnoso, di gran guadagno, 
tale che a chius 1 occhi ti fiocchino 
in tasca i danari esercitandolo. 

No gh’è gramm mestee che a vo- 
“ regh tend no ghe se viva adrce. Chi 
ha arte ha parte. Fedi più addietro 
Chi glPlia on mestee in man, ecc. 

Olfellee fà el tò mestee. V. Olfellée. 
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On mestee de morì del sogn. . . . 
Una meschinissima articclla. 

Robà el mestee. 2 'or Parte a ’ laver- 
nzù(Sacchetti Nov. qi) o simili. 

Savè el mestee. Aver V abito delParlc. 
Essere valente nel suo mestiere. * 
Strapazza el mestee. Strapazzare il 
mes fiero. Lavorare a occhio e croce. 

Tcrmen del mestee. Foci dell ’ arie 
(Galileo Lett. 16 giugno iGiual Gualdo > 
Vess del mestee. Esser del mestiero 
(Ceccbi Disc. Anai. p. 5o)o dell’arte. 

Vess quell di cent mila mestee. . . . 
Attendere a cento mestieri. 

Mestee. Arte. Tutto il corredo degli uten- 
sili di un’ arte. 

Mestee. T. dei Tessit. Cassa. Il complesso 
dei licci, e degli altri ordigni interni 
del telajo. La Rudicola textoria dei Lat. 

Mestee. Faccenda . Briga. Per es.: Gh’hoo 
tanti mestee de fa. Ho da sbrigar tan- 
te faccende. 

Mestee. fig. Bordello. Chiasso. Mal luogo. 

Fà el mestee. Dare le membra ad 
opra di vituperio. Guadagnar di peccato • 
Meretrìcare. Le cortigiane francesi di- 
rebbero Le métier ne vaut plus rien,etc. 

Metles sul mestee. Mettersi a gua- 
dagno. Farsi a viver d’ amore. 

Mestee. gergo. Donna da conio. Baldracca. 

Mestegànza capusciuna. Astuzie. Gemmi- 
ni. Fratini . Cappuccina. NasUu'ùo in- 
diano{ Targ. IsL. in Troptvolum majus). 

Mesteràsc. Mestieraccio. Fil mestici e. 

Mestcrasc duucrusc Arlcl»- 

ciaccio danajaccio; vii mestiere, gran- 
di e subiti guadagni. 

Mcstirceù. Articella ? Mestieruzzo . 

Meslùra. F. Mistura. 

Mcsturà. Mescolare. Mischiate. Mescere 
Tramestare. Meschiare. Mese ugl ia re- Ri- 
mescolare. Frammisch iare . I mnù schi are- 

Mesturàu. Meschiato. Mescolato, il Tassoni 
usò anche alla lombarda Misturalo. 

Mcsturàda. Mescolamento. 

Mesluróu (A) che da alcuni dicesi anche 
A reinuscion. Alla mescolata. Mesco- 

, latamente. Mischiatamcntc . Alla rinfusa. 

Mesturòzz. Mistura. Miscuglio. Mescugb 0, 
Mescolanza. Mescolamento • Mestino. 

Meschiamento. Mischiamento.Mischian 

za. Mischiatura. Mistione . Mescili*****' 
Mescolato. Mescolata. Mescolata!* 1 ' 
schio. Mischiata. Mischiato. 
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Mesùra, Mesurà, Mcsurln, ecc. V . Mi- 
sura, Misura, Misuriti, ecc. 

Metà. Dalla metà dell’anima mm(Fir. Lue. 

H, 4) •> cioè dalTamata, siamo venuti a 
dire Metà la Moglie. La Moilié dei Fr. 

Metafìsega. Metafisica. 

Metàfora. Metàfora. 

Metafòrcgh. Metaforico. 

Metàgola. T. de’ Costruttori, Murat. ecc. 

Stocco delle abetelle (antenn). V. in Pont. 

Metàgola per Maolàgola. V. 

Melali. Metallo — de vos. Metallo di voce. 

Metamòrfosi. Metamòrfosi. 

Mctèll. Ad. di Gran. V. 

Métcr. Metro. 

Métod. Metodo. 

Mctòdega. Metodica? La sorella minore 
della pedagogia. Questa insegna i me- 
todi didattici migliori ai maestri scien- 
tifici; la metodica agli elementari. — 
Metodica diciamo anche il libro che 
tratta dei metodi da tenersi nell’ in- 
segnare. 

Metòdegh o Metòdich. Metodico. 

Metodeghètta.... Compendio di metodica. 

Metòdich. Ordinato. Regolato. Temperato. 

Metodista Studente di metodica. 

Metrèss. Bella. Ganza. Dal fr. Maitresse. 

La Gran Metrcss. Maggiordomo. 

Rama di confidenza^ tose. < — Zanob. 

Bis.). Quella dama che sopranlende 
alla casa di una principessa. 

Métrich. Metrico. 

Metro. V. MÉter. 

Metropolitànna. Chiesa metropolitana. 

Mèlt. Mettere — - f\ anche Mèttes, 

Andass a mett. T. de'Cac. Impuntare. 

E1 gli’ ha miss el gh’ha miss, e poeu 
1 ha faa on s'ciopp. Egli è stato stato , 
e poi ha folto i gattucci o i macini 
orbi. A un di presso il Parturicnt mon- 
tes , nasce tur ridicultis rnus dei Latini. 

Li gh'ha miss el gh*ha miss, ma cl 
J ha poeu fada. Egli ha indugiato o 
vero È stalo stato , ma poi l’ ha fatta 
Maschia , o V ha fatto maschio. 

Lassassel mett o melt-dent. La- 
sciarsi mettere il crislere. In modo 
bassissimo vaiti sottoporsi a ciò che 
a hri esige, acconsentire forzatamente. 

Lassass mett*-giò. Calare. Cedere. 
Arrendersi. Alle alare — Calare anche 
pari, di donne fu detto nel significato 
itolo dal Mach, nella sua Commedia 
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senza titolo e in versi JL*, t/i-V- y. 
anche Borlà-giò in Giò. 

Màa de tocù e de inett. V. in Màa. 



Porre a. Mett a ris, a forment. Por- 
re a riso , a grano * ecc. Mett a vin- 
Avvignare. Mett a fen. Appratire. 

Mett acqua, Mett foeugh, ecc . V. in 
{ Acqua, Foeògh, ecc. 

Mett a cunt, Mett a la praettva del 
sett, ecc. y. in Cùnt, ecc. {sare. 

Mett adoss. Mettere arldosso. Addos- 

Mett adree. Assegnare per compa- 
gnia o per corteggio — Mettegh adree 
vott prct .... Fare che al morto- 
rio o alle esequie d’un tale inter- 
vengano otto preti. 

Mett a fà P oreves , Mett a fà el 
pittor , ecc. Porre alt arte dell ’ ore- 
fice , Mettere al pitto rc(Vas. 497)* 

Mett a la bocca, a la comuuion, 
a la grclla, a pan e pcssìn, ecc . V. in 
Bócca, Comunión , Grólla, Pàn, ecc. 

Mett a la via. Mettere alla via. Met- 
tere in punto. Allestire. Ammannire. 

Mett a legg. Porre a leggere. 

Mett anmò. Rimettere. 

Mett as c rampin. V. in Àsa. 

Mett ben con vun. Metter bene . 

Mett de inezz o in mezz o tra ona 
cossa e T altra. Tramettere. Frammet- 
tere. Inframmettere. 

Mett denanz. fig. Porre avanti. Met- 
tere innanzi. Far presente. 

Mett de part. V. in Pàrt. 

Mett dopo. Posporre . Metter dopo. 

Mettegh del sò. Mettervi del suo. 
Scapitarci. 

Mettegh el eoo , el sciampin , ecc. 
y. in Cóo , Sciampin , ecc. 

Mettegh el temp che ghe va , Met- 
tegh di or c sim. Impiegarvi il tem- 
po debito ; Consumarvi ore cd ore. 

Meltcghela tutta. Fare checchessia 
colle seste o a pennello o a penna e 
calamajo. Farla colf arco e col mi- 
dollo dell * osso. Dare il suo maggiore. 
Andare a vela e remo. 

Mett cl sò coeur in pas. y. in Coeùr. 

Mett-foeura. Emanare. (quia. 

MetL-foeura ona reliquia. V. in Rell- 

Mett foeura ona vos o Trà-attorna 
•ona vos. Mettere in grido o in voce, 
f'ociferarc. 
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. \ Mett-foeura sui canton. Appiccare ai 
c<mf<(Lippi Malm. IV, i5). 
f Mett-giò. Deporre. Posare. Mett-giò 
i> cl tabair. Posa il tabarro, Mett-giò 
. quell basto». Posa quella mazza ♦ » 

Mctt-giò. Deporre. Sgravarsi delPuo- 
va gli animali ovipari. 

•* .. Mett-giò. Andare ad albergo. Alber- -, 
gare. El Cavalant de Lomaniga el mett- 
giò al Stalazz del Brovett- Il Procac- 
cio di Lomaniga va ad albergo nello 
■ ‘ stallo del Broletto . ( Jicare . 

Mett-giò. fig. Sedare. Calmare. Paci-' 

Mett-giò. Mettere in tavola. 

Mett-giò. Seminare. . . 

Mett-giò. Piantate. Porre. Per es. Metl- 
giò on per. Piantare o Pori'e un pero . 

Mett-giò. Infinocchiare. Cont i sò 
moina el Thu miss-giù. Il moiniere 
gli fu attorno Con tante moine , eh' ei 
ne rimase infinocchiato. 

Mett-giò. Far gii i(*tosc. — poem. ant. 
pis.). Sedurre. Per esemp. Mett-giò ona 
tosa. Sedurre una fanciulla. 

Mett-giò a lavori». Porre a lavoro. 

Metl-giò o anche Mett-giò de lavo- 
ra. Cessar dal lavoro. Smettere il la- 
voro. Cessare. Desistere. 

Mett-giò el eoo, i ari. F. in Cóo, ccc. 

Mett-giò i guardi. Piantare o Di- 
sporti o Collocare le guardie , le sen- 
tinelle e simili. 

Mett-giò i Jazz. Tendere i lacci. 

Mett-giò in asee o io l’asee. Acconciar 
con aceto(C.resc.). Conciare. Inacetare. 

Mett-giò in del vin, in Tacquavilta e 
si in. Infondere nel vino , neW acquavite 

Mett-giò in saa. Acconciar con sale. 

Mett-giò in stuaa. Acconciare le carni 
per fame stufati. 

Mett-giò. Mettere in iscrittura. Di- 
stendere. Per es. Mett-giò i pali. Di- 
stendere i patti. 

Metl-giò i red. V. in Red. 

Mett-giò la scrittura e sim. Disten- 
dere la scritta. Fare un disteso. 

Mett-giò vuoi. fig. Mettere altrui in 
un calcetto o in un sacco. 

Mett i ca valer. Porre i bachi(Lasl.Op.) 

Mett inanz. Anteporre. Porre avanti. 

Mctt in nolta, in spiarda, in sa- 
• vor, ecc. F. in Nétta, Spiàrdn, ccc. 

Mett e Trà-insemina. Mettere insie- 
me. Radiuiare. Raccogliere • 


MET • . 

« 

Mett-insemma. Congegnare. Commet- 
tere. Compaginare. Connettere. 

1 Mctl-insemma. T. de’Faleg. Calettare. 

Mett-insemma a angalelt. Calet- 
tare a ugnatura. 

Mett-insemma a angalett de sora. 
Calettare a risalto. Calettare a 
ugnatura sovrapposta. 

Mett-insemma a caV e penerà. 
Calettare a dente in terzo. Fare 
una calettatura interzata. 

Metl-insemina a eoa de rondena. 
Calettare a coda di rondine. 

Mett-insemma a eoa persa. Calet- 
tare a coda di rondine stremala. 

Mett-insemma a doss a doss. At- 
testare. Intestare. 

Mett-insemma a mesti a tritìi. 
Calettare a mezzo legno * 

Mett-insemma a penerà sconfi- 
da. Fare una calettatura na- 
scosta. 

Mett-insemma o Gionlà a gavell... 
Calettare a mo' di quarto da 
ruote. 

Mett-insemma. T. de'Lcg. di libri. 
Metter insieme il giro. . 

Mett in torna. Metter dattorno — fig- 
Divolgare. 

Mett maa. F. in Màa. 

Mett on'aria per ghitara, violin, ecc. 
F. Ridà. 

Mett on soranomn» o alla contini 
Mettegh-sù a vun ona numerada. Im- 
porre altrui un nomignolo . 

Mett prima. Anteporre. 

Mett sora. Sovrapporre. Soprapporre. 

Mett-sott. Sottoporre. Sommettere. 

Mett-sott. Aggiogare — fig* D liCl ~ 
piina re , avviare ad un' arte. 

Mett-sò. Metter sù(Dav. Toc. St. Hb?lT 
Varchi — Fag. Ast.bal. IH, 4 ■*"" ^ or ^° 
fat. seni, per forza II, <3 — Nelli Sere- 
padr. Il, 14 )• Irritare uno contro d'al- 
trui. Mettere uno al punto. Commetti r 
male tra Cuorno e V altro. Aizzare. l> 1 
tizzare. Inzigare. Mettere alcuno alle 
coltella. Ammettere. Istigare. 

Mett -su. Introdurre. Mett-sùon asan 
za. Metter sìt(*fior. — Salvad. 5p)* 

Mett-sù. Cuocere. Cucinare . Incora 
hoo miss-sìi nagotta. Stamane io rwn 
ho co//o(Monos. ao/J ). 

Melt-sù. Scommci te re. Mettete su- 
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— Mett-sù des sold conira vun che ecc. 
Metterci dieci per uno, che ecc.(Sacch. 

Kov. 1 5a ). 

Mett-sù. Gxnc<xne(Biscioni Noie al 
Fag. Rime tomo VI in Bancofallito). 

V. in Banch fallii. Metter sù. Metter 
fuori danari per giocare. 

Mett-sù. Rasciugare^ Fag. Ciap. Tut. 

II , t>). Metter prigione. V. Menù-sù. 

Melt-sù bottega, cà, negozzi e sito. 

Aprire o Metter bottega , casa , fon- 
daco, ec. — caroccia e cavaj. Metter sù 
carrozza c cavaIli(yLeni.Sat.l.*, levi. 3a). 

Mett-sù el 1 i gami n ,Met t-sù i pont, ecc. 
Mettere in ferri il legacciolo , le ma- 
glie da calze , ecc. 

Mett-sù el roccol , e anche assol. 
Mett-sù. . . . Tendere le ragne in que- 
gli uccellari che noi diciamo roccol. 

Mett-sù el pever, el saa, el zuc- 
cher , ecc. Aspergere di pepe , di sale , 
di zucchero. È diverso dal Mettegh el 
pever Impcpare , el saa, cl zuccher o 
dal Salò che noi usiamo promiscua- 
mente per Insalare e Inzuccherare ; 
qnel primo Mètt si riferisce alla su- 
perficie, quest'ultimo all' interno. 

Mett sui grij. V. in Grij. 

Mett-sù i veder, i scur , ecc. Ta- 
lora Ingangherare. 

Mettrsù ona bottega. Mettere in piede 
(*losc. — poem. aut. pis.). 

Mett-sù on para de colteti. Calzare 
un pajo di calze — - Ed anche Mettere 
in ferrigni gugg ) un pajo di calze. 

Mctt-sù on vestii. Indossare un abito. 

Mctt-via. Riporre. 

Mett-via. fìg. Rìporrc(*tosc. — poem. 
aut. pis.). Seppellire. Irutmare. Dare 
sepoltura. 

Mett-via. Porre da parte. Ammas - 
i saie. Avanzar danari. 

Mett-via a servi o Mett a patron. 
Allogare o Acconciare al servigio. 

Mett-via on capitai o i danee. Im- 
piegare il danaro. Volgere il danaro 
sur un qualche banco. 

No vessegh nè de toeù nè de mett. 

Non esserci nè leva nè poni( Pr. fior. 

IV, hi, io5). Essere o Andare a ca- 
pello, a puntino. Dicesi di una cosa 
rhc stia nel preciso aspetto che debhc | 
avere regolarmente. 

(F,uv de moti. V. in iB'.ùv., J 

Col. HI. 
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Primm mett (De) ... Di primo in- 
dossare, di prima messa, di prima in- 
cinta. Per es. Vestidin de primm uaoèt. 
Vestituccio a crescenza. 

Primm mett(Dc). Venuto a pubertà. 
In età pubescente. Per cs. On gioren 
de primm mett. Un giovinetto di pri- 
mo pelo. Ona tosa de primm mett. 
Una donzellata di prima età. Una 
Verginella. Una Verginetta. 

Mètt- Supporre. Dare per supposto. Met- 
ti mm che. Pognamo che. Pogniam ca- 
so. Diamo o Supponiamo un caso. 
Ammettiamo pure. Diamo per ipotesi 

0 per supposto. 

Mètt o Fa cunt(in sig. pos. ). Far ra- 
gione q Far suo conto. Mett pur che 
l 1 è insci. Fa tuo conto eli ella è cosi. 
Mett d’aveghel nanca. Fa ragione di 
non Pavere. 

Mètt. Generare. Ingenerare. Indurre. Pro- 
durre . Per es. 1 liquor inctten i dolor. 

1 li quoti spiritosi ingenerano doglie. 
Mett ingossa , paura , pctitt, schivi, 

set, sogn, e sim. V. Ingóssa , ecc. 
Mètt. Paragonare. Vceutt mett lu con ti ? 

Vuoi lu paragonarti gli 7 
Mètt. T. mercant. Metter prezzo. Valutare. 
Mett a tant la robba. Rompere il 
prezzo alla mercanzia. Fermare, sta- 
bilire quei ch’ella dee vendersi. E di 
qui venne probabilmente il nostro no- 
me sustantivo di Métta per Tariffa — 
Diciamo anche Cosse te l’ ha missa ? 
Quanto te la fece pagare? El me l’ha 
missa dodes sold. Me la mise prezzo 
dodici soldi. ( sticare. 

Mètt. Porre — Notare. Segnare — Prono- 
El Gi ui in cl mett insci. Il Giulini pone 
(cioè scrive, nota, afferma per iscritto) 
così — El calendari el mett feria. Il 
calendario segna feria , fa di feria, 
— -El tacoin el mett nev , acqua o sim. 
Il lunario pronostica neve, pioggia 
o sim. — Talora quando vediamo al- 
cuno imbronciato diciamo anche per 
ischerzo El tacoin el meli litnna- Fa 
la luna. La marina è gonfiata o tur- 
Mètl. T. di Giuoco. Mettere.. (fata. 
Mett al lolt, a la lottaria, a la To- 
letta e sim. Mettere al lotto , alla rol- 
iina, ecc. Ghe n'è insci che mett al 
loft! Mettilori al lotto! ce ne sondi 
quei pochi I 

i5 
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Métta. Il prezzolfsan. - Noz. di Maca I, 2 ). 

Scaletta^* fior. — Pompeo Neri Disc. in 
■ Economisti italiani XL, 45 e 46). Voce 
(*napol.). Tariffa. Quell* ordine con 
cui le autorità municipali determinano 
di tempo in tempo la scala del prezzo 
oltre cui non sia lecito vendere certe 
derrate. Oggidì fra noi è limitato al 
• pane, alle carni e alle grasce. Il no- 
stro vocabolo parmi che provenga dalla 
frase Mett a tant la roba. V. in Mètt. 

Dà la metta , che anche dicesi Dà 
la metta ai sciguelt. Censurare. Tac- 
ciare. Criticare. Sindacare. Tassare. Ca- 
ratare. Biasimare — Dà la metta a tucc. 
Sonettare tutti ( Zan. Rag. Civ. I, r ). 
Metter tutti in canzona , criticare tutti 
senza riguardo \ ciò che i Fr. dicono 
Dauber sur le tiers et le cjuart — Dà 
la metta a chi passa. Dar la quadra 
a chi passa. Prosare. 

Tra el lolf e la sciguetta gh’è pocch 
de dà la metta. V. in Lólf. • 

Mèttegh. Impiegare. Consumare. Mellegh 
pocch. Metter poco{ cioè tempo). 

Mètten. T. di Giuoco Accusare 

uno o più punti, cioè farsi o dirsi 
vincitore d’ uno o più punti — Ti 
lassi mett per grazia. I punti che ac- 
cusi meno teli buoni per favore. 

Métter. Padrone. Signore ; e pedantesca- 
mente Dòmino. La nostra è voce usata 
specialmente fra i lavoranti per indi- 
4 care il Maestro o Padron di bottega 
che talora dicono anche El Scieff. 
Ambe voci francesi, Maitre e Chef. 
Metter d'arma. Schermidore. Dal fr. Maitre 
Mèttes. Mettersi . ( [(Cannes . 

Mettes a fa el lader, el speziee, ecc. 
Gettarsi al ladro , allo speziale , ecc. 

Mettes a fa quejcoss. Accignersi a 
checchessia. Imprendere. Dare su chec- 
chessia. Quand el se ghe mett le inule!. 

Se imprende a farlo , n’ esce a onore. 

Mettes a la via. Mettersi in assetto , 
o alla via o in via. Disporsi. Allestirsi. 

Mettes a piang. Sciogliersi a piangere. 

Mettes altorua el mangià. Fare o 
Imporre carne. El se inelt minga attorna 
el maugià. Il mangiar mangia lui. 

Metles ben Prendere buona 

piega , indirizzarsi o avviarsi bene. 

Mettes con vun. Cimentarsi con uno. 
Porsi con uno. Mettersi appiesso a uno. 
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Mettes de mezz. Interporsi. Tramet- 
tersi. Mettersi o Entrare di meno. En- 
trare mediatore o mezzano. Metter pace. 

Mettes-giò. Far culaja. Dìcesi del 
tempo quando F aria è piena di nu- 
voli e minaccia pioggia. 

Mettes-giò o Mettes-giò amalaa. Porsi 
giù. Ammalarsi. Cader malato. Dar giù 
del capo — Tornà a mettes-giò. Rica- 
dere. Riammalarsi. Ridar giù del capo. 

Per insci pocch me metti nanch 
adree. Per così poca cosa io non mi 
ci vo’ mettere attorno. 

Segond la se mettarà. Secondo che 
la cosa si 6ul/erù(Bibb. Caiani, V, 4)* 

Vedè come el se mett. Badare a 
come egli inchini o penda o si volga. 

Mèttes. Abbigliarsi. Vestirsi. Per es. 

La se mett pur anch ben o La sa 

• pur anch fà a mettes. Veste pur bene. 
Ha pur bella messa. Ha pure il bel 
modo di vestirsi. Ella ha una gran 
bella messa. 

La sa minga fà a mettes o In del inel- 
tes no la gh' ha nè eoo nè pee. Non 
sa vestirsi con garbo. Non ha garbo nel 
vestire. E quando la donna cade iu 
questo difetto v' è caso in cui le si può 
dire coi Fr. Voilà un pot pourri c coi 
Venez. La xe una scarpa e un zocolo. 

Mèttes. pari, di tempo. Volgersi a .... 

Mettes al bell o al bruti. Volgersi 
al bello , al cattivo ? direbbesi, credo, 
( come dicesi dai diz. parlando del 
vento) per inchinare, pendere il tem- 
po al buono o al cattivo. 

El voeur mettes a iioccà, o a piosuv- 
Il tempo mette neve. Il tempo si rompe 
alla pioggia. 

Mèttes. T. de' Cacc. Impuntare. 

Mèttes. T. de’ Cacc. V. Imbroccasi. 

Mèttes. T. di Giuoco di Bigi. AchiUarsi- 
Dar 1' adulto. 

Mettùda. T. di Giuoc. di Bigi. Addilo- Il 
mandar la palla al bersaglio di colui 
che primo ha da giocare. 

Eia de meltudu? Lo stesso che Hi* 1 
de vegnuda? V. in Veguùda. 

Fà tuli’ oua meltuda. Far tutta una 
posta. 

(ai mcttuda di poetta. La sfucinala 
de’ poeti. 

Meltuda de cavaler. PostalfAStoi 0\>- 
V, *45). Ponitura[ ivi 100 ). 
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Ona segonda mettuda. Una seconda 
posta — Una seconda sfucinata . 

Mcltùda per Casciàda. F. 

Ve ss de mettuda. Promettere — Es- 
sere di crescenza. 

Mèus. Bagge'o. F. Badée, 

Mèzz, s. m. Mezzo. Metà ; per contrazione 
Me ; contad. Mei — Centro. 

A mezz. A mez 2 o{ Fag. For. rag. 1, 4)- 
A mezzadria. A comune. A metà per uno. 

A mezz a mezz. A mezzo a mezzo . 

L'è a mezz a mezz. E mediocre. • 

Andà de mezz. Andarne di mezzo. 
Patirne o Allevarne danno o pregiudi- 
zio o nocumento . ... 

L' è andaa de mezz el bon per el 
cativ. V . in Bón e ag. — fami gl. 

Il porco patì le pene del cane. 

Quand no ghe n è va de mezz 
anca la gesa. F. in Gésa. 

Va de mezz doma i strasc. F. in 
• Stràsc. . ... 

, Va ; de mezz tant quell che ten 
come quell che scortega. Tanto 
. i ne va a chi ruba che a chi tiene 
*• * il sacco . 

> ■ Cinppà ona strada de mezz. F. in 
Strada» ! < 

.a Fà a mezz. Tenersi ambi il sacco. 

, (Dav. Tac. Vit. Agr. ia ). 

, Fà a mezz con vun. Abbottinare con 
alcuno. Accomunare checchessia con 
alcuno. — Trovi per caso monete o 
robe qual si siano? tosto eccoti alcuno 
che ti dice Foj femm a mezz? .... 
come per chiamarsi a parie di quel 
tuo ritrovo. Equivale al fr. Jc retiens 
pari ed al greco xwv«? epfu j<. 

Fetta de mezz. T. de'Macell. V. 

Fétta nelpApp. di (presto Fol. III. 

Giust in del mezz. Nel greto mezzo 
(Alleg. p. i38 e altrove ). 

In mezz a tutt quest. Con tutto que- 
sto. Non pertanto. Non ostante a ciò. 

In mezz in mezz. Nel mezzo mezzo 
(Redi Op. Ili , i84 ). 

Mettes de mezz. Mettersi di mezzo 
(Caro Let. fam. Ili, )• Interporsi. 

— Spartir le contese. Intromettersi. In- 
frammettersi. Frammettersi. Intromet- 
tersi. — Talora anche Entrar di mezzo. 
Impacciarsene. 

Per vun che s'è miss de mezz. 

Per uno di mezso($acch.iVbv. 146 ). 
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Mett in mezz. Tramezzare. 

No avegh nè grazia nè mezz. Non 
aver ne garbo nè grazia. Non aver nè 
- grazia nè mitidio. 

Ona cessa o Ona robba de mezz o 
Ona cossa giusta. Una cosa di mezzo 
(*fior. - Salvad. 1 1 - Pan. Cip. 5o). Tata 
/n?n(Fag. I Gen. cor. dafgl. II, io). 
A modo . Competentemente. Con mezza- 
nità ; e fam. S* intende acqifa e non 
tempesta. Per es. Srarij si , ma ona 
cossa giusta. Diradarli sì , ma a modo. 

Piattdc mezz. Tramesso. Frammes- 
so. Piatto che si mette in tavola fra 
Puno e T altro messo. 

Fà el piatt de mezz. fig. Arruffar 
le matasse. Portare i polli. 

Tajà 0 Sparti el maa in mezz.p’’. in Màa. 

Tira o Toeù de mezz vun. Mettere 
in mezzo. Accalappiare. Gabbare. Giun- 
tare — Toeuj de mezz tutt e duu. Gab- 
bare ambe le parti ; e comic. Cucire 
a refe doppio. 

Tceù de mezz. Torre di mezzo. Levar 
di mezzo. 

Mèzz. s. m. La Metadella( Lor. Med. Canz. 
65 ). Mezzetta. Misura di liquidi che 
tiene la metà del boccale. 

A la di boccaa ghe voeur di mezzi, 
scherz. La roba va alla roba. Chi ha è. 
A quattrino a quattrino si fn la lira. 
Mèzz o Mèzzo, s. m. Mezzo. Modo. Me- 
diazione. 

Mezz dirett, Mezz indirett. Mezzo o 
Mediazione immediata , Mezzo mediato. 

Per mezz del tal. Per mezzo del tale. 
Mèzz. s. m. La mezz*z(*“fior.). Una delle 
asticciuole colle quali si giuoca al bi- 
gliardo, e che tiene il mezzo fra Fa- 
sticciuola ordinaria e quella detta la 
lunga. 

Mèzz. ad. Mezzo -r Questa voce travestita 
per Emi o Semi o Meso , c preposta 
ad altre voci, serve a formare più vo- 
caboli dottrinali , come per es. i seg. 
Mezz sferich. Emisferico , Mezz tond. 
Semicircolare , Mezz hianch. Mesoleuco. 

A mezza paga. V. in Paga. 

De mezza etaa. Di mezza età , ed 
, anche Mezzano sust. 

De mezza tacca. Mezzo. Di mezza 
statura. Tra grande e picciolo. 

De mezz savor. Mezzo. Di mezzo 
sapore . 
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Tre lira e mezza. Tre libbre e mezzo. 
Vess mezz in gesa. K. in Gésa. 
Vessegh nauch niezz. Non esser 
mezso(Petrarca Son. 5p). Essere semi- 
vivo; il Semianimis dei Latini. 

Mèzz per Stnezzàa. F. 

Mèzza(La). T. de' Muratori. ... Il mezzo 
mattoue per appunto che si adopera 
a turare i vani dell’ ammattonatura. È 
.detto Bernardin dai Lodigiani, dai 
Parmigiani, dai Reggiani, ecc. Una 
frazion di mattone minore della metà 
si chiama fra noi Morseli o Scaja; 
maggiore Mezza-lónga. 

Mézza (La). La mezza? 1 Fiorentini, e 
con essi i diz. ital., intendono per que- 
sta voce le tre ore e mezza di notte; 
noi la mezz’ ora dopo mezzodì. 

Mèzza per Mezzaprozión. V. in Porzión. 
Mezza-battùda. Mezza battutagli, mus.). 

Mezza-bàvara Fiorino di Baviera. 

Mezza-blónda Merletto biondo di 

seta con ricamo di mezzo rilievo. 
Mezza-bozzcra(voce che si riferisce così 
al genere maschile come al femmini- 
le ) che anche dicesi On Bozzarètt. 
''Uno scricciolo (V uomo. Un tristan- 
zuolo — Uno scricciolo di donna. Una 
tristanzuola. 

Mezza-calzetta. CalzinO(*losc. — Tom. 
Sin. ). Calza che non aggiugne alla pol- 
pa, che non passa la metà dello stinco, 
e colla quale sembra affinissima la 
Calza sgambata antica reg. dai diz. it. 
Mezza-calzétta, fig. Signor di maggio. /'. 

in Pedinna e in Sciór. 

Mczza-camìsa. F. Scemisètta. 

Sur Nicoletto mezza-camisa. V. Ni- 
colèlto. 

Mezza-cappa dicono i contadini brianz. 
per quello che noi in città diciamo 
Mezza-calzétta Jìg. V. 
Mezza-caregadùra. Jffeltatuzzo. 
Mezza-caròccia. V. Mezzacaròccia e Timo- 
nèlla in Legn voi. Il , pagg. 56 1 e 36a. 

Dottor mezza caroccia. . . . Due se- 
coli fa in Italia i medici avevano a 
comune cogli ecclesiastici la caval- 
catura delle mule ; oggidì in vece 
hanno comune con quelli la carrozza 
a due cavalli o il cavallo di san Fran- 
cesco se sono di gran ricapito e ono- 
ratoci di quanto viene con essi a con- 
tatto, o la timonella a un cavalluc- 


MEZ 

ciò se bisognosi o ambiziosi di accat- 
tar credito fra chi bada alle appa- 
renze ; e perciò il nostro volgo chia- 
ma J)ottor mezzacaròccia i medici di 
poco ricapito. 

Mezza-còlla. T. di Cari Colla di- 

luta, colla debole. 

Mezza-condizión. V. in Condizinn. 
Mezza-còsta. Mezzacosta( Ricci Note Poz- 
zi , x4). Piaggia di mezza mano. 
Mczza-dóbla. .... Moneta d'oro che 
vale metà della doppia o dobla. 
Mezza-fèsta (che dicesi anche Festajceura). 
MezzaJesta{Gr\or. Georg. II, 483). Sia 
verso il cadere del secolo scorso, 
oltre alle feste anche oggidì comanda- 
te, se ne osservavano fra noi parec- 
chie altre le quali si specificavano in 
Festlevaa(perchèpiù in antico di pica 
precetto). Feste di mezzo precetto? e 
in Festajoeùr. Feste di devozione. Le 
prime , identiche e comuni a tutta 
Cristianità, erano dette di mezzo pre- 
cetto perchè imponevano 1* obbligo di 
udir messa ma concedevano i lavori 
servili; le seconde, varie a tenor dei 
1 varj paesi, rimettevano nelFarbitrio 
altrui così il lavorare come Tudir messa 
o il fare altri atti dì pietà. Nelle mezze- 
feste le botteghe s’aprivano soltanto a 
mezzo per reverenza del mezzo pre- 
cetto; il che dai nostri bottegai si 
diceva Fà us’cirru e dai toscani Stare 
a sportello. Nelle fest ieri uole di devo- 
■ zione ognuno spalancava o spuntellava 
come meglio credeva — Le feste di 
mezzo precetto erano, 

in febbrajo i pianti 7 • 24 Cristoforia, S-m 
v Malti» aj>. atlAmbrosiana « a|U Romana. 

. ' in mano il Uà iq.S. Giuseppe. 

in maggio i giorni z « ^,,SS. Giacomo « Fi- 
lippo app. — > Invenzione della S. Croce. 

• • 0 • ‘ L 

in giugno il di 34 Natività di S. Gio. Ball- 
in luglio i giorni a , a 5 e a6- Visitazione 
di M. V., S. Giacomo ap.,'S. Anna. 
in agoito i giorni io e 24 S. Lorenzo, 
S. Bartolomeo. * - • • • 1 • 
in settembre i giorni ai é 39 8. Matteo , 
S. Michele. 

in ottobre il dì a£ SS. Sinaone e Giada. 

. in novembre il di io S. Andrea. 
in dicembre i giorni ai, 37, a8 e 3 t Sa» 
Tommaso, S. Gio. ap., i SS. Innocenti, 
S. Silvestro. 

mobili Le Ceneri e il secondo giorno dopa 
fatte Pa-cjtM maggiore e Pentecoste. 


( «oc ) 
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Le feste di devozione erano fra noi 

in penna jo i giorni ■» 7 « ao S. Antonio , 
S, Seluituoo. < , • v 

in aprila il «lì a 5 S. Marco. 
in giugno i giorni il, i 3 e 19 S. Barnaba, 

S. Ant. da Pad., SS. Carraio e Proti .0. 
in agosto i giorni 40 16 S. Domenico , 

S. Rocco. 

in oroirt i giorni 4 e i 5 S. Francesco, 

' S. Teresa. 

in iu>*emkrt il dì 4 S. Cariò. 

Mezia-fèsta(parl. di foro e di uffizj). Sc- 
miféria{ Fag. Ast. bai. II, 19). 

Mezza-fèsta(parl. di giorni feriali in ge- 
nere). Giorno interciso. 

Mezza-fibbia. Campanella quadra. I sel- 
lai, i valigiai e i fabbricatori di car- 
rozze danno questo nome a quella spe- 
cie di fibbie nelle quali la stalla dcl- 
P ardiglione serve per quarto lato 
che rimane le più' volte a coperto 
nei lavori. 

Mezza-fustèlla. . . . Stampo da ^calzolai 
che rappresenta una mezza stella o 
una mezzaluna tagliente, F. in Fustèlla. 

Mezza-gaiétta. F. in Gaiétta. 

Mezza-galla. Mezza gala(*tosc. ). La fr. 
Demi-pompe o Setniparure. 

Mezza-gènova Moneta d^oro ge- 

novese che vale metà della genovina. 

Mezza-ghétta. .... Stivaletto che ol- 
trepassa appena la noce del piede. 

Mezza-grànna. ì Uso franto. Riso d" in- 
feriore qualità, e di granello franto, 
ma franto sì che non arriva alia minu- 
tezza della così detta Jìisìnna F. — Ol- 
tracciò la Mezzagranna dilferisce dalla 
Risinna in questo che è monda e può 
benissimo servir per zuppa alPuomo, 
laddove Pul lima è imbrattata di miglio 
ed altri semi e si fa servire a pastura 
del pollame- Verso il Novarese la 
Mezza-granna chiamasi anche Pistin. 

Mezza-lànua. Mezzaluna. 

Mezza-léngua Mezza lingua. 

Mezza-ligadùra. .... Quella specie di 
legatura d’ uii libro in cui solo il dor- 
so è legato in pelle, mentre le facce 
sono ricoperte semplicemente di per- 
gamena o di carta colorata. Anche i 
Francesi la dicono Pcmi-reliure. 

Mezza-lira .... Moneta d^orgento del val- 
sente di mezza lira o sia di dieci soldi* 

Mezza-lira. ... I.a metà della libbra. 
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Mezza-lóuga(La). T. de’ Murat. . . . . . 
Frazion di mattone maggiore della 
metà, la quale dicono Mezza quando 
è la metà precisa, e Scaja o Morseli 
quando meno $ e s’ usa per turare i 
vani delPauunattunalo là dove il mat- 
tone intiero è di troppo. 
Mezzalùnna. Mezzaluna. 

Mezzalùnna per Lunètta(nez fondi delle 
carrozze ). f, ' 

Mezzalùnna. T. di Cuc. Mezzaluna(*fìor. 
- e rum. ). Coltello da minuzzare di cu- 
cina (Alb. enc. in Coltello). Specie di 
coltella fatto a mezzaluna che serve 
> a varj usi nelle cucine. Ila due tìia- 
■ nichi , ed è P Hdchotr dei Francesi, 
il Ciapulòr dei Piemontesi, e la Pesta- 
rola d'aicuui Lombardi. 

Mezza-man. . . . Fra gli artigiani equi- 
vale a quello che i contadini c altri la- 
voratori di fatica dicouo Mezz-òmm. F. 
Mezza-màn(Pal -de). F. ih Pài. 
Mezza-mànega. * ., Specie di manica 

che giugne solo al gomito. 
Mezza-mantiglia. . . . Muntiglia piccina 
e poco dissimile da un bavero. 
Mezza-màschera o Maschera a iu vene- 
zianna. Mezza ntaschera(Tsn'. fior). 
Mezza-mercanzia. ' V, in Assa. - 
Mezia-mitàa. ... . . Specie di misura 
che , servendo a misurare grano , 
biade o cose non liquide , tiene la 
trentaduesima parte dello stajb. 
Mezza-mónta. 1 . ■. . Nelle piasi rc(azùi!in) 
- delle armi da fuoco portatili è così 
detto quel fermo che serve n ratle- 
> nere il cane nella sua posizione di 
mezzo, cioè nè scattato nè da scattare. 
Mezza-monlùrai F. in Montura. 

Mezzàn. ad. Mezzano. Mediocre . 

Mezzàn. s. m. o Mezzana. T. idraul. ìso- 
la. Bonetto , e alla lombarda Mezzano. 
Mezzàn. s. m. Mezzado. Fi Mczzanìn. 
Mezzàn. Ad. di Scèpp. F. 

Mezzana per Mezzàn. F. 

Mezzàn amen t. Mezzanamente. Ragionevol- 
mente. Mediociemente. 

Mezz-andàa, pari, di biancherìe. Menalo 
(Testato, del Boccac. nelle, Ann. Dee.). 
Assai logoro. Dò lovaj ntezz-andaa, e 
dò anmò luti bonn o in bon esser. Due 
tovaglie menate e due convenevoli • 
Mezz-andàa. Malandato rissai di salute. 
Mezzo che sfdato. 
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Mezza nell. Mezzane Ito. 

Mezzanèll. Ad. di Quadrèll. F. . 
Mezzanèlla. T. cont Semitiero . Quella 
carreggiata che si fa in mezzo dei 
campi e degli orti vasti od in confine 
l'un dell' altro, pel transito dei car- 
ri, cd anche per agevolare lo scolo 
alle acque. 11 cav, Re(nelT Ortol. di- 
rozzato) dice che in alcuni libici d'a- 
gricoltura leggesi Capezzagne e Ca- 
pezzagna ; ma io credo che queste siano 
piuttosto corrispondenti alla nostra 
. Cavedagna. f 1 *. . . \ 

Mezzanèlla Specie di pistola di 

mezzana grandezza così denominata 
. nelle Gride milanesi dell'anno 1660 
e degli anni susseguenti. 

Mezzanìn e Mezzàn. Mezzanino ( Targ. 
Prodr. Cor. tose», p.. 179)» Mezzado. 
Nome di quegli stanzini uotabilmenle 
bassi che nei palazzi veggonsi talora 
interposti fra piano c piano e spe- 
cialmente fra il pian terreno e il piano 
nobile o fra il pian di sopra ed il tetto. 
Servono le più volte come tinelli o co- 
me dormitorj pei famigliari della casa. 

Àvèfittaa-via i mezzanitt. met. Avere 
spigionato il pian, di sopra. Mostrar 
V appigionasi al piano supcriore^ Gua- 
dagn. Rim. II , 36 ).. Aver venduto i pesci 
(Salviali Spina V, 4 ). Esser ito in villa 
colla brigata (Tir. Lue. II, 2). Avere 
sciolto i bracchi. — V. anche in Bùj. 
MezZannàda. . . . Mezzo il soldo O 
Mezza la rendita di un' annata — 
V Annata e la Mezz’annata furono 
altresì il titolo di 1 due gravezze che 
ebbero corso fra noi dal i 56 o al 
1796, da prima come contribuzioni 
straordinarie nelle strettezze straor- 
dinarie dello Stato , e poscia come 
contribuzioni ordinarie per la crea- 
zione dei fondi di pensione agl" im- 
piegati dello Stato, L 1 Annata era la 
rendita d'un anno che pagavasi allo 
Stato da ogni concessionario di red- 
diti procedenti dallo Stato medesimo; 
la Mezz’’ annata quella di mezzo un 
anno di pari provenienza. Chi amasse 
avere specificata notizia di queste gra- 
vezze considerate come straordinarie, 
legga per V Annata l'editto i3 agosto 
1667, c per la Mezz'annata quello 
del 28 marzo i 685 ne’ Gridar j di Mi- 


lano. Come gravezza ordinaria V An- 
nata e la Mezz’ annata furono in più 
tempi lo stipendio d' un anno o di 
mezzo che gl' impiegati dello Slato 
lasciavano all' erario per godere a suo 
tempo del soldo di riposo. 
Mezzanòc.c. Mezza notte. 

Levà-sù de mezza noce. Levarsi di 
mezza notte. 

Mezza-pàga Mezzo salario. 

Mezza-pan lòffia. V. in Pantòffia. 
Mezza-par òli a. Mezza parola. Gh'è staa 
* nissun che m'abbia ditt nanch mezza 
parolla. Nè alcun fu che parola mi 
dicesse nè mezza. 

A vegli. foeura ona mezza parolla... 
Esserne entrato già in qualche impe- 
. gno; esserne già in trattativa; aver 
mezzo che promesso. 

I mezz paroll. ... Il parlar chiuso, 
ambiguo, arlifizioso ;.lc reticenze; il 
dire e non dire. . . 

Mezza-pasta. V. in Pasta. 

Mezza-pasta, e comunemente Formaj de 
mezza pasta come dicono i Locarne si 
e i Luganesi , o Formaj bastard come 

dicono i Valmaggini Quella 

specie di formaggio battelmatl (V.) in 
cui fn lasciato poco fior di latte. 
Mezza-pasta. T. de" Fabbr. di carta. . . . 
Quella carta che è di mezzo fra qua- 
lità e qualità. 

Mezza-pellcgrtnna. ..... Un sarroc- 
chino donnesco breve, gretto, piccino. 

Mezza-pensión Mezza paga di riposo. 

Mezza-pensiòn. • . • Mezza pensione, e 
dicesi cosi dei soldo che si paghi 
, soltanto per metà onde goder luogo 
in alcuno stabilimento d 1 educazione, 
come del luogo stesso a mezzo soldo. 
Mezza-portàda. Mezzetta. Mezza pajnola. 
Mezza-proziòn. l r . in Porzión. 

» . Tratta a inczz-prozjon. f.comesopra. 
Mczza-quàrta. Un ottavo di braccio. Lat- 
tavo del braccio nostrale equivalente 
;• a un'oncia e mezz? o a centimetri 7,^ 
Mezza-quàrta (peso). V. in Quarta. 
Mezzaràtt o Usell-ratt. Voce delle vici- 
- , nanze del Pavese e del Lago Maggio- 
. re. Pipistrello. V. Tegnoeùra. 
Mezza-razión. .... Mezza profenda. 
Mezzarìa. Commezzo. Commezzamento.l* 
linea del commezzo. Il diritto mezzo 
Il meditullio ? 
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Mezzarceùla. v. a. Dar. Mere. Mezzina. 
Vaso in cui ci venivano altre volte 

' le anguille. (nella. 

Mczza-sciavàtta. Baldraccuzza. Sgualdri- 

Mezza-soeùla. Mezza pianteli a(*fiov.) Fagh 
mett la inezza-soeula ai strivaj. Far rin- 
novare le mezze piantelle negli stivali. 

Mezz’aspàda. . . . Due matasse di seta 
state tratte a un tempo e sul mede- 
simo naspo dalla trattora di seta. 

Mezza-slagión. Mezza stagioni Alleg. 4 °)* 

Mezza-stèrza. V. in Stèrza. 

Mezza-svànzega Moneta erosa 

del valore di mezza lira. F. Svànzeg. 

Mezza-tacca. F. in Tacca. 

Mezza-tavolétta (De) Dicesi dalle 

donne parlando di pettinature e ab- 
bigliature casalinghe sì, ma non senza 
grazia e lindura. Una donna così pet- 
tinala vi dirà per ♦ cirimonia eh’ ella 
è così mezza sfatta. 

Mezza-tèrza. Un sesto di braccio. Equi- 
vale a due once o sia a dieci centim. 

Mezza-tinta. T. delle arti del disegno. 
Mezzatinta. 

Mezza-villa (Guarnì a). V. in Viltà. 

MczzàYol. v. coutad. Mezzadro. Ha la 
desinenza originaria milanese come 
Fitlàvol ; ma oggidì ha ceduto il luogo 
a M ossee. F. 

Mezza-vós. T. mus. . . . Cosi chiamano 
alcuni fra noi quella nota che i Fran- 
cesi dicono Note sensible , ed i Te- 
deschi Leilton , cioè quella che fa un 
mezzo tuono sopra alla tonica — Il Se- 
mituono .dei diz. ital. vale soltanto 
mezzo tuonò in generale, o sia il 
Demi-ton dei Francesi e il Alittelton 
dei Tedeschi. 

Mezz-bastòn. Bastoncino ? Sp. di pialla 
col taglio a mezzo cerchio , ma più 
picciola del bastone. 

Mezz-biòtt. Mezzo nutlo. Semignudo. 


Mezz-boffett. .... Mantice da calcsso 
grande la metà dei mantici ordinarj. 
Mezz-brasi Sp. di tabacco. 


Mezz-bràzza. Mezzo braccio. (28). 

Mezz-br nsàa. Abbruci a ti ccio ( Sod e r . Arbor. 

Mezz-bùst. T. di Scult. Mezzobusto. Erma. 

Mezz-calancà . . . Tela di tiglio e tessu- 
to meno consistente del vero calancà. 

Mezz-càn. T. d'Armajuoli. . . . . Il cane 
deir armi da fuoco spoglio - della ma- 
scella supcriore. 


Mezz-canezd. . . . Mezza camiciuola di 
tuli o simile giugnente a mezzo petto 
che le donne indossano talora fra la 
camicia e Tahito : intiera e a tutto 
busto là diciamo Canezó. 

Mezz-caràter. T. teatr Aria di 

mezzo carattere dicono i Musici. 

Mezz-ciócch o Mezz-fàa. Mezzo ebbro. 
Albiccio. Alticcio. ' • 

Mezz-colór. Secondo colore( Borgh. Hip. I, 
264). Colore mezzano. Mezzocolore. 
Ogni colore derivante dai colori prin- 
cipali considerati, non secondo Aristo- 
tele che volea tali solo il bianco e il 
nero, ma secondo l’opinione volgare, 
cioè dal bianco, dal nero, dal giallo, 
dal rosso, dal verde, dalla porpora 
e dall’ azzurro. 

Mezz-cdpp. F. Mezza mitàa. 

Mezz-còrp (funerale). F. in Còrp. 

Mczz-còtt. Guascotto. — Bazzotto. Mez- 
ze llone. 

Mezz^crosón Moneta d' argento 

che vale la metà d’un crocioue. 

Mezz-crùfT. Mezzo crudo • 

Mezzdì. Mezzogiorno. Mezzodì. Meriggio. 
Mezzo dì. Mezzo die. Merigge. 

Del bell mezz dì. In mezzo dì. In 
sul mezzo del di. 

Sonna mezzdì , chi ha disnaa scusa 
insci. F. in Scusà. (giorno. 

Mezzdì. Mezzodì. Est. Plaga di inezzo- 

Mezz-dottór. Semiaddottorato. Tale che 
sa qualche cosa di medicina o di leg- 
ge — Talora Semidotto o- Seniignorante. 

Mezzenna. Mezzina - D’ogni bue, droghi 
vitello, ecc. il macellajo, allorché li 
squarta, ritrae due mezzine le quali 
comprendono ciascuna il quarto anle- 
• riore e il quarto posteriore del rispet- 
tivo lato — Nei diz. ital., e special. 
nelPAlb. enc.. Mezzina è definita sol- 
tanto per La metà d’ un porco salato ; 
è però evidente la genericità del si- 
gnificato della voce. 

Mezzenna caregada. . . ; . Quella 
mezzina alla quale si lasciano annesse 
le vertebre del dorso e il nerbo della 
coda. * 

Mezzenna descaregada. ..... La 
mezzina scussa di vertebre e di codino. 

Mezzenna de lard. Lanlonc(Zanob. 
Diz. — Alb. bass. in Fléche de lard 
e Bande de lard). jlfettim( l lucch. ). 
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Ventresca (*rom. ). Correa de lardo 
(*napol. ). Spalla di porco(* poem. aut. 
pis.). Scotennato. Mezzana(*in alcune 
. parti <li Toscana ). Nome di que*due 
gran pezzi bislunghi di lardo coten- 
nato che si traggono dal dorso del 
porco bipartito, dei quali i nostri piz- 
zicagnoli tappezzano per così dire le 
loro botteghe — La Carnesecca non è 
lardone, ma si quella carne che si 
trae di mezzo alle costole del porco. 

Cortell de mezzenna. V. in Cortéll. 

Mezz’-etàa. Mezza età{ Bocc. Sov. XXIII, 
4 )• Donna de mezz'efaa. Donna di 
mèzza eté(NeIli Suoc. e Nuor. I, 12)'. 

Mezzètt e Mezz'in. Mezzettìna. Dim. vezz. 
di Mazzetta (mezz) che è mezzo un 
boccale. Andemm a bevendo mezzett. 
/ Indiamone a bere un mezzettino^ Ambra 
Cofan. IV, 10). Andiamne a bere una 
mezzetta{B\ionar. . Tancia V , 7 ). 

Mezzettìn Sp. di filo di cotone — 

Nei diz. ital. Mezzettino è semplice- 
mente il diminutivo di Metadclla. 

Mezzettìn. Fioretto? Specie di stoffa cor- 
rispondente al fr. Cafard ed al te- 
desco Halbseide. 

Mezz-felìpp. Mezzo Jììippo. Moneta d’ar- 
gento che vale la metà del filippo — 
Fig. fi imbmit uzzo. 

Mezz-fén. V. in Fén. 

Me&z-fìn. Alquanto fine . 

Mezz-foeùj. . . . Mezzo foglio. 

Mezz-frànch. . . . Moneta d* argento del 
valore di mezzo franco. V. Frànch. 

Mezz-gìr. Semicerchio — Mezzo giro . 

Mezz-griceu. V. in Griceù. 

Meza-gris. Semicanuto. 

Mezz-guànt o Guantìtt o Guant a mezz 
did. Guanti a mezze dita{C»vo Com. 9S). 
Il Sandclli in una sua lettera del sette 
dicembre 1607 a Paolo Gualdo li 
chiamo Guanti a mezzo dito. 

Mezzin. Mezzelto. Mezzettino. Vaso di 
ma;olica con beccuccio che si usa 
dai contadini e nelle cantine. 

Mezzìu. V. Mezzètt. 

Mezz-indormént. Addormentaticelo. 

Mezzinètt. Dim. e Fezzeg. di Mezzin. F. 

Mrtr-h'irm . Lulle? Quelle lunule del fondo 

*• davanti della botte .die mettono in 
mezzo il mezzule(me&:arn ). 

Me/z-màtt. Pazzìccio. Che non ha tutti i 

. suoi mesi. F. in Màtt. 


Mezz-mesurìn. . . Utello da olio che con- 
tiene metà del così detto Mesurìn. V. 

Mezz-mónd. Mezzo mondo{ Min. cit. il Bel- 
lini ). Gran quantità. 

Mezz-mòrt. Semivivo. Mezzo morto. 

Mezzoeù. Mezzale. Timpano ? La parte 
di mezzo del fondo della botte. 

Mezz-oeùv. T. de’ Faleg. . . . Quella pialla 
di cui si fa uso per formare nel le- 
gno quel membro di cornice che di - 
cesi mezzuovolo. 

Mezz-ceuv in di duu quadrelt. . . . 
Altra specie di ferro da scorniciare. 

Mezz-ómbra. T. Pitt. Mezzombra. T. astr. 
Penombra. 

Mezz-òmm. . . . Lavorante di poca va- 
glia. I ragazzoni a opera in contado 
sono mezz-omen. 

Mezz-òmm. Picrinàco. 

Mezzónza. Galantina. Ganascino^* fior.). 
Quel pizzicotto che si dà altrui per 
careggiarlo, prendendogli leggermente 
fra l’indice e il medio una delle gote. 

Mczzonzìnna. Dim. di Mezzónza. F. 

Dà ona mczzonzìnna. Prendere per it 
ganascino^ tose.- poem. aut. pis. lV,ro). 

Mezz’-óra. Mezz'ora. 

Mezz-orèlta. ... Una breve mezz’ ora. 

Mezz -ovài. F. Mezz-ceùv. 

Mezz-pànn. . . . Panno leggiere, di poca 
consistenza. 

Mezz-pàol. .... Moneta del valsente 
di mezzo un paolo. 

Mezz-paròll. F. in Mezza-paròlla. 

Mczz-pelàa. Semicalvo. 

Mezz-pdnt. T. de' Ricam. Mezzo punto 
(Meini in Tomas. Sin. A Cucito ). Punto 
scempio, punto che, per così dire, si 
tesse unico sull’ordito del canovaccio. 

Mezz-quàrt. T. mus. Mezzo quarto. Ot- 
tavo. La pausa della croma. 

Mczz-quartée. Mezzoquarto. F. in Pinta. 

Mezz-rilév. T. di Belle Arti. Mezzorilievo. 

Mezz-scùd. Mezzo scudo. Moneta d’ar- 
gento del valore di mezzo uno scudo. 

Mezz-scùr. T. pittor. Mezzo scuro. 

Mezz-sècch. Ferdesecco. Soppasso. 

Mezz-sérc. Mezzocerchio. 

Mezz-sopràn. T. Mns. Mezzosoprano. 

Mezz-tàj. T. d’Inlagl. in legno 

. Specie di scalpellato convesso. 

Mezz-tajètt. T. d* Intagl. in legno. . . • 
Scnlpelletto meu convesso e più pic- 
cino di quello detto Tajètt. 
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Mcu-tàller. Fiorino . Moneta d’argento 
che vale la metà di un dollaro. 

Mezz-témp. Mezza s/agùme( All eg. pag./fo 
e altrove). Mezzo tempo(Machiav. Op. 
IX, 1 45 ). Mezzo temperamento(Pr. fior. 
IV, hi , 8a ). 

Fonna | de mezz-temp. Formaggio 
alla stagione (*liv. — - Prez. mercant. 
di Livorno ). 

Pagn de mezz-temp Abiti da 

mezza stagione, da mezzo tempo, 
cioè buoni a indossarsi la primavera 
e l’autunno. 

Mezztèrnien. Mczzotennine('Tar^.At.Acail. 
Cim. I, 261 — Vag.Cav.parig. HI, 16 — 
Metastasio Lettera al Farinelli ). Scap- 
pntoja.Sullcrfugio. Gretola — Talvolta 
anche vale per Ripiego. 

Mezz-tón. y. Semitòn. 

Mozzò per Cónch. V. (zulc. 

Mezz’-us’cioeu de sora(nellc botti ). Mez- 

Mczz-vin. V. in Vin. 

Mezz-vceùj. Mezzo vuoto. Scntivòlo? 

Mi. caso retto. Io — Anche gli Spago, ed 
i Provenz. dicono Mi , Ti , per Io , Tu. 

Mi come mi. Io coni io(Bocc. - Manni 
Teglie IV, 16). Dal canto mio. Ver 
la parte mia. Per quanto è da me. 

Mi. casi obbliqui. Mi. A me. Il Burch. 
( p. 7) disse anche scherz. A micchi. 
Me — Noi erriamo frequentemente 
traduccndo per Io il nostro Mi anche 
ne’ casi obbliqui ; errore in cui però 
cadde anche il Fagiuoli, tiratovi, cre- 
d’ io, dalla rima, allorché scrisse 
{flime piacevoli 111 , ao 5 ) 

Tur fate a modo vostro; in quanto a io , 

Al piu starò a legger le gazzette 

Per saper chi la vince o chi va a Scio 

quando però non si volesse slirac- 
chiatamente dirlo modo ellittico come 
pare il Morto io di cui si vedrà in Mòri. 

De mi c mi. ì Meco stesso. Meco 

Dentei* de mi. > medesimo. Pici mio 

Inira de mi. S dentro. 

J 

L’ è mej dì pover ini che pover 
min. F. in Póver. 

Mori ntì hin mori tucc. V. in Mòri. 

No savè nè de ti nè de mi. F. in Ti. 

No vess nè ti nè mi. F. in Ti. 

Per on sold ( o simili ) sont nomò 
•ni. Per . . . io rimango il medesimo 
(,i />ria(Guadag. /tini. J, 80) — F. al- 
0esi in QuèH. 

Tal. IH. 


Segond mi. A me. Nel mio me. A 
mio giudizio . . 

Mi. Me li. Me le. Mi del? Me li dai? Me 
le dai? — I nostri contadini dicono 
meglio Mej dét? • 

Mia o Mia de mi. Mìa. Di me. 

Mia e Mij. s. m. Miglio , c ant. Un mi- 
gliajo. On mia, duu mia. Un miglio , 
due miglia. Il miglio nostro milanese 
contava circa a 5 oo braccia nostrali ; 
l’ attuale Miglio geografico ne conta 
circa 35 ia. In Toscana era lungo mille 
passini , cioè tremila braccia fioreu- 
linc. 

De Milan a Ix>d gli’ è vint mia o 
ghc fan vint mia. Da Milano a Lodi 
vi corrono venti miglia o dicono 
di’ e' vi corrano venti miglia. 

Ghc sarà tre mìa bon. Ti corre- 
ranno tre buone miglia. Ilio dò mia 
longh. Sono due miglia lunghe. 

On mia dequij che fa el loti’ de noce 
o On mia de pnjsan o On mia bou. 
Un gtvsso miglio. 

Quindes dì o Tredes di quattordes 

mia Diccsi pattando di chi 

progredisca più che lentamente, di 
chi faccia poco cammino, poco pro- 
gresso, di chi sia una testuggine o piu 
tardo che testuggine o presto come 
uua lumaca — Faire cn quinte jours 
quatorze lieucs dicono anche i Frane. 

Tirà i hasilt o sim. de lontan ccut 
mia. Chiamare checchessia discosto un 
miglio{ Cini Desiti. II, io). Chiamare 
di lontan le miglia i baci o simili, 
come in quei versi : 

£ poi qualche minchion si mera vigila 
Se uu reverendo tal con reverenza 
Chiama il dispreizo di lontan le miglia. 

( Sacc. Rim. ). 

Clio già il marito con sembiante umano 
Chiamava cento miglia di lontano. 

( Lati. Un. trav. ). 

Tira i Jegnad o i sgiafi' o i boti de 
lontan cent mia. Chiamar le bastonate 
lontan le mtg/m( Nelli Fecch. Itiv. II, u 5 )* 
Uccellare a busse. Uccellare a coccole. 
Cercarsela a denari cantanti. Cercare 
il mal come i medici. Dicesi, di clu 
fa delle iiu>olenze o cominelle azioni 
che si tirino dietro le busse. 

Ve ss lontan nulla tuia o cent mia 
d’otta cessa. Non la trovare a sci filar 
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d' emftricì(Alleg. 124 )• Essere lontano 
da checchessia quanto gennajo dalle 
more. 

Mìa voce coni ad. per Minga. V. 

Miàra che anche dicesi da alcuni Mice 
e Miéra. Migliajo. 

Mi'aroeù o Mijnroeà o Mejaroeù Migliarino 
(*rom. ). Nome generico nostrale di 
quelle pietre granitiche le quali da varj 
geologi si dicono Miglioliti, perchè di 
compage simile a un'aggregazione gra- 
ntdare miliacca. Le vei'e saldezze di mi- 
gliarino non vanno però confuse con 
quelle altre pietre di natura quasi af- 
fine che trovansi in varie parti del Mi- 
lanese in massi o pezzi erratici e che 
distinguiamo col nome di Giandón, Sa- 
rìzz, ecc. V. 

Miaroeu bianeh. Granito a fcldi spati 
bianchicci. Tale è quello che si rin- 
viene in varie parli ilei Comasco , 
verso Muitorfano , ere. 

Miaroeu ross. Granito a feldispati 
rossigni. Tale è appunto quello di 
Baveno cd è il vero Granito bigio 
punteggiato di nero e rosso come lo 
chiama il Targ.( l'iag. Ili, 147» IV, 

279 e altrove). Granito di Bavcno(Gab. 
fis. di Fir. ). 

Can del miaroeu Nome che 

i cavatori di Baveno assegnano ai cri- 
stalli di feldispato rosso che si tro- 
vano nel loro granito. 

Miaroeu. Un miglio scarso. 

Miàsc. Un grosso miglio. Un buon mi- 
glio. Un bel miglio — V. in M'esàsc. 

Miasción. . . . Un miglio lunghissimo. 

Mìcca. Pane. Ogni pezzo di pasta da pane 
spiccato dal pastone e cotto nel Tor- 
no — Anche i Provenzali hanno iu 
questo senso Micho , ed i Francesi Mi- 
che — Secondo le diverse forme che si 
danno fra noi a questi pani, essi assu- 
mono diversi nomi i quali non trovauo 
nella lingua illustre della nazione voci 
che valgano a tradurli esattamente* 

Della qual cosa è cagione la grandis- 
sima varietà che corre in ogni paese 
d'Italia per rispetto alla forma del pa- 
ne. In Toscana, per esempio» si fanno i 
cosi delti Fili di pane , le Picce , le 
Coppiette , le I'anclle , ecc.; ma tulle 
queste forme o non corrispondono , 
o in ben poca parte , a quelle che 
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descritte ma non tradotte queste no- 
stre varie specie di pani sotto la voce 
Pàn. 

Avegh dent la soa micca. fig. Van- 
taggiarsi. Avere Uè pan per coppia. 
Averci dentro utile, guadagno, lucro - 
Fra noi corrono due usanze : la prima 
che i padroni sogliono far dare un pane 
e cacio a qualunque contadino il quale 
dai loro poderi si venga ad essi iu 
città per alcun loro servigio : la se- 
conda che i fornai sogliono dare un 
pane d’un soldo di vantaggio a chiun- 
que ne comperi dieci a un tratto. Bai- 1 
l'uua di queste due usanze, e fors'an- 
che da ambedue, trasse origine proba- 
bilmente il nostro dettato. 

Besogna mangiagli insemina paricc 
micch(o paricc stera de saa ) prima 
de engnoss vun. V. in Sàa. 

Di che i miceli hiu minga pan. V. 
in Pàn. 

El pan de micca el pias a tucc. V. 
in Pàn. 

L’ è come a andà al prestin a tccù 
ona micca. È come andare per il pane 
al ybrno( Magai. Op. 38u ). È preiio 
fìsso ; e si riferisce a qualsiasi roba. 1 

Micca buffetta, Micca de duu, Micca 
de mezza lira, Micca d‘on sold , $ce. 
Ecggansi in Pàn. 

Pan de micca. Pan tondo. Dicesi al 
pane lavorato in forma piccola e per 
lo più tonda clic suol essere della qua- 
lità più bianca e migliore — Quando 
si pone mente che gli antichi Toscani 
dicevano Micca per minestra, c che 
anche oggidì i nostri contadini hanno 
per prima medicina famigliare il pan 
di gra iio(/n micca) e la zuppa latta 
col pan di grano in brodosa suppa J» 
è facile riconoscere che questo nostro 
Pan de micco, è cosi detto come /’«« 
de minestra o sia da zuppa , che forse 
anticamente anche noi Milanesi dice- 
vamo Micca la minestra. 

Vessegh dent la micca. . . . Essert i 
lucro, guadagno, vantaggio. 

Miccheggià. gergo. Amoreggiare. 

Miecheggià. Empiere il corpo a ufo . 

M icchetri fai. gergo. Batxt. Baroncio. Forse 
dal sardo Maccatrèfa( arcadore, trul- 
la ture ). 
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Micchètta. Panetto. Noi intendiamo per 
eccellenza un l'ane d* un soldo. 

Loeugh pij de la Micchètta. V. in 
La:ugh pij. ( T. in Pàn. 

Micchètta de semola, franzesa, ecc. 
Micchètta lnvorada. . . . Panetto a 
cornetti di più forme. 

Micchètta lustra. . . . Panetto im- 
piastrato di chiara d'uova nella su- 
perficie. 

Micchètta solia. . . . Panetto liscio. 
Sta o Tegnì in micchètta. Stare o 
Tenere a pane ed acqua (Cr. in Tene- 
re). Castigo di uso frequente ne’ col- 
legi e in altri istituti scolastici. 

Micchettìnna. Panellino. Panatcllo. Pa- 

Micchìn. Panetto. ( nicciuolo. 

Miccino. T. de’ Ciamb. . . . Sp. di dolce 
fatto a foggia di un picciolo panetto. 

Micchitt de san Niccòla. Panellini di 
san. Nicola^ Targ. Tiag. V, 5 iC) — Fag. 
Rime I, 44 b Panellini dolci che le mo- 
nache solevano fare e mandar in dono 
ai loro conoscenti il dì di sau Nicola. 

Micchitt di mort. . . . Verso il Pa- 
vese chiamano cosi certi panetti fatti 
di pasta di grano turco regalata di 
zibibbo od altro. 

Micchìu che anche dicesi Caft'in. Caval- 
lina- Ogni palla, per così dire, di 
sterco di cavallo. 

Micchinceù o Micchettìnna. Panicciuolo. 

Mìccia. Miccia. Corda — Quella che i 
diz. ital. dicono Corda cotta , e fanno 
seuza più sinonimo di Corda o Mic- 
cia, è specificatamente la corda bollita 
nel salnitro e preparata che i pratici 
dicono Miccia incendiaria. 

Miccón. Panone? 

Miccùtta. Pagnotta. V. in Pàn. 

Michée- Michele. Nome proprio. 

Fà san Michee. Tramutare. Sgom- 
berare. Sgombrare. Portar via le mas- 
serizie da luogo a luogo per mutar 
domicilio. Fra noi le tramuto hanno 
luogo in città a’ 39 di settembre, in 
campagna agli 1 1 di novembre di cia- 
scun anno; di qui il dettato — Anche 
i Provenz. dicono Taire sant Miquèou. 

San Giusepp porta la marenda in 
del fazzolett, e San Micbee le porta 
io ciel. y. in Marénda. 

Michée. met. Baggco. V. Badée. 

Michclangiol Bonaascoa. V. Bonnascóa. 


Michelàzz. Michelaccio . Nome pr. usato in 

Fà el mestee del Alichelazz, man- 
gia , bev e andà a spass, od anche sem- 
plicemente Fà el Michelàzz. Far la 
vita del Michelaccio. Non si dare altro 
pensiere che di campare allegramente 
e senza fastidj. - Quale sia per minuto 
la vita di uno di questi Michelacci 
vedasi nel Corner delle Dame milanese 
del giorno a 5 luglio 1S18 a pag. 39. 

Micràoia. Emicrània , c anL Ma grana. 

Microscòppi , che gl* idioti dicono quasi 
sempre Miiroscòppi. Microscopio. 

Miée che i volgati dicono volentieri La 
Dònna. Moglie. Consorte. Donna — Gli 
antichi scrivevano Mogliama e Mo- 
glieina , Mogliata e Moglieta per Mia 
moglie , Tua moglie — e così pure 
Mogliera. Mo gliene. Moglieri. 

A toeù miee Fè mitiga come a hev- 
giò on brueud. ..... All* ammogliarli 
vavvi adagio. 

A toeù niiee se pò* pù torna indree. .. 
Dicesi per ricordare indissolubile il 
legame del matrimonio, per avvertire 
che La moglie non si può rhnutare 
quando un vuole. 

Chi toeù miee con nienl fuma a la 
mort s’ en sent. Chi mal si marita 
non esce mai di Jatica{¥\r. Lue. Ili, 5 ). 
Il bisogno è il maggior nemico dello 
stato coojugalc ; perciò sembra mal 
consigliato chi non benestante prende 
moglie povera , abbenchè sia vero 
altresì le più volle che Dov'entra la 
dote 1 quindi esce la libertà. 

Dà miee. Dar moglie. Ammogliare. 

De miee en cala minga. Malanno c 
moglie non manca mai. 

Dì l*è bella mia miee l*è on cercassi 
de badee. Non si debbe mai lodat'e 
bella moglie , viti dolce , e buon cavallo. 

Dolor de goinbed dolor de miee o 
de mari. Doglia di moglie morta dura 
injino alla porta. T. anche in Gòinbed. 

Già disen luce insci: - oli tuia miee 
de mi - Fè bonna per quell-Jì. Ogni 
uomo ha buona moglie c catliv' arte. 

La miee con pù Fè piscininna con 
pù jFè mej. Della moglie quanto meno 
se ne piglia meglio è (Doni Zucca , 
p. 1 55 verso). 

La miee hin bon luce de regolali» 
a ciaccier. Tal gasliga la moglie che 
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non V ha , che quando ei l'ha gusti par 
non la sa. 

L' è la mice del boja o del diavol 
che lava i pagn. F. in Bòja e in Diàvol. 

Miee drizza. Moglie marritta{V ag. 
Rime IV, ai 1 ). Si dice per contrap- 
posto di quell’ altra moglie che i di- 
plomatici dicono Moglie di mano si- 
nistrando main gauche ). 

No gh*è pcsg pastee che quell d'a- 
vegh cativa miee. Grande lacciuolo del 
diavolo è la mala moglie. 

Tomi miee. Ammogliarsi. Maritarsi. 
T'or moglie. Prendere o Pigliar mo- 
glie. Tbr donna. In qualche caso 
scherz. Matrimoniare. 

Teeii miee se no l‘è bonna — per la 
primma se perdonna — la segonda se 
bastonna. Chi ha o toglie una moglie 
merita una corona di pazienza • chi 
due una di pazzia. 

Toeù per miee la tal. Ammogliarsi alla 
tale o con la tale. Farsi moglie la tale. 

Vceutt eh’ cl metta el eoo a cà , 
dagli miee. Dògli moglie , e ìtalo giunto. 

Miee e Miera. Migliajo. (glie. 

Mierìnna. Moglierctta( Min.). Vez. di Mo- 

Mièlt. Un miglio corto. 

Micttìn. Un miglio corto corto. 

Migia capelléc o Bigia capellée. ... Nome 
proprio di uomo semplice che pro- 
priamente è contrazione di Remigio 
cappellnjo, a quel modo che il Bratti 
ferravecchio è contrazione di Abbu- 
ratta ferro vccchio(Malm. not. IV, 5q). 

Le sa anca cl Migia capellce. La 
sanno anche i pesciolini. E scritta pei 
boccali. È cosa notissima. 

Miglioria per Miorìa o Redrìzz. F. 

Mìgna ( salcio ) per Mognón. F. 

Mignào. . . . Voce infantile per Gatto. 

Mignonòtt. F. MYonètt. 

Mignon na. T. di Stamp. Mignotte!* tose. — 
Zanob. Diz.). 'Festino minore . Sp. di ca- 
rattere detto Mignonne anche dai Fr. 

Mij. Miglio. F. Mìa. 

Mijaroeò. F. MYarceù. 

Milàn. Milano. 

Ghi volta cl cuu a Milan le volta 

al pan il fumo della patria 

riluce più che Palimi fuoco; prover- 
bio vero dovunque, verissimo poi in 
Milano la ricca , in Milano la grassa 
come la dicono comunemente. 
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Daghel ai Statuti de Milan 

Vendere o dare altrui checchessia a 
prova di statuto, cioè in ottima con- 
dizione, scevro d'ogni difetto. 

De Milan ghe n" 1 è doma vun. . . . 
Lo diciamo al fig. per accennare Pot- 
tima coudizione a cui è venuto il no- 
stro paese dopo che dall" antica in- 
fìnitudine delle mani morte venne a 
quella vita borente che la suddivision 
degli averi sa produrre. 

Fin che Milan sarà Milan 

Fino a che durerà questa nostra pa- 
tria; e, per intensione di giusto de- 
siderio, sempre. 

Hin longh i noce de Milan eh! V. 
in Nòti. 

• 

I legg de Milan duren d’incceu 
finna a doman. F. in Légg la versione 
di questo proverbio di cui la nostra 
patria non può adontarsi quando os- 
servi il restante del mondo. Anche 
i Veneziani solevano dire La lege ve- 
neziana dura ima setimana{Diz. ven.). 
lu Milan con de quist se trceuva 

tuttcoss In Milano, purché 

non ti manchino i quattrini, non avrai 
difetto di checchessia. 

La cusinna a Milan, la cori a Rom- 
ina Proverbio citato anche dal 

Maggi e di piana intelligenza. 

Milan, e perù pù Ognuno 

ha in delizia il proprio paese, e lo 
suole anteporre ad ogni altro; for- 
tunato chi ha sortita, come noi, una 
patria le cui lodi siauo cosi prossime 
al vero com'è l'esagerazione di questo 
nostro dettato. * 

Milan Pè el giardin de Pitali».*** 
La lloridczza della nostra città e delle 
nostre campagne ha dato origine a 
questo dettalo. 

Pover Milan! che no ghe sia • • * • 
o se no ghe fuss che .«•-*• Si.SBOj 
dire ogni volta che alcuno dubiti d* 
non trovar qualche merce, o che altri 
voglia far valere oltre il vero Popc- 
• ra propria. 

Vess ai Statntt de Milan. F .òtStfllùU* 
Milanés. Milanese. 

A digliela in bon milanes o 1&* 1 ' 
mente A dilla come la va ditta* l‘ l 
fatto in fattoi Gelli Sporta li, 4 )* V ,o9r 
. che in Bòa. . 
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Milane.', pissa vifn pissa dcs 

Dettato che ci dimostra officiosi e buon 
compagni, poiché è precetto antico 
quello che Si amicus mirigli , et tu 
minge , aut mingere Jinge. 

Miianés. F. in Carta. 

Milanesàsc e Milancsón Milanese 

schietto , Milanese spaccato. 

Milanesìnna. . . . Una gentil Milanese. 

Milanìnna. . . . Specie di carattere da 
stampa microscopico chiamato Demi - 
Nompareille tra i Francesi. 

Miliàr (Pevera). Febbre miliare. Miglia- 
rina?(* tose.). 

Miliàrd. Miglianlo. Mi!iardo(7tmo\i. Diz. 
che però lo dice un pretto franzesismo). 
Dieci volte cento milioni . 

Milión. Milione . 

El m*ha ditt-sù on milion de coss. 
Mi ha detto milioni di cose o millanta 
cose o millanta mila cose. 

Milionàri. Dicco di milioni. Dicco sfon- 
dato. Il Milionairc de' Francesi. 

Militar o Melitàr. Militare. Guerriero. 

A la mililara. Alla militare(Grassi). 

Mililràccheta. sch. per Militar. V. 

Miliziòtt. Miliziolto(Zanob . Diz.). Persona 
addetta alla milizia sì ma non ancora 
milite fatto; la cerna, la recluta sono 
specie di miliziotti — Nei primi anni 
del secolo attuale questa voce ebbe al- 
tresì fra noi il sig. speciale di Guar- 
dia sedentaria del buon governo. A la 
Polizia ghiera i Crovatt o i Miliziòtt. 

Milizia nrbanna. F. in Guàrdia. 

Milla. Mille, e al pi. Mila. I/è milta vccult 
tant. È il millècuplo. 

Aveghen o Vèsseghen di milia.//oer- 
rte o Esscr\>enc a miglia j a. 

Vcss di milla segnati. Essere dei 
dodici mila segnati?! Monos. 4^)* ho 
diciamo per rabbia contro persona 
che riteniamo di mala mente e che 
abbia da natura alcun difetto o alcuna 
deformità di corpo. 

Millantàss. Millantarsi . 

Millarìgh. . . . Sp. di vcrgolato o di stoffa 
tessuta a infinite minutissime righettine 

Miliari gh verso il Comasco lo stesso che 
Erba bindoli innn. F- sotto Èrba. 

Millésem. Millesimo. 

Millllceùr (Acqua e Oli de). Acqua ed Olio 
di mille fiorii • (ròld. F. 

Milò verso il Lodig. e il Pavese per Smi- 


Milò I caciai chiamano così quella 

linea serpeggiante di color ferrugigno 
che appare sulla faccia superiore 
(bocca) di alcune forme di cacio lo- 
digiano. Nome allusivo al consimil 
colore che vedesi nel h\acco(Coluber 
viridifavus Lacep. ) che nelle campa- 
gne milanesi è detto Smirold e nelle 
pavesi c lodigiane Miróld e Miló. 

Milord. Lord. 

Pari on milord inglcs o semplic. 
Pari on milord Essere sfar- 

zoso; vestir abiti sfarzosi. 

Milordìn. Milordino(V»n. PoeM, xviti ,82). 

Fà el milordìn. Marciare alla milor- 
r/j/7fl(*tìor.), cioè attillato, in galanteria. 

Milzéra per Nilzéra. F. 

Milzón. T. di Mascalcia Oppi- 

lazione della milza. 

Milzon negher Oppilazion 

della milza con licnteria grave. 

Mimìn voce infantile per Mamìn o sia 
Màder. F. 

Mina. F. Minna. 

Mina. Minare. — Minàa. Minato. 

Minaccia. Minacciare. Far minaccia o mi- 
naccio o minacci amento o minacciatura. 

Minaccia de piueuv. F. in Piceùv. 

Miondór. Minatore. 

Minción. Minchione. Coglione. F. Badée. 

A sto mond ghe voeur semper ona 
fetta de mincion in sacoccia. È bene 
far dello stupido se bisogna. Spesso 
torna utile al mondo il fare il nescio, 
cioè fare le viste di non vedere, non 
sapere, non sentire, non capire. — 
Talora si usa anche nel mal senso di 
chiuder gli occhi come facea Mecenate 
con Augusto. 

Ave a che fà con di mincion. Aver 
a fare con genti sciocche ; c comic. 
Aver a mangiar la zuppa coi ciechi. 

Chi è mincion sò dann. Chi non 
s’ ajuta suo danno( Pros. fior. Ili, n, 
5o). I merlotti restan pclati(ixi). Chi 
dorme gli è cavato il sonno (Cocchi 
Dote III , 5). Chi è minchion suo danno 
(Nelli All. di Fed. 1,6). Il momìo 
è di chi se lo piglia. 

Chi è mincion staga a cà soa. Che 
* cordovani restino in Levante. Testa 
di vetro non faccia a ' sassi. Chi ha 
cervel/iera di vetro non vada a batta- 
glia di sassi. Chi ha paura di passere 
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non semini panico. Chi non è ben 
provveduto non si metta a pericoli. 

Di mincion ghe n’è semper; basta 
savej tceù-foeura. I minchioni ci sono : 
basta saperli tnoyare(P*a. Avv. I, 7). 

Di mincioni ! Non sono sì corbellone. 

Fa a moeud o Se te voeu fa a moeud 
d'on mincion. Fai a modo o Se vuoi 
far a modo d’un patio. Maniera pro- 
verbiale solita dirsi per modestia quasi 
estenuando la propria autorità, e nel 
tempo stesso assicurando T amico di 
dargli così alla prima un buon con- 
siglio. 

Fa de mincion o Fà el mincion. 
Fare la gatta di Masino. Fare il gat- 
tone. Fare il norri , lo noferi , il ba- 
seo, r indiano , il ncscio , lo gnorri , 
il nuisonc , la gat tumori a , l’ addor- 
mentato. Fare a che tic belli. Lasciarsi 
ferrare. Far le maschere , le fotxhc , 
il micio , il fagnone. 

Fà de mincion per no paga dazzi. 
Fare il gonzo per non pagar gabella 
(Fortig. /iicc. V, 78). 

Fà de mincion per no paga la saa 
dicono in contado per Fà de locch per 
no paga la saa. F. in Sàa. 

Fà fadiga a fa de mincion. Aver 
gli occhi nella collottola , cioè Esser 
uomo avvedutissimo e voler fare il 
ncscio. 

Falla de mincion Far chec- 

chessia bonariamente. 

La razza di miuciou l’ è mai pù fe- 
nida. Infinita è la schieradcgli sciocchi. 

Le sa ogni fedel mincion. È scritta 
pei boccali. La sanno i pesciolini. 

Mincion come la luna. Il patriarca 
de' minchioni^ N eli i Mogi, in cali. II, 7). 
Un cogliluva del non plus ultreg Bel lini 
in Pros. fior. Ili, ir, 128 ). Dolce dol- 
cissimo(Dc\ Rosso ivi i 3 a). 

Occh e mineioni e inerii eren tre 
sort d’ usij. .... Usasi per tacciar 
copertamente di buaggine. 

Ogni fedel mincion el le vedeva. 
L’ avrebbe veduta Ci/nabue che aveva 
gli occhi di panno — Talora anche Del 
senno dappoi ne son ripiene le fosse. 

Passa minga per la barca di mincion. 
F. in Barca. 

Passa per la barca di mincion. F. in 

Barca. . > , 

* » 
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Per dà gust ai mincion. A bel di- 
letto. A diletto. 

Se fuss ben mincion ! o Se saroo min- 
cion 1 o Fuss ntincionl S'io fossi chiù, 
(Pan. Poet. I, vi, 34 ). 

Tòcch d'on mincion. Pezzo (Casino! 

Vcgni lene e petard o Ingrassa ai 
spali di mincion. P'are le guancie gras- 
se alle spese de' balocchii Cecchi Dote 

III, 2 )• 

Vessla barca di mincion. F. in Barra. 

Vess minga la barca di miuciou. 
F- in Barca. 

Vess minga mincion o Vcss tult’ol- 
ter che mincion. Non esser pincone 
o corbellone^ *tosc.). Non esser soro 
o semplice. I rnucini ìuinno aperto 
gli occhi. Essere lutC altro che pusil- 
lo. L’ è minga on mincion. Egli se 
la sa. Egli non ha bisogno di mon- 
dualdo o di procuratore . Non è uomo 
da essere aggirato. 

Mincion e Mincióui. s. m. pi. Per eufe- 
mismo Gli Amici in tutte le 

frasi seguenti : 

Avè nanch per i mincion. Avere in 

sui c (poem. aut. pis. ). Aver 

uno in quel servizio , in cupola , nel- 
V anello , in tasca , nel zero , nel fo- 
rame , nelle code , nella collottola , 
nella tacca del zoccolo. 

Andà-giò i c. . . . Cascar le brache 
o l’ ovaj a. Infastidirsi. No j arsi ^ 

A vegli i c.. .. dur. . . . Esser ricco. 

Cera a rnonlon e fueura ili mincion- 
F. in Céra. 

Fà vegnì i c. . . . Far venire la 
stizza o la muffa o la mostarda al naso. 

Secca i mincion. Infracidare urto. 
Torre il capo ad uno, assediarlo, 
nojarlo , importunarlo. 

Sta lì a graltass i mincion. Star a 
grattarsi la pancia. Star ozioso. 

Vegnì i c. . . . Fenire i batistini 
(Fag. Av. pun. Il , 2). Fenir la muffa. 
Saltar la mostarda al naso. 

Mincionà. 5 /a/«re(Targ. Fiag. IV, 28). 
Corbellare. Minchionare . Dileggiare. 
Beffare. Schernire. Cuculiare. Giambo - 
re. Giambeggiare. Pigliar a gabbo. V 0- 
Icr pastura del fatto cT alcuno • I are 
una giostra a uno. Dare il giambo. Met- 
tere a giuoco uno. Pigliarsi giuoco 
o festa (f alcuno. Noi però lo usiamo 
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anche spesso in senso 1 risto e come 
sinonimo di Bolgirà, cioè Tranellare. 
Giuntare. Truffare. Trappolare. Fro- 
dare. Fraudare ; e in senso men tristo 
di Eludere , Illudere o Deludere. 

A fa ss mincionà gbe voeur pocch. 
A farsi minchionar si spende poco. 
Un minimo che basta per farci il zim- 
bello altrui. 

A ininnonass minga o Mincionatid 
minga l'è insrì. A dite il vero. Da 
senno. Da maladetlo senno. Lasciamlo 
gli scherzi — Non ci illudendo. 

Con quell là-sù se mineionna minga. 
Con Dio non si burla( Magai. Op. i83). 

Fass mincionà. Farsi scorgere o cor- 
bellare. El voeur fasti mincionà. Tuoi 
entrare nella calca per farsi pigiare. 
E vuol farsi frustare. 

Mincionà comifò. Minchionare coi 
fiocchi e co" festoni. 

Miucionass lor de per lor. Infilzarsi 
da sè. Appannare nella sua ragna. 

Minrìònnet! Potenza in terra! Ma! 
ci corbelliamo ! Oh vacci scalzo ! Sen- 
tite cosa! Questa è marchiana! Questa 
è col manico! Questa sarebbe ben col 
nuviico! Espressione di maraviglia. 

Natica la el mineionna minga vè. Io 
ti so dire che se l'uno conficca, C al- 
bo ribadisce. 

Se mineionna minga. Non si canzona. 
Ella è cosi da vero senno. 

Minrionàa. Pari. pass, di Mincionà. F. 
Resta mincionaa. Pestare con un piè 
di naso o con un palmo di naso. Pe- 
state uno stivale. Pimanere colla barba 
di stoppa. Pimaner pincon pincone. 
Pimanere brutto o corto o scudato o 
burlato o deluso.Pimanere un ravanello. 

Semm bej e mineionna. Siam fritti 
come disse la tinca ai tincolini. Addio 
fave. 

Mincionàda. Minchionatura. Coglionatu- 
ra. Corbellatura. 

Mincionàda per Mincionarìa. F. 
Mincionadór. Burlone^ F«g. Ingan. lod- 
ili y i4). Canzonato nc(P an. Poet. II, 
XXIX, i). Corbellatore . Ccliatore. Mot- 
teggiatore. Irrisore. Beffatore. Beffar- 
do. Minchionatore • Burlatore. Dileg- 
giatore. Derisore . 

Mincionadùra. Ucccllamento (Vas. 

Burla. Gabbo. Minchionatura. 


MIN 

Mincionarìa. Minchioneria. Corbelleria. 
Sproposito. Scerpellone. Marrone ? Fà 
di mincionarij. Fare scerpelloni. DI 
domà di mincionarij. Non dir che lap- 
pole, pantraccole , ecc. F. in Bàlia. 

Mincionarìa, e per intens. Mincionarìa de 
nagott. Zaccheretta. Bagattella. Ciam- 
mengola. Baja. Bajucola — Bazzecola. 
Bazzicatura — Bordclleria. Carabattola. 

Mincionarij de domi. F. in Berlin- 
ghiti 

Mincionarìa ! Corbezzoli /(*losc.). Catterà . 
Cospetto! Esclamazione. 

Miucionatòri. Gabbevole. 

Cont on la mincionatori. In tuon 
di canzonella(Pan. Poet. II, xv, io). 

Mincionàzz. Finconaccio(*tosc.). Corbel - 
lonaccio. F. Badée. 

Mincióni 1 Corbelli! {* tose.). Capperi! — 
Lo stesso che Càspita. F. 

Mincionón. Cucciolaccio. Svivagnataccio. 
Pincellone. Sciocconaccio. F. in Badée. 

Ona minciononna. Una pincellaccia 
(Nelli Serve al forno I, 8). 

Mincionsrèll. Scempiateli Allievi 
di vedove II, a). Pinconccllo(* tese.). 
Minchionccllo. 

Minée. Foce usata nei dctL seg. 

Fà la minec o Fà adrce la mincc. 
Fare V urlata (*lìor. — Salvad. p. 9), 
Far lima lima. Modo di beffare altrui. 

(Euh la minee ! Pulci pulci ! Cera 
cera! (Papini Com. Burch.) Fello vel- 
lo! Fella velia! Lima lima! Ghieu 
ghieu ! Motto per dileggiare usalo per 
lo più tra fanciulli. 

Minèll, Minella. Micio, Micia. F. anche 
in Minìn. 

Mìnein. Minimo. F. Mìnom. 

Minéra per Càva. F. — Chi lavora nelle 
miniere dicesi Minerario , c dai Ve- 
nez. Canòpo — Le vie che si fanno 
nelle miniere si dicono Cunicoli — La 
miniera ricca di vene diecsi Miniera 

Minéra. Fcna. ( fruticosa . 

Mineràl. Minerale. 

Miuere. Foce usata in 

Andà a farsi minere che anche di- 
cesi Andò a fass bolgirà. Andare in 
Cafàniau. Andare a farsi friggere. 

Mandàt a farsi minere. Mandare in 
chiasso, alle forche, al diavolo. 

Minestra c (leriv. F. Mcnèstra, ecc. 

Mineslradór schcrz. per Amministratore. 
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Minga che i contadini dicono anche Mia. 
Mica. Miga. Non. Per es. Eu vuj minga. 
Non ne voglio. L' è minga per di maa. 
Non è mica o Non è già per dir male. 

Minga de poeti». V. in Pòcch. 

Tant come minga. V. in Tànt. 

Mini. Minio. Sotto questo nome così da 
noi come dai Toscani confondesi an- 
che il Cinabrc(V'dr£. Viag. IV, iaS). 

Minia. Miniare. 

Miniàa. Minialo. Noi diciamo Miniàa 
que’ caratteri da stampa a fregiatura 
che anticamente si solevano iniuiare. 

Miniadór. Miniatore. 

Mi ni a t ù ra . Miniatura. 

In miniatura, fi g. In miniatura!* tose. 
— Zanob. Diz.). In picciolo. 

Minima. T. inus. Minima. 

Minimum, s. ni. Il Minimum (Zanob- Diz.). 

Minìu. Macino • Gattino — Fra noi questo 
vocabolo è usalo dalie madri c dalle 
balie come voce di lezio co'loro teneri 
alunni alle manine dei quali sogliono 
fare alcun po' di solletico dicendo 

Minili mincll , 

Burba calteli , 

Burba Milun , 

Tocca tocca s ù la man. 

Dove to see stau ? 

A cù de la comua. 

Co«*e t’ liaì| «la ,i ? 

Pan e forniuggin. . . . 

Grattili grattili grattili. 

Alle inani di un etimologista roman- 
zesco questa voce renderebbe i nostri 
Ambrogiani ultimi pronepoti de’ Car- 
taginesi. Mineu vuole il Bocharto che 
sia voce punica denotante castello. 
Ecco adunque Pungine punica de’ Mi- 
lanesi ; e se non punica di prima ma- 
no, almen di seconda per mezzo dei 
Siciliani le balie de'’ quali nella città 
di Mineu chiamano Minimi il loro 
tenero allievo appunto per voce di 
lezio — Altri poi ne giureranno forse 
nel senso attribuitole in una Strenna 
intitolata La Giornata misteriosa ilei 
conte Minclli. Milano per Omobono Mu- 
nirti « 85 % il che sia loro col buon prò. 

Minio minili. Muci muci. Voce con cui 
si allettano i gatti — Anche i Provenz. 
usano Minet minetto in questo senso. 

Minìuna. Mucina. Gattina. 

Fasce u de la miuinna. .... Verso 
il Comasco chiamano cosi una specie 


di Fagiuolo assai piccino, di siliqua 
molto lunga , e coir occhiuzzo nero. 
Minister. Ministro - In fino all* anno 1806 
il nostro dialetto non conobbe, cred’io, 
questa voce che nel solo sig. di Mini- 
ster plenipotenziari(A/i/us/ro plenipo- 
tenziario) resoci caro da un Firmian 
di ben avventurosa memoria. Il ces- 
sato Regno d* Italia ne P accomunò 
auche nei modi seguenti: 

Minister de finanza. Ministro delle 
% finanze(Zanob. Diz.). L r . in Finanza. 

Minister de la giustizia. Ministiv 
della giustiziatavi. Diz.). V. in Giùdes. 

Minister de la guerra. Ministro della 
guerra e marina(Zauob. Diz.). Gover- 
nava ogni parte della cosa pubblica 
che si riferisse alla milizia di terra 
e di mare; gravissimo pondo, ma ben 
degno della inano giusta, ferma, in- 
corrotta , indefessa del generale conte 
Achille Fontanclli che lo reggeva ue- 
gli ultimi anni del Regno. Alla cui 
onorata memoria mi gode l'animo di 
essere avi itilo con vivida riconoscen- 
za per la benignità colla quale favorì 
i primi tentativi del presente mio 
lavoro datogli a conoscere da' suoi 
egregi segretarj cav. bar. Alessandro 
Zatioli e D. Valeriane Cabrini, dei 
cui benevoli offici serberò sempre ca- 
’ rissima ricordanza. 

Minister del culto. Ministro dei culti 
(Zauob. Diz.). Accudiva a quanto ri- 
sguardava i rapporti esteriori della 
religione dello Stato e dei culti di 
libero esercizio. 

Minister de P interno. Ministiv det- 
riti le rito (Zauob. Diz.). Reggeva gli 
affari amministrativi e d’ economia 
politica del regno. 

Minister del tesor. Ministro del le- 
soro (Zauob. Diz.). Primario ammini- 
stratore dell' erario- dello Stato. 

Minister di afari esteri. Ministro 
delle relazioni estere ( Zanob. Diz. )• 
Accudiva alla diplomatica dello Stato. 
Ministèri. Ministero. 

Minislcriàl. Ministeriale . 

Cont on fà minisleriul . . • • Con 
aria contegnosa, in gola con lego a, 
con portamento imperioso, c ditesi 
a chi affetti maggioranza c gravita 
oltre il suo stato. 
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Minìtt- s. m. pi Le gemme del salcio 

capreo L. ( gatton o mognon o miglia ) 
che sbocciano precocissime in febbrajo. 

Minna che in qualche parte del contado 
dicesi anche Sèggia. Secchio? La metà 
dello stajo nostrale da vino, equiva- 
lente a coppi cenventisci della nuova 
soma decimale da liquidi. 

Minna. Emina. Mezzo stajo. Due quarti 
{duu quartee ). La metà dello stajo 
nostrale da grani, equivalente a no- 
vantun coppi e mezzo della nuova 
soma decimale pei solidi. 

Minna. Mina. ^1 nostro dialetto discono- 
sce questa voce nel senso militare, 
nè sa che cosa siano Mine offensive , 
Mine difensive , Contrammine , Mina- 
tori o Cavatori , Camera , Borratura , 
/lampa. Scala della mina? ecc. ecc. 
Gii è però notissima la 

Minna nel significato di 

quel cavetto o vogliam dire di quella 
maschera di mina che si fa talora 
nelle rocce , nei sassi , nei legnami 
perchè , empiuta di polvere , datole 
fuoco e scoppiata , se ne consiegua 
la spaccatura; nel quale significalo i 
Francesi usano la voce Pétard e al- 
cuni nostri pirotecnici le voci Pisto- 
letta e Botterone. Il Zanob. nel suo 
diz. lascerebbe supporre che in To- 
scana anche questa sia detta Mina. 

Dà la minila o Dagli ona miuada. 
Minare . . 

Dagh el foeugh a la minna o Fà 
salta in aria ona minna. Far giocare 
una mina ; e fig. Dar fuoco al pezzo. 

Minna. Appariscenza. 

' Fà minna. Far falò. Fai' vista. 

Mmoni. Minimo. 

Minón. Pelliccione. Gattone. Dal fr. Minòn. 

Minór. s. m. T. leg. Minore — Nel no- 
stro foro dicono e scrivono anche co- 
munemente Minorenne. 

Minór. s. ni. Cadetto. Il Puinè de'Francesi. 

Minór. s. f. T. mus. Minore. 

Minór(Pesà de). V. in Stadèra. 

Minoritàa. Minorità. 

Vess foeura de minoritaa. Essere 

m 

fuor de* pupilli. 

Minuè. Minuetto. Minuèt. Specie di ballo 
notissimo. 

Miuuettìn. Minuettina(Forùg. Bice. X, 44)- 

Minùscol. Minùscolo. 

Voi. 111. 
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Minuta. T. delle Segret. Stendere la mi- 
nuta. Far la minuta — Minutare non 
fu sin qui registrato dai diz. ital. , ab- 
benchè essi abbiano fatto buon viso 
alla voce Minutante che il Magalotti 
usò per indicare Chi distende le mi- 
nute; la qual voce riconosce pure 
F origine da Minutare. 

Minutamént. Minutamente. 

Minutànt. Minutante. V. in Minuta. 
Minuti, s. m. pi. Lo stesso che Menùder 
( biade minute). V. 

Minuti piaceri. V ’. Piacéri. 

Minùtt. Minuto. Vi sono i Minuti pri- 
mi , i Minuti secondi , i Minuti terzi. 

In d 1 on minutt. In un attimo . In 
un subito. 

Vcss al minutt. . . Non fallir d’ un 
mi uuto ; essere preciso ; e dicesi degli 
oriuoli. 

Minùtt (A la). T. dei Cuochi. . . . Partico- 
lare acconciatura delle carni e sim. la 
quale consiste nel cuocerle nel burro 
con sale, pepe e farina , regalarle. di 
funghi, o tartufi, prezzemolo g sca- 
logni tritati , e imbagnarle poi col 
vino bianco e col brodo. I libri cu- 
linarj italiani dicono Alla minuta . y 
Minùtta. Minuta. 

Minùzzia. Minuzia. Piccolezza. Minutezza. 
Minuzzolo. Scamuzzolo. Briciolo. Tri- 
tolo. Miccino. Acca. Atomo . Favilla * 
Festuca. Granellino. Lisca. Pelo. Mi - 
ruzzo. Minuzzo lino. Minuzzame. Pez- 
zuola. Pezzuolino. Bazzica. Bazzicatu- 
ra. Bazzicheria. Bazzecola. Ciarnmen- 
gola. Cianciafruscola. Baj a. Bagattella. 
Minuzzi òtta. Minuziùcola. 

Minzonà. Menzionare. Mentovate. 
Minzonàa. Menzionato. Mentovato. • 

Mid e Mi’ór. v. cont. per Mèj {migliore). V. 
Mióla. v. cont. br. Midollo. V. Nidólla. 
Mionètt. Amoretto. Amorino. Amorino 
d’Egitto. Erba not.* che è la Beseda 
odorata dei boi. - Dal fr. Mignonnette. 
M'iop. Mìope. La coscrizione ha reso 
volgarissimo questo grecismo. 

Mior. V. Mio. 

Miorà (attivo). Migliorare. 

Miorà ona cà. Migliorare una casa. 
Miorà (neutro). Biaversi. Bimettersi. Mi- 
gliorare i comic. Bizzarri a panca. 
Mioràa. Migliorato. Megliorato. 
Mioraincnt. Miglioramento. . , 

i5 
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Minrament de la mort. Miglioramen- 
• to della morte(Buonar. Tane.) Crisi lar- 
vala che spesso lascia sperare riavi- 
mento di salute alla vigilia del morire. 
Mìorìa in genere. V. Rcdrizz. 

Mìorìa. Miglioramento. Bonificazione nelle 
campagne , nelle case « ccc. Paga i 
miorii. Rifare i miglioramenti(Car. Let. 
Mira. Mira. ( ined . 1 , 207. 

In mira o Per mira. Dirimpetto. Di 
rimpetlo. Per petto. 

Tarn de mira. Pigliar di mira chec. a 

Toeù de mira. fig. Prendere a ves- 
sare • Perseguitare. No j are. 

Mira. Mira. Scojh). Fine. Intenzione. In- 
. ' stendimento. Intendenza. 

Mira del cavali. T- di Stamp. Guida o 

• ■Gitide dèi ^cavalietto. Le due asticciuole 
' attraversanti H cavalletto per limitare 

le parti d’ un disteso qualunque di ma- 
' rio in mano che Si Viene componendo. 
Mirà. Prendere di mira. 

01 ! Mirà e cernirà. ' l Arcimirare ( AllCg. 
‘ ;, pi 'ta8 ): Pigliar la Misura. 

" *' Mirà la pilla. Corteggiare per amore 
; o per isjieranza del danaro. 

Miràa. Preso di mira . 

Miràbcl. ad. Mirabile. 

Cnsett mirabel. Casoso. Miracoloso. 

Quell eh’ è mirabel Fé che... Ma- 
ravigfia si è che. ... 

Miràbcl. Ad. d’t rba. V. ' " 
Mirubocchìu(Gingà a ). . . . : Giuoco 

fanciullesco che si fu con un calicetto 
di legno dal cui mezzo pende una 
cordicella alquanto lunga alla quale 
è annessa una palla. Il giocatore, dato 
un po’ di sobbalzo a questa palla, deve 
soffìccnrlc il calice a fine di racco- 
glierla in esso v se gli riesce di far 

• 'entrare la palla nel vaso del calice , 

• ha vinto; se no, resta perdente — 

• Con qualche leggier diversità descrive 
graziosamente questo giuoco l’esimio 
Gaspare Gozzi nel suo Capitolo in lode 

’ del Bilboquet(Op. XIX, 200 e seg. ). 
Miràcol e Miràcquel. Miracolo. 

Che miracoli Che miracolo è questo? 
(Munig. Serva nob. I, 2 4 ) detto a chi ci 
vico a vedere e suol fare carestia di sè. 

Cred minga al sant se no se ved i 
miràcol. fig. Non credere al santo se 
non fa miracoli. { Vitta. 

Cuutà-su la vitta e 1 miràcol. V. in 
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Fà miràcol. Far miracoli o mara- 
viglie o mirabilia. 

Gh’ è minga sii miraeoi o Ghe vedi 
minga sti miraeoi mi. Non vi sono 
anche sfoggi(Vug. Non bis. in am. cor. 
a fur. I, 3 ). Non ci trovo questi mira. 
coli( Magai. Op. 52 ). La non è un mi- 
racolo. Non è gran fatto. Non è cosa 
miracolosa o straordinaria. 

L’ha faa on miràcol. Fece uno straor- 
dinario. 

On gran miràcol. Miracolone . 

Podè minga fa miraeoi o vero Vess 
minga sant’ Antoni o Viss minga on 
sant de fa miràcol. . * Non poter fare 
di più, non poter fare rimpossibilc- 

Portalia foeura per miràcol. Salvarsi 
miracolosamente. 

Sa vè ò Dbtù o Cuntà-sù o Vegni a 
savè vitta, mori e miraeoi de vun. 
V. in Vitta. 

Son staa in pee per miràcol. Fui 
a un pelo di non cadere. Poco mancò 
ohe non cadessi. 

Trova per miràcol. Rinvenir per caso. 

Miràcol. Molto / ( Zanob. ■; Diz.). Esci, di 
maraviglia. Per es. Mirarci ch’el ghc 
sia! Molto eh* e' vi sia ! 

Miràcol 1 Eccoci alte nostre f Esclama- 
zione che’ ci esce di bocca allorché 
udiamo alcuno dire o lo vediamo com- 
mettere cosa che gli sia abituale e 
che noi abbiamo per difettosa. 

Miracolòn.(.Mag. Rime VI, 120 e alt.). Mi- 

Miracolós. Miracoloso. ( rotolone . 

Miràcquel. F. Miràcol. 

Miròld verso il Pavese per Smiròld. P. 

Misàntrop. Misàntropo. '• 

Misantropìa. Misantropia. 

Mise. Micio. Gatto. 

Mis'c. Mischio , e alla fiorentina Mislio. 

Miscée. Pippionaccio tenero. Colombo da 
pelare , Quaglia. Uomo che si lasci fa- 
cilmente cavar di sotto de’ danari, e 
singolarmente in affari d’ amore — 
llétif de la Bretonne nel suo Porno- 
graphe(p. 3 ai) ci lascia conoscere 
che la voce nostrale è d’origine fran- 
cese nell’ ultimo de’ valori qui sopra 
accennati: egli chiama Michés questi 
nostri Miscee , a' quali accenna pure 
il Fagiuoli allorché dice(/ri'm. I, 254 j- 

Vieu da un benefattore, da un compare 

Che spende e va • viene, «c. 
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Trova el miscee. Trovar la quaglia 
(Pan. Poet. Il, xvu, 4 )- 
Miscdània.Afiscc/hmca - tigGuazzal aglio. 
Miscia. Micia. Muda. M uscio. Gatta. 

Miscin. Micino. Mucina. 

Mi sàuna Micino. 

Misción. V. Mòscidn. 

Miscmàsc. Buglione . Zenzoverata. Mescu- 
giio di coso imbrogliate e confuse. Dal- 
T inglese MLshmash. 

A misciii asc. Alla mescolata. 

Mise mise. Lemme lemme. Dolcemeute , 
pianamente, lentamente. 

Miscòlz. Specie di legno del 

quale si fanno canne da pipa. Dal 
tedesco Missholz( legnaccio). 

Mìser. V. Pòver( vestii). 

Miserabel. Miserabile. Miserabel come 
Giobb. Miserabilissimo. Tapinissimo. 
Povero in canna. 

.Miserabel ita a. Miserabilità. 

Faa con la fed de miserabelitaa. 
Fatto a miseria. 

Mìser è re( Ma a del). Mal del miserere. Vòl- 
volo. P 'oluulo. Passione iliaca. 

Misercrée. Miserere. Salmo notissimo. 
Misèria. Misèria. Povertà. 

Arnia in miseria. Venire in povcrezza. 
Amia in fui tema miseria. Venire a 
estrema povertà. 

Canta miseria. Cantare delle sue 
miserie. Cantare il miserere. Fare il 
miseraccio. Faro il lamentone infin- 
gendosi più povero clic un non sia. 

Cava de la miseria. Cavar di stento 
o di tisicume. Sbozzacchire. 

Miseria e Povertà a hin dò sorell. . . . 

Si dice per indicare assoluta man- 
canza di beni della vita in alcuno. 

-Mori in miseria. Morire poveramente 
o poverissimamente o poverissimo. 

No guarda miseri o No vorè save- 
ghen de miseri o Vardà minga miseri. 
Spendere come un Cesarei Zan. Crei . 
rinc. II, 6). Non la guardare in un 
filar cT embrici. No se guarda miseri , 
e die la vaga. Vada a ruotoli quanto 
c’è (Fag. GV in g. lod. I, 12). 

Ona miseria d'on 0111111. Un infin- 
gardo. Un accidioso. 

Vess in d'on mar de miseri. Essere 
in un mar di miserie. 

Vess ona miseria. Essere una com- 
p«iHo/ie(Fireriz. Op. 11, -8). 
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Misèria. Un fiato. Un filo. Una fava. Un 
minimo che. Un frullo. Frulla. Zero. 
Un nulla. Un ghieu . Cosa di pochis- 
simo o nessun conto. 

M isbr icòr dia . Miseri cortlia . 

Fà misericordia. Battersi il petto in 
segno di umiliazione c implorando 
misericordia all’ elevazione nella mes- 
sa , alla benedizione , ecc. 

Fceugh de la misericordia. V. Foeùgh. 

1 oper de la misericordia hin quist : 
toniglieli a chi ghe si' ha, e dà nagolt 
a nissun. scherz. Anche questa è ca- 
ni ae : dar mangiare ai morti , seppel- 
lire gP infermi , e visitare gh’ ignudi 
(Fag. Am. senza ved. I, 6 — • è un con- 
tadino che parla). 

No vessegh misericordia che legna. 
Non esservi quartiere^ Fag. Gen. cor. 
1 , 1). Senza nitma misericordia. 

Misericòrdia! che per isch. diciamo anche 
Misericòtta ! Misericordia ! Esclamaz. 

Miseriti. Sciaguratello( Pr. fior. IV, ili, 79). 
Graciletto. Sedato. Afatuccio. 

Miseria e cont. Miseroeù. ad. Misero. V. 
anche Pòver fig. 

Vestii miseria. Abito fatto a miseria. 
Vesta mise-nenia. Vcsticciuola misera. 

Mislucchin. Voce usata nella frase 

Audà in tant inguent de mislucchin. 
V. in Inguent. 

Mismàffi. Mostaccio. Muso. 

...... e col mUiuiffi 

Voltja insci cl par arnuò cW'cl (trista i baffi. 

( Bai. Ger.p 

Mismón. v. a. del Var. Mil. Da poco. 
Moccéca. Moccicone. 

Miss. Messo. Pari. pass, del verbo Mettere. 

Ben miss. Cresciutocelo. Vcgncntoc- 
cio. Ciche roso. Tarchìalotto . 

Mal miss. Sedato. 

Miss sii. fig. Messo sii ( Brace. Sch. 
fai. Dei XIV, vii, 2 ). Istigalo. Aizzato. 
Jmburiassato. 

Missée per Messée. V. 

Missión. Missione. 

Missiouàri. Missionario. 

Fà el missionari, fig...* Usare elo- 
quenza ed unzioue grande onde per- 
suadere alcuno di checchessia. 

Missìzia. V. Messìzia. 

Missòlta. P<irtita(Galil. Op. XIII , 524 ). 
Nuvolo. Subbisso. Mercato . (Quantità , 
numero granile. , 
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Missòlta(Carna). Misalta. Carne misaltala. 

Missoltà. Misaltare. 

Missoltàda (Carna). Carne misaltala. Mi- 
salta. 

Missoltìn , e al pi. Missoltìtt. Agone mi- 
saltato ? V agoncino conservato in 
puro saie. 

Missòra per Messòra. F. 

Mìst Misto — Ad. di Sùdit. V. 

Misteri. T. relig. Misterio. Mistero. 

Mistèri. Mistero. Arcano. Segreto qua- 
lunque. % 

Fa misteri. Parlare misteriosamente. 
Accennare misteriosamente — Celare. 
Occultare. 

Mistèri, y. Nott de san Giovann in Rosàda. 

Misteriós. Misterioso. 

Mistrà. Fumo o Fumetto o Acquavite (Ta- 
naci(* tose. — Zanob. Diz. ). Anisetta 
(Zanob. Diz.). Aniselto. Acquavite stil- 
lata con infusione d’anici, detta Fe- 
nouillettc dai Francesi. 

Mistrà stellaa Quello fatto 

con anici stellari , cioè coi semi del- 
Ylllicium anisatum de' botanici. 

Mistùra. Mistura. Mestura. Mescuglio. 

Mistura de saldà. Saldatura. La ma- 
teria che s’ adopera a saldare. 

Mistura per i inortee. Polverino. 

Pan de mistura, y. in Pàn. 

Mistùra. Fmwm(Last. Op. 11 , 276). Se- 
gale, vena, lupini e trifogli seminati 
per falciarli a mangime del bestiame. 

Mistura. Mischiare. F. Mes'cià. 

Misturàa. Misturato. 

Misura e Mesùra. Misura. 

Bolla i misur. Segnar le misure. 

Bonna misura. Buona misura. Ar- 
roto. Giunta — Colmo . Colmatura — 
Nelle stoffe si dice Rivolta. 

Dà tainga giust i misur. Fognar nelle 
misure. 

Foeura de misura. Fuor di misura. 
Senza misura. Oltre misura. Smisura- 
tamente — ■ Smodatamente. 

In corp e minga a misura. A corpo , 
non a misura , cioè nou a misura 
effettiva(Gher. Foc.). 

Misura comora. Misura colma. 

Misura de biava. Prebenda. Profenda 

Misura del mornee. Bòzzolo. 

Misura giusta. Misura piena. 

Misura rasa. Misura rasa , spiana- 
ta , pareggiata > cioè senza colmo. 
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Toeù i sò misur. Misurare. Rilevar la 
misura — E dicesi fig. Pigliar le sue 
misure(Cocch\ Bagni di Pisa $77 ). 
Prendere o Pigliar regola o norma. 
Regolarsi ; e comic. Pareggiar le so- 
me — Girar largo ai canti — Al pan 
guardare prima che s > inforni. Consi- 
derare se torni conto, se convenga, 
ponderare , esaminare , squadrare ; e 
talvolta anche Ammannirc, apparec- 
chiare , predisporre ciò che è neces- 
sario ad un’ impresa. In questo ulti- 
mo senso disse il Mag.(let. 6.* Bucci).). 
Pigliando infino da adesso le mie mi- 
sure per fare stampare , ecc. — il prov. 
Misura due e taglia muz(cioè esamina 
posatamente ed eseguisci sveltamente) 
ha qualche relazione colla nostra frase 
nel primo significato — Anche i Fran- 
cesi dicono Prendre bien ses mesures. 

Misura. T. de' Manisc. Misura da cavalli 
con fettuccia e lucchettotfiCÙì Serv.padr. 
II, io). 

Misura. T. de’ Sarti. Misura. Il Patron 
dei Francesi. 

Toeù la misura. Pigliar la misura 
(Nelli Serva padr. II, io ). 

Misurà e Mesurà. Misurare. Ammisurare- 

Besogua mesurass segond i sò forz. 
Chi si misura la dura. Chi non si mi- 
sura è misurato — V. anche in Gamba. 

I omen se misuren minga a pertegli. 
F. in Òinm. 

Misurà agord. Fare la misura van- 
taggiata o ingorda o ardila. 

Misurà a guggiroeù, a didaa o sira... 
Misurar la semente de' bachi coll’ a- 
nello, coll' agajuolo o simili. 

Misurà di boti a vuu. Andar coi 
pugni sul viso ad uno. 

Misurà ona scala (o simili). Misurare 
le scalei così, se uon erro il Burch. Son. 
i 83 ). Ruzzolare tutti i gradini duna 
scalai Fag. Rime VI, t 5 y). Tombolarli. 

Misurà i canon. Calibrare le arti- 
glierie. 

Misurà minga giust. Falsate la mi- 
sura. Frodare la misura. 

Misurà ona cossa con l' altra. Com- 
misurare. Commensurare. 

Misurà ùru&.AppannarciCanù Carmi. 
78 ). Accostar bene il panno al braccio 
con cui si misura. 

Torna a misurà. Rimisurare. 
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Misuràa. Misurato — fig. Assegnato. Li- 
mitato. Moderato. Fatto misuratamente. 

Misuràda. s. f. Misuramento. Misurazione. 

Dagh ona misurada. Misurare. 

Misuradór» Misuratore. 

Misurin o Mcsurìn o Misurili d’ oli che 
in Brianza chiamano anche Coppìn o 
Quarti». Misurino (*fìor. ). Vascltino 
per lo più di latta eh’ è una specie 
di misura per l'olio: contiene la se- 
dicesima parte d'una libbra grossa. 

Mitaa. Metà. 

Fà a mitaa. Fare a melà(*tosc.-Tom. 
Giunte). Mettere in comune. Accomunare. 

Mitaa parer e mitaa danee. A chi 
consiglia non duole il corpo. 

Pagarev mitaa del mè sangu. V. in 
Sàngu. 

Mitàa. Metadella. Misura che dovendo 
misurar grani, biade o cose non li- 
quide, tiene la sedicesima parte dello 
stajo o sia la quarta parte del quarto 
nostrale da grano (quartee) equivalente 
a poco più d’undici coppi della nuova 
soma decimale. La metà di questa mi- 
sura chiamasi Mezza-mitaa , e corri- 
sponde ad una Mezza metadella toscana- 

Mitràa. Mitralo. 

Mitràja. Scaglia. Metraglia. 

Mitràja o Mitràglia, in gergo. Moneta di 
rame. Spiccioli. — In questo senso 
figurato Mitraille c Mitrailho è detto 
anche dai Francesi e dai Provenzali. 

Mitria. Mitra. Mìtera. Mitria. (doni. 

Ciapp. Partite «=* Coviti. Infule. Ben- 

Capi mitria per pidria. Franlendere. 

Mitria del pappa(impropr.). Tiara 
pontificia. Triregno. (dria. 

Mitria e pidria hiu tultunna. V. Pl- 

Mitriòtt. Groppone. Uropigio(Sn \ j Ornit.). 
Quel rialto che hanno verso il culo i 
polli, i capponi e simili. Gasparo Gozzi 
( Opere XIX , 20 ) voleva che i cap- 
poni avessero a Sproni alle gambe e 
culo col cimiero >/. 

Mitterlanda (A In). AlV apostolica. Alla 
babbalà. A stampa. A babboccio. Alla 
sciamannata. A caso. A casaccio. Questo 
A tu mittcrlanda che noi diciamo anche 
A la medioss, trae dal ted. Mittelland. 

Andà-giò a la mittcrlanda. Vestire 
dia carlona. 

Cont i colzett giù a la mittcrlanda. 
Colle calze bracaloni. 
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Fà i rohb a la mitterlanda. Far le 
cose alla babbalà , a caso , a casaccio. 

Viv a la mitterlanda. Vivere vita 
sbracala. • 

Mù. Ora. Mo. Allesso. Per es. Mo chi, 
ino li. Or qua , or là ( modo hic , 
modo illue de' Latini). Mo par quest, 
mo par quell. 

Da niò inanz. Da ora in poi. 

£ Toga, guardane! ol ciet, toruè a prega 
Par da mù inanz che noi ghe dai* a t ri. 

(Maggi Jruerm. II, 3 o 3 . ) 

Fina mò. Finora. 

A vede fina mù sii insci anca ru. 

(Maggi Rime II, 334. > ^ 

Mèlici. V. Mobil. (gliàa. 

Mohelià, Mobeliàa. V. Mobiglia, Mohi- 

Mobìglia. Masserizia. Le suppellettili 
della casa , come letti , cassoni , ccc. 

Mobiglia. Ammobigliare. Mobiliare. For- 
nir di mobili. Arredare. Mobilare. 

Mobigliàa. Mobiliato. Ammobilialo. 

Slanz mohigliaa. V. in Stàuza. 

Mobil o Mòbel. . Mobile. 

Bell mobil. fig. Bel cero. Bel cece. 
Bell' imbusto . Suol dirsi di un dappoco. 

Bell o Boa mobil. iìg. Lo stesso che 
On bon lavò. V. in Lavò. ( noce io . 

Brutt mobil. Bruttacelo. Maschero- 

Guarnì de bei mobel on pollce. fig. 
Confettar uno stronzolo. liica/narc un 
boston di pollajo. 

Moicani de mobel. V. in Mercàut. 

Mobil curios. fig. Strano arnese^ Pe- 

, Irarca). 

On cativ mobil. Lo stesso clic On 
capitai inori o on Bon lavò. V. in 
Capitàl e Lavò. 

O11 certo mobil. Un figurino ( Fag. 

. /Uni. Ili, 9). Arnese. Suggettino. Sug- 
gettaccio. Un cesso. 

Mobil. iul. usiamo soltanto in Fest mobil. 
Feste mobili. Colonna mobil. Colonna 

Mobilètt. Suggellino. ( mobile . 

Mobilòn. Soggettacelo. 

Mócc. sust. in. Mozzo. Mozzicone. Tron- 
co. Troncone. Quel che rimane della 
cosa mozzata o troncata — Noi abbia- 
mo Mócc e Scimoslón. Ambedue in- 
dicano mozzatura o troncatura; ma 
perù Mócc indica oggetto rimasto as- 
sai corto per cagione della mozzatu- 
ra; Scimo stón accenna oggetto lungo 
mozzato da cima e nudalo lungo via 
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<Togni suo accessorio. Chi gli usa indi- 
stintamente leva al dialetto un pregio 
onde pare che qui vinca la lingua , 
se pure non è da dirsi che il primo 
sia da tradursi per mozzicone , e il 
secondo per troncone y ciò che i diz. 
ital. lasciano a mala pena intravedere. 

Mócc. s. m. Mozzo . Servo che fa le fac- 
cende più vili , come Mocc de stalla. 
Mozzo di stalla , e simili. 

Mócc e cont. Mótt. ad. Mozzo. Mozzato. 

Mócc. Mozzicoda. Agg. di Cavallo , di 
Gatto o sim. che abbia mozza la coda. 

Mócc. Ad. di Fèrr. F. in Ferr de cavali. 

Mócca. s.f./ Boccacci. Il Bargagli nei Giuo- 
chi delle veglie sancsi descrive un giuo- 
co de' boccacci il quale consiste nel 

Fà la mucca che i contadini di- 
cono Sgognà. Gufare. Coccare. Far le 
cocche. Far bocchi o le bocche o mu- 
so o boccaccia o le boccacce o i vi- 
sacci. Aguzzare le labbra inverso uno 
in segno di dispregio a guiia che fa 
la bertuccia , o cavando fuori mo- 
struosamente la lingua; il che viene 
detto anche in francese Faire la mone. 
La nostra voce Macca , secondo il 
Far. Mil ., deriva dal greco pùxoc,-, ma 
forse meglio procede dal romanzo muc- 
ca ò dal fr. mo(/ucr o dal sardo moc- 
ca( budello) , poiché nel fà la mocca 
e si torce raggrinzato il grifo a quel 
modo che sono grinze le budella. 

Fà la mocca al sò. V. in Só. 

Moccà. Smoccolare. Levare via la smoc- 
colatura - Anche i Prov. hanno Mocuar. 

L'è una stella che se inocca. V. Stélla. 

Moccà-via. fig. Leccare. Prendersi . 
Chiappare per sè. 

Moccà e fra i contad. Motta. Spuntare. 

Moccà che anche dicesi Moccà-giò e Moc- 
càlla. Zittire — Fare il muto per non 
si compromettere , per prudenza. 

Mocca vè o vero Ma voi l mocca 
né! Ma vedete^ tale. . . . ) zoccoli (Caro 
Strac. Ili, a — Ambra Cofan. I, 2). 
Mósca di tutto quel che io v’ho detto 
(Zanon. Ritr. fig. 1 , 5 ). Quel che i 
Fr. dicono Motus o vero Bouche cousue. 

Mocca. lì nei { Kag. For. rag. I, 7). 
Voce responsiva a chi ci consiglia a 
zittire. Per es. Citto vè . . . . Mocca. 
Zitto vè . . . filici.' 

Moccalùmm. Spegnilo jo. 
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Moccètt per Moccìn. V. 

Moccettìn. Un picciolo tronconcello. 
Mócch, e cont. Mótt. Spuntato. Ottuso. 

Parla mocci». Scilinguare. 

Restà-li moceh mocch. Pestare 0 
Rimanere scodato o brutto o in secco. 

Sta mocch. Zittire. V. in Moccà-giò. 
Mocchètt. Mòccolo . Candela sottile di 
cui sia arsa una parte. 

Porta el mocchètt. fig. Tener il 
lume. F. Fà ciar in Ciàr sig. i.° 

Smorza ou mocchètt per pizza ona 
torcia. F. in Tòrcia. 

Mocchètt. fig. Avnnzuglio ? Rimasuglio ? 
Propriamente quello che noi diciamo 
anclic Partidèlla ma in sig. sempre 
più diminutivo. Per es. De tanti fondi 
eh' el glT aveva gh' è restaa domà 
quell pocch moccliett o quij qualter 
inocchia. Di tanti e si vasti poderi a 
mala pena si trovò ridolio a un mi- 
sero log/ucciòlo. Fà andà la filanda 
a forza de inocchia. Tener viva la 
filanda con bozzoli raccogliticci. Com- 
pra di inocchiti de gran , de vin e 
simili. Comperare ogni menoma par- 
tita di grano , di vino o simili* 
Mocchètta. Smoccolatojo. Moccalojo , e 
più comunemente Le Smoccolaioje. 
Strumento con cui si smoccolano le 
candele o simili, detto anche dai 
1 Francesi Les Mouchettcs. 

Mocchettin. Moccolìno . Dim. di Moccolo. 
Moccliettln. . . . Donna piccina che fa 
musino ina senza dar nel brutto- 
Mocchiroeùla , che anche si dice Snior- 
ziroeùla. Spegnitojo. Arnese di latta 
stagnata o simile , fatto a cono vuo- 
to, per lo più con manico, ad uso 
di spegner lumi — Di questi spe- 
gnitoj ne usa in cima a certe canne 
per ispegnere le candele poste inailo 
come nelle chiese ; e tali canne cbia- 
mansi anche Accenditoi quando, le* 
vatone lo spegnitoio , vi si adatta m 
vece un cerino per accendere i l unn ' 
Moccià. Mozzare. Mozzicare. Dmiozùca- 
re. Smozzicare. Mutilare. 

Moccià i Al. Tarpar le ali * 

Moccià. Zittire. F. Moocà sig. 3 . 
Mocciacàn(Mag. Cons. 1G6). Mcccioacan- 
Moccìglia. Zàino. Specie di tasca ( { ll3Sl 
quadrala e ricoperta di pelle col pelo 
clic i soldati e i pastori si pori 300 
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dietro alle spalle con entro il loro 
bagaglio* UHavresac dei Francesi , 
la Modula degli Spagnuoli che ci 
diedero la voce. 

Moccio. Tronconcello. Mozzetto. 

Quatter moccitt o Quatter pelucch. 
Pochi crin mozzi. Pochi e brevi capelli. 

Moecin. s. ni. Mozzetto. 

Moccindi e poeù l’è lesta. ... Si suol 
dire scherz. per accennare coperta- 
mente in alcuno il difetto del mozzo. 

Móccio. Zitto — Duci. 

Moccój. Gelsa. Mora gelsa ■ Mora. Mo- 
rtila. Morajuola. Frutto del gelso. 
Ve ne sono di bianchi, di neri, di 
rossi e di pavonazzi. V. in Morón. 

Moccojàa. v. a. del Var. Busse. Percosse . 
Dà di moccojaa. Battere. Zombare . 

Moccòjàda. M oca fardo. Mucajardo. Ca- 
mojardOk Sorta di stoffa di pelo. * 

Móccol. Mòccolo. Noi però usiamo que- 
sta voce solo al fìg. per Nasorre. Naso 
grosso in punta, c al pluiale nella frase 

A pizz e moccoj. A spizzico. A spil- 
luzzico. A poco per volta , a stento. 
Paga a pizz e moccoj. Pagare a spizzico . 

Moccolà o Moccollà. Brontolare. V. Bar- 
bottà. — ■ Moccolà come on strascee. 
V. in Slrascée. 

Moccolòlt. Moccolo? Moccolone. Candela 
gròssa, tozza breve , cosi fatta ad 
arte in servigio di chi ha bisogno di 
lume vivo sempre d'accosto al proprio 
lavoro. * ’ • 

Moccùsc che i contadini dell’ Alto Mil. di- 
cono La Mòra. Moccolo ja{G>'\oì\ Georg. 
X, 191 e segg.). Smoccolatura. Mocca- 
ja. Fungo. Quella parte del lucignolo 
della lucerna e dello stoppino della 
candela che per la fiamma del lume 
resta arsiccia, e conviene torla via 
perchè non impedisca il lume stesso. 

Moocusción. Acer . di Moccùsc. V. 

Mocbètt , ecc. F. Mocchètt, ecc. 

Mocój , tee. V. Moccój , ecc. 

Moda. Moda. Usanza. 

A la mia moda. ftg. A modo mio. 

A l'ultima moda. A tutta usanza 
(Fag. Firn e II, 2i3 e. 1 . c altrove). 

Andà a la moda. Vestire alla moda. 

Andà-giò de moda. Andar gm(Sal- 
'iui Prose tose. II, 18). Uscir di mo- 
‘la, invecchiare, dar nelle vecchie fig. 

Giò de moda. Fuor di moda. 
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IVIanz a la moda. V. in Mànz. 

Mercant de moda. V. in Mercànt. 

Onr. brutta moda o Ona moda de 
mincion. Una cattiva moc£accia(Nelli 
Suocera e Nuora I, 3); • * » 

• Sta su la moda o Corr adrce a tutt 

• i mod. Dilettarsi di vestir galante. 
Andar galante. Seguire scrupolosa- 
mente le leggi della moda. 

Vess de moria, v . . Essere andazzo, 
essere in moda o ip usanza, usarsi. 

Vestiss a l'ultema moda. Vestire 
all ’ ultima moda( Pan. Viag. Bat'b . II , 
i 5 i). Essere all’ultimo gustai ivi). 

Modàcc. Scede. Smorfie. DAddoli. Visac- 
ci. Boccacce - L’italiano Modaccio vale 
modo sconvenevole, maniera sgarbata. 

Fà milla modnee. Far mille scede. 

Modèll (in genere). Modello. Copia o 
Teeù del modell. indurre dal modello. 

Modèll. T. di Belle Arti: Modello. Per- 
sona che serve di modello all'artista 
per ritrarre ni naturale. 

Modèll. Modano , e per idiotismo fioren- 
tino Mòdinc. Quel legnelto con cui si 
formano le maglie delle reti. 

Modèll. V. in ónza d’acqua. 

Modella. Modellare. 

Modella», ad. Modellato. 

Bocca modellada. V. in Ónza d'acqua. 

Modellin. Modellino. Modelletto. 

Mòdena (Pari cl Potta de). V. in I’òtla. 

Modenésa o Modonésà. Curcilssù. 1 Scur- 
cussii . Specie di farina. 

Modenésa (micchetta). V. in Pàn. 

Moderàa. Moderato. 

Moderàss. Moderarsi. Temperarsi. 

Moderatamene Moderatamente. 

Moderazión. Moderazione. Moderanza. 
Moderatezza. Moderamento. 

Modèrna, ad. Moderno. A la rpoderna. 
Modernamente. Alla moderna. 

Modèst. Modesto. Nome proprio usato in 

• A san Vit e Modest P è pesg l'ac- 
qua che i tempest. V. in Tempèsta. 

Fraa Modest no devenlae mai prior. 
V. in Fràa. 

Modèst. add. Modesto. 

Modèstia. Modestia. 

Modesllnna, c per lo più Sara Mode- 
stinna. Schifa 'l poco. Monna schifa' l 
poco. Donna la quale artatamente fac- 
cia la modesta e la contegnosa. 

Modestinna per Bespettceùs. V. 
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Modiglión. T. arcliit. Modiglione. MUtulo. 

Modista. Modista^* fior.). Bottegaja che 
lavora o vende cuffie, abiti e guer- 
nizioni donnesche di moda. Pale qual- 
che pochino più sù che non quella 
ercstaja la quale diciamo Madàmm ; 
ma i più usano le due voci promi- 
scuamente. 

Mòdo. Modo. Voce la quale usiamo, che 
io sappia, soltanto nei seg. dett. 

Avegh el mo^o de fall. Aver mezzo 
a farlo. 

De modo che. Per modo che. 

In certo modo. Per certo modo. 

, In nissun modo. A modo alcuno. 

In ogni modo. A ogni modo. Tut- 
tavia — In ogni mo' o modo. 

Modo indefinito , Modo imperativ e 
sim. T. grani. Modo indefinito , Modo 
imj)cratìvo e simili. 

No vessegh modo a fà, di e sim. 

Non ci esser verso alcuno a fare, 
dire e sim. — F. anche Mceùd. 

Tratta de modo tenendi. Trattar del 
modo. 

Modonésa. V. Modenésa. 

Modula. Il Disteso o II Modello o La 
Forinola di alcuna scrittura. 

Modulètta. Dim. di Modula. T r . 

Moèlla. Amuerro{ Paol. Op. 1 , 109). Moer- 
ro (*tosc. — Vocali, yen.). Specie di 
stoffa di seta nota. Oggidì è detta più 
comunemente Grò e Grò de Napoli. F. 

Moellàa. Ad. di Camelùtt. V. 

Mocllón. Grossagrana. Stoffa di seta più 
forte del moerro ordinario. La Moire 
doublé de’ Francesi. 

Moeùd. Modo. Guisa. Maniera. — F. an- 
che Mòdo. 

A mè , a sò , a tò moeud. yi mio , 

* a suo , a tuo modo o piacere o sim. 

Chi fa a sò mceud scampa des agn 
de pu. Chi si contenta gode ( Targ. 

Fiag. VI, 34 — Fag. Ast. bai. II>, 4). 

Chi fa a suo modo non gli duole il 
capo. 

Fà a moeud d*on mincion o de sti 
quattr' oss. Fai a modo di questo fu- 
sto. Fai a modo o Se vuoi far a mo- 
llo d * un pazzo. — F. in Minción. 

Mena el cazzuu a sò moeud o Vol- 
talla a sò moeud. F. in Cazzùu. 

Ognidun fa a sò moeud. Ognuno a 
suo modo , e gli asini all’ antica. 
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Per moeud de dì. Per modo di par- 
lare (Lasca Gelosia I, 2). Per modo 
di dire.' A parlar così. Per così dire. 
Per un modo di parlare. 

Moeùd che altri dicono Stàmp 

La forma de* mattoni eri, tcgo!ai,ecc. ; 
quella che i Francesi dicono Moule . 
Nel Daz. Mere, è detta Modo e Mo- 
dello. Ne sono di due specie, cioè 

Moeud di copp o Ferì* di copp o 
Stamp di copp. . . . Telajetto di fer- 
ro, alto, largo e lungo a tenor della 
dimensione de’ tegoli da fabbricarsi , 
il quale ha un de’ lati prolungato fuori 
dell’ inlelajatura perchè serva da ma- 
nico. Sottopostagli la forma arcuata 
di legno detta Coppera , il tegolajo 
v' entromette tanta creta quanta ba- 
sti , spianata che sia ad arco, a for- 
marne il tegolo. Questo Mceud consta 
di due parti, del Ferro e della Forma . 

Moeud di quadrej. . . . Telajetto di 
legno, alto, largo e lungo a tenor 
delle dimensioni de’quadrucci da farsi, 
nel quale il maltoniere inette quel 
pezzo d’argilla che stacca dalla massa 
( paston ) e lo spiana tanto quanto ag- 
guagliato nel telajo formi il quadruccio. 

Moeùj(A). In molle. 

Andà a moeuj o scherz. Àndà in Cà 
Mojàna. Immollarsi ; e fig. Rimanerci. 
Rimaner gabbato o frodato o rubato. 

Mett a moeuj. Mettere a molle{Ce\\. 
Orefic. pag. 38). Immollare. Ammol- 
lare. Mettere in molle . 

. Staa a moeuj. Immollato , e ant. In - 
fuserato. 

Tegnì a moeuj i legn de fà dov. 
Tenere in purgo il legno da far botti 
(Targ. Ist. IIP, 267). 

Tira a moeuj o Tirà-dcnt a moeuj. 
fig. Far intingere^ Mach. Op. VI, 34 1 )• 
Far prendere parte ad alcuno in cosa 
pericolosa o dannosa. El 1* ha tiraa a 
moeuj. Lo fece intingere. 

Tirass o Mettes a moeuj. mct. En- 
trar in ballo , in danza , in inciampo. 

Vess coni on pè o Avè on pè a 
moeuj e l*oltr’ in l'acqua. F. in Acqua. 

Vcss dent a moeuj finna alcoli./ 5 '. 
in Còli. 

Vessegh dent a moeuj. fig. Esser in- 
triso assai in alcuna cosa (Mach. Op. 

IX , 38i ). 
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Mceùja. J Le Molli. Le Infoile da fuoco. Hanno 

Molla o Scarl. Molla? = Ast o Bac- 
chelt. Asie? Tondini? = Botton o Bot- 
tonitt. Pallini? = Arzcll o Castegn o 
Brancnl. Mascelle? 

A moeuja. T. dell' Arti. . . . Dicesi 
d'ogni ferro bipartito per modo che 
fìtto in alcun foro allarghi molleggian- 
do le due braccia, sì che non ne possa 
retrocedere senta nuova manual re- 
pressione del suo molleggiare. Tale 
è per es. la Ciavella a mueuja del 
mas'c di carocc. Caviglia mollegginole 
del maschio. 

Che bell bisgió de ciappà con la 
moeuja ! Dawero che la gioja è vaga ! 

Sona moeuja e bernazz. Fare scam- 
panate. «Scrmip«nare(Stntuti di Castcl- 
novo di Val di Cecina ruhr. 98 rife- 
rita dal Targ. ne' Fiag. li , )• 

On matrimoni d'andagh solt a sona 
con moeuja e barnasc. Nozze da ce- 
lebrar con le tabelle{ Monig. Toc. ed 
Am. Ili , 11 ). 

Mceùja. Molletta. Ferro al quale si rac- 
comandano in capo della fune le sec- 
chie che si mandano giù in un pozzo 
per attignerne acqua. *•••'* 

Mceùja clic anche dicesi Bagna o Ba- 
gniffa o BargnìfTa o Bojàcca. Inguàn - 
ganro(*lucch.). Intinto. La parte umi- 
da delle vivande. V. anche Sguazzètt. 

Mceùl. voce comasca. Molo. Quel mura- 
mento o quella scogliera artificiale 
che rinserra i porti lacuali. 

Manda o Preja de molin o Mocula de 
molin. Mola rnugnaja. Màcina. Mòla. 
Màcine. Pietra di forma circolare, 
piana di sotto e colma di sopra, bucata 
nel mezzo, della quale si fa uso per 
macinare — In generale poi Moeula 
Macine è nome collettivo d'ambe le 
Mole rnugnaje (prej de inolin) le quali 
si specificano in 

Lece o FodH o Fondell. Fondol »»»- 

e,na inferiore o sottana, il Cati/lut dei Latini) 

= Coverc o Corridor o Moeula. Coper- 

c/lJO'macina superiore; la Meta dei Latini). 

Caregà la macula Mettere le 

granella nella tramoggia. 

Manda picozzada. Macina addentata , 
cioè intaccata(Gior. Agr. IV , ). 

Molin a vunna, dò, tre moeul. F. in 
•Molin. 

Voi. m . 
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Picozzà la moeula. Addentare o Aguz- 
zare o Mettere in taglio o Rendere 
ingorda la macine . 

Moeula o Covèrc o Corridor. Coperchio . 
La macina supcriore del mulino che 
si va aggirando orizzontale sul fondo 
e sfarina le granella dei cereali. 

Moeula che altri dicono Molàzza. Coper- 
chio? Negl* infrantoi (frang) da olio 
è la macina verticale che aggirandosi 
sull'orizzontale (fond o fondell) in- 
frange i semi oleiferi sottopostile. 

Moeula o Molhzza. Macine da amido. 

Moeula. Ruota da arrotar ferri(Wcà\ Op. 
Ili, 78). Pietra da arrotare. È conge- 
gnata in varj modi secondo gli usi 
varj a' quali deve servire. La Fietra 
de' contadini e de' falegnami è per lo 
più attraversata da un perno che posa 
sur un toppo incavato, e mossa col 
perno stesso si va aggirando. Quella 
da tornisi , ebanisti , ecc. ha ruota 
(rodon) y corda, e menatojo del roloue 
— Il Zanob. nel suo diz. registra an- 
che Mola. 

Mceùsg. Moggio , e con voce ant. c lat. 
M'odio. Misura di capacità pei grani 
equivalente fra noi a 1,462 3 ettolitri. 
Dividcsi in otto slaja(stee); ogni stajo 
in due mine(iwm/i) }„ogni mina, in due 
quarti (quarlee) ; ogni quarto in quat- 
tro metadelle ( rnitaa ) ; ogni mctadclla. 
iu due mezze metadelle (mczza-mitaa)ì 
ogni mezza meladclla iu due quarluc- 
ci( quartin ) , ogni quartuccio in due 
mezzi quartuccifmezz-r/uar/m) — il 
Moggio toscano è olto sacca. 

Sacch de moeusg. F. in Sàcch. 

Mceùsg. Moggio. Misura nostrale di ca- 
pacità pel carbone; senza colmo è once 
cubiche mil. i835 ,^ì col colmo 1S47 u>* 
pari a some metriche a,a5io3. 

Moeùv. Muovere. (*fior. 

Fà moeuv i cavaj. Muovere i cavalli 
Moetiv el corp. Muovere. Muovere 
o Smuovere o Solvere il corpo. Far 
aiutare del corpo. Far ire il corpo. 
Indur menagionc? Ammollarsi il corpo» 
Moeuv el sangu. V. in Sàngu. 
Torna a moeuv. Rimuovere. 

Moeùv. Muovere. Dar segno di germina- 
zione o di nasccnza. Comenzàa moeuv. 
Andare in succhio. 4 

Mocùves. Muoversi. Darsi o Pigliar moto. 

16 
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Chi sta ben no se rooeuva. V. in Sta. 
No me movarev de chi e li. Non 
ne volterei la mono sossopra. Non ne 
farei un tombolo sull ’ erba, 

Moeuves el calor. . . . Aggirarsi pel 
corpo alcun interno ribollimento. 

Moeuves. Lo stesso che Moeùv sig. a.°Moeu- 
vet che te movaroo ... Vai in succhio 
o gelso e ti riporrò, cioè trapianterò. 

Moda strangòssera. A nero} a. A reali ff a. 
Befana. Vecchia brutta e deforme. 

Moffètt. Vecchietto improsciuttito. 

Mòffia per Scartòfiìa. V. 

Moflìn. Cagnuolo , e per lo più dicesi dei 
moffoliui o sia dei canini di Bologna. 

Modìn. \ . . . . Tutte voci denotanti 

Modìnna. f persone giovani, fanciulli 

Moffinoeù. 1 o bambini i quali s* ab- 

MofRnorìn. ) biano il viso piccino e 
tondiccio» e talora altresì cou un certo 
che di appuntato che volga al gru- 
gnino — Alcuni abusano anche di 
queste voci traendole a denotare per- , 
sona giovane la quale abbia un sif- 
fatto viso , ma tale che la faccia 
comparire più vecchia che ella non 
sia, un viso di fagiuolo, un volticel 
vccchile, un viso rinvecchignito. 

Moffolént. v. coni, dell' A. Mil. per MùlF. V. 

Modòlì v. coni. id. per Muffi. V. 

Mòghen. Magogane. Legno magoganc 
( far., fior.). Maògani. Sp. di legno fine 
da impiallacciature, di color rossiguo. 

Mògn. Voce risata nel dettato 

Fà-sù cl mogn Conchiudere 

un affare, e per lo più lucroso. 

Mògn e Mognàa. V. in Ténc s. m. 

Mognà. Miagolare. Gnaulare . Miagulare. 
Mugolare. Il vociare dei gatti. 

Mognà. T. d'Agric. Ripiglia reiPncA. Op . 

1 1 33 ?)). Riprendere le viti( Gior. Georg. 
Vili , 1 9 1 ). Sbastardare. Scacchiarc. 
Diradare e stralciar le viti levandone 

. colle dita le messe giovani o inutili — 
Sgarzolà e Brovà sono subspecie di 
questa operazione, diverse il più pel 
tempo nel quale si fanno. 

Mognàda. Smiàvolo ( Pan. ). Miagolala. 
Gnaulìo. Miagolio. 

Mognadùra. Pulitura delle viti. 

Mognàga. Meliaco. Sp. d'albicocco detto 
dai botanici Prunus o Malus armeniaea. 

Moguàga. Albercocca nostrale di seme 
dolce{ Targ. JLez. Agr. Ili, 87). Uiri- 


còcola (\\i). Muniàca( Bnrch. Son. 1 7*). 
Meliaca. Muìiàca. Frutto del meliaco, 
di color giallorancio e col nocciolo 
dolce, diverso dalla vera albicocca 
( arbic'occh ) che è fulviccia ed ha il 
nocciolo amaro. 

Mognàga. Ad. d ’ Èrba. V . 

Mognàga salvadega per Arbicòcch. V. 

Mognaghìnna.^rme/imc/i//m(Tanara£co/i. 
5 ^ 5 ) Dim. vezz. di Mognàgafunncmaca). 

Mognìnn e Morgnìnn. Moine. Muìne. 

Mognón che anche dicesi nell’Alto Md. 
Gatlòn, Mìgna, Gàttol Il Sal- 

cio peloso(.Wix caprcr.a L.). 

Mojà. Immollare. Ammollare. 

Mojà el bccch. Immollar la parola 
( Lor. Med. Sirnp. c. 5 .° ) — V. anche 
in Bècch. 

Mojà. Intingere. Inzuppare. Per esempio: 
Mojà la penna in del carimaa. Intin- 
gere la penna nel calamajo. 

Torna a mojà. Ilintingrre(* tose. — 
Tom. Giunte). 

Mojà. Tuffare. Far dare un tuffo ad una 
cosa in alcun liquido. (Facqua. 

Mojà. Dimojaie i pannilini o simili nel- 

Mojàscia. Poltiglia. Melma. Vangacelo. 
Molliccio. , 

Mojàscia. met. Viluppo. V. Pèttola. 

Vess in F istessa mojascia. Essere 
nelle medesime pesteCSlouos. p. 009). Es- 
sere nel pericolo medesimo in clic altri. 

Mojètta. T. di Ferriera .... Regget- 
tina della quale si fa uso per cerclij 
di secchie, di barili, ecc. È distinta 
fra noi per numeri dal 5 al 12. 1 
Francesi la dicono Rangclte. 

Mojètta. T. deir Arti in genere. Pinzet- 
te. Mollette. 

Mojètta. T. degli Stamp. Mollette. Pin- 
zetle(*l\or.). Strumento d’ acciajo con 
due gambette elastiche, augnate, in- 
taccate nella cima, e unite dal capo 
che termina in una specie di spilloue. 
I tipografi si servonojpdelle due bran- 
che per levare c rimettere i singoli 
tipi d ? una forma senza scompaginar- 
la, e dello spillone per ripulire 1 oc- 
chio dei caratteri e farsi largo fra 
lettera c lettera. 

Mojètta. Dim. di Moeùja(/e molli da fuoco). 

Mojètta. Dim. di Moeùja(in/intó). 

Mojettìnna. Mol lettine. Picciolo pinzette 
da cesellatori, giojcllieri, e sn/ftli’ 
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Moìn(Pàn). F. in Pàn. 

Moijnn. Moine. Miùne; e latin. Illecebre. 

Moijsc- Molliccio. Mollìccico. 

Moijsc. fig. Moscione ( *tosc. — Tom. 
Giunte). Piovigginoso. Suole dirsi del 
tempo quando è volto alla pioggia. 

Mojoeù. Fragola morajola o sabatica 
(Targ. Diz.). Sp. di fragola più grossa 
della silvestre, quasi semichiusa nel 
calice. Fa sui colli briaozuoli. È la Fra- 
ga vesca sybestris dello stesso Tar.Toz. 

Mopisc# sust. ni. Mollore. Mollume. 

Mojiisc. ad. Molliechioso. 

Mola. Affilare. Arrotare. Dar il filo a' col- 
telli, rasoj o simili allorché V hanno 
inottusito — 1 diz. ital. hanno soltanto 
l’addicttivo Molato per arrotato, affi- 
lato — I Provenzali hanno il verbo 
Amoular , e gli Spaglinoli Amolar in 
pari significato. 

Mola i doni, i ong, i pescitt, i gami), 
fig. F. in Dént, Óngia, Pescìn, ecc. 

Mola. T. de’ Mattonai , Pavimentai , ecc. 
Arrotare mezzane c simili. 

Mola o Moline più coin. Smolla. Lascare. 
Lentare. Allentare. Ballottare. Ammol- 
lare. 

Chi tira c chi molla, fig. F. in Tira. 

Mula la bria , el fregg , ecc. F. in 
Uria, Frègg, ecc. 

Molla el can al tor. Difilare il cane 
al toro. Accanare. Accanire. Accaneg- 
giare. Attizzare. — Lasciate. Sciorre. 

Molla molla ! Allenta allenta ! Am- 
molla ammolla ! Lasca la fune ! 

Mola o Mol là . Correte a briglie abbandonate. 

Molla Barzagh o .Molla la biga! Corri ! 

Fa ! Fuggi ! Fola ! 

Mola o Molla. Scemare in genere. Molla 
el dolor. Scemate il dolore; diverso 
dal Passa o Passà-via el dolor (sdolere). 

Mola o Molla, att. fig. Far buona der- 
rata o buon patto o buon mercato. Sce- 
mare o dimettere o Diminuite il prezzo. 

Mola o Molla, neut. fig. Rinviliate. Dar 
giù. Scemar di prezzo. 

Mola o Molla. Cedere. Recedere. Calare. 
Resistere. Torsi giù dalle pretensioni. 

Mola o Molla. Cessare. Mollare. El molla 
mai. Non rifinisce mai. 

Mola o Molla. Appoggiare . Appiccicare. 
Accoccare. Sonare. Per esempio: El 
gli ha moina di bott. Gli ha appicci- 
cale delle busse — F. anche Pcttà. 
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Mola di basitt. Figcre o Figgere o 
AJfigere o Imprimer baci. 

Mollagli de l'usen a vun. Ammollar 
del somaro a iuio(* pis.- poem.aut.pis.). 
Mollagliela. F. Penagliela in Pcttà. 
Mollaglieli quatlcr secch come ni- 
scioeur. F. in Quàtter. 

Mollagli!. Ripicchiare i cerchj fig. 
(Cini Des. e Sp. IV , 4)* 

Molla on slavion o on sgiaflfon , ona 
legnada , on pugn, e sim. Girare un 
mostaccione , una bastonata ecc. a uno. 
Azzeccare un pugno sul viso (* tose. — 
Capponi in Tomm. Sin. a Indovinare). 

Molàa- Arrotato. Affilalo — L 1 Alb. enc. 
registrò anche il lombardo Molato per 
reverenza al Guarini. 

Crislall molaa. C t'istallo arrotato ?, 
cioè levigato ; lisciato, forbito a ruota. 

Molàda. Arrotamento. 

Molàda. Ad. di Vcrnls. V '. 

Moladinna. ... Un po' d' arrotamento. 

Moladùra. Affilatura. 

Molagnón. Filaccione ? Specie di lenza da 
trote , la quale consiste in un lungo 
filo di seta che ha da capo fili d'ot- 
tone cd ami. 

Molànd. | y c Jiolendin. 

Molandin. ) 

Molàtta. Macinatoio. Mulino verticale 
col quale si frangono le ulive. 

Molazza per Mietila (</a olio). F. 

Molcìn. F. Molgìn. 

Molègna voce comasca per Molerà (are- 
naria). F. — La cava d'arenaria presso 
la Camerista in vicinanza di Como è 
detta dai terrieri Cava de molègna. 

Molègna Specie di Canna sottile 

da pesca. 

Molénd o Molènda o Molànd o Molént. 
Molenda. Molenda. Quella quantità di 
grano che di volta in volta si consegna 
al muguajo perchè sia macinata, c così 
anche la farina eh’ ei ne riconsegna. 

Molendìn o Molandìn Dim. di 

Molénd , cioè Picciola quantità di grano 
data al mugnajo a macinare, ecc. — 

Scherz I contadini chiamano 

Molendin un bimbo portato da alcun 
di loro a spallucce, quasi fosse il sac- 
chetto della inulenda. 

Molerà. Arenaria. Pietra arenaria. Cote 
arenaria. Selce molare. La base di 
questa nostra arenaria è il quarzo. Se 
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ne fanno le coti da taglio, e perciò di- 
cesi Molerà da Mola (arrotare). È la 
Molasse degli Svizzeri — Nella Cava 
di Vigano l'arenaria si specifica in Ar- 
gentili o Cornett o Cometton bianch ; 
Cornei fon ross ; Venon ross • Vcnna 
granellonna; Ceppitt; Ceppiti master ; 
Stampirceù \ Stravaccón ; Rollar ; Ca- 
gnceu ; Morsetti ; Qviulen ; Savonin o 
Savoninna o Savonetla ; le quali voci 
vedi ciascuna nella loro sede alfabe- 
tica — Dell'arenarie suddette alcuna 
si potrebbe dire toscanamente Grani- 
tello o Macigno da macine % la grigio 
gialla Pietra forte , la rossigna Pietra 
bigia , la bianca Pietra serenai Targ. 
Viag. I, i 5 — Indice p. 79). 

Molerà che alcuni dicono anche Moréra. 
Cava d'arenaria. La Molerà ed anche 
I Moler de Viganò. La Cava o Le Cave 
d’arenaria di Viganò . 

Molerà nell’Alto Mil. chiamano anche 
improp. una Latomia, una Cava qua- 
lunque di pietre , benché non arenarie 
specificamente dette. Per es. La Molerà 
de Greghentin. La Cava di Gi'eghen- 
tino che è di pietra macigna. — I 
nomi degli operatori iu queste cave 
veggansi sotto Fornasce. 

Molèrmia. Così chiamasi nelle terre mi- 
lanesi finitime al Pavese ed al Lodi- 
giano la Melica nutans de’ botanici. 

Molèstia e Molesta. Voci che usano talora 
le persone colle ; il dialetto però sosti- 
tuisce più volentieri Fastìdi, Perzipità,ec. 

Moiétta. Arrotino. Aguzzacoltelli. Agttz- 
zef orbici. Colteli ina jo. 

Fà el moietta, fig Rimettere, 

scemare i prezzi, far buona derrata. 

Molettln. Dim. di Moiétta, usato in una 
’strofetta clic è di continuo nelle boc- 
che del popolo non saprei ben dire 
se per amjiito di padronanza insito 
nel cuore umano , o se per intimo 
convincimelo che la nostra felicità 
risulti più presto dallo starsi ne' suoi 
panui che dal mutar condizione. La 
quale strofetta suona così 

Mè padr’el fa el moietta ——E mi foo el molettin, 
Quanti sarà mori me pader — Farooel moietta mi. 

Mólg o Mòlg. Mugnere. Mungere. Il nostro 
Molg s'avvicina d'assai al lat. Mulgcre. 

Va a molg el lolf. V. in Lóflf. 

Mólg c Molg minga assolutamente dicono 


i Brianz. per Avere o Non avere latte 
per gli usi proprj dalla propria vacca. 
Per es. Su la Montaveggia st' inverna 
molg nissun. In Montavecchia non è 
vacca la quale nella presente inver- 
nata dia latte , o perchè ammalata , 0 
perchè col vitello alle poppe. 

Mòlg fig. V. Smòlg. 

Molgìn o Mongìn o Molcìn. Mugnitore. 
Chi mugne - Fra noi però questa voce 
non ò d'uso comune presa nel suo sig. 
generico ; sibbene lo è in quello spe- 
ciale e sinonimo di Laltirceu , cioè di 
quel fìttajuolo nella campagna milanese 
o nella pavese o nella lodigiaua che 
avendo sì vacche, ma non in numero 
tale da poter col solo latte loro fab- 
bricare il cacio lodigiano nella forma 
di pratica, o vende o accomuna il latte 
distia proprietà col Cappcason, perchè 
incorporato col latte di quello 0 d'altri 
basti a produrre la così detta forma. 

Molgiùda L'atto del mugnere. 

Molgiudìnna ( Dagh ona ) . Mugnere un 

Molgiùu. Munto. (trailo. 

Mólgora. ... Si vegga il detto in Bévera 
e agg. È come della Zambia , nome co- 
mune a parecchi fiumiciattoli in To- 
scana e che il Targ.^ing. I, a48)dicc 
procedere da lingua morta. 

Mplìn. Molino. Mulino ; e al pi. I Mulini 
o Le Mulinai V. anche in Mornée e in 
Moeùla). Le sue parli e attenenze sono 
Esterne. Rosgia o Ronsgin. Gora. 
Gorello. Rcringolo{*fi or.) *= Ingorgada 
o Gorga. Bottaccio. Colta. Gorata. Mai'- 
gone. Consciva — Canal o La Caaà. 
Trombone. Tromba = Fuga. Catutuc- 
cio (Giorg. agr. Vili, 193) = Gnervì 
o Navrì o Nervi o Incastrili. Calerai- 
tu = Sorador o Slìorador o Diversiv 
o Scargavò. Scaricato jo. fìifulo = Ro- 
dou. Ruota. Roto ne — Pai o Bauch. 
Caviglie. Nottole = I’ienton..^=Travers- 
Interne. Elbor. Albero. Fùsolo^ Ban- 
corin... s= Mcnadora o Mcnajura 0 Na- 
riggiaa o Piletta. Dado. Ralla s= Scud. 
Ritrecine = Cariota o Carell. Rocchet- 


to? Tentcnnella = Banca = Man* 

ja. Macine. Palmento ( «/« comprende 
tomi 0 Fondell o Lece. Fondo = Coftre 


o Corridor o Macula. Coperchio — Sere j*r 
)a fantina. Cassa). = Tremoeusgia. Tra- 
moggia (a cui sono inerenti Fond. Bocci 
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=s Granimela. C a netta con Moriggiccur o 
Battmcu. Tentennile. Ferr Ferri s= Cai lei t di 
ferr. . . . = Gamber. . . . )• Pólpor. Farina - 
jo = Ludreghee o Rodeghee 

Molin a man. Mulino a mano. 

Molin a rodon. Mulin frane esco , 
che ha ruota grande e da lato. 

Molin a vent. Mulino a vento. Le 
sue parti sono Elbor. Stèsolo «= Pai. 
Ale o Fole — Fig. . . . Cicalone. 

Molin a vunna, dò, tre inoeul o 
rceud. Mulino di un palmento , Mulino 
di tlue, tre o più palmenti. 

Moliu sott'acqua. Mulino affogato 
(Giov. agr. VI, 175), cioè che non può 
lavorare per escrescenza del fiume. 

Molin che va a forza d’omen o de 
besti. Mulino a secco(Z anoh. Dii.). 

Molin d'ingorgada. Mulino a ricolta 
(Gior. agr. Vili, 1 83 ). Quello messo 
in molo dall'acqua di un picciol borro 
0 torrentello riunita in uua gora o 
conserva o margone o bottaccio(ingwr- 
gada), c guidatavi per un canaletto 
detto gorello o fosso o gora. 

Molin a scudi n. Mulin terragno, che 
ha ruota picciolina sotto. (nanfe. 

Molin che no masna. Mulino immaci- 
mm Avegh tavola e molin. V. in Tàvola. 

Chi va al molin s’infarinna. fig. Chi 
pratica col lupo impara a urlare. Chi 
tocca la pece o s’imbratta o si sozza. Chi 
pratica collo zoppo gli se 11 appicca. 
CIU donne co ' cani si leva colle pulci. 

Eni rada de vili e de molin l'è en- 
trada de meschin. V. in Entràda. . 

Giitgà a tavola e molin. F. in Tàvola. 

Preja de molin. Mola mugnaja. 

Tira l'acqua al sò molin. fig. Tirare 
0 ficcar r acqua al suo mulino. Cer- 
care per ogni verso il proprio utile — 
Ogni astuto mugnajo tira /' a* qua al 
suo mulino disse il Nclli(ilfog/. in calz. 
I, 5 ) coti più compiuto proverbio. 

Vess on molin a vent. jfigJ£r- 

Vesson molin clic va senipcr.^ serun 
frullone. Essere gran chiaccherone. 
Molla estendiamo anche a denotare ogni 
Macchina la quale sia messa iti moto 
per forza di ruote; quindi chiamiamo 
Molin de la polver. Mulino da polvere. 
Mac china per mezzo della quale si 
viene lavorando la mistura della pol- 
vere da fuoco. Di questi mulini dice 


il Dii. d'Àrtigl. esserne di più spe- 
cie , vale a dire Mulini a pestelli. Mu- 
lini a botte, o Mulini a macine. I mu- 
lini a pestello constano delle parti scg. 

Elbor. Albero a bocciuoli = Rodon. 
Uno tu a corona che altri dicono il Ba- 


stardo « Spallelt. Calastrelli = 

Catenelli Ciocche =* Spali. 


Cosce del castello = Fass. Fasce ■= 
Folla. Pila che i Genovesi dicono 
Gomito ~ ... . Grappe *■* Peston. Pe- 

Stello(con Scali. Calcio = Speron. Sprone) = 

Cossinitt. Piumacciuoli. Italie «= Ca- 
piueu. Rocchetto. Lanterna = Rodon a 

. palett. Ruota a pale *= Calaster. Se- 
dili =* . . . . Sojole o Soggiuole. 

Molin del cervelaa. T. de* Pizzicag. .. . 
Truogolo quadrato di legno in cui la 
grascia bovina e porcina che suol 
entrare nelle cervellate nostrali ve- 
niva finissimamente tritata da quattro 
o più mnnnaje cadenti sur essa per an- 
dirivieni mosse da un rotone aggirato 
a mano. Oggidì è quasi uscito d uso. 

Molin del tabacch Sp. di macine 

colla quale si tritano oNpolverizzano 
le foglie da ridursi in tabacco da naso. 

Molin de seda o Filatòj. Filato jo. Quella 
macchina con naspi , rocchetti , ecc. 
sui quali si torce a trama o ad orsojo 
e si ammatassa la seta tratta dai boz- 
zoli lavorati al fornello. Le sue parti , 
che io verrò qui esponendo in quel- 
T ordine col quale le ho vedute agire, 
ed alle più delle quali neppure i diz* 
tecnici così nostri come forestieri ini 
diedero agio di equivalenti, sono 
Ronov. Rotone composto dì Croser o 
Scroser Crociere *= Trave rs Traverse? 
e= Sbarrada. . . . = Fond. . • • * Ei.bor 
Albero ro ' Pollez Puntoni = Scun. . • 38 
Scudi v. Ei.boiun Alberino ? Fu- 

solo ? che dà il moto a un altro ScUD. . « « . . 
orizzontale , e questo a un altro SCUDI?!. • • 
che fa aggirare la PiAVTA. . . • q«*l« 

posa sull* Piletta Ralla a ctt * ineri- 
scono i Castej. ... ® 1 ° Scrp = 

Coi.OVETT Colonnelli i q» n, ‘ reggono tre, 
quattro o piu giri di naspi e fusi detti V AI.ICH 
Fatichi—' Ognuno di questi novera dalle quat- 
tordici alle venti ASP Naspi * q«»K *1» «“ 
lato col Pollez Puntone della loro Coa. . • 
posano sul Gatlell Beccatello inchiodato 
sulla eftreiuità interna del Sollon • 
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fermato per ciò in ogni colonnello = e dall’al- 
tro colla Paletta. . . . incastrano nello Stel- 
lili. . . . che riceve il moto dalla Stella. .. . 
mossa alla volta tua dalle BoZZOnell. t . . . 
incastrate sulle Trombctt clic «Met- 

tono capo come razze nella RoBUBA ItilOla 
abbracciata dalle MaSCHER .... ferme dj 
qua e di là d* ogni colonnello , c mossa dalla 

SERP SS A. ogni naspo sottosta una 

' 'VOLTlìflf A composta di due Tra- 

versitt. .... sulT inferiore dei quali po- 
sano le Fondi nn Dadi («pelli che i Fran- 
cesi chiamano Carcagnol/es ) inoliati in cui gira 
-• per la punta il Pus fuso che porta i Roc- 
clicj /tacchetti, « nel superiore veggonsi le 

Cocchett fermate dagli Stacchet- 

* e i , . a line di tener in sesto e fuso 

e rocchella, a cui per cgual £oe sovrasta il 

Campanell o Campanili l'.otella che 
consta di Cassa . . . e Fil de ferr. . . . 

* serrato dall’AlaSS .... a oggetto di tener 
accosto il filo ” A mezzo ogni Voltinua ve- 

’ desi pure un Traversali inchiodato vertical- 
mente sui duo listelli che porta un Ruzcl— 
lill Carrucolino? il «pale serve a dare scorre- 
volezza a quella ZfiNTA Cigna? che sorretta da 

quattro StroGnazz Strascichi per ogni valico 
fa aggirare i fusi In ogni valico sono *1- 
tred tre Z ETT. . .• . . i quali giovano col 
loro continuo andirivieni a zita a fare sì che 
. il filo si spanda ben pari per tutto quantp è 
lungo il naspo m — A ogni naspo sta prossima 
. altresì per di sopra alla voltimi» una St\- 
SGETTA. .... sull» quale stanno le Cam- 
bre» Canterine ? reggi t rici del filo torto c la 
Canetla Cannuccia? di cristallo su di cui 
scorre liscio liscio il filo, e passa al naspo «— 

• • Per le operazioni successive dall' an- 

naspata ra in poi vegg. Tornèi!, Cassa 
de cava. Cassa de iinmazzcllà. Seda. 
Molili di terr. . . . Sp. di Mulino donde per 
macinazione si ricava Toro c l’argento 
dai eencratici e dalle spazzature delle 
officine di zecca (le lavures dei Fr.). 
Molinàru o Mornéra o Farinósa» V. in l'ga. 
Molinàsc. Mulinaccio(*tosc.) — Nel con- 
tado s“ incontrano cento casolari da 
. mulino con questo nome. 

Molinoli. ^ Mulinetto. Mulino d’ un sol 
Moline». ' palmento, o che macina poco. 
Anche di casolarctti da mulino che por- 
tano questo nome è pieno il contado. 
Moli. s. in. Mollica , e ani. Molsa. Polpa 
del pane. 


A moli de micca. frase coni, del- 
l'AllO Mil. A buon patto. A buon mer- 
cato. Con ogni maggior agevolezza. 

Mangia pan, umil e crosta, V. l’aa. 

Moli per Mollàsc de melon , ecc. V. 

Mòli. ad. Lasco. Lente. 

Lazza moli. Allacciar lascamente. 

Moli moli. Mollicchioso. 

Mòli. ad. Fiacco. Floscio. Spossalo. Debole. 
Di molle complessione . 

'I òni moli. Un mocceca. Un mocci- 
cone. Un colto dalla mocceca. Cencio 
molle. Pulcino bagnato. 

Mòli. ad. Tardo. Flemmatico. 

Mòli. Ad. di Vìn. V. 

Mòlla. Molla. 

Moli de caroccia. Molle da carrozza. 

Le molle del carro da carrozza hanno 

Partili. Foglie = Partida maestra. Foglia pri- 
ma o maestra = Partida seconda, terza, ecc. 
Foglia seconda, terza, ecc. = Fasmù. Spro- 
ne? — Fcncstra di partid. . . . = Bizz. Voluta 
= Vera o Vid o Bragon. .... = Cjiuhronu 
( nelle mollo alia Poliguac )..... = CabbU* 
dura. Fasciatura? 

e si specificano in 

Moli a campanna. Molle a chiocciola. 

Moli a essa. Molle a esse? Sono brevi c 
strette, e servouo alle serpi ed ai set* 
topiede per lo più uè’ legni da viaggio. 

Moli a la mariasg. V. sotto Moli a olitila. 

Moli a la Poliguucca Molle di formi 

semicircolare, cou peduccio, con molte 
foglie fermate da una fasciatura, e con 
voluta da capo. Sono assaissimo mol- 
leggiano. 

Moli a offelia o a la mariasg. .... Molle 
di forma romboidale o sia in figura di 
mandorla schiacciata. 

Moli a ponlcUou. Molle a punto ? Sono 
consimili a quelle dette alla Poliguac, 
però meno molleggianti per avere un 
, puntello che le ferma al centro. 

Moli a rangon Specie di molle 1 

due linee, l' una retta, l’altra ellittici. 

Moli itigles o drizz o de velocifer 

Quasi siiti .li alle Moli a olitila di cui sopri. 

lassù i moli. Fasciare le molle. 

Fiemonlà i moli. Jìicalettane le molle- 

Smonta i moli. Smontare le molle. 

Meli i ver ai moli. Imbracarle molle? 

Meli in crosera i moli Alli- 

neare a perfetta crociata le molle. 

Moli de bolle», s. f. pi. Molle dei 
mantici. Lieve. V. Sacttóii. 
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Moli de denanz. Molle della par- 
tita davanti del carro delle carrozze. 

.Moli de tendimi o Cricch o Folett. 
Molle o Serpi da tendine di carrozze. 

Moli del quader. T. di Zecca 

Quelle molle le quali hanno per of- 
ficio di ajutare a sollal/.are il quader 
e la vite del torchio di zecca ogni 
volt* ch'essa ha dato il colpo del co- 
nio. I Francesi le dicono Jaquemarts. 

Molla del giudes di somell. Traboc- 
chetto (Biring. Pirolecn. — Alb. enc, 
in Bilancelle). La leva del giudice nelle 
bilancelle da saggi. 

la sui «nòli o Cout i fiocch. fìg. 
Sopra mano(Cv. Cesari ). Con la barba 
(Fag. Pùnte I, 55). Co' fiocchi. Sbra- 
cato. A scaccafava. Coi fiocchi c coi 
festoni. Alla ricca , alia grande , alla 
solenne. Ona robba in sui moli. Cosa 
del libi soli{* fior.). 

Legn sui moli. V. in Lcgnfcarrocsrt). 

Ou legu sui moli, fig, Un legno 
sfarzoso. 

Molla, ecc. V. Mqlà , ecc. 

Mollàsc. Midollone. Buzzolf pis.). Il mi- 
dollo intimo, la parte spugnosa delle 
cueuvbitacee nella quale sono conte- 
nuti i semi, e della quale si fa getto 
come di parie poco buona. Nei co- 
comeri {ìnguri ) questo midollnccio è 
•letto da noi in città con particolar 
nome Castcll 9 .e si ha invece per boc- 
con ghiotto — Da questi sciocchi mi- 
dolloni è derivato il dire Midollonac- 
cio ogni babbionc. 

Mollàsc, . . , . Così chiamasi negli aga- 
rici e nei boleti la parte fruttificante. 
Mollascioeù ì , _ 

Mollazzoeù \ pCr MollUl de formenton - V ' 

Mollétta. T. di Mascalcia, .... Turno- 
retto molle e indolente che si genera 
•'die nocche de” 1 cavalli sovra il tendine 
° fra il tendine e Fosso della tibia. 
La Moiette de* Francesi. Altri fra noi 
chiamano Fadigh questa specie di male. 

Mollétta, Borchia da ufficinoli? Il Fer- 
moir de' Francesi. 

Mollétta. Molletta. Picciola molla. 

Molletta de la zanforgna. Gnlletto. 

• 0 e ltìnna. Mollettinn. Picciola molletta. 

iettón. Cammellotto fuetto. Perugino? 

di lana assai manosa detta Mol- 
lelon anche dai Francesi. 
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Mollifegà. Mollificare. Ammollire. Moli ire. 
Ilammorbidarc.Far molle. Render molle. 

Mollìn. Dim. di Mòli sust. F. — On mol- 
liti do pan. Una mollicolina di pane 
Faret.). Mollichetta(Zanoh. Diz.). Un 
po' di mollica di pane. 

Mollln. s,. m. F. Mollitt. 

0 

MoIIìq. Dim. di Mòli ad, Molliccllo. 

Mollitt de formenton che diconsi anche , 
secondo i varj paesi del Milanese , 
Lovìtt, Boriiti, Cochìtl, Mollasciceù , 
Molluzzum, Manòquar, Morsóu, Gra- 
visìn, Gnòcch, Monij. Cornocchiif pis. 
-Gior. Georg, li, 2^5 )• Stamponi. Tor- 
si. Le spighe del grano turco spo- 
gliate che siano de 1 granelli 9 si ado- 
prano quai combustibili. On sacch de 
formenton bell* e secch el lassa ona 
tara de trcnlases lira de mollitt. Da 
un sacqo di formentone sgratuito c 
ben rasciutto si hanno circa trentasei 
libbre grosse nostrali di cornocchi. 

Mollóu. Mollicone? di pane. 

Molldn. T. d* Armaiuoli. Mollone. La 
molla maggiore dell’ acciarino delle 
armi da fuoco, la quale dà il moto 
alla noce. È il fr. Grand ressort. Le 
sue parti, secondo il Diz. Art.» sono 
Aletta , Foro della vite , Lamina fissa. 
Lamina mobile , Nocca , e 'Piuolo( tra 
i Francesi Patte , (Euil de la vis , Bande 
fa re. Bande mobile , Griffe , e Pivot). 

Mqiòna per Mceùla ( da olio ). V . 

Mólta. Getto. Malta. Smallo composto 
di rena e di calcina stemperata con 
acqua che, presa la parto per il tutto, 
dicesi anche La Calcina. — Il Calce- 
struzzo o Calcistruzzo è quella specie 
di getto o malta o smalto che viene 
fatto con calce e ghiaja, o con calce e 
cocci, o con calce e pozzolana e simili. 

Molta grassa. Calcina grassa. La inalta 
fatta con poca rena e molta calce. 

Molla magra. Calcina magra. La mal- 
ta in cui sia calce poca c rena molta. 

Dà-sù ona sgiaflfada de molta. Jlin- 
zajfare - Fa la molta. Allestir la malta. 

Mólta. T. de'Matton. e Fornac. . . • Con 
questo nome si denota la terra cre- 
tacea, argillosa, ferrettosa od altra 
dopo che, scavata e assai bene im- 
bagnata c lavorata a marra {zappa ) , 
è ridotta per così dire una pasta ter- 
rea atta a farne mattoni, tegoli, ecc. 
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Riesce una terra crassa appiccaticela, 
duttile, e indissolubile negli acidi , 
che i mattonai francesi dicono Glaise . 

Riva de la molta per Moltée. V. 

Sbatt la molta Prendere a 

grosse manciate la creta da quadrucci 
già digrossala dal moltiroeù , e dibat- 
terla e mestarla a mano per meglio 
stemperarla. È ufficio di quel secondo 
moltiroeù che i Fr. chiamano vaugeur. 

Trà-foeura la molta Colla 

marra levar della cola la creta da 
tegoli e buttarla sull'aja tutta cosparsa 
da prima di minuta renella. 

Moltée. T. de’ Murat. . . . Ogni mucchio 
di malta; ed anche il Complesso d’ogni 
fatta di malta preparata per murare. 
Moltce.... Tutta quella terra da quadrucci 
che il tnattonajo si prepara vicina per 
ispiccarne i pezzuoli da conformare a 
mattoni, tegoli od embrici. Il fornajo 
spicca dal pastone i pastelli da for- 
marne i panetti; il fornaciajo spicca 
dal moltee i bocconi da farne i mat- 
toni. È quello che i Francesi dicono 
Coatte de terre apprétée o Vazon . 

Moltée e Mollìn per Moltirreù sig. i.° y. 
Moltìplica. Moltiplicazione. Multiplicazione 
Moltiplica. Moltiplicare. Multiplicare. 

Moltiplica in eros. Moltiplicar per 
crocetta^ Cat. Prat. Mat. p. 9 retro) 0 
per casella { Pac. /Ir. 3 7 verso). 

Molliplicà in longh e in largb. 

Risolvere nella minima loro specie i 
termini complessi di una divisione. 

Moltiplica in scaletta. M. per Viri - 
cuocolo{Cat.Pmt. Mat. 9 ret.)o per beri - 
cuocolo o per iscacchiere{ Pac. Ar. 30). 

... M. per castelluccio(Pac. Ar.zy). 

. . . M. per colonna^ Pac. Ar. 37 ver.). 

... M. per gelosia o per graticola 
' (Pac. Ar. 38). 

... M. per quadrilatero ( id. ivi ). 

... M. per ripiego^ Pac. Ar. 38 verso). 

... M. per scapezzo (Cali. Prat. Mat. 
p. 9. retro — Pac. Ar. 19). 

Moltiplicàa. Moltiplicalo. Multiplicato. 
Moltiplicando, s. m. Moltiplicando. Mol- 
tiplicando. ( toi'e . 

Moltiplicatór. Moltiplicatore. Multiplica- 
Moliiplichètt. s. f. pi.... Moltiplicazioni di 
facile soluzione , cioè le incomplessc 
c i cui fattori constino di poche cifre. 

M olii ree ù che anche dicesi Mollili c Mol- 
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t,ée. . . . Chi attende a fare di rena e 
calce malta in servigio de' muratori. 

Moltiroeù. . . Quell’operajo clic prepara 
la creta da quadrucci al mattoniero. 
Ne sono di due specie, dei quali reg- 
gasi in Fornasée voi. //, p. i 63 in fine. 

Moltiroeù. . . . Una fatterella di malta. Per 
cs. L’è minga sta a assee el moltee; 
hoo dovuti fa anca on moltiroeù. La 
malta preparata non bastò ; mi con- 
venne allestirne ancora un pochino. 

Mollitùdcn. Moltitudine. 

Mólto per Sossènn noi usiamo eh’ io sap- 
pia nelle sole frasi L' è molto eh’ el 
glie sia andaa, S’el le fa l’è moltoesim. 

Mónta dicono i contad. brianz. per Mam- 
ma d'asee , de vin , e sim. E. 

Mónta de corali o de perla. T. farraac. 
Corallo preparato. Perle preparate. 

Moment. Momento. Punto. Stante. Istan- 
te. Instante. (‘tose. 

A moment a moment. A momenti 

De lì e on moment o On moment 
dopo. Poco stante. Non mollo stante. 

Del moment che. Poiché. Pacche. 
Dappoiché. Essendoché. Del moment 
eh’ el te le dis l’è segn eh’ el le farà. 
Se te lo dice o Poiché tc lo dice lo farà. 

In d’ on cativ moment. In un bruito 
momento o In lui rnomen taccio? tose. 
— T. G ). In mal punto. In tristo punto. 

In d’ on moment. In un momento. 
In istante. In un subito. In un attimo. 
In uno stante. 

In su quell moment. Sul o Al 0 A» 
momento(*losc.). 

L'è P afare d'on moment. Gli è l’af- 
fare d’un momento!? tose. — Tom. G.). 

On moment! Un momento ! (*tosc.). 
Aspetta , bada , eh' io rifiati. 

O11 moment o l' olter. O prima 0 
poi{ Targ. At. Acad. Cim. I, 497 )* 

Savè conoss o cattà-fueura cl roo* 
ment giust. Saper vedere il bello. 

Monientàui. Momentaneo- 

Moinentanianiént. Momentaneamente. 

Momcntìn. Breve stante. 

Speccia on momentin. Un momen- 
tino.... (*tosc. — T. G.). Bada un istante. 

Moment in in. Brevissimo stante. 

Momìnna nel cont. per Musco terrestre. 

Mompariglia. T. dc’Confet. . . . Sp. di tre?* 
gea minutissima. Dal fr. Nonparti He 
di pari siguif. — Per No mp arigli *- 1 • 
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Monàda. F. Cinàda. 

Monarca. Monarca. 

Pari el monarca profetta, schcrz. 
Fare il satrapo. Stare sul quamquam o 
in sul mille o sulla sua. Filar del siano- 
le. Far delV autorevole o del grande 
— Talora Creder d' essere una divi- 
nità{* tose. — Tom. Giunte). 

Monàtt. . . . Uomo prezzolato per fare 
la guardia ai morti di fresco. 

Monàtt Infermiere d'appestati \ il 

Parabolanus dei Lat., il Netesin de'Pa- 
dovani, il Corbeau( Roux DicL) de’Fr. 

Monàtt. v. a. Scaltrito. Accorto. Monello. 

E che in di eoss del mond al si» monàtt. (Mag). 

Monàtt. Sudicio. 

Monàtta. . . . Donna prezzolata per guar- 
dia ai morti di fresco — Fig. Scaltra. 

Mouattón. Sudicione. 

Moncècch Nome che danno i 

Lariensi ai montanari abitanti sopra 
Dongo. F. anche Fràta. — È curioso il 
riscontro di questo nome di Moncècch 
con quello dei Mongicks della Russia. 

Moncùcch. Nome di paese che si usa in 

1 / è andaa iù del balon de Mon- 
eticeli. È andato in fumo, in dileguo , 
in nulla , in visibilio , al vento. Il det- 
tato ebbe origine fra uoi da quel primo 
saggio di aeronautica che ci diede 
il nostro animoso patrizio Marsilio 
Landriani nella stia villa di Moncucco. 

Mond. Mondo = Feggnsì anche Móndo 
per varj dettati nei quali questo voca- 
bolo si usa anche fra noi cosi all' ital. a 

Adio mond. Mondo addio. - 

Andà per el mond. Andare per lo 
mondo. Viaggiare. 

A sto mond besogna savè fà a sta 
con tucc. In questo mondo bisogna 
star bene con tutti(Reài Op. VI, 220). 

A sto mond besognarav nass dò 
ì^eult. Se s 3 avesse a far le cose due 
volte ciascuno sarebbe savio ( Doni 
Zucca p. 181 verso). 

A sto mond el Signor el vanir nis- 
san de content. Ognuno ha il suo dia- 
volo alt r<sn*o(Monos> p. i 5 o). Fivere 
militale est disse Seneca:, Quisque suos 
palimur manes Virgilio. 

V sto mond gli’ è nagott de stabil. 
Ninna cosa non istd ferma{ Monos. 5 ^). 

A sto mond gli' è nissun de neces- 
sari. F. in Necessàri. 

Voi. ìli. 


A sto mond Tè insci: o inganna o 
vess ingannaa. V. in Inganna. 

Avegh el mond de la soa. fig. Ser- 
vir per saliera. Esser gobbo- V. in 
Goeùbb. È segno di tempesta quando 
i delfini vanno attorno. 

Avegh minga de mond* Esser tenero 
di checchessia. Essere avannotto , sem- 
pliciotto , pollastrone. 

Avegh nagolla al mond. Non aver 
nulla{f tose. — Tom. Giunte). Non pos- 
sedere cosa alcuna, essere povero. 

Avegh pù ben a sto mond. Non aver 
più un bene al mo/uio(Beinbp Rime). 

Avegh pù nissun al moud- Non 
aver nessun al mondo che ami o ajuli 
(’losc. — Tom. Giunte). . 

Bell mond. Il mondo galante. Il com- 
plesso di quc’che amano andar galante. 

Ciappà el mond come el veu. Pi- 
gliare il mondo come c'viene . 

Come el va mai el mondi F e' come 
va il mom/o/(NeUi Serv. al forno I, 3 ). 

Conoss minga el mond. Esser soro , 
inesperto del mondo , novizio. 

Daghen nient del mond. Avere in 
non cale le cose di quaggiù. 

De che mond è mond. Da poi che 
V acqua bagna. Da poi che il fuoco 
scalila. Da poi che gira intorno il ciclo 
(Gher. Foc. cit- il Furioso XIII, 72). 
A memoria d' uomo. A' dì de* nati. 

Donna de mond. F- in Dònna. 

El mond besogna lassali sta come l'ò 
o besogna lassali come el se traiuva. Il 
mondo va lasciato andare . 1 1 faui laisscr 
le monde comme il est dicono anche i 1* r. 

El mond conpu el va inanz con puel 
deventa caliv. Il mondo tanto peggiora 
piit quanto più inveterai Sanaz. Arcad.). 
Il mondo peggiorando invecchia. 

El mond de là. Il mondo di là. 
L’altro mondo. 

El mond el va Iti de per lu. Il mondo 
va innanzi da .vè(Fag. Rime V, 207 e. 1 .). 

El mond el vceur andà come el 
vanir lu. Il mondo non è cavallo a po- 
terlo infrenare che vada a nostro modo 
(Cavalca Discip. spir. p. 5 o ed. Silv.). 

£l mond l'è bell perchè Tè vari. 
È bello il mondo perchè è pica di ca- 
pricci e gira tondo ( cosi nel sonetto 
in proverbj d'Aless. Adiinari in Burcli. 
Rim.). Solo per variar natura c bella. 
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El mond Tè de chi le sa god. Il 
mondo è di chi se lo piglia. 

El mond 1* è ona burletta o Tè ona 
comedia o vero I robb de sto mond 
hin tutt cialad. . . . Nihil ex his (pinti 
tam tristes agimus serinm est, nihil 
magnum( Seneca De Ira III, 34)* 

El mond l’ è ona roeuda , chi va-sù 
e chi va-giò. V. in Roeùda. 

El mond l’è pien de birbi o de 
birbarij. Al mondo non è nulla di 
neHo(Lippi Malm.). Il mondo è pien 
di tristi. ET c’ è più trappole che topi. 

El mond T è semper andaa insci o 
r c semper staa mond o Tè semper 
staa instess. Il mondo è stato sempre 
a un modo( Redi Op. Ili, 18 e 44)* 
Sempre s' è guidato e girato il mondo 
per un ocrso( Fi renz. Opere I, ia4). 

El par che te vegnet al mond doma 
incanì. Tu mostri d'essere venuto pure 
jeri al mo«</o(Lasca Purent. I, i). Par 
che tu venga al mondo adesso ( Nelli 
Serva padr. 1,5). 

El patron del mond. V. in Patron. 

El Signor je mett al mond, c lor se 
compagnen. Dio fa gli uomini , essi 
s’appajano. La gente simile facilmente 
si unisce. 

Gira el mond. Andare per lo mondo. 
Viaggiare. 

Gira mezz-mond. Camminar quanto 
il so/e^tosc.-Tom.G.). Viaggiar molto. 
Giugà al mond. F. in Móot. 

Gran mond. Mondo adulatore. Mondo 
lusinghiero. Mondo guasto o corrotto. 

llin robb de sto mond. Cose che 
s' usano(krel. Tal. Ili, io). Le robe 
di questo mondo sono fatte a faccette 
(Pan. Fiag. Barb. 1, 107). 

Insegna a sta al mond o el viv del 
mond o simili. Insegnare altrui di che 
mese si capponano i gaM‘(Nelli Fecch. 
lìiv. Il, u3). Insegnare altrui il vivere 
del mondo (Gior. agr. I, 188 ). 

Là in eoo del mond. Colà dove è 
il finimondo. 

L’è el mond a l’incontrari. È il mon- 
do alla riversa^ Monos. 289 ). Il mondo 
va alla rovescia^ tosc.-T. G.). $1 me- 
dico la mula si rivolta. Il cavallo fa 
andar la sferza. Si suol dire quando ve- 
desi che una cosa cammina a rovescio 
di quello che regolarmente dovrebbe. 
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Mandò a P alter mond. Mandare nel- 
r altro mondo{ Cr. Ces. in Mandare). 

Mett al mond. Dare al mondo. Par- 
torire. 

Mett a T onor del mond. Mettere al- 
Ponor del mondo (* Vose. — Fag. Cava- 
lle r parigino 1 , 9 e altrove). 

No savè in che mond se sia. Non sa- 
per 'e in qual mondo un si sia. Non rin- 
venirsi. Esser fuori di sè, non veder lu- 
me, non si raccapezzare, non intendere. 
Omm de mond. V. in Òmm. 

Pari che tutt el mond el sia sò 0 
ch'el gh’ abbia el mond. Parer che 
tutto il mondo sia suo(Nclli Fecch . lìiv. 
Ili, io). El par che tutt’ el mond el 
sia tò. Che ah! il mondo è tuo, fe- 
lice sei (Bibb. Caland. II , 6 ). 

Pari de 1* olter mond. Mostrarsi 
delle cento miglia. Cadere dalle nuvole. 
Farsi o Mostrarsi nuovo di checchessia. 
Mostrare d'essere nelV altro mondo? 

Pari in d' on olter mond. Sembrar 
rinato. 

Pari tutt' el mond. Parere quel lutto 
del mondo o quel più che possa essere. 

Per quell che gh’ è de god a sto 
mond ! Non ci è si belle grasce in que- 
sto mondo(Ce.cc\ù Stiava III , 4 )• 

Per tutt T or del mond. F. in Òr. 
Quand s’ è bon doma per lor s’ è 
nanch degn de sta al mond. Chi è so- 
lamente buon per sè è mezzo buono ; 
chi è buon per sè e per altri è buono 
affatto^ Cini Dcs. e Sp. Ili , 7 ). (caso! 

Quand se dis i coss del mond ! Fedi 
Robb de l’olter mond. Cose dell' al- 
tro mondo, cioè strane, straordinarie. 

Savè cosse voeur dì el mond. Sa- 
persela. Non aver bisogno di mon - 
dualdo. Aver pisciato in più (Cuna 
neve. V. in Fiòla. 

Savè o Savè minga el viv del mend. 
V. in Vi v. 

Savè fa a sta al mond. Saper vive- 
re • Aver prudenza — Anche i Fran- 
cesi dicono Savoir son mond. 

Sta in eoo del mond. fig. Stare in 
capo al mondo. Abitare in parti lontane. 

Sto mond l’ è on boli'. . . . Prov. 
che dicesi per denotare la caducità 
delle cose mondane, ed al quale in 
islil grave corrisponderebbero quei 
detti del Petrarca : Nulla quaggiù 
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diletta e dura. Quanto piace al mondo 
è breve sogno , ed il sapienziale Vanitas 
vari ita tum et omnia vanitas. 

Sto moud P è pien de guaj. Questo 
mondo è un mar di guaj . 

Tant per sodisfa la gent del mond. 

Per soddisfare al mondo. 

Tult el mond. Tutto il mondo{ Redi 
Let.). Tutti. Tult el mond el dis insci. 

Tutti dicono a un modo o dicono così. 

Tult el mond T è paes. Tutto il 
mondo è paese{ Paol. Op. II , m ) — 

Al valentuomo tutto il mondo è patria. 

Vegnì de Tolter mond. Mostrarsi 
delle cento miglia o delle sei migliaja. 

Non risponder a proposito a quello che 
viene domandato, mostrandosene molto 
lontano. Tomber dcs nucs o de son 
haut direbbero i Francesi. 

Vegni minga h 1 mond incoeu ve\ 

Eh io non vengo al mondo ora{ Fag. 

For. Rag. I , 7 ). 

Vess al mond perchè gh'è loeugh. 
Campar (uno) perchè man gia{* tose. — 

Tom. Giunte ). 

Vess andaa in del mond de la lun- 
na o in del balon de Moncucch. Es- 
ser ito in dileguo. 

Vesses goduu la soa part de mond. . . 

Essersi divertito, aver avuto godi- 
menti a sufficienza , aver fatto le sue 
prove di mondo , la sua carovana. 

Vess foeura del mond. Essere in isola 
perduta(VtU. nelle Op. di Machiav. 

VII, 55 ). Essere in luogo fuorviato. 

Vess in del mond de la lunna. Es- 
sere stordito , mentecatto , pieno di 
mentecattaggine. Aver dato il cervello 
al cimatore. Non avere il cervel seco. 

Vess la fin del mond. Esser fini- 
mondo. Andare il mondo in carbonata 

0 sottosopra. 

Vun che s’è mai savuu ch’el sia al 
mond. Uomo che mai non fu vivo disse 
Dante, cioè che non ebbe mai fama. 

Mónd. T. del Giuoco de' Tarocchi. Il 
Montlo( Allegr. p. 207 ). 

Monda. .Mondare. Rimondare. Mondificare. 

Monda el ris. F. in Rìs. 

Monda i cavagli. T. de” Panierai. . . . 
Rimondare d' ogni bruscolo o sprocco 
di vinco i lavori da panieraio, e ciò 
collo spacchiuo(corfc// de sciamai) clic 

1 francesi dicono épluchoir. 
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Monda i fasoeu. Svisare i fagiuoli. 
Levare Tocchioiino ai fagiuoli. 

Monda i soldi, e assol. Mondàj, ger. 
Toccar i danari , cioè ricevere il da- 
naro dovutoci — Insanguinarsi in 
modo basso dicesi pure del cominciar 
a toccar quattrini. 

Monda la seda. Lo stesso che Fà-sù 
i eoo, del che vedi in Coo pag. 335 
col. 2. a rig. 18 e segg. 

Mondàa. Mondato. Mondo. Rimondo. 

Mondàda .Mondazione. L’atto del mondare. 

Mondadìnna. Un pò* di mondatura. 

Moudadùra. Mondatura. Mondamento. 
Mondazione. Mondi ficazione. 

Mondàja. Mondiglia — Mondaja menu- 
dra. Tristiziuole(Caro Apoi. p. 166 — 
qui in significato fig.) 

Mondàja. T. agr. Cascature^ Gior. agr. Ili, 
37 1 ). Vagliatura. Mondiglia. Ciò che 
i Latini chiamavano Excreta o Excre- 
menta tritici. Le vagliature d'aja. 

Mondarìnna. Sccglitora? Nelle filande è 
il nome di quella donna che trasce- 
glie i bozzoli e li ripulisce da ogni 
mondiglia. 

Mondàsc. Mondaccio. 

Mondeghìli. Tra messa ?(*aret.). Coppiette 
(*rom. ). Ammorsellato ? Piccatiglio? 
Sp. di polpette fatte con carne frusta, 
legata con pati grattato, uova e droghe. 

Mondèll , che altri dicono anche Formcnt 
mondcll e impropr. Formcnt carlon. 
Grano gentile. Grano gentile bianco. 
Calvello. Sp. di grano mutico, cioè 
senza reste, il quale ha paglia, spiga 
e granello biancastri. Usa molto nei 
nostri colli ove i contadini l’ hanno 
caro perchè ne traggono buona paglia 
da far cappelli. È il Triticum hybet'- 
num de’ botanici. 

Mondèll o Mondelldn. v. cont. dell’A. 
Mil. Seme. Granello. Il seme della 
pesca, della ciliegia, della prugna, 
dell’ avellana, ecc., tratto del nòcciolo 
e rimondo d’ogni peluja. 

Mondèll. Ad. d’Òrz. V. 

Mondin c Mondinètt. Dim. ironici di Mdnd. 
Mondo . 

Oh che beli mondìn ! Oh mondo 
curioso! Oh mondo instabile ! Oh monilo 
lusinghiero ! Oh mondo fallace ! Oh 
vedi mondo ! 

Mondìn per Mondò. V. 
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Mondin. .... Verso il Novarese chia- 
mano così quei Villico il quale accu- 
disce a rimondar le risaje da ogni 
mal' erba. 

Mondìn(Fà on) . . . Gergo degli spaz- 
zacnmmini eqtii valente al Restare senza 
lavoro. La loro giornata è divisa in 
due parti, mattina e sern; e Stn mat- 
tbina hoo fan monditi vale Non bo 
avuto lavoro nella mattina. Sla setti- 
manna hoo fna Ini montlin vale Fui 
scioperato una giornata e mezzo. 

Mondiuètt. V. in Mondin. 

Mondìsc. Mond mondisc. Mondissimo. 

Mondìzia. Immondezza , cioè pidocchie- 
ria in sul capo o nel corpo — - L' ital. 
Mondizia è semplicemente sinonimo 
di Mondezza. 

Móndo , usiamo anche noi in vece di 
Mónd ma nei soli dettati e modi seguenti: 

Casca lo mondo. Suini il mondo , 
ma ecc.(Car. Let. ined. I, 3 1 3). 

Mondo porco. Mondo infido , tradi- 
tore , Ingannatore , fallace , empio , 
bugiardo , maligno , guasto , malvagio. 

Mondo rotondo bazzila senza fondo, 
chi non sa navigar presto va al fondo. 
Il mondo è un coso tondo che rul- 
lando va da fè(Mon. La l r cd. i, io). 
Il inondo c tondo{ Cecehi Dote IV, 7 ). 

Omni del novo mondo. Uno del 
nuovo mondo. 

On mondo de gent c siili. Un mon- 
do. Un gran mondo di gente e sim. 

On mondo de temp. Un mondo di 
tempo ( Vret. Ipocr. 545 — Doni Zucca , 
p. 1 t5 ). 

Mondo. Mondatore , e fra noi specifica- 
mente il Crivellatore, il Mondatore dei 
grani , chi fa professione rii crivellare 
i grani per nettarli d’ogtti mondiglia. 

Mondò. T. de’ Mugn... Quello fra i lavo- 
ranti del mulino che fa da mondatore. 

Mondotiòvo. Mondo nuovo(*lìov. — Rosiui 

■ Sign. di Monza). Camera ottica, e le 
più volte quella che certi moslratori 
portano intorno per trarne guadagno 
coll' invitar le geuti ad osservarne le 
vedute. 

Chnm del mondonovo. Uomo ca- 
duto dalle nuvole. 

Moudonòvo. Il bel di Soma. V. Cùu. 

Mostra el mondonovo. Mostrare il 
bel di Soma. 


Monéda. Moneta. La moneta ha Faccia e 
Sovescio con Campi, Tipi e Iscrizioni, ha 
Esergo con Leggenda; ha Contorno con 

Leggenda o Cordone — Alcune monete il 

volgo nomina spesso in gergo, come 

On gialdin. Un di qu <?’ gialli. Un gioitolo. 
Uno zecchino ; e aneti* in genere Un oro. 

On «cuce Uno scudo. 

On mezz (cuce Un mezzo scudo. , 

On fóro. . . . Una moneta da trenta rotili. 

Ona penna. . . . Uni lira. 

Ona (anfanila. . . . Una parpajola. 

On borr. .'. . Un soldo. 

On ghicc. ... Un mezzo soldo. 

On glieli Un quattrino. 

On ceulpee Un centesimo. 

Anda la tnoneda. Correre la moneta. 

Avegh di moned. Avere de' quattrini 
di molti i e ant. Essere mobolato di 
danari. Esser danaroso , ricco. 

Fà tnoneda falsa. Falsare o Falsi- 
ficare la moneta. 

Fà tnoneda falsa per quajghedun 0 
Fass in freguj per vun. Far carie 
false, o falsissime, per alcuno. Sf tornisi 
per alcuno. Per isvisceratezza dele- 
zione fare per un altro qualsivoglia co- 
sa, per grande e pericolosa e fin delit- 
tuosa ch’ella sia — Il fr. Fa ire faussc 
mannaie^ Roux Dici. ). ( scarsa. 

Moneda calanta. Moneta scadente 0 

Moneda cou de la liga. Moneta al- 
legata con rame o simile. 

Moneda fettiva .Moneta sonante , rea- 
le , effettiva , in contanti. 

Moneda piccola. Lo stesso che Spèiz 
o Spezzili. V. 

Paga de l’ instessa moneda. Contrac- 
cambiare. Sicambiai'e. Pagare uno di 
quella moneta eh’ ei merita. Vcss pa- 
ga ;i de l' istcssa moneda. Sicevcre tal 
misura quale si fece idlmi. 

Paga de tnoneda de lega o Paga 
con la scoa. Dar bastoni in vece di 
danari. Minacciare o Percuotere in 
vece di pagare. 

Paga de moneda longa. Lo stesso 
che Yess moneda longa. Fedi più sotto. 

Paga d* ona bella tnoneda. tìg- Pa- 
gare d’ una bella moneta /(Nelli Sena- 
pati r. I, i5) cioè Mal rimeritare. 

Vcss tnoneda lunga. Farsi tirare 
per il ferrajolo. Dicesi di chi si ri- 
duce a pagare più tardi chV può e 
vantaggiandosi più clic può. 
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Moneda per Spezza F. 

Atidagh o Ycgnigh moneda. fig. , . . 
Suol dirsi quando l'avversario ci vuol 
sopraffare di ragioni che abbiano ap- 
parenza di verità, o quando altri si di- 
chiara rimproverato da noi a torlo. 

Avegh minga moneda. Non aver di 
spiccio. 

Avegh moneda de dà-via. fìg. Aver 
ragion da vendere. 

Fa moneda. . . . barattare moneta 
bianca a moneta di rame. 

Fatnm tra in moneda sto scud. Re- 
cami la moneta a questo scudo (Gelli 
Sporta li, i). 

Giuntagli -su la moneda o su la vo- 
luttà Scapitare sul valor pla- 

teale relativo di quella specie di mo- 
nete colle quali si eseguisca iiu pa- 
gamento — - e fìg. Non avere il suo 
pieno. Non avere il suo conto o il 
dovete. Scapitare alcun che in un con- 
tratto, non esser pari il contratto. 

L e moneda intesa, fig. /T vanno di 
ragia tra /oro (Caro). Fra loro se la 
dicono{* tose.). £ cosa convenuta , in- 
tesa, accordata già in segreto fra alcuni. 

Tra in moneda. inet. Snocciolare. 
Far piano. Render facile, chiaro, ma- 
nifesto; spiegare minutamente. 

Vegnigh moneda. F. più sopra. 

Moncd àscia. Monetacciaf Ione. ). 

Monedazión o Monetazióu. F. Spésa. 

Monedìnna. Monetina .• Monetuzza. 

Monedùnna. . . Moneta grande, pataccone. 

Mónega. Monaca . {tinca. 

Andà a monega. Monacarsi. Farsi mo- 

Andà a monega de sant'Aguslin con 
duu eoo in sul cossiu o veramente 
Andà a monega de san Beuedqtt cont 
i colzon in sul lett. V. in Bcnedètt. 

Insalatla de fraa, bombon de mo- 
negh fan semper dori el stomegh. V. 
in Stòmegh. {naca. 

Mandi a monega. Monacare. Far mo- 

Monega capuscinna toeu mari sta 
cossi. V. Sta cossi in Sta. 

Monega d'ofizzi. Monaca professa. 

Monega falsa. Monna schifa il poco. 
ha noi si trasporta anche a denotare 
un uomo lìnto, un ipocritonc, un die 
faccia il santoccio. 

Tari la Tarlcsca o la fattora di nio- 
negh. Parere il diavolo delle ampolle 


(Gelli Spòrta 111, 5). Esser carico di 
robe diverse da recare qua e là. 

Monega. Monachina. Dicesi fig. di quelle 
scintille di fuoco che nell* incenerirsi 
la carta a poco a poco si spengono. 
Fra noi suol dirsi di queste scintille 
Hin i rno negli che va in. lece* ciò che 
anche il Lippi(.l/a/m. I, 4) disse: 

Clic vi d-iraxino ahneti qualche diletto 
Le monachine quando vanno u letto. 

E quella tra le dette scinti Ile elic si 
spoglie per l' ultima , da noi viene 
detta la Radessa. 

Mònega dicono{con voce comune a quasi 
tutti gli Ollrupadani ) in qualche paese 
del contado quell'arnese che noi inxittà 
diciamo Pret* de scalda cl lett. F. 
i Monegaschi. Acc. dispr. di Mònega. Mona- 
caccia. Monueona{ * tose. - Tom. G iunte). 

! Moneghèll o Moireghètt pel fiore detto 
anche Moueghìun. F. 

; Moneghèll per hmì\vr{fiovaliso). V. 
i Moneghètla. F . Moneghuina. 
j Moneghèll per Moneghèll. F. ' 

Moneghèlta. Ccntanrea. Ciano. Fiordaliso. 
I'ioraliso. Fior campestre, Ja pianta 
del tjuale è detta Baltisegola. 

Moncghìn o Stcllin. v. dell'A. Mil. Fior- 
rancino. F. in Riottìu. 

Moueghìn. v. dell'A. Mil. Cincia bigia. Uc- 
cello che è il Parus palustris degli ornit. 

Moncghìn. Ad. di Lìn. F. 

Moncghìnn che altrimenti si dicono Mo- 
neghèll. Mughetto. Specie di fiore di 
grato odore ch'è il Liliiun convalidimi,. 

Moneghtnna c Moneghètla. Monachella. 
Monacello. Monachina. Monacuccia. 

Moncghìnnn. fig. Mammamia. 

Moncghìnna. Cincia. F. Fratìnna., 

Mouèll c al pi. Monèj. Monello. 

Monestée. Moti aste rio. Monastero . Moni- 
sterio. Monistero. Muniste rio. Muniste - 
ro. Chiostro. Claustro. 

Monetàri. Falsamonete. Falsator di mo- 
nete. Falso monetiere — r 11 Berg. re- 
gistrò anche Monetario. 

Monetazióu. F. in Spésa. (ua. V , 

Monfrinètta. Dim. e vezzeg. di Monfrìu- 

MonlVinna. . . . Sorta di ballo così detto dal 
Monferrato donde se ne diffuse l'usanza. 

Mongadìli per Mondcghìli. F. 

Mongolfié(oua) Acqua concia con 

una mistura di conserva di marasche 
e di conserva di lamponi. 
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Monìnua. V. Mouìtt. 

Moninn. 9. f. pi. e Moniti. 8. ra. pi.... 
Bernoccoletti o fiocchetti ispidissimi 
eh’ escono quasi ascellarmente dal 
gambo del cosi detto Predesc matt. 

Monipùll o Monipòlli. F. Manipoli. 

Monitmòr Nome d* un giornale 

francese notissimo, e vale Avvisatore. 

Monitór. T. delle scuole di mutuo in- 
seg. . . Alunno che alla sua volta pre- 
siede alla istruzione dei condiscepoli. 

Monitòri. T. forense. Monitorio. 

Monìtt. s. m. pi. o La Moninna v. dell' A. 

Mil Varietà di trifoglio a fiore 

cinerino rossiccio che ne’ campi ma- 
gri cresce spontaneo dopo la sega- 
tura del frumento. Corrisponde al 
Trifceuj latlin de’ campi grassi. 

Mouizión. Munizione — Munizioni da 
guerra — Munizioni da bocca. 

Pan de monizion. r. in Pàn. 

S’ciopp de monizion. y. in S’ciòpp. 

Monizión(per eccellenza). Munizione da 
lepri{ Targ. yiag. II, 297). 

Monizionér. Munizioniere. Provvigionie- 
re. Provveditore. 

Monacò che anche dicesi Morgnìn. Monello. 
Picciolo fanciullo che nelle parole e uci 
fatti si mostra amabile e accorto. 

Monaci!. ..... donna. 

Monòlon. Monòtono. 

Monotonia. Monotonìa. 

Mónscia. Monza. Nome proprio di città. 

Cervellaa de Monscia. V. in Brùgna. 

Corda de Monscia per Lugànega. V. 

Fà trentun de Monscia.T.del G.di Baz- 
zica .Fare spallo. Ol trepassa r il trentuno. 

Podc andà a Monscia a fass baratta. . . 
Esser assai semplice o ignorante. 

Monsciàsch. Monzese. Abitante di Monza, 

Falla o Giustalla a la monsciasca. . . 
Comporsi aggiustando la differenza 
per giusta metà fra le parti. Lo stesso 
che Tajà el maa in mezz. V. in Màa. 

Monsciòr. Monsignore. Noi lo usiamo nel 
solo «sig. prelatizio. (gnore. 

Monscioràa. .. Grado e ufficio di mousi- 

Monsciorìu. Monsigno retto. 

Alonsù. Signore ; e strop. alla fr. Monsìi. 

Munsù. fig. Franzcse. 

Mónt. Monte — In città noi diciamo sem- 
pre Montagna e non Moni’ nell’alto 
contado invece dicono comunemente 
In di mónt, Sul monti c simili. 
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A moni. Faccianne monte. Non se 
ne parli altro — A mont uen ! Fi- 
niamola. Zitti. Finitela. 

Andà a mont. T. di Giuoco. Andare 
o Fare a monte. Non continuare il 
giuoco, ina ricominciarlo da capo, e 
disdir la posta, come se per quella 
volta non si giocasse. 

Fà a mont. Porre o Mandare a monte. 

Giugà al mont o al moud. Giocare 
a terra del mio monte o a campana ? 
(Doni Zucca). Si fa come segue: Sopra 
un mattonato o altro pavimento si di- 
segna con un carboue o simile un qua- 
drilungo, a traverso del quale si se- 
gnano quattro linee o divisioni (ognu- 
na delle quali diciamo Drusa ), e a uà 
de’ capi un semicircolo; in quest'ul- 
timo si fa un crocicchio, e nel trian- 
golo superiore di questo crocicchio 
si segna un cerchietto. Fatto ciò, i 
giocatori debbono cori un piede far 
balzare una piastrella da uua linea 
all’ altra senza toccarle, e senza met- 
tere il secondo piè in terra, farla per- 
venire fino al semicircolo e al cer- 
chietto eli’ è nel triangolo superiore 
dei semicircolo stesso; e chi caccia la 
piastrella fuor del quadrilungo 0 del 
semicircolo, chi lascia d’andar a piè 
zoppo , e chi tocca colla piastrella le 
linee (ciò che fra noi dicesi Maronà 0 
Fà ona maronada , e tra i Fr. Boire), 
quello perde, a norma del convenuto. 
— 1 Francesi chiamano questo giuoco 
la Marcile , i Piein. Lasagna 0 Gioca. 

In mont. In pieno . In complesso. 

Tra a mont che nel contado dicono 
anche Tra in tocch. Mandare a monte. 
Far monte. Non ne far altro. Sconclu- 
dere. 

Mónt. Monte pubblico, come fra noi i seg. 

Mont o Bandi de Sant’Ambrceus... 
Monte commerciale stato proposto da 
Giovanni Autonio Zerbi nel 1697 e 
istituito nel 1601 a imitazione e fine 
uguale a quello dei banchi pubblici 
d'altre città come il Banco di San Gior- 
gio di Genova e siin. Se ue veggano 
specificate notizie nei libri inlit. 
leggi f contratti e governo del Banco 
Santo Ambrosio della città di Milano — 
Milano, per Giovanni Battista Mala - 
testa , c Discorso in forma di dialogo 
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intorno al detto banco di Giovanni An- 
tonio Zerbi Ragionato generale di es- 
so — Milano, per lo stesso, iSgq. 

Mont civich Sinonimo di Mont de 
Santa Teresa. V. 

Mont de la pietaa. Monte di pietà. 
Il Presto. Fu specificato per decreto 
17 giugno 1785 di Giuseppe li in tre 
monti detti Mont de San Giusejtp, Mont 
de SanC Ambrceus e Mont de San Carlo 
alternanti fra loro nella zienda. 

Mont de San Carlo. . . . Monte vita- 
lizio fondatosi Fanno x 638 onde avere 
immediate da 85 oo inontisti ottocen- 
locinquantamila ducatoni. Accordava 
in origine il frutto del 5 per 100 a 
ogni luogo traendo i suoi fondi da un 
grave aumento sulla tassa del sale. 

Mont de San Franzesch. . . . Monte 
vitalizio fondatosi nelF anno 1648 re- 
gnando Filippo IV di Spagna, che 
gli assegnò in proprio le gabelle de- 
gli olj e dei saponi, onde avere im- 
mediate dai montisti scudi centomila 
in servigio dello Stato — Nel 1712 
Carlo VI assegnò allo stesso Monte 
nuovi e maggiori fondi camerali ; e 
d" allora in poi F istituzione si di- 
stinse in Monte nuovo e Monte vec- 
chio. Ambi accordavano il frutto del 5 
per 100 a ogni loro luogo di monte. 

Mont de San Luis c Filipp, . . . Monte 
vitalizio fondatosi nell’anno 1706 reg. 
Filippo V di Spagna che gli assegnò 
>n proprio il prodotto d'un soldo per 
ogni libbra di sale venduto nello Stato. 

Mont de Santa Teresa. . . . Monte 
cosi detto dei creditori di giustizia 
fondato nel ij 53 . Cessò col 1796. 

Mont Napoleon. ... Fu istituito il 
l 7 luglio x 8 o 5 , e durò sotto questo 
nome fino al 1814 » epoca in cui mutò 
il nome in quello di Monte dello Stato. 

*=* Cartella del mont. Luogo di monte. 

Donna che va a là i pegn ai Mont... 
Fa Pegnariola dei Veneziani. 

Impiegaa al mont. Montista (cosi nei 
diz. italiani ma forse erroneamente ). 

Logatari del mont .Montista? Chi pos- 
siede luoghi di monte in nome proprio. 

Mont senza pietaa chiamò per isc/ier- 

& Mont de pietaa uno de' più arguti 
nostri almanacchigli vernacoli nella 
Scttimanna grassa per cl *797* A (/ue- 
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sto scherzo risponderebbe quelF altro 
del Fng. Luoghi pii non hanno pietà. 

Mónta. T. archit. Elevazione. Avegl» poca 
uiouta on tecc. • . . Esser poco elevato 
un tetto, e perciò aver poco piovente. 

Mónta. Monta . 

A mezza monta. A mezzo scatto. Sul 
mezzo punto. A mezzo tempo(* tose.). 

A mezza monta. \\g. Cotticelo dal vino. 

A tutta monta. Sullo scatto. Sul lutto 
punto. Dicesi del cane dell' acciarino 
dell' armi da fuoco quando è montato 
sì che è pronto a scattare. 

Tra de monta. ... I fabbricatori 
del cacio lodigiano dicono cosi allor- 
ché nell’ invernata non si ottenendo 
dalle due munte di pratica la quan- 
tità di latte necessaria per lavorare 
il cacio in grosse forme, ne protrag- 
gono d* alcun giorno la fabbricazione 
onde avere dopo maggior numero di 
munte la quantità del latte occorrente. 

Monta. Montare. Salire. 

Fa monta la rizza. V. in Rizza. 

La gbe monta. Monta in bizza. S'im- 
barca. Si leva in barca. Gli monta la 
stizza , la collera , la bizzarria. 

La ghe monta per nagolta. Viene su 
ti'oppo pre.vto(Amb. Cof. s. ni.). La gli 
monta per un nonnulla^ Berni Ori. inn.). 

Montà-dent. Montare in carrozza. 

Montà-sù. Montare o Salire a ca- 
vallo; ed anche Montare in carrozza. 

Monta. T. milit L* andare i 

soldati a far la guardia in qualche 
luogo. Dal fr. Monter la garde. 

Monta. T. delle Arti. Montare. Mettere 
insieme le diverse parti d'un lavoro. 
Gli stampatori, per cs., dicono Monta 
el torc. Monta el timpen. Monta la 
fraschetta. Monta i mazz, ccc. 

Monta el s'ciopp. Levare il cane 
(Rosini Sig. di Monza). Armare il cane? 

Monta <;! telar. Armare il telajo. 

Monta i al. V. in Ala(de praa). 

Monta i canon. Incavalcare le arlig .* 

Monta ona cà. . . . Arredare una casa, 
fornirla di tutti i mobili nccessarj. 

Monta on vestii, on capellona scuf- 
fia , i inanegh. . . . Mettere insieme 
le diverse parti d'un abito, d'un cap- 
pello, d' una cuffia , ecc. 

Stecch o JS tacche tt de monta. V. in 
Stacchetta. 
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Monta per Importa. F. 

Monta. Ammontare. Coprirete gli stallo- 
ni ). fWcare(degli uccelli). 

Montà. Entrai t in arcione . Salir in ar- 
cione. Montar a cavallo. Montare in 
sella ; c anche assol. Montare . 

Montà.assol. Montare? Entrare in carrozza. 

Cordon per monta. . . . Quel Pas- 
samano o Cordone che si applica quasi 
dappiede nell' interno dello sportello 
delle carrozze per dare alle persone 
deboli , vecchie, infermiere un punto 
di più cui appoggiarsi nel montare 
in legno. 

Montà. T. inil. passato anche ai non mi- 
litati. Arredare . Vestire, armare, cqui- 

Montàa. Armato. (poggiare. 

Montàa. Equipaggiato. 

Montàa. Arredato. . 

Cà montada. Casa ben montala. 

Montàa. Ad. di S’ciòpp. V. 

Montàda. Montata. Salita. Erta. 

Montada o Salida d'on pont. Pedata. 

Montadùra. Montatura. 

Montadura de la spada. Elsa. 

Montadura di pee. Calzari. 

Moutàgua. Montagna. In essa si consid. 0 

Pò. Falde. Radici. Pendici = Riva o 
Montada o Rivanna o Costa. Erta. 

■ Montata = Scimma. Fetta. Sommità. Col- 
mo »... Acquapendio s= . . . Cresta. 

- A la montagna. A monte. 

Andò de là de tutt' i inontagn. fig. 
Tramodare . Uscir dei tennini. 

Rorlà-giò de la montagna, fig. Es- 
sere uno scagnozzo montanino^ Pan. 
Poet. I , ix , 5 ). 

Batter de montagna. V. in Buttér. 

Canal in de montagna. Rosignuolo 

• d' Arcadia. Canerin di maggio. F. A sen. 

Canta come on canalin de monta- 
gna. F. in Canta. 

Cascia la montagna Per la 

più parte del contado milanese si- 
gnifica SoJJiar tramontano. 

Ciappà la montagna. Pigliar la mon- 

, tagna o il monte. Avviarsi al monte. 

De là di montagn. Oltremonti. 

De montagna. Montagnolo. Mon la- 
gnino. Montano. Montanino. Monta- 
naro. Montuoso. Montanesco. Monta- 
gnoso. Montanello. Giogoso. 

Grazios conte on sparg de monta- 
gna. F. in Spàrg. 
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1 montagn stan a sò loeugh, ma i 
omen s* incontren. F. in Omni. 

Montagna russa o de Mosca.... Dal 
1817 al nell' osteria del monte 

Tabor da lato alla Porta Romana della 
nostra città quella po' di erta che vi fa 
il bastione fu tramutata in una monta- 
gnuola a viottoli artefatti sulla quale 
per forza di ruoleggi mossi da ca- 
valli uno saliva in certe maschere di 
slittatile il popolo chiamò bentosto 
Guss — Andemm a la montagna russa 
per andò su e giò in gassa) per poi 
riscenderne a precipizio nella slitta 
medesima. Puerile imitazione delle gi- 
gantesche necessità del nord, trasse 
da quelle il nome. 

Quaiul i ni voi van a la montagna, 
ciappn la zappa e va in campagna. 
F. in Nìvol. 

Vedegh de là di montagn che an- 
che dicesi Vede l'erba a nass de nocc- 
Avere gli occhi nella collottola. Avert 
gli occhi d" Argo. Essere accortissimo. 
Montagna che varj contad. dicono FiòKla 
o Fioldlnna. Colmo. 

Fà-sù la montagna. Far monte. 

On risott con sù la montagna.... 
Un piatto di risi col colmo. 
Montagnàscla. Montagnaccia . 
Montagnéc. Montagli olo(sos\. Lastri 0 f’- 
V, 78). Montanaro. 

Montagnéra. Montanara. Montanina. 

A la montagnéra. Alla montanina. 
Alla foggia de’ montanari. 
Montngneròtta. Una tarchiatolta monta- 
nara. 

Montagnètta. Montagnctta. 
Montagnètta. Collinetta ariificiale(Tt 
Istit. II, 241 ) ne' giardini. 
Montagnètta. fig. Il Colmo. 

Gh*è-sù la montagnètta. È colme. 
Montagn oeùla o Montagnoeùra. Monta- 
gnuola. 

Montamòll clic altri dicono Tir a mòli. T- 
d* Armajuoli. llramol leziose..). 
Montàn. F. Montanèlli 
Montnnàr(Coldr ). Color verde montano- 
A la montanara. Alla montanina. 
Montauèll o Montàn. Pèppola. Uccello 
che è la Fringilla monti fringilhdà* 1 - 

Montanìstich Delle miniere. 

Moutàss o Montass-sù. Pine avoli di'si- Bim 
panntlcciarsi. Mettersi in arnese- 
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Moulesèll e Montiseli. Monticello. 

Montisellìn. Monticeli ino. 

Montìv. s. m. [Seggasi in Vént. 

Montò n. Mucchio. Monte. Monzicchio — 
Dallo spaguuolo Monton. 

A monton. AlC inviluppata. Scompi - 
gliatanicnte. 

A monton. A c*iaste(Ne\li Serva patir. 
1 » \). A J'usone. A josa. A bizzeffe. 
A corra. A barelle. In gran quantità. 

Cera a monton e fceura di mincion. 

. y. in Céra. 

Fall 4 el monton. lìg. Mettere il piè 
manco innanu(Fiveai. Op. IV, i5). 
Te fallet el monton. fig. Più su sta 
monna luna. Tu uon t'jyjpoui, tu non 
dai nel seguo, tu non la di' giusta. 

.Monton del rù. Sugaja. Concitnaja 
(Gior. Georg. II, 246 ). 

Spend on monton de danee. Spende- 
re un mucchio di quattrini^ iasc.-T.G.). 

Tra a monton. Disonlinare. Disper- 
dere. Sciogliete. Scompigliare. — Man- 
dare a monte. Lasciare imperfetto chec- 
chessia o Abbandonare checchessia. 

Monton per Montone o Ariete noi usiamo 
soltanto in Salt del monton. F. in Salt. 

Montone. Ammucchiare. Abbicare . 

Montonàa. Amnuicchiato. 

Montonscèll. Mucchiello. Mncc/iierello. 
Monticello - Monlottcello ne'diz. it. sta 
soltanto per picciol montone o ariete. 

Montrùcch e Montrucc<*n e Montruccòtt. 
Scagnozzo mori lari inorati. Poet. I , ix , 
5). F. Tarlaceli e Tarluccón. 

Montura. Divisa ; ant. Assisa; con voce 
moderna (acuì non hanno ancora fatto 
buon viso, gli scrittori dal Guadagli. 
Pini. I, i5 e dal Zauob. Diz. in fuori). 
Montura. 

lu mezza montura. . . . Diccsi di chi 
indossa o i soli calzoni o il solo giub- 
betto coerente all’ iutiera divisa. 

Montura. Montatura. Allestimento. Il mon- 
tare, il mettere insieme le parti d’ un 
lavoro. 

Coo de montura. F. in Cóo. 

Montura. T. degli Occhiai. Lo stesso che 

Incassadùra. y. 

Mooumént. Monumento. 

Mòra. Giuoco delle corna (Pulci Margarite 
XXVII, 2 D). Mora. Giuoco noto. 

Giugà a la mora. Giocare o Fare 
( dla mòra. Si fa in due alzando le 

*ol. III. 


, dita d" una delle mani, chiamando il 
numero c cercando d'apporsi che nu- 
mero sieno per alzare fra tutti c due 
, — Ona Morada fra noi vale Una quan- 
. tità di partite al giuoco della mora — 
Questo giuoco si specifica poi iu 

Giugà a la mora cantada. . . . Prolun- 
gare con una certa cantilena il nome dei 
numeri che si pronunziano ad alla voce. 

Giugà a la mora scritta .È 

quaudo in luogo di dirsi dai giocatori 
ad alta voce i numeri che tirerebbero 
colle dila, si scrivono sopra una car- 
ta , e scritti che sieno, se ne fa il com- 
puto per vedere chi esce vincitore. 

Giugà a la mora cl fina. . . . Gio- 
care alla mora senza che vi corrano 
quattrini o simili. 

Giugà al fricco. .... Vale quando 
si giuoca in più in giro alla mora, e 
['ultimo che non fa punti resta perden- 
te. Friccà è termine di questo giuoco. 

Mòra. Mòra. Donna mora. 

Mora o Morctlinua bella gridano i gio- 
catori di mora quando vincono il punto 
o la parlila. 

Mòra. Dormiglione. Iosetlo che infesta 
singolarmente i meli. È la Phalena 
pyralis pomana L. 

Pomm ree us cont dent la mora, 
met. . . . Dicesi dei tisici che talora 
si riconoscono per tali dall' aver un 

. russorelto, un punto di rosso nel som- 
' ino delle guance come si vede un 
punto di guasto nelle mele infette da- 
gl* insetti. 

Mòra. 1’. forense. Mòra. Andà in mora. 
Paga la mora, Vcss in mora. Catlere in 
mora , Pagar la mora , Essere in mora. 

Mòra dicono alcuni delV Alto Mil. per 
Fonsg de la lumm (F.) , traendo la 
similitudine dal frutto del rovo. 

Mòra , c al pi. I mòri o I mór o Le Mòre. 
Mora. Mora prugnola. Mora di siepe. 
Il fruito del rovo ( rubus fniticosusL.). 

Mòra. Ad. d' Èrba. V. 

Mora, Morbi , ccc. F. Moli», Molìn,ecc. 

Moràda Uua giocala di mora. 

Moràja. T. de’’ Fabbrifer. . . • Pezzo di 
lamiera arcuata col quale s’abbrac- 
ciano quei lavori di ferro che s’ hanno 
a fermare tra le bocche della morsa, 
affinché non siano dalle bocche stesse 
danneggiali. 
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Moràja. T. de' Manis. Morsa. Strumento 
cou cui si piglia il labbro di sopra 
al cavallo, e si stringe perchè stia 
fermo. Anche i Fr. hanno Morailles e i 
Provenzali Mourrailho in pari senso. 

Moràl. s. f. Morale. 

Già tutU U moràl «lei tentp d'ailers 

L’è trovi cl drizz de di 1 * grazia al stort. 

(Maggi Rim. Il, 270). 

Moràl. fig. Conchiiisione. Fondo. Sustan- 
za. Senso arcano. 

Veguì a la moràl. Venire all' ergo 
o a mezza lama. In genere sta per 
Conchiudere ; in affari d'amore per 
Venire all'atto grande; in cose pe- 
cuniarie per Snocciolare i quattrini. 
Venire allo snòcciolo — Il nostro modo 
ha radice nella Morale delle favole. 

Moràl. ad. Morale. Certezza mora]... Cer- 
tezza dedotta dalla sustanza stessa del- 

Mornlisla. Moralista. (la cosa. 

Moralitàa. Moralità. 

Moralizza. Moralizzare. 

Moralmént. Moralmente. Moralraent par- 
land. V. in Parla. 

Moràndel per Molami o Molénd. V. 

Moràndel. v. dell'Alto Mi!. fig 

Furtcrello di camangiari o grani o 
robe (non mai però di danari) che 
faccia in casa alcun figlio di famiglia. 

Morbà. Ammorbare. Appuzzare. Appestare. 

Morbàa. Ammorbato. 

Mòrhcd. Morbido. V. Moresìn. 

Morbcd come on butér o come otta 
giuncati;» o come ou laccetner. Morbido- 
nc. Morbidissimo. Morbido oltre misura. 

Morbètt. ) Ammorbatilo ( Ber. Catr. a ). 

Morbln. i Morbisciato. Afaluzzo. Tri- 
stanzuolo. Malazzato. Muffaticcio — 
Ne diz. ital. Morbctto leggesi soltanto 
in sig. di Picciol morbo o di Tristarcllo. 

Mòrbo, fig. Carogna. 

Che morbo! Qual morbo gitta! cioè 
che mal odore. 

Morbo de foss. Arei d' ammorbati 
(Diz. in Piasti'cllo). Morbctto ( A r i dos . 
IV, 5). Coso da fogna o da Sardi gna. 
Forse questa voce procede fin dal- 
l’antico Morbilità o Commorbium dei 
«ostri Statuti milanesi , due voci sfug- 
gite alla diligenza del Ducange e si- 
gnificanti, se non erro, la Morve de'Fr. 
o sia il Moccio nostrale, e quindi il 
Moccio contagioso o Cimurro maligno 


de* cavalli che li rende bestie da fosso 
comunque si voglia interpretarla. 

Morbón. Caro gnac eia. 

Mòrcia. .Morchia. Màrcia. La feccia del- 
l'olio. Al peg. Motxhiaccia ( *tosc.) — 
Pien de morcìa. Morchioso. 

Mòrcia e Mórcia-via. Passa là. Passa 
via f tose. — Tom. Giunte). Via. Gridasi 
per Io più a' cani. V. anche in Marcia. 

Mòrd. Mordere. — V. anche Mordiguà. 

Can che boja no mord. V. in Càn. 

I can gross se morden minga tra 
de lor. V. in Càn. 

E1 porscell el mord come. Il porco 
assonna o azzanna fieramente. 

I niosch e i sanguett morden. Le mo- 
sche e le mignatte pinzanoflusc.-T.G.). 

Mord come on can rabiaa. Mordere 
Jieramcntc,arrabbiaUuncntc. Azzannare. 

Mordes i oug. fig. Mordersi le dita 
o le mani di checchessia. Pentirsene. 

Mordes la lengua. fig. Morsccchiarsi 
la lingua. 

Torna a mord. Pimordei'e. 

Mordént. s. in. Mordente. Indoraa a moi- 
dent. Dorato a mordentc{Vag. Firn. IV, 
222). 

Mordént. s. m. Mordente ( Diz. mus.). 

Mordént. Ad. di Vìi. V. 

Mordignà. Morsicare. MorseccJiiarc — 
Mordicchiare. Monlucchiarelf tose. — 
Tom. Giunte). — Alla grossa noi usia- 
mo cosi Mòrd come Mordignà nel si- 
gnificato generico di Mordere; ma chi 
parla con precisione dice anche fra 
noi Mord per mordere, e Mordignà per 
morsecchiare. I can mordati, i cagno- 
ritt mordignen. il cane morde , i ca- 
gnolini morsecchiuno. 

Monliguàa. Morsecchiato. Morso. 

Mordignàda. Morso. Morsicatura. Mot • 
stira. Morsecc /datura. 

Mordignadinna. . . Una beva morsecela* 


Mordignóh. Morditore. ( tura. 

Mordignón. T. de' Fabh. .... Arnese 


di ferro di cui servousi i fabbriferrai 
per torcere i loro lavori e anche ad 
altri usi. Nella tav. 54 * fig* 3"(*Se/7it- 
rier) dell' Enciclopedia questo arnese 
è detto Griffe e Tour ne -à-gauche. 

Mordere, add. . . . Color bruno misto di 
rosso. Voce pretta frane. Mordere. Al 
Verri in vece piacque scrivere ucl suo 
Taccuino delle Chicchere Amour dorè- 
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Mordùda. Morso. Mordimento. 

Morée(voce di alcune parti dell’ A. Mi!.). 
Cavatore. Chi lavora nelle cave d'a- 
r«*naria(mo/er, morer). 

Morèll. add. Livido. 

De venta morell. I illividire. Illividire. 

Morèll. add. Morello — Violalo — Pao- 
nazzo. 

Morèll. add. Morello pari, di cavalli. V. in 
Mantèll , e agg. — Morello senza segno 
non ti Jidar col pegno ; e ciò perchè 
il cavallo di tal mantello suol essere 
viziasti e calcitrante. 

Morèll. /. id . di Figli. V. 

Morèll. s. in. Livido. Lividura. Pesca 
( Lippi Malta. VI, 84). Monachino. 
Mascherizzo. Livore. Lividore. Lividez- 
za. Livido che resta nella faccia per 
qualche percossa. 

Morèll 'de ferr Così chiamasi il 

ferro nel suo primo ossidarsi. 

Morèlla per Pelost-lla. V. 

Morèlla. Ad. d 1 Erba , di Ve'ssìga , ecc. V. 

Morellón. Ad. di Figli c Pèrsegli. I r . 

Morellùnna detta anche altrimenti Ncgré- 
ra p Scarloeùggia. Giacca. Schiaréa. Sp. 
d'erba arvense ch’è la Salvia SclareaL. 

Morèna. Spalletta. Sponda. Parapetto. 

Quel davanzale di pietra viva o di 
cotto che fa riparo ai pozzi. La voce 
Moretta è usala dai nostri ingegneri; 

’ il popolo non la conosce, e le sosti- 
tuisce La Sponda o La Preja del pozz. 

Alcuni la credono corruzione di Mo • 
lern(areuaria ); a me sembra o pro- 
lungazione della voce basso-latina Mo- 
ra per pila o pilastro di cotto, o un 
accorciamento del pur basso-latino 
Mo renare che valeva collegare paliz- 
zate con traverse, il che in origine 
si sarà fatto a' pozzi prima che se ne 

. ringentilissero le sponde con lavori 
di cotto o di pietra. Al che indur- 
rebbe anche il pensare che la Mo- 
lerà si conosce fra noi da men tempo 
che non la Morena. 

Morcnd. V. in Mori — T. music. Mo- 
rendo. Decrescendo lino a spirare. 

Moréra per Moléra. V. 

Moresìn. Morbillo. Molle. Morvido. Ma- 
noso. Questo ùltimo diccsi; singolar- 
mente parlando di pauni. 

Coni i moresinn. fig, Colle buone. 

Colle dolci. Colle belle . , . 
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Moresin* come. Morbidone. 

Moresiu come oua sprella. V. Dernsc. 
Moresin o Soli come on velù. Pa- 
stoso come un velluto pianofffàg. Amor 
non op. a caso II, 24 )• 

Pultost moresin. Molliccllo. 

Morètt. Saltinpalo. Uccello detto Sylvia 
o Mo tacili a ridicola dagli ornitologi. 

Morètt dicono alcuni anche per Machètt./ 7- . 

Morètt. Anitra folaghetta. Moretta. Sp. 
d 1 anatra che è ì'Anas fuligula cristata 
degli ornitologi. 

Morètt. A/oro(Alleg. a 4 °)* Paggio moro * 

Morètt e Morettìn. Brunetto. 

Morètt bina. Brunetta. 

Morettìnna. V. iti Mòra. 

Morelli una dicono alcuni per Pàssera 
mattclla. V. 

Morétto. Moricino. Picciol moro, picciol 
negro. 

Morettón. Fischion col ciuffo . Germano 
turco. V Anas nijina di Latham o V A nas 
Jistularis cristata d' altri. 

Morettón Altra sp. d'anatra; il 

maschio è di color mischio di nero e 
bianco, la femmina di colore grigiastro. 

Moretlòtt. Bronzotlo(/.anab. Diz.) Abbron- 
zatalo. Brunotlo. Bruno zzo. Bruti azzo. 
Morell otto. 

Morettòlla. Bnmolta. Brunazza. 

Morfèma, s. f. MorJìna{y oce dell'uso). 
Estratto d’oppio. 

Mojrgnào. Miao. Verso clic fa il gatto 
quando miagola. 

Morguaria. V. Morgnìnna. 

Jlorgniga. j „ MorgnìIina . 

Morgmghctla. ) 

Morgnln. Quietino. Ipocri tino. Mammamia. 

Morgnìn. Monello. V. Monoeù. 

Morgnìnn. s. f. pi. Miùne. Mozzitierie. 
Monellerie. 

Morgnìnna che anche dicesi Morgniga c 
Morgnighètla .Quietina.Ipocritina. Moz- 
zino. Chetona. Mammamia , ed anche 
semplicemente Furbetta. Furbacchiotta. 

Morgnìnna che anche diccsi Morgnaria. 
Monelleria. Per lo più s' intende di 
quegli attucci graziosi che fanno i ra- 
gazzi per cattare benevolenza ed ot- 
tenere quello che bramano. 

Morguón. Cornacchia di campanile. Sor- 
bone. Chetane. Catione. Lumacone. 
Nibbiaccio. Sornione. Sorgnonc. Su- 
sornione. Un di (juci coticoni che non 
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cavano mai il mento del capperone 
(Fireriz.). Faraone. Soppiattone. Sop“ 
piattonacelo — V '• anche Acqua-mòrta. 

Di morgnon besogna guardasscn 
ben. Dall' acqua cheta mi guardi Id- 
dio , che dalla corrente mi guarderò io. 
Morgnònna. Che tona. 

Mòri. F. Mòra sig. j.° 

Mori che anche dicesi Foni i socu di, e 
$0116!-. Sballa, Tira e! re(T o l’anta o 
i ^olzett, Andò al cagaratt o al babbi; 
per intensione Creppà, S’cioppà; mi- 
nora/. Spirò, Mancò-via. Morire. Par- 
tire da questo mondo. Finir di vivere. 
Trapassar di questa vita. Passar al- 
V altra vita. Uscir di vita. Dare l'ul- 
timo addio. Pender V anima e pari, 
crist. Pender V anima a Dio. Finire i 
suoi giomiYNelIi Serv. al forno I, 3). 
Andar a fare terra CfliW/na(N r elli Fi- 
lup. I, i5); contad. Andar via- y bass. 
Far bocchino (Salv. Annot. Tancia 
p. 555, col. i.“). Cascare ass. e Cascar 
morto ; c scherz. Andare a sentir can- 
tar i grill i(* tose. — Tom. Giunte) — 
F. anche in Cagaràtt. 

A costo de morì vuj fall o sim. Ne 
dovess* io morire , il vo’ fare , ecc. . 

A la veggia ghe rincress a morì 
perche ne impara vunna tucc i dì. 
F. in Vèggia. 

A morì Combinazione che na- 

sce nel giuoco così detto della corda 
( potile ) sul bigliardo , e consiste nel 
venir vie via perdendo i proprj punti 
e rimanere perciò escluso dal giuoco. 

Andò o Vcgnì-via morend. Morire 
(Dante Purg. ~ ). Andare annullandosi 
(Gher. Foc. in Annullare § V ). Di- 
gradare lentissimamcnte. Dicesi di stra- 
de c lungurc qualunque. 

Chi ben viv ben moeur. F. in Vìv. 

Chi renonzia al fatt sò prima de 
morì de nissun el merita de vess 
compatii. F. in Fàtt. 

Chi viv sperand moeur engand o 
cantand. Chi vive a speranza muore 
a stento (Cr. in Stento). 

El moeur el penciòra o el stir Lu- 
gan o el serpent. . . . Così dicono 
i contadini dell’ A. M. per accennare 
clic sono in sullo scorcio della ven- 
demmia; ed è come dire finisce P inva- 
iata (el penciòra o sia l’uva colorata), 
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finisce l'uva (uga, ugan, l'ugan), il ser- 
pente(perchè tutti ne colgono, tutti ne 
usurpano e ciò pel doppio senso che 
ha la voce pia di prendere e mordere). 

F.l voeur morì. Ei vuol morire. Dicesi 
parlando di chiunque abbia fatta cosa 
da lui non mai fatta per avanti, di 
chi fece uno straordinario(on miraeoi). 

È vece chi moeur. V. in Véce. 

Fa morì a onza a onza. Far morir 
di lunga o di lenta o di penosa morte. 
Limare(*losc . — Tom. Giunte). 

In sentenza de morì. Lo stesso che 
A costo de inori. F. più. adilietro. 

Lassò morì-giò ona cossa. Addor- 
mentare checchessia. 

L’è robba de mori. Gli è cosa da 
morirc(*losc. t — Tom. Giunte). 

Moeur de la mort di gaijnn. Tu 
possa far la morte gazzulina ! 

Morì adree a ona cossa. Struggersi 
o Morire di checchessia. Morirsi di 
voglia di checchessia. 

Morì adree a vun. Morir sopra uno 
(Zanon Pag. vana ! , i , pag. ). 

Morì a sò lece. tig. Morire nel suo 
letto (Van. Fiag. Barb. I, 69 ). Morire 
sul suo letto. Terminare alcuna cosa 
coll’ «Sito suo naturale c più conve- 
niente. — V • anche in Léce. 

Morì ben. Morir di morte naturale . 
Morir di suo male. 

Morì come i mosch. F. in Mósca. 

Morì cont el stralt bianch. Morir colla 
corona o colla ghirlanda. Morir nubile. 

Mori de la famin. Morir di fame. 
Allampanare. Arrabbiar dalla fame- 

Morì de la paura , de la rabbia, ecc. 
F. in Paura, Ràbbia, ecc. 

Morì de la volontan desavè, sentiate. 
Consumarsi di sapere , senti re , ecc. De- 
siderare ardentemente «li sapere, ecc- 

Morì del cald. Stillarsi dal caldo. 

Morì del dolor. Morir di dolore 0 
a dolore. 

Morì del fregg. Morir di freddo • 
Assiderare. Agghiadare. ■ (risa. 

Morì del rid. Morire o Crcpar dalle 

Morì del sogn. V. in Sògn. 

Morì de mort impr^visa. Morir di su- 
bito. Uè mort de mort improvisa. Morì 
di subilo(Cavo Stracc. 1, r) qui scherz. 

Morì el ciar, la tumm. Morire 0 
Spegnersi o Estinguersi il lume. 
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Morì-giù. V. più sotto Morì-lì. 

Morì in di gucc. Morirsi d’ inedia. 

Morì-lì o Mori-giò ona cosso. Am- 
morzarsi. fìeslare sepolto o seppellito 
checchessia. Aon se ne far o udire 
più parola. Mettersi in tacere. Falla 
morì lì. Abbujarc ? . 

Morì lù de per lù. Morir da sè. 

Morì prima. Premorire. 

Morirà puttost la vacca d’on pover 
omm. V. in Vacca. 

Mori-via. Andar via. coni. 

No savè de che maa s*ha de morì. 
V. in Màa. 

Per lù poss morì. Per lui posso ba- 
care(*losc. — Tom. Giunte ). 

Quand s’è cavezza» i oeuv in del 
cavagnaeu, se moeur. Nido fatto , ^az- 
zera morta. 

Quand s’ha de mori, morì d’on maa, 
morì de l’olter l'è tuttunna. Al fig. 
fam. In fine per lo gregge è poi lo 
stesso esser preso dal lupo o dal cu- 
stode. Da un lato è il precipizio dal- 
li' nitro i lupi. 

Possa inori de mort improvisa se. . . 
Che io possa morire da mille morti 
se. .. . Vo’ morire o Poss ' io morire 

se. . . . Cti io arrabbii se Che i 

miei dì sian pochi e rei se. . . . 

Savè de che maa s’ ha de mori. V. 
in Maa. 

Se sa dove se nass, e .minga dove 
s ha de morì. Ognun sa dov’ e’ nasce , 
ma nessun sa dove ci debbe morire 
(Pulci Morg. XXV — Anche i Provenz. 
dicono L'homc sau ben d’ounle, es nat 
mai noun pas d’ ounte mourira. 

Vess l’ ultem de la famiglia a mo- 
ri. Morirsi ultimo fra’ suoi;. e fam. Por- 
lur r arme alla sepoltura. 

Viv e morì o vero Vivere e morire 
in quella. V. in Vìv. 

Morì. T. di Giuoco. V, Giugà a dolina 
salta in Dònna, A morì in morì. 

Morì. Morire dicesi anche delle . piante. 

-Morìa. Moria. Mortalità . Voce • viva in 
Brianza nel seguente modo : Viv come 
la moria. Vivacissimo. Uno spiritello. 

Moribótìd. Moribondo. Moriente. > » , 

Moriggìceù. Topetlo. Dimin. di /Polpo — 
Talora anche per Topo moscaruolo e 

Moscardino i ... 

Moriggi®,',. fig. Omiccialtolo. V. Omètt. 


Moriggiocùla o Moriggiieùra. Nottolino. 
Notlolina. Specie di serratura da uscio, 
armad j, ecc. V. l'avèlla. 

Moriggiorin. Topolino. 

Morinèil. Mulinello. — Mulinetto. 

Morinèll. Frullino. Piccolo arnese di 
legno con cui si frulla la cioccolata 
o simili. Il Moulinet o Moussoir de'Fr. 

Morinèll. T. di Stamp. Bullo. Cosi chia- 
masi nel torchio da stampa quel ci- 
lindro su cui scorre il carro. 

Fà morinel?. Fare il mulinello. Con 
molo acceleratissimo abbassare d’ un 
colpo fraschetta e timpano in sulla 
forma da stampa. Si usa ne’ lavori alla 
grossa e di tiratura lunga e urgente; 
per (stampare alla presta i giornali i 
torcolieri esperti fan inulinell'ofi/s font 
le moulinet dicono i Francesi ). 

Morinèll. Frullino. F. quel cilindruolo ben 
liscio "di osso o di metallo che, iinper- 
nnto orizzontale nell’ orlo superiore 
interno dello sportello delle carrozze, 
agevola il moto del passamano del 
cristallo per alzare o calare il cri- 
stallo stesso. Le sue parli sono 

Canetta. Frullino »> corpo del frullino = 
Spina. Fusoli? » due Pernotti ch’escon del 
corpo =3 posa su duo Picnton. Pitti? 


Morinèll. Filato jo. Quello dei funai. 

Mori nòli (eòe altri dicono Currèll , altri 
Firèll). Filatojo. Le sue parti sono 

Pè. . . — Spallett. . . «= Koeuda. Ruota. 
=> Tra verseli* Molla. Molla 

= Ma n esc in c= Pòllez *» So- 
vatta = Ferr. Fuso =< Rodej. . . . 

Morinèll o Molin. Aspetto , picciol naspo 
da lllanda(Gior. agr. II, 289). 

Morinèll. Valico. Arnese da filare c tor- 
cer la seta. V. anche Cròs e Firèll. 

Morinèll di argin. Verricello d’argani. 

Morinèll di tendinn. T. de’Carroz. Scrjic 
o Molla delle tendine. 

Morinèll». ... Sp. d’appuntatura clic 
si fa da capo delle gucrnizioni per 
renderle più agiate e a sgonfictti. 

Fà la morinella. fìg. Far all’amore . 

Morión. ) .. . ri ^ 

\ Mortone. Elmo. 

Moriòtt. > 

Morisnà. Mollificare. Mollirc. Ammollire . 
Bammorbidarc. 

Morisnass el lemp. V. in Témp. 

Morisnà c Morisnà-giò vun. ^.Ammor- 
bidile. Indocilire Indolcare. Disasprire. 


I 


MOR ( 142 ) MOR 


Addolciare . Appiacevolire. Indolcirsi 
uno — Appaciare. Rappaciare. Im- 
bonire. Calmare. 

Morisnàa. Mollificato. Ammollito. 

Morisnàda(Dagh ona).MolliJìcaie alquanto. 

Morisnént. Emolliente. Mollfcativo. Mal - 
Ulivo . 

Mòrilt dicono alcuni per Canestxèj. V. 

Mormorò. Mormorare. 

Mormorazión. Mormorazione. 

Moruéc. Mugnaio. Mulinare. Monaro — 
I lavoratiti mugnai si specificano in 

Cargó. Caricatore? 

Fattor. Procaccino? 

Masnó. Macinatore? Lavoratore? • 

Masnorell. Fante ? 

Mondò. Mondatore? Crivellino? 

Chi baratta el mornee baratta l'a- 
sen , ovvero A baratta el mornee se 
baratta l' asen. Chi baratta imbratta 
(Monds.ò^)* Tante tramute tante ca- 

.. dute. Dicesi a chi cambia volentieri 
servitù, padrone, bottegaio e sim., per 
avvisarlo ohe sottosopra e’ sono tutti 
d' una buccia , e che Peggio non è 
mai morto . Si usa specialmente par- 
lando di coloni , e allora in nove 
fra dieci casi il dettato è vangelo ; 
chè tra il far a lasciapodere del li- 
cenziato , e il rirapiagnere mille bi- 
sogni del ripreso, sempre il padrone 
ha la peggio. Anche il chiar. Lapo 
. de* Ricci dice che Tante mule son al- 
trettante cadute , e il Tomas. nelle 
Giunte Quante mute tante cadute. 

Pagass de mornee. Pagarsi in sul- 
V aja. Pagarsi prontamente e da sè, 
così come fa il nmgnajo che dal grano 
datogli a macinare detrae di subito uua 
parte a pagamento della macinatura. 

El mornee de la bella farinna, coni 
i tcucc el le guarda e coni i man el 
le rampinna. ... 1 contadini sogliono 
incolpare i mugnai di rapacità^ ecco 
T origiue del motteggio. 

Pari on mornee. Parer nevicato(c\oè 
asperso di neve - *tosc.Tom. G.). Essere 
tutto imbiancato o macchiato di bianco. 

Mornee e Moinerìa, fìg Nome che 

i Brianzuoli assegnano al baco della 
Cina detto allrimcnte Cavaler biondi 
perchè più bianco dei comuni. 

Monterà. Mugnaia. Mulinara. 

Moruéra. Ad. d’ L’ga e d‘ Èrba. F. 


Mornerìn. Mugliamo — • Per Morave 
sig. a.® V. 

Mornerìnna. Mugnaina(* tose.). 

Morniroeù. Mugnaino . 

Mornirceù. Cinciarella? Uccello che è il 
Parus caruleus? degli ornitologi. 

Mòro. Moro. 

Mòro. Lionato. Ghetto. 

Tabacch del Moro. F. in Tabàcch. 

Testa de moro(colore). Bronzino. 

Zigàr del Moro. F. in Zigàr. 

Mòro e più com. al pi. 1 Mòri. Le More 
prugnole. Il frutto del rogo(Rubus fru- 
ticosi! sL. ). 

Morocòff. F. in Manlèll. 

Morògua che anche dicesi Marògna. Ron- 
chj de' fabbri ( Targ. Viag. V, 069). 
Rosticci. Scorie del ferro. Materia die 
si separa dai ferro e dal carbone nel 
dare un caldo ai ferri che si vogliono 
lavorare. 

Morognón. v a. Daz. Mere. . . . Quadro di 
macignoo pietra damacined'unbraccio. 

Moròid. Morìci . Morbidi. Emorroidi. 

Morda. Gelso. Moro gelso. Mòro. Si specif. 
generalmente in 

Moron de f<ruja doppia o Terdeu*. Moro 
dì foglia arancina. 

Moron de frcuja senipia a Lorltcun. .V/or» 
di foglia morajola. 

particolarmente in 

Moro bianco di foglia arancina. 

Moro bianco di foglia morajola. 

Moro nero di foglia arancina. 

Moro nero di foglia morajola. 

Moro di Spagna o di Granato. 

Vedi tom. XVI, p. 11? Gior. Georg, 
e il Micheli ne'Fiag. ,Jarg. IV, a 3 a. 

Moron 4 nanch. Mom gelso bianco. 
Moro di morabianca( Targ. Fiag. IH , 
402). Gelsodi mora dolce( Lastri Op . 
V, 1 48 ). Moro di frutto bianco. Il 
Morus alba sativa mas Tourn. 

Moron borlosura. Moro di foglia cl- 
Icrina o morajola. Il Morus alba satira 
foemina Tourn. 

Moron calabres o idiot. galavres. 

. .Moro di frutto pavonazzo . Il Morus 
rubra L. 

Moron d'asta che anche si dice sem- 
plicemente Asta o Aston. F. Aston. 

. Moron de foeuja sempia. Moro di 
foglia ellerinui È senza more. Quell» 
che noi diciamo Padovan e Piasenlm 
sempi sono tali. 
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Moron de foeuja smaggiada. Moro 
gelso di foglia arrugginita. 

Moron derefoss. Gelso propagginato. 

Moron de sces. . . . Gelso da siepe. 

Moron de vivee Gelsino di 

nestajuola. 

Moron di Felippinn. Moro cappuc- 
ci*^ Gior. Agr. Vili , 5 i e pass ). Sp. 
di gelso detto Morus cuculiata da al- 
cuni, Morus multìcaulis da altri, clic 
ha foglie grandissime d'un verde sbia- 
dato, corrugate e concave. 

Moron d'india o de la China. Mo- 
ro della China o papirifero . il Morus 
papyrifera de’ hot. 

Muron fiorii. Moro fiorajo. Moro fio- 
re. È di due specie, il bianco e il nero. 

Moron giazzoeu. Lo stesso che Mo- 
ron piusentin. V. più sotto. 

Moron insedii o dosmestegh o d' in- 
sed. Moro innestalo o arancino^ Targ. 

Islit. Ili, 291). 

Moron negher o negrce. Moro di 
frutto nero. Il morus nigra foem. M. 

Moron padovan. Morve elle tino. 

Moron padovan doppi, Moto aran- 
cino. Ha foglia grande e consistente, 
dà fruito grosso , c resiste bene alle 
intemperie delle stagioni. 

Moron piascntin. Moro ghiacciolo 
(*losc. — a Marradi). 

Moron piasentin doppi. Moro di fo- 
glia prcrr.ice arancina(G\ov. Georg. XVI, 

.'i 5 ). Viene in bella crescenza, è 
forte, perdura mollo, rende molta 
foglia salubre e sostanziosa, e soffre 
meno le intemperie. Ha la foglia picco- 
la, verde carica, poco rugosa , serrata, 
lucente. Dà molta materia serica, bel 
colore ai bozzoli elucenteAa alla seta. 

Moron piasentin sempi. Moro di fo- 
glia ellcrina(*\osc. — Giorn. Georg. 

016 — Alb. encic. in Elfcrino). 

Ha la foglia simile affatto all’ ellera , 
da poca materia serica e forse meno 
d ogni altro moro; è però priva di 
more e poco acquidosa; perciò poca 
basta a educar molti bachi. 

Moron salvadegh. Moro sabatico 
(Targ. Jstit. Ili, 291). Il Morus alba 
Joliis elegante r lacinia tis Tourn. 

Moron spagnceu o w de foeuja spa- 
gnoletta. Moro di Spagna o di Granata 
(Micheli ne" Fiag. del Targ. IV, 23 * 2 ). 
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Moron spagnoeu salvadegh. Gelso 
sai valico di foglia spagnuola^l ri nei Agr. 
I, 91 ). 

Moron toscan. Moro t'ornano bianco. 
Il Morus alba fructu albo minori fo - 
liis integrismi. 

Moron verdezza. Moro di foglia 
arancina. 

El moron P ha de senti i canevér 
di radis. .... Nel piantare i gelsi 
non se ne devono alloudure troppo 
le radicule. 

Foeuja de moron salvadegh mas' e (in- 
frul.). Foglia /«o/esca^Fabbr. Agr. 128). 

Moron per Moccój. F. 

Morena (011 fondo). .... Porre gelsi il 
bisogno in un podere. 

Moronàa. Gclsato( G. Georg.) Che ha gelsi. 

Morouàdn. Piantagione o Filarata di gelsi. 

Moronéra. Fivajo o Nestajuola di gelsi ; 
fors' anche non inale Gelseto. 

Moronin. ) Gelsino. Gelsctto (Trinci 

Moronscèll. ) Agr. 89 e pass.). Gelso 
novellino. 

Morós che anche diciamo Bèllo , Ci- 
maceli, Giogéo, Gibigiàn, e siili. Patito 
(*lìor. - Zan. Pag. civ. II , 5 ). Amatile. 
Ganzo. Amadore. — Nel contado to- 
scano dicono anche Moroso. 

El sò inoros. Il suo colui. 

Morós. add. T. forense. Moroso. 

Morósa che anche dìcesi Bèlla, Gnòcca. 
La sua Dulcinèa. La siui dolce cura. 
Amorosa. Annuite. Ganza. Amanza. In- 
namorata. 

Àudà a morosa. Andare a vedere 
V innamorata. 

I.a sgajosa o sghejosa la pò pù de 
la morosa Proverbio a cui cor- 

risponde quel detto del Lippi ( Malta .) 

Che d'amore la fame è più polente , 

- versione dei latino Fatnes amoretti 
superai. 

Morosa. Amoreggiare. Star sugli amori. 

Morosaméut. Amore. Amorazzo. 

Morosàtt. Smanzicre.ljom dato agli amori. 

Morosàtta. Acculiamoti. Donna dedita 
agli amori. 

Mprosattà. Amoreggiare. Ganzare. Fare 
all' amore. 

Morosìn. Innamoratino ? Innamorateli ? 
Ganzetlo . 

Morosìnna. Aniorosellaffocs. rust. Dii). 

Morosòtt. Leggiadro. Amante. Amatoir. 
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Mòrs. Morso. Freno. Le sue parli sono 

Ast. Aste. ‘Ognuna di effe di» ideai in Pe- 
sora. Stanghetta(Qii. art. ron voc* che parati 
equivoca «e non anche errata ) e in Bi. Guar- 
dia ca Nel Desor» esistono gli (Enne o i Fc- 
ncstcr quadcr o tomi. Occhi , o prccii. (Eucc 
del jtortaaiors. Occhio del portamorio = (Eucc 
de l’c>sa. Occhio dell’ tue del barbazzale = . . . 
Corpo = .... Archetto = .... Battone = 

Nel Ba Guardia esistano EstreniitàQpir- 

gouille ) — Zanforgnitt 0 Clamati. Campanile 
voltaredini = Bolzon. V oltoj) = Slanghet- 
ta. . . . = Imboccadura. Imboccatura o 
Cannone = Barbozzaa. Barbazzale s= 
Essa. Esse del barbazzale = Rampin. 
Rampino — Zanforgna de sguinzaa. 
Camparteli ina dalla sguancia *= Fon- 
sò. Fondelli =■ Bolg o Arma o Arraett 
o Roselt. Borchie. 

Mors a cauonziu o Mora dolz. Freno 

, , • * » * « » 

dolce. 

Mors arde ut o fort. Freno aspro o 
duro. 

Mors a stanghetta Morso le 

cui aste sono collegate da piede con 
una stanghetta più o meno arcuala. 

Mors senza stanghetta. . . . Morso 
che non ha da piede alcun collega- 
mento. 

Meli cl mors. Frenare. Infrenare. 

Mord cl mors. Morseggiare? (se non 
erro questa è la significazione posi- 
tiva della voce , ancorché i diz. ital. 
la spieghino in altro modo). Mordere 
il fi eno. 

Tteù-via cl mors. Disfrenare. Smor- 
sa re ? 

Mòrsa. Morsa. Strumento di ferro col 
quale i fabbri e simili stringono e 
tengono fermo il lavoro che hanno 
fra mano. Le sue parti sono 

Ganass o Sguansg. Guance. Bocche. 
Ganasce ? Labbri? = Scoeuggia o Scoc- 
cia o Bovetta o Busserà. Dado. Gal- 
letto t= Cavallctt. Cavalletto = Mencr. 
Bastone = Mazza o Mas'c de la vit. 
Anello t= Molla. Molla — Ranell. lìa- 
pere/le — Vit. File — Cuviggin de 
ferr. Gamba = ... . Cosce — ... . 
Occhi delle cosce — ... . Staffa «= 
Verinen. Chiocciola della vile. 

• 

Mctt in morsa. Immorsarceli or. — 
Celi ? ) 


Mòrsa. Morsa. Strumento simile in parte 
al già detto che usano i falegnami. 
Cousta di 

Cavali. Cavalletto *= Ganass. Guan- 
ce — Scoeuggia. Dado. Galletto =» Vit. 
Anello. 

Mòrsa , e per lo più al plurale Mòrs. 
Addentellato. Morse. Bornj. Pietre o 
mattoni i quali sporgono in fuori dai 
lati de’ muri , lasciativi a bello studio 
a fine di potervi collegar nuovo muro. 

Morsée. Frenajo. Mors aro. 

Morseli. Morsello. Bocconcello. Orhccio . 

Morseli de pan. Tozzo di pane. 

Morseli oBoccón o Bernardin. T.de’Mur... 
Pezzuol di mattone minore della meta 
che s’adopera per empiere affatto ogni 
picciol vano fra mattone e mattone. 
Ne' muri di ciottoli il Morseli è detto 
fra noi più volentieri Scaja. 

Morsellàda. T. de’ Confettieri c dei Far- 
macisti. Morsellala { così iu quasi tutti 
gli Antidotarj ). 

Morsellàda (Color) Colore imi- 

tante quello della morsellala. 

Morscllìn. Morselletto. Orlicciuzzo. 

Morseti. T. delle Arti. Morsetto» Morset- 
to. Picciola morsa. 

Morsett a sgiaufrèn. Morsetto da 
smaniare. È di ferro e da mano , ed 
ha le ganasce inclinate ambedue d3 
un medesimo lato. Corrisponde alla 
Tenaille à chanfrein de* Francesi. 

Morsett de banch. Morsetto da ban- 
co (la Mordachc dei Fr. ). 

Morseti de man. Morsetto da mano 
( VÉtau à rnain dei Fr.). 

Morsètta o Smorsètta. Licciajuola. Stru- 
mento che si usa per dare presa ai 
denti delle seghe. 

Morsètta. T. d‘Oref. Morsa? Sp. di ta- 
naglia che ha le ganasce ratlcnutc da 
una madrevite per cui mezzo elle s'al- 
largano o ristringono a piacere. 

Morsón dicono i terrieri prossimi al ba- 
varese per Mollili de lòrmculon. ! ■ 

Mòri. La Morte personificata. 

Contra la Mori no gli* è reraedi. 
Non vi è rimedio contro la morte. 

La Mori la sta in sul lece, e nob 
varda nè ai gioven nè ai vece. La 
Morte è cicca. La morte, antica mieti- 
trice delle umaue vite, atterra iudi- 
sliiitameulc e giovani e vecchi. 
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La Mort la riva quanti inanch se 
gbe pensa. La morte e V acqua veli- 
noti presto(*\osc. — l'om. Giunte). 

L' è la Mori che le cascia. El vuol 
morire ? Suol dirsi di chi fa una cosa 
soltanto quanti' è ridotto agli estremi. 

Pari la Mort del Genliliu. P. Gentilìzi. 

Pari la Mort imbriaga. Essere un 
arfasatto. Essere uno stranissimo neve ; 
c dicesi anche di chi sia Ossaccia 
senza polpe , ma rossaccio nel viso, 
per similitudine a certe Morti cam- 
pagrutole dipinte a mation pesto. 

Pari la Mort in pee. Parere un mor- 
ticino o una morticuui( * tose. — Tom. 
Giunte). Essere o Parete una morte. 
Potete la moria. Essere sten natissimo. 

Vess bon de manda a toeù la Mort. 
Patere il presidente della Jlemma( Fag. 
liim. l,i 56). Esser buono a mandarlo 
perla Morte. Non fare a tempo alla fiera 
ili Lanciano che dura un anno e tre di. 

Vess con la Mort a la gorti. Aver 
la morte in bocca. 

Mòri. s. f. La Morte. Nel giuoco dell'oca 
è quel posto, segnalo colla figura della 
Morte e col ninnerò 58 , dove chi ar- 
riva paga e si rifa da capo al giuoco. 

-Mòri. s. f. Morte ; lat. Jntérito. Il morire. 

A damm la mort , el soo minga. 

Possa io morire se ne so cosa alcuna. 

A fil de mort. V. in Fil sig. a.° 

A la fin di fin l’è minga la mort d*on 
omni. Po’ poi non sarà morie d’uomini 
(Nelli Aslr. 1,8). Non è questo gran 
danno; non è spesa da atterrire; non 
è briga erculea. 

Andà a la mort. Andar alla morte. 

Li pariva che l'andass a la mort. Ridu- 
cevasi al lavoro con una passione che 
pareva eli’ andasse alla nwrte(V as.901). 

Avegh i sudor de la inori. Aver i 
sudori della morte . 

Chi se sposa in advent finna a la 

mort s' en sent Prov. fratello 

dell’ adagio latino Mense malas rnajo 
nubere. L' uomo fu in ogni luogo e 
sempre quel medesimo. 

Chi toeu miee con nient finna a la 
mort sen sent. . . . Proverbio che di- 
cesi per denotar la necessità di pren- 
dere ju moglie una donna che non 
sm priva di dote. Ne’ dii. it. leggesi 
d suo contrario Dov 1 entra la dot* 

Voi. HI, 
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quindi esce la libertà , per far inten- 
dere come le donne che apportano 
gran dote, sono il più delle volte ar- 
roganti e insopportabili, y. in Miée. 

Chi va piau va san, chi va fori va 
a la mòri. Chi va pian va ratto. 

El peccaa el genera la mort. Il pec- 
calo ingenera la morte. 

Fà fa la mort di agon. Far patire 
la morte gazzulina(*ayel. — Redi Fo- 
cili. aret. ), cioè morte penósissima. 

Fà la mort di agon. Far la morte 
delle lacchineipoem. aut. pis. ) , cioè 
morire abbrostilo, arso, abbruciato. 

Fà oua robba ogni mort de vescov. 
Fare checchessia ogni cent’anni ( Redi 
Op. Ili, 1 85 )• Fare checchessia pei 
giubbilei. Farla di rarissimo. 

La mort se po’ minga schivalla. Nè 
la morte nè l* amor si. può fuggire. 

La rocche Ila Tè ona mort secret- 
ta. F. in Rocchétto. 

L'oli e cl pever hin la mort di er- 
bion. V olio e il pepe è la morte dei 
piselli(Cr. Cesari in Morte § III ). Per 
i galinazz el sped Fè la soa mort. La 
morte della beccaccia è lo sjiiedo (Za- 
nai). Diz.), cioè la beccaccia vuol es- 
sere arrostila allo spiedo. 

Miorameut de- la inori, y. in Mio- 
ramént. 

.Prima la mort, e poeu cl giudizzi. 
V. in Giudizzi. 

Resuscita de mort a viltà. Riaver 
da morie a vita( Targ. At. Ac. Cim. I, 
5a8). In italiano si dice cosi delle per- 
sone come delle cose c fin de' luoghi. 

Savè de che mort $’ ha de morì, 
fig. Saper di che morte s’ha a morire 
( Ambra Reni. 1 , 1 )• 

Sentenza de mort. V. in Sentènza. 
Vess li con la mori in bocca. Es- 
sere con la morte in boccalfietm Ori. 
inri. XXV, 47)- P' anche in Fòppa. 

Vess ona mort. Essere una morte , 
cioè cosa spiacevole, dolorosa, e an- 
che semplicemente nojosa. L'è la mia 
mori. Egli è una morte per me. È il mio 
maggior cruccio, ae'mi trarrà a morte. 

Voregh i sudor de la mort. Volerci 
gli argani o del bello e del buono. 
Mòrt. s. m. Moria. Defunto. 

Andà a cuntull ai mort. Dire le sue 
ragioni ai birri. Dire al muro. 

*9 
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Basitt de mort. Lividi de baci fatti 
da morto (Borgh. Don. cost. I, 7 ). V. 
anche in. Basìn. 

Chi no gh’è mort leva-sù. Il morto 
è sulla bara. La cosa è incontrastabile. 

Del color di pover mori. Interna- 
to. F. in Colór. 

Di pover mort Aggiunto di 

cose misere, meschine nel loro ge- 
nere , per es. 

Ciar di pover mort o boa de la ciar ai 
pover mort. Lume che non fa lume. 

Conversazion di pover mort. Conversaiione 
ove tempre ti piange il morto (Nelli 
All. di Vei. I, li). 

Fasogh di ]>over mort. Fuoco me t chino. 

Paes di pover mort. Paese spopolato, deserto. 

El caretton di mort. . . . Carro dei 
morti — La bara fu della scherz. Il 
cocchio a quattr uomini (Allegri p. x 55). 

El farav rid i mort. F. in Rìd. 

Esuss per i sò pover mort. Dio ne 

10 rimuneri. Dio ne lo compensi. Modo 
di ringraziare della carità fatlaci. 

Fà ciar ai mort che anche dicesi 
Bolla dedree ai mort. Dar incenso ai 
morti o ai grilli. Far cosa che non 
serva a niente , gettar via il tempo 
e l’opera, ed anche Beneficare chi non 
sa o non può riconoscere il beneficio. 

Fà duu mort in d' on carlee. V. in 
Carice. 

Fà parla i mort Allegar morti , cioè 
citarne l’ autorità — e fra noi dicesi 
anche del fare testamenti supposi! izj. 

Fior de mort. Fiorrancio. Caléndula. 

Girani di mort. Magellanica(*losc.). 

Specie d'erba così detta fra noi per- 
chè è tuttora in pieno fiore verso il 
novembre, a’ primi del qual mese 
ricorre la solennità de' Morii. Essa è 

11 Chrysanthcmum indicum de'botanici. 

L’è on mort che caminna 

Dicesi nel vedere alcuno che fu od 
è in grave pericolo della vita. 

Levarav-sù anca i mori, Bisorge - 
rcbbcro( queste vivande) al sol vederle 
anco un morto di t/e di riposto(* tose. 

— poem. aut. pfe.). Levarav-sù anca 
on mort per mangia sta minestra. Que- 
sta minestra la mungerebbe con ap- 
petito un morto di fame di quattro 
giorni(Yng. Mar. alla moda I, 3). 

Meli sul liber di mort. V. in Lìber. 
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Mort in pee. sost. fig. Mogio. Stu- 
pido. Intronato. Boto. 

No vessegh pù mort leva-sù. Essere 
cosa disperata , ita , fritta — Essere 
cosa inconcussa. 

Piang el mort. Star a piangere il 
morto. Rammaricarsi inutilmente. 

Robb de cuntà ai pover mort 0 ai 
mort del Verzee. Frottole da dire a 
vegghia. Cose ridicole, non credibili. 

Robba che farav rcsuscità i mort. 
Boba da far vedere un morto e an- 
dare un c/eco(Berni Bini.). Odor da 
far resuscitare un morloi^ag. Bim. II, 
i3o, e. 1.). Vivanda o simile eccellente. 

Sonà de mort. Sorìhre a morto. 

Tra mort e ferii gh*è nissun. P.in 
Ferii. 

Viv su la cassa di pover mort. 
Campate alle spalle del crocifisso. 
Campar a ufo , non ispender niente 
in checchessia. 

Mòri, s! m. pi. I Morti. Dopo i Mort 
vegnaroo. Ferrò il dì dopo i Morti. 
Ferrò dopo il di dei Morti. 

Mòri. s. m. fig. Il morto. Postema. Di- 
cesi per ischerzo di dauaro che altri 
abbia nascosto in qualche luogo. 

Trova el mort. Trovare il morto. 

Mòri. s. m. fig. Soffoggiata. 

Mòrt. ad. Morto. 

Andà ad ree mort a ona robba. Andare 
perduto di o diet/'O a chi o che che sia. 

Dass per mort. Gittarsi fra i morti 
(Santa Caterina da Siena Let. 1 34 , 
mun. 3). 

Già mort. Premorto. Predefunto. 

L’è mej vess ferii che mort. V. in 
Ferii., 

Mezz mort. F. Mezz-mòrt. 

Mort al mond. Solitario. Segregato 
dal mondo — Morto civilmente. 

Mort a sò lece Suol dirsi 

per ischerzo di pollami o simili che 
ti vengano dati in tavola , mori» di 
malattia e non ammazzali a bella posta. 

Mort de famm (Vess on ). Esser un 
tritone, un miserabile. 

\ Mprt de la famm , Mort del sogli, ecc. 
F. in Fàmm , Sògn , ecc. 

Mori de là de mort. Bimorto. Morto 
finilo{ Redi). 

Mort mi, mort luce, o vero Mort mi> 
l*è mort el pà di mec fìoeu. Tutti ho 
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stoppato dopo ch’io son morto (Fag. 
fame II, 207 e. 1 .). Morto io , arda il 
mondo ( Tac. Dav. Post. p. 627) detto 
liberiano. Morto io , vada il mondo 
in carbonata. Morto io , la terra mi 
schisi col fuoco . Chi vien dietro serri 
l’uscio. Diccsi da chi vuole scialacqua- 
re il suo ne’proprii piaceri, tenendo 
nessun conto di chi deve succedergli 
— Notisi il modo ellittico di queir io 
che esiste nel penultimo dei dettati 
italiani. 

Spuzzà de mort. V. in Spuzzà. 

Vorè mort vuu. Voler uno in gelatina. 

Mòrt. ad. Morto. Spento. Ciar mort. Lume 
languiilo o morticcio — Carbon mort. 
Cuibon morto — Acqua morta. Acqua 
tepidiccia . 

Mòri. Morto per triste, lugubre (Monti 
Pivp. Ili , 1, i 5 o eoa citazione di Dante 
e Petrarca). 

Mòri. Mortificato. Reso insensibile, che 
ha perduto il senso. 

Gamba morta. Gamba mortificata. 

Man morta. V. in Màn. 

Mòri. Morto, Inf 'ruttifero. Danee mort. 
Danaro morto. 

Mòri. Ad. di Capital, Color, Dance, Fónd, 
Fòss, Mùr, Pés. V. 

Mórt. Ad. di Fiùmra. Fiume morto. Letto 
vecchio. Morta di fiume. Pò moli. Po 
morto : 

Mòri, partic. Morto. 

Stcmm aleghcr eh’ el diavol l'è 
mori, gli’ è doma i sò ficeu. . . . Così 
dicono per ischerzo i buontemponi 
per eccitare altrui a godersela e a 
far bella vita. 

Mòri, partic. Disacceso. Spento. M’ è 
mori el ciar. Mi s' è spento il lume. 

Mòrta. Ad. di Acqua, Ària, Càrna, Péli, Fòs- 
sa, Lègna, Ròbba, Sentinèlla, ecc. V. 

Mortadèlla dicono alcuni per Salàmm de 
fidegh. V. in Salàmm. 

Mortài. Mortale. 

Mortài. Ad. di Peccàa, Sàlt, ecc. V. 

Mortalìnna de sciroeu. Ad. di LutLùga. V • 

Mortalitàa. Mortalità. Morìa. 

Mortaimént usiamo in Mettes-giò mortal- 
ment che diciamo anche Mettes-giò 
mortai. Ammalare a morte. Infermarsi 
n morte. Amalaa mortaimént. Ammala * 
lo mortale. Infermo a morte. 

Mortée . . , Anche de’ mortai da bombe 


o da granate e dei petrieri è da ' 
dirsi per noi Milanesi quello che dissi 
dei cannoni (V. Canon). Chi volesse 
conoscere come se ne parli da bocche 
italiane ricorra al Dizionario d’ arti- 
glieria piemontese, giacché noi ci sia- 
mo rimasti soltanto coi seguenti: 

Mortée. Mortaletto. Mortaretto. Mastio. 
Cannoncello di ferraccio col focone 
da piede che si carica con polvere 
e zafR inzeppativi a forza per Spa- 
rarlo in occasione di solennità, o per 
giuoco come soglion fare i ragazzi. 

Ona salva de mortee. Una salva di 

• 

mortaletti. 

Mortée. fìg. Pentolone. Boto. Uomo lento, 
pesante , tardo. 

Mortée Legno o ciocco mor- 

ticino o che arde difficilmente. 

Mortée. Morlajo. V. in Bronzili. 

Orlo. Orlo = Bocchell. Beccuccio = 
Cuu. Fondo. 

Ve ss l’istcss come pesta l’acqua 
in del mortee. V. in Acqua e agg. Es- 
ser come dare in un sacco rotto o come 
dare a un morto o in modo affine 
Far tela di ragno. Far opera di ra- 
gno(Ariosto Orl.fur. XVIII, 4 ^)* Far 
cosa di poco conto, quasi vana, di 
nessuna consistenza. 

Mort èe(negl’ infrantoi da olio). V. Pila. 

Mortelèlta per Martelètta. V. 

Morterìn. Morta jetto{ Cant. Cam. II, 261). 

Morterón. Mortajone. 

Mòrti(A li) ... . Sciamo che si mette al 
giuoco di toccaferro(òflm) allorché si 
vuol essere in sicuro. 

Mortifica. Mortificare ? Svergognare ? Far 
vergogna. Smaccarc. 

Mortificàa. Mortificato? Confuso? 

Mortificazión. Mortificazione? Svergogna- 
mento ? Scorno. Confusione ? 

Mort in Funeral di poco conto , 

o vero Fanciullin morto» 

Mòrto diciamo anche noi nel solo modo 
seguente che io sappia : 

Dammelo morto. Dammelo morto . 
Alla fine si canta la gloriai e nobil. 
La vita il fine e il dì loda la sera. 
Innanzi al dì delV ultima partita uom 
beato chiamar non si conviene(fAonos. 
pag. 220). 

Mortón Funerale sfarzoso. 

Mortòri. Mortorio. Mortorp. Esequie. 
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Mortòri Mortorio. Cimitero. La prima di 
queste voci italiane è usata dal Villa- 
ni nel senso preciso del nostro Mor- 
tori, ancorché i diz. i tal. le abbiano 
affibbiato il sig. di avello, contro Fau- 
torità di quelFunico medesimo testo 
che nomina pel lutto il mortorio, e per 
le parti i munimenti cioè gli avelli. 

Mortòri, fig Così dicesi d’ una 

abitazione auggiata, buja, d’una con- 
versazione poco allegra , e simili. 

Mortorioeù In campagna molti 

sogliono chiamare così l 'Ossuario che 
trovasi quasi sempre assai prossimo 
alla chiesa parrocchiale, per distin- 
guerlo dal Aforfòrzfcimitero ) solita- 
mente lontano i4o metri dagli abitati. 

Morzón per Mollitt. V. 

Mosàich. Mosàico. Musàico. 

Lavoraa a tnosaich. Lavorato a mu- 
saico. Con opera musaica. Lo diciamo 
anche del Musaico di legname , cioè 
della tarsìa . 

Mosaicista. Mosaicista. 

Mósc. Micio. Gatto. 

Mósca. Mosca. La Musca vulgarisL. 

Ai can marsc ghe va adrec i inosch. 
fig. Ai cavalli magri sempre sassate 
(*tosc. — Tom. G.). Ai cavalli magri 
van le mosche. Le mosche si posano 
o danno addosso ai cavalli magri. I 
meno potenti sono i più travagliati. 

Cascià-via o Fà-via i mosch. Arro- 
starsi dalle moycòe(Sacch. Nov. r pò). 

Ciappà la mosca o la moschetta, fig. 
Venir la muffa al naso. V. in Moschetta. 

Dà a ment a tutt i mosch che vola, 
fig. Pigliare i moscherinì per aria. 
Essere schizzinoso, permaloso, gelo- 
so; guardarla pel pelo. 

El mè can F ha ciappaa ona mosca. . . 
Dicesi a chi si vanta di alcuna presa 
di poco momento, o a chi Fcbbe bian- 
ca e rimase deluso nelle sue speranze. 

Fà-giò i mosch. ger. Frustare -Scopare. 

Fà i pee ai mosch. Far gli occhi 
alle pulci. Far cose difficilissime e 
quasi impossibili. 

Fà vegnì la mosca al nas. Far mon- 
tare la stizza. V. in Bólgira. 

Ghe vn-sù i mosch. V* impuntano 
o Vi posano le mosche. 

I mosch van adree ai carogn. V. ad- 
dietro Ai can marsc, ecc. 


In bocca 1 eiusa no gli* entra mosch. 
V. in Bócca. 

La prim' acqua d'agost la porta-via 
on sacch de pures e on sacch de 
mosch. V. in Agóst. 

L' è de gadan a vorè ciappà i mosch 

col fabrian Cosi disse il Maggi 

per dimostrare che a voler ottenere 
checchessia conviene muoversi , nua 
già starsene consolato credendosi che 
tutto ci debba senza più riuscire pro- 
speramente. La qual cosa con proverbj 
italiani direbbesi E* non si può pi- 
gliar pesci senza immollarsi. Chi vuol 
il pesce bisogna che s' immolli. ET non 
si pub avere il mele senza le mosche. 
• Lceugh pien de mosch. Luogo gre- 
mito di mosche. 

Morì o M°rì-giò come i mosch. Es- 
ser grandissima morìa o mortalità. 
Moeuren come i mosch. Or ben piove 
nell* orto del prete scherz. 

(Enee de mosca. V. in (Eùcc. 

Ona mosca la ghe par on cavali. 
Ogni bruscolo gli pare una trave. I)' 0- 
gni mosca fa un elefante. 

Pari ona mosca in del lacc. Sem- 
brar un corvo nella neve o una mo- 
sca nel lattei* fior.). Si dice per ischerzo 
a chi , brunozzo di carnagione , vada 
incipriato o vestito di bianco, o ac- 
compagnalo con persone di carnagion 
bianca. 

Pont mosca. V. in Pont. 

Rar come • i mosch bianch. Baro 
come i corvi bianchi(Fag. Corn. V, 

Baro come le mosche bianche o come 
i can gidlli{* tose. — Tom. Giunte). 
Baro come la fenice. Dicesi di cosa 
che sia affatto insolita, rarissima. 

Bestà coni i man pienn de mosch. 
fig. Beslar colle mani piene di vento. 

Savè quanti para fan tre mosch. 
Sapere quante paja fanno Uè buoi 
(Adiin. Son. burch. 270 — Fag. Fot', rag. 

1 , 7). Saper dire quante coppie son tre 
MOo«(id. — Fag. Bim. II, 170, e. !•)• 

Savè nanch quanti para fan tre 
mosch. Non saper quante coppie son 
tre nova o quante paja fan tre buoi 
(Adim. Son. burch. 27D ). Non saper 
quante dita s* ha nelle mani o quanti 
piedi s’entrino in uno stivale. Non 
saper accozzare tre palle in un bacino. 
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Non conoscer gli uomini dogli creinoli. 

Non saper o Non poter cavare un ra- 
gno d f un buco. Domandasi quante 
paja fanno tre mosche altri invece ve 
lo fanno rispondere con molle paja 
di forni (Parini Op. IV, 88). 

Sentiss nanca ona mosca a volà. . . 

Esser profondissimo silenzio. 

Tutt i mosch gh'han el sò pi). V. Pij. 

Vess spess come i mosch. Esser più 
che mosche(GioT. agr. VII, 168 ). 

Mósca cavallinna. Assillo. Mosca canina 
o cavallina. Mosca ragno. V Hippo- 
bosra equina! >. 

Moscàa. Picchiettato. Macchiettato. 

I<egn moscaa. V. in Lègn , pag. 354 » 

Moscàda. V. in Nós. (co/. I.* 

Moscadèn. Lo stesso che Slòcch. V. — 

Dal francese Afuscardin. 

Mosca r din. Ad. di Cavalér. V. 

Moscardinna che i contadini dicono an- 
che Mostarda , Mostardinèlla e Mo- 
si arditi na. Cerambice moscato . Sp. d’in- 
setto che manda buon odore, e che 
perciò alcuni sogliono mettere nelle ta- 
bacchiere per profumarvi il tabacco. 

Anche i Fr. lo chiamano Muscardine. 

è 

Moscatèll .Moscadello. Moscatello. Aggiun- 
to di frutta, come pere, pesche, ecc. 

Moscatèlla. Ad. di Céra e Fàccia, y. 

Moscatellìn. Ad. di Per. /'. 

Moscato c Moscàtt. y. in Ùga e in Vin. 

Moschèr. s. f. pi. T. de'Sell. e Carroz Pa- 
ramosche ? Scacciamosche ? Fila di stri- 
sce di cuojo appiccate alla testiera ed 
alla groppiera in alcune specie di fini- 
menti per parar le mosche ai cavalli. 

Moschéri. Moscajo. 

Moschèt t. Moschetto (Caro Lei. ined. Ili, 

94 ~ Lett. famig. II, itili). Carne iella - 
Si dice Zenzariere o Zanzariere quel 
cortinaggio che serve a difender dalle 
zanzare, e le cui cortine scendono a 
perpendicolo del letto ma non toccano 
terra — Camerella è quel chiuso di 
drappi o simili che si fa intorno al 
letto, cioè il vero moschett comune 
fra noi — Letto parato o a sopraccielo 
c quello che ha sovrapposto un drap- 
po a ino' di cielo o cupola, che gli 
scende da" lati, ma nou lo cela. Ha 
molta somiglianza col Lett a balducchin 
de’ nostri maggiori c col Lett a mo- 
schett de parada dei Milanesi odierni. 
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Lett a moschett. Letto a camerella 
o da campo o a campo. 

Moschètta (Salta la), fig. Saltar la mosca 
o la mostarda al naso. Pigliar del mo- 

. scheiino. Montare o Salire o Venire il 
moscherino — per nagotta. Pigliar i 
moscherini per aria. Pigliar i più leg- 
gieri e minuti puntigli. 

Moschetta per Bcschiziós. V. 

Moschètta. Pizzo del mento alla spaga. 

Moschettila. Picchiettato. Di più colori. 

Moschi n. Moschino. Moschetta. Moscino. 
Moscerino. Moscherino. Dim. di Mosca. 

Moschin del vin. Moscione. Moscino. Il 
Culcx vinarius degl** inset (dogi. 

Moschìnna( vaso ) per Muschinna. V. 

Moschinoeù. Moschcttina. 

Moschi recida. Mosca jnola . Guardavivan- 
de. Moscajola. Arnese notissimo im- 
pannato di tela greggia , che serve 
per guardare dagl’ insetti le carni e 
gli altri camangiari. 

Moschirocùla. T. de’ Mani*. Paramoschc. 
Scacciamosche. C acciamosche . Posta. 
Folto mazzo di lunghi crini di ca- 
vallo , o Coda bovina , ili cui si fa 
uso per cacciar le mosche. 

Móscia e Mosciàna. Macia. Micia. Gatta. 

Moscìn. Murino. Micino. Gattino — Mo- 
scino ne' diz. ifal. sta per moscherino. 

Moscìnna. Muscina( Sacch. Nov. i3o). 
Mucina. Gattina. 

Mosción. Pelliccione. Gatto grosso e di bel 
pelo — Il Moscione dei diz. ital. vale 
gran bevitore, ed anche il moschino. 

Moscón. Moscone. Moscione. Ronzone. Mo- 
sca grande — Sotto questo unico nome 
e sotto quello di Mosca noi confon- 
diamo le moltissime specie di questo 
genere d* insetti \ da qualcheduno però 
ho sentito specificare per 

Moscon dorè il Moscon cT oro( Za- 
non Rag. civ. II, 3) o la Mosca (Tom 
( Tom. Giunte ), cioè la Musca capra - 
rtaL.; per eccellenza poi diciamo 

Moscón. 'Moscone.. La Musca camaria de- 
gli entomologi, pelosa, nera, con an- 
tenne piumose, cogli occhi rossi, col 
torace a linee pallide e coll'addome a 
tavolette , la quale suol deporre le sue 
uova nelle carni. — Anche quelle uova 
noi diciamo talora impropr. Moscon ; 
per cs. Quella corna la gh’ ha-sù el 
moscon. Quella carne ha i cacchioni. 
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Moscòn. fig. Z/cce//o(Machiav. Comed. in 
versi III, 3 ). Moscone ( Gigli D. Pi- 
lone I , i). Rondone — Questi rondoni 
non stanno ben dintorno alle fanciulle 
( Fag. Controscen. Aminta ). Vagheg- 
gino. Damerino . Vagheggiatore. Vago. 
Zerbino. Giovanotto che si aggiri in- 
torno a donzelle o donne per amo- 
reggiarle. Ghe girava intorna on quej 
moscon? Era nessun ucccl intorno? 
Ghe vedi certi inoscon intorna. Le 
veggo aliare intorno certi iiccel lacci 
(Firenz. Nov. 7.*), certi frusoni , certi 
frusonacci(*losc. — Tom. Giunte). 

Moscón. .... Sp. di maschera la quale 
indossava bautta e portava il cappello 
a Ire venti e una mezza maschera tutta 
hianca al viso. Oggidì è uscita d’uso. 

Mosconìn. Mosconcello. Mosconcino. 

Moscon un. Mosconaccio. 

Moscovitta. Voce del dominio geografico 
la quale usiamo per ischerzo a questo 
modo: Varda on poo quella minestra. 
Tè tutta pienua de moscovitta. Oh 
vedi quale moscajo su quella zuppa. 

Mosgètt. Dim. di Mceùsg. V. 

Mosgètt. .... Un moggio scarso. 

Mosgètt o Mosgètt de sant’Ambroeus(Fe- 
sta del ). ... Fra le arti minori(ò«- 
dii ) che esistevano per lo passato 
nella nostra città contavasi quella dei 
così detti Facchini , originarj la più 
parte della Valle d’Intragna. Quest’arte 
soleva fare ogni anno ad epoche deter- 
minale varie offerte per ragione di 
pietà ad alcune chiese. Fra queste la 
principale e più giuliva o clamorosa 
che si fosse accadeva uel terzo giorno 
d'agosto d’ogni anno. In quel giorno 
i Facchini del Rione di Porta Ticinese, 
( cioè* dei Passi della Balla, della Can- 
tarana al Carrobbio, della Crocetta ai 
tre Scagni, del Ponte di Porta Ticinese, 
e della Riva) recavano all’Opera del 
Duoino il raccolto delle questue fatte 
per essa nelPaunata, così dhntui come 
robe. E ciò in processione solenne e 
con festose sinfonie e con varie strane 
rappresentanze tra le quali primeg- 
giava quella d’ un moggio che con- 
teneva porzione delle offerte, ed era 
tutto infrascato a mirto ed orpello e 
sormontato da una statuetta allusiva 
alla circostanza. Da questo Moggio, che 


dtcevasi il Mosgètt, ebbe nome la festa 
nata fra noi all’epoca delle prime pe- 
stilenze occorse in città, dopo le quali 
il cittadino ebbe ricorso al montanaro 
‘ per rimettersi a numero. La festa stessa 
cessò verso il 1780 coH'abolirsi delle 
questue di quella specie. Fin verso il 
1570 il popolo di Porta Ticinese dava 
altresì per compagno al Moggio un gran 
cavallaccio di legno che nell’ epa, in 
luogo di anni e d'armati come già quel 
di Troja, aveva salami, capponi, mor- 
tadella e altre siffatte ghiottonerìe. E 
questo cavallaccio, che dicevano El Ca- 
vai òse a El Cavalàzz , strascinato con 
una rimbaldéra delle maggiori del 
mondo in sulla Piazza del Duomo, la- 
sciando che il Moggio coll'offerta en- 
trasse in chiesa, faceva copia delle 
sue frattaglie e tratteneva a cuccagna 
la plebe in sul limitare della chiesa me- 
desima. L’origine di questo cavallaccio 
è involta , cred’ io , in antichissima 
nebbia ; il suo spegnersi accadde verso 
il 1 5 jo per annuenza del popolo alle 
insinuazioni di S. Carlo cui giustamente 
dispiaceva quella comunanza per così 
dire di baccanali con una pia cerimonia. 
Mosgètt. fig. e scherz. Una tonfacchiotta. 
Donna grassa e picciola ; quella che 
i Latini dicevano Doliaris mulier — 
Un tonfacchiotta. Uom piccolo e grosso. 
Mosgètt. T. de’ Carrozz. Basamento di 
serpe a esse? Specie di cassone che è 
base alle serpi isolate delle carrozze, 
così detto dalla sua forma alquanto 
simile a quella d’un moggio inclinato. 
Mòssa. Mossa. 

Vess su la mossa. Essere sidle mosse. 
Mòssa. Mossa di corpo(Tom.Giunte).Smos- 
sa di corpo. Soccorrcnza. V . Cagar òlla- 
Mossa. Spumeggiare. Zampillare. Brilla- 
re. Schizzare. Dal fr. Mousser. Birra 
che mossa, Vin che mossa. Birra che 
spumeggia , Vin che brilla — Il Za- 
nob.(Z)is. ) dice che Mussare è voce 
generalmente in uso anche alle ta- 
vole toscane, e quasi le vorrebbe 
fare da padrino ; a me sembra voce 
sgraziata in ogni aspetto. 

Móst. s. m. Mosto. Prcsmone. 

Mòst. Mosso. V. Movùu. 

Mesta, che varj contadini dicono anche 
corrottamente Mostra. Avvinare. Con 
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una spugna intinta nel vino sia caldo 
sia freddo ripulire quella botte che 
abbia sito — V Ammostare dei dii. 
ital. ha tutt’ altro significato. 

Mostàcc. s. m. Mostaccio. Ceffo. Muso. Vi - 
saccio. Grugno. V. anche Muso. 

Brutto mostacc. Mostacciaccio. 

Dnghel in sul mostacc. Battere chec- 
chessia altrui nel mostaccio. 

Fà de duu mostacc. Lo stesso che 
Fà de dò face. V. in Fàccia. 

Mostacc de firagnocch. Mostaccio di 
lepron guazzoso(SeììiFecch, Riv. Il, 26). 

Mostacc de pippa. F. in Pippa. 

Mostàcc. s. m. T. de' Magnani. Piastra a 
cassetta , detta Palustre da' Francesi. 

Mostàcc. s. m. fig. Bravo, ralente. V. Muso. 

.Mostàcc. s. m. pi. Mustacchi. Mostacchi. 
Basette arricciate. 

Mostaccià. Rimbrottare. Sgridare , ed 
anche Rinfacciare. 

Mostacciàda. Rabbuffo. Gridata — Mo- ' 
slacciala nei diz. ital. significa sem- 
plicemente colpo dato sul mostaccio. 

Mostaccìn e per lo più Bell mostaccio. 
Mostaccino. Mostacciuzzo. risetto. Bel 
mostaccino, riso rubacuori. Bel visetto 
0 viseltino o visuccio o volticcllo. 

Mostala o Brutto Mostafà. Mostacciaccio. 

Mostarda Confezione più o meno 

mordace o dolcigna secondo che ha 
in sè più o meno senapa e zucchero 
o miele., nella quale sono acconce o 
intiere o affettate varie frutte , le più 
volte immature o di rifiuto , come 
pere, mele, noci, armeniache, lirnon- 
celli, zucchini , arancini, e bucce di 
agrumi, cedri, ecc. — La Mostarda- 
nei diz. ital. vale soltanto per Mosto 
con infusione di senapa. 

Mostarda a uso o de Cremonnn. . . . 

La confezione di cui sopra che si fab- 
brica a • Cremona o secondo il metodo 
dei Cremonesi, e che noi abbiamo 
per la più squisita. 

Mostarda de mel La stessa 

fatta con senapa e solo miele. Suol 
aversi per la peggiore. 

Mostarda de luti zuccher. ... La 
slessa fatta con senapa e solo zucche- 

• ro, e perciò squisita. 

Mostarda de zuccher. . . La stessa 
fatta con senapa, zucchero e miele com- 
busti , e perciò di mezzana condizione. 
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Fà vegnì la mostarda, fig. Far ve- 
nire la mostarda al naso. Far mon- 
tare la stizza, r. in Bólgira. 
Mostàrda. fig. scherz. Cessino, r. Ganga. 
Mostarda. , 

chiamano nell A. Mil. 
Moscnrdinnn. F. 


la. v 
lineila. ( ch . lc 

Unni. \ ltl 


Mostardinèlla. 

Mostardìnna. 

Mostazzìn. T. degli Off. Moslitcciuolo. Sp. 
di pasta addobbata con droghe e zuc- 
chero, biscottata, c in forma di spuola. 

Mostazzìn. meL Mostacciala. r. Sgiafióu. 

Móstér. s. m. Mostro. 

Móstcr. s. f. pi. r. in Móstra. 

Mostós. Sugoso — Ne’ diz. ital. Mostoso 
significa soltanto che sa di mosto. 

Cerin o Faccin mostos. V. in Faccìn. 

Mal mostos. V. Malmostós. 

Pann mostos. V.in Pànn. 

Móstra. Mostra. 

Fà mostra. Fare il garbo di. . . . 
(*tosc. — Tom. Giurile). Fingere. F'ar 
mostranza. Far vista. Mostrare. 

Fà mostra de nugotl. Passarsela in 
leggiadria. 

Fà mostra de vede minga. Far le 
viste di non si accorgere di checches- 
sia ; e comic. Mettere gli occhiali ilella 
vista grossa. 

Móstra. Mostra . Campione. Saggio. 

Aveghen assee de la mostra, fìg.... 
Non ne voler saper altro di chi o 
che che sia per averne a primo saggio 
riconosciuta la sconvenienza a nostro 

Móstra. Insegna. (riguardo. 

Móstra. Mostra. V. anche Vedrinna. Mo- 
stra di oreves. Bacheca. Cassetta a 
guisa di scannello, col coperchio di 
vetro, nella quale gli orefici tengono 
in mostra le giojc e le orerìe. 

In mostra. Appariscente. 

Mett in mostro tultcoss. . . Vestire 
impudicamente. 

Vess in mostra. Stare a mostra. 
Stare in sulla mostra. 

Móstra. T. de' Sarti. Mostra. Coni i mo- 
ster. Mostreggiato. Tutt i moster. La 
Mostreggiatura. 

Moster di manegh.Prtramnm‘(*tosc. — 
poem. aut. pis. ). Manòpole all'antica 
dal polso fino al gomito. 

Móstra per Rasségna. V. 

Andà a passà mostra. Andare a mo- 
stra. Mostrarsi ad effetto d'essere con-. 

Mostra. Mostrare. (siderato. 
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Fagh mostra el cuu a vun. Mostra 
el faccion , i dent , ecc. F. in Cù« , 
Facción, Dcnt, ecc. 

Mostrà(assoL). • • Mostrare le carni nude. 

Mostra tuttcoss. . . . Essere semi- 
gnuda , vestita impudicamente. 

Mostra tuttcoss o el cuu. Cascare al- 
trui le vestimento di dosso. F. anche Cùu. 

Mostra corrottamente per Mostà. F. 

Mostràa. Mostrato. Mostro. 

Mostriti iu genere. Mostra. Campione. 

Mestrui. T. de ‘'Vinai. Saggio. Sagginolo. 
Piccolo fiaschelto nel quale si porta 
il vino per farne il saggio. 1 Francesi 
lo dicono Essai. 

Mostrìu. Sconciatura. Caramogio. Persona 
picciola e deforme — Pari, di femmi- 
na Una mo stretta. Una mostra fem- 
mina scherz. 

Mostrinètt. MostricinalTarg.Fiag. II, 58a). 

Mostriilètt. Sconciaturina. 

Mostrón. Mos trace io (Tonias. Giunte )• Un 
mostro orrendo. Mostron porch. Nero 
ceffo, Brutto ceffo. Tris laccio. 

Mostrón. T. inil. Mostra gross«(Machiav. 
Op. X , p. 527 ). Mostra o Rassegna 
generale o maggiore. ( slrvso . 

Mostruós. Mostruoso. Mostroso , lat. Mon- 

Mostruosaniénl. Mostruosamente. 

Mostruositàa. Mostruosità. 

Motètt. T. mus. Mottetto. 

Motìv. Motivo. Ragione. 

Dà motiv. Dar motivi(Tomas. Giunte). 
Dare cagione. 

Motìv. T. forens. Motivo. La ragione che 
muove il giudice a pronunziare iu un 
dato modo una sentenza. Fare il motivo. 

Motiv. T. mus. V Andare. L’Aria. Il Moti- 
vo. On gran bell motiv- Un Motivane. 

Motivò. Accennare. Dare o Fare o Toc- 
care un motto d’ alcuna cosa — Men- 
tovare. Menzionare • 

Motiva ona sentenza. Allegare o Fare 
o Dare i motivi d’ una sentenza. 

Motivàa. part. di Motiva. F. 

Mòto. Moto. Movimento. 

Dà moto. Dar moto o impidso. 

Fà del moto o Fà molo. Far eser- 
cizio^ ieri 7 'rat. Proenu). Fare gita. 

In mòto. In moto. 

Mettes in moto. Mettersi in moto o 
in movimento — Pigliar le mosse. 

Mòto perpetov. ..Il Mobile perpetuimi delle 
scuole -Fig.Nabisso. Fistolo. Irrequieto- 


Molón. V. Peli de moton in Péli. 

Mutria. Broncio. Muso Cipiglio. V. Grin- 
ta. Dal sardo Mutria di pari sig. 

Motria scura. Fiso saturnino ( Dav. 
Tnc. Ann. 1 , 88 ). 

Mutria, gergo. Anlitezza. Temerità , ed 
anche Fiso da pallottola. Faccia in- 
vetriala. 

Motriént o Motrión o Motriòtt. Musorno. 
Accipigliato . Imlìronciato . Aggrottato. 

Mòti. v. br. per Mócch. F. — Fedanscne 
anche i sig. meta f. in Gùzz e Guzzà. 

Mòtta. Zolla. Gleba. Pezzo di terra spic- 
cata pe' campi lavorati. F. Lòtta. 

Mòtta. Mucchio. Monzicchio. 

Motta de dauee. Monte di danari. 

Motta de forment. Bica . Massa cir- 
colare o piramidale, non molto dissi- 
mile dal paglia jo, che si fa de* co- 
voni del grano quando è mietuto. 

Motta de rufF. Sterquilinio. Mon- 
dezzajo. Letamaio. 

Motta de sass. Sassaja. 

Molta de terra. Monte di terra. 

Mòtta. . . . In alcune parti del con- J 

tado, e spec. nell 1 A. Mil., ha valore 
misuralivo fisso , e suona come Bue 
centinaja di pali, di stagge e simili. , 

Mòtta. . . Nel contado significa altresì il 
complesso di più maragquole di fieno- 

Mòtta. F. in Natin. 

Mottàa. Màzzero. Ammazzerai. Mazze- 
rato. Aggiunto del pane quando é mal 
lievito e troppo sodo. 

Mottàa. Amrnozzato. Amrnozzolato. 

Mòttu-gròssa(Giugà a la)... Sp. di giuoco 
contadinesco quasi simile a Saltafor- 
màggia. P r . 

Mottàss. Ammazzarsi. Arnmozzolani. 

Motupròpri. Motuproprio. De motupro- 
pi. Di proprio movimento. 

Movònt. Movente. Cagion movente 0 mo- 
trice. Motivo. Impulso. 

Movibeh Movibile. Mobile. Movevole ■ 

Mov imèni. Movimento. Mozione. Moto j e 
ant. Movizione. Motura. 

1 

Moviment de corp. F. Mòssa. 

Movimént.T. milit. Movimcnto(Gra$. Pò-)* 

Per es. Si eseguisce la carica in do- 
dici movimenti. 

Moviment. T. d 1 Orolog. Castello. Voce 
francese( Mouvemenl ) che da noi s'ap- t 
plica a tutto il castello eli uu orologio. 

Movimentiti. T. d’Orolog. Castelletto ? 
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Movùu e Mòst. Mosso. 

Moziòn. Promozione. A mozion del tal. 

A promozion del tale. L' è staa lu che 
ha faa sta mozion. Egli fu che pro- 
mosse questo affare. 

Fà ona mozion. Mettere in mezzo. 
Mettere in campo. Mettere sul tappeto 
o sul tavoliere. Promuovere. 

Mezzétta. Mezzetta. 

Mùcc. Mucchio — Monzicchio — Monte 
— Ammasso — Massa — Cumulo. 

A mucc. A monti. A cataste. 

Muccctt. Mucchietto — Monacello. 

Muccettìn. Mucchiettino( Tommas. Giunte ). 
Mucchierello — Monticellino. 

Muccià e Muccià-sù. Ammucchiare. Cumu- 
lare. Accumulare. Ammassare. Ammon- 
tare — Muccià danee. Baggruzzolar 
quattrini — Far calìa. 

Macciàa. Mucchiato. Ammucchiato. lì am- 
mucchiato . Accumulato. ( chiarsi . 

Mucciàss. Ammonticchiarsi . Ammonzic- 

Muciiàgen. Mucilàgine. 

Miida. Muta. Muda. Il cambio; ciò che si 
tiene in serbo per mutare. Per es. Ona 
muda de lenzoeu. Una muta di len- 
zuola. Muda de fodrett. Muta di federe. 

Dass la muda. Darsi la muta. Av- 
vicendarsi. Alternare. Essenù a muta 
o a muta a muta. 

Muda de can Canattcria. 

Muda. Muta. Dicesi Muta a quattro , 
Muta a sci la carrozza tirata da quat- 
tro o da sei cavalli, ed anche i caval- 
li medesimi uniti insieme per tirarla. 

Muda. .... Sp. di rete. 

Muda del vin. Tramuta. F. in Vìn. 

Muda. T. di Cac. Chiusa. Muda. Muda- 
tone. Il mudare. Muda il luogo dove 
si muda. Per es. Melt i usej in muda. 
Mettere gli uccelli in muda o in chiusa. , 
Metterli al bujo aflinchè si riserbino a 
cantare solo al tempo delPuccellatura. 

Andà in muda. Miniare. 

Muda. Mutare. Cangiare. Cambiare. 

Mudà el lece. Cambiar le bianche- 
rie del letto. 

Mudà e! vin. Mutare i vini. F. in Vìn. 

Mudà i penn. Mudare. 

Mudà la guardia. Dar la muda alla 
guardia. Pilevare o Mutar la guardia. 

Mudà lenzoeù./frVmoimre ciccia e quat- 
triniC tose. — T. G.) talora Mudà on ba- 
gaj. Mutare un bimbo. Mutargli i panni. 

Col. IH. 
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Mudà register. V. in Register. 

Mudemin discors. Entriamo in altro. 

Tant per mudà. Per mutare(* tose. — 
Tom. Giunte). Dicesi per isch. di cosa 
iterata sempre a un modo. 

Mudàa. Mutato. Cambiato. Cangiato. 

Mudàda. Tramuta. 

Dagh ona tnudada al viu. Dare una 
tramuta al vino(Sad. Colt. Viti 197). 

Mudaisc. v. dell' A. M. Mutevole. Mutabile. 

Mudànd. Brache. Mutande. Sottocalzoni. 

Mudùss. Mutar di biancheria(Sc\\i Fec. 
Biv. I, 1). Mutarsi. Cambiar panni lini 
o biancherie di dosso. 

Mudùss el teinp. V. in Témp. 

Mudavèzz. Foce usata nei dettali seguenti: 

Vess vegnuu o Vegnì el sò san 
Giovann mudavèzz. Fenir il condole- 
ste. Essere nata o aver a nascere tale 
circostanza che metta altri in dovere 
di cambiar vita o Costume. 

Mudazión. Mutazione. Mutamento ; e ani. 
Mu/anza. 

Mùflf che nell’ A. Mil. dicono più volen- 
tieri Moffolént o Muflolént o Muffcnt. 
Muffo. Muffito. Muffalo. Amntujjilo 

MùfF. lìg. Mortificato. F. Carmi 11 - . • 

MùfF secondo il Far. mil. Antico e disu- 

' Salo per modo che non sia più buono. 

MùlTa. Muffa. Il Mucor mucedo dei sist. — - 
Ciappà la muffa. Muffire. Ammuffire — 
L'ha ciappaa la muffa. Tiene o Ha di 
muffa. Ha pigliato di tanfo. Ha in ton- 
fato — • Veguì-sù la muffa. Muffare. 

Muffént. Muffato. F. MùfF. 

Muffètta. * . . Lieve muffa. El gh'ha-sù 
la muffe t( a. E muffaticcio. 

Muffi e cont. nelV A. Mil. Molfolì. Muffare. 

Mutili. Ammuffito. Muffato. 

Muffin. Muffaticcio. 

Mùffola. Muffola? Àruese che usano i 
chimici. La Mouffle dei Francesi. 

Muffolénl. F. MùfF. 

Muggì e cont. Muggià. Muggire. Mu gi- 
re. Mugghiare ■ Mugliare. 

Muggiàda. Muggito. Mugghiamento. Mug- 
■ ghio. Muglio. Muglio. 

Muggiò. gergo de' Macel. per Vacca.' 

Mula. V. Mùlla. 

Mularia. Mulaggine. F. Ostiuazión. 

Mulàsc. Mulàccio . 

Mulàscia; Midaccia, Mulona. . 

Mulattée. Mulattiere. . , 

Mulègna. Ad. di Riga. F. 
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Mulèlt. Muletto. 

Mulètt. met. Ostinatcllo. Caponcello. 

filulètta. Mulatta- 

Vess a cavali de la muletla. fig .Aver 
buono in mano. A un dipresso la me- 
desima cosa che Vess a cà. V. in Cà. 

Moiétta. T. de* Pizzic. e Beccai. Mulatta 
(Sacch. Nov. 98). Intestino cieco. 

Muiètta. . Sp. di ‘Salame. Il Ftuidu- 
lus dei Latini, il Mlon dei Parmig. 

Muiètta. Mazza cT appoggio a martelletto. 
Dallo spag. o dal siciliano Muiètta di 
pari senso Con goriglia, muiètta e cavij 
bianch( Maggi Fatto Jil. io 3). 

Mulctta. T. d*Agric. dell’Alto Mil. Croce 
o Crocetta del magliuolo(T rinci Agric. 
a 4 )• Mar gol aio? Virgulto di vite frut- 
tifero dall* anno innanzi con annesso 
un par d’ once di tralcio vecchio in 
figura quasi di martello (il vero ma- 
gliuolo o mallcolus bit.) che si trapianta 
per aver nuova vite. 11, Dc-Capilani 
(Agr. br. II, i5) la dice Musetta , ma 
parmi crroneam.* — l Prov. la dicono 

. Capono , i Fr. Avanti n o Crossetle. 

Mule Ititi. Un picciol muletto. 

Muli. Mulo. — Il Burchiello Io disse Asino 
annestato — Baldorie.' 

A fregi» i osen se deventa muj o 
vero Chi prega asen deventa boeu. 
y. in Asen. 

A schenna de muli. y. in S’cènna. 

Carcga de muli. Peso grande c sconcio- 

Dedrec di s'ciopp e denanz di muj. 
V. in S’ciòpp, ■ 

Li muli (gergo) Dicesi de' 

salsicciuoli (luganc ghiri) ne' quali dubi- 
tiamo non sia carne falsata. Recami 
salsiccia che non sia di miccia diceva 
il Burchiello Son. a pag. aoS. 

Mett-giò el muli, yedi più sotto. 

Ostiuaa come on muli. Caparbio o 
Incornato più clic gli asini (A lb. enc. in 
Caparbio). Ostinato al maggior segno.. 

Pientà o Mett-giò o Tacca o Trà 
el nudi. Impunture. Incaponirsi. In- 
ctipocchirsi. Incocciarsi. Incaparsi. 
Pigliar i cocci . Fare capo o il capo. 
Pigliare il morso co' denti. Ostinarsi. 

Riga de muli. y. in Riga e in Manlèll. 

Scalza come on nudi. V. in Scalza. 

Stampa de muli. Po ffar del mondo. 
Corpo di hocco o di Dianora. Esclami 

Tacca o Trà el muli. Cedi più sopra. 
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Vess alari o iu aria come on muli. 
Scorrere la cavallina. Menar vita sbra- 
cata. Essere sviato. 

Muli, gergo. Mulo. Nocentino. Bastardo. 
Fortuna» come on muli. V. Cavig- 
gión e Forlunìn. 

Mòlla. Mula. 

Mòlla. Pcdignone. Bottacciuolo. Specie di 
gelone alle calcagna — Chi ha i pe- 
dignoni sostituisce volentieri le mule 
o sia le pantofole alle scarpe; none 
improbabile che la nostra voce tragga 
origine da questa specie di calzatura, 
se pur non F ebbe dalla sicil. Ma- 
larica o dalla Mule fr. di pari sign. 
Mòlla de T ospedaa. Noceti tina(Vug. filine 
IV). Mula( id. Ast. bai. I, 12). 

Mulón. Caparbiaccio. Caponissimo. 
Mulònna. Caparbiaccia. 

Mólta. Pena (Fag. Av. putì . Ili, i). Multa. 
Impennatura. Andò in multa. Cadere 
in pena. Muli de lira. Pene del diavolo 
(Fag. Mar. alla moda 1, y). 

Multa. Multare — Multàa. Multalo. 
Mòmia. Mummia. 

Faccia de mumia. Viso di mummia 
(Redi Op. V, 271 ). 

Mumia d' Egitt. Mummiaccia ( Tom- ( 
mas. Giunte). Brutto ricce detto per 
disprezzo a persone. 

Mumia. fig. Mummia. Persona secca, ste- 
nuata. 

Pari ona mumia. Essere una mummia. 
Municipàl. Municipale. 

Municipalìsta. Munivi pai Lsta(Zanoh. Dii). 

Rappresentante del municipio. 
Municipalità». Municipalità (Za nob. Di:)- 
Il corpo municipale, ed anche il luogo 
dove si aduna la Magistratura muui- 
cipale. 

Mòr. Muro. 

A mur a mur. A murxr a muro( Lasca j 
Spiritala 1,3 — Gclli Sporta II, 6 
— Celi. Vita 1,5). 

Andà adree al mur. Rasentare il 
muro — fig. Star terra terra come la 
porcellana. Starsi umile e povero. 

Ave o Meli la Geenna o i spali al 
mur. Porsi al sicuro. Assicurarsi. Star 
sulla dura. 

Avè miss i pec al mur. Aver politalo 
i piedi al mn/*o(Cecchi Ass. II, 2). 

Cava sangu d“ on mur. y. in Sàngu. 

Dà el eoo per i mur. y. in Cóo. 
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Dà eì periness de taccass al mur. 

Dare V appoggio. 

Dur come on mur. V. in Dùr. 

Dur con dur no fa bon mur. fig. 

Non vuoisi cozzar co’ muricciuoli. Non 
conviene cozzare coi superiori o in 
grado o in forze. Duro con duro non 
fece mai buon muro (Doni Zucca chiac. 

1 J). Grattugia, con grattugia non fa 
cacio. — • Talora significa altresì che 
uon è possibile il venire a checches- 
sia di bene tra due parti egualmente 
ostinate nel loro avviso. 

Fà parla anch i mur. F. in Parla. 

In di Nell' interno o 

Nel cuor del paese -, per es. Andemm 
a la larga, minga in di mur. Usciamo 
di queste mura alV aria aperta . 

Lassa nanch i ci od in di mur. F. 
in Ciòd. 

Manda foeura F acqua on mur. Fare 
acqua un muro. 

Melt o Pondà o Petlà la s’cenna al 
mur. Fare capo o il capo. Incapo- 
nirsi. Ostinarsi. F. in S’cenna. 

Mur a terra. Muraglia terragnola 
(Vasari 905 ). 

Mur a bugn. Muraglia a òotzi( All. 35 . 

Mur a secch. Muro a secco ( Gior. 

Georg. II, 193). Steccaja (ivi) Serra. 

Mur de cinta. Lo stesso che Cinta. F. 

I Francesi lo dicono Mur de clóture. 

Capell de mur de cinta. Cresta del 
muro di ricinto. 

Mur de cinta. Muro circondario 
(Targ. Fiag. VI, 1 7). Nome di que'inuri 
che formano il ricinto d'una casa. 

Mur de cott. Muro di cotto , per di- 
stinguerlo da quello di pietra viva. 

• Mur de division. ... È diverso dal 
Mur divisori, ed è il fr. Mur de cloison. 

Mur de dò test Muro di 

mattoni posti pel lungo, c d'once otto 
nostrali. 

Mur de quatter test Muro di 

due mattoni pel lungo, di once dodici. 

Mur de tavolaa. Muro soprammattone. 

Mur de tre test. . .. . . Muro d' uu 
maltoue pel largo ed uno pel lungo, 
d’once nove. 

Mur divisori. Muro comune ( Dav. 

Post. Tac. p. 65 a — id. German. 36 ). 

Muro divisorio. 

Mur d’ona testa. Soprammattone. 


MUR 

Mur raajester. Muro maestro. Il Gros 
mur de' Francesi. 

Mur inort o sccch. Muro a secco. 
Maceria. 

Mur tutt a pissa. Muro scompiscia- 
to. — Muro crociato dicesi quello in 
cui furono dipinte più croci a fine che 
per reverenza di quelle ognuno sì 
ritenga dallo scompisciarlo. 

Parla anca i inur. Le muraglie stesse 
parlano ( Nelli Fec. Iìiv. IH, 25 ). Lo 
scorpione dorme sott* ogni lastra ■ o. 
pietra. Dicesi quando sono in un luo- 
go molti rapportatori che spiano gli 
andamenti altrui per riferirli. Ogni pa- 
rete ha un delator nel seno disse Alf. 

Parla cont i mur. Dire al muro. Par- 
lare a chi non attendo o non intende. 

Fetta el cuu al mur. Stare alla dura. 

Prega el Signor de dà el eoo in 

d’on bon mur Pregar iddio 

per incontrare buon compagno nel 
matrimonio. 

Saraa-sù in quatter mur. . . . Rin- 
serrato in quattro mura. 

Sassinà i mur. Disertar le mura. 

Stà a inur a mur. Stare o Essere 
a muro a muro. 

Tiralla adree al mur. fig- Fiver di 
limatura. Campar refe refe. Campac- 
chiarc . Campucchiare. Vivere stretta- 
mente, con molta economia. 

Tirà-sù on mur. Alzar un muro. 

Tceù in ponta on mur. T. de’ Mur. 
Puntellale una cantonata del muro — 
Armare o Fare un' armadura a fab- 
briche , volte , e simili. 

Trà-giù on mur. Smurare. 

Vess P instcss come parla cont on 
mur. Esser come parlare a quel muro 
(Pan. Fiag. Bari. 1 , 26). L'è come a 
parla a on mur. Gli è un dire al muro. 
Con chi non ha voglia di fare, ogni 
ragione è vana. Il vaiulrait anioni 
parler à un sourd dicono i Francesi. 

Mùr. Paréte. Parìete. 

Mura. Le Mura. Ix Muraglie della città. 

Set danaa? va a salta la mura. . . . 
Un modo affine è questo de 11 ’ A liegri 
(p. 198) Per passar mattana andare a 
contare i merli. 

Murachée. v. dell’A. Mil. Lunette di sasso 
(Lastri Op. V, 67). Morirai (Annoi. 
al Decani, pag. 7). Muriccia. Moia. 
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Nome di que’ monti di sassi che i con- 
tadini traggono dei campi per ripulir- 
li, e ammontano intorno ad essi campi 
o in luoghi comodi a ciò. La nostra 
voce deriva forse dal bresc. Muraca 
— - Fà-sù di muracchee. Ammuriccia- 
re. Ammuricarc. 

MuracòlF per Morocòff. V. 

Muradór che piu coni, diciamo Maìster 
de mur e in campagna semplicemente 
Màster. Muratore. 

Muràja. Muraglia. 

Murajètta. Muraglietta. . 

Murajòn. Muraglione. 

Muràsc. Muracelo. Dispr. di Muro. 

Muràsc per Muràzz. F. 

Muràsc o Muràzz Nome delle 

muraglie grossissime d'una fornace 
da tegoli , mattoni c simili. 

Muràsc. . . . Que’ mattoni che si pongono 
in giro accanto ai veri muraglioni 
della fornace per tondeggiarne il vano 
quando entro si cuociono tegoli. 

Murèil. Murello. Murella . Muretto. Muric- 
cia. Mutino — Murell de fornas che 
altri dicono Parapétt. Muricciolòne ? 

Murèlla. Murella. Se non erro , indica 
specificamente Murello prolungato. 

Murellìn. Muricino. Muricciuolo. 

Murellón. Muricciolone (Targ . f'iag. II, 

Mus'c. Muschio. (107. 

Muscadèn. Suggellino. F. Stòcch. 

Mùsch. Musco. 

Sì se gli* è muschi . „ . Sp. d'escl. 
indicante che altri dovrà fare per 
forza checchessia. 

Muschinna e comunem. anche Moschìn- 
na Specie di stufaruola di ra- 

me, assai cupa, spasa molto di fondo 
e stretta di bocca o di collo, con co- 
vcrchio entrante che chiude ermeti- 
camente. Chiamossi cosi perchè prima 
del secolo corrente si faceva in essa 
la conditura colle noci muschiate per 
la cervellata milanese. Il progresso 
sociale in fatto di pizzicheria contem- 
poranea ha sbandita la droga e con 
essa anche il vaso. 

Mùscol. Mùscolo. 

Muscoladùra Il complesso dei mu- 

scoli. Nelle arti del disegno direbbesi 
Mu scoi e a già meri to. I muscoladur je fa 
benon. Muscolcggia per eccellenza. 

Mùsega. Musica. 


Canta o Dì in inusega. fig. Dire a 
lettere di scatola o di speziali o d’appi- 
gionasi o majuscolc. Parlar chiarissi- 
mamente , alla libera , fuor dei denti. 

Eia longa sta musega? Che musica 
è questa ? Quando ha a finir questa 
musica ? Finiamo questa musica. Oh 
V è lunga la storia ! Dicesi quando 
uno non finisce mai di parlare 0 di 
fare qualche racconto ; e si trasporta 
anche ad altre simili occasioni. 

IIoo de divcl. in musega? 

Quante volte ho io da ripetervi questa 
cosa? La volete intendere una volta ? 

L’ è mudaa el inajester de capti- 
la, ma la musega Tè anmò quella. 
È la musica antica (Pan. Poet. L, xxiv, 
7 ). È cangiato il maestro di cappella , 
ma la musica è sempre quella(*Ì\ or.). 

Mett in musega. A//zHcare(Machiav. 
Op. IX, 17 1 ). Mettere in musica. 

Musega de ball , de gesa, de tejatcr, 
de cor , instrumentai , vocal. Musica 
da ballo , Musica da chiesa , Musica 
teatrale , Musica corale , Musica di 
strumenti , Musica di voci. 

Musega de gatt o Musega rahiada. 
Musica a rrab biuta (All), cnc. in Musi- 
ca). Musica da gatti. La Musiquc cn- 
ragée dei Francesi — • F. anche in Gàtt. 

Ona bella musega l'ha de duràpocch. 
Lo stesso che On giccugh per vess bell 
r ha de dura pocch. F. in Gioeùgh. 
Musegàsc. Mnsicaccio(Tag. Rim. V, 

' e. 1 . ) — Castronaccio. Castratacelo. 
Mùsegh. Musico. 

Musegh de Lambraa o de l'Ambraa. 
scherz. Gli asini . F. Canalin de mon- 
tagna in Montagna. > 

Mùsegh. Castrato. Musico castrato. 

Pari on musegh. Esser menno , cioè 
parer evirato per difetto di barba, e 
dicesi degli adulti e degli uomini fatti. 
Mùsegh. fig. Eunuco , o che pare tale. 
Museghìn. Musich in o( Fa g . Rime V Car- 
nevale ). Castratina. Musìchetto • 
Musegón. Musicone. 

Musegònna. Musicone{ Alleg. i 56 e 1J')- 
Musèlla. F. in Musiroeùla sig. x.° 
Musèlla. Il musello( Cresc. Op. Ili, «) 
del cavallo. 

Musèlla Labbro arrovesciato 0 

molto sporto in fuori, che i Proven- 
zali chiamano per disprezzo Sabino. 
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Museliòcca. Labbrata — Musona. 

Musellòcch. Labbrata • e fig. Musomo. 
Musone. Imbroncialo . Imbuzzato. 

Musellón. v. a. del F ar. mil. Bocca grossa. 

Dà di nuiselon. fr. a. del Far. mil. 
Dare delle boccate. Percuotere altrui 
sulla bocca colla mano aperta. 

Musellón. F. in Musiroeùl? sig. i.° 

Musellòtt. Labbruto. 

Musèo. Museo — Galleria — Dilcttant de 
museo. Museante. 

Museràgn che altri dicono Rati musu- 
rigu ed altri Ratt orimi. — Muserà- 
gno/o(Caro Let. ined. I, 112 — Duez 
Diz. — Spadaf. Bros. — Domeniclii). 
Soixio o Topo Bagno? Topolino agre- 
ste, diverso dal Ratto ( mas rattus ), 
dalla Talpa(r«/£ tappo n), dall’Avella- 
nnno(nisciorin) e dal Topo campa- 
gnuolo (ratt de campagna , mtts arva- 
lis, feldmails, fieldmouse). È picciolo, 
le più volte bianchiccio , c talora di 
vario colore, col muso porcino o a 
rostro d'uccello. È il Sorex arane us , la 
Musette o Musaraigne de’Fr. , lo Spilz- 
tnaus de' Tedeschi, lo Shrew degl’Ingl. 

Musèlto.Z.0 stesso che Faccioeù o Faccln. F. 

Mùsica, ecc. F. Mùsega, ecc. 

Musicànt per Bandista. F. 

Musìn. Musino. F. Faccln. 

Musirceù o Caneslrèll de boeu, o vero 

Musirceùla o Musirceùra. Musoliera. Stru- 
mento che si mette al muso a' buoi 
e simili perchè non mangino o non 
mordano — Nell’Alto Mil. chiamano 
Mus'ella e Musellón la Museruola da 
buoi, e Musirceù quella da vitellini 
che il Zanob. Diz. chiama Cavagnuolo • 

Musiroeula. T. de’Sell. Museruola. Quella 
parte della briglia che imprigiona il 
muso alla bestia da soma. 

Mett la musiroeula. fig. Chiuder la 
bocca. Imporre silenzio. 

Musiroeula cont i dent de can 

Specie di musoliera tonda di cuojo o di 
ferro, e con molti denti aguzzi pur di 
ferro, la quale si ferma al muso de’ca- 
valli con alcune cignc per obbligarli a 
toner la testa alta e divezzarsi dal tiro. 

'legni la musiroeula. met. Tenere 
in briglia o a freno. 

Musirceùla. T. de’Manisc. Frenello. Mu- 
seruola. Ferro che mettesi in bocca 
a > cavalli per iscaricar la testa. 


Muso- Muso. Fiso ; e poet. ant. Labbia. 

A muso a muso. A viso a viso. 

A vegli el muso de fa, dì, ec. Aver viso, 
animo , cuore , coraggio da fare , direte. 
L’è quell muso de fall , de dill, e sitn. 
Gli basta la vista o il cuore o l’animo 
di fare o di dire ciò . È uomo da ciò. 

Che bell muso ! Guardate bel viso , 
bel grugno , bel grugnino. Il tuo bel mo- 
staccio ironic.(Nelli Serva padr. II, 17). 

Con tanto de muso. Con tanto di muso 
(Fag. liime II, aia e. 1 .). 

Dighel sul muso o sul mostacc. Dir- 
glielo a viso aperto. 

Fà vegnl tanto de muso. Gonfiare 
uno. Gonfiare il viso ad uno. Perco- 
terlo forte nel viso. 

Muso duro. Muso duro ( Tom mas.. 
Giunte clic Io spiega per muso o se- 
vero o sdegnoso o serio o sfrontato — 
fra noi soltanto nell’ultimo significato). 

Per el sò bell muso. Pel loro bel 
viso (Fag. Rime V, 24 e. 1 .). 

Romp el muso. Taf ragnere il mo- 
staccio. Rompere il mostaccio o il viso. 

Ve ss on muso o on muso duro. Esser 
valente. La credeva on muso per fà cu- 
sin na. Io credea che fosse figliuola di 
Teliino per cucinare(Sncch. Nov. 1 85 . a ). 

Musòccb. Nome proprio di paese che 
5’ usa nella frase fig. Andà a Musocch. 
Fare broncio. F. in Musón sig. 2. 0 

Musón. Grifo. Grugno ■ Ceffo. Muso. Mo- N 
staccio. Propr. dicesi della testa degli 
animali, cioè dagli occhi alle labbra — 

Si trasferisce però anche a denotare 
Fiso. Folto . Sembiante. Faccia. 

A musou a muson. Ammusandosi. 

Con tanto de muson. Con un gru- 
gno tanto iw/igo(Nelli Fcc. Riv. I, 1). 

Dass di pugn sul muson. Musonarsi. 

Fà el muson de porscell. Far mu- 
sone. Dar segno di cruccio. 

Fà muson de can. Far viso di ma- 
trigna(Cr. in Matrigna testi ). 

Romp el muson a vun. Inf ragnere 
il viso a u/ro(Buonai*. Tancia li, 2). 

Tceù-sù on tond in sul muson. Toc- 
care una piattcllala. 

Vegnì el muson guzz. Fare il mu- 
sino aguzzo come uno scojatlolo{fie Ili 
FU. II, 7). Dimagrare. 

Musón. Broncio. Muso. Musala. Buzzo. 
Cipiglio. Aggrottatila del viso. 
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Fà el muson o Fà ona spanna do 
inuson o Mctt-sù o Tegnì-sù el muson, 
e fig. Arida a Musocch. Far musate 
( Tommas. Giunte ). Pigliare o Fare 

0 Portare o Tener broncio. Far come 

1 colombi del Rirnbussato. Far b tizio. 
Far musone ad alcuno. Mostrare mal- 
contento, mal umore, collera, dispetto. 

Musón. . . . Ne’ mozzi (test) delle ruote 
è il risalto esteriore dond’ esce il fuso 
degassile. È munito di cerchj(/m) 
nella circonferenza e raffermato nel 
centro da una fasciatura(i*era de nut- 
son). F. anche Busseròtt nell’ Appendi- 
ce. Spesso ha una Callotta che lo rico- 
pre a mo 1 di scatola fermata con viti. 

Musón che anche dicesi Pignaltìn 

Pezzo nel brillatojo da riso ch’è simile 
all'altro detto Rrrusa , ma senza denti. 

Musón. Naso? Il Rostro di quella barca 
oneraria che è detta gondola sul Lario. 

Musón. Mazzocchi di spinaci. Il piccolo 
fusto degli spinaci. 

Musón. T. degli Occhiai Quella 

parte della cassa di un pajo di oc- 
chiali ove le branche(a.*/i/m) si con- 
giungono col davanti ( denanz ) e che 
contiene la cernierelta fermatrice. 

Musón Nome di ciascun dente 

dei mazzi delle pile delle cartiere. 

Musón. F. Pòmm de sella. 

Musón. . . . Ncll'A. Mil. e sp. in Brianza 
è detto così il gambo della spiga di 
grano turco che noi in città diciamo 
Fuston; dei quali gambi si dolgono 
talora i nostri morbidi allorché sono 
misti per caso fra i cartocci de' paglie- 
ricci perché ammaccano loro le carni. 

Musónfnelle cave). .. . Angolo saglieute. 

Musón. Ad. di Pòmm. P'. 

Musonàda. Musata? Colpo di muso. 

Musoncnt. Imbronciato. 

Muson in. Musino. Musetto. (porco. 

Muson in de porscell. Gnignin di 

Musoninfparl. di bachi). Afi«o(Tom. Giu.). 

Musonìn (vezz. ai figli)* • . • Broncelto. 

Mùssola. ) Mossolo. Mussolina. Mos- 

Mussoliuna. { solina. Mossolino. Specie 
di tela lina finissima. 

Mussola a righ. Mussai ino allistato. 

Mussola a sgiór ... Mossolo a trafori. 

Mussola hatizzada. Mossolo batistaio 
(*tosc.) Specie di mussola fitto imitan- 
te la tela batista. 


Mussola damascada. Mussolino da- 
mascato , cioè a fiorami. 

Mussola de latina. ... Sp. di crepone. 

Mussola d’ India È finissima. 

Mussola ondada. Mussolino ondato. 

Mussola opcrada Specie di 

mossolo tessuto a opera. 

Mussola giuba Mussole liscio. 

Mussola spoliuada. Mossolo brillante? 
Specie di mussolo imitante il broccato. 

Mussola velada. Mussolino velato 
(Tomas. Sin. prima ediz. p. 49). Bea- 
téglia. Specie di mussolino finissimo. 

Mussolón. Fatalone? Specie di mussolo. 

Mussòra per Messóra. F. 

Mussoroeù per Picciol segolo (messóra). 

Musurìgn. Ad. di Ràtt. F. 

Mutalis mutàndis Frase latina 

frequentissima nel discorso famigliare 
per indicare in alcuna cosa somiglianza 
generica con un'altra salve alcune spe- 
cifiche varietà. È usata spesso anche 
negli uffizj in cgual senso. 

Muti. Muto. Mutolo. 

. A la inutta. Alla muta(* tose. - Poem. 
poet. pis. ). Alla mutola. 

A la niutta e a la sorda. Alla mu- 
tola. Alla sorda. Tacitamente. Zitto 
zitto. A chetichclli. A chetichella. 

' Fà i sò robb a la niutta. Far fuoco 
nell orcio. 

• Fà la part del muti. F. in Pàrt. 

Reslà-lì mutt. Rimanere a secco ? 
Restar mulo. 

Set mutt? Hai tu la pipita ? Hai tu 
lasciata la lingua al bcccajo ? 

Sord e mutt. F. in Sórd. 

Mutt. Ad. di Dolór, Són, Vìn, ecc. V> 

Mòtta. Muta. 

Giugà a la mutta. Giocare alla mu- 
tola ? ( Don. Zuc.). Specie di giuoco 
che fanno per lo più i fanciulli» e 
consiste nello starsi nddirimpetto l un 
l'altro senza dir verbo quel più eh et 
possono ; e il primo di essi che parla 
o ride quegli è perdente e tocca de- 
gli scappellotti a bizzeffe, con più que- 
sto complimento Mutta multon , T& 
ciappaa on bell scopazion. 

Mòtta e meglio Motta.. . . La lira savoiarda 
oggi ridotta a soldi 8 di quella moneta 
- Mezza-motta... La metà di detta lira- 

Mòtta. Ad. di Pàrt. F. 

Muttón. F. in Mòtta sig. i.° 
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N. S. che leggcsi Ènn ènn. Il signor 
Enne cwte(Pan. Poet. I , xxi , 7 ) , cioè 
un tale di cui non si dice il nome. 

Nà 0 Nèh. Pia. Pur una volta. Mai. Pur 
filialmente. Per es. Nà 1 l'è vegnuu. Pur 
una volta egli è qui., Nà! fenissela. Pia 
finiscila. Finiscila una voìta( ana, na ). 
Naccòrges. Accorgersi • Avvedersi di chec- 
chessia — Qui si sono uniti 1* affisso 
verbale e il pronome generico ne — 
Me son ben naccorgiuu ch'el ghiera. 
Ben to' avvidi eh ’ ei v’ era . , 

Nagùtt. | Nulla. Niente ; e con voci poco 
hagùtta. ì usate Neente. Nonnulla. Non- 
covellc — Dal lai. Ne gulta quidem dice 
il Far. tnil. e sulle sue tracce anche 
il Balestrieri in una nota alla Brand. 
Cam. Meo. In realtà però noi avemmo 
questo Nagbtt dai Levenlini i quali 
dicono alla romanza Nagutta — V. an- 
che in Niént. 

Andà iu nngotla. Sconchiudere. 

Alida in nngotta .Andare annullandosi. 

Andà in uiìgotta.Consumare.Dilimare. 

Bon de nagott. Capace a nuìla(* tose.). 

Chi vceur tropp ciappa nagott. Chi 
tutto vuole nulla ha (Alb. enc. in Volere). 

Daghen nagott. Non calere. Non cu- 
rarsi. Non esser vago di checchessia. 

Li mestee de fraa o de pret fagolt 
1 è de tceuss fastidi de nagott. V. in 
Fràa. Si suol dire parlando di una 
persona sconsiderata, c che non si 
<h’a cura nè pena di checchessia, e non 
pensi ad altro che a darsi tempone. 

Fà nagolta. Starsi. Oziare. Non agite. 

Fà nagolta. T. de’ Bottegai , Mercati- 
li, ecc. Non far fiato. Non vendere, 
iar poche faccende. Se fa propri na- 
gott. Non si fa fiato , e vale non si 
vende il minimo che. 

Fà uagotta. Non se ne curare. Non 
ne importare. Non vi dar nulla (Que- 
M ultima frase leggesi nella Nov. x 43. A 
di Franco Sacchetti in fine). 

Fà pari de nagott. Non dar nell' oc- 
chio. Non farsi scorgere. 

Faremo» nagotta. Ne faremo niente 
(poem. aut. pis.). Non ne faremo nulla. 
Sarà niente. Daremo in nulla o in non- 
nulla. 


L’è mcj ciappà pocch che nagott. 
Ogni guadagnuzzo è me' che starsi. Il 
guadagno consiste in far faccende. 

L’è on afare o on negozi de nagott 
a v ed eli. E un giuoco di poche tavole 
a chiaritene. 

Nagott alluce. Niente affatto. Nien- 
tissimo. ((Eùcc. 

Nagott l’è bon per i ccucc. V. in 

Nanna el gali el menila la eoa per 
nagott o vero Nis.sun dà o fà nagott 
per nagott. Ogni santo vuol la sua 
candela ? 

fi is.su n dà-via nagott senza on quej 
fin. Oggidì non si getta il lardo ai cani ? 

On bell nagolta. Un bel nulla. Una 
fava. 

On ornili de nagott. Un uom da nulla 
o da niente o da nonnullai 

Per hi l'è on nagott./: cosa di niente 
a lui( Dav. Tac- Ann. XI in fine). 

Per nagott. Ver niente. Invano. 

Senza di nagott. Senza dir nulla. 

Senza là pari de nagott. V. in Pari. 

Servi nagott. Non valere a niente. 

Te farce on bull nagott. Farai la 
met/i di nonnulla. 

Vegnì in nagott. Ridursi al nulla. 
Venire annullandosi. Venir al niente. 

Vegnì nagott in borsa. Non vcnii'- 
ne nulla. Non guadagnar nulla , non 
importare, non avere interesse in 
checchessia. 

Vegnì-sù del nagott. Venir sii di 
;m//rt(Tommas. Giunte). Da infimissimo 
stato venire in ricchezze, in fortune. 

Vesscgh per nagott. Non esserci per 
nw//«(Buonar. Tancia IV, a). Rima-' 
nere al di sotto a petto di altri. 

Vorcll nnnea a daghcl per nagott 

0 per caritaa. Non lo volete nemmeno 
perVamordi D/o(&ior. agi*. tusc.I, \ f\). 

Nagotlìn. Quasi dimin. di Nagòtt usato 
nella seguente frase: 

On bell nagotlìn d* or e spesso vi 
si aggiunge ligaa in argent o cont el 
mattegh d' argent. Un ridente nulla. 

1 ridenti nulli. V. in Òr. 

Nàh. Mai. Pur una volta. Pur finalmente. 

Naìna. Setìno. Una delle varie conferve* 
Altra voce orobica ; dal gr. Na/’ov. 
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Nàn. Nano . 

Car el ine nan.Cuormio.Que\ che i Lat. 
avrebbero detto Ocule mi, Midsa mca. 

Nan padella. Nancrbttolo — A bef- 
» fare i nani il nostro volgo suole dire 

Nan padella — Che sta in Cittadella , 
Che vend i maron, — Nan padellon. 

Nàn. ad. fig. Nano. Tozzo. 

Nàn per Nànch -, e talora si usa ripe- 
tuto in più frasi enumerati ve per de- 
ridere alcun nano. Ve nan vera , ecc. 
Nana. V. Nanna. 

Nanàda. v. scherz. in luogo di Anàda 
(annata) che usasi in V è ona uauada 
cativa ... e dicesi per deridere i nani. 
Nanàscia. Nana mostruosa. 

Nauustrèll. V. in Raima. 

Nàtica. Lo stesso che Gnànch. V. 

Gii' boo nauca pensaa. Non ci ho 
manco pensato. 

Nanchèn. Anchina. Tela la più parte dì 
colore giallastro che ci viene dall’ In- 
die, e* che probabilmente ha preso 
il nome da Nankin, città della China. 
Vendesi a pezzette. 

Nanìn. Nanino. Nonetto. Nanerello. Na- 
neivUolo. Dim. di Nano. 

Nanìn. vezzeg. Cecino. Carino. 

Nanuina. Nanina. ( ancora . 

Nauniò. Non anche. Non per anco. Non 
Nanna. Nana. 

Nanna. Nanna. Voce usata nelle frasi 
seguenti nelle quali ha forza sdi cul- 
la , covacciolo, letto. 

Andà a là nanna o Andàin nanna. 
Andare a nanna. Andar a dormire. 

Fàla nanna o Fà nanna. Far la nanna. 

. Fà la nanna bell popò 

Che vegnarà la mamma — Te portarà el cocò. 

Meli in nanna. . . . Metter a dor- 
mire i bimbi nella culla o nel letto. 
Nanón. Peggio r. di Nàn. Nano mostruoso. 
Nanòtt. Naneròttolo. 

Nàpel scherz. per Nàs. V. 

Nàpula. T. di Giuoco. Verzìcola. Verz'o- 
gola. Più carte succedentisi per serie 
secondo il valore stabilito dalle regole 
del giuoco che capitino riunite alle 
1 mani di chi giunca $ combinazione che 
. dai Fior., c dai Ven. è volg. detta Napo- 
Nàpola per Nàpel. V. (Iclana. 

Napoleón e Napolión. Napoleone. 

. , Napoleou d’argent. Napoleone cTat'- 
gento. Moneta d'argento da 5 franchi. 


NAR 

Napoleon d’ or. Napoleone d’ oro 
(*volg.ital.). Moneta d’oro da 4o franchi. 

Napoleóu(Colór)... Sp.di color carnicino. 

Napoleonìn che altri dicono Vini franch, 
Vintisett e mezza, e Marenghìn. ... 
Moneta d’ oro da venti franchi. 

Napoleonìn Il grand’ Uomo del 

secolo s’ebbe anche questo privilegio 
clic fin le donne vplgari allorché vo- 
gliono tra noi accennarvi alcun loro 
fìgliolino per fanciullo dì moltissimo 
iugegno vi dicono L'è on Napoleonin. 

Nàpoli (Grò de ). V. Grò. 

Napolìn. Arancio o Arancino della China. 
Arancio cinese. Sp. d’arancio piccolis- 
simo il quale sì suol mangiare da noi 
nella mostarda o infuso in qualche 
liquore spiritoso, come acquavite 0 
simile — Alcuni dicono così anche 
il Linwncello di Napoli. 

Napolìn. Ad. di Per. V. 

Napolión. V. Napoleón. 

Napolitanìtt. s. m. pi. T. de’ Pastai. Con- 
noncetti? Particolare qualità di can- 
nelloni o sia maccaronzin. 

Napolitànna per Nàpola. T. 

Naporiéllo# Naporietlo(Van. Viag. Bari. 
1 , 69 ). Dicesi per ischerno a un 
Napoletano clic faccia del bravaccio 
a credenza. 

Nappèll. Coppo. 

Nappi. Nappai*iosc. — Tom. Sin. p.402). 
Cosi diccsi per ischcrzo il Naso. V. 
anche in Nàs. 

Nappión. Nappone{*losc. — Tom. Sin. 
p. 4ou). Nappaccia(Tommas. Giunte )• 
Naso come un viottolo( id. ivi). Nasac- 
ciò. Nasone. Nasorrc. Cosi dicesi scherz- 
un gran naso. l r . anche in Nàs — Il 
Varon Mil. deriva le voci Nappi e .Vap 
pion dal lat. 2Y«/>us(navone) o dal gr. 
Na;ro;(luogo cavernoso od ombroso)- 

Narànz. Arancio. Melarancio. Albero 
clic produce le arance — L’Ariosto 
(nel Furioso XVIII, i58) si lasciò 
cader della penna anche Narancio; 
lomhardesimo perdonabile al poeta se 
vuoisi, ma che i Diz. di Bologna, di 
Padova e di Livorno non dovevano, 
per avventura , raccogliere senza ac- 
cennare l’idiotismo, o il inen il meno 
farsi coscienza d’un vedi e dici Aran- 
cio come fece il Diz. di Napoli. 

Serra di naranz. Aranciera. 
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Narànz. /trancia. Melarancia. Frutto 
dell’ arancio. 

A( qun de naranz. ^rancin/n. Bevanda 
fatta con aranci e con zucchero. 

Color narnnz. Color rancio o ri in- 
cinto o aranciato e ant. arancioso. 

\ 

Dagl» on naranz in sul tnuson. Dare 
un aranciata , cioè scagliare contro 
alcuno un arancio(Latr). Dial. ò$j). 

Estratt de fior de naranz. Acqua di 
veltc( Guadag. Poes. I, 102 ), cioè Acqua 
di fiori e ramoscelli d* arancio. 

Naranz brusch. Arancia forte. Me- 
langolo. Cetrangolo. Cedrangolo. 

Naranz de peli grossa. Arancia buc- 
ciosa. 

1 

Naranz de Porlugall o assol. Por- 
tugàll. Arancia di Portogallo dolce. 

Peli de tiarauz. Buccia o Scorza d'a- 

Naranzìn. Ai'ancino. ( rancio. 

Narcìs. Narciso. F. Tazzètta. 

I 

Narice o Narìgg. Moccio . Moccolo; e nob. 
La purgatura del naso. 

Lassass andà-giò el narice. Mocci- 
care. Smoccicare . Lasciarsi cadere i 
mocci dal naso. 

Narice o Narìgg. fig. Scriato . Decimo. 
Necc . Dicesi di persona gracile e poco 
vegnente , o in età troppo acerba. 

Nariggént. Moccicoso. Moccioso. Che moc- 
cica. Che smoccica. Imbrattato dai moc- 
ci, che si lascia cadere i mocci dal naso. 

Nariggiàa o Pilétta. Dado? Falla? Cubo 
di ferro che sta nel centro del fondo 
(Puna macina, c nel quale s’aggira il 
perno inferiore del fusolo di un mulino. 

Nariggiàda. Moccica ja ? Moccicaglia. Ca- 
duta di moccio dal na$o, o Quantità 
di moccio esistente su checchessia. 

Nariggiàtt. Moccica? Moccicone? Moc- 
cicoso. Moccioso. 

Nariggiàtt in modo basso e scherz. per 
Ragionati. V. 

Nari «giu e Nariggiceù. fig. Afatutto. Scria- 
lello. Ragazzo poco vegnente e mal 
costrutto. 

Nariggión. V. Nariggiàtt sig. i.° 

Naris. Nare. Narice — Nari. Narici. 1 
meati e buchi del naso. Talora hanno 
peli che diconsi propriamente Vibrissi. 

Naris del cavali. Froge. 

Peli di naris del cavali. Moccolo del 
naso del cavai lo(Cre&c. Agr. HI, a5). 

Naiisàsc. Nari larghe. Narici grandi. 

Fot. ni. 
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Narisìnna. Dim. vezz. di Naris. 

Certi Lei «cntinieut <le narrimi. (Mag. Rim.) 

Narzìs. Narciso. Nate isso. F. Tazzètta. 

Narzìs salvadcgh. Viola a ciocca. Letico jo. 

Nàs che per ischerzo diciamo anche El 
Móccol, El Nàpel, El Nappi o La Cappa 
del cumin. Naso. Le sue parti sono : 

Canna. . . . (che comprende le Ale o Pin- 
ne , >1 Dono o la Spina, e il Sello) — Tonta. 
Punta. Moccolo = Naris. Nari o Narici. 

Il naso esercitò molto le penne dei 
nostri scrittori bernieschi. Chi si tro- 
vasse in bisogno di voci scherzevoli 
intorno a questo decoro del viso legga 
le Notorie di quegli scrittori, la Na- 
seiile del Caro , il Capitolo del Naso 
del Dolce, il Naso del Guadagnai, ecc-, 
e ne troverà a dovizia. 

Nas calcagni» o de can de Bolo- 
gna. Naso di mocacco(* tose. — Rime 
aut. pis.). Naso camuso , schiaccialo. 

Nas che guarda la testa Pè cativ 
coinè la pesta. Un naso arricciato è 
capace di rovesciare un impero^ tose. 
— Tom. Giunte). Il naso volto in su, 
o sia alla Roxelaue , come lo chia- 
mano i Frane. , è credulo indizio in 
chi Pha di bizzarria e vivezza somma. 

Nas cip el par on peveron. Naso 
come un peperone. Naso rosso come il 
fuoco( Dolce) — Nez de betteravc( Roux 
Dici ) lo dicono i Francesi. 

Nas che pissa in boera. Naso a poz- 
zuolo(Vug. Ast. bai. HI, 9 ). Naso che 
piscia in bocca. Naso arcalo o aquilino 
o aguglino o adtmco. Naso di civetta. 

Nas con la goLta. Naso rampollante 
(Socch. Nov. 1 G5 ). Naso che pare pinco 
di pescatore. 

Nas cout el scagnell de sciavattin. 
Naso arcionato{ Caro Slracc . Prol-).iV«S 0 
se ri gn ufo. 

Nas del cavali. Mòccolo. F . in Naris. 

Nas de maschera. Naso da maschera 
(Tur. fior.) — Guaidanaso. Questo ul- 
timo guardanaso dicevasi 11 Nasale 
allorché era di ferro e formava parte 
dell' elmo degli antichi. 

Nas de Porci nella. Naso di Ptilci- 
nella( Fag. Rime V, g5 e. 1). 

Nas franzes. . . . Nasino appuntato. 
Nas gropporcnt. Naso a bottoncini 
o a bilorzi ó a glubelti. 
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Nas guzz. Naso appuntato. 

Nas malconsciaa. Naso uscito del 
fi dell * archipenzolo. Naso strano , 

Na 5 perulaa. Naso affilatoi l*ecor. 
II, "oy ) o prof III alo o schietto o diritto, 
IVa ; pnttost perfilaa. Naso affilalcUo. 
Nas rbpettabel. Naso btuliale{ Cap- 
♦ poni in Tom. Sin. a badiale). 

Nas schise. Naso rincagnato o rica- 
gnr.io. Naso camoscio o camuso. 

\u.s strmnenaa. Naso b(imbolone{Vag. 
/'ime V, 9 5 ed. Ine.). Naso da fintar 
poporiiVippi Maini. XI, 09). Naso di 
piva( Fag, Jìim. V, n5 c. I.). 

•— A limim o A visla de nas. A occhio e 
croie. A giudi ciò dell ’ occhio. A man 
chiusa ? Alla grossa, senza consideraz.* 
In sig. piò stretto di A slìmm. t r . 

Amia al nas. Saperne male. Sentir- 
ne male. Dar nel naso, facili r la muffa 
al naso: Sentire grave disgusto da 
parole o fatti altrui che cj tocchino 
al vivo. La gh*è alidada al nas. C/i 
cuoce. Cli sa rea. C/i paté. 

Andà-su por el nas Dar nel naso de- 
gli odori acuì’, degli spirili volatili, ecr. 
Am là la mosca al nas. F. in Mósca, 
Argcul?stagncm el nas. F. in Stagna. 
Avegli bon nas. Esseri saporito^ giu- 
dizioso. Il lat. Emunctce naris esse. 

Aveglt stopp el nas o Vess saraa 
in del nas. Aver intasato il naso. 
Averlo sioppalo per raffreddore. . 

Bagna el nas a vun. lig. Fare slare 
addietro alcuno. Poi' piede innanzi ad 
uno. Superarlo. Avanzar alcuno di ec- 
cellenza, stima o simili, sopravanzar- 
lo, superarlo. Ter cs. Voi t’han ha- 
gnaa el nas eh! Ehi ti s"i trovata corsa 
quella preminenza(Cnro Nas. i56). 

C;.scem el nas dedree. Dammi di 
naso. Dammi negli orecchi o in tasca. 
/? incerami il fitto . 

Cascia el nas de per tutt. Dar di 
naso a tutti i cantoni. Metter le mani 
in ogni intriso. Por naso ad ogni 
Cesso. Dar di be^cn in ogni cosa. Fic- 
care il naso o Dar di naso da per tutto. 
Ficcarsi. Il fr. Fourrer son nez par toul. 

Cascia el nas dove no pertocca... 
Ficcarsi ove altri non dovrebbe. 

Càscia el nas in del cuu a on cari.... 
Si suol dire per rabbia ai ficcanaso. 
Cjappù per el nas. Pigliare perii naso. 


NAS 

Colà el nas. Aver il naso rampol- 
lante. Patir coriza. 

Dà-dent cl nas in d* on stronz. Gg. 
Fare come il moscon d y oro : dare in 
una meta (Za non Pag. civ. II, 7»). Ma- 
ritarsi male dopo avere preteso ad alta 
luogo senza averjie ragionevole adi- 
to, o dopo avere farfalleggiato assai 
tempo senza prò ricusando il bene per 
àmbito del meglio. 

Li gJV ha sporch el nas. Egli è in- 
vitalo alle nozze del fornajo. Ha tinto 
il naso e non se n avvede. 

Li pò damin el na* de dree. Mi 
dia di naso. Din carimi il filo. Mi pi- 
sci su. V ho stoppato. Noi curo. 

Fttfìcion senza nas. . . , . Al prop. 
Viso grande con picciolissimo naso — 
Al lig. sch. per Cùu. F. 

Fùrsù on gropp in sul nas. E. Grdpp. 

Lassasi bagna cl nas. Lasciarsi cor- 
rere alcuna preminenza. Andar al sole. 
Ferlersi appiedo in checchessia. Lasciar 
che altri ci ponga il piede innanzi 

Lassa SS mena per el nas. Lasciarsi 
guidar pel naso. Andarne preso jvl 
naso, Aspettare il cappello. 

Macat on, e Macaron al nas. Moccio. 

Meqà per el nas, Menar pel naso. 
Me. tir V agresto a uno , Far girare 
lino a suo modo. 

Mettftgh dcul el nas. Gg. Assaggia- 
re. dpcrir.icntarc , L’ha comeuzaa a ca- 
sciagh-dent el nas. , . . fam. I cuccioli 
hanno incomincp.lo a sanguinarsi. Ha 
cominciato a gustare alcuna cosa per 
lo addietro ignorata o malgradita. 

Melleglt el nas, Un po’ f in di fune. 
Diersi a chi eccenui mancargli alcun 
• picciolo che per compiere un suo la- 
voro. Coss'hoo de meilegh ? . . , Met- 
tegh el nas. Non arriva . , . . Un po’ 
più di fune. 

Melt el nas do per tutt. V. piu ad- 
dietro Cascia el nas , ccc. 

Nas trionfa e gora patiss. . . . Si dice 
da chi sente buon odore di vivande 
e uon ha modo a gustarne — ed an- 
che per indicare che presso alcuni il 
piacer de* profumi e delTannasare ta- 
bacco supera quelli della gola. 

Parla in del nas. Parlar nel naso. 
Avere pronunzia nasale , Lo Sgnanf^cr 
dei Veneziani, 
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Refìgnà-sù el nas. Far le boccucce 
(Pan. Fiag. I, 6i ). Far dello schifo. 

Regordass nane» del nas a la bocca. 
Non si ricordale dal naso a.lla bocca 
(*iosc. — Tómttias. Gì ante). 

Resta con tanto de nas. rimaner 
con sci palmi lunghissimi di n«so(L;'lIi 
En. 1 , ii). rimanere o Restate con 
vn palmo di naso o con tanto di naso. 
Se ved che reslen-li con tanto de 
nas. Si veggono nasi eh’ escono fuor 
del pulniOiCavo Lei. ined * II, 18). 

Sangu de nas. F. in Sàngu. 

Savè minga desinigli del nas a la 
bocca; Non disCernere E asino dal ra- 
si gnuolo( Bibb. Ctdand. Il, q). Non 
conoscete il K dal Q(\ret. Tal. IV, 3 ). 

Scomiuettcgh el nas.p'. in Scximmctt. 

Senza nas* ... Chi non ha quasi naso; 
il che (se non è da natura) fa dire 
Snasato o Pinosa lo il cosi difettoso. 

Tajass el nas per sanguanass la fac- 
cia o per impiastrai la bocca. Chi si 
taglia il naso s' insanguina la bocca 
(Mouos. 244). J'agliarsi il naso e in- 
sanguinarsi la boccaif tose. — poem. 
aut. pis.). 

Tajà-via el nas. Dinasare. Snasnre. 

Vedegh minga del nas a la bócca. 
E. in Bócca* 

Vegnì tutt nas o Vegnt tutt nas e 
geppa Dimagrare all'eccesso. 

Nàs. T. de’ Carroz. ecc. Svolta ? Nella 
bocchetta da timone all’inglese è l'ar- 
co rivolto di puuta. 

N’às. T. de' Murai, e Filandieri. Sfbgato- 
jo? 11 fumajuolo dei fornelli da seta. 

Nàs che anche dicesi Bècch. T. degli 
Strumentai. Nasello. Quella specie di 
beccuccio eh’ è da piè dell'archetto 
da .sonare gli strumenti da arco, e 
nel quale sono confìtte le setole del- 
l’archetto stesso. 

Nasà. Nasare. Dar di naso. Fiutare. An- 
nasare. Odorare pos. e fig. 

Nasàda. Fiuto. 

Nasàda. iVi«jflto(Monli Prop . Ili , 1 , 167). 
Il dare del naso in checchessia. 

Nasadìnna. Fiutati na . 

Nasàsc. Nasaccio. 

Nàscita. Nascita. Voce che noi usiamo 
soltanto nei modi Vess de bonua na- 
scita. Esser bennato. Fed de nascila. 
fede di nascita. 


Nascondón ( De ). Di nascosto. Di su/t- 
piatto. Nascostamente . Nascosamente. 
Di celato. Di furto. Alla celata. Alla 
sfuggita. Di piallo. Alla macchia. Sop- 
piattone. In celalo. Per fuj'lo. D' involo. 
D' imbotto — Il provenz. D’ esco undon. 

Nascósi. Nascosto. Celato. Rimpiattato. 

NMséri. Naséca • 

Nasèl ta . lìg. Faligia jo. Schizzinoso . Perma- 
loso. Che ha o piglia per male ogni cosa. 

Nasìo. Nascilo. Nasetto. Nasino. Nas uccio. 
Picciol naso — L' era on nasin d' on 
omm. Era nasello o nascilo . 

Nas io ani Picciol nasino* 

Itfafión. Nasone. V. in N»s e Nappión. 

Nasdu. dello di persona. Nasuto , e sch. 
Ovidio Nasone o La Nasagfnc del tale. 

Nasonón. Nasutissimo * 

Nàss che nelle parti jirossimc cl Lago 
maggiore dicono anche Cr oserà. Ta <so. 
Sp. d'albero che è il Taxus barellatali. 

I contadini lo hanno in abborrinveplo* 
e credotoo che standovi all’ ombra ca- 
gioni loro le febbri; per questa ubbia 
e pel lugubre suo aspetto è anche 
nominato dn alcuni Albero della morte . 

Nàss. Nascere , e alla lat. Orile. 

A sto mond besogoarav nass dò 
voeult. F. in Mónd* 

Bcsogna nasscl. Bisogna nascerci , 
cioè avere da natura una tal dote. 

L’ ha anniò de nass quell che me 
possa fà, di « c sirn. Non è chi possa 
farmi , dirmi , ecc. 

N’ass dent. Nascere, 

Nnss incaviggiaa. Nascer vestito. 
Aver la lucertola a due code. Essere 
fortunatissimo. 

Nass-sù.*.. Dicesi delle piante novel- 
line che incominciano ad alzar piede. 

Per tutt quell che pò nass. Pe'casi 
dui nascere possano sempre (Ambra 
tìern. 1 , 1 ). A cautela. Per buon go- 
verno. Per buon rispetto. A buon essere. 

Torna a nass. Rinascere. 

Nàss. pari, d'acqua. Scnó/rire. Rampollare. 

Nàss. pari, di astri. Nascere. Levarsi. 

Nàss. pari, di semi in gen. Tallire. Ger- 
minare — Il tallire delle castagne per 
troppo riscaldamento si dice Impiolire. 

Nàss. Pullulare. Parlando di fortumi, di 
cereali e di semi è quel Germinare 
che fauno nel serhatojo all’ epoca in 
cui vorrebbero essere seminali. 
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Nassión di cavaler. fr. cont. Nascenia 
de' fu*Wìi(Lastri Op. V, 148 )• Vcss in 
nassion. Stare nascendo. 

Nassón de pess. v. a. Daz. Mere 

Gran nassa (rete). 

Nassùu. Nato; e idiot. Nasciuto. 

Apenna nassuu. Nato di fresco. 

Apenna nassuu Aggettivo 

metaforico il quale indica tnenomezza 

• o picciolezza somma in alcuni lnvori 
manuali donneschi , come per esem- 

’ pio Bindcllin apenna nassuu. Sterti- 
no. Pizzin apenna nassuu. Merlettino. 

Nassuu ben. Bennato 

Nassuu el dì de Natal. F. in Natàl. 

Son minga nassuu incaeu ve. Non 
nasco oggi{ Pananti nel Corner delle 
Dame milanese del 181 1 p. 4'zo ). Sono 
vecchio, sperto; — ed anche per Sono 
conosciuto , avuto per buono. 

Nàsta. s. f. Odorato . Fiuto. Il senso dei- 
" P odorare. 

A nosta o A la nasta. di fiuto; e col 
*■ Berni (OH. in. XIX, 59) A naso. A giu- 
dici o dell'odore. 

Nastrasi j. v. a. Daz. Meró. per Nastùrzi. V. 
Nastùrzio Nasturzio. Pianta e fiore noto. 

Cassett de nasturzi, mel. Piedi a 
pianta di pattona( Lippi Malm.) Bieltoni 
Chiose. -To m. Giunte). Piedi grandi che 
pajono piancroltoli( id.). l’iedacci grandi 
e larghi — ... Scarpe stralarghe — Lo 
Striscino da Siena nel Cap. sulle Bellezze 
della 2>«m«(Berni Rime il, aoa) dice 

La mi mostrava <juc" due bei pedoni 

Che ognun pareva una zolla scalbala (forse 
ha da dire scialbata ). 

Nàta Gli Svizzeri del Canton 

Ticino chiamano così il cacio fatto 
sui pascoli alpini ( alp ) allorché è fre- 
sco di non oltre due settimane; dopo 
il quale tempo e più assodato lo di- 
cono semplicemente Forma f magher. 
Natàl. Pasqua di ceppo. Pasqua di Natale. 
Pasqua di Natività. La Festa ilei Nu - 

• tale ; e assolut. Natale 

A Natal on sbagg d’on gali. .Il dì 
"" di san Tommé cresce il dì qiuuito il 
gallo alza il piè. Allo scorcio di dicem- 
bre i giorni incominciano a crescere, 
’ benché di piccolissima cosa. — F. an- 
* ‘che in Gali e in Luzìa. 

Bonn fest e bon Natal e bornia carna 
d' animai o vero e borni ciapp d’aui- 


mal Augurio schcrz. usifato 

fra noi per Pasqua di Natale. 

Fa Natal ...... Pasquare per 

Pasqua di ceppo. 

Natal al só, Pasqua al fceugh;Na- • 

tal al focugh, Pasqua al sò Se 

per Pasqua di ceppo l’aere è tem- 
perato e fa il sole, quasi sempre è 
il rovescio alla Pasqua maggiore sus- 
seguente. 1 Francesi pure dicono Quanti 
Noci a son pignone Pàques a son lison. 
Qiuind on voil Ics moucherons à Noci , 
à Pàques on voit Ics gla^ons. 

Panatoti de Natal, Fa vegnì su el 
panaton de Natal, ecc. F. in Panalón. 

Sciocch de Natal. V. in Sciòcch. 

Vcss nassuu el di de Natal. fig. Esser 
nato in domenica. Essere fortunato. 

Zenoti de Natal. F- in Zenón. 

Natalìn..i. Fanciullo nato il dì di Natale. 

Nntnlìzzi. Natalizio. 

Natiti. 1 Beliinzonesi chiamano 

. così il piccolo cacio casalingo o sia 
fatto in casa, quell' islesso che i \a>- 
c arsesi dicono Formagella e i Val- 
inaggiui Motta. Queslo medesimo cacio 
i detti Beliinzonesi chiamano Toma se 
d‘ infimissima natura. 

Natta. Natta. Specie di tumore. 

Natta de fidegh. Gàngola. 

Nattiuna... Picciola natta — Gangolellti? 

Nattós. Ganguloso (Tom. Sin. i85). Ag- 

, giunto del fegato che ubbia gangole. 

Natura. Natura. 

Fà on sforz de natura. F. in Sfòrz. 

In natura. In essere{Fsg. Mar. alla 
moda 111 ,9). 

Istint de natura. Istinto di natura. 

Vcss minga iti natura. Esser contro 
natura. 

Natura* Conno. 

Naturàl. s. m. Naturale. Natura. 

El naturai el se cambia pù. Chi è 
d’ una natura fino alla fossa dura( Fag- 
Av. puri. I , ti). 

Naturai (Disegna al). Disegnare dal no- 
/uru/e(Baldinucci Fila del Lippi). 

Naturai! che anche dicesi Naturalmént! 
ini. Intendcsi(\mbrnCofan. II, 2). Natu- 
rale!^ tose.- Tomm. Giunte). Per appun- 
to. La cosa cori'e pe' suoi piedi. Certo. 
Sì. Noi usiamo le due voci in modo 
assoluto per affermare checchessia, 
quasi \olcssimo dire Di sua natura 
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c Ubi’ essere così. In questo caso sono 
sinouime di Alter e Allerchè , e della 
frase toscana A dire. Per e$. nei l'ero 
Amore non cura interesse dei Fagiuoli 
(il, 3 ) il passo seguente 

Am . Sicché il parentado è fatto ? 

Ciao. A dire ; 

tradurrebbesi da noi a questo modo : 

Ani. Sicché et parentori l’è conciti s eh? 
Ciap. Nuturnlment o vtro Alter o pero Al- 

Nuturài. ad. di Stòria, f'. <»«*■ c l‘«- 

Naturalàsc. Naturaccia. Malgeuio , mala 
inclinazione da natura. 

Naturalizza. Connaturare — - Nei nostri 
ufl'izj si usurpa altresì nel sig. di Am- 
mettere alcuno a compaesano. 
Naluralmént. interjez. sin. di Naturai, F. 
Nàv. Nave? Navicello. Barca oneraria 
usala sui nostri laghi che il Oaz. Mere, 
dice lunga per solito braccia milanesi 
quarantadue. È diversa in qualche 
parte da queir altra specie di nave 
che i Leccensi dicono Ochìu ; della 
quale diversità veggasi in questa ul- 
tima voce. Le sue parti veg. in Barca. 
Kuvàda. v. a. Oaz. Mere. Navicellai a. 
Navàda. Navata o Nave di chiesa. La 
Navada de mezz. La Nave maggiore 
o di mezzo . 

Navàdegh. Nuvolo ? Nolo? Ohe voeur 
taut de navadegh. Tanto per nuvolo? 
Navadinna. Navicella. 

Navarìn. Tignamica. V . Tognón. . 

L eva insci ua*arin,$piosser, peloja. (Hai. Rim. ) 

Navaroeù. v. a. Daz. Mere. Navichiero. 
Navascée che anche dicesi per isch. Sona- 
dór. Bardoccio ( Doui Zucca p. 1 59 — 
Canti Carn. I, 21 ). Bo Uinaio( *tior. — 
Meini in Tom. Sin. a Latrina). Cavafo- 

g«e(*tose. ^8** atti, al gc^to, al portamento, 

»1 brio Mi par un cavafogne affò di min). 

y 0 tacessi. Nettacessi Piombinato re. Co- 
lui che vuota i cessi cavandoue il 
cessino. Fra noi gli acquai, i cessi e ' 
sim. mettono in quei pozzi neri o bot- 
tini che diciamo Scislern ; e perciò i 
votatori di siffatti luoghi, che nomi- 
niamo Navascee dal recipiente (nava- 
scia) in cui ne raccolgono T imbrat- 
to, sono delti Cisternieri nei nostri 
uflizj. Questo vocabolo però pecca 
d'ambiguità chi guardi ai diz. ital. 
nei quali Cisterniere è detto colui che 
vuota Le cisterne dall'acqua piovana. 


Navascént (Andò) Andar ancajoni o cion- 
colone-Rancare , Banchettare , ir zoppo. 

Navàscia. Culla odcr. Colt. yit. 196). 
Recipiente quadrilungo e iu qualche 
modo a foggia di nave in cui si rac- 
colgono e si pigiano le uve per indi 
buttarle nel bno. Iu altri luoghi d'I- 
talia usano a tal uopo la bigoncia , il 
barile* la tinozza , la bennaccia o il 

.. tinozzo\Cf\ov. agr, X 1 1 260) — Forse 
è un rimasuglio della Navia dei Lati- 
ni; in gran parte le corrisponde la 
Castlada dei Bolognesi , e in pieon 
la Nave dei Modenesi. Ha 

Test. 'Testate *= Fusuder. Fodere. 
Anima — Cuu o Fond. Fonilo »=> Spond. 
Orli = Ciav.. Catene? 

Navàscia. . . . Recipiente consimile al sud- 
détto nel quale i bottinai trasportano 
dai pozzi neri 4I 1 «a campagna il cessino, 
e gli spazzaturai raccolgono il fango 
delie vie della città. 

Navascià. ... Purgare i bottini metten- 
do il cessino nelle cosi dette navàsc . 

Navascià. F. in Navascént e Quairquàn. 

Navascìn. Sconciatura. NaneróUolo. Uo- 
mo contrall’alto e piccinaco. 

Navascioeù. lineila. Sp. di truogolonc 
di legno, capace d* una brenta di vi- 
no, che nello svinare o nel muLpr i 
vini si sottopone al Imo o alla botte 
per ricevere quel vino che sovrab- 
bonda alla misura che si va facendo. 
È affine al Lanciddaru dei Siciliani. 

Navasciccù. Bigoncione ( Re Ort. dir.). 
Tino/.zo in cui si trasporta il cessino 
dalla nav ascia a quelle parti delia 
campagna ove si deve spargere. 

Navascioeù. T. de* Pizzic Quel truo- 

golonc in cui si adagia il inajalc macel- 
lato di fresco e si scotta per dipelarlo. 

Navascioeù. s. m. NaneróUolo. Piccinaco. 

Navascion. ) Bilenco. Sbilenco. Uno storto, 

Navasciòtt. S uno che ha le bilie(i sciabel). 

Navasciòtt Truogolonc assai 

fondoluto nel quale i pizzicagnoli al- 
logano il lardo in salamoja allorché 
d'estate lo mettono in serbo nelle 
ghiacciaje. Nella stagione estiva serve 
come sostituto al Salò. V . 

Navàtt Fabbricator di barche. 

Navéll. Pila. Abbeverato jo. Vaso di pie- 
tra da contenervi acqua, ad uso per 
lo più di abbeverare le bestie — Quasi 
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Comunemente negli scritti de* nostri 
ingegneri, periti, ecc. si Irova usata 
la voce Avello in senso di abbevera- 
tolo, cou equivoco manifesto. 

Navèll. Conca come quella delle trombe. 

Navèll che ni hi dicono Ma mìo o Buso*ù 
de P acqua o Beviroeù. T. de’ Matto- 
nai. . . . Trogoletto incavato nel dorso 
del cavalletto da matlonieri per tener- 
vi un po'd’acqua colla quale bagnare 
la fonna c il liscialojo nel lavorare 
i quadrucci , onde non vi si abbia a 
riseccnr sopra lo creta. Suol essere 
fondo once sei, largo once quattro, 
lungo once sette del braccio nostrale. 

Navèll. Navicellnifsan. - Biring. Piì'Otec.). 
Navèll de spazzur. Navicella da lavar 
spazzature { ivi). 

Novell. Avello , e poet. Conca per Tomba. 

Navèll. T. di Zecca. * Quella 

conca di granito in cui mettousi a 
bollire i così detti tondini per bian- 
chirli } i Frane, la dicono Bouilloire. 

Navèll. T. de* Fornai. Pozzetta. Specie di 
catino o di tinozza in cui s* immolla 
lo spazzatojo de* forni. 

Nàves. v. brianz. Zan/bra(*p\s. — Cocchi 
De* Bagni di Pisa pag. 5 o). Nome di 
tutti que* torrentelli e rivi perenni 
che dal sommo de* colli e dei monti 
scorrono per le convalli al piauo — 
V. anche in Aves. 

Navèsch che altri diamo Nevèsch o Ne- 
dèsch e nell'Alto Afil. Gcrb. . . . Sp. di 
gramigna che infesta i collii. I.a voce 
deriva forse da Naves, aves. 

N Navèlt. Navicello? Specie di barcone 
che i Lecmisi dicono anche Ochìn. 
V. — Il Daz. Mere, dice che soleva 
esser lungo braccia veDtun milanesi. 

Navétta per Navisèlla o Spoeùra. V. 

Navetlón. Navicellone ? Specie di nave 
che sta di mezzo fra la Nav e il Na- 
vèlt per le dimensioni. 

Navettón. Anellone. Orecchino grande. 

Naviga. Navigare. Navicare. 

Omm che sa naviga, fìg. Uomo che 
sa navicare o barcheggiare. 

Navigàa. Navigato. Navicato — e flg. Bi- 
scottalo. Speiiissimo. C. in Òmm. 

Navìgli o Naviii e bas. Navìri. s. m. Fosso 
naviglio. Fosso navigabile , e più co- 
munemente per una stranissima ano- 
malia di lingua Fosso navigante. Fosso 


che si può navigare. - Abusivamente si 
dissero già da noi Navigli un* he alcu- 
ni Canali irrigalorj \ ma ogg'd • questa 
voce non è usata » he a denotare i 
grandi Canali navigabili seguenti, per 
mezzo dei quali il Verbano , il ba- 
rio , l’Adda $ il Ticino , il Po e l’A- 
driatico hanno fra di loro non in- 
terrotta comunanza di navigazione. 

Navigli Grand , detto anche antica- 
mente Tesinèll n Navigli de Gasgian... 
Canale che , derivando le acque d.J 
Ticino presso Tornavento, procede 
fino a Castelletto d’Abbialegrasso don- 
de, bipartendosi in due rami, scorre 
coll’ uno detto Navigli de Caslelcit fin 
sotto le mura ticinesi di Milano, e col- 
l’altro detto Navigli de Bereguard Gno 
a Bereguardo. Primo esempio di sif- 
fatti canali in Kuropa tentato dalla 
Repubblica Milanese fra gli anni 1177 
e 1 170, fu ridotto onninamente navi- 
gabile nel ramo di Castelletto correndo 
l’anno 1270 — Quella parte deH‘anli- 
co Ticinello che da Binasco scorre fino 
a Pavia a prò della irrigazione è delta 
Navigli o Navigliasc. 

Navigli de la Martesanna o Navi- 

gliètt Gran canale fatto scavare 

verso il i 45 o dal nostro Duca Fran- 
cesco I.° Sforza. Trae le acque dal- 
l’Adda a Trezzo, e sotto Vinrenna 
in Milana le confonde con quelle del 
Naviglio Grande , dell’Olona e del 
Naviglio di Pavia, — Quelle acque di 
esso che in gran parte furono inal- 
veate uella fossa delle antiche mura 
della nostra città accerchiandola da 
San Marco a Viarenna diconsi Navigli 
interna ; e quelle che da San Marco si 
celano fra le case insino al Pon taccio, 
donde scolano sotterranee a Porta 
Vercellina, diconsi Navigli mort. 

Navigli de Tadorna. ..... Canale 
navigabile che sotto Paderno trae le 
acque dall’Adda e le conduce sino a 
porto dove le restituisce a quel fiu- 
me. Tentato fin dal » 5 oo, fu compiuto 
verso il 1770 a fine di concedere 
alla navigazione anche quel tratto di 
Adda eli’ esso costeggia e che ivi le 
oppone scogliere insuperabili. 

Navigli de Pavia Gran ca- 

nale navigabile che dal Ponte del 
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Trofeo presso Milano scorre fino n 
Pavia dove rende al Ticino le acque 
che ne ricevette per mezzo del Ca- 
viglio Grande. Tentalo invano sotto 
la dominazione spagnuoia, fu rcalizr- 
zato a tempo del cessalo Regno d* I- 
talia , e compialo nell'anno i85o. 

Cuslod del Navigli Nome di 

chi accudisce ai punti di derivazione 
delle acque dei suddetti Canali, 

Dazzi de la cadenna Gabella 

impostasi fin dal i4>o a tutte le bar- 
che naviganti sul Naviglio Grande, ad 
oggetto di sostenere le spese di ri- 
parazione al medesimo, così delta dal 
Catenondi ferro attraversante il canale 
verso il suo termine. - (dietro, 
Navigliàsc, F. in Navigli Grand più ad- 
Navigliètt, F. in Navigli de la Martesana. 

Cavili. F. Navìgli. 

Navi ri voce coni, e idiotica per Navìgli. F. 
Navirom per Navaroeù. P, 

Navisèlla, Navicella . % (forme- 

Faa a navisclla. Navicolare. Cimbi - 
Navisèlla. T. de* Tessitori. Spuola. Spola. 

Ila un fuscello detto Spoletto ove si 
tiene il canne! del ripieno per tessere. 
Navisèlla,, , . . Sorta di panetto, alle volle 
indolcito con burro e zucchero, così 
detto dalla sua forma. Gli è sorella la 
&eo/rt(spuola) de’ Fior. — V. in Mìcca, 
Navisellìo. , . . . Panettino in forma di 
picciolissiina navicella. 

Nàvol. Nùvolo. Nàulo. Quel danaro che 
si paga per passare in barca dalfuna 
all’altra riva d’ un fiume o sito. 

Navóo. Navone. Napo. Radice della tiras- 
si c a nc.pus lunga, sottile, gialla , edule. 

Navrì o Nervi n Gnervi o Incasino. T. 
de* Mugli. Cateratta della gora — Nei 
nostri Daz, Mere, è dello Nettile. 

Nàza (Gittgà a la), Specie di 

giuoco che usa in qualche parte della 
campagna milanese ( ov’ è anche detto 
Giugà a la porcaio ), e che si fa come 
siegue: Uno de* giocatori lira una pal- 
lottola di legno in piana terra perchè 
giunga a un dato punto dove stanno 
moni altri giocatori divisi in due par- 
titi. l.ssi con certi bastoni, alquanto 
ricurvi in cima, danno alla pallottola 
con tutta forza ile 1 colpi, que’ d’ un 
partito per allontanarla dalla mela , 

P •pte’ dell* altro per inandarvela % e 
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così va in lungo il giuoco sino a tanto 
che non si tocchi la ineLa o sinché 
infervorati i giocatori, in luogo di 
dare alla palla, dandosi delle mazzate 
sorde fra loro, non convertano lo spas- 
salempo in guai. Corrisponde esaltimi." 
alla Póma de* Mantovani , ed anche ha 
parentela col giuoco toscano della Pcn- 
tn lacci a , mutata la peutola in palla. 
Nazióu. Nazione. 

N azionai . Nazionale. 

ltandern nazional. .... Cosi chia- 
mossi fra noi dal al 1814 la ban- 
diera di color verde, rosso e bianco. 

Reni a Fondi nazional. . . , , Beni 
stabili incamerati a pubblico servizio. 

Guardia nazional. F. in Guàrdia. 

Vestii a la nazionali*. Con abito 
nazionale. 

Né. pron. Ci. Ne, A noi. El ne dà di 
bon parer. Ci consiglia bene, El ne ven 
de giustizia. Ne peri iene di giustizia. 
Nè. Nè. Né mi nè li. Nè io nè tu. 

Nè per Non. Per esempio : Che uè dal 
ciel a nndà dove el sta lu. Che non 
dal cielo a dove egli dimora. 

Nè per Pure. Ne soni chi per quell. Io 
ci son pine a questo Jine, 

Nébbia che (Uà coni, dicesi Nìblda e in 
gergo Scigbéra, Gbìba, Caligo. Nebbia. 

I.a nebbia tal e qual la Irueuva la 
lassa. La nebbia lascia il tempo che 
trov,t(* tose. — Lasl. Prov. V, ntit — 
Monos. 078). La nebbia lascia il tempo 
che la trova o che trova o eli dia 
trova (Magai. Op. aG5 — Zanon Crez. 
ritte, pag. 225 — Gior. agr, XII , 05 ). 

Vegnì-sù la nebbia o la scighera. 
Annebbiarsi , Annebbiate, 
pièbbia . Ruggine delle biade e delle piante. 
Nebbiàa. Nebbioso , 

Nebbiaa, Annebbiato , Intristito, ( tcllo . ' 
Nebbiadèll o Nibbiadèll. AJatuzzo , Scria - 
Nebbiàscia, Nebb tacciai* tose.). Nebbione, 
Nebbiasciòona, Nebb ioti accio. 

Nebbièlta JNèbbiarella(y[Qv£asc coni. p. 1 o. 
Nebbie! la de 1* asec. Panno tic IV aceto 
(Targ, Fiag. Ili, 8), 

Nehbicltìnnu. Nebbioli na(Tnrg. f r iag . Ili, 
Nebbiìn. Nebbictta, . . (27. 

Nebbioeù. F. Nibbiueù. 

Nebbión. Nebbione. 

Nebbiós. Nebbioso , 

Necessàri, s , m. per Càiner. V , 
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Necessàri e Nezcssàri. ad. Necessario. 

A sio tnond gh’è nisstin de necessa- 
ri.... Tulli ci possiamo giovare \ ma 
ognuno di noi può far di manco del- 
l'alfro a un bisogno. Lo diciamo per 
mostrarci noncuranti d’ alcuno, e le 
' più volte per rintuzzarne l’orgoglio 
se ci vuol fare il collo reputandosi 
• che non ' possiamo fare senza di lui. 

L’era mò necessari che tc fasset, 
che tc disesset? o simili. Occorreva 

- ma' che tu facessi ' sì c si ? 

' * Necessari come el pan. V. in Pan. 
Necessità. Necessitare. 

Necessità». Necessità. Gh’cra minga sta 
"necessita» o sto bisogn. Non accadeva 
(Caro Lelt. inai. 1 , 3 q). 

La necessita» no la gli’ ha legg. Il 
bisogno non ha leggc( Monig. la Ved. 
Ili, i 3 ). V. anche in Légg. . 
Ned«’sch. y. Navèsch. 

Ncdrugà o Nudregà. Cavare e rigover- 
nare le cose dentro(d\$se il Sacch. Nov. 
1 i j6 pari, di porci )i e nob. Svisce- 
■’ rare. 'Disviscerare. Fra noi prop. è il 
cavar le frattaglie così eduli come no 
' dai polli quando si acconciano per la 
cucinai ura; quello clic i beccai fran- 
cesi parlando de’ buoi, vitelli ecc. di- 
cono Habiller. 

Ned ruga piagli disse il Porta per 
Astergere e Medicare le piaghe. 
Néfas(Per fass el). ✓/ ritto e a torto. 
Nega. Negare ; noli. Metter nicgo-i Scherz. 
Abbracciar san Pietro. Far Pietro^ Fng. 
Dirne II — Nelli All. di ved. 1 , 6 ). 

A negò se falla inai. Figliuolo , il ne- 

— gare è il fior del piato. 

Nega el Signor in su la eros. V. Crós. 

Nega i cinqu sold a l’ost. V. in Òsi. 

Nega tutto. Negare a spada tratta 
■ (Nelli Fecch. lìiv. II, 20), ostinata- 
mente, apertami Stare sulla negativa. 
Nega. Annegare. Affogare. (risa. 

Nega el rid. Soffocare o Trattener le 

Negà-giò. Ingojare. Ingozzare. Man- 
darla g ò. Comportar offese o dispiaceri. 

Negà-giò la soa volentaa. Abnegare 
la propria volontà. Fare abnegazione 
della propria volontà. 

Nega in del brceud. . . . Cuocere 
checchessia in brodo esuberante. 
Nega. Ammorzare. Smorzare — Nega la 
brasa. Smorzare le bràci. 


Negàa. Affogato. Sommerso. Annegato. 

Rost negaa. V. in Ròst. 

Negativa. Negativa. ■ 

Négher e coni. Nigher. Nero. Negro (Il Pe- 
trarca disse anche Nigro.) -GhezsoAtro. 

Anima negra o Anima persa. Empio. 

Giugà a la rossa e la negra. V.in Róss. 

Mett el negher sul bianch. Fardello 
paiole bianco nero(Fag. Zing. ). Bes<> 
gna mett el negher sul bianch. Le pa- 
role non s* infdzano. Dett. con cui si 
vuol avvertire doversi assicurare di 
checchessia con iscritture. 

Negher come el carbon. Negro di 
carboncfPros. fior. IV, nr, io 5 ). Nero 
morn/o(*fior. — Son. di mess. Lazzaro 
barbiere — Vasari p. 28 ). Più nero 
che 7?/orn(Burch. Son. p. aoa). Nero 
più che iui tizzon quand ’ egli è spento. 
Dicesi del viuaccio. 

Negher come on sciavatt o come on 
Croatt o come l’incioster o come on 
scorbalt o # rnme la cappa del camin 
o come el labarr del dinvol. Nero più 
d’ un calabrone ( Lippi Maini. XI, 5 ). 
Nero come un vabtbtxsnefB uuni Pn ir- 
li, 284 — Iti Toscana chiamano ca- 
labrone il nostro boritoceli blatta oricn* 
talisL. con voce ambigua perchè omo- 
nima col calabrone vespa crabro). 
Nero come il cu/m«o(Gig(i Heg. 5 ^ 8 ). 

Tra del negher. Negrcggiare. Ne- 
reggiare. Esser nericante. 

Vess Idntan coinè el negher del 
bianch. Esser lontano più che non e 
gennajo dalle more. Suol dirsi di cose 
che siano tra loro disparatissime. 

Vestiss de neglter o in negher. ge- 
stir di nero. Vestire a nero — Vestire 
a bruno o a lutto. 

Vorè prova eh’ el negher el sia 
. bianch. Voler mostrare o far vedere 
il bianco per nero. Lo stesso che Fa 
corr on legn per on baston. V. Bastón. 
Négher. ad. /ìg.IVero(Tomas. Giunte). Tin- 
to. Cangialo di colore a cagion d’ira. 

Negher come on scin o come on 
capell. Tinto di sdcgno( Rrac. Sch. Falsi 
Dei X , 1 ). Arrapinato — Vess ne- 
* gher con vun. Essere nero con alcuno. 

Négher. Ad. di Argént, Òr c simili 

Clic non ha lucentezza, che è privo 
del colore e naturale e artificiale, ed 
anzi ncricofo per violenza di fusione. 


Digilized by Google 


NEG (169) NER 


Négher o Nìgher. Ad. di Figh e Pés. V. 

Négher. s. m. Lividura . F. Morèll sust. 

Négher. s. ui. Nero. Colore per dipinge- 
re, acquerellare, ecc. Abbiamo il Nero 
d’avorio , il Nero di brace , il Nero 
di carbone , il Nero d’ osso , il Nero 
di j3no, il Nero di nòccioli di pesca 
(Tar. lior.), ecc. ecc. 

Négher. s. m. Bigio. Irreligioso. Spirilo 
forte. • * 

Négher. s. m. Nero d' osso{ Tar. fior.). 

I confettieri chiamano cosi Tosso bru- 
ciato che adoperano per chiarificare 
lo zucchero. 

Negherfumm. V. Fuinin de ras. 

Negligént. Negligente. Trascuralo. 

Negligentà. Ncgligcnlarc. Trascurare. 

Negligentón. Negligentissimo. 

Negligènza. Negligenza - Negligcnziaccia. 

Ncgiisgé Missa in neglisgé. In abito 

negletto. In veste negletta. Il coulr. 
d'abito da parala. 

Negozia. Negoziare. 

Negoziànt. Negoziante. 

Negoziazión. Il negozio. Il negoziare. 

Negoziètt. Negozietto. Negoziuccio. 

Negozión. Negozione. * 

Negòzzi. Coso. Lo stesso che Ròbba. V. 

Ncgòzzi. gergo. Coso. Cotale. 

Negòzzi. Fondaco — Bottega — Telonio 
Banco. Luogo dove si negozia. 

Negòzzi de fibbi descompagn o vero 
Negòzzi de P ea. Negozio dì poche 
tavole o di poca levata. Negoziuccio. 

Negòzzi desaviaa. Negozio svialo 
("tose. — Meini in Tom. Sin. a Traviale). 

Negòzzi inviaa. Negozio avvialo. 

Negòzzi. Negozio. Faccenda. Affare. 

Fà negòzzi. indurre a compimento 
un contratto. Far negozio. 

Negòzzi de orb o Negòzzi orb. Nego- 
zione. Negozio, affare di molto lucro 
a chi se ne occupa. 

Negòzzi stracch. Affare impicciato. 
Malaffare. Aff aracelo. 

Négra. Nera. 

Oh ficeul d’ona jiegra ! Poffar Pan- 
ica! Poffarbacco ! Poffar del mondo ! 

Negrée. Ad. di Moróu.' F. 

Negréra. Uvà mostaja. F. in Ùga. 

N egre la. Sp. d* erba simile alla Morel- 
lónna. V. *• 

Negrin. Increduletto. 

Ncgiìuua. Brunetta. Dolina brunii. 

Voi. III. 


Negrón che altri dicono Carbdn , Car- 
bonscin , Mare, Marsción o Marscèlt 
o Negrùmm. Carbone. Ruggine. Fulig- 
gine. Malattia del grano per cui le gra- 
nella rimangono in sulla spiga come 
carboncelli spenti, neri e fetidi — Noi 
chiamiamo con pari nome la Folpe 
o Golpe e il Calvonchio altra malat- 
tia del grano in cui la spiga tutta si 
tramuta in polvere nera e fetente. 

Negrón alcuni dicono esclusivamente il 
Calvonchio del grano turco , riser- 
vando il Marc al solo frumento. 

Negrón. Moraccio. Neronc(* tose. - T. G.). 

Negrón ed anche Negrùmm Ma- 

lattia cui vanno soggetti i bachi da 
seta allorché già abbozzolati non tro- 
vano ambiente ventilalo e soffrono del- 
T afa. Per essa il baco infracidisce. 

Negrón e Negronón. Ateo — Bigio. 

Negròlt. Nerastro. 

Negrùmm per Negrón. V. 

Nèh ! o Néhn 1 V. Nén. 

Nél. Ce lo. A noi lo. Per es. Nel darau. 
Ce lo daranno. 

Nemìs. Nemico. V. Desenemls. 

A Pamis pelegh el figh, al nemis 
mondegh el persegli. F. in Pèrsegli. 

Ncn o Néhn ! Neh ! Nè (Nelli Serv. pad. Il, 
10 , III, 4 — id. Mogi, in calz. 1 , 4 ) — 
Talora anche per Ehi, Eh, Bada a me. 

Nenòs. F. in Nòs. 

Néo. Neo; e alla lat. Nevo. 

Nepunemànch. Nè più nè meno — Per 
Impuucmàuch. F. 

Nére. Scachicchiotf tose.). Decimo. Nece. 
Serrato. Persona poco vegnente, inalan- 

Nèrcia. Fem. di Nére* F. (data. 

Nercìn. Scriatello. Scricciolino. 

Nercidn. Piagnone. Pigolone. Bufonchino. 

Nerón. Nerone{ Zanob. Dii.). Crudclaccio. 

Cceur de Neron. Ncronerìa. 

Faccia de Neron. Fiso torvo. 

Nèrv. T. de' Sellai, Pellat. , ecc. ... La 
• faccia superiore delle pelli ; che la 
sottana diciamo Carna o Carnhzz. F. 

Nèrv. Nervo. Questa voce usiamo sólo 
parlaudo di mali* iu ogni altra occa- 
sione diciamo Ghèrv. F. 

Mal de nerv. Mal di nervi. 

Nertètt. T. de’ ftfurat., Archlt., ecc. Listel - 
letto. Si specìfica poi in Begolelto se 
piano, Tondino se rotondo. Costolone 
se grosso come nelle volte gotiche. 
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Nervettìn. T. de" Sellai, Seggiolai, ecc 
..... Orlettino di pelle, che talora 
ha un'apima di funicella, il quale s'in- 
tramelte tutto lungo via le costure 
delle pelli onde si ricoprono i sederi 
delle seggiole, i cuscini delle carrozze 
c dei sofà, c simili. Serve a nascon- 
dere la costura e abbellire il lavoro. 
Quando se gli sostituisce la trincila, 
come usa per le carrozze, lo diciamo 
Cadcntn. V • App. al voi. II. 

Nervi e Nervil per Navri. V. 

Nervós. Nervoso. Maa nervo s.Mali nervosi. 
Nèscit (Fa). Dar in ciampanelle , in nulla. 
Nesiàa per Inasiàa. F. 

Nèspol. Ad. di Per. V. 

Nèspola che i coni, dicono Oli nispol 
Nespolo. Nespilo. Albero detto Mespi- 
Ins germanica dai botauici. 

Nèspola che i coni, dicono Nispola. Ne- 
spola. Frutto del nespolo. 

Col temp e la paja madura i uespol. 
Con un po' di pazienza anco la merla 
nella ragna intoppatoti. Ser. nob. 
IH, 21 ). Col tempo e con la paglia 
maturano le nespole. Tempo viene chi 
, può aspettarlo. Mesce meglio chi suo 
tempo aspetta. Di cosa nasce cosa e il 
, tempo la governa. Chi ha tempo ha vita. 

Per nespola. V. in Pèr. 

Pocca nespola ! che anche dicesi al- 
trimenti Acqua de belcgott! Corbez- 
zoli! Bagattelle ! Capperi! Esclamazione. 
V. Càspita. 

Nespolin. Ncspolina. 

Nespolón Grossa nespola. 

Netàll dicono i coni, brianz. per Nalàl. V. 
Nell. Netto. Pulito. 

Ave fa a nett. fìg. Aver fatto ambas- 
, si infondo. Lo stesso che Ayè man- 
giaa anca i, ciod de la cà. V. in Cà. 

Dilla netta e s'cetta. Dirla fuor 
fuori. Dire al pan pane. Dire o Chia- 
mare la gatta gatta. Dirla tonda. 

Fà nell. Far repulisti. Fare il repu- 
listi. Farlo spiano. Rifinire, divorare, 
consumare tutto; e pari, di sostanze 
Fare piazza pulita^ tose.'). QuelFomm- 
lì el va a la nett tult-coss. Ei va alla 
consuma. 

* • * i 

Giugà nett. Giocar netto , cioè leal- 
mente. 

L è minga nell. Ei non è una nella 
farina. 
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Mett in nett. Mettere al pulito( Eal- 
dinucci Fila del Lippi — Redi Op. 
Ili , 22S). indurre al «e/to(Borgh. Lcit. 

in Pr. lior. JV, iv, 49 — Galileo 
Lettera 19 novembre 1 <554 ni Mican- 

. zio ). Copiare al pulito( Segni Lett, io 
Pros. fior. IV, 111, 147)* * 

Nett come on spere. Netto ili spec- 
chio. Netto come un bacino. 

Nett de bugada. Di bucato. 

Passalla netta. F. in Passa. 

; Portà-via o Tajà-via nett. Portar 
via o Recidere in tronco o di netta. 

Torna a mett in nett. Rimettere al 
pulitoti wg . All. Accad. Cirri. 1 , 1 63 ). 

Vess nett. fig. Aver le mani o la 
coscienza nella. Non aver lacche. 

Nètt. T. mere. .Netto, Senza tara. Esente. 
Al netto. Detraili cali, e detratta ogni 
spesa. 

Nell de vestii e sim. Spesalo di ve- 
stiario o sim. 

Netta. Nettare. Pulire . Forbire. Ripuli- 
te — Mondare. Rimondare — Purga- 
re — Sfeccbare. 

Dà-chl el robb de netta. Danuni il 
neltatojo. 

Netlà-fceura. Ripulire F interno dei 
corpi- 

Ncttà-giò. Ripulire dall’ alto al basso. 
Ncttà T ort. F- in Òrt. 

Ncttà-sù. fig. Far repulisti . Far b 
spiano. Fedi Fà nett in Nètt. 

Nettà-via. Ripulire le superficie. 

Torna a netta. Rincltare . 

Netta. T. d’Agr. Nettare il pagliuolo. 
Levare con iscopa leggiera cTin sul 
grano il viglinolo. 

Nettàa. Nettato. Forbito. Ripulito — Mon- 
dalo. Rimondato — Purgato — Sfccciato. 

Ncltàdu. Pulita tose. — Tomnt. Giunte ). 
Ripulita ? , Nettamento. 

Neltadìnna. Pulitina (* tose. — Toram. 
Giunte). Un po’ di ripulita? 

Netladùra .Nettamento. Rinettalura. Pur- 
gatura. 

Nettàss. Nettarsi. Pulirsi. Ripulirsi . 

. Nettass la bocca. meU S/rutar b 
voglia. F. in Bócca. 

Podè nettass la bocca, fig. Potersene 
nettar la bocca con dite. pezzuolc(Se\h 
Vecchi Av. II, 3 ) — V» anche in Bricca- 

Nettass. fig Pagare ogni debito. 

Ncllisc (Nètt). Nettissimo. . 
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Nevicàda. T. pitt. . . . 


Quadro rap- 


NEV 

Nettala. Nettezza. Mondezza. 

Setùn. Nettuno. Nettiamo. 

Secca i ball a Nctun. Togliere, il 
capo tul una pescaja. Assordare o Sec- 
care una pescaja. 

Nèuter. Neutro. 

fteutràl. Neutrale. • > 

Xcv e sch.l. a sarà Bianca. Neve. V ■ Fiocca. 
Ann de nev. .... Annata nevosa. 

Aria de uev. v . . • • Vento che mi- 

. . . . . * 

naccia ne ve/-. 

Blanch carne la nev. V. in Biànch. 
Consumè come la nev al só. Con- 
sumarsi come il sai nell'acqua (Lasca 
Spirit. IV, 2). • 

Fà i orniti in la nev. V. in Omètt. 
Fà-siì la nev. Spalar la neve.' 

Ginee e fevcee la nev, ai pce o vero 
la nev 1* è madregna, : e mari Fè te- 
gna. Ciò che neve chiude sole apre. 
Sotto neve pane. In gènnajo e in feb- 
braio le nevi', ancorché crude a sop- 
portarsi, giovano alle terre colite , in 
marzo ntiociono. Prov, contadinesco. 

I omen de la nev o Quij de la 
nev; . - - . Quelli che spalano la neve. 

Lanev(o vero la fioccai) desembrinna 
per trii mes la condona. V. in Fiocca. 
La nfev F ingrassa i eampagn. Sotto 

neve pane. ' • 

Mercant de nev. Apportatùr di neve? 
Si dicono così bassamente e per ischer- 
zo alcuni santi,, come san Mauro, 
sant’Antonio abate, sant’ Andrea, santa 
Caterina, perchè nella ricorrenza delle 
loro foste suol metter neve. • 

Nev gelada. Neve gelata. . 

Nev molla. Neve tenera. 

Ona sbroffadinna de nev. Una leg- 
gier fiorita di neve(Gior. agr. I , iaQ). 
Ona sciotta de nev ) per Levaa {tie- 
On lece de nev S vajo). f. 

Pien de. nev. Nevato. Nevoso. 
Rabbia de nev. Nevischio , 

Stà-sù la nev. V. Stà-sù in Sta. 
Vegnì-giò a pattej la nev. fr. del- 
• FA. Mil .Cadere a faldedilatate la neve. 
Vegnt-giò la nev. Metter neve. I • 
Fiocca. 

Nevedìnna. Nepitella. Nipitella. Nepeta. 

Erba odorifera che somiglia alla menta. 
Nevedìnna. Ad. d* Èrba. V . 

Nevèsch. V. Navèscb. 

Nevèsch per Lcvàa(nevajo). V . 


. presentante un nevajo o un paesag- 
gio con neve che sta fioccando. 

Nevód. Nipote.' Ncpote ; e ant. Nievo. 

• Segond ncvod. Pronipote. Bisncpole. 
Nevóda. Nipote . Nepote — 11 ; Sacchetti 
: usò anche la voce veneziana Nezza. 
Nevodìn. Nipotino. Ncpotino. Nepotuccio. 

Nepoluzzo. >*• ; • •• 

Nevodìnna. Nipotino. Nepotina. - 
Nezessàri. U. Necessàri. « 

Niàa. Afato. Annebbiato. Aggiunto di frutto 
. o simile intristito e mal vegnente. 
Niàa. v. br. per Kndes. V 
Nìàda. Nidala. Nidiata. Anche i Proven- 

• zall dicono Niado. {ficaie. 

Fà niada. Far nido. Annullare. Nidi- 
Scarpà ona niada. .... Involare 
.* una nidiata d’uccellini. • •• r 

Nfarceù. Giuischerino. Nidiace. Aggiùnto 
di Uccello che non ha per anco abban- 
donato il nido. Per es. Merla niaroeu. 
Merlo di nidio o nidiace. Dal greco 
( poslremus ). . . i 
Niaroeù. Ad. di GLùv. V. 

Niàs. Nidiace. Merlotto. Cùcdolo. Il Niais 

dei Francesi. : "•* ‘ 

Niàsc. Nido. Nidio. Il covacciolo degli 
uccelli — Cuccaja usò il Caro, nè’ Mat- 
taccini forse per nido del cuculo. 
Niàsc. fig. Nidio. Covacelo. Covàcciolo. 

.. Gavazzo. Covile. Covo. Càvolo r — . Giaci- 
tojo. Il letto — La propria dimora- 
A andò fceu del niàsc a. fa on face 
. o che E è ben faa o che F è mal faec... • 
Lontan da casa i negozi sono un ri- 
schio^ o pessimi, od ottimi., 

Boria o Vegnì-faeurn dei niàsc. Ca- 
der in terra. Uscir dal uido. Alzarsi 
dal letto la mattina dopo aver dormito. 
Niàsc del can. v. cont. Canile. . 
Vess anmò iu del n'iasc. Esser nelle 

tcgghie{ Monos. 24). ... 

Niàsc per Lece di cavaler. V . «.M :» 

Ni ascia. Annidiarc. Nidificài'.e. , , , , 
NiasckwV o V ultem niasciceu. Scacani- 
zh’tflSpadaf. Pros). 

Nìbbi. Nibbio. > . * • ' 

Pari on nibbi.. fig. Essere un tinelli 

. tinchi(Paru Viag. Barb. I, 62).. • < 

Nìbbi, schcrz. V. in Lègn {carrozza) volli 
pag. 36 1 col . 1 . 

Nìbbi. Annebbiato. < . 1 . 

Nibbia. v. contad. per Nébbia. V 


NIE- ( , 

Nibbtiàa per Niàa. F. 

Nibbiàa. Afato. 

Nibbiàa. Sonnolento. Addormentaticelo. 
Nibbìadell. F. Ncbbiodèll. 

Nibbiàscia. Nebbionaccio che dà la stretta 
• ai grani(Fag. Fon. Pag. HI, 3). 

Nibii iue ù . Sconciaturina(A li e g . 1 3 4 ) . Schiz- 
zo o Scricciolo (*\asc.) — Anche i Pro- 
venzali chiamano Neblats i pallidicci, 
quasi adire Persone di colore nuvolato. 

Nibbiceù che anche dicesi Nehbioeù 

Specie di vino spumante prodotto di 
un’uva nera e squisita detta essa pure 
Nchieul da’ Piemontesi. , . 

Nibbiorhi. Scriatello. 

Ni berla (Ma)! v. ant.(Mag. I, 358). Ohibò. 
Nlccia che il Balestr . disse anche Nizza. 

Nicchia. Nicchio pos. e fig. ; 

Niccià. Annicchiare(Cesavotù Sag. fi. 
n ltng.). Nicchiare(hlgar. Sag. Archit.). 
Nicciònna. Nicchiane. ( ; ,, *;. 

Nicètta. Nicchietta. 

Nicottìnna. Picciolo, nicchietta. 
bichil transit. . . . Stroppiatura di la- 
tinismo equivalerne a Non se ne fa 
‘ «•irò, non si va più innanzi, la 
carriera è negata. Fra i Seti Desgtazi 
del Pover Cereghett Se hi se ioni ice hi n 
'* ( del Porl » «olle Finte I, 131) è no- 
verata anche quella 

D«l nidi il transit He iuouicior vicari. 

Nicolètto mezza camisa. . . . Modo ve- 
neziano che il teatro ci ha reso co- 
mune. Indica persona vestita con abiti 
decenti sì per foggia, ma che le pian- 
*' gnno indosso. • ' \ 

Nicòlla (Miccbitt de san). F. in Micchin. 
Nid che i cont. dicono Nin. Nido. Nitiio. 
N»d del cocd e del lorocch. Cuccaja? 
Pari eltiid di gasg o el nid di passer 
o e! nid di strij. F. in Stria. . 

'* ‘ Pien de nid. Nidiato. 

Ne # monti sovrastanti a Man- 

dello sulla Riviera di Lecco è nome 
che i terrieri soglion dare ai filoni o 
agli ammassi delle miniere di piombo. 
Nidólla. Midollo; e ant. con voci aret. e 
romanesche Merolla , Merollo , Mirolla. 
Pien de nidolla. Midolioso. 

Niént. Niente. Nulla — Per noi la voce 
Niént c propria delle persone colte ; 
le altre dicono Nagòtta ( F .). Anche il 
volgo però dice Niniénl (niente niente) 
per quasi, pressoché e simili. 


7 2 ) NIN 

Come nient en fuss. ui faccia fresca 
(Guadagnoli Poesie li, 9) — Talora 
vale anche A bocca baciala. 

Con nient se fa nient. ... Di nulla 
nulla ; senza i quattrini noD si fa la lira. 

Fà andà in nient. Far tornare in 
|. niente. Mettere al niente: 

Fà quell gran nient. Poltrire . Pol- 
troneggiare. Marcir nell’ozio. Non la- 
vorare. Non far nulla. 

Nient mcn che. /nfin questo. 

I < Nient nient eh' el corra, eh’ ei (lisa. 

' Niente eh' ei corra o ch’ei dica. Alcun 
poco deci corra. Nient nient che'l sia 
bell. Niente bello ch’ei sia. Nient nient 
che se faga. Nulla nulla eh’ un faccia. 

Oh. menti . . Non è nulla; non 
se ne dia pena;, nou è stalo nulla; 
e spesso lo diciamo succiando per cor - 
.• lesia un dolore qualunque o di cal- 
pestio o d' altro. • 

Per nient. Gratis. Senza spesa. 

. Per. nient se fa nient. .,. Prover- 
bio non sempre vero in chi ha cuore. 

Vegnì in nient. Fetóre al mente. 
Annientarsi — Fenir da nuli ariose. — 

» Gior. agr. il, 37). Intristire o smagrar 
■ 1 malamente. . . 

Nigher. v. coni. per -Negherà Fi . * 
Nighezz. v. cont. di qualche parte del- 
l’Alto Milan. Afa. Afaccia. Nefa . 

Nilz. Lo stesso che Nìzz. F. 

Nilz. Ad. di Forma]. F. 

Niiza. Milza ; e idiotic. Minta — Chi ha 
milza grossa dicesi Milzoso( Zanob. Dii.). 
Nilzéra che erroneamente fu scritta an- 
che Miizéra. . . . Specie di gonfolite 
a minuti frammenti che si cava a Si- 
rone. E pietra ottima per basamenti e 
lavori massicci, turchiniccia, di grana 
fina e di tessitura compatta (V. Bib. 
ital. feb. x 858 , p. 316). 

Nilzètta. . ,. ... . Una picchila milza. 

Nin. v. cont. per Nid (F.) la quale per av- 
ventura originò per opera dèlie balie 
il cittadinesco Ninìn. F. 

Porta nin. Far nido. Nidifcare. An- 
ni di are ; e prop, fra noi quei Portar in 
bocca fuscelluzzi, piume, amenti, ecc. 
che fa l’uccello per comporne il nido. 

Nin. Cove. Buchi ne’ pollai dove le gal- 
line covati l’uova. 

Ninà. Ninnare. Anninnare. Odiare — Il 
-Monti vuole che Ninnare sia il cantar 
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NIO (i-3) NIS 


la ninna nanna o simile cantilena, non 
già il cullare come hanno . i diz. Al 
suo dire fanno Contrasto i seguenti 
Ninà che noi usiamo figa ratamente : 

Ninà.* Dimenare ondulando. Di voeult el 
leremott cl ninna. Si danno dei terre- 
moti ondulatori .* ■ ». • , 

Ninà el cuu,Ninà i quart. C uleggiare. 

Ninà e Ninàss. v. ncut. Cullarsi. Disacco- 
tarsi andando. Camminar dondolone ; 
netrandare imitare un oscillo qualunq. 

Ninée. Dindo. Voci infantili per Dance. V'. 

Ninfa ( Par» ona ). Far la ninfa. Proce- 
dere con abito e contegno effeminato. 

Niniént* Quasi. Punto punto. Ad un filo. 
A tut pelo. Per es. Ninient cl se coppa. 
Fu ad un Jilo di accopparsi — V. an- 
che in Niént. i . 

Ninìn. Nidiuzzo. Il Tomra, nelle Qiunte re- 
gistra anche Nidiina, voce poto felicò. 

Ninìn che anche dicesi Lilin. Cecino. Ag- 
giunto a fanciullo o sim. per vezzo. 
Che car ninin. Cecino caro — Talvolta 
s’usa iron. Davvero bel ce ce che sei! 

N in infamia. Voci inf. per letto. La nostra 
sembra voce provenuta duL contadin. 
Fin per Nido, e raddoppiata per vezzo. 

Andà in ninin, Pà ninin. Andare 
a nanna. Far la nanna. .-pì 


Fi ninìn popò ,, \ ^ .c'.snsft 
Che vernar* el p»pj,Y Qjff ****** i 

portar» el coco,v.xV >£■> } p ivdy'n#’ 

* rx,,- 

Ninin. Cosino. Lo stesso che Belerìm V. 
Miniavi. Ninna. Afimmrt. Bimba,fanciulletta. 
Ninón (Rizi a la). F. in Rizz. 


Ninorìn. Ninnolo. Cosettino. Cosuzzor 
Ninzà che anche dicesi Inzà e iuninzà. 
Incignate^ tose). Manomettere. Intac- 
care. Cominciare a far uso di chec- 
chessia togliendone una parte — Dal 
laL Initiari dice il Ferrari nelle Orig. 

Ninzà ona botteglia. Incignare una 
bottiglia — Ninzà in duu on naranz, 
ona micca. Rompere o Dividete o Par- 
tire un’arancia, un pane . • 

Ninzàa. F. Innìnz. ...... 


Afato. Seriale. Screato. - Ragazzo 
poco vegnente e dì mal aspetto. 
Nióla. v. a . Dai. Mere. Animella. Nigella. 
NWHa. Midollo. V. Nidolla. 

Niorìn. Schizzo o Scachicchio o Scrìccio- 
H* ‘ose. — T. G.). Scriatello. 

Nìorinoeù . ScnatelUno.Scruxiolino-luccio. 


Nlrc e Nirciceù per Nére e Ncrcìn. F. 
Ninni, detto anche Nerón o Nilón o Lirón. 

. . . . Canale che nasce da alcune fonta- 
ne lungi poche miglia al nord da Mila- 
no, entra in città pel Borgo degli Or-, 
-i totani, passa nella Caserma Castello, e 

- si scarica sotterraneo nella Vecchiabia. 
Niscioeùla o Niscioeùra o Niizaeùla. Noc- 
ciuola- Avellano ; alla latina Còrilo. 

- Pianta nota che è il Coryius avella - 
naL. Un luogo tutto a nocciuoli 

i-direbbesi alta Ialina Cori/éto. ” v 

Niscioeùla salvadega. Iiacùccolo. Il 
Corylus avellana sylvestris dei bot. 
Niscioeùla o Niscioeùra o Nizzoeùla. Noe - 
ciuola. Nocella. Avellana. Frutto del 
noce iuolo. Le noeckioir «anno » Mazzilt 
Ciocche , hanno Sgorbia. Fiocco *= 
Glissa. Guscio *= Peli. Boccia. Peluja. 

Niscioeùla bislonga. F. Nisciolànna. 

Niscioeùla redonda. Nocciuola tonda. 

.. . Niscioeùla rossa. Nocciuola pistacchi- 

na. Pistacchino 

«< Niscioeùla salvadega. Nocciuola snl- 
vatica. Bacucco! a. tìajucola. 

Niscioeùla verda. boccinola fresca 
(Tar. fior.). Nocchia? m 
.. Gross come niscioeul. Noccioluti 
(“tose. — Tom. Giunte ). ’ 

Niscioeùla de terra. Ce ce di terra. Mani 
(Targ. IsliU). Pinata siliqnacea che ha 

- due semi nel baccello grossi quanto 
’ un cece , i quali secondo qualche pa- 
* lato hanno sapore di cece , ' secondo 

qualche altro di nocciuola , già fatta 
succedanea al coccao e al colfè. È VA- 
rachis hypogea dei botanici venuta di 
•; nuovo in gran moda a’ nostri giorni 
come oleifera. • • ' • . 

Niscioeùra. F. Niscioeùla. 

Niscioeùra. Giannetta? Verga le più volte 
di nocciuolo che i caporali delle trup- 
pe austriache si tengono da tato a una 
colla sciabola. . 

Mollnghen qualter secch come ni- 
scioeur. F. in Quatter* 

Nisciolànna. Nocciuola avellana? Noc- 
ciuola lunga. Specie di nocciuola eh è 
bislunga e gròssa più dell’ ordinario. 
Nisoiolui. V. Nisciorìn. ■ ! 

Nisciolìn per Carpnnèssa o Carpanèll. F. 
Nàsci dònna e Nisciorùnua. Grossa noc- 
ciuola. 

Nisciorìn. Nocciolino. V. Nizzolìn. 


NIV (i74) NO 


• Save de nisciorin. Sentir di vieto 
•o di mucido . Aver cattivo odore per 
troppa vecchiezza , le carni. Tolto, ccc. 

Nisciortti(On). Un micino* —, ' 

Nisciorin o Nisciolin o Nizzolin, e anche 
anibig. Riottìn. Moscardino. Ghiro mi- 
nore in grandezza di un topolino do- 

- mestico, di color rosso flavo. Comune- 
mente è creduto un topo , ma esso è 
Veramente il Glis avellanarius dei si- 

: stematici, il Muscardin dei-Fr., in Do r- 
mouse ing. , la Kleine Haselmaus ted. 
Nisciorònna. l r . Nisciolònna. •« 

Nìspol e Nìspola. v. coni, per Nèspola. rr . 
Nissan. Nessuno. Nissuno. N inno l Nonno'. 
! Guano. I guano ; e contad. A imo* • * 

• • A sto mond gh’è nissun de neces- 
sari. in Necessàri. ’*• , , • ■ ' 

• Ohe le toeu f te tira del eoo pù nis- 
. suo. V. in Toeù. •••* » 

.. . Gn poo per un fa.maa a nissun. 

- in Màa aw. .. .. (y. in Kòbba. 

Kobka de comun robba de nissun. 

Niter. Nitro — Il voiigo chiama pure 
così ogni efflorescenza bianca salina 
■ qual ch’ella siasi. 

Niv (Tegnì in). . Tenere i pesci 

s,*vivi né 4 cosi detti bure . quest* voce. 

Nivelètta. y* Li-velétta.» ’’ — . .-*• 

Nivèll,Nivellà per Li véli. Li velia, ecc. V. 
Nìver. v. coni, per Ni voi. y. ' 
Niverèssa. v. del contado. . . Tcn- 

„ dotte allistato di nubi;. che non . mai 
. ' discout limato invada o in parte , u! in 
1.. pieno l’orizzonte apparente..,'.:, p 
NìvdI, e coni. Nìver o Nòveri N tutolo. 

Nugola. Nubila. Nuvola. Nube. Nugola. 
i- -Andà a toéù acqua o Andà per acqua 

i nivoi Si dice dà noi quando 

vediamo cavalloni di nuvole spinti 
' dalia levantier* correre poco alti da 
•(terra al ponente, e. ciò perchè in 
. apparenza sembra al volgo che quelle 
nuvole vadano a cercar acqua al Ti- 
cino, e perchè, in realtà le nubi che i 
venti dell’Adriatico sospingono nella 
valle lombarda, ribattute dalle Alpi 
savojardc , sono, sqlite sciogliersi-in 
. pioggia nella valle stessa. 

Andà de breve o de Vento nivol.,... 
Essere spinle le nubi dal vento di est 
■ o dai venti di ponente e tramontana. 
Masg piovcrasg, tutt’ i nivoi van 
in gronda. r. in Màgg.* 


•».. » Nivoi succ. ì * v * * Quelli che non 
I danno speranza di pioggia vicina. 
Nivoi ross o vent o acqua, y. in Cui. 

Quand i nivoi van a la montagna, 
l ciappa la zappa e va in campagna. ... 

- Le nubi spinte dai venti ammonti so- 
no presagio di serenità. 

Scola i nivoi. i . /».. Dicesi dai 

• contadini allorché piove e fa il sole. 

NTvol. T. Al TenU Girelli da scenata- 
. galotti Leti, 'io.* I, *59). * 

Nivol. ad. Nuvoloso Nuvolo.' Annuvola- 
to. Anmtbilaìà. Rannuvolato. Nuvolata. 
Nttgolnto .. Nubiloso. Nubi lo. Nugalaso. 

. a Coutenza a vegnì nivol. Ragnart. 

Dopo el nivoi Ven el sCfen. po*.efig. 
Dojìo la pioggia •tóma il del sereno 
(Cant. caru. I, 1 55 ). Dof*o ilv cattivo 
viene il buono(*lt) 6 c.'—~ Tom. Giunte). 
Ni vola. Lo stesso che Nivoi sust. V. — 
Però fra -Nivola e Nivoi pare che corra 
. varietà, e che la prima signif. Nuvola 
» Iota, la seconda -Nuvola più ristretta. 

*•* Nivola del Santo Ciod. u< . . • M*c* 
, china in forma di nube nella quale 
si- cala- il Santo Chiodo che viene cu- 
. stod ito nella volta sovrastante al coro 
della nostra Metropolitana. ,!.../ 
Nivola. fig. Subbisso. Nuvolo. Nugolo. 
Nembo. 

Nivolàsci Negra nube .. ■■ ». 

Nivoléri. Nuvolaglia, Nugolaglia. 
Nivolin. Nubiletta. Nugoletta. Nugoluzzo. 
. * Nuviletlo. Nuvilttxzo. Nuvoletta. Aiwo* 
Nivolón. Nuvolone . Nugolone. (letto. 
Nizz o Nilz. ad. Afezzo(z aspro). Ad. prop 
delle frutta, « significa in esse eccesso 
di maturità quasi vicino all’infracidare- 
•" De-venlà nizz. Ammezzare, bruno 
-■ care. Ammezzire. 

Nizz in di ceucc. V. in (Enee- 1 
Nìzz. s. m. Lividore. Lividura. Morello. 

• •' Monachino . Quel livido che resta sulle 
scarni per qualche percossa. 

Nìzz. Ad. di Formàj. y. (sciorin- 

Nizzoeùla e Nizzoliu. y. Nisciceùla e AV 
Nò. No. Non, e schcrz. Nonne. 

Dì de nò. Dir di nò. Negare. 

Disi de nò mi. Pensavo di no io 

• ' (Fag. V Ast. bai. II, 9)1» 

No gli’ è el pesg che vess li tra ri 

- sì e el no. Come consuma altrui questo 
mal deir infradue ! ( Celli Err. IH, 5 V 

Oo ami sì , on ami no e sim. V • ‘ n 1,1 
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JiOC (175) NOC 


. * O on Ldl sì che me consola o ou 
bell no che me despera. /- 'olete dojiu 
a me , noi fate a stento: Un bel sì un 
bel no mi fa contento(Bu<m.Tancia V,q). 
Se de nò. Altrimenti* P. in Se. 

Taut vai* el.sò ai come el inè nò. 
Tanto vale il mio no quanto il suo sì 
(Cecch. Esali,)*-. : • :• • « ' > ■> 

Ve a» tra el sì e d nò. V. in Sì. 
Nò. Non. Per es» No sei vegnuu? Non 
sei venuto?. Jl nostro Grossi disse , 

Che Giove che no Giove «le la lippa! 

Nòbel , ecc. ff* Nòbil , ecc. (bile. 

Nòbil e Nòbel, s. ni. Nobile . persona no- 
Nòbil. add. Nobile ; e coni. Nòbole., { 

A In uobiia. Alla nobile. Nobilmente. 
Cà nobela. Casa padronale. 

Pian nobil. V* in Piàu. 

~ • M 

Nòbil. ad. fìg. Dili calo. E. Nobilìn. . 
Nòbil. Ad. di Sàja. P. 

Nòbila. s. f. Nobile. GentiUlonna. 
Nobilàzz. V. Nobilón. 

Nobiltà, s. m.Nobileito? Nobiluccio?(*losc.) 
Nobili n del tecch. Nobiluccio mezzo 
ricascato^ tose. — Riine poet. pis.). 
Nobiluccio da titoli di studi. 

Nobilìn. Dilicatino. Delicatcllo. Mingherli- 
no. Deycnlà nobilìn nobilin .Indclicatire. 
Nobilón e Nobilàzz. Nobilac ciò (Tomipas. 

Giunte). Nobile di gran prosapia. 
Nobiltà a. Nobiltà. Nobilezza ; e coni. No- 
boìezza — Te perdaree minga la no- 
biltaa a fall ve'! El credarav de perd 
la nobiltaa a fall. Perderebbe uno spic- 
. ciào di croce a far queslo(*iosc.~T .G.). 

Crederebbe d" 1 abbassarsi a farlo. 
Nobiltaa. s. f.. Il co/po dei nobili . La 
Nobiltà. . « . . 

Noblèss per Nobiltaa.. P. • 

Nóce, che le persone civili dicono più 
volentieri Nolt. Notte; e poctic. Luna. 

A la noce va attorna doma i tegnceur. 
S°l gente di pini affare , cani, lupi , 
bestie e botte vanno fuQr la notle( Lasca 
Gelos. Ili, 1). 

Bornia noce ai sonador. E buon anno. 
E ,/esòi(Cecchi Com. ined. in Cecch. 
Pcov. 96). Buono, notte pagliericcio . 

. Dà la bonna noce. Dare la buona 
" n °dc. Salutare altrui in tempo di notte. 
De noce. Di notte tempo. Nottetempo. 
Erba cruda c gamber cott no las- 
ien mai dormi tutta la noti. P. in Èrba. 
Fà del dì noce. Fare il nottolone. 


Fà la noce tu t tabi d'on togn. F. Sògli. 
Fà la Veggi» de noce- P, i/bVcggia. 
Fà villa- de noce. Fai' vita nottivaga. 
Fare il nottolone o il nottìvago. : . ' 

! Hiu longh i noce de Milani eh! *V. . . 
. Sì suol dire per i scherzò a citi- iva 
sbadigliando. Se 1 db- sbadiglio- proce- 
desse da vino smaltito si potrebbe 
sostituire al nostro dettato il pttovin- 
cialcsimo del Fag.(negl’/>/g. lod. lU, 4) 
Andiutme Palliamo che Chianti sgom- 
bera! che equivale a dire Ora che i 
* fummi del viuo (vin di Chianti) se ne 
vauuo vuol esser acqua (acquali’ Amo) 
Hoo faa noce a Nlonscia. Mi si fece 
notte a J/o«z«(Targ. Piag. 1, 3o). 

In del boa o In sul pù bell de la 
noce. Nell* alla notte. Nel cuor della 
notte. Di notte profonda . A notte ferma 
o inno l Irata o avanzata. *■ • * 

J.a noti l'è la Iliade r .di penser. 
La notte assottiglia il pcnsiero(Sacchel. 
Nov. 3i.* ). — La nuit donne o porte 
co use il dicono i Francesi. 

Marz marzotl P è inguaa el dì c la 
.. nolt. Si usa per indiciux C equinozio 
di primavera. P. in Màrz. 

Alia de quij che fa cl lofT de noce. 
P. in Alia. 

Noti de san Crislòfien. ì r 
Nolt de san Giovanu. > ^ e PB“ nsl 
Noti de san 1-eder. V" Uos ‘ ,da - 
Passa la noce. Passare o Consumare 
o Spendere la notte in alcun luogo. 
. Pernottarvi,. ** (la notte. 

. Passa ona cattiva noce. Avem la ma- 
Sacch de nolt. P. in Sàcch. 

> Sangua de dì de noce. P. in Sàngua. 
Sta seniper attorna de noce. Esser 

lui andato re di nOttc(CvLV .Lei.Jn. II, 1 55). 
Trà-via la noce. Pegliar la notte. 
.-,s Tutta la santa noce. Tutta la notte 
< qiumCcUa è lunga( Alag. Lct. se. II* 1 65). 

Vedè l’erba a nass de noce. V. Èrba. 
. .. Vegnì noce; Far notte. Annottare. 
Vess lontan come del dì a la noce. 

> Esserci la differenza che è did giorno 
alla notte( Alag. Op. 355). P. anche Lon- 

Nòcc. s. m. P. Nocciola.. „ (tàn. 
Nocciàda. P. Nottàda. 

Nocciola o Nóce. .... In alcuni paesi 
verso il Comasco e sul Verbano si chia- 
ma così quella specie di Gufo che in 
città diciamo Sciscioeù. P. 
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Noccorrùlter. Bene sta. Senza più. Il no- 
• stro è un. modo avverbiale contratto 
da Non occorr oltcr (non occorre altro). 
Roda, che il volgo ilice volentieri Nova. 

Notare. Nuotare . Nceudi. Io nuotò — Le 
’ più tra le frasi italiane che sono per 
- * addurre come corrispondenti alle no- 
strali sono tolte alCaro Sitp.Daf.,p. 197. 

Fà el salt mortai o la tomma. Fare 
il tombolo. 

Fà el sciavattin. Fare il paneruzzolo? 

* Nuotare gironi, cioè coccolone, e a- 
gitando i due avambracci come chi 
tira lo spago. 

Fà el mort. .... Nuotar supino a 
fior d' acqua , c agitandosi appena 
quanto basta per non s* affondare. 

Fà l’ attediti Nuotar de’piedi 

agitando le inani giunte dietro la schie- 
na a imitazione dell' aliare dell'anatre. 

Fà la ranna. Notare boccone o rove- 
scio. Fare il ranocchio. Nuotare agi- 
tando tult'a un tempo e mani e piedi. 

Fà la settada. Fare la lepre ? Di 
rincorsa e raccosciati , dar del sedere 
per primo in acqua, e poi con uno 
scambietto gittarsi a nuoto regolare. 

Fà la spansciada. Fare il ranocchio? 

Nodà come on pcss. .. ..Notar benis.* 

Nodà de quadrell. sch. Notar come 
un vomero (Diz. ven.). Risicar d'allo- 
gare per non saper di nuoto. 

Nodà in fianch. Notare per il lato. 

Nuda slanzaa o Fà i perteghett o 
i lanzett. Fare il passeggio. Nuotar di 
spasseggio. Passeggiare. Notar colla 
sola testa fuori dell'acqua, cavando 
e agitando l'un braccio dopo l’altro 

• per avanzar cammino. 

Nodà sott'acqua Nuotar sott'acqua co- 
me usauo per eccellenza i palombari 0 
marangoni o periti deU’arte urinatoria. 

Quand se impara a nodà besogua 
mcttes i vessigli sott sella. Chi non sa 
nuotate ricorra al notajuolo che fa per 
l’uomo l’ uffìzio del notalojo de’pesci. 

Saltà-dent in l’acqua a nodà. Met- 
tersi o Gittarsi a nuoto # 

Saltà-giò in pee. Fare il tuffo. 
Nodà fig. Nuotare . Notare. Stare a nuo- 
to. Gallcggiàre. Soprannolarc. 

Nodà in del grass. Notare nel gras- 
sume , nell* unto, nel lanlunte.' 
Nodadór. Nuotatore. ■* 


Nodàr , che i nostri vecchi dicevano Xo- 
àée.Notajo. Notano ■ alla lai. Tabellionc. 

• ‘ - El mestee de nodar. Notoria. Notoria. 

Nodar del Iella. Notajuolo. Notajuizo 
al peg. Notarucciaccio ( *tosc. — T. G.). 

Nodar del male fi zzi. Note/o criminale. 

■ > Nodar deh pilaster Nome di 

que* notai che tenevano banco nel 
nòstro Broletto per '*ivi ricevere le 
i- deposizioni testimoniali nelle cause 
civili. I nostri Statuti li- chiamavano 
Nolani de pilastro. 

Passa nodar. Annotajarsì. 

Primm nodar. ... Il vero tabellio- 
ne, il vero notajo, cioè quello che 
sotto l’ impero dei nostri Statuti mi- 
lanesi era esclusivamente autoriizalo 
a stendere e rogare ogni specie di 
atti notarili ( laudatus ad omnia). 

Scgond nodar. Secondo notaro. Pro- 
notaro ( D'Adda Arte notarile). Nome 
di quella specie di notajuoli che i 
nostri Statuti (I» 556) chiamano Se- 
condi notarìi o Pro no tari i, ed ai quali 
essi negavano la facoltà di stendere 
o rogare atti, e accordavano soltanto 
quella d’intervenire ai rogiti de’pri- 
mi e avvalorarne il èontesto quasi 
testimoni! notarili. Pare che questi 
notnjuzzi fossero ricevuti nel solo Mi- 
lanese propriamente detto , e me ne 
dà indizio cosi la disposizione del 
capitolo 4 *5.® degli Statuii ultimi del 
i55a, come il vedere taciute le due 
Voci Pronotarii e Secondi notarìi dal 
Glossario del Dticange. Questa specie 
di notajuoli cessò fra noi co’primor- 
dj del secolo attuale. 

Nodée. v. ant. per Nodàr. F. 
Nodrùmm. Nutritura. Al levatura. 

Be.sti de nodrumni Quegli 

animali bovini che vengono nodriti 
esclusivamente 0 pei lavori rurali 0 
per figliare e dar latte. 

Noè. Noè. 

Eviva Noè. . . Sciamo solenne fra i be- 
vitori e i hriaconi, e il motivo n’è chiaro. 

PaH l’arca de Nòè. Fi in Arca. — 
Anche i Siciliani usano questo modo. 

Scampa i agri tle Nòe o de Matu- 
salemme Aver più anni del disine o di 
No^Monos.). Vivere vita lunghissima. 
Noeùd. Nodo. F. Groppe 
Noe od. Nodo. Nàcca. Articolo. 
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Noeud de la man. Noce o Nocella. 

N«?ùd. Nuoto . 

Na;ùf per Noeti v. V. 

Noeura. Nuora. 

Catlalceura mia noeura. F.Cattaloetira. 

Di a la fioeura perchè intenda la 
noeura. Dire alla figliuola perchè in- 
tenda la nuora. 

Noeùs. Nuocere. Danneggiare. — I cont. 
dell’A. Mil. lo usano anche in senso di 
Dispiacere , Malgustare ; p. es. Te noeus 
cli'cl mangia? Ti spiace eh’ ei mangi? 

Nceùv. Nuovo. Novello. 

% 

Cosse gh’ è de noeuv? Che dà il 
mondo? (Monos. p. 333). 

Cosse gh’et de noeuv? Che mi porti? 

(Bibb. Caland. II , 6 ). 

Gh’è nient de noeuv Frase 

equivalente a Così è. Cosi debbe an- 
dare 0 essere, Comando o Voglio così. 

Lavorà sul noeuv. F. in Lavora. 

Lavora o Tajà in sul noeuv. T. agr. 

dell' Al lo Milanese Troncare 

a una vite i tralci dell'anno ultimo 
scorso per rimettere quelli detti marze 
che devono fruttificare l’anno dopo. 

Noeuv de trinca. Nuovo dì trinca 
(Nelli Serv. padr. I, i3) — pari, di 
monete Ardente. Nuovo di zecca. 

Noeuv noveni. Nuovo di zecca. Dicesi 
di qualunque cosa die sia novissima. 

Oh questa 1* c propri noeuva. Oh que- 
sta è di mdo(NeIli Mogi, in calz. 1, 9 ). 

Kivà noeuv quejco ss. Giunger nuova 
una cosa. 

Tajà sul noeuv. V. sopra Lavorà ecc. 

Tira in noeuv. Rinnovare. 
N«i\v(Fàcc).f7si /mwf(Pan.Poct.I,xi.n,i 5) 

Na*ùv. Nove — Pel pi. vedi in Quàtler. 

Giugà al noeuv che anche dicesi 
Giugà al macca. Fare al mnmì(*fior.). 

Specie di giuoco che si fa colle carte 
da tresette , e in cui , prezzata tanti 
punti ogni carta , vince chi primo 
arriva a far nove colle proprie carte. 

Noeuv a. Nuova. Novella. Notizia. 

Dà noeuva de cà. met. Dar una ri- 
sciacquata. F. Felìpp fig. 

Nissuna noeuva, bonna noeuva. Nulla 
nuova buona nnoua(Tommas. Giunte). 
Dettalo con cui si pronostica non 
essere accaduto alcun male quando 
non si ha nuova alcuna. Simile al IV. 
l'oint de nouvelles , bonnes nouvclles. 

Voi. ìli. 


NOM 

Savè noeuva di fatt soeu. Saper le 
sue nuove , le nuove di alcuno( T. G.). 

Noeuvcént. Novecento. 

Noeuv-men-on-quattrìn.s. m. . . Monetina 
d'argento; il i 6 .°della pezza di Spagna. 

Nòja. Noja. 

Nojà. Nojare. Annojare. 

Nojàa. Nojato. Annojato . 

Nojós. Nojoso. 

Nòli. Nolo — Dà-via a noli. Dare a nolo. 

Sont minga chi a noli ve’ 

Non ci sono venduto, non sono te- 
nuto a questo lavoro — Je ne suis pas 
loué pour cela dicono anche i Frane. 

Tceti a noli. Noleggiare. Pigliar a nolo. 

Noma per Domà ( salvo che , soltanto ). V. 

Nomadèss per Domadèss. V. 

Nomàsc. Nomacelo. 

Nóme. Usiamo questa voce soltanto nel 
modo : In nome de Dio. In nomine Do- 
mini^ Grazz. Cof. IV - , 8). Al nome di Dio. 

Nomeuepàtris. v. scherz. Capo. Testa. 
Fronte. Fra noi è così detto perchè nel 
segnarsi , toccando la fronte , si pro- 
nunziano le parole In nomine palris. 

Comenzemm on poo del nomene- 
patris. Cominciamo a dire A. 

Vess locch in del nomenepatris. fig. 
Non aver tutti i suoi mesi 4 Essere 
inatto o balordo — Per Tìsegh. V . 

Nòmina. Nome. Fama. Nominazione. No- 
minanza , e ani. Nomanza. Nominata. 

Avcgb bonna nomina. Aver buona 
fama o buona nominanza — cativa. 
Aver mala fama , mal concetto , cat- 
tivo nome. 

Fass de la nomina o del nomm. Tra- 
dursi fuori di taciturnità( Pandolf. Gov. 
fam. 5a). Far nome. l'arsi nome. Acqui- 
star grido o fama o nominanza. 

Nòmina. Nomina. Nominazione. 

Vess in nomina. Andar per tavolieri 
(Caro Let. ined. II, 196 ). Essere in 
proposizione per alcun impiego. 

Nomina che i più idioti dicono anche 
lunominà e Lu m i rtà .Noni inare. Nomare . 

Nomina. Nominare. Dar la nomina. 

Nominàa. Nominato — Vess nominaa 
nanca per fcrr rott. F. in Fèrr. 

Nominàa.. Nominato. Famoso. Celebre. 
Rinomato. 

Nominàa. Nominato ad impiego. 

Nominàa. Ad: d’Estràtt. Stratto nominato. 

Nominativ. T. grani. Nominativo. 

.20 
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Che cala el nnminativ. fig. Manca 
il ve t'ho principale. 

Nominepàtris. V. Nomenepàtris. 

Nùmm. Nome — Ciò che ha un mede- 
simo nome dicesi Omonimo ; ciò che 
simile Sinonimo ; ciò che falso Pseudo- 
nimo ; ciò che nessun nome Anonimo. 

A mè nomm = A sò noinm. In no- 
me mio. A mio nome = A suo nome. 
In nome suo. 

Avegh a nomm torna a cà. V. in Cà. 

Avegh nomm o Ave in nomm. Im- 
_ portare. Essere. Montare a. Per es. A 
tant al brazz Tha in nomm o gh'han 
nomm quindes lira. Son quindici lire 
o Sommano lire quindici. Montano a 
quindici lire. 

Avè in nomm. Chiamarsi. Aver nome. 

Come gli’ havii nomm ? Come è il 
vostro nome? (Ces. in Come). 

De nomm. Di nome. Non di fatto , 
clic ha il nome e non V autorità. 

El dì del sò BomiQ .Giorno, onomastico • 

Fà el nomin o Fà minga el nomm 
a vun. Fai'C q Non fare il nome ad 

uno. Nominare o Non nominare uno. 

» • 

Dire o Non dir per nome. Fai'e o Non 
fare il nome di uno. Nominarlo, o no. 

In nomm. In nome. 

Mctt a nomm. Imporre il nome — 
Si dissero nomicri quelli che imposctv 
.. i nomi alle cose. 

Metl a nomm scusa insci. V. in Scusa. 

Mùdem el nomm. Tignimi. Sp. d'escl. 
per assicurar altrui che si è certi di 
fare o di ottenere una data cosa, quasi 
dicendo: se io non P ottengo, vo’non 
esser più quel che io sono — L’Alb. 
enc. sbagliò questa frase Tignimi per 
una imprecazione; ma nel testo ch'egli 
cita delPAmhra (nei Bernardi) E ser- 
rarlo benissimo a chiave , e s'egli scappa 
poi , tignimi , essa è a capello il no- 
stro Mudem el nomm , coni' è negP/n- 
cantcsimi del Cocchi (III, 1 ): Se io non 
t'acconcio per il dì delle feste , tigni- 
mi ; e nella Cofano ria del Grazzini 
(IV, 8): Orsù; in nomine domini ; s'io 
non me ne vaglio , tignimi — Il Lippi 
nel Malm. usò anche in questo stesso 
senso Dimmi Nino , cioè dimmi pazzo. 
S' io guasto nulla mi si muti nome 
( Monig. la Fcd. Ili, 53). Dipignimi 
(Aret. Tal. iqo). Tosami (Fircnz. Tri- 


nuz. V, 5). Affine è altresì quel testo 
del Cecchi ( Servigiale IV, 5) 

Quest’ uomini son pur paui , da pai 
Ch' e’ comprano un pentir tanti danari : 
E , se questo non fia pentir da vero, 
Dicami Tosa 

Nomm propri. Nome proprio — Noi 
Milanesi decliniamo secondo generi e 
numeri quasi tutti i nomi proprj; la 
lingua illustre no. Per es. El sur Vas- 
snll, Cà Vassatla, i sur Vassaj. Il sig. 
Tassali L , Casa l'assai li, I sigg. Tatsalli. 

Tutt i matt hon nomm Matléc ; ma 
qucsl-chì T è matt pussée. T. in Mallée. 

Nùmm. fig. Nome. Fama. 

Fass del nomm. C. in Nòmina. 

Var pussee el hon nomm che tutt 
i danee del mond. Molto meglio è un 
buon nome che una mala ricchezza 
(Alleg. p. i3a). 

Nùmm. Puntiscritto. Ponliscritlo. L’ini- 
ziale del nome c del cognome che si 
fa ad ago con filo di cotone tintone’pan- 
nilini per indicarne il proprietario. 

Non diciamo anche noi alt?. italiana in 
certe frasi: Per es. Non tuli hin bon. 
Non tutti sono buoni. 

Nòna per Nònna. V. La Nòna Grega. 

No udi mèn- Nu lladi meno. Non dimeno. Non- 
dimanco. Nien ledi manco. Nientedime- 
no. Nientemeno. Non pertanto. Tuttavia. 
Pure ; ant. Necn ledi meno. Neenlemeno. 

Nonistànt. Nonostante. 

Nònna. Nonna . Ava. Avola. La madre di 
nostra madre o di nostro padre. — 
La madre della nonna diccsi Bisnon - 

’’i 1 

na , Bisavct , Bisavola ; quella della 
bisnonna Arcavola : e quella dell’ ar- 
catola Bisarcavola. 

Fà la nonno, gergo. Tener il sacco. 

Nònno, che pronunciamo quasi come Nòno. 
Nonno. Avo. Avolo. Il padre del nostro 
padre o della nostra madre. Più co- 
munemente in città lo diciamo El Papà- 
grand. — Il padre del nonno diccsi 
Bisnonno , Bis avo , Bisavolo -, Proavo: 
il padre del bisnonno chiamasi Arca- 
volo , Alavo , A tàvolo. Trisavolo , Ter- 
zavolo; il padre dell* arcavolo diccsi 
Bisarcavolo ; quello del bisarcavolo c 
detto Tri sarcavolo. Quinlàvolo . 

Nònno, detto a un vecchio per vezzo. 
Buon vecchio. Nonno. 

Nonón. s. f. v- coni, svilitiva. Donna. 
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Non-plus-ùltra. s. m. Il non più olire di 
chccchessia(M*ga \ . Op. 49)* 

Vess el non-plus-ultra. Passar batta- , 
glia{ Arei. Ipocr. al. Ili — Alleg. p. 61). 
Essere massimo nella propria specie. 

Nousochè. Coso. Negozio. El gh’ha-li 
on nonsochè. Ha seco non so che roba. 

Nonsochè. Un certo che. El gh’ha on non- 
sochè ch’el pius. E in lui un non so che 
gratofper simig. a quel di DantePurg. 3 ). 

Nonziàda. Annunziata. Nunziata. Una delle 
feste delia Madonna. 

Novanta. Novanta. 

Norantènua. Novantena. 

Norìn. Forse dim. di Leonora. Foce usala 
nella frase Fà noria dedé. V. Dedè. 

Nórma. V oce che s'usa nella frase 

Per toa nonna. A tua o Per tua 
nom/rt(Totnmas. Giunte ). 

Tarn in norma. Pigliar di mira o 
in u/Ia. Perseguitare, nuocere. . 

Normàl. s. f. . . Statuto di norma uniforme. 

Nonnàla. Ad. di Scoeùla. V. 

Normalista... Alunno nelle scuole normali. 

Normanna (Tajaa a la). T. de’ Manisc. 
Scodato — F. diverso dall'Inglesaa. Il 
primo lia la coda amputata senza piùj 
al secondo vennero levati i tendini 
depressori e lasciati gli elevatori , e 
perciò esso porta il mozzicone alto. 

Noróncol. P,anùncolo. Banuncuto. 

Noroneolìn. fianuncoletto. Iìanun cui elio. 

Nos. Noce. Albero noto ch’èia Juglans rc- 
gin L. — Il Noce per antichissimo pri- 
vilegio, come ognun sa, era l’albergo 
delle fate e delle streghe. Oggidì non • 
lo è più a motivo che quelle buone 
creature si sono accorte che i con- 
tadini dell’Alto Mil. riuscivano a ve- 
derle in naturalibus conficcando un 
chiodo, un coltello o un altro ferro 
qualunque in quel noce sul quale fos- 
sero andine ad albergo o a tregenda!!! 

Chi voeur nceus al vesin pienta nos 
granda e lìgh piscinin. ..... Il noce 

"va piantato già grandicello, e il fico 
piccino, chi voglia vederli venir pre- 
stamente in bella crescenza. 

Sòorlì o Scorlà-giò i nos. gergo. Scuo- 
tere il pelliccione. 

Nos d’india. Noce d' India. Nome dellVn- ! 
glnns nigra e del Cocos nucifera dei bot. 

*os inatta. Còstolo( *tosc. — Gior. Georg. I 
VII, ioq). Fràssino. Nocionc. Nvcìstiu? 


9 ) NOS 

* — Il suo seme dicesi Lingua di passe- 
ra — De nos matta. Frasslneo — Bosch 
de nos iu*tt. Frassineto. 

Nos inatta. Avornio. Omo. Avorniello. 
Piauta nota che è il Fraxinus ornus L. 

Nos sangiovann. Noce gentile? Fa le 
gemme e i fiori assai lardi ; dà frutto 
più sicuro, ma poco. 

Nós. Noce. Frutto del noce. 

Dei-la o Derlo n. Mallo • =» Gassa. Gu- 
scio = Grioeu o Cuccurucù o Cantacucù. 
Gheriglio. Ganglio = Busca. Peluja. 

» Dò nos in d’on sacch e dò donn iu 
d’oua cà fan on gran ciass. ... In 
quella casa ove è più d’una donna non 
mancano guai e pettegolezzi. 

Fà-fceura i nos. Smallare le noci. 

Giugà ai nos. Giocate alle 
Questo giuoco è simile all’altro Giugà 
ai gandoll (V. in Gandòlla) ed ha co- 
muni con esso tutte le circostanze 
ivi menzionate, trattone che dove in 
quello s’adoperano i noccioli, in questo 
si sostituiscono le noci — - Castellina 
(testo e nota in Tom. Sin.). 

Mi gh’hoo i vos, e i olter gh’ban 
i nos. Io sono il Trinca , e gli altri 
bevono (Meini in Tomas. Sin. a Beone). 
Io ho te voci , ed un altro le noci. 
lo ho la cosa in parola, in voce, ed 
altri in olfetto*, e dicesi per ribat- 
tere il discorso di chi asserisce che tu 
abbia avuto un uffizio, un benefizio o 
simile altra ventura la quale di vero 
è toccata ad un altro. — Talora vale 
anche per Uno leva la lepre e un al- 
tro la piglia • Uno fa i miracoli e un 
altro ha la cera. 

Nos bislonga. Noce lunga. 

Nos busa che alcuni Lariensi dicono 
Nos boofa o cucca. Noce guasta. 

Nos carpidi. Così chiamano varj La- 
riensi la Nos strencia. Fedi più sotto. 

Nos de tre cost. Così chiamano al- 
tri la Nos strencia di cui vedi più sotto • 

Nos larga. Noce gentile. Noce pre- 
mice o stiacciamone . Il frutto dellVa- 
glans regia J'ructu tenero molli puta- 
mine dei botanici. 

Nos redonda. Noce tonda. 

• ' Nos strencia o carpidi o de tre 
cost. Noce malescia. Noce malagevole 
a rompersi che è il trullo dellViighi/u» 
regia fructu perduro dei botanici. 
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Nos verd. Noci l'ecenti. Noci fresche. 

Ogni nos la jutta a fa gaslett. Ogni 
prua fa siepe. 

Pan e nos mangia de spos. V. in Spós. 

Pertegà i nos. Abbacchiar le noci. 

Pesta i nos. Schiacciare le noci. 

Quell di nos. Nociajuolo. 

Rocchetton. . . . Sp. di noce assai 
più grossa delle comuni, F. Nosón. 

Nós.^/fg. che anche diciamo ( sempre met.). 
Nosavìa. Caparbietà. Capriccio. Ticchio. 

Avegh di nos. Aver de ’ capricci. 

Roinp i nos o i caprizzi. Scapriccire. 
Scaponire. Sbizzarrire. Scapricciare. 

Nós o Gioeùgh. T. d' Armajuoli. Noce . 

Braga o Staffa. Castello — Fust. Fu- 
sto = Pedin. Pinolo — Stanghetta. Le- 

• va fc* Dent de tutta monta. Tacca di scat- 
to o del tutto punto * de mezza monta. 
l'acca del riposo o del mezzo punto. 

Nós. T. de’ Confett Sp. di con- 

fetto al dragante che imita una noce. 

Nós. Ad. di Pèrsegh. V. 

Nòs. Voce lat. usata nei dettati seguenti: 

Eh nòs Esci, che si usa per as- 

sicurare, per affermare che la tal cosa 
debbe andare come un dice. Per es. 
Gh'eel andaa? . . eh nos. F’ è egli an- 
dato? . . certo , bisogno eh’ ci v* andas- 
se. — Talvolta per Non mai. Nò certo. 

No aveghen o No vesseghen o No 
savenn nè in ne nòs nè in du cas. 
Non saper mezze le messe. Esser dotto 
in Buezio. Essere ignorantissimo. Noi 
ghe n'ha nè in ne nos nè in du cas. Ce 
riè pur poéo di quel che si frigge /(Pan. 
PoeL II, xv, io). Ha poco cervello. 

Nosarìa. Caponeria. Incapamento. 

Nosaroeù. Ad. di Fónsg. V. 

Noscondón ( De ). Trafugatamele o I)i 
trafugo(*losc. — T. G.). Di nascosto. 

Nosée. Nociajuolo? Venditor di noci. 

Nosée. uiet. Capriccioso. Caparbio. 

Nosètt. Nosetti o ZVosc//a(Scappi). Noc- 
chiuta? (Spadai. Pros.). Agliata ? Savore? 
Specie di savore che lo Scappi ( Op. 
p. 55 e 67) dice proprio della cucina 
milanese, e composto in gran parte 
di noci peste , commiste con mollica 
di pane inzuppata in brodo di carne 
o di pesce e regalato di spezie , zaf- 
ferano, zenzevero, ramerino, menta, 
majoruna c pochi spicchi d’aglio. In- 
volto ne 1 cavoli cappucci , servito in 


torte, o sovrapposto a rane, luma- 
che , pesci o simili , era vivanda qua- 
resimale comune anche ni Bergama- 
schi che dagli agli la dicevano Ja&i 
( agliata ) e v’ aggiungevano altresì 
molte fette di rape cotte. Il sig. Lan- 
cetli(nel suo Toc. crem. ) dice che di 
una vivanda presso a poco uguale, 
usata anche fra'suoi Cremonesi, è det- 
ta inventrice una certa Macaria cre- 
monese da Ortensio Landò nel Ca- 
talogo degl ’ inventori delle cose che si 
mangiano il quale tiene dietro al suo 
Commentario delle più notabili e mo- 
struose cose d , llalia(a carte 5 $). Que- 
sto savore è uscito di moda fra i 

• Milanesi odierni; ebbe però vita sin 
presso la fine del secolo scorso, che 
ne abbiamo testimonio questi versi: 

E1 nosètt, on piatt d’incant, 

L*ha dai nos el nomm c et vani. (Bai. Rim.) 

Nosètt. Cg Il gozzo. 

Nosignór. No signoria mio bello o gar- 
bato. Modo di negare fra ironico e 
sdegnoso. 

Nos'm.iVocmtf(T.G.).A r oce//a.Picciola noce. 

Giugà a uosin. Giocare alla serpe. 
V. in Gandólla. 

Nosiroeù. Ad. di Fónsg. V . 

Nosmoscàda. Noccmoscada.Noce moscaio. 

Nosmoscada salvadcga. Noce mosca- 
da salvatica o lunga. Il Targ .(tstit. IH, 
56 1 ) sospetta che sia il fruito della 
Myristica madagascaricnsis. 

Nosoeù. Nocetta. 

Nosón. Nocùme (Tom. Giunte). Gran noce. 

Nosón che altri dicono Rocchettón. No- 
ce grossa. Quella che si ha dalla 
Juglans regia frtictu maximo dei hot. 

Nosonóu(Porta Bimàn). Grandissimo noce. 

Nùst. ì Nostro. L' è propi nosler. E 

Nòster. i nostrissimo — L’ è di nost. E 
dei nostri , cioè parenti od amici — Set 
di nost incueu ? Oggi sei nosco? 

Noslràn. Tcrrazzano(P\ os. fior, li, v, 62). 

Nostràu. Nostrale. Nostrano. Indigeno. 
— La nostra voce Noslran ha pure 
un' altra sfumatura di significato la 
quale ha per contrapposto Forestee 
per Fine. Per es. Robba nostrauna ma 
houua. Boba nostrale (e perciò doz- 
zinale) ma non pertanto di buona 
coTulizione. L'è robba forcstera, Fé 
minga noslranna. È roba forestiera 
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(e perciò fine), non già nostrale (e 
perciò dozzinale). Da queste frasi ve- 
dwi che Noslràn (indigeno) suol es- 
sere per noi di poco pregio, Forestee 
(forestiero) di molto. L la cosa è sì 
viva da stendersi fino agli uomini. 

Fà el nostran. Farsi nuovo. Fare 
il nescio. Far lo gnorri. Far V Indiano. 

Noslràn. Fatto all’ antica. 

Noslràn. Ad. di Lìn, llèlf, Vìn, et c. F. 

Nostrancll. V. in Ciòd. 

Nostranèll e al pi. Nostrancj o Nostra- 
nitt. / ’ezzegg. di N'ost v'nn(nostrale). 

Noslrànna. Ad. di Tila. F. 

NoslninóaeXoslranòU.Fntfo nlf anticaccia 

'Sozùu.Guasto.dffatturaio.Ammaliato.Stre- 

Nos vòmica. Noce vomica. (gaio. 

Sòia. F. Nòtla. 

.Nota. Notare. 

Nota ì pagn. V. in Lavandcra. 

Notàtutt i imnim pitt cagna. F.Pètl. 

Noi : d. Appuntare. Far ricordo; e fra botte- 
gai Far ricordo di cose date a credenza. 

Fà nota. Comperare a credenza. 

Noti. Musicare{Mach. Op. IX , 171 ). 

Notabéu. s. m. Nota bene. Il segno NB. 

Notàbil. Notabile. Osservabile. 

Notarèlla. Noterella. Nòtula. Annotaiion- 
cella. Nàtola, e corrottamente Notoletta. 

Notarli. Notaresco. Notajesco. Notaricsco 
— Ad. di Carta. V. 

Notazión. Annotazione. Nota. 

Notazionètta. Annotazioncclla(V e ttori in 
Pr. fior. IV « 1 , 7 ). 

Notifica. Notificare. lìassegnare. 

Notifica e Notificazión. Notificazione. No- 
tificagionc — Bando. 

Notino. Notolette? 

Notìzia. Notizia. Ave notizia. Risapere. 
Pervenire a notizia. Dà notizia. Dar 
notizia o ragguaglio. Far noto. 

No gb’ è come i cativ notizzi per 
sarei subet. V . in Novitàa. 

Notizia o Novitaa grossa. Nuovona. 

Notizia ofizial. Notizia officiale^ v olg. 
ita], del secolo). Notizia procedente da 
chi per dovere d’ uffizio deve darla 
sicura — E fig. Notizia che si ha di 
buon luogo , notizia certa , genuina. 

Notomia. Anatomia. Notornìa. V. fionda. 

Notòri. Notorio. 

Nòti dicono le persone civili per Nóce. V. 

Nòtla. Nota. Mett in notta. Mettere in 
nota. Notare. Descrivere . 
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Prima notta. Quadernaccio. Strac * 
ci afa gl io. V. anche Primmnotée. 

Notta. Nota. Annotazione. 

Nòtta e per lo più i Nòti. s. f pi. Nota. Note 
musicali. Si distinguono in Note acci- 
dentate y armoniche , accessorie , carat- 
teristiche, con doppia gamba , conlran- 
note , coronate , doppie , cC abbellimento 
o sia di passaggio o sia false , legate , 
martellate , picchiettate , portate , pun- 
tate , sciolte , sincopate , principali , 
sensibili , sovrabbondanti , ecc. 

Noi lèda o Nocciàda. Notta l0(Nflli Face. 
1 , 5 ). Fà nottada. Farla nottata. Paga 

la nottada Pagar Palleggio datori 

la notte. (lai, calzolai, ecc. 

Nottapónt. . . . Segnapunti, strum. da sel- 

Nótte fra noi si usa soltanto nel modo 
posit. di Felice notte, e dicesi o per 
saluto al partirsi di notte , o per 
complimento al primo recar lumi in 
istanza , o per ischerzo se smocco- 
landoli ci vengano spenti — Al Jig. lo 
trasferiamo a indicare Ella è i 7 «(aclum 
est ). Buona notte pagliericcio. 

Notteparòl. T. music. Note parole. Di- 
cesi a indizio che nella musica vo- 
cale ogni nota debba valere una sillaba. 

Notturnìu. T. Music. NoUumo(Dix. mus ). 

Notus in Judcea. Notissimo. 

Novà. Nuotare. V. Nodà. 

Novàl. Novale. Maggese. La nostra voce, 
ch’io sappia, è usata oggidì soltanto 
nelle parti montane del Varesino. 

Novainént. Nuovamente. Usiamo la voce 
soltauto per risalutare alla breve. 

Novéghen. Voce sch. usata in 

Avè a che fà a Noveghen o a Re- 

sentcra Non aver nulla al sole. 

Scior o Feudetari de Noveghen. 
Signor di maggio. Signor da burla. 

Novelètta. Novelletta. Noi’dluzza. Novel - 

No véli. Novello. Novellino. ( Incoia . 

Al novell. Sotto la vetta pari, di gra- 
ni. Al rivolto novello o della stagione. 

De novell tuttcoss è bell. Faltor nuo- 
vo tre dì buono — V. atiche in Scova. 

Novèlla. Novella. 

Novellista. Novellante (Cui*. Let. in. I, 10 1 )• 

Novémber. Novembre. 

Novènna. Novena. 

Novennàri Solennità novendiale. 

Novènni. Novènnio. 

Novént. V. in Nueùv. • .> , . > 
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Novìssem. ad. Novissimo. 

Novìssim. s. m. pi. I novissimi , cioè: 
Morte, Giudizio, Inferno e Paradiso. 

Novitàa. Novità ; e ant. Novanza. 

Che novilaa! ... È come dire Che vai 

*' tu ora maravigliando! le nonson forse 

- cose consuete? Non è questo l’usato? 

I novilaa cativ se san subet o vero 

• No gh'è come i cativ notizzi per savei 

• * suhet. Le cattive novelle corron presto 

Novìzia. Novizia. (Mon. a 3 o. 

Noviziaa. Noviziato. Noviziatico. Il luogo 

• e il tqpipo nei quoli si è novizio. 

L’ ann del noviziaa. Noviziato. No\>i- 
ziatico. Anno di probazione o di prova. 

Paga el noviziaa. fig. Pagare il no- 
viziato^ omm. Giunte). Fare a proprie 
spese la prima esperienza. 

Noviziaa. mef. Tirocinio. V. Garavànna. 

Novìzzi. Novizio. 

Novìzzi. fig. Novizio. Nuovo. Novizzo. Sòro. 

Nozzinna. Docconccllo. Bocconcino. 

Fà i nozzinn. Sbocconcellare. Smi- 
•• nazzare . Il Couper Ics morceaux dei Fr. 
— fig. Vezzeggiare. Dar latte di gallina. 

Nùd e Nudo. Voce usata fra noi solo 
ne* modi seguenti, sostituendosi in ogni 
altro caso la voce Biòtt. V. 

Nud e crud. Nudo e crudo { Magai. 
Let. scient. li, 17). 

Scoeula del nud Scuola del 

modello vivo. Studia el nud. Copia 
del nud. Studiar dal modello vivo. 

Nudregà. V . Nedrugà. 

Nulla, s. f. Zero. La cifra insignificativa 
degli aritmetici. Dal tedesco Nulle. 

Nulla. .... Nome delle due carte nel 
giuoco del cucfi figurato nelle quali 
è dipinto lo *ero( la nulla). 

Ntillalenénl.cyie non ha nulla(Tom.Giunte). 

Nùllo (Amia o Tra a). Annullarsi. Essei'- 
gli dato di nidlità. Dare di nullità. 

Nùmer. Numero. Nòvero, « . • 

''-Ciod de humer. V. in Ctòd. 

In numer. T. mere. In buon novero. 

In quantità. 

I numer del loft. . . . Quc ? cinque 
numeri, fra i novanta onde consta il 
giuoco dèi lotto, eh’ escono benefizia- 
ti. Gh’è-fceura i numer del lott. Sono 
esposti i numeri vincenti. 

Vess 11 per fa numer. Esserci per ri- 
pieno o come il finocchio nella salsicciai. 

Nùmer. Numero. Cijhi. ’ *' 
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Numcràa. s. m. e Numeràda.s.f. T.dc'Xeg. 

■ Cas. . . Nota della qualità delle mooelc 
colle quali si eseguisce un pagamento. 
Numerària, voce contati. per Sorunùuiin./'. 
Numeràri. Danaro. Contante. Numerario. 
Numeratór. T. Ariti». Numeratore { Pros. 
fior. Ili, ti, 46). Nelle frazioni è la ci- 
fra indicante quante parli si preudauo 
d'un iutiero stato diviso iu parti eguali. 
Numeri zzà i pagin. Cartolare. 
Numismàtegh. V. in Gabiuètt. 

Nim. Noi. Nui. 

A dilla chi tra de nun. A dirla qui 
tra noi (Fort ig. Bice. XXIV, 2$). 

• A nuu ! Su via. Animo. A noi. Sp. 
d'ellissi; è come dire Tocca a noi, 
facciam cuore, facciamo animo; locu- 
zione eccitante sé stessi e i compagni. 

De nuu. Da noi(* tose. - Tom. Giunte}. 
Al nostro paese; a casa nostra. 

Falla de sciori pover nun. Far le 
nozze coi funghi. 

V è mej di pover ini che pover 
min. V. in Póver. 

Prima nun e pam i oller. F. in 
Tarn — Questo detto, che generi- 
camente considerato non si può dire 
nè virtuoso nè vizioso , è tramutalo 
in solenne egoismo dai ghiottoni al- 
lorché nelle seguenti cantilene gli 
fanno egida delle campane imitandone 
il sonare a festa: 

Din don dati , 

Sau CrigtoHfcu T è posdoman ; 

Invida nUiuu — clic semai asSec nun, 
Tan e salamoi l e ossee pei nun ; 

Din don dan , 

San Cristoffcii l’è poidoiuan — l’è po*lo- 
inan — man — man ; 

0 come dicono più spiattellatoincnle 

1 contadini brianzuoli 

» * 1 

Din don dòn , 

» I)isna a cà toa, e se tc v<ru vegni veli. 

Semm chi nun. Delle nostre l( Brace. 
Sdì.' Dei X, 26, 1). 

Vcgnemm a nun. A noi. A bomba. 
Ven con nun. Vieni con noi o con 
esso noi o nosco. 

Nutrì. Nutrire. Nodrirc. Nutricare. 
Nutrii. Nutrito. Nodriio. Ben nutrito. 
Nutrissi Mangiar cibi nutricanti o ci- 
trini ontosi o nutritivi o nutrimcnlali. 
Nutrizioni . Nutrizione. 

Nùvcr. v. coni: per Nlvol. V. 

Ntiverìsc. Nuver nuvcrisc. Nnbllosissimo 
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0 . 0 - La quarta vocale deir alfabeto. 

Zo o cò. f r . in Zé. 

0 . Cerchio . Circolo. L’ ha faa on o in la 
sabbia. Segnò un circolo nella rena — 
Faa a o. Circolare. 

0à per Ova. p". • « •* 

Obbiàa. Ostia — Il Ferrari, trae la no- 
stra voce vernacola da Oblato , Ghiaia , 
ostia che si offerisce nella inessa; ed 
il Giulini esso pure «la Oblala od Oblia. 
Grand d’Aussy ( nella sua l/istoire 
de la Fie privèc des Francois 11 , 29) 
vuole trarre questa voce dal greco 
Ojfe).iac<; citando Ateneo. Anche i Ted. 
hanno Oblat e i Fr. Oublie in pari sig. 
Obbiàa. Cialda ? Gli osliai'chiarnauo cosi 
la cialda intiera eh' esce della forma 
con in sé dalle venti alle cinquanta 
ostie in bollini (obbiadin) — Meli la pi- 
nola in l'obbiaa. Incialdar la pillola. 
Obbiadée. Ostia jo. Fabbricalor d' ostie. 

L'antico francese Oublajcur. 1 
Obbiadin. Ostia. Pasta ridotta 11» sotti- 
lissima falda per uso di sigillar le 
lettere, c si fa di varj colori. —4 A 
Firenze chiamatisi Ostie in bollini. 

Boccon d’ obhiadilt. ..... Quel 
che nelle cialde da ostie per messa 
dicesi lìclaj , in quelle da ostie in 
bollini dicesi Iìoccon , e serve a rica- 
larne bolliniizzi più piccini. 

Obbiadin a rilev. Specie di bol- 
lini Ggurati e di assai gentile fattura. 
Obclìsch. Obelisco. 

Oberàa, T. for. Fallito marcio. (lena. 
Obùrg c Obèrsg. Albergo. Ostello. Ostel- 
Obergista. Albergatore. Locandiere. Oste , 
e antic. Ostellano . Dal fr. Aubcrgiste. 
Obèrsg. F. Obèrg. 

Obet. v. lat. (obilus) viva tuttavia nel 
contado in sig. di Funerale. Mortorio. 
fd'iezion. Obbiezione. Obiezione. 

^■hzz. Obice. Obizzo -, e ant. Aubi zzo. Ter 
parti di questa specie d'arllgl. si 
>e gga ciò che dissi in Canon. • 
Oblator. Ol/blalore. Il lat. Licitaior. * 
OMàtt... . Individuo di quella Congrega- 
z ‘one di sacerdoti , così delta degli 
Ohlati de' santi Ambrogio e Carlo, che 
8an torlo fondò nel i 58 o perchè ac- 
cudissero all' istruzione seminaristica 


cd a quelle altre cure pastorali nella 
. - diocesi ambrosiana clte loro affidasse 
il Metropolitano —y Oblato nei digitai, 
vale semplicemente Converso. 

OblàltdeRò... Sacerdote oblato cosi 
detto dal Collegio di Rhò in cui san 
Carlo raccolse tali sacerdoti destinan- 
doli missionarj nella diocesi ambros.* 
Oblattìn Sacerdote oblato gio- 

vine, o di picciola statura. 

Oblattón Sacerdote oblato di 

-gran ricapito* o di alta statura. 
Obligà. Obbligare. 

Obligàa. Obbligato — Coobbligato — So- 
lidario. Solida Lo. 

Aria obligada , Pari obligada, ecc. 

* > T. Mus. Aria obbligata Farle obbligala. 

fteslagh minga obligaa. Non ne sa- 
per grado o vero nè grado nè gixizia. 

Vess obligaa a vun per quejcoss. 
Saper grado o buon grado ad alcuno 
di checchessia. Ghe son tanl obligaa. 
Mil/egrazie.Granmercè.Obbligalissimo. 
Obligànt. Obbligante . Cortese. Gentile. 

• • Accaparrante. . . 

Obligàto noi usiaino soltanto nelle frasi 

Ciavo obligàto! Addio fave. L' è ita. 

‘ Obligàto de l’avis ! Ai segnali si co- 
noscono le balle. 

Obligaxión. Obbligazione. Obbligo v 
' Avcgh on carr d'ohligazion con vun. 
Tenere graniV obbligo con alcuno. Avere 
granir obbligo ad alcuno. Aver somme 
obbligazioni ad alcuno. 

Obligli. Obbligo — Obbligazione. Obbliga- 
• gìonc. Lo scritto con cui uno s" ob- 
bliga a checchessia verso un altro. 
Oboe. Oboe. Strumento da fiato noti ss. 0 — 
Altre volte si spcciiìcava in Oboe d'a- 
more o vero Oboe lungo , e in Oboe 
corto. Le parti dell’ Oboe sono 

Imboccadura . Imboccatala *= Pezz de 

mezz. Pezzo di mezzo *= Pè. Piede *=» 

Ciav. Chiavi = Ancia. Linguetta. 

Obròbri. Obbrobrio. 

« « 

Oca. F. Deca. 

Ocàdn.;/^. Giugà a Tocca in Òcca. . 
Ocàda per Lorcàda e Loroccàda. F. 
Ocasión. Occasione. Congiuntura. 

. A Tocasiou vedaremm. Quando che 
sia vedremo. 
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Ciappà r ocasion. Afferrare l’occa- 
sione{C*va Let. Neg. I, 1 56). 

Duina ocasinn de doperà , de fa , 
o sim. In appunto. Ammannito. 

La gent se conossen in di ocasion. 
L’occasione fa la barba di stoppa alle 
persone(l)<m\ Comm. Burch. p. ia5). 

L* ocasion la fa Tonini lader. V. in 

Làder. 

Ocasion prossima. ..... Pericolo 
prossimo di peccare. 

Ogni miniina ocasion. Ogni occa- 
sio ned la. 

Òcc. V. in (Eùcc. 

Òcca che i coni, dicono anche Vira. Oca — 
Papero se assai giovane. È VAnas anser 
domestica dei natur. — DelToca come 
vivanda si dice proverbialmente Porco 
d’ un mese , oca di tre mangiar da 
m(Tan. Econ. ai4); e ubbiosamente 
In lunedì non si vuol mangiar oca 
(Sacchetti Rime). 

Andà in occa. Porre o Piantare una 
vigna. Vagellare. Intanto che altri ci 
parla aver la inente altrove. 

Andà in occa. Dondolare. Ninnolare. 
Baloccarsi. Trattenersi in cose da nulla. 

Andà in occa. Dimenticarsi o «Scor- 
darsi di far checchessia. 

Andà in occa cont ei biccer, Dimen- 
ticarsi in sul bicchicro{Caro Stracc. 1 , 4). 

Gagà come on occa. Scacazzare. 

Dò donn e on’ occa fan ou mercaa 
Donne e oche tienne poche. Ove son 
femmine e oche non vi son parole po- 
che. V. anche in Dònna. 

Fà d’occa. Farii norri , lo no feri , 
il nescio. V. in Minciòn. 

Fà el becch a Tocca. V. in Bècch. 

Fà vedè i occli de Pavia. . . . Con 
ambe le palme stringendo il capo ad 
un fanciullo alzarlo di peso da terra. 

Ghe diset òcca? Ch' è loppa ? Forse 
che è loppa? Ti par egli poco ? <1 77 
par ella poca cosa ? Esclain. che si 
dirige ad alcuno per provargli che 
una data cosa è di non poco momento. 

Giontagh Tocca cont i penn. fig. 
Mettervi l’ unguento c le pezze. Met- 
tervi o Andarne il mosto e C acquerel- 
lo . Perdere o Mandar male o Gettar 
via il ranno e il sapone. Andar per 
In decima c lasciare il sacco. Scapi- 
tarci di fatica e di capitale. 


Giugà a Tocca. Fare aW oca. Sorta 
di giuoco che il Biscioni descrive co- 
me siegue nelle sue Note alle Poesie 
del Fagiuoli( tom. VI in fine, p. 6). 
a Questo giuoco si fa con due dadi so- 
pra una tavola distinta in 63 case ia 
giro a spirale, e le sue leggi son que- 
ste: Chi fa 6 e 3 va al a6. Chi fa 5 e 4 
va al 33. Chi va dove sono l’Oche, 
raddoppia : al numero 6 v’è un Ponte, 
dove si paga il passo , e si va al n. 
Chi va al numero 19, dov’è TOsteria, 
paga e vi sta tanto che ognun tiri una 
volta. Chi va al 3i, dov’è il Pozzo, 
paga e vi Sta tanto che un altro lo 
cavi. Chi va al 4^» dov’ è il Laberin- 
to , torna indietro al 39 e paga. Chi 
va al 5a, dov’ è la Prigione, paga e 
vi sta finché da un altro sia cavato. 
Chi va al 58, dov’è la Morte, paga 
c ricomincia da capo. Chi è truccalo 
(cioè tratto dalla sua casa per es- 
servi sopraggiunto un altro) va nel 
luogo dì chi lo truccia , secondo i 
patii. Chi passa il 63 torna indietro 
. sinché finisca appunto « — On’occada 
vale fra noi quanto una buona quan- 
tità di partite che si facciano al giuoco 
dell’oca — Il Fagiuoli(/iimc 1, 61) dice 
che questo giuoco 

Con <lue dadi sapete che ti gioocz, 

E quegli che fa uovo a un’oca armi, 
E poi di nove in nove ognor rinnoc», 

E cosi vince il giuoco , ece. 

e altrove (II , i3 e. I.) lo chiama 

l>et giuoco dove ton dipinti 

Mìsterj per cui l’uomo ai l>en ti svrglU. 

Guardate come da due dadi spinti 
Passano i giocator secondo i punti 
Ponti , porri , prigioni , e labirinti ; 

E quando ad ogni ben ti credon giunti, 
Dan netta morte ohimè che via Jor parti 
Ogni speranza nel restar defunti. 

— - Ad imitazione di questo giuoco 
sono anche molti altri , fra i quali 
quello de la baixa o del seti in bar- 
cheti , ecc. ecc. V. Barca , Sèlt , ecc. 

Giugà a Tocca. ... I Brianzuoli inten- 
dono per questo un’altra specie di giuo- 
co di cui non ho ancora piena nottua. 

Giura Tocca pittocca. Corpo di Di* 
nora. Affé de’ dieci. Poffar il do. 
Esclamazione. V. in Dìnna. 

I paver mennen a Lev i occli. f'?- 
I paperi menano a bere le oche • òli 
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imperiti ne vogliono sapere più dei 
periti» \ 

L'è faa el bccch a Tocca, fig. È 
fnilo il becco all’ oca. È fatta la cocca 
al fuso. 

Paradis di occh. V. in Paradìs. 

Pari on’occa... Essertozzo, piccinaco. 

Quanti i aned e i occh sbattcn i 
al, Tè segn de pioeuv. E ciò perchè 

È l'oca ancora attrologa famosa , 

£ quando gracchia , e che dibatte l'ali , 
Predice che tara l'aria piovosa; 

così disse il Fag. Rime II, 3 e. 1. 

Va a tceull dove el toeujen i occh. 
Va al barone. Va alle forche. 

Coll d’ occa o anche assol. I Coll. 
Colli (V oca. Colli. Stanghe a colli 
d’ oca. Que'due ferri lunghi, massicci 
ed in parte arcuati che servono a 
collegare il carro delle carrozze fer- 
mati come e' sono per le scarpe(o/ieg- 
gion ) nelle due partite anteriore c 
posteriore del medesimo. Le parti 
d'ogni collo. d’oca sono 

Greggio!». Scarpe = Tocch o Manegh 

= Becca. Nocca , cioè quell’.» ugola tura in cui 
fiuitee l'arco maggiore dei colli = Coll. Arco. 
( cntosa , cioè la parte arcuata del collo = 
Coa. Coda ? cioè quella parto dei colli che 
da un capo va a incominciare l’arco (co//), e 
dall’altro »ì tramuta nella scarpa posteriore 
(orrggion dedree). 

Coa a coll d’ occa. Coda a colli 
d’ oca. Ila 

( con Intaj Intagli o Rlzz Voluta). Co- 
da , cioè quel lungo pezzo di legname che 
posa con un capo sul traversone posteriore 
del carro delle carrozze; ha confitti in sè il 
piatto dei colli d'oca di ferro, e finisce coll'al- 
•ro capo là dove si allargano i colli in verso 
1* centina = Coll d'occa. Colli d'oca. Colli = 

Cmsou. Cosciali = Ver do coa = o. 

Eraghett. ...... = Aneli de calciano. Cam- 
panelle = Rampiti de scarpa. Gancio da scarpa. 

Coa drizza. Coda? Quella coda del carro 
d’ una carrozza che va da un traversone al- 
1 altro senza punto colli. Ha Stanga. .... = 

C° M on csx Intaj. Intagli. 

Coa storta. Coda torta. Quella in cui si 
Otserva la Becca roversa Nocca a rovescio , cioè 
1 angolarità ,d> cui sopra in quei colli d'oca 
uei quali l'arco {coll) è rivolto verso terra. 

Ocea salvadega. Oli. Otlarda. Oca sai- 
fatica. V Anas anserL. 

Voi III. 


Occa salvadega o de la nev. Oca grana- 
juola. V Anas anser segeìum degli orn. 

Occa salvadega. Oca paglietana. Oca rea- 
le. Ronco. V Anser cinercus o VAnas 
anser ferus degli ornitologi. 

Occàda. V. in Òcca (giugà a T). 

Occèscia. Ocona. 

Occètt. T. degli Uffì^j. Specchietto. ■ 

Occètt. Occhietto. Dim. di Occhio. La 
voce Occètt però non è usata fra noi 
in questo sig. che nella sola frase seg. 

Fà T occètt. Fare agli occhi. V a- 
gheggiare, fare all’ amore. 

Occiadin. V. Oggiadìn. 

Occiàj. s. m. pi. V. in Oggiàa. 

Occiàj. s. m. pi. T. de’ Seli., Carroz., ecé. 
Paraocchi. Ciò che si mette al cavallo 
per riparo degli occhi. Le Lunetles 
o (Eillèrcs dei Francesi. — Montaigne 
le chiama Orbières. 

Occialìn o Oggiaa de man. Occhialino. Ha 

Piaceli. . . . «= Veder. Lenti. Specchi. 

Occialin doppi. Binocolo ? 

Occialiu sempi. Monocolo ? 

Ocórr. Occorrere. 

Coss’ occoit. Che dire — N’ occorr 
oller senz’olter. Non altro. Non piii . 

Ocorrént. Occorrente. 

Ocorréuza. Occorrenza. 

Ochètt. Pecorèlle. Le onde piccine. 

Orhòtt... Sp. d’ insetti sim. a mosche rosse. 

Ochètt. V. in Stellìnn. 

Ochètta. Dini. e vezzeg. di Òcca. V. 

Ogni ochetta ona liretta I 

contadini lo dicono proverbialm.' per 
accennare che da ogni oca si ricava 
circa una libbra di piuma nel pelarla. 

Ochin o Navètt Navicellone quasi 

simile a uno di quelli che diciamo 
comballi n. Ha poppa e prora uguali, 
cioè aguzze e per così dire ambe im- 
pruate; va a vela, ed ha governale o 
timon corto in luogo del lungo timone 
(detto pala) che hanno gli altri barconi 
suoi consimili. 

Ocón. Ocone ( B u r eli. Son. i62).Oca grande. 
Daperone( Lasca Cena V, i3a). 

Ocònna. Ocotia{ Fag. Rime li , 9 e. 1. ). 
Oca grande. * 

Òcria. Ocra. Ocria. 

1 , 

Oculista. Oculista. 

Ocuph Occupai'c.Impedire.Tenerc spazio. 

Ocupà. Occupare. Impiegare. Dar lavoro. 

Ocupàa. Occupato. 
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Ocupàa. Impiegato. Affaccendalo . 

Ocupàgg dice il volgo per Equipàgg. F. 

Ocupàss. Occuparsi • Impiegarsi. 

Ocupazióu. Occupazione.. Faccenda. 

Ocupazión de slomegh. Impedimento di 

Òde. Ode. Oda. ( stomaco . 

Odesèll, e spesso al pi. Odesèj o Odesìj. 
v. cont. Utensili. Arnesi. V . Transìlli. 

Òdi 0 (Eùdi. Or//o. 

Mett in odi. Metter in odio. 

Tcguì odi. Nodrire o Covare o Ser- 
bare o Mantenere odio. 

Vegnì in odi el mangia, el bev, 
la viltà, ecc. Fenile a noja il mangia- 
re, il bere , la vita c simili. 

Odia. Odiare. Aver odio con tra che o chi 

. che sia . Portar odio a... Avere in odio. 

Odiass a mort. Odiarsi a morte , 
altamente , implacabilmente , irrecon- 
ciliabilmente. 

Odiàa. Odiato. Avuto in odio. 

Odiós. Odioso. 

Fà ona pari odiosa. Far t*n officio 
ila averne odio e abbonii nazione. 

Odiosilàa. Odievolezza. Odio. Schiva i 
odìositaa. Serbare la non odiosità. 

Odór. Odore. 

Acqu d’ odor. Acque odorose ( Redi 
Oss. an.) o odorifere? o odorale ? 

Avegh adoss di odor Essere 

profumalo con acque odorose o con 
manteche odorifere. 

Bon odor, fragranza. Olezzo ; e 
scherz. Odo io ne. Odore gratissimo. 

Cascià odor. Dar odore. Rendere 
odore. Esalare. Odorare. Olezzate — 
in sig. cattivo Odoracchiare. 

Cativ odor. Fetore. Puzzo. 

Ciappà odor, Prender odore. 

Cossinett d’odor. F. Cossinctt. 

Dà l'odor. Inodorare. Dar odore. 

Forma cont odor. F. Fórma ( for- 
maggia ) ciara o che ha odor de scadili 
in Fórma. 

Odor acutt. Odore acuto (* tose. — 
Tom. Giunte ). 

Odor che l’è ona pesta. Odore che 
attosca. Attosca ili odore. Avvelena il 
mondo con puzza. 

Odor d’ aj. Odore ailiacco (Targ. 
Istit. HI, 553 ). 

Odor de brusaa. Puzzo di leppo. 
Oilor empirelunatico . 

Odor de magolc. Odor di mucido. 


Odor de muda. Odore o Felor di 
muffa. 

Odor de oeuv marsc. Nidoie. Puzzo 
nido mso. 

Senza odor. Inodóro — Inodorabìle. 

Tirà-sù l’odor È quaìcosetta 

più che il semplice Odorare che noi 
diciamo Usmàj è attrarre con forza 
su per le nari un odore qualunque. 

Vcn-via on odor de can. He viene 
un puzzo orrendo. 

Odoriu. Odorino. Odoruzzo. 

Odorós. Odoroso, 

Odoróse. Odorettaccio( Targ. Istit. II, 3 48). 
Odorettucciaccio. 

Savè d’odorusc. Odoracchiare. Man- 
dar odore cattivo. 

òe ! Oh. Ehi. Olà. Eh. Interjczione ap- 
pellativa — Talora anche è interie- 
zione di riprensione. 

Oè oc. F. Ovaè. 

(Eùcc che scherz. diciamo anche Lan- 
térna. Occhi ; c fig. scherz. Lanterne 
(Fag. Rim. IV, 208 e V, 357). Lu- 
cerne, Luccianti , Luccanti, Lucci ; fig. 
poet. e nob. Ciglia, Pu/tille, Paggi, 
Rai, Lumi. Luci ; con metaf. poco bella 
Lucenti giri dell ’ anima — Chi ha un 
occhio solo diccsi Monòcolo o Unòcolo. 

Zij i Ciglia = Palpcr. Palpebre = Orla 
di palpcr. Nepitelle. Nipilello — Po- 
poni. Pupilla. Luce t= Balla. Globo. 
Bulbo Bianch. Adonta. Albugine. Con- 
giuntiva t= Cassa o locava. Occhiaja. 
Cassa. Incassatura, Orbita. Coppo. = 
Negher. Cornea lucida o trasparente = 
Ougia. Ungula » Sercett del popceu. 
Iride *= Acqua o Lucid. Acquitrino 
(Vas. 571 ) = Canton. Canto o Angolo 
lagrimatorio = Pontinna. Caruncola 
lacrimale. 

(Enee besios. Occhio bieco o torvo: 

QLucc bis o tórber. Occhi abbaci- 
/m (/(Tonini. Sin. p. 11, col. 1 ). Occhi 
appannali , torbidi , languidi. 

(Eucc blceu. Occhi cilcstt'i o cilestri- * 
ni - Ditiramb. Occhiazzurro chi gli ha. 

(Eucc koltoruu. Occhi che schizzano 
altrui di testa(*losc. — T. G.). Occhi 
molto convessi o sporgenti in fuori. 

(Eucc che mazza o che coppa. Oc- 
chi assassini o clic uccidono il Cristia- 
no. Occhi vividissimi o furbissimi. Oc- 
chi scintillanti o lampeggianti. 
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(Enee de birba. Occhi ladri(P ecer- 
II, 3 oa). Occhi traditori o assassini o 
malandrini(*\osc.). Occhiuzzi ribaldi. 

(Eucc de brasca o de foeugh. Occhi 
di bragia o di fuoco o abbruciati o 
abbruciali o ardenti o accesi , cioè sde- 
gnosi. (V. il testo addotto sott' occhi 
di fuoco in Fuoco dall'Alb enc. ). 

(Eucc de foin o de folega o de fal- 
che». Occhi grifagni , furbi, accorti. 

(Eucc de gatt. Occhi cesii o di gatto. 

(Eucc de gatt(parl. di cavalli). Oc- 
chi gazzuoli. (riosi. 

(Eucc de gatt sorian. Occhi lussu- 

(Eucc de latt Occhi lattizzi, 

lattiginosi, mucosi , come veggonsi ne- 
gli animali lattanti, per cs. nei mucini; 
e da questa specie d'occhi è derivato 
il prov. Non aver rasciutto gli occhi . 

(Eucc de poresinna. fr. coni. Occhi 
piccini. Occhiettuzzacci. 

(Eucc de sbirra. Occhi arditi. 

(Eucc de sciguctta. Occhiucci di ci- 
vetta — Fig. Occhi di civetta. Giallosi 
ardenti o lampanti. Monete d' oro. 

(Eucc d' incantaa. Occhi fissi ? 

(Eucc fals. Occhi vetrini. 

(Eucc furb. Occhi marrani. 

(Eucc gagin. Occhi gazzuoli. Oli occhi 
bianchi pari, di buoi, cavalli, muli. 

(Eucc gasgiceu o de gatt. Occhi ce- 
sii o di gatto. 

(Enee grazios. Occhi vaghi , belli , 
leggiadri , gentili , dolci , benigni , soavi. 

(Eucc guzz. Occhio acuto , perspicace. 

(Eucc indormentaa. Occhi languidi. 

(Eucc in foeura in focura. Occhioni. 

(Eucc infossaa o incassaa o incavaa. 

Occhi incavernati (Pandolf. Gov.fam. 

86 ). Occhi affossati o sfossati. 

(Eucc lusurios. Occhi disievoli. El le 
guarda con duu oeucc lusurios. La mira 
coll’ occhiettino della banda del cuore. 

(Eucc maccaa. Occhi pesti o sbattuti. 

(Eucc mascarpent- Occhi cisposi o 
caccolosi o scerpellini. Occhi orlati di 
tonnina o di savore. 

(Eucc mort in eoo. Occhi morti. 

(Eucc nizz. Occhi pes(/(Pandolf. 1 43 ). 

(Eucc palpignent. Occhi incerti? Oc- 
chi ne’ quali osservisi un battere con- 
tinuo delle palpebre. 

.(Eucc piangiorent. Occhi imbambo- 
lati 0 lagrimosi 0 pregni di lagrime. 
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(Eucc porchin. » ... . Ne' cavalli 
gli occhi piccini. 

(Eucc rident. Occhi ridenti o sereni 
o allegri o di letizia pieni. 

(Eucc sbirent. Occhi sgranati^ Vose. 
T. G.) o di ramarro. Occhi vivacissimi. 

(Eucc sgarbellaa. Occhi scesosi ?( Ma- 
chia v. Com. in versi II, 4 )* Occhi scer- 
pellati o scerpellini. 

(Eucc spaventaa. Occhi tondi (Vas. 
209). Occhi spaventataci. 

(Eucc stort. Occhi torti( Pan. Poet. 
I, x, 35 ). Occhi mal mes$i(*losc. — 
T. G.). Occhi sbalestrati o fuor di sesto. 

(Eucc torber. Occhi torbidicci , sbat- 
tuti, intorbidati. 

(Eucc traditor. Occhi traditori. 

(Eucc viv. Occhi vivaci. 

(Eucc... Occhi g/uoi/i(Dante Purg.S). 

Adess i fioeu nassen cont i ceucc 
avert. Ora i gattini o i mucini hanno 
aperto gli occhi. 

Andà attorna i oeucc. fig 

Girare il capo, avere giracapo. 

Andà cont i oeucc saraa. fig. Andare 
a chius’ occhi. Far checch. a con fiducia. 

A oeucc. A occhio(Targ. Viag. I, i 3 o). 
A giudicio dell* occhio. A misura im- 
provvisa d’ occhio. 

A oeucc battent. In un batter Cocchio. 

A ceucc vedend. A occhi veggenti. 
A Suo veggente ; ant. A veggente. Pa- 
lesem.% alla propria presenza e veduta. 

A sto mond besogna sarà on oeucc 
per dervi l' olter. ... lalvolta Chi 
vuol de? servigi bisogna farne — Tal- 
volta Abbassati e accónciati — E in 
genere Quasi sempre ‘ bisogna indul- 
gere da un lato per ottenere dall'al- 
tro \ mettere gli Occhiali della vista 
grossa per veder almeno qualche cosa. 

A tir d' oeucc Per quanto 

può vedere occhio umano ^ fin dove 
giunge la vista. 

Avegh besogn d’on fazzolett per 
sugass i oeucc •. . . . Si dice sch. a chi 
deve abbandonare la sua dolce cura. 

Avegh besogn d' ona scigolla per 
fregass i oeucc. . . . Per celia si dice 
a chi reputiamo debba piangere per 
cosa a noi indifferente, o a chi s'in- 
finga di piangere per complimento. 

Avegh el semper denanz di oeucc. 
Star fitto (checchessia) negli occhi a uno. 
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A veghen ai oeuc c.Fastidiare checches. 
Essere ristucco o stuccato o satollo di 
checchessia. Aver a nausea checchessia . 

Aveghen ai (cuce o soia ai oeucc 
o dessoravia di oeucc. Essere a gola 
in checchessia. Avere gran quantità, 
copia, abbondanza di checchessia. 

Avegh i lusirceu denanz di oeucc. 

Veder le lùcciole. 

Avegh i oeucc desgarbiaa. Aver oc- 
chio acuto , perspicace. 

Avegh i oeucc ingarbiaa. Aver gli 
occhi impaniati{LoT . Med. Sìmp. cap. a). 

Aver gli occhi tra,' peli. 

Avegh i trav in di oeucc. Aver le 
travvegole o le traveggole. Aver man- 
giato cicerchie. In vedendo pigliar una 
cosa per un* altra ; travedere. 

Avegh oeucc a la padella. Gg. Avere 

0 Tener V occhio o gli occhi ai mochi. 

Avegh on bell taj d’ oeucc. Avere 

gli occhi grandi e bislunghetti ; ciò che 

1 Fr. dicono Avoir lesyeux bica fendus. 

Avegh on gran colp d' oeucc. Essere 
oculatissimo. 

Avè sott oeucc o denanz di oeucc. Ave- 
re sotto gli occhi o davanti agli occhi. 

A vista d’ oeucc. A occhiate^ Magai. 

Op. aa5). 

Bassa i oeucc. Chinar gli occhi. 

Besogna vardass di oeucc bass. Guar- 
dati da chi gitta i guardi sott' occhio. 

Brusà i ceucc.Aver bruciore agli occhi. 

Cagà o Andà anca i oeucc che pure 
dicesi Cagà i busecch o P anima. An- 
dare a bocca di barile^* tose. — Tom. 

Giunte ). Avere una fortissima dissen- 
teria, o Durare gran fatica nel man- 
dar fuori gli escrementi. 

Cascià-foeura oca spanna d“ oeucc o 
Cascià-foeura i oeucc come on biss. Far 
gli occhi rossi o di fuoco. I Tose, dico- 
no anche Gli occhi gli scliizzan di testa. 

Cava i oeucc. Sdisocchiare. 

Cavass i oeucc. Cavarsi gli occhi. Per- 
der gli occhi in letture o lavori miuuti. 

Cavass i oeucc. fig. Cavarsi gli oc- 
chi per collera o simile. 

Comenzà a lusì i oeucc. Cominciare 
a f ar gli occhi luccicanti (Pan. Viag. 

Barb. I, 66). Dar indizio di un prin- 
cipio d* ebrietà. 

Cont i oeucc bass. A fronte calata. 

Con occhi bassi. 
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Cont i oeucc in busiroeula. A occhi 
socchiusi. 

Costà i oeucc del eoo. Costar un 
occhio. Costar salato. Costare o Falere 
il cuore o il cuor del corpo. 

Dà d’ oeucc. Feder cT occhio ( Targ. 
At. Ac. Cim. Ili, 4i8). 

Dà d' oeucc. Guardare. Dare occhio. 

Dà d’oeucc. Badare. 

Dà i did in di oeucc. F. in Did. 

Dà in di oeucc. fig. Dare negli oc- 
chi o nell ’ occhio. Offendere la vista. 

Dà in Prence, fig. Dar negli occhi 
o neir occhio. Allettare, attrarre la 
vista; essere vistoso, appariscente 

Dà on oeucc e Dà d’ oeucc a qnej- 
coss. Badare , Vegliare , Tener d’ oc- 
chio checchessia. 

Dervì i oeucc. Aprire gli occA/(Cecohi 
Servig. I, i). Guardare il fatto suo 
( Baldo v. Ccc. da Fari.). Aver occhio 
cauto . Procedere cautamente, andare 
circospetto. 

Dervì i oeucc a vun. fig. Aprire V in- 
telletto a uno(yi\i\. in Aprire). Aprire 
gli occhi ad alcuno. Diragnare. « Ste- 
nebrare. Illuminare. Farlo accorto di 
checchessia. 

Dervì i oeucc in husiroeula. Aprire 
gli occhi per cantone ( Demi Ori. inn. 
LXVI, 3o). 

Dervì tanto d* 1 oeucc. Far gli occhioni 
(Meini in Tom. Sin. a Occhioni, not. 3). 
Spalancare due occhioni • Sbarrare gli 
occhi. Restar maravigliato — Besogna 
dervì tanto d’ oeucc o dervì ben i 
oeucc. Bisogna avere gli occhi d'Argo. 

El fumm el lustra i oeucc. ... Si usa 
per racconsolare sclierz. chi si lagni 
del dargli negli occhi il fumo. La fu- 
mee cherche Ics beaux dicono i Frauc. 

Fagh dent Poeucc. Far V occhio a 
checchessia. 

Fà duu oeucc de can. Fare occhiacci. 

Fà i oeuoc o Fà andà attorna i oeucc. 
gerg. Fendere . Far vento alla roba. 

Falla in sui oeucc. Accoccarla a oc- 
chi veggenti. 

Fà Poeucc del porscell mori. Guar- 
tlar colf occhio del porco (Celi. Fi tu 
1 , 5i), Far C occhio del porco. Guar- 
dare colla coda dell* occhio. Guardare 
a stracciasacco o a squarciasacco. Ci- 
pi gl Lare. Guardare di mal occhio. 
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con guardatura burbero , a traverso 
e con mal piglio. 

Fregass i cencc. So /fregarsi gli orchi, 

Giontagh i ceucc. /Umetterei gli occhi. 

Inani che ghe le faga su on oeucc. 

Se non volete clic ne venga il parto 
segnatoi Caro Let. ined. I, 37). 

In d’on batter d’oeucc. In un batter 
d'occhio. (solo a solo. 

In quattr’ ceucc. A quattr’occhi. Da 

In sui ceucc. Negli occhi d’uno, 
cioè alla presenza di quel tale. 

1 ceucc negher fan guardò, e i oeucc 
grò. fon inamorà. . . L'occhio bruno è 
bello a vedersi; il bigio è rubacuori. 

La mh tea. ss i ceucc. Cavarsi gli occhi. 

La passioiv la quatta i oeucc. F. in 
Passio» . 

Lassò adree i oeucc. Biguardare con 
occhio continiw(yiagn\. Ixlt.sc. II, 1 5 2). 
Aon istaccar l'occhio da checchessia. 
Mangiarsi checchessia cogli occhi. 

Lassagli adree i oeucc a vun. Guar- 
dare in alcuno . Porgli gli occhi addos- 
so amorosamente. 

Leggeghel in di ceucc. V. in Lcgg. 

L’ è pussee grand Toeucc eh’ el 
baucc. . . . L’occhio ha per poco quel 
che alla bocca sarà troppo^; c diccsi 
dell’occhio di chi ingordo o ghiottone 
0 affamalo mentre divora i cibi colla 
bocca divora anche 1* imbandigione 
con gli occhi, e tutta la vorrebbe a sè 
per tema non glie n’abbia a mancare 
quando invece gliene sarà per avan- 
zare. Avoir plus grands yeux que grand 
ventre o grande pansé , ovvero Avoir 
Ics yeux plus grands que la pansé 
dicono i Fr. — Talvolta il dettalo si 
usa in altri sensi metaforici. 

L’ ceuec del patron l’è quell che 
ingrassa el cavali. F. in Cavali. 

L’ oeucc el voeur la soa pari. L'oc- 
chio vuol la parte sua. 

Loutan di ceucc , lontan del cocur. 
Lontan dagli occhi , lontan dal cuore 
(IV. tose. II, 7<J — Fag. Com. pass.) 

Ci è lunge dal cuore chi non reggiamo 
continuamente^ Vettori in Pros. fior. IV, 

>9, che lo dice dettato anche greco). 
Quando la mamma ha passato il pog- 
ginolo ( collicello) , non si ticonla più 
del suo ftgliuoloif tose. — Tom. Giunt.). 
La lontananza ogni gran piaga salda, j 
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V. altresì in Cceùr. — Anche i Prof, di- 
cono Luen deis hueils , luen dou couer. 

. Lusi i ceucc. Sfavillar gli occhi(Lor. 
Med. Sirnp. cap. 7). Luccicar gli occhi 

• (Pau. Poet. I, xxv , 3 p). Far gli occhi 
luccicanti^ Pan. Fiag. Bari. 1 , 66 ). Aver 

• mangiato e bevuto bene. ( taluna . 

Maa d'oeucc. Mal d'occhi ,• doti. Of- 

Mangià vun cont i ceucc. Mangiarsi 
uno con gli occhi. Divorare o Divo- 
rarsi una persona con gli occhi. Saet- 
tar con gli occhi. Mirare alcuno di- 
siosamente o anche sdegnosamente. 

Mett denanz di oeucc. Mettere in- 
nanzi agli occhi o in vista. Spiegare, 
far presente. 

Mett i oeucc adoss. Gettare o Porre 
V occhio su checchessia. 

Mett i oeucc in del eoo* a vun. 
. . * Col proprio arricchire alcuna per- 
sona — V. anche per altro sig. in Còo. 

Nagott o Nient Pè 'bon per i oeucc. 
Niente è buon per gli occhi. 

No avegh nè oeucc nè orecc. fig. 
Non aver occhi nè orecchie. 

No sarà oeucc. Non chiuder occhio. 
Non dormire punto. Ne pas Jermcr 
Tamil dicono anche i Francesi. 

(Rucc a la padella. V. in Padèlla. 

(Eucc no ved e coenr no dueur. 
Occhio non vede e cuor non s’ arra- 
batta ( Fort ig. Bicciard. XXX, 9 5 — 
Qui il poeta lo usò nel significato del 
nostro Lontan di ceucc lontan del cceur; 
ma ognun vede che lo usò abusiva- 
mente, e a volersene convincere basta 
por niente a quell’ arrabattate die 
ognuno riscontra dove è cagion di 
dolersi e non dove manca meramente 
l’amore). Ciò che V occhio non vede il 
cuoio non lo credei Fag. Bime V). 

On bell colp d" ceucc. Un bel teatro . 
Un bell’ insieme. 

Pagà duu oeucc e on dent./ r . in Pagò. 

Pagò l’ oeucc. Avere occhio. Avere 
buon occhio . Essere di bella apparenza. 

Pagà minga 1 ’ oeucc. Non avere oc- 
chio. Non aver buon occhio. Essere di 
inala apparenza. 

Palpignà i oeucc. Battere gli occhi 
guardando { Rarber. Doc. (Tarn. 004, io). 

Pan. cont i bceucc, formaj senza 
boeucc, e vin che solta ai oeucc. V. in 
Formòj. 
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Parla in quattr* oeucc. Parlar da solo 
a solo . (di vista. 

Perd cT oeucc. Perdere d'occhio o 

Pettagh i oeucc adoss. Squadernare 
due occhiacci addosso ad alcuno. Fisar 
gli occhi addosso. (mosi. 

Piang i oeucc. Aver gli occhi ìagri- 

Pientà i oeucc in faccia. Guardar 
fiso. Intendere o Porgere gli occhi in 
alcuno. 

Podè andà cont cl capèll foeura di 
oeucc* V. in Capèll. 

Podè minga destaccà i oeucc d’ona 
cossa o de vun. Non istaccar gli oc- 
chi da che o chi che sia. Non si sa- 
ziar di mirarlo. 

Poss minga tegnì avert i oeucc. Il 
sonno mi vince gli occhi 

Quatta i oeucc. fig. Velarsi gli oc- 
chi. Non veder lume . Essere sopraf- 
fatto da alcuna passione, e perderne 
la vera cognizione delle cose. 

Quattr’ oeucc. sch. Gli occhiali. *= 
Occhialone(T om. Giunte). Chi li porta. 

Quell che se ved coi oeucc noi se 
pò scond. .... Io lo veggo pur con 
questi occhi; è palese; è evidente. 

Salta ai oeucc. Balzare agli occhi. 

Saltà ai oeucc a vun. Andar sul viso 
a uno. Affrontar minacciando. 

Sarà oeucc. fig. Chiuder occhio. Chiu- 
der gli occhi. Dormire. Per es. In sta 
noce hoo mai saraa oeucc. Ho vegliata 
l’intiera notte. Non ho chiuso occhio 
nella notte. 

Sarà on oeucc o Sarà-sù i oeucc. fig. 
Passare una cosa a chius ’ occhi. Chiu- 
der gli occhi a checchessia. Far vista 
di non vedere. Dissimulare — al che 
molti si gettano ricordandosi che Le 
oche s’ingrassano al bujo( Pan. Poct. 
nota 5 .* a pag. 3 to del voi. II.°). e 
fingendo non vedere per lasciar fare 
cosa che sia per tornar loro di van- 
taggio ■ — Talora Usar connivenza. 

Sarà ou oeucc per dervi l’ olter. V. 

A sto mond, ccc. nella pag. 187. 

Savè fass i busch foeura di oeucc. fig. 
Saper levarsi le mosche o i moscheti- 
ni dal naso o dintorno al naso. Non 
si lasciar fare ingiuria. 

Schiscià T oeucc. Serrar V occhio. 

Dar doccino. Fare occhio. Far d’oc- 
chio. Accennare. 
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Se tirnraven foeura i oeucc vun con 
Tolter. E si bcrebhono in un bicchier 
di veleno(Mono$. 4 )• Si odiano alla 
peggio. — Caverebbe due occhi a si 
per cavarne uno al compagno. 

Sott ai mee oeucc. Negli occhi mici. 

Spend i oeucc del eoo. Spender gli 
occhi. 

Stà cont i oeucc bass. Tenere gli 
occhi bassi , cioè a terra e con umiltà. 

Stravoltà i oeucc. Stralunar gli occhi. 

Tegni el capell foeura di oeucc. V. 
in Capèll. 

Tegnì i oeucc a bass e la palperà avol- 
ta o in aria. Gittar i guardi sott’ occhio. 

Tegnì i oeucc a cà. Raccoglier gli 
occhi a sè. Stare sopraWedulo ; e poet. 
con Dante ( Purg . XXV, terz. sestulti- 
ma) Tenere agli occhi stretto il freno. 

Tegni i oeucc adoss a vun. Avere 0 
Tener Pacchio addosso. Stare coll oc- 
chio addosso ad alcuno. Stare attento 
alla condotta che un tiene o a quello 
eh' ei viene facendo. 

Tegnì i oeucc avert 0 Stà cont i 
oeucc avert. fig. Stare a occhi aperti 
o con gli occhi aperti. Tener l’occhio 
o gli occhi aperti. Stare colP occhio 
alla penna o al pennello. Stare col- 
P occhio teso. Stare in occhi. Stare vi- 
gilantissimo. 

Tegnì i oeucc in busiroeula. Aver gli 
occhi socchiusi. 

Tegnì on oeucc al gali, e Poltra 
la padella. V. in Gàtt. 

Tirà i oeucc. . . . .# Sentirsi ritrarre 
gli occhi ; giuoco convulsivo dei nervi 
ottici. 

Tirass i cavij foeura di oeucc. Mo- 
strare il viso o il volto • Opporsi ardi- 
tamente; rispondere liberamente. 

Tirass i cavij in di oeucc. Tirare 
o Mandare giù la buffa. Operare senza 
riguardo nè soggezione. 

Toeò i oeucc. Abbagliare. Abbarba- 
gliare. L’è on color ch’el toeù i oeucc- 
È un colore che smaglia. 

Tra crusca in di oeucc. fig. Buttare 
o Dare o Gettar fa polvere negli occhi. 
Cercar d’offuscare l'altrui. mente, ac- 
ciocché non bene discerna la verità. 

Trà- foeura i oeucc. Cavarsi gli occhi. 

Trà-foeura ona spanna d'aìucc. bar- 
rar gli occhi. 


Digitized by Google 


(EUC ( 1 9 1 ) 

Trà la polver in di amcc. fig. Dare 
o Buttare o Gettare la polvere negli 
occhi, ingannare , affascinare. 

Trà-sù i oeuco. Itecer l'anima. Avere 
uu vomito sommamente violento. 

Varda paeu a no faghel in su on 
oeucc. Bada poi che non ne abbia a 
venire il parlo segnalo . 

Vardà o Vedè de bon truce, fe- 
dere di buon occhio o con buon occhio. 

Vardà de mal oeucc. federe o Guar- 
dare di mal occhio o con mal occhio. 

Vardà soli’ oeucc. Guardar sotC oc- 
chio o sollecco. 

Vardass in di oeucc. Fare agli occhi . 

Ved pussee quattr' oeucc che duu. 
Veggono più quattr occhi che <i«e(Salv. 

Gr. I, a). Plus vident oculi quam oculus. 

Vedè de maloeucc. Veder di mal oc- 
chio. 

Vedell cont i sò oeucc. decader chec- 
chessia negli occhi proprj. 

Vcgnì on veli denanz di'oeucc. Ve- 
larsi l'occhio. Mancare per deliquio. 

Vessl’oeucc drizz de vun. Essere Pac- 
chio di alcuno . Esser "e l'occhio diritto 
o destro di alcuno. Esserne il favorito. 

Vess nizz in di oeucc. Avere lo 
. sguardo abbattuto o languido. 

Vess on spin in d’ou oeucc. V. in Spìn. 

Volta P ocucc a vun. fig. Córre ani- 
mo addosso ad uno. Cogliere in odio 
alcuno. 

Vorè mangia i oeucc. Stranare. Bis- 
trattare. Serpentarc — Giltar in viso — 
Villaneggiare. 

(Enee. Occhi della pentola. Scandclle. 
Quelle gallozzole che vedonsi sul bro- 
do o sull’ acqua. • .• 

Forma con Poeucc. V. Fórma(for- 
maggia) ciara in Fórma. 

(Eùcc. Gemma. Occhio nelle piante, nelle 
patate, e simili. 

Cascià fioeura i oeucc o Fà i oeucc. 
Gemmare — Pien d'oeucc. Occhiuto. 
Gemmato. Dicesi della vite. 

(Eùcc. s. m. pi. T. de'Fah-» Carrozz, ecc. 
Occhi ? CampaneUette di ferj*o che dap- 
piè delP intelaj atura d’ un predellino 
Ycggonsi dalle due bande perchè ma- 
sfittiate colle spine (spineti) congiun- 
gano il lelajo colla montala (pedada). 
Qbàcc(chc altri dicono Fenèster). Occhi 
(Alh. enc. in Barbazzale). Campanelle 
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tonde e sporgenti dalPasle de' morsi 
( oeucc tond ) , o Fori quadrati(<r«cc 
quader) esistenti nelPaste medesime 
per attaccarvi portamorso , esse, ecc. 

(Éùcc o Boeùcc. Occhio del bandellone. 

(Eùcc a coinpass o semplicemente Coin- 
pàss. . • . Nome di queUe snodature 
che esistono nelle molle dei mantici 
da calesso per agevolarne l'alzamento 
o P abbassamento. 

(Eùcc. gergo. . . . Uno scudo. 

Mezz-oeucc. gergo... Un mezzo scudo. 

(Eùcc per Oggin(ne» fagiuoli). V. 

(Eùcc. Polla. La vera sorgente. 

(Eùcc. T. di Starap. OccA/o(Alb. bass. in 
Unii —• Griseli. Dii.). Il rilievo delle 
lettere da stampa. 

(Eùcc de bò. Gota o Coco/a(Targ. Dii.). 
Camomilla. Camomilla. Antemide. Bu- 
ftalmo. Specie di erba arvense eh' è 
P Anthemis cola dei bot. Anche i Pro- 
venz. la chiamano Ilueil de buou. 

(Eùcc de bò. Fiorrancio. Fiorrancino. 
Uccello notissimo. 

(Eùcc de bò I disegnatori chia- 

mano con questo nome que' loro al- 
berellini di terraglia o di porcellana 
nei quali stemperano i colori : sono 
rotondi, e più spasi e più cupi degli 
altri alberelli quadrati che usano a 
pari scopo. — V. anche in Piattclléra. 

(Eùcc de bò Specchietti che si 

mettono alle paste dolci dozzinali ed 
ai cavallucci che si sogliono vendere 
nelle sagre di campagna. 

(Eùcc de busecchin. Boccio ? Rocchio ? 
V. in Busecchin e in Làzz. 

(Eùcc de gamber. T. dei Drogh., Spez. 
Occhi di granchio(Tav. fior.). 

(Eùcc de insed. Scudicciuolo. 

(Eùcc de la calcora. T. de'Torniai. . . . 
Quel pedaletto infisso alla coscia di 
sinistra del tornio, ed a cui è rac- 
comandata la calcola da piede. 

(Eùcc del Signor..» . Fui assicurato che 
verso Erba si chiamino (Eucc del Signor , 
e che a Moltrasio sul Lago di Como si 
dicano Bceud le Ammoniti. ... j 

(Eùcc del vent. V. Sordìuna. 

(Eùcc de mosca. T. di Stamp. Nompari - 
; glia minorc(Alb. enc. in Nompariglia ). 
Specie di carattere da stampa minu- 
tissimo il quale corrisponde precisa- 
utente alla Parisicnnc o Scilanoise dei 
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Francesi, alla Perlschnft dei Ted. e 
alla Pearl degl'inglesi. 

GLùcc de perms. Ibcride. Sotto il nostro 
nome corrono tutte le varie specie di 
iberidi, come la Iberis umbellata , ec. ec. 

GLùcc de scisterna. Occhio di cisterna 
(Moroz. Case Contad. p, Zj ). Foro 
ovale che si fa nel fondo dei pozzi 
neri, a (ine che aperto al bisogno 
lasci campo ai fluidi soprabbondanti 
di scappar via entro terra. Fa i' uf- 
ficio a rovescio della pozza o piscina 
che si fa nelle cisterne d'acqua pio- 
vana perchè vi si depositi ogni lor- 
dura — • Il Cardaxu de gisterra dei 
Sardi — Dervi 1 * oeucc per lassù in la 
scisterna el spesa. Aprir C occhio. 

GLùcc de sparg. F. in Spàrg. 

GLùcc de trutta detto anche GLuv de trutta 
Feccia biotica. La Fida saliva alba 
- dei botanici. 

GLùcc d’ invudriada. Occhio di vetriata. 

GLùcc di tirant. V. in Portatirànt. 
(Euccpollìn. Ribollito^ Targ. Fiag. I, i 3 i). 
Fo/Zìwo^bientiuese). Aggallulo e Pattu- 
me{* in varie parti di Toscana). Fórforo 
C*lucch.). Cuora o Ca*«ra(*loinbardo- 
cotnacchiese). Ficcatoja. Fitta. Terreno 
aggottalo. Quel terreno mobile e soffice 
che incontrasi nelle paludi. 

GLuccpollìu. Lupinello . Male del lupàio. 

< Specie di malattia del pollame. 

(Euccpollìn. Lupinello. Sorta di callo così 
detto perchè sitnigliànte a un lupino. 

GLùdi o Òdi. Odio. •• «• : 

GLùf per (Eùv. F. 

(Eòli. v. deir infima plebe per Òli. F. 

GLitlia per Avòri. F. 

(Eòlia. Oglia. Ogliapodrida. O "li a poi ri (a. 
Specie di minestra fatta con moltissimi 
ingredienti. * • * • 

Fà on'amlia a la spagnaeura. Esi- 
mile all’altro Fà on ris e fasceu. F. Rìs 
ed anche PosciàndrO. 

(Euli-e-vln. v. di varie parti del contado 
. per Arcobalènno. F. * *• • : i * » * 

(Eùr, lnceur , ecc. F. Voeùr. *• ' •' ' * 

(Euri. v. cotit. br. usata nella frase ' 

In «uri. Sull’ órlo — ^ /fateti le." 

(Euri. V. Òli. i‘> .• . ' • : :.t u 
GLùrin. t. cont. Avorio •• e con v. poet. 

ant. Ebure. F. Avòri. - • ^ 

(Eùv che i bimbi dicotto El Còcò 0 El Coco- 
rìn. Uovo. Ovo, al pi. Uova. Ova ; scherz- 
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Cacherello. Pillola di cucina o di galli- 
na. E isolato e nel discorso, se non è 
precedenza che additi altrimenti, (Euv 
intendiamo sempre quello gallinaceo, 
specificando poi (Euv de polo , (Euv de 
pnvion , ecc. quelli di tacchina , di 
piccione, ecc. — Quel vasetto sopra di 
cui si mettono in tavola le uova cotte 
viene detto Uovarolo — In proposito 
d’ uova è bene il sapere che Non c 3 è 
trista gallinaccio che di gennajo la 

• non faccia come dicono i Fiorentini 
( T. G.) — Nell’uovo si osservano 

Cuu. Culo s= Guzza. Punta <= Coz- 
zitt. Occhi. Ingallamento. Cicatricula 
«= Guss. Guscio = Cartelanim o Car- 
latntn. PellicinaC tose. — * Tom. Giunte). 
ss Ross. Tuorlo = Blanch. Albume = 
Oggin. Lo Scemo? 

Nel i 5 oo usavasi anche fra noi in 
tempo di carnevale il tirar uova o 
comuni o lavorate alle finestre e alle 
carrozze così fra persone mascherate 
come fra genti non mascherate, inten- 
dendo esse farsi un amoroso assalto 
come già Io facevano anche in Firenze 
(a detta del Martelli Leti. p. 79 retro) 
ma con uova lavorale , pdvonazse , 
turchine , o d’oro , piene di polvere mu- 
’ schiafa di Cipro o con acque odorifere. 
Questa cattiva gentilezza però si venne 
permettendo nel i 5 go alle sole ma- 
schere e con sole uova muschiate o 
odorifere, nel 1698 alle sole maschere 
a cavallo, e nel 1609 per fine venne 
onninamente proibita. 

(Euv al iatt. Uova volte al fuoco 
"' (Sacch. Nov. — Cr. in Folgere). Uova 
lèllere(* arct.). Uova bazzotte. Uova da 
bere. Uova cotte tanto solo che si pos- 
sano bere.- 

(Euv al piatt. • ) Uova cotte nel te- 

GLuv a miroar. f game. 

(Euv ùpenna nassuu. Uovo recentis - 

•'-'simo.' ' J ' • •• 

GLuv bazoiti Uova bazzotte , cioè fra 

. , ; • * '» > 

• sode e tenere. 

(EiN 'cascaa. Uova affogate. Uova 
sguSefdte'j indi' sommerse e cotte nei- 
‘-ràcqua «hollenteV'c pòi regalate con 
“ salse diverse. ù 

» • ' r 1 ' t 

•V ! (Euv centena^àhL , F. Ccntenaraeù. 

• ■ GLuv 'che balla. 'Uòvo che guazza. * 

■ ‘ (Euv coli duu ross. Uovo gèmino. 
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(Euv coll in bianch. Uova sparse 
(Scappi Op. p. il 5). 

(Euv coppa» o al piatt o a miroàr. 
Uova colte nel tegame. 

(Euv cucch o ciòcch. Uova vane o in- 
fcconde o subventance — Uova barlac- 
chie — Uova boglie. — Uova indozzate. 

(Euv de bev-sù. Uova a bere Q da 
bere. Bev-sù on oeuv. Succiare un uovo 
(’tosc. — Tomm. Giunte). 

(Euv de la lunna. . . . L'uova nate nella 
lunazione d’agosto le quali si vogliono 
serbatoje per l’invernata successiva. 

(Euv del cartellamm o del carlamm. 
Uovo sperduto o abortivo. Uovo nato 
senza guscio e colla sola pellicola. ' 

(Euv del gali. V. (Euv de mett. 

(Euv de l'oggin. Lo stesso che (Euv 
freseb. Vedi più sotto. 

(Euv de mett o de mett sott o del 
gali o gallaa. Uova gallate o fecon- 
dale o che gallano . Uova da porre. 

(Euv de polla. Uova di tacchina. 

(Euv fresch. Uova fresche. 

(Euv gallaa. K addietro (Euv de mett. 

(Euv grand. Uovoni. 

(Euv guzz. Uova appuntate{uii\\ a por- 
re per avere galletti dice il Magazzini 
nella Colt. tose. p. i4» a differenza dal- 
r Uova tonde utili a porre per aver 
pollastre). Le uova lunghe e agate son 
maschie , e le ritónde femmine. Cresc. 

(Euv in camisa per (Euv cascaa. V. 

(Euv in cereghitt o ass. Cereghitt. 
Uova affrittellate , cotte nell'olio o nel 
burro intere intere a roo 1 di frittelle. 

(Euv in ciappa o assolut. Ciàpp. Uova 
sode(* tose. Alb. bass. in (Euf). Uova 
cotte in acqua a grado di sodezza che 
poi si sogliono imbandire bipartite 
special, per Pasqua maggiore la quale 
perciò è detta anche Pasqua d’ uovo . 

(Euv in dolz e brusch. Uova con 
salsa agrodolce. 

(Euv in r overa o anmò de nass. 
Cova non nate( Cr. in abitare). 

(Euv niarocu per Éndes ( V .) che 
alcuni dicono Guardanidio se uovo 
naturale, EtuUce o Indice se fittizio. 

(Euv rostii. v. coni, per Cereghitt. V. 

(Euv sbattuu. Uova dibattute ; e se 
colte poi nel brodo Latte di gallina. 

(Euv strapazzaa. . . . Uova fritte nella 
padella , e dirotte in molti pezzettini. 

Voi. III. 


mm Andà sui oeuv. fig. Andare in bilico. 
Camminando, appena toccar terra. 

A san March e san Grigoeu se dà 
l’ceuv ai bovaroeu. y. in Grigoaù. 

Avè coppaa i oeuv. fig. Aver dato 
in tinche e in ceci. Aver fritto. Aver 
rovinato il negozio , aver dato in non- 
nulla. Il Maggi (Cons. Meri.) disse 

Se 110 tocchem sul iiceut , 

Quanto sia per fà riti e rmn coppaa i oeuv. 

Avegh l’oeuv sott a la polla. V. Pólla. 

Avcgh tredes oeuv per donzenna. fig. 

• Aver tre pani per coppia. Avere van- 
taggio grandissimo e soprabbondante. 

Catta in sui oeuv che altri dicono an- 
che bass. Catta su la pissa.fig. Chiappa - 
re o Cogliere in fragranti o sul fatto. 

Cavezza i oeuv in del cavagnoeu. fig. 
Acconciare o Assettar Cuova nel panie- 
ruzzolo. Accomodar bene i fatti proprj. 

Covà i oeuv. fig. Star colle mani a 
cintola . Non far nulla. V. in Gamba. 

Del becch ven l’oeuv. La gallina è 
bella e buona , di pel becco la fa le 
uova(* tose. — Last. Prov. V, 264). ^ 
galline fanno Vuova pel beccoli fior.). 
È necessario dar ben da beccare alla 
gallina chi la voglia feconda d’uova. 
Così fra noi, e cosi fors’anebe in To- 
scana, abbenchè sembrasse cosa oscura 
al Dati (Prose fior, parte III, voi. I, 
p. 162, ediz. fior. 1722) il quale, rag- 
guardaudo al senso fig. che può aver 
il proverbio, pare che lo intendesse 
per La bocca ne porta le gambe, 

Fà cambra i oeuv. Volgere T uova 
al y*noco(Sacch. Nov. — Cr. involgere). 

Fà el sò oeuv. fig. Aver il suo pieno. 
Ottenere il suo intento. 

Fà on oeuv foeura del cavagnoeu o 
fiueura de la cavagna. V. in Cavagna — 
Talora equivale anche a dire Una ron- 
dine non fa primavera , cioè Non si 
dee giudicare di chicchessia per un 
detto solo, per un’azione unica. 

Fa pù oeuv. Aver ristrettole, cont.). 

Giugà ai oeuv o al teccli. Fare a 
metti P uovo? (Cr. in Salinccrbio). Spe- 
zie di giuoco che si fa in questa gui- 
sa: Uno tiene un uovo in mano, ma 
per modo da non lasciarne apparire 
che una sola estremità fra il pollice 
c l’indice ristretti insieme, mentre 
un altro con un altro uovo vi percote 
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sopra, c vince colui il di cui uovo Ofelia , ecc. V. Offrila, ecc. , 
resiste alla percossa; 1 * altro perde Tuo- Ofénd. Offendere. — Da noi questo verbo 


vo ammaccalo o rotto. I Vocab. bresc. 
e Venez. asseriscono che in Toscana 
chiamisi Giocare a scocce Ita , del che 
si ha fede più sotto in Romp i ceuv. 
Guss d' ceuv. fig. V. in Gùss. 

In sui ceuv. fig. In fragranti, e per 
bocca d'un idiota In frangenti crimoli 
come ha il Fag. nel Trad. fed. 1. 

Lassà andà tredes oeuv per don- 
zenna. fìg. Lasciar ire due o tre pan 
per coppia. Non guardarla per sottile. 

L’ è mej on ceuv inorru che ona 
gaijnna doman. V. in Gaijnna. 

Quell di ceuv. Uovajo( ¥ tose. — T.G.). 
Quella di oeuv. Uovaja (id.). 

Pien coinè on oeuv. Pieno zeppo. 
Pienissimo. Anche i Francesi dicono 
in questo senso Plein comme tin ceuf. 

Pien comè on oeuv. Picco sordo o 
sfondato. Pieno come un r<oi>o(6tioni 
Prov. II, a 55 ). Che ha pieno il qua - 
gliere (Fag. Rime VI, note 9). Pien 
come un’ uoa( Allegri cit. dal diz. in 
Pieno ad. — Ser Poi l\,e qui in senso 
del nostro Uga sig.a.*, cioè grappolone). 

Romp i oeuv. Scocciar le uova(* tose. 
— Nesi Orlol. — T. G.). Romperne il 
guscio, la coccia. 

Sbatt i oeuv. Dibattere le uova. 
Spuria i ceuv. Sperar V uova. 

Spuzzà d'oeuv in ciappa o d’oeuv 
marsc. V. in Spuzzà. 

Trovà cl pel in de F oeuv. fig. V edere' 
o Conoscere o Cercare o Guardare il 
pelo rteir uovo. Essere osservatore mi- 
nuziosissimo. 

Vegnì-sù el savor de oeuv marsc. 
Aver P incendilo. Avere lo stomaco 
acetoso. Avere acidità di stomaco. 
QLùv. Uovolo non aperto fior.). Cucco 
(*aret. — Voc. aret.) L’ uovolo tuttora 
nella volva — F. anche in Fonsg cocch. 
(Eùv. T. ardi. Uovolo. In esso consideri 
Quadrett. Cortecce ~ Freccia. . . . 
Ornato fra corteccia e corteccia. 

(Euv bianch. U. Farinón. 

(F.uv de mosch. Cacchioni. 

(Euv de polla, fig. l r . in Meresgiàn. 

(Euv de trutta. T. de 1 Pastai. Ghiande- 
ri no. V. in Pasta. 

(Euv do trutta. Veccia piscila. Lo stesso 
che (Eucc de trutta. V. in (Eùcc. 


è usato attivamente nelle sole frasi seg. 

El me ofend a /parla insci .... 
Detto a chi ricusa offerte o simili. 

El sò el me ofend i oeucc. Il sole 
mi dà negli occhi. ■ 

Ofendes. Offendersi. Adontarsi. Tenersi 
offeso. Recarsi a offesa. 

Ofensìv. Offensivo. 

Ofèrt. Offerto. 

Ofèrta. Offerta. 

Ofertòri. Offertorio. 

Ofés. Offeso — Ofèsa. Offesa. 

Off Gnaffe . Naffe. 

Óir (A ). A nhm costo(Segn. Manna set- 
temb. cap. io, §2). Ad ufo. A macca. 
A salvum me fac. A squacchera. A 
scrocco. A scrocchio. Alle spalle o spese 
del crocifisso. A isonne . A sovvallo. 
Ciappà a off. Avere a macca. 
Mangia a off* Mangiare a macca 0 
a bertolotto o a salvum me fac o a 
ufo o alle spalle del crocifsso. Pas- 
sar per bardotto. Avere o Venir di 
sovvallo. Spollastrare o Sgoli inart. 
Ugnersi il grifo alle spalle altrui. 

Off (A) o meglio Alioff, lfa hof, Ahaaufl. 

Inter. oscitativa denotante noja o son- 
Offèlla. Offella. (nolenza. 

Rocca o Rocchio d’ offrii. V. in 
Bócca voi. /, pag. 1 1 4 , col. 1 .* 

Moli a offella. V. in Mòlla. 

Offellaria La bottega delPoffelIaro. 

Offri lée. Off eli aro. Ciambellajo. I Fioren- 
tini con voce ambigua lo dicono Pa- 
sticciere — I confo riinai, i cantucciai, 
i bericuocolai sono da noi detti più 
volentieri Bombonée o Boinbonàtt. V. 

Fava mej con quij dance a andà a 
cà de Toffellce. .... Così suol dirsi tra 
noi quando altri crede aver male speso 
il proprio danaro in checchessia , c . 
spec. in poponesse(yiw'rt) anziché in 
poponi. Corrisponde al fr. d’est aulant 
de fricassé ; Cet argent est frìcassé. 

Offellee fa el tò mestee. Chi fa mer- 
canzia e non la conosce i suoi danan 
diventan mosche. Chi fa Valimi me- 
’ stiere fa la zuppa nel paniere. Chi 
non sa scorticare intacca la pelle. Prov. 
di eh. sig. che in modo ancora più 
chiaro il Maggi espresse cosi: « I ine- 
st ee i ha da là chi je sa fa. a 
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Rid d'oflfellee. Riso sardonico . 
Offellér», che anche dicesi Bombonéra. 
Bozzolarajai Fag. Rime V). Ciarnòellaja. 
La moglie del ciambellajo. 

OfFellcrìuna. Dim. c vezz. di Olfelléra. F . 

Offellerón. • . Oft'ellaro di graode 

statura, o che fa di molte e grandi 
faccende nel proprio mestiere. 

Offeliìn Offellma, ofielletta. 

OfFellònna. OffelloneiTun. \Econ. 53o). 
Officiai, ecc. F. Oliti ài , ecc. 

Officiós.jEr officio. Raport officios- . . . Re- 
lazione ex officio. Viagg officios 

Viaggio per oggetti d’uffizio. 

Offij. v. a. del Var. Mil. Imprudente. 
Ofuià. Uffiziare. Offiziare. Celebrare i 
sagri uffizj — Mattinare. 

Ofizià vun. Far buono o mal ufficio . Pas- 
sare un ufficio. Far maneggi o prati- 
che. Raccomamlarsi . 

OGziàl. Officiale. Uffizialc - Strettamente 
parlando nel nostro dialetto intendia- 
mo per uffiziali i sottotenenti, i tenen- 
ti,! capitani. Dal tenente colonnello 
al generale li diciamo Ofiziai supcrior. 

Bass-ofìzial. Basso ujffziale ( Grassi 
Dizi). Nome collettivo de’ caporali e 
sottocaporali nelle fanterie, e dei bri- 
gadieri e sottobrfgadieri nella cavali . 4 

Oliziaj de stat magior. Uffiziali di pri- 
ma piana(kl»g. Op. 018 ) dal ted. Prima- 
planisten. Uffiziali generali(Gr • Diz.). I 
generali di qualunque grado ed arme. 
Ofiziai di cobbi, ed anche assolili. 

.1 Cóbbi Nei secoli scorsi erano 

così intitolati fra noi i G cascini, cioè 
quelli che oggidì chiamiamo più comu- 
nemente Comess , ed anche abusiva- 
mente Giudes de vituaglia. F. Comèss. 
Edicevansi Cobbi perchè ognun di essi 
• ufficiali non poteva eseguire gli alti del 
suo ministero se non andava a coppia 
con alcuno dei colleglli nell' ufficio. 

Sott-ofizial«So«o-M^tsia/e(Gras.f)is.). 
Nome collettivo dei sergenti , dei fo- 
rieri c detergenti maggiori tra'fanti, e 
de’marescialli d’alloggio tra i cavalieri. 
Ofiziàl. ad. di Notìzia. F. 

OGziàla. Moglie cT uffizialc. 

Ofìziàla Nel nostro Orfanotrofio 

femminile è nome delle maestre e di 
°gni impiegata, dalla priora in fuori. 
OGzialètt. . . . Giovine ufiìziale; e an- 
che Uffizialc di picciol grado. 


Ofizialitàa Il corpo degli uffiziali. 

Ouzièlt. Uffiziuolo. Ufficinolo. Librettino. 

Ofiz*zi. Salterio. Librettino su cui i fan- 
ciulli imparano a leggere, e che con- 
tiene alcuni salmi. 

Ofizzi. Uffizio. Uffizio. Si dice in gen. cosi 
dei varj pubblici incarichi, come dei 
varj corpi di coloro che li disimpe- 
gnano, e dei luoghi in cui essi risie- 
dono. — Fra noi la voce Offzzi al 
pi. ha significato identico cogli Ufizj 
de’ Fior. (Se faven el Foro ghe mette- 
ven-là tult’i ofizzi, e noi pure aveva- 
mo, come hanno i Fiorentini, Le Logge 
degli Uffizj ). Al singolare indica Magi- 
stratura in genere nelle frasi Andò a 
V offzzi , Fegnì-via de V offzzi e simili, 
e per antonomasia in ispecie Tribunal 
criminale. Fuori di questo caso ed 
anche nella frase Capp d’offuzi denota 
sempre incarichi minori e dipendenti 
da alcuna Magistratura supcriore. Così 
Offzzi interna , d’ ariv e partenza , di 
pachett, de dislribuzion sono suddivi- 
sioni della Direzione delle poste; Offzzi 
di periti , di trasporta di disegnador 
lo sono di quella del Censo; Offzzi di 
v rituali , de C inluminazion , d'arti e co - 
mcrcio , di ffazion militar lo sono della 
Congregazione Municipale; Offizzi del 
boli , di bòsch , di ipolccch sono rami 
dipendenti dalla Magistratura came- 
rale; e così di moltissimi altri che 
non occorre qui specificare perchè 
quasi sempre definiti dagli aggiunti 
respettivi; solo soggiungerò i seguenti 
come quelli che dal proprio aggiunto 
non lo sono tutti abbastanza. 

Ofizzi d' economìa. Economato. 

Ofizzi de garanzia Uffizio 

dipendente dalie zecche del regno i 
cui ministri sono verificatori dei titolo 
che la legge esige negli ori e negli 
argenti lavorati. 

Ofizzi di boilett Uffizio isti- 

tuito dal nostro duca Gio. Galeazzo 
Visconti nel 1 386. La persona prepo- 
sta a questo uffizio bollava e,occor- 
• rendo , esaminava le corrispondenze 
epistolari di qualunque privato, ac- 
cordava i passaporti, ed esigeva le 
notificazioni dei forestieri entranti 
nello stato. Chi ne bramasse più estese 
notizie vegga il Giuiiui(Afc/ 7 t. XI> 4 22 )* 
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Ofìzzi di Panigaroeù. F. Panigaroeù. 

Ofizzi d’ordin Nome di quelle 

sezioni d'una Magistratura qualunque 
nelle quali si accudisce esclusivamente 
alla registrazione, alla copiatura, alla 
spedizione ed alla conservazione degli 
atti di sua pertinenza. Protocollisti, 
Canccllisti, Accessisti, Speditori, Re- 
gistranti sono tutti Ofzìai 1 Vordin . 

Ofìzzi d'ozen. F. in Panigaroeù. 

Ofizzi. T. ccclcs. Uffizio. Dì fofizzi. Dir 
le ore o le sue ore o le ore canoniche. 
Canta fofizzi. Cantar le ore. 

Mone g a d’ ofizzi. Monaca professa. 

Ofizzi de mort. Mortorio. 

Ofizzi generai, innovale. 

Ofizzi per Breviàri, f. - Dì fofizzi di qua- 
ranta foeuj. F. Liber dcsligaa in Lìber. 

Ofrì. Offrire ■ Offerire. Offerere. 

ógn per Óva o Vdga o Sovcnda. V. 

Ogà. V. Voga. 

Òggi dicono le persone colte per Incoeù. Vi 

Oggià per Doggià. V. 

Oggiàa. s. m. s. e p. L'Occhiale. Gli Occhiali 
e più spec. Occhialida naso( Tar. fior.). 

Incassa dura . Cassa = V eder .Specchia 
Ast o Moli. Tempiali = Denanz. Davanti? 

Oggiaa a tempi o coi moli. Occhiali 
a tempiali(*tosc.). Occhiali che si ten- 
gono fermi innanzi gli occhi per mez- 
zo di un bracciuolo elastico per lente 
che molleggiando abbraccia le tempie. 

Oggiaa che sgrandiss. Occhiali in- 
granditori. 

Oggiaa cont i moli doppi. Occhiali 
a tempiali doppj (* tose.). 

Oggiaa de man.. . . Occhiai manuale. 

Oggiaa de nas. Occhiali da naso 
(Tar. fior.). Quelli che si mettono 
cavalcioni al naso, che non hanno 
altro punto d’ appoggio che il naso. 

Oggiaa de prima vista Spe- 

cie di occhiali a specchi poco con- 
vessi che ingrandiscono poco gli og- 
getti c si usano a cautela per con- 
servare la vista. I Francesi li chia- 
mano con nome assoluto Conserves. 

Oggiaa de quarta vista. Occhiali 
della vista grossa , cioè a specchi 
sommamente convessi. 

Oggiaa de segonda vista. . . . Oc- 
chiali a specchi discretam.® convessi. 

, Oggiaa de terza vista Occhiali 

a specchi assai convessi. 


Mett i oggiaa Dicesi a chi 

vediamo ingannarsi intorno ad alcun 
oggetto. Prcnez vos lunette s dicono 
anche i Francesi. 

Quell di oggiaa. Occhialaro. 

Oggiàa o Oggiaa de fil. T. dei Seli. Pa- 
raocchi (Dir. art.). V. Occiàj. 

Oggiàa. Ad. di Dént. V. 

Oggiàda. Occhiata. Sguardo. Guatatimi. 
Adocchiamento. Rimiro. 

Dagli on'oggiada. Dare una occhiata 
o una rivista. 

In d’ on* oggiada. A manco (Canoe - 
chiata( Lor. Med. N cucia 38). 

Molla di oggiad. Occhieggiare. Fare 
agli occhi — Dare furtivamente delle 
occhiate. ( piglio . 

Oggiada storta. Occhiata bieca . Mal- 

Oggiàda de sò. Una finestrata di sole. 
Dicesi quando subito dopo una piog- 
gia o frescura s ' apre un tendone di 
nuvoli per cui passa il sole. 

Oggiàda. Ad. di Fórma(formaggia). V. 

Oggiadìn. Marmo occhiato( Targ. Fiag. 
II, 55?). Specie di lmnachella grigia, 
così detta dalle sue tinte a occhi di 
pavone. Una doviziosa cava se ne vede 
sotto Mandello nella Riviera di Lecco. 

Ogg\ad\nna.OcchiatinA.Occhiatella.Sguar- 
dolino. A la prima oggiadinna. Di pri- 
ma presa. Di primo lancio. 

Oggiadinn che mazza. Occhiatine 
che vanno al cuore. 

Oggiadinna de travers. Uno sguar- 
dolino a traverso. ■ . 

Oggiadònna. Sguardo ghiotto — Occhia- 
taccia^ tose. — Tom. Giunte ). 

Oggiadonònua.... Occhiata vivis.* e penet.* 

Ogginlàsc. Occhialacci. 

Oggiàtler. Occhiacci. Pegg. di Occhi. 

Oggìn. Occhiuzzo. Occhiuccio. Occhiolino. 
Occhietto. ( scèli. 

Fà foggin del porscell mort. V. Por- 

Oggìn. Occhiolino. Occhio. Fiso ; e boi.* 
Ilo. Cicatrice. Ombelico. Fentre. Costa. 
Disco. Quella parte dei fagiuoli nera e 
dura per la quale germogliano. 

Tceù-via foggin ai fasoeu. Svisarti 
fngitioli( Fag. Rime IV , capit. 25.*). 

Oggìn. Scemo ? Quel po' di mancamento 
che vedesi nelfalbume dell’’ uovo dal 
suo capo tondo allorché si venga spe- 
rando.Quanlo è maggiore questo manco 
nelfuovo, tanto meno esso è fresco. 
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Oggìo. Capocchietta. L'e elgh’ ha fog- 
gio. Ve è unalelteracoliacapocchìetla. 

Oggìn. T. de’ Macellai , de'Cnochi, ecc. 
Occhiale ? Occhiaja? Quel po'di guan- 
cia cPelle bestie bovine che unita alla 
cassa dell'occhio ed all' occhio stesso 
si stacca dalla testa c si vende cosi 
staccata, i diz. ital. registrano Occhiale 
nel sig. di simil parte del tonno insalata. 1 

Ogginoeù. Occhiettino. Occhiettuzzaccio. 

OggioBii. Occhiello. Occhiello. Occhietto. 
Asolo. Nome di que' fessolini bislunghi 
che si fanno nelle vesti perchè v'entri 
il bottone che le affibbia. 

A falla el primm oggiceu o el primm 
botton o el primm basell se fallen 
luce. ... Chi dà male il primo pas- 
so, dà male tutti i susseguenti; chi 
sbaglia la prima le sbaglia tutte; chi 
erra alla prima si pente dassezzo; con 
quest’avvertenza che il nostro pro- 
verbio mira solo a cose concatenate 
o procedenti per serie continua come 
è la bottoniera. . , 

Maestra d’ oggiceu. Ucchiellaja. 

Slonzà i oggiceu. V. Slonzà. . 

Oggiceu. fig. e scherz. per Ferita. 

Oggioeù. Anello . Quel ferro in cui entra 
il bastone del catenaccio. 

Oggioeù. Anello. Assai grosso chiodo che 
in luogo di capocchia ha una specie d'a- 
nello per ingangherarvi checchessia. 

Oggiceu a bocca de can. Anello ad 
alia{* tose.). 

Oggiceu a paletta. Anello a inges- 
satura o da ingessare. 

Oggioeù a ponta. Anello a punta. 

Oggiceu a vit. Anello a vite. 

Oggioeù. Anello? Nelle catene da muro 
(ciav) è quell’occhio nel quale si ferma 
rarpese(strtrtg/te//a)col cuneo(chignceù). 

Oggioeù. T. de’Carrozz. Anello a rosetta 
(*tosc.) per le cortine da carrozze. 

Oggioeù. Bocchetta da ingessare. (Musón. 

Oggioeù. Controserratura. Bocchetta. V. 

Oggioeù. Anello ; e nobilmente Sfintère 
delVano. Quella muscolatura che fa 
guaina al meato dell’ano. Fra noi 
però non si dice se non che parlando 
de' pollami, de' majali e simili. 

Oggioeù. Campanella. Cerchietto di Gl 
di ferro attaccato alle portiere , alle 
tende, ecc. per farle scorrere a Gne 
di aprirle o serrarle. 


Oggioeù. Ganghero. L’attaccatura d' im~ 
poste e simili. 

Oggioeù. Orecchio. Parte per la quale si 
attaccano gli arnesi di cucina e simili. 

Oggioeù. s. m. pi. Anelli. Que’ fori delle 
forbici nei quali entrano le dita per 
far forza e tagliare. . 

Oggiolàda. Dimito? Specie di stoffa nota. 

Oggioladìnna Specie di stolTa. 

Oggiolìn o Oggiorìn. Ucchiellino , e prop. 
l’ucchiellino rotondo. 

Oggiolìn o Oggiorìn. Anelletto . Dim. di 
Oggioeù nei varj significati fabbrili. 

Oggiolin. Anelletto? Specie di chiodo o 
a vite o a punta che ha un foro in 
luogo di capocchia; tali sono ad es. 
quelli per le cortinette da vetri. 

Oggión. Occ/uoni (Caro Mattaccini V.). 
Ona donna cont i oggifib. La Oc- 
chioni^* tose.). 

Oggionón. . . . Grandi e vivacissimi oc- 
chioni. 

Oggiorìn. V. Oggiolìn. 

Oggiroeù. Bacino oculare. Scodellino ova- 
le, grande quanto un occhio, di cui 
si fa uso per lavarsi gli occhi. È fede- 
commisso negli stipettini da viaggio 
( sciatogl ). 

Oggirocùla per Palétta. V. 

Oggìtt. s. m. pi. Occhietti. Occhiasti. 

Ogin ( forse Vottìn). v. ant Mo- 

neta antica che valeva otto danari. 

Ógni. Ogni. y 

Ogni pocch. Ad ogni piè sospinto. 

Ognidùn. Ognuno. Ciascuno. 

Ohai ohai. Uha n/ia(Fag. Ing. lod . Ili, 
4). Voci imitanti quel verso che fa 
chi sbadiglia. 

Oh bej oh bèj Così chiamansi 

in complesso tutti que’ ninnoli o ba- 
locchi da fanciulli che si vendono nelle 
domeniche dell’avvento su per le piazze 
vicine alla nostra cattedrale ed anche 
fra l'anno da’ mereiai. 

Oh dèss(con e prolung.). Ohibò! Non mai. 

Oh ohi! Cocoja! Esclamazione. 

Ohimemì. ) Ohimè. Ohimè ohimella( Fag. 

Ohimì. ) Ast. bai. Ili, ia). Diconsi 
per deridere un lamentone. • 

Òi. Lo stesso che Òe. V. 

Oibò. Ohibò. 

Ojbella! per Ajbèlln. V. 

Ol. voce coni, per El. II. 

óla, Olìn. V. Òlla, OHìn. 
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Olanda. Voce usata ne' dettati seg . 

Dritton d'Olanda. V. Drittóo. 

Penna d'Olanda. V. in Pènna. 

Ridcsen o Impipasscn o Immoccas- 
sen de l'Olanda .... Ridersi, non 
curarsi di checchessia, aver chec- 
chessia in non cale — Talvolta Essere 
su del cavai grosso.- 

Rceusa d’ Olanda. V. in Roeùsa. 

Tila d’Olanda. V . in Tlla. 

Olandcsa. V. in Carta. 

Olandìn. Ad. di Pànn. V. 

Olandìnna, e al pi. I Olandinn 0 i Olan- 
dìtt. V. in Carta. 

Olchièll. v. a. del Varon Mil. Uccello. 

Òli che alcuni del volgo infimissimo di- 
cono (Eòli e i contadini (Euri. Olio — 

Gli olj si dividono in essenziali o 
aromatici , crassi , empireumatici, e 
mangiabili , da lumi, medicinali, odo- 
rosi , da vernici , ecc. Ne verrò qui 
enumerando (avuto riguardo alla di- 
visione alfabetica, non alla specifica ) 
i più comunemente conosciuti. 

Oli arabo. T. de’Prof. Parruc., ecc 

Specie d’olio profumato. 

Oli cott. Olio cotto. 

Oli d’ abiezz. Olio abetino o d’ abete 
o di abezzo(Tar. fior.). 

Oli d’absinzi. Olio d’assenzio( Tar.Gr.) 

Oli d’anes. Olio di anaci( Tar. fir.). 

Oli d'antimoni. Olio d'antimonio 
(Ricett. ital.). 

Oli d' armandol dolz. Olio di man- 
dorle ilolci( Targ. lstit. II, 4^3 — Tar. 
fir. ). Olio mando riino. 

Oli de bergamott. Olio di berga- 
motti Tar. fir.). 

Oli de brusìi. Olio da lumi(*losc. 

— - Prez. mere. — Giorn. agr. li, 1 15 , 

XIII, 383 c passim.). Olio da arde- 
re(Gior. agr. I, 1 3q) — Talora Olio da 
friggere il pesce. Olio d’oliva comune. 

Oli de camamella. Olio di camo- 
milla(TaT. fir. ). 

Oli de cannila. Olio di cannella 
(Tar. fir.). 

Oli de canfora. Olio di canfora 
(Ricett. ital.). 

Oli de cappcr. Olio di capperi^ Targ. 

Ist. II, 463 — Tar. fir.). 

Oli de carta suga Olio em- 

pircumntico di carta sugante. 

Oli dq Corfu. V. piu sotto Oli verd. 
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Oli de gandoll de persegli. Olio di 
mandorle amare{Tw. fir.). 

Oli de giussuinin. Olio di gelsomini 
(Tar. fir.). 

Oli de la reginna. T. de* Prof. , 
Parr., ecc. . . . Sp. d' olio profumato. 

Oli de lcn^oeu A chi deve stare 

a letto se vuol guarire, diciamo scherz. 
che ha bisoguo d'olio di lenzuola. 

Oli de levanda. Olio di spigo( Targ. 
Istit. II, 5o8 — Tar. fir.). 

Oli de linosa. Olio di lino o di linseme • 

Oli del Perù. T. de’Profum., Par- 
me., ecc. . . . Sp. d’ olio profumato. 

Oli de Lucca. Olio di Lucca. 

Oli de macassar. T. de’Parruc., Pro- 
fuma ecc. . . . Olio odoroso, cosi detto 
forse dal regno indiano di Macassar. 

Oli de magiorauna. Olio di persa 
o di maggtorana(T ar. fir.). ‘ 

Oli de mandragora. Olio mandra- 
golato. • 

. Oli de mangia. Olio di casa(Redi 
Op. V, 70). Olio mangiab il e(Gior. agr. 
1 » * )• 

Oli de menta. Olio di menta( Tar. fir.). 

Oli de millalloeur. T. de' Profum., 
Tamic., ecc. Olio di millefiorUfibzgfi). 

Oli de Nizza. Olio di Aizza. 

Oli de nos. Olio di noce. 

Oli de nos moscada. Olio di noce 
moscada{ Targ. Istit. Ili, 56o - Tar. fir.). 

Oli de nos vergiu . . . . L' olio di 
noce fatto senza che vi concorra fuoco. 

- . , Oli de papaver. Olio di papavero 
(Tar. fir.). 

Oli de pess. Olio di pesce (Tar. fir.)* 

Oli de portugall. Olio di fior & a- 
ranci (Tar. fir.) 

Oli de quarta frangia. Olio di san- 
sini{ Gior. agr. X, io4)* L'olio d* uliva 
di quarta pressura. 

Oli de raviscion o de ravetton. Olio 
di rapaccione{ Targ. Toz. Ist.). Sp. d'o- 
lio detto Huile de navette dai Frane. 

• Oli di! erba ruga. Olio di ruta . 
(Tar. fir.). 

Oli de ricin che l’ infimissimo volgo 
Stroppia per (Euli de rici , (Euli de 
rigid e sìm. Olio di ricino. 

Oli de roeus. Olio di rose( Tar. fir.). 

. Oli de san Giovann Quell'o- 

lio che varj contadini traggono dalle 
gallozze degli olmi c delie querce 1» 
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notte di san Giovanni e serbano poi 
come singoiar panacea. 

Oli de sant’Uslinna o de santa G li- 
si inna. Olio da bachi (Tar. fir.). 

Oli de sass. Olio di pietra. Olio 
petronio ( Tar. fir.). Olio di sasso ; e 
doti. Olio pet/vleo. Nafta. Petròlio. 

Oli de . scorpion. Olio di scorpione. 
Olio d' uliva in cui si fanno affogare 
gli scorpioni per usarlo come farmaco. 

Oli de segonda frangia. Olio di mez- 
z'oliva (Gior. agr. IX, 5 j 5 ). L'olio 
d’ uliva di seconda pressione. 

Oli de stracchi n# .... Oliaccio da 
ugnarne i caci e gli stracchini. 

Oli de strascion. Olio di Straccione 
(Fag. Rim. V, no). Olio dello Strac- 
cione. Sp. d’ olio medicinale cosi detto 
perchè in origine era venduto da 
Bartolomeo Bonfanti detto Straccione 
verso la metà del 1600 — Veggasi nel 
Cinelli Scanz. XX 1 ’ articolo Bonfanti , 
e se ne avrà più larga spiegazione. 

Oli de terza frangia. Olio di sansa 
(Gior. agr. IX, 075). L’olio d' uliva 
di terza pressione. 

Oli de terza frangia a acqua. Olio 
lavato(Q'\or. agr. IX , 375 ). V olio 
d’ uliva estratto dalle sanse a acqua. 

Oli de vedrioeu. Olio di vetriolo 
(Tar. fir.); e dott. Acido solforico. 
Acido vetriolico concentralo. 

Oli de viuascioeu. Olio di vinacciuo- 
li. Olio tratto dai vinacciuoli dell'uva. 

Oli de vipera. Olio viperino , cioè 
olio in cui fu tenuta iu infusione la 
carne di vipera. (fir. 

Oli de zenever. Olio di ginepro! Tar. 

Oli de zuccher. Olio di zucchero! id.). 

Oli d'odor. Olio odoroso o odori- 
fero o odorato. 

Oli d’ oliva. Olio d * ulivo ( comune , 
fino , sopraffino ). 

Oli purificaa Oliaccio d’ uliva 

purificato coll’acido solforico per usar- 
ne come olio comune da lumi. 

Oli rosaa. Olio rosato(Fag. Rim. II, 
89, e. 1 . — Tar. fir.). 

Oli verd. Olio onj àcino(Ricet. fior.). 
Olio onfagino{SsA\inì). Olio tratto da 
olive non invajate e immature. 

Oli verd o de Cor fu. Olio verde 
ih L*vanle{Vrei. mere. liv.). 

Oli vergen. Olio vergine. 


Andà come on oli o come on oli 
d’oliva. Correre o Scorrere bene. -Dì- 
ccsi di carrucole, pulegge e simili, 
quando vanno su e giù senza diffi- 
coltà ; e perchè per fare ciò si so- 
gliono ungere, n’è poi nato il dire * 
parlando di un che corra vclocissi- 
mamente , E? corre che par unto. 

Andà come on oli. fig. Correre a 
verso. Andare a seconda e senza osta- 
coli. 

Boccarin de l’ceuli. Utello. 

Che dà oli. Oleario. 

Di d’ ueuli e più com. Dì d’ oli. . . . 
Giorno in cui si mangia ogni cosa 
condita coll’olio in luogo di burro o 
strutto. 

E poeu gli’ han miss-sù la sna , 
1' asee e l’ oli d’oliva , e la panznncga 
l’c bella e fenida. V. in Panzàncga. 

Faa a oli. Dipinto a olio. 

Fà slà in l’oli, fig. Far filare. Fare 
star cheto uno per bella paura. 

Fin che gh’ è P oeuli in la lumm. 
fig Sin che c’ è fiato o vita. 

L’oli el ven 0 el sta dessoravia de 
l'acqua, fig. La neve si strugge , e lo 
stronzolo si scopre! Caro Stracc. Ili , 2). 
La verità sta sempre a galla. 

Mesurin de Poli. F. Mesurin. 

Mett-giò in l’oli. Metter sott'olio. 
Conciare in olio. 

Melt-sù l’oli. Inoliare. 

Peli d'oli, r. in Péli. 

Sott oeuli. Sott'olio. 

Trà-via l’oli . Spander V olio. Si ha 
per tristissimo presagio dai supersti- 
ziosi, e anche il Varotari(Sdt. 6.*) ci fa 
testimonianza di questa volgare ubbia, 
direndo veramente malaugurato questo 
e simili accidenti perchè 

Se perule el vin e 1 ogio che se spande. 

Varila a no stravaccà l’oli 

Si dice per isch. a chi ha il cappello 
a tre venti (che in gergo diciamo 
Lumm ) che badi di non versar l’olio. 

Vessegh pù muli in la lumm. fig. 
Essere al lumicino. Esser alla cande- 
la. Esser la candela al verde. Esser 
prossimo a spirare. 

Òli. in gergo Vino. 

Avcgh-giò de l’oli d" oliva, gergo. 
Aver alzato il gomito. Aver immollato 
bene il becco. Essere avvinazzato. 
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Òlla per Avòri. V. 

Olia. Inoliare. Aspergere d’olio. 

Oliàa. Inoliato. 

Oliàsc o Oliàzz o Oliàzza. v. a. Daz. Mere. 
Morchia. Morda. Feccia dcirolio. 

Oliée. Oliaro(* tose. — - . poem. aut. pis.\ 
Oliandolo. Colui che traffica d’ olii. 

Oliera. .... La moglie dell’oliandolo, 
o Donna che traffica d’olj. F. in Ziléra. 

Olia e Olinna. V. Ollin. 

Oliceù. Morajuolo % Specie d’ulivo. 

Oli-sànt. Olio santo. 

Dagli i oli sant a vun. Amministrare 
V estrema unzione. 

Sta cont i oli sant in saccoccia, fig. 
Star colle febbri di non . . . Aver un 
cocomero in corpo. Avere una baltisof- 
fiola. Stare come V uccello sulla fra- 
sca( # tosc. -r- Meini in Tomas. Sin. a 
Frasca ). Star con la chieppa (*aret. 
— Voc. aret.). Starsi in paura e in so- 
spetto che non succeda alcun sinistro; 
aver apprensione o timore di qual- 
che pericolo. 

Olìv in gergo per Manètt. V. 

Oliva. Ulivo. Olivo. Pianta che produce 
le ulive. V olea europa>aL. - In Tosca- 
na, dove la coltivazione degli ulivi 
è estesissima, se ne contano molte 
specie de* cui nomi furono per con- 
seguenza arricchiti i dizionari della 
lingua italiana. Fra noi in vece tale 
coltivazione è alquanto in onore sol- 
tanto sulle costiere del Lario, che 
di quei pochissimi ulivi eh’ un vede 
sparsi qua e là sui colli briantei ap- 
pena s'accorgono i contadini di pos- 
sederli. Le seguenti denominazioni 
pertanto vogliono essere ritenute, an- 
ziché milanesi, comasche: 

Bolgènna. Morchiajo. Infranto jo.. 

Frèsia. Coreggiòlo? Specie d'ulivo 
detto botanicamente Olea fructu ma- 
jusculo et oblongo. 

Grignoeùla. Ulivo passerino ? Specie 
d’ulivo eh’ è detto dai botanici Olea 
fructu minore et rotundiore. 

Oliceli. Olivo morajolo o fronlajonc 
(Gior. agr. n.° 55 p. a4o). Sp. d’ ulivo 
meno soggetto a patir i freddi. 

Oliv ajoeu. Forse lo stesso clic l’an- 
tecedente. 

Oliva ciolinna o ccilinua. Olivo ca- 
reggialo lungo. 


Oliva lavorinna. Olivo alloro o al- 
lorino o laurino. 

Oliva longa. Ulivo genovese. 

Oliva pignoeula. Ulivo a ciocche? 

Foeuja d’oliva. .... . Così dagli 
alunni della nostra Accademia brai- 
dense di belle arti è chiamata la sedi- 
cesima lezione d’ornato e la quarta dei 
quadri. 

Lima a foeuja d’oliva. F. in Lima. 

Oliva. Uliva. Oliva. Frutto dell’ ulivo. 
Dell' ulive altre sono gallette o gai- 
lettone, altre ammandorlate, grosse , 
mezzane , morchia je , coreggiole , mo- 
ra fole, napoletane , da indolcire , ecc. 

Avegh-giò de Poli d’oliva. V. in Òli. 

Ciappà el negher i oliv. Fajare. 
Vajolare. Corrisponde al Penciorà 
(saracinare) dell' uva. 

Manetta a oliva Maniglia in 

figura d’ uli vetta, maniglia di forma 
ulivare. 

Oliva squas madura. Uliva aoliata o 
inoliata. I Toscani dicono proverbial- 
mente che Per santa Liperata V uliva 
è inoliata. 

Oliva. Ulivo. Ramo di ulivo il quale si 
benedice la domenica delle palme, e 
dassi ai popoli per divozione. 

Dominega di oliv. Domenica dclTur 
livo. Domenica delle palme. 

El sol sui oliv, l’acqua sui ciapp. 

Si suol dire pronosticando 

pioggia per Pasqua d’uovo se la Do- 
menica delle palme è il sole. 

Oliva e Olivòtt. fig. Testicolo. Granello. 

Cambià o Dà o Muda l’acqua ai olir, 
m. b. Fare acqua. Orinare. 

Olivàster. Olivastro. 

Olivèlla che altri dicono anche Olivètta. 


Ligustro. 

Olivétàn. Olivetano. 

Olivètt. s. m. Olivete. 

Olivètta. T, de* Cuochi Specie di 

polpettina di più specie poco più 
grossa di un’ uliva. 

Olivètta. T. de’GiojelI Granato 


affaccettato e bislunghetto a mo'di pic- 
chila uliva. 

Olivètta. Bruco. Cilindro o attaccagnolo 
de’ segnali che mettcsi ne’ messali, 
breviarj e simili in capo al corcg- 
giuolo della testata superiore. 

Olivètta per OlivèUa. F. 
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Olivetta. . . Spina di ferro per lo più con 
capocchia a forma di mezz'oliva, ma 
talora anche con capocchia quadra o 
tonda. Si suol conficcare nelle parti 
gentili o gelose dei lavori per rasso- 
dare parti con parli , come per es. 
nel mezzo delle giunture dei quarti 
delle ruote delle carrozzerà line di 
ben raffermare quarto con quarto. Al- 
cune di queste spine sono a vite con 
TtsU. Capocchia =3 BaklU. Dado ; altre 
sono a spina liscia con Testa. Capoc- 
chia e= Re battili. Cartella di ribaditura. 

divétta. Nappinalf tose.). Specie d’ ala- 
mar. L'Olia con is Jloccus dei Sardi. 

Olivòtt. Ulivoni( Trine. Agr. I, y). Olive 
da indolcit'e. Olive grosse o galletto ne 
o ammandorlate. Ulive cibarie. 

Olivòtt. met. V. in Oliva. 

Oli vólti. Lo stesso che Olivòtt sig. i* 

Olla. Orcio. Olla. • ■ 

o\\&. Pentolone Jlrachierajo . 

Fa sta in l'olla, fig. Far tener Colio. 
V. in Grólla. 

Òlla che dicesi anche Olla senza coll. fig. 
Bozzacchiuto. Persona grassa e tozza. 

Ollin. Orciolino. 

Olito , e in contado Olltnna. Baràttolo. 
Vaso piccolo di terra o di vetro, 
piuttosto corpacciuto , in cui si ripon- 
gono conserve e simili. 

Ollin. . . . Nell’alto contado chiamano così 
quel barattolo di terra di cui le don- 
ne fanno uso per riscaldarsi, a quel 
modo che le donne volgari di città 
usano il veggio (el mari). L'Ollin però 
non ha nè anse laterali, nè manico 
arcualo per disopra come ha il veggio. 

Olma e Ólmo. Olmo. Albero noto che è 
VUlmus campestris L. — Alcuni ne 
fanno due specie, Y.Olmo comune o 
piramidale , e VOlmo di foglia larga. 

Tila d'olnia. V. in Tìla. 

Olméra. 0 /m«y 7 *( Laslri Op. II, 208). Ol- 
meto. Luogo piantato ad olmi. 

Olméti. Giovane o basso olmo. 

Olnìzxa. V. Onisc. 

Ològraf.O/ògra/o.Aggiunto diTcstamento, 
e vaie Scritto tutto di proprio pugno. 

dter dice il popolo per Àller. Altro. 

Andà vun per l'olter. V. in Vùn. 

Avegh olter per el eoo. Aver altro 
per il capo. Aver ben altri pensieri. 

D’ollra part. V. in Pari. 

Voi. IH . 


Fass vorè ben o Fass largh con 
quell di olter. V. in Ben. 

Ghe voeur olter. Ci orni altro! (* tose. 
— Tom. Giunte). — Talora È altro 
< male che di biacca. Di altra tasta ha 
bisogno la piaga. Ci vuol altro che 
stoppa e chiara d’uovo. 

Nissun d’ olter. Niun altro . 

N’occorr olter seni' olter. Senza più. 

No vess bon d'olter che de . . . Non 
essere da altro che da . . . 

Olter che . . . Altro che . .. . — Ed 
anche in sig. di Domin anco. Certo. 
Per appunto. Così è. 

On'oltra pù bella adess! Oh! Oh 
bella ! — Come! Oh come! Oh perchè! 

Quell di olter. L’altrui. ,, 

Se non olter. Almeno. Per lo meno . 
Intanto. Non fo ss' altro. 

Sp no te gli' et olter. Se non hai di 
meglio ; scherz. Se non hai altri mocco- 
li. Se no te gh'et olter, te stee fresch 
- aneli ti, V. in Frèsch. , 

Vess tutt olter. Esser tati’ altro , 
cioè tutt' altra cosa. 

Vun con l’olter. L'uno per l’altro 
(Magai. Op. 385 ). 

Òlter. Assai o Molto più. Inoltre . 
Ollertànt» Altrettanto. 

Oltramàr c Oltramarìn(Azùr).O///vimaw?0. 
Oltrànna (rete). V. Voltàn. 

Oltù in varie parli del contado per Vol- 
tura (manfanile). V. i .. 

Olzà. v. b. ; Alzare. V. Alza. 

Olzà. Osare. V. Volzà. 

Omàsc. Omaccio. Bon omasc. Buon uomo . 

Li yen l’ omasc. Il nibbio cala. 

L’è chi l'omasc o l'oinasc di figh. 
L’amico è qui. 

Pover omasc. Povero diavolaccio . 
Omascìn. Omaccìno. 

Omasción. Omaccione. 

Omasciòtt. Omacciolto. 

Ómber. s. f. pi. .... Sp. di fantasma- 
goria popolare che si produce o sui 
teatrini portatili o nei castelli da bu- 
rattini. In un luogo al bujo il palco 
dei teatrini o de' castelli anzidetto* ri- 
schiarato da lumi per lato, è turato 
.. a cosi dire da un sipario di carta 
M bianca inoliata, jraseqte alla quale il 
giocolatore nascosto fa , passare figure 
d’ esseri d’ ogni specie , o ferma om- 
bra di ajlor^ ?i qu?Ii presta la voce. 
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Fa vedè i oinber. ..... Dare Io 
spettacolo ombratile anzidetto. 
Ómbra. Ombra. L'ombra de' corpi. 
Ómbra. Ombra, e ant. Ombria — Om- 
brosità. Orrore — Oggi a. Acluggiamento 
( che fan gli alberi ) «— Rezzo. 

Fà ombra o ombrìa. V. in Ombrìa. 

Nanch per ombra o Nanch per iu- 
sogn. Neppur per ombrai Tom. Giunte). 
Ómbra. T. pili. Ombra. 

Mezz'ombra. Mezz' ombra{frs\c\. l'oc. 
d/S.) Penombra. Ombra porlada. Sbatti- 
Ombra. Ombra. Spettro. - {mento. 

Pari ou’ ombra. Esser ima lammia 
o una lammiaecia{ m tose. — Tom. G.). 
Ómbra (Giugà a P ). F. Giugà a tarocch 
ombra in Taròcch. ■’* • 
ómbra, fig. Micolino. O n’ombra o On’om- 
brinna. Un nero d’ ugna. 1 

Ombra de resoti. F. in Résón. 
Ombré. Ad. di Caràter. V. 

Ombreggia. T.pitt. Ombreggiare. Ombrare. 
Ombrèlla. Ombrello. Arnese che portia- 
mo tra via per ripararci dalla pioggia. 
Il Parapluic dei Francesi. — Quella 
specie d’ombrello che serve a riparar 
dal sole diciamo coiti.* Ondiceli in del 
só. F. — te parti dell’ombrello sono 

Baston. Mazza = Aneli. Ghiera *=* 
Bacchctl. Astirviuole o Stecche ( Targ. 
Istit . 11, 3oÌ) io lunghe * torte unite 

fra loro con bulletta « ni per Ala di lana, « col- 
legate da nodi = Balenn o Canneti. Os- 
satura ili ossi di balena — Fes. Spicchi 
: = Capellctt. Cappello. Cappelletto *= 
Pontal. Punta «= Molla. Mollettina = 
Manegh. Manico *nod«a a due pezti). 
Ombrellàda. Ombrellata (Tom. Giunte). 
Colpo d'ombrella. 

Ombrellée. Ombrclliere. Ombrellajo. Fab- 
bricatore d’ombrelle. *' 

Ombrclléra.... Donna che traffica o lavora 
di ombrelle, o Moglie d’ombrellajo. 
Ombrellai. Ombrellino. 

Ornbrcllin del só. Ombrellino da sole 
(Meini in Tom. Sin. alla voce). Para- 
sole. Solecchio. Solicchio , ed anche 
■ Ombrella e Ombrello se grande/ Il 
francese Parasol. 

Ombrelli a de porta el Signor. Om- 
brellino della comunione{ìHein\ in Tom. 
Sin. alla voce). -* » •* " < 

Omhrellón. .... Grandissimo ombrello 
coperto di tela incerata di cui quelli 


> che hanno bottega posticcia in piazza 
le fanno riparo dalia pioggia. (bra. 
Ombretta. Ombrina. Ombrella. Dim. d‘om- 
Giugà a V ombretta. Giocare o Fan 
alle ambre. Specie di giuoco in cui si 
hanno i termini seg. : Mal t ado ri , cioè le 
tre prirtie carte che fanno bazza, e con- 
sistono^!* Spadiglia , cioè nell’asso di 
spade ch’è invincibile, dai Fior, dello 
La Fulminante ; in Maniglia , eh’ è il due 
di picche o di fiori , o il sette di cuori 
o di quadri; ed in Basto, cioè l’asso 
del seme di bastoni o di fiori , eh' è il 
terzo mattadore. Ripone il giuoco i 
l’aver campo, perduta la partita, a 
rifarne una seconda, restando fermo 
tutto il danaro nel piatto. Ombre chia- 
masi il giocatore che fa giuoco (o, 
come diccsi volgarmente nel nostro 
taroccombr e. Quell che entra)'. Con- 
tF ombre quello de’ compagni che ha 
buono in mano per fargli contro. Co- 
diglio è la perdila di colui che fa il 
giuoco con vincita d’uno dei due av- 
Vcrsarj , e quindi Fiticer codiglio il 
vincere senta aver fatto giuocoQl clic 
noi diciamo Mangia el pan d’ari gioì), 
Perder codiglio ( e fra noi Fà ona vo- 
. loda o Folci o Andà-sà ), e Dar co- 
diglio — Casco o Far casco è il far 
giuoco o cadere con uua carta soia, 
il che da noi dicesi Finirà a vanne; 
e Cascherone o Far cascherone è il 
I far giuoco con due curie , il che da 
noi dicesi Entrò a dò. Ciascuno dei 
quattro pali o semi vien detto Car- 
• tiglio • e Farsi la cartiglia vale ripor- 
■ tar sul suo monte le carte prese al- 
« F avversario superiormente al nmnero 
• delie sue proprie. 

Ómbria. Ombra* Spettro. 

Ombria baluganna. F. in Balugàn. 
Ombrìa. Ombra ; anche Ombria. 

Avè paura de la soa ombrìa. Farsi 
paura coW ombra. 

Ciappà ombria. Pigliar pelo. Aom- 
brare. Ombrarsi . Sospettare. Adombrar- 
si. Pigliar ombra. Insospettirsi. 

Dà ombria. Dar ombra. Far ombra 
Fà ombrìa. Adombrare. Aombrart. 
fig. Dare ombra o gelosia. 

Ombrìa. Rezzo *- Merigge - Bacìo - Uggia. 
Stà a F ombrìa. Stare al rezzo — 
Esser all’uggia — Meriggiare. 
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Vess a Pombria. fig. Essere al rezzo 
o in luogo dove non si vede sole. Esser 
prigione. V. in Presón. 

Ombrìa(on’). Un micino. Un nero d’ ugna. 

Ombria. Arreziare( Alleg. p. g). 

Ombrìnna(on’). Un pelo . Un minimo che. 

OmbrTòs. Ombroso. Ombrato. Ombrevole. 
Ombrifero. A uggia to. « • • 

Ombriós. fig. Ombroso. Sospettoso. 

Ombrivi. Ombro so. Ag.di cavai che ombra. 

Omeggià. y. c. Far l'uomo addosso altrui. 

Omègna(Legg d'). V. in Légg. 

Ometìa. Omilia. Omelia. 

Òmen. Uomini ; ani. Omeni — - Vedi in 
Òmm le frasi in cui entra questo plurale. 

Òmen. T. dei Giuoco di Bigi. Lo stesso 
che Omìtt, V. in Omètt sig. 7. 0 
Giugà ai omen. V. in Bigliàrd. 

Omenàri. Oniacciotti. Disprezzativo d'Uo- 
rno, e fra noi usa anche semplice- 
mente per Uomini , come chi dicesse: 
Guarda in quell palch, no gh’è che 
di omenari. In quel palchetto non vedi 
che uomini ; donne, punto. Il Fag.( Trad. 
fed. se. 5.* ) usò in senso affine Uomi- 
nacci , voce che il T. G. assevera viva 
tuttora in Toscana nel nostro sig. 

Omenàsc. Ominacci{bor$\.Don. Cost. 1, 4)* 

Ornenón. Uominoni{SeW\ All. di Ved. 1, 1). 
Omaccioni. Acer, d’ Uomini. 

0®enón. Cariàtidi. Il nostro volgo chia- 
ma cosi propriamente le grandi caria- 
tidi. Quelle della casa di Leon Leoni 
sono dette da esso Omenon , e di qui 
il nome alla contrada in cui sorge 
quella casa le cariatidi che sorreg- 
gono il terrazzo maggiore del palazzo 
Litta sono da lui dette Omenon ; non • 
cosi direbbe le cariatidi gentili che 
sorreggono la tettoja del cortile del 
palazzo già Diotti ed ora di Governo. 

Omètt, che fgur. dicesi anche Morig- 
gioeft o Scindimeli. Ometto. Omettolo. 
Omiciatto. Orni cciatto. Omiciàttolo. Omic- 
ciàttolo. Omino. Omicciuolo. 

Fa i omitt in la bornia o Sta in del 
canton del fceugh a fa i omitt in la 
scenderà. Covare il fuoco , e talvolta 
anche Fare a te te, cioè trattenersi 
in cose fanciullesche. . ) • 

Fà Pomett o la donnetta in la nev.. .. • 
Stampar della neve fioccata di fresco 
l’impronta della persona gittandovisi 
'° boccone o supino. ' * • ” • 


L’ Omett del capcllin. . . . Sopran- 
nome dato dal volgo al Grand’ Uomo 
del secolo — Nella lingua popolare i 
diminutivi di esteriorità assai volte 
tornano accrescitivi di sostanza, e a 
rovescio gli accrescitivi di quelle di- 
.1, minutivi di questa. Nel nostro dialetto 
la frase qui addotta e Cozzin fanno esem- 
pio della prima, Capellon e Peruccon 
della seconda di queste mie idee. 

Omett del preseppi. V. in Presèppi. 

Omett del Signor. Omaccino della 
Vergine f/drm(Cecchi Dote 11, 5,— 
Firenz. Op. II, ili). Uomo attempa- 
teti d’ottima natura, serviziato , fa- 
ceto , amorevole .e' di buona co- 
scienza. 

Vestii on bell sciocchett, ch’el par 
on bell’ omett, ecc. V. in Sciocchett. 
Omètt o JielP oinètt. Sennino. Dicesi per 
vezzo a persona giovane, graziosa ed 
assennata. El gh* ha de P omett. Egli ha 
del sennino. Fass on omett. Farsi un 
uomo. Profittare . Farsi onore . L’è on 
omett. È uomo di qualche ricapito. 
Omètt che alcuni delP alto contado di- 
cono Medili o Pientón. Stollo. Stocco. 
Barelle. Mitrile. Anima del pagliajo. 
Stile intorno a cui s’ alza il pagliajo. 
Omètt per Lavarìn. V. 

Omètt Nelle barche è un travi- 

cello verticale fermo nell' estremità di 
poppa che s’alza in punta fino a pa- 
rallela co’ cerchi da poppa per sor- 
reggere la così detta Mantàvola. V. 

Omètt In alcuni strettoi da olio 

è chiamato così quel congegno che si 
. fa sulla traversa di madre \\ie(scteug- 
gia) per agevolare al fattojano il le- 
vare e rimettere ne’ fori del dado in- 
feriore della vite medesima la stanga 
colla quale s’ha a farla agire. Lo sorreg- 
ge una mensoletla detta Cugni o Gattèll. 
Omètt, e per lo più al plur. Omìtt o 
Òmen. Birilli {* fior.). Cosetti per lo 
più d’ avorio o simile che si pongono 
diritti in mezzo alla tavola da biliar- 
do, e che si fanno cadere colle biglie 
-nel cosi detto giuoco de' birilli. 
Omètt. Monaco. Quella breve tra vetta di 
mezzo d’ un cavalletto di tetto (d' ona 
. . cannarla ) che , passando fra i due 
puntoni ò/ywckfu», piomba, sopra l’a- 
sticciuola(/ò/ui) .. •• • 
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re. Piede di legno su cui • sua cosa a piombino — e secondo il 


x posa la lucerna. 

Omètt. Appiccacappe( Monos. p. 196)- Cap- 
pellina jo.Krncse per lo più di legno, 
a cui si appiccano i cappelli, tabarri, ec 
Omètt. T. de’ Par.... Un portaparrucche; 

il fr. Pied de pcrruque 0 Champignon. 
Omètt cont el pionib 0 che salta in 
pee. Missirizio. Saltamartino. 

Omètt de sart. Uom da sarti( Salv. Gr, III, 
a - Fir. Op. VI, 5o8 - Lasca Gel. Ili, fi). 
Omeltin. Omiciàttolo. Ometlolo ; e scherz. 

Un forasiepe(Zanoh. Diz.). 

_ « « « * rr • n % • 

Gh. Voc. Uom dal piè tondo , che non 
sa inciampare , cioè (a mio sentire) 
che ha sincerezza di giudizio, come 
i solipedi hanno sincerezza di passo. 

Omm comod. Comodone^* tose. — 
Tom. Giunte). F. anche Comodìn. 

Omm cont i baffi, fìg. Un uomo 
con le basette( Pan. Fiag. Barò. I , S5;. 

Omm cucch. Uomo freddo , impo- 
tente. Uomo inetto alla generazione. 

Omm curios. Cervello a orinoli . Uo- 
mo falotico , fantastico. Capo ameno. 

OmvM /'iirt 1 1 Firn Fi ih 


Omeltin del preseppi. r.mPrcseppi. unun curi, wrr «/ »** 

Omeltin d'india. Uno scricciolo. Il (Doni Zucca , pag. 118). 

Omeltin di scisger. Omiciatto. Omm d’afari. Uom da maneggi , 


Omettoeù. v. cont. Ometlolo. (càa. 

Omissidn. Omissione -Peccaa d\ F.in Pec- 
òmizìdi. Omicidio. 

Vessegh-sù quint non far omizidi. . . 
Dicesi di coltelli 0 altri ferri taglienti 
allorché siano spuntati e col filo tut- 
t’ affatto inottusito, e per isch. anche 
di schioppi alle mani di cacciatori 
inesperti, e d'armi da taglio relegate 
a chiave nel fodero da chi le porta 
senz'aver cuore di usarle al bisogno. 
Omlètt soffiò. Franz, de’ Cuochi. Frittata 
monta fastose.) Nell’ Enc. Gh. è detto 
che potrebbesi chiamare Frittata a vento. 
Òmm. Uomo ; e poet. alla latina Fi/v — 
Dante usò anche Omo La natura 

umana è tale che non è sustantivo 
- nei dizionari di qualunque favella a 
cui si possano accordare più aggiunti 
che a questo. Ricchissimi epitetar! ha 
per esso anche il nostro dialetto, ma 
ei son troppi : io mi limiterò a rife- 
rirne qui i più comuni. (piana. 

Onun a la honna. Uomo tessuto alla 

Omni a la man. V. in Màn. 

Omm benedett. F. piu sotto Omm 
del Signor ironie. (nulla. 

Omm che cunta nagott. Uom da ‘ 
"• Omm che sa fà del tult. Uom da 
faccende. Uomo di tanti rovesci. . 

Omm che fà vedè e stravedè. F. 1 
in Stravedè. * » . 

Omm che ghe basta i soou cinqu 
sold. Uomo di petto — Valentuomo. 

Omm che va a l’antiga. Zazzerone . ! 

Omm che va cont el pè de piomb. 
Uomo giudizioso , considerato , pru- : 
dente , consigliatissimo , che prova ogni 

da faccende , da negozio. 

Omm de ben. Uomo di buona vita. 
Uomo dabbene. m 

Omm deboi. fig. Uomo debole. 
Omm de bou rossumm. Uomo che è 
di buon osso(Min. in Osso). Uomo di 
buon cordovano 0 di buon nerbo 0 bene 
impastato , vigoroso, ben complessiou.' 
Omm de cà. Uomo da cosa 0 che 
. bada acasa(Vag. Rime I, 534)* Uomo 
assegnato. Massajo. Massaro. 

Omm de cartell. Uomo di cartello 
» (Caro Let. ined. li, i47>* Uomo della 
prima bussola^ ivi 227). Uomo di pez- 
zo. Uomo di molto nome. 4 

Omm de cceur. Uomo di buon cuore. 
Omm de compagnia. Persona con- 
. versatila-— Talora Uomo di lieta vita. 
Omm de coinun 0 altrimenti Guardia 
campesler e per celia Guardia tempe- 
sta. Guardia comunilativa 0 comunale. 

Omm de consej. F. più sotto Omm 
de parer- * ( giustato . 

Omm de eoo 0 de sest. Uomo ag- 
Omin de ferr. Uomo di ferro 0 ferri- 
gno, gagliardissimo , robustissimo; e sch. 

. Una pellaccia? tose. — Tom. Giunte ). 
Omm de foeura. Forese. Uomo ili 
villa 0 di contado. 

• Omm de gesa che anche dicesi Omm 
i de Dio 0 del Signor. Uomo d’ anima. 
Persona che osserva ogni pratica reli- 
1 giosa ed è frequentissima nelle chiese; 
- e perchè il volgo vien educalo a giu- 
dicare dalle apparenze, perciò fig. Per- 
sona morale e virtuosa. Al volgo d’ogni 
specie però i fatti provano ad evidenza 
che Tabito non fa sempre il monaco. 
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Omm de giudizzi. Uomo assennato. 

Uom di senno. 

Omm de gran vaglia. Persona di 
gran ricajnto. * 

Omm de la legg. V. in Légg. 

Omm de legn o Coo de lega. F. più 
innanzi Omm de s trasc. 

Omm del Signor. Uomo d’ anima , 
di coscienza, F- più sopra. — On omin 
del Signor, ironie. Un ccrCuomo di 
Messer Dometieddio ( Caro Com . 11 )• 

Anima di Misser Dominedio. Uomo poco 
tollerante , uomo che vuole le cose a 
modo suo, uomo di difficile persuasione. 

Omm de mala razza. Uomo di mal 
affare , di mala taccia. Uomo mancino. 

Omm de merda. Merdcllone. ( giano . 

Omm de mestee. Uomo d'arte. Arli- 

Omin de mett a less e a rost. Uomo 
di tutta botta o da bosco e da riviera. 
Talora anche in altro sig .Un marzapane ■ 

Omm de mond. Persona conversa- 
tiva. Uomo universale. — Talora Uo- 
mo di mondo. Uomo di lieta vita( Lasca 
Parerli, prologo) — Talora Cosmopo- 
lita. — Talora Uomo che se la sa o che 
non ha bisogno di mondualdo (con frase 
antilogica) — Talora Cortigiano. Uom 
che conosce il mondo e le sue vie. 

Omm de nagott o de T ea o del 
Iella. Pattonajo(*iose. — Tom. Giunte ). 
Rasliapavimenti. Spulciatiti. Spolvera- 
mura. Saccardello. Uomo da nonnulla. 

Omm de parer o de consej. Uomo 
di buona testa. Buon consigliatore. 
Saggio consiglio , cioè consigliere — 
Talora Uomo prudente , consigliatissimo. 

Omm de parolla. F. in Tarulla. 

Omm de pas. Uomo pacifico. 

Omm de pocch paroil. V. più sotto. 

Omin de pois o Omm che cuuta o che 
cunta sosseun. Uomo di /;eso(Nelìi Fo- 
resi. in patrA, \ò).Uomo di polso(* tose.- 
T.G.), di molto conto o per autorità o 
per senno o per vigorìa o per ricchezza. 

Omm de preja. Fedi più innanzi 
a pag. 207 Restà-lì, ecc. , 

Omm de rWx.V. sotto Omm de strasc. 

1 Omni de scimma o cont i baffi. Uomo 
di cùna(poela cort. nitrati, ottava 87). 

Omni de strasc o de rivi o de legn. 

Barba di capecchio (Pan. Poet. II, il, 

7). Uom di stucco. Uom da radia o 
da niente o Uomo di paglia. 
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Omm de tèmma o che mett temma. 
Uomo autorevole , severo , contegnoso. 

Omm de testa calda. F. in Tèsta. 

Omm de vaglia. Uomo di credito » 
di conto , di ricapito , valente , d' as- 
sai. Uomo dassai. Falentuomo. 

Ouiin de velò che quand Tè mort 
cl gh’ è pii.... Si suol dire per ischcrzo 
a chi vanta alcun suo fallo, o per ri- 
picco a chi ci esalti alcun iudividuo 
nel quale noi non vediamo miracoli. 

Omm d 1 ingegn. Uomo ingegnoso. 

Omm ti’onor. Uomo d* onore o di 
riputazione. . . 

Omm eterna, o Che eternitaa d'on 
omm. Tempellone.Tentennone.F. Lizón. 

Omm faa. Uomo adulto. Uom duro 
di età. Uomo fatto. 

Omm frecc. Uomo di poco spirito. 
Cencio molle. Pulcin bagnato. 

Omm guzz. Uomo sveglialo , raffi- 
nato , accorto , sagace — Spesso anche 
ir. per Uomo di grossa pasta , sciocco. 

Omm in sul temp. F. in Témp. 

Omm madur. Uom maturo o di età 
matura. 

Omm mezz matt. Uomo aromatico. 

Omm navigaa., Diriltonc • Bagnalo 
e cimato. Uomo rotto nelle faccende. 

Omm onest. OnesV uomo — Uomo 
moderato o animo dato o discreto. 

Omm pien de ciaccier. U<?mo di 
parole o pieno di parole » 

Omm posaa o de sest. Uom grave , 
composto , ordinato. 

Omm regolaa. Uomo assestato — 
Uomo ammisurato. 

Omm rise 1 ios. Uomo arrischialo o 
arrischievole. 

Omm risoluti. Uom fermo. 

Omm senza regola. Uomo disordi- 
nato ; se. che è come il pesce pastinaca. 

Omm sever. Uomo severo. 

Omin sincer. Uomo <£ un sol cuore , 
schietto , senza doppiezza , sincero , leale. 

Ornili succ. Uomo adusto , segaligno , 
, scanno, scarso , schietto della persona. 

Omm succ o de popch paroil..... 
Uomo di poche parole, non cerimonio- 
so, ma le più volle leale a schietto. Il 
contrario dell 1 Uomo di parole o pieno 
di paiole — Qualche volta , se dà nel 
troppo, L’Qmm succ equivale aWUom 
cheto in cui pochi sogliono confidare. 


! 
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Omm suttil. : . . . . Uomo che cerca 
il pel nell'uovo. 

Omm sultil ma giust Uomo 

di malagevole contentatura, ma probo. 

Omm tajaa-giò cont el folcion o a 
la bonna de Dio. Pezzaccio d' uomo 
' fatto col co/te//o(Fag. Rime II, 097 e. 1 .). 

A memoria d’ omen. A’ dì de' nati. 
Dire che amplifica il tempo passato. 

A vegli de P omm. Aver del virile , 
della maschietta. ■ 

BelPomm. Balsamino. Sp. di fior noto. 

De omm. Virilmente. Maschiamen- 
te — Assennai.* Giudiziosi Saputamente. 

Deventà omm. Metter persona. Cre- 

• scere. ‘ k * 

Dovegh’è omen gh'è podè. V. Podè. 

El bon mercaar el menna P omm a 
Pospedaa. V. in Ospedàa. 

Falla de omm. Agir virilmente. * 

Fass on omm. Farsi uomo. Farsi 
un uomo. Pigliar animo virile. 

J Gingà ai trii omen. È lo stesso 
che Giugà al trezzon. V. ih Trezzón. 

Gingà a P omm e la donna e la 
bestia. Giocare al turchetto{* volg.ital.). 
Nome di un giuoco di sorte a tavo- 
liere. V. anche in Turcliètt. 

* ’ I bravi omen se conossen quand 
gh’ hiu pù. fam. V asino non conosce 
la coda se non quando ci non l'ha. 

I montagli stan a sò loeugh, ma i 
omen s’incontren. A trovarsi vanno gli 
uomini spesso , e i monti fermi stanno 
(Ariosto Fur. XXIII, 1). Si scontrano 
gli uomini e non le montagne(Com par. 
Pelle gr. II, 4 )* Chi non muor si rivede. 
‘ In cà gip è semper maa se la donna 
porta i colzon, Tonini el scossaa. Pi in 
Dònna. • ; ‘ . > • 

I omen e i tortej hin semper bej. . . . 
All* uomo , sé tale , non inanca bel- 
lezza ^ la squisitezza delle forme è ul- 
• timo* pregio nell’uomo •, e si suol dire 
in più casi, ma spec. come per av- 

• visar le donzelle da marito che Chi 
vuol avere spaccio non deve guardar 
più che tanto in viso al compi*atore^ 
che ogni viso gli ha da esser bello 

1 ’ se di uomo di qualche ricapito. 

I omen se mesuren minga a brazz. 
Gli uomini non si misurano con le per- 
tiche(Cccc\\i Incanì. 1 , 4 ) o a canne. 

• Le persone non si conoscono come le 


OMM 

moncte(Cini Dcsid. I, a). — V. anche 
in Bràzz. 

La troppa sinzeritaa la menna Pomm 
a Pospedaa. V. in Ospedàa. ' (Mòrt. 

L’è mitiga la mori d’on omm. V. in 
, V omm parponn e Dio disponn. 
V uom propone , ma il del dispone 
(Bime aut. pis.). Ordina ruomo y e 

• Dio dispone. L'uomo ordisce , e la 
fortuna tesse. Anche i Fr. dicono 
L'homme propose et Dieu dispose . 

Mezz omm. V. Metz-òmm. 

Morirà puttost la vacca d’ on pover 
omm. V. in Vacca. 

Nen o vero Oh quelPomm. Oh quel- 
! uomo( Pan. Pool. I, xviii, 20 — Cini 
Desid. II, 11). Modo di chiamare le per- 
' sone di bassa condizione, di picciolo 
e perciò quasi ignoto nome. 

No gh’è barba d’omm che ghe le 
possa fa. F. in Bàrba e in Piòta. 

Oh pover omm ! Oh pover uomo ! 
(*tosc.). Esclam. commiserativa. 

Omm alegher el ciel le jutta. . . . 
L’ Ecclesiaste dice Et cognovi quod 
non rsset melius nisi Retati et facere 
bene in vita sua. 

Omm, asen e porch se pesen dopo 
mort. V. in Àsen. 

Omni pelos o matt o virtuos. Com 
peloso o matto o avventuroso (Monos. 
p. 3tp). Se mal non mi appongo il 
nostro proverbio accenna nell* ultima 
sua parte la gagliardia, il toscano le 

• conseguenze. Il Doti (nelle Ph. fior. 
II, v, 120) difende la parte e inge- 
gnosa e virtuosa nella foltezza del pe- 
lame cogli esempi di Achille, Ermo- 
gene, Aristomene, Leonida, ecc.ec c. 
Il Nelli ( Vilnp. I, i 3 ) chiama Uomo 

* di ricapito e giudizioso 1 * Uomo che 
ha le mani pelose. 

Omm visaa l’è mezz difes. Uomo 
' avvertito mezzo munito. 

Ona miseri* d*on omm. Un po' di 
merda in su due fuscellini{Lasca Strega 
IV, 3 ). 

* Ona perla d’on omm. Perla d'uomo 
o Perla di galantuomo(*\osc. - T. G.). 
Uomo specchiato. Uomo quadrato. 

On boccon de pover omm. V. Boccdn. 

; On omm con pu l'è bon el passa 
per mincion. .... Chi perora si fa 
il lupo se la mangia. 
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Pover omm. Lo stesso che Felìppa. V. 

Re di omea. Il re itegli uomini ^ Caro 
Nas. » 4 a — Cini Dee. V, i — Doni 
Zucca p. 98 rptro «= 1 Greci futxmo 
re degli uomini). 

Resti-li coinè Tornili de preja che 
altrimenti si direbbe Resta de pren- 
cisbecch o de stucch o Rcstà-li come 
quell de la mascarpa. Star li come 
quel della poca offerta ( Nelli Seri’ e al 
forno 1 , 3 ). Impietrire . Insassare. 
Allibire- Restare come un uomo di 
paglia. Restare sopraffatto, stordi- 
to, maravigliato — Della statua così 
delta L'omm de preja , che ha dato 
luogo fra noi a questa frase figurata, 
veggasi ciò che dice il Giuliui(U, 274 
c seg.) j con quest'avvertenza che la 
statua medesima oggidì si trova pro- 
mossa dal pianterreno dov’era già al 
primo piano di quella casa che porta il 
civico n.* Go 5 sulla Corsia de' Servi 
in Porta Orientale, dove invano si 
cercherebbe la chiesa di san Giorgio 
al Pozzo bianco mentovala dal Giulini 
e distrutta già da molli anni. 

Sart d’omm. F. in Sàrt. 

Savè fa a fa Tonno. Saper fare da 
uomo. Esser uomo. Essere un uomo. 

Sta scritt appos al Donna che «dònna 
bella toeù brutt omm , o che donna 
brutti toeù bell’ omm.... Spesse volte 
la bella donna s'accompagua con uomo 
poco bello, e la bautta col bello. 

T' ee trovaa T omm. Tu hai trovato 
tuomo { Gelli Sporta IV, 2). 

Vess Toinm de la pressa. Essere il 
cacafretta. f 

Vess on burattiti d'on onnn che 
anche dicesi Fà el burattin o vero Fà 
ona figura de burattin o pure Pari 
on burattin. Essere una frasca. 

Vess on omm. . Esser un uomo finito 
(*tosc. — Tom. G.). Esser uomo. Essere 
un uomo , cioè di tutte huoue doti v 

Vess on omm pers.... Esser perduto 
dell' onore 0 Navigar per perduto j 
0 Non si rinvenire. 

Vess pù omm. Non esser mai più 
uomo(SiàCc\i. Nov . i5i). Essere rovi- 
nato nella salute per fin che un viva. 

Vorè fà T omm d’ importanza 0 de 
gravitaa. Arrecarsi in sul quamquam, 
tare il quamquam. Far del grave. 


Òmm. Uomo. Marito. El mèoium. Mio 
marito. . ,..i 

Omni in sig- di Lavorante. 11 . Vasari 
(p. 8G0) usò Uomini in pari significato, 
se però male non ini apppngo. , 

L' omm T ha de mazza el Aeren , 

. minga ci tcren L’ omm. F. in Terén'i 
Onnn de cantinna. Cantiniere. Canti- 
niero.Canovajo. o Cariava jo — Il Paoletti 
( Arte di fare i vini Op. II, 1 o 5 ) nomina 
un Cerchiatore che è pure assai alline 
a questo nostro Omm de cantinna- 
Onnn de e usimi a. Guaitcro di cucina. 
Omm del torc. l\ v di Zecca. ..... . 
Chi accudisce al torchio col quale si 
coniano le monete > Ò succeduta al 
Coniatore o Bali inzucca de' tempi nei 
quali le moncLe si coniavano, a mano. 

Omm di monegh; Servigiale. L'Ouun 
de la Stella- Il Servigi ale delle Ot'- 
forte della Stella. . ,, 

Omm. T v l'eatr. Attore.. . 

* * , ' v l I 

El pi imiti omm. // primo uomo( Pan. 
VoeL i, v, 9 e passim.) E cosi pure 
dicesi Primtna Donna. Prima Donna 
(Pan. PocL I, vin,, 16) e Segonda Don- 
na. Seconda Donna ( id, ivi) \ delle 
quali donne talora le prime diconsi 
Prime donne a perfetta vioenda{ id. il i). 
Omniapòssa. Foce usata nel licitato , Fà 
oroniapossa. Fare tutto il possibile. Fare 
V impossibile . Fare tutti ,i suoi sforzi. 
Òmnibus. V- in L,ègn(carrozfo) yol- //, 
pag, 36 r. . 

Òino. L‘Uorno( Tac. Dav.. p. 69). L’Amico. 
L'individuo da ciò di che si tratta. 

Cerca, Trova, V pdp> T omo., fiercqre , 
Rinvenire r J r edere l' amico. . , f 

El veu T omo. Il nibbio cala. A poco 
a poco costui ci s’ accomoda. . * 
Miralo ben miralo tutto Tomo scuzp 
dinar come . T è bratto. Mirai ben mtr 
ralo tutto,. Un uom senza donar. ipuwC è 
mai brutto{ Fag. Rime F, 107 od. Iucche 
— Fedi anche in Dauéc. . , 

L’ è propri Tomo. ÌYp/i pub essere 
piu il proposito. ^ il .ausissimo. | ,./) 
Omogònni. t SimpaUco t Geniale <— ■ Confa- 
cente — Fra noi la voce Omogeneo nel 
suo sig. pos. non si usa die nelle 
scuole e dai sdi aritmetici.-; > 

Omóu. Omaccion di garbo., ; - . • , j . 

Ón. Uno. Un. Per es. Qpt eoo, on, aspri. 
Un capo , un asino. , . . 4 , V \.ù 
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Ona. Una. Per cs. Ona cavra. Una capra. 
Ónc. s. m. Unto. Untume. Sucidume. 

Cascià-famra P onc. Mandar fuori 
T unto. 

Dà-foeura Pone. Dare infiora l’unto. 

Nettà-via Pone. Disugnere . 

Ónc o Óng. s. in. pi. T. dei Carbonai 
dell' A. Mil. ... I fumajuoli del car- 
bone , i carboni malcotti. 

Ónc. ad. Unto. 

Daghela oncia. Andaì't a seconda o 
alla seconda ad alcuno. 

Falla oncia, fig. Stare in sul grasso. 
• Essere nell* abbondanza , godere. 

Falla oncia. Affogare il can nelle la- 
sagne. Per venire al proprio intento 
offrire maggior partito che non merita 
la bisogna. — Talora sta per Gua- 
dagnare assai. Far grosso guadagno. 

La ghe va-sù oncia. La gli va a 
seconda o alla seconda. Gli succede 
prosperamente ciò di che si parla. 

Mestee onc o orb. F. in Mestée. 

Onc e besonc. Unto e bisunto come 
un camasciale(Lor.Med. Simp. cap. 4.°). 
Untissimo. Più unto d’ un panello. 
Ónc per Ciòcci». F. 

Onciscént che anche scrivesi Onsciscént. 

Unto. Bisunto. Unticcio. 

Onciscént. Untuoso . Che ugne. 

Onciscià che anche si scrive Opsciscià. 
Untat'e. Ungere. Ugncre. 

Gh'è de onciscià i barbìs. Lo stesso 
che Gh'è de fà grass i verz. F. in Vérz. 

Vcss adrce a onges o a oncìsciass 
i strivaj. fig. Essere o Stare per par- 
* tire. F. in Strivàl. 

Oncisciàa. Untato. — Unto. 

Oncisciàda che anche scrivesi Onscisciàda. 
Unzione. 

Oncisciadinna Unzioticclta. 

Oncisciànna che anche scrivesi Onscisciàn- 
- na. Unto. Untume. Materia untuosa, 
©ncisciàtt. . . . Dicesi per ischerno dei 
Cuochi perchè di solito sono sempre 
~ tinti e bisunti. 

ónd. S. f. pi. che sui nostri laghi dicono i 
Bcritt. Onde — Onda grossa. Cavallone. 

A l'onda. T. delle Cucine. Lo stesso 
’ che A scottadéo.’ Fr 
Ónd. s. f. pi. T. dè'Calzett. *. . . Nome 
di quei pezzi di ferro che entrano in 
“numero fin di 200 nella così detta 
Bara a lotlon d'un telajo da far calze. 


Ondàa. Ondato. Segnato a guisa di onde. 

Ondàda. Ondata. • 

» 

Andà a ondad. Andare a zigzag — 
Andare a riprese o a balzi o a sbalzi. 

Ondechè. Laoiule. 

Ondeggia. Ondeggiare. Fluttuare pos.e mct. 

Onèst. Onesto. 

Ona robba onesta .... Una cosa 
mezzana, mediocre, equa. 

On prezzi onest. Un prezzo onesto. 

Onestàa. Onèsta. 

Onestàn. Ragionevolezza. Convenevolezza. 
Equità. 

Onestinna. . . . Tovaglioiino o salvietta 
che si lega al collo dei fanciulletti 
con due cordelline o con nastri per 
guardar loro i panni dalie brutture. 
È so»*eIla della da noi detta Bauscìnna, 
però colla diversità che dove questa 
ultima, breve e rotondata da piede, 
serve tutto il di ai tenerissimi bambi- 
ni, l'Onestinna, più lunga e riquadra- 
ta, serve ai fanciullini già grandicelli 
in luogo di tovaglioiino a mensa. Am- 
bedue sono un Bavaglio , ma secondo 
le definizioni che ne danno i dii. 
ital. Bavaglio sarebbe la Bauscinna , 
e Bavaglino P Onestinna. 

Orfestìnna per Rcspettoeùs. F. 

Óng Che i cont. dicono Yòng. Ungere. 
Ugncre. 

I cadenazz s’ han de corr besogna 
ungi. fig. Ogni santo vuol la sua candela. 

Ong i barbis. Ugnere il mento( Gig. 
lìeg. 579 ). Mangiar bene. 

Ongct o Vatt a ong. Fa alle forche. 

Ong vun cont on poo de scionsgia 
de bosch. F. in Bastón. 

óng. fig. Ugncr la mano(Cini Dcs. c Sp. 
IV, 4). Dare danari per ottenere al- 
cun intento. (mera. 

Ongarinna. Farscttone aW unghera ma- 

Ongèlin o Ongètta. T. d’Oref., Orolog. ecc. 
Ugnclla( Alb. cnc. in Ciàppola). Ceselli- 

. no. Ciàppola. Bulino tagliente c au- 
gnato che sì adopera a levare le parti 
superflue del metallo in lavoro — Il 
Cellini chiama le ugnelle Ferri augnati; 
i Francesi le dicono Échoppes. 

Ongella a panscia. Ciappola a maa- 
dorla(*\wcch.). 

Ongella grossa. Ciappola grossa. 

Ongella piccola. Ciappolata. 

Ongella o Ferì* de incassi*. Incassatolo- 
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Ongètt o Ongèlta. Ugnelto . Sp. di scal- 
pello schiacciato in punta, adoperalo 
dagli scultori per dar ne’ fondi o sot- 
tosquadri, e dai gettatori di metallo 
per ritagliare il boccame de’ getti. 

Ongètt. T. de' Carbon. . . . Nome di quei 
po'* di qitcrciuoli che rimangono non 
cotti sul fondo della carbonaia, e che 
si scartano come legnc e non carboni. 

Ongètta. . . . Ugnino, unghiolina. 

Cainarada, mi m’en voo, ecc. V. 
in Pur cs. 

(bigòtta. T. d'Oref, Fab., ecc. Ugnetlo. 
Scarpelletto. Ciappola da rinettare. Sp. 
di scalpellino tagliente ; il fr. Ébarboir. 

Ongètta. T. de' Fabb. Didelfa . Sgorbietta 
da forar gl'ingegni delle chiavi. 

Ongètta. T. de’ Coltcllin. Ugnata. Intac- 
catura che è nelle lame de' coltelli, 
temperini ecc. per fermarvi l'ugna 
allorché si vuole aprirle. 

Ongètta Certo rnalor d' occhi. 

Ongètta. V. Ongètt sig. «.* (leva. 

Ongètta. T. delle Cave. . . . Sp. di picciola 

Óngher per Zecchin. V. 

Óngia. Ugna. Unghia. 

Avegh i ong longh. Aver gli unghio- 
ni, cioè le ugne lunghe, non ritagliate. 

Avegh longh i ong o Avegh pussee 
longh i ong che la vista o Andà a 
l’ongia. Aver le mani fatte a uncini. 

Esser ladro. 

Bianch de l’ongia. Lunetta. 

Bosij di ong. V. Bosìa sig 4*° 

Drovà i ong. Menar le mani( Facez. 

Piov. Ari. p. f\\). Rubare. 

Guardagh ai ong a vun. Aver cura 
alle mani altrui , e vale osservare che 
altri non rubi o fraudi. 

Hin minga robb de fa in sui ong. 

Non sono cose da pigliare a casaccio. 

Malign finna in di ong di pee. V. 
in Maligna e di siffatti maligni i Tose, 
sogliono dire volgar* che Prima son 
nati loro , e poi la malizia. 

Mangia i ong. Morsecchiar C unghia. 
Difetto che ha taluno di andarsi ro- 
dendo F unghie; difetto che Lorenzo 
de Medici attribuisce a' beoni, dicen- 
do ne’ Simposj cap. 5.° 

Par il bere a costui «ì buono e bello, 

Che tutto il giorno l’unghia si morsecchu 
Per aver sete: or re’ sottil cervello t 

Negher d' ongia. Infero d* ugna. 

Voi. Ul. 
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Ongia incarnada. Unghia incarnita. 
Ong redoud. Unghie colme • 

Puristi» i ong. Sentirsi o Avere pru- 
rito di dar delle pugna a uno. Sentirsi 
una ginn di ccc.(*aret. — Vocab. aret.). 
Brulicar le mnm\*pist. — Cini Des. e 
Sp. 1 , 1 ). Pizzicar le mani. Volerne 
un rotolo. Star per dare altrui , mo- 
strare un cerio desiderio d’ azzuffar- 
si. L’italiano dice ugualmente Mi piz- 
zicano le mani , e Ti pizzicano le mani 
per significare Io sto per darti , o 
vero Tu stai per toccarne — 1 Fran- 
cesi dicono Les mains lui demangent . 

Retaj di ong. Spillatura delle un- 
ghic. 

Scurtà i ong a vun. Cg. Tarpar le 
ugne a uno sì che non noccia(*losc. — 
Tom. Giunte) — Talora Tarpar le ali. 

Scntiss a ruga Cuna in di ong di 
pee. Sentirsi raccapricciare. Nascerò 
in altrui un certo commovimento di 
sangue , con arricciamento di peli , 
che per lo più viene dal vedere o 
sentire cose orribili o spaventose. 
Tajà i ong. intagliar le ugne. 

Tra carna c ongia besogna minga 
mettes de mezz. A on porre il dito 
fra V albero e la scoila. — • V. anche 
in Càrna. 

Trovass mangiaa i ong. Mangiare 
il pan pentii ». Mordersi le mani o le 
dita. Trovarsi pentito di alcuna cosa. 

Tutt i coss \cgnen a taj , finna i 
ong de pera l’ aj che i coni, dicono 
spesso In eoo d’on ann lutlcoss va a 
lavo. Tutte le cose ( nel loro essere) 
son buone a qualche cosa (Doni Zucca 
p. 36). In capo al ranno è buono ogni 
cosai* tose. — Tom. Giunte). Ogni prua 
fa siepe. Corrispondono spesso ai dett. 
francesi Tout seri cn menage , Métne 
une J'ètu à quelque chose est borine. 

Ve ss carna c ongia. V. in Càrna. 

Óngia per Sgriff {artiglio) io diciamo im- 
propri nei dettati seg. 

Aveghel in di ong. Aver uno fra i 
denti. Avere nell" unghie. 

Branca cout i ong. Adunghiare. 
Adugnare — Artigliare. 

Cascià-foeura i ong. Spiegare le un- 
ghie (Magai. Leti. 6. a 1, 8a). 

Dà in di ong. Dar nella ragna( Caro 
Lei, 111, i3u). Dar nell unghie. 
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Mettegh adoss i ong. Attaccare le 
dita addosso (Buonar . Tancia III, 9 )* 
Mola i ong. Arrotar Pugne. V ■ an- 
che in Sgrìff. 

Tirà-dent i ong. Ripiegare le un - 
ghie( Magai, let . 6 * I, 82 ). 

óngia(degli animali in genere). Unghia — 
Gli animali d’unghia fessa diconsi Fis- 
sìpedi o Bis ulci ; quelli d’unghia iu- 
tiera Solìpedi e da altri Soìid'unguli o 
Animali dal piò tornio. I 

Ong del galt. Artigli. 

Ongia de cavali. Ugna. Le sue parti 
sono : . . Punta = . . . Zoccolo = Quart. 
Quarti = . . .. = Felton. Fettone. . . . 
Tuello. Tenerume — Pelesinna. . . . =■ 
Sonila. .9«o/o,Gior. agr. Vili , i5q). 

Ongia giazzoeula Ugna del 

cavallo che facilmente screpoli. 

óngia. T. de’ Costruttori. Ugna. Augna- 
tura. Ugnetto. Quei taglio augnato che 
si fa nelle travi o siin. per commet- 
tervi o puntarvi checchessia con forza. 

Lassass o Slassass Ponghi. . . . Man- 
care, guastarsi Pugna. 

Óngia. Granchio. Penna. Taglio. Quella 
parte del martello che per lo più è 
stiacciata, augnata, divisa per lo mezzo 
e rivolta alquanto all’ ingiù. 

Óngia. Costa ; doltr. Ilo. Ombelico. Nelle 
fave è la cicatrice del seme. F. anche 
in Oggi n di fasceu. 

Óngia d’ asen o de cavali. Tussilaggine. 
Farfaro. Unghia cavallina . Pianta che 
cresce ne’ luoghi acquitrinosi. 

Óng ia de gatt che ideimi anche chiamano 
Erba mora. Guadone. Erba nota. 

Óngia di oeucc. Ungula. 

Ongià. Ungi dare. Aunghiare. Augnare. 
Ailugnare. Adunghiare. Afferrale col- 
P unghie. 

Ongiàda. Ugnata. Unghiata. Graffio. Graf- 
fiamento. 

Ongiàscia. Un gli iaccia(V,\ g . Rime III, i34). 
Ugnaccia. 

Ongiàtt. Unghiuto. 

Ougin e al pi. Ongìtt. Ugnello(¥ovùg. 
Ilice. XIV, 97 e altrove). Unghielta. 
Ugnella. Unghiolina. Picciola unghia. 

Ongión. Unghione. Ugnone. 

Ongión. fig. Imbroglione. 

Ònice. Onice. Specie di pietra preziosa. 

Onipotént. Onnipotente. Onnipossente. 

Onipolcuzu. Onnipotenza. 


Onìsc che altri dicono Onizx o Ol aizza 0 
Onìscia o Olnìscia. Ontano. Alno. Al- 
bero che in qualche parte della To- 
scana è detto anche Orno, e in altri 
luoghi d’Italia Auno — Ambiano è 
reg. nei diz. ital., ma è voce del dialetto 
bolognese — È P Alnus glutinosaL. 

Onisc bass. Betula curva. La Betula 
huir.il is dei botanici. 

Onisc bastard. Betula ovata o fal- 
sa. La Betida ovata dei botanici. 

Onisc nau. Betula nana. La Belala 
nana dei botanici. 

Onisc negher o fals o salvadegh. Alno 
nero. Fràngola. Il fìhamnus frangulaV. 
Oniscce. ì Ontaneto^ Savj Omit. II, ii5 
Oniscéra. J e passim). Ontaneto. Alnaja. 

Luogo piantato d’ ontani. 

Onìscia, Onìzz e Ouìzza. F. Onisc. 
Ouór. Onore. 

A onor e gloria de vun. In onore 
d' alcuno. 

Aveghen onor. Avere o Riportar 
onore di checchessia. 

Cavasselu cont onor. Uscire a onore 
d’ alcuna cosa. 

Con tuli’ onor. Di piano. Per es. Il 
pò fall con tuli’ onor. Lo può far di 
piano , senza più , senza contrasto. 

Cros d’ouor. F. in Dccorazióu. 

Fà di onor a vun. Far onore ad 
alcuno. Riceverlo ouoratissimamenle. 

Fà i onor. Far f onore o gli onori 
di casa(*losc. — Meiui in Tomas. Sin. 
a Onorare). 

Fà onor. Far onore. 

Fà onor a disuà. Far onore a. imo 
( Fag. Ast. bai. Ili . . . ). 

Fass on beU'onor. ironie. • . • Aver 
disonore di checchessia. Te fél on l>cl- 
Ponor! Belle orrcvolezze davvero '(Cec- 
chi Stiava IV, 3). 

Fass onor. Farsi onot'C. Acquista 
lode in checchessia. 

Fass ouor senza merit. Farsi onore 
del sol di luglio. 

Leva o Toeù l'onor. Levar P onore 
(•tose. — Tom. Giunte). Disonorare 0 
Disonestare — pari, di fanciulle Sp‘d- 
cellare. Disfiorare. 

L’onor el va tegnuu de cunt. Chi 
all’ onor suo manca un momento non 
vi ripara poi in anni cento. Chi ha 
perduto la fuma è morto al mondo. 
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Mett a l'onor del mond. Mettere 
nll’onordcl mondo(Vn e, in varie delle 
sue commedie). Sollevare di grado , 
innalzare , rannobilire chicchessia. 

Oram d’ onor. Uomo d’ onore. 

Perd r onor. Disonestarsi. 

Per onor de firma. V,. in Firma. 

Per onor di arma. U. in Arma. 

Pont d'onor. Sentimento tT onore — 
Puntiglio d'onore. L* è senza pont 
d’onor- Non ha onore. Non ha senti- 
mento d' onore. 

Rend l' onor. I, tender f onore. 

Ouór. Merito. Credito. Pregio. Stima. Ri- 
putazione. Per es. La roLba se oo Tè 
sanna la gh'ha minga el sò onor. La 
roba non intatta scema pregio. 

Onór. T. di Giuoco di Taroc. Onore | 
(Alh. enc. in Caria § Carta gelosa). 1 
Così chiamatisi Ira noi nel giuoco delle 
minchiate i quattro re, il matto, e il 
prime e 1' ultimo de' tarocchi. 

Onór. s. in. pi. Onori. Dignità, titoli ’ 
onorifici, gradi , segni distintivi , ecc. 

Cont i onor de guerra. Cogli onori 
militari(Gr. Diz.). V. in Guèrra. 

Onor dolor. Onore con danno al 
diavol P accomanno. È male barattale 
a vento e a fumo . 

Onora. Onorare ; ant. per sinc. Ornare. 

Onoràa. Onorato ; ant. Onrato. — Onesto. 

Poverett ma onoraa. Povero , ma 
onorato. Povero , ma dabbene. 

Onoranza. Paraguanlo. Mancia. 

Onoràri, s. m. Sciavi. 

Onoràri, ad. , . . Che serve gratuitamen- 
te, per semplice onore, ad honorem. 

Onoratamene Lealmente. Da onest’uomo. 

Onoratézza. Onoratezza — Puntualità — 
Onestà. 

» 

Onsciscià, Onscisciàmin , ecc. V. Onci- 
scià, Oncisciànun , ccc. 

Ontéra. v. cont. Uolonlicri. Polentieri. 

Onta. Oncia. La dodicesima parte del 
braccio noslr.de corrispondente a cin- 
que centimetri. — Nei diz. ital. Onza 
è termine d'architettura navale- 

Andà a onza a onza. U. in Andà. 
Mezz'onza,Mezz'onzhma.A r .Mezz-ónza 

ónta. Oncia. La 28.“* parte della libbra 
grossa nostrale equivalente a 272 grani 
e )or y della nuova libbra decimale. 

A onza a onza. A dramma a dram- 
rou(Gher. V oc. ci t. l' Alamanni ). 
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Bev a onza a onza. Bevere a cen- 
tellini o a zimini. Zinzinare. Zinzin- 
nare. Bere a piccoli sorsi, come per 
assaggiare. Anche gli Spagnuoli (se- 
condo il Frane. Voc.) dicono in questo 
senso fìucr per onqas. 

El maa cl ven o I maa vegnen adoss 
a lira e van-via a onza a onza, o 
come dicono i cont. El maa el ven a 
brent e el va-via a quart o a zain o 
vero El maa el ven a carr e el va-via 
a onz. Il male non è. spazzatura^ T. G.), 
cioè non si spazza, non si scopa via 
cosi facilmente. U. in Màa. I Fr. dico- 
no che Les maladies viennent à chevai 
et s’en rctournent à pied { Roux Dici. ). 

Fa mori a onza a onza. U. in Morì. 

Vess de vundes onz. fig. Esser d'un- 
dici’ once, Essere bastardo. 

Ónza. Oncia. La dodicesima parte della 
libbra picciola nostrale. 

Ouza. Oncia. La nona parte del piè 
liprando nostrale. 

Ónza. Oncia . L' ottava parte del marco 
da oro ed argento. Equivale a 293 
grani e della nuova libbra deci- 
male. 

Ónza o vero Onza d* acqua , e più com. 
Ouza d'acqua magislrul. . . . Specie 
di Misura determinante la quantità 
d' acqua che si vuol derivare da un 
canale in servigio delle irrigazioni o 
degli opilicj. Consiste in quel volume 
di acqua il quale sgorga da un varco 
rettangolare , artefatto in una delle 
sponde del canale dispensatore , che 
Ita tre once lineari di larghezza e 
quattro di altezza costante; e sgorga 
per mera pressione di un corpo d'ac- 
qua il quale occupa tutta la luce ed 
oltracciò supera costantemente il lab- 
bro del varco con uno strato d'acqua 
di due once lineari il quale dicesi 
Battali. Quest' oncia trae il suo nome 
dal contenere in superficie la i2. a parte 
del braccio quadrato, così come l'on- 
cia lineare, è la 12." del braccio li- 
neare^ La curva terrestre, che il Ga- 
lileo disse uu mistero, è forse cagione 
della discordanza de' nostri idraulici 
sulla precisa entità di quest’oncia, 
poiché essi ondeggiano fra le 29 e le 
33 brente nostrali d'acqua che la di- 
cono sommiuislrare in ogni minuto 
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primo. Il varco anzidetto si denomina 
Bocca magistral o Bocca modellada , e 
se di minori dimensioni Bocchcll o 
Bocchellin , e si considerano in essa 

Battent. Strato premente ? = Spali o Stiv 
o Stil. Stipiti. Spalle ? = Lus. Luce. Fano = 
Pandora. Paratoja ? Saracinesca = Sunija. So- 
glia = Tromba coverta o Calia o Calteli. 
Tromba coperta o Castello ? = Modeil o Mo- 
dul. Modulo ? = Ciel mort. Cielo ? == Canal. 
Incile = Tromba scoverta. Tromba scoperta? 

Di questo edificio fu inventore verso 
il i58o i* ingegner milanese Giacomo 
Soldati , coinè riferisce l’esimio inge- 
gnere milanese Francesco Bernardino 
Ferrari nella sua Relazione del modo 
con cui sono formate le bocche che 
estraggono acqua dai Navigli di Milano 
(Mil. Motta, i8a5); alla qual relazione 
ricorra chi nc volesse più ampie notizie. 

Questa Oncia è così nominata an- 
che nel Lodigiano, nel Cremonese, 
nel Novarese, nei Mantovano, ecc.; 
ma con qualche varietà di valore. 
L* Oncia lodigiana per esempio equi- 
vale a circa dell’oncia nostra mi- 
lanese, e la nostra e converso a oa- 
ce i lodigiane. L’ Oncia cremo- 
nese è determinata da un varco d’una 
oncia di base e dieci d'altezza costante, 
considerate queste misure come su- 
balterne di trabucco cremonese che 
è metri 2,83q8. V Oncia novarese è 
simile alla nostra , considerata però 
l’oncia come subalterna al piede li- 
prando =* In Toscana le bocche a pari 
uso sono circolari per quanto ne di- 
cono i nostri diz. ital., ed il volume 
d’ acqua che ne defluisce si dice Sòldo 
d* acqua ( aliquota del braccio fioren- 
tino di cui ogni ventesima palle è 
detta soldo e suddivisa in tre quat- 
trini da quattro piccioli Timo) = Nel 
Modenese tali bocche sono quadrate 
c dieonsi Poste o Macine d’ acqua. 

Onzàa I nostri idraulici chia- 

mano così la quantità d’ once magi- 
strali d’acqua che si derivano dai 
grandi canali del paese in servigio 
delle irrigazioni, degli opificj , ccc. 

Onzàscia Un’ oncia grassa che 

per ischcrzo direbbesi un Onciata(T)oni 
Zucca p. 5i verso). 

Onzètta. . . . Un’oncia scarsa. 


OPI 

Oò. OHI Ehi! yia ! Orsù. 

Opàl. Opale. Opàlo ; e con un grecismo 
Perdei otto. 

Òpera. Opera. — F. anche Òpra. 

Fà bonn’ opera o opra. F. in Òpra. 

Fà on’ opera santa. Fare un’opera 
san/rt(Salv. Grandi. II , 4 )• 

I oper de la misericordia. F. in 
Misericòrdia. 

Legn d’ opera, Legnamm d' opera. 
V. in Leguàmm e in Tràv. 

Per compì l’ opera o Per corona 
l’ opera, ironie. A colmar lo stajo 
(Monig. Ili, 27). E per ristoro. 

Òpera. T. teatr. Opera — Opera seria, 
Opera semiseria. Opera buffa. — Opera 
sacra. F. Oratòri. 

Òpera. T. dei Tessit. Opera. 

Opera. Operare. Lo diciamo comune- 
mente dei medicinali. La m’ ha operaa 
come. Mi riuscì ojterantissima. 

Operà vun.... Far oper. e chirur.^in uno. 

Operaa. Operato. Ad. di tela o stofTa la- 
vorata a opera. 

Operàri. Operajo. Operiere • Artigiano. 

Operàri. T. delle Dottr. crist. . . . Chi ha 
alcun incarico come di silenziere, in- 
fermiere, maestro di dottrina cristiana. 

Operària. Opera ja. Artigiana. 

Operària. T. delle Dott. crist. . . Donna 
che ha incarichi come più sopra. 

Operariàsc Artigianaccio, arteli- 

ciaccio. Tutt operariasc. Tutta gente 
articra e minuta. 

Operaziùn. Operazione. 

Fà operazion o Operà. Fare opera- 
zione o operagione. Operare. E dicevi 
delle medicine. 

Operazion. Operazione chirurgica. 

Fà l’operazion a vun. F. Operà sig. 2 ! 

Operazionètta. Operazioncclla. 

Operazionètta. T. chir. Operazioncella ? 

Operetta. Opcntccia(Targ. At. Accad. Cim. 
1 , 329 ). Operetta. Operina. Operetta. 

Operétta. T. teat... Breve opera in musica. 

Opcrcttìnna. Opericciòla. 

Operón. T. teat. Operone( Pan. Poel . I, 
vn„ 2). 

Opinion che V infimissimo volgo dice 
Punión c Opunión. Opinione. 

Vess marsc in la soa opinion o Vcss 
tropp amis de la soa opinion. Essere 
tcstercccio o capone. Avere celie sue 
opinionacce. 
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Opònn. Opporre — Opònes. Opporsi. 

Opooùu. Opposto. 

Oportùn. Opportuno. 

Oportunitàa. Opportunità. 

Òpi. Oppio , e idiot. Alloppio. 

Òpi , che i Varesini chiamano Rómpich, 
e i Comaschi Rompàna. Acero. Oppio. 
idiot. toppo. Loppico. Albero da vite. 
Tastucchio. Testucchio. L'Acero cam- 
pestre dei hot. 

Oposizidn. Opposizione. 

Opòst. Opposto. 

Vess tutt a l’opost. Esserè oppo- 
stissimo. Essere tutto il contrario. 

^PP ópp.. .. Voci imitanti il latrar del 

Oppa per Aoppà. V. (cane. 

Opra. Opera. Opra . 

Andà in opra. Andare in opera. 

Capp d’ opra. Capo d’ opera. 

Fà bon n'opra. Fare o Rendere buon 
officio. Metter bene. 

Fà mal’opra. Rendere un cattivo of- 
ficio. Metter male. 

Mett in opra. Mettere in opera. Im- 
piegare checchessia in alcun lavoro. 

Opra. Opera. Dramma. V. Òpera(teatr.). 

Oprèss. Ambasciato. 

Opressión. Ansia. Ambàscia. Opression 
de stomegh. Ambascia di petto. 

Oprìmm. Opprimete. 

Sentiss a oprimtn. Sentirsi soffocare. 

Opta. Ottare? • 

Oplime. Ottimamente. 

Opùscol. Opuscolo. Opusculo. 

Opuscolètt o Opuscolìn, e Opuscolinètt. 
Opcricciuola. Opuscolelto. 

Opzión L' ottare. 

Or. Oro ; poet. alla lai. Auro. — V. an- 
che Òro. 

Or bass. Oro basso. L’oro dai venti 
ai dieci carati. Inferiore non è pro- 
priamente che un biglione d’oro. 

Or hass. Oro bianco. 

Or colaa. V. in Zecchìn. 

Or de Bològna eh’ el ven ross per 
h vergogna. Orpello. 

Or de Paris Oro di Parigi. 

Or de Venezia. . . Oro di Venezia. 

Or de zecchili o Or ni milla o Or 
fin. Oro fino o fine. Oro obrìzzo. Oro 
di coppella o di paragone. Oro cop- 
pellato. Oro di ventiquattro carati. 

Or gittaa. Oro in bagno. 

Or in fauja. Oro in foglia. 
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Or in laster. Oro battuto. 

Or massizz. Oro sodo o massiccio 
o schietto o puro. L’ è d’ or massizz. 
E d’oro in oro. 

Or matt. Orpello. ( gliuola . 

■Or pajoeu. Oro pagliato. Oro di pa - 
Or pajoeu. Orpello. Canterello. 

Copia» con l'or pajoeu Do fà giugà i ficco. 

( Mag. Interni. I, 335 e I, >39). 

mm Balanziu de l’or. V. Balanzìn. 

Bò d’or. V. in Bò. 
liordìn, Bottón, Fiòcch, Gallón d'or. 
Trincila , Rottone , Nappa , Gallon d’oro. 

Botton d’or che in qualche parte del 
contado dicono Cortèscia. Spilli cC er- 
ro. Capo di T’arco. Margheritine. Lap- 
pio. Stella d’oro. Ranuncolo salvatico 
- (Targ.Dis.). Senero, cioè Sedano salva - 
<ico(*pist. ). \\ Ramine ul us buibosus L. 
Broccaa d’or. Panno d' ot'O. 

Caghi minga or ve’ o veramente Cos- 
se credet che gh’ahbia i montagli d’or ? 
o vero Gh’hoo minga l’asnin che caga 
zecchi» ve’. V. in Zecchìn. 

Coo d‘or. V. nel voi . l a pag. 336. 
Costà tant’or come el pesa. Montar 
un pozzo di quatlrini{A\\c". pag. 161 ). 

El me costa tant’or come el pesa 

Dicesi di persona che ci sia costata 
gravissime spese per rilevarla o per 
altro. Il a couté o II a mangé plus 
d’or qu ii n est gros dicono i Fr. 

D' or. Aureo. Aurino. Doro. — E sic- 
come l’oro è fra i metalli il più pre- 
giato, così noi sogliamo dire d’ogni 
cosa o persona che ci sia carissima 
eh’ ella è d’ oro , così come gli an- 
tichi chiamavano Aiuca l’età o la per- 
sona da esser care a chiunque per la 
loro integrità. E diciamo V è on paes 
d’ or, L’ è on ficeu d or, L ’ è ona do- 
netla d’or per esprimere che quel 
paese , quel tale o quella tale val- 
gono tont’oro; ed altresì o per amo- 
revolezza o per ironia diciamò SI el 
mè Tognin (Por, No el me bagpj d’or, 
e vale come dire Sì Antonietto mio 
catxt , No delizia cara. 

Erba d’ or. V. in Èrba. 

Fà tutt i pont d’or. V. in Póut. 

Fil d’ or. Oro filato. Gavetta. 

Gotta d’ or. V. in Gótta. 

Labbro d'or(Col). Messo a oro. Si di- 
ce d’ogni vaso che abbia l’orlo dorato. 
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OR 

Libcr d*or o La Borsa d'or. . . Nome 
d’ un libro che ai dilettanti di lotto 
è codice e alcorano ; indica loro le 
leggi del giuoco, e per chi ha buona 
testa ne pronostica certissime le sorti. 

Liber d’or. T. dei Bottegh. di lotto.. . 
Libro delle giocate di molta importanza. 

Libro d’ oro Libro che pei 

Veneziani era quel medesimo che il 
Mobiliarlo agli Spnguuoli, e in molta 
parte anche il Priorisfa ai Fiorentini; 
in una parola il Libro genealogico 
de' nobili del paese. Di qui noi di- 
ciamo Senti nel libro d’ oro chi ha 
di molti privilegi, chi ha, come si 
suol dire, il cinlolin rosso. 

Mcrcnnt d’ or. F. in Mercànt. 

Nanca per luti l'or del mond. Ncm- 
men se avessi a far guadagno di tutto 
il morulo( Alice, pag. 18). Non lo farci 
per lutto V oro del mondo(*losc. — 
Tom. Giunte). A nessun prezzo. On nc 
le fairait pas pour toni Por du monde 
o du Pero u dicono i Francesi. 

On bell nagottin d’or e per lo più 
vi si aggiunge coni el manegh d'argent. 
.... Si promette per i scherzo ai fanciulli 
per fare che siau buoni , ed anche per 
burla agli uomini , quasi vogliasi an- 
nunziar loro qualche bel dono; e lo 
scherzo nasce dalla parola nagottin 
(dim. di nagott , un bel nulla) la 
quale distrugge ogni realtà di dono, 
senza che il bambino o l’uomo bam- 
binesco badi più che tanto alla voce. 

Per qua n l’or che scalda el sò o vero 
Per tulL l'or del mond. Per tutto Poro 
del mondo( Fag. Gap. 7ViL.II, i3). 

Pess d'or. F. in Pcss. * ( rànza. 

Speranza dora .Spcranzina. V. mSpe- 

Stà in or o Vess in or. Esser d’oro in 

Toeù-giò l’or. Disdorare. (oro. 

Trà-dcnt or a hulocch in qucjcoss. 
Spendere il cuore e gli occhi in chec- 
chessia. Impiegarci quattrini a monti. 

Tra in or. . . . scherz. Indorare 
( Caro Lei. ined. 1 , 1 80 e ! q5 ). 

Tutt quell che lus o che barius o 
lusiss o barlusiss l’è minga or. Ogni 
lucciola non è fuoco. Tutto quel che 
riluce o risplende non è otri. Il far 
de' cavalli non istà nella groppiera. 
La castagna di fuori è bella , c dentro 
ha la magagna. 
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Vari tant or come el pesa. Vakr 
cento cen/x (Nelli Fecch . Biv. lI,o).fa- 
ler tant' oro(Fug. Rim. II, 334 e • lA 
Avere grandissima abilità, ed anche 
Essere il casissimo, molto a proposito, 
adottatissimo — Auche i Fr. dicono 
Faloir son pesant d’or — Te varet tant 
or come tc peset. Tu vali o/o(Lava 
Strega ili, i = idem Spir. IV, se. ult). 

Vcss come l'or e el ferr. Esser piu 
lontano che gennajo dalle more. Es- 
servi la massima ditferenza fra due 
cose o persone - Anche i Francesi di- 
cono Il y a de la dijfèrtnce commi 
du blanc au noir. 

Vess dent in l’or finna al eoo. Es- 
sere nell’oro a gola. Aver mucchi d'oro. 
Misurar < lanari a staja. 

Vess giust come l'or. Essere doro 
in oro. Essere esattissimo in peso o 
in misura, c fìg. Essere aureo , inte- 
gerrimo , giustissimo - Juste commi f or 
o conune le poids où l’on pése Cor 
dicono anche i Francesi. (perla. 

Vess on boccon d’ or. Essere una 
. . Vess or colaa. Lo stesso che Vess 
zecchiti stori. V. in Zeccbin - Cesi de 
l’argent en barre dicono i Francesi. 
Òr. s. in. Oro(*tosc. — Toram. Giunte). 
Moneta d'oro , e con voci dottr. Un au- 
reo. Un nummo d’oro. El m’ ha daa on 
or. Mi diede un oro, una moneta d’oro- 
Òr. Danari. Uno dei semi delle minchia- 
te detto anche dagli Spagnuoli Oros. 
Òr. s. m. pi. I òr. Orerìe. Orare. Più 
cose d’ oro lavorato. 

Óra. Ora. La a4-* parte del dì naturale. 

Mezz-ora. Mezz’ora = Quarldora. 
Quarto d’ ora *= Minuti primm. M‘ m 
mito primo *=> Minuti segond o mori- 
Minuto secondo = Minuti terz o viv. 
Minuto terzo. 

A bon’ora e A bon’ oròtta. A o hi 
buon ora. A buon otta. F. Abonór.i , 
Abonoròtta. Questa nostra espressione 
A bon ora ha di molla affinità con 
quel Presiedo che usò addicttivaruenle 
il Tasso nella terza delle sue Lettere 
poetiche al sig. LucaScalabriuo a Roma- 

A l’ora iissada. A dotta ? 

Alida a fà l’ ora. F. in Giudèe. 

Andà de ora in orno Podestà de ora 
in ora. Essere imminente. Star per ora 
in ora. Accadere da un’ora a tui'aUru- 
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. Audà in lece o Andà a dormì a 
l’ora di gaijnn. F. in Gaijnna. 

A ona bell’ora. ... In ora discreta ; 
nè troppo presto uè troppo tardi. 

A on’ora. All’ una. All’ un’ ora dopo 
mezzodì o dopo mezzauotte. 

A or robaa. A ore buscale o rubate. 

A san Sebastian dò or in man. . . . 
Dettato con cui si suol denotare il pro- 
gressivo crescere che fanno i giorni 
nel mese di febbrajo. F. anche in Luzìa. 

A sant’Antoni on’ ora bornia che i 
coni, dicono A sant* Antoni on'ora e 
on grogn. . . . Proverbio denotante che 
in gennajo i giorni crescouo in circa 
di un’ ora. V. anche in Luzìa. 

A sti or foeura de l’acqua? .... 
Che fai tu a quest’ora in giro ? 

Avegh-sù i quarant’ or. Lo slesso 
che Avegh-sù el musou. F. in Musón. 

Batt i or. Battere o Scoccare o So- 
nar le ore — fig. e scherz. Batt i or 
che anche dicono Vcdè el camell o la 
bestia, feeder la J'ame per aria. Sen- 
tir sonare la lunga. Aver la picchie- 
rella. Aver gran fame — » Ehi sur do- 
tar, sott a la vesta ghe batt i or?.... 
detto per celia a quei fisici che hauno 
.• alle mani 1* oriuolo a ogni piè so- 
spinto per darsi aria d’a (faccenda li f c 
invece chiamarli affamati. 

Che ora lai el tò orelogg o vero Che 
ora fet ai tò orelogg ? Che ore abbia- 
mo ?(*tosc. — Tom. Giunte). El fa i tre. 
Mi dà le lre( Tom. Sin. iu Dare ). 

Dura di vintiqualtror fin sira. . . . 
Prov. che spiega bene il valore della 
parola sera fra noi, assai diverso da 
quello ital. di Sera. 

Fa i or. Lavorare a ore traverse 
(Gior. agr. Ili , 210 ). 

Fk 1 ’ ora Adorare per turno 

il SS. Sagr.® in una delle quaraut’ ore. 

Fa veguì ora de disuà. Fare ora di 
pranzo[Che vai tu qui facendo ? ... ora 
di bere Buon. Tane. II , 5 ). Fare Fora 
del /Jranzo(Micheli mTar.f 7 ng.VI, 299). 

Fà viagg su l’ ora brusada. Cammi- 
nare su la sferza del caldo{Monos. 202). 
Fissagh l’ora. Appuntar Fora. 

Foeura d’ ora. A c unir attempo ('l' arg. 
Fiag. IV, i 38 ). A ore ro//e(Zanon , 

P* *26). In ore spostate. A pazza ora. 
lo ora insolita. 
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Li di or che me vnnza. A ore ru- 
bacchiate. 

In d’on*ora Dio lavora. In un’ora il 
cielo lavorai^ Fag. Mar. alla moria II, 5 ). 

Lì adree a quell’ora. Su quclF ora 
(*tosc. — Tom. Giunte). 

L'ora del copp. . . . L'ora del man- 
giare. Dal copp che serviva di cam- 
panello ai frati invitatorio a mensa. 
Fà hall el copp. Far sonar a nuin- 
. • g/nre(Fiorctti di San Francesco i 55 ). 

L’ ora lòppica. L' ora del pastore 
(Pan. Civ. 20 ). Modo franzese. 

Mettegh dò, tre, quatti’’ or d’ ore- 
logg. Impiegarci un’ ora , due ore , ecc. 
d’ oriuolo(Ce\l. Fila) cioè iutiere, con- 
tate, battute. 

No vede l’ora. Farsi V utCora ind- 
i' unni ad alcuno. Saper mille anni ad 
uno di vedere, e sim.(Ked. Op. VI, 2 yy). 
No vedi l’ora. Mi si fa F ora un anno. 
Mi pare ogni ora cento o mille rii. 

No vede quella saut’ora. ì Von ve- 
der t’ ora. l'ai ere un’ ora mille. 

Ora baroli ica o Ora de la scopola. 
T. leatr. ... L' ultima ora in cui finisce 
lu rappresentazion teatrale iu ogni 
sera, e nella quale si tollera che al- 
tri entri gratis nei nostri teatri. 

Ora hrunenga. Sull’ annottare. 

Ora brusada. Ore abbruciate della 
s/«/e(Magal. Op. 3 oa). Caldana. Calu - 
ria. Fitto meriggio . 

Ora brusada. fig Ora dedicala 

a qualche raggiro o a faccende segrete. 

Ora brusada. Ora bruciala (*fior. — 
Zanon Crez. rinc. p. 1 99 ). l’azza ora. 
Ora tarda, ora strana. 

Ora de la majolega. fig. Ora della 
buccolica. 

Ora eterna, Intcrminabil ora , come 
gli è quella di chiunque aspetta. 

Ora fifcsada. Ora appuntata — Ap- 
puntatamente. Con appiuito di tempo. 

Ora tarda. Ora alta. 

Per nuu tutt i or hip bonn. Per 
• noi tutte le ore ci accomodano. 

Savè quant’ or è. fig. Sapere il fatto 
suo. Aver F arco lungo. 

Speccia pocch, tre or e mezza. A 
rivederci alle calcmlc greche. 

Vegnì la soa ora. Fenir la sua ora 
o T al lima ora. Essere al F ultima par- 
atila. Essere vicino a morire. 
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•. . Vess dò or grass o bonn. Essere 
due ore grosse ( Lasca Nov. Ili, ?3). 

Vess ia sov’ora. Essere la sua ora. 
Essere V ultima ora. 

Vess minga la soa ora. Non essere 
ancora sonata V ora d’ alcuno (Cosini 
Sig. di Monza). Non essere la sua ora. 

Vess sonaa i vintilrè or. Lo stesso 
che Vess pussee de là che de scià. E. 

Vess sui vintitrè or o sui vintilrè 
or e mezza. fjg. Essere in là con gli 
anni. Essere alle ventitré ore. 

Óra. avv. che in qualche dettato per 
amor di ritmo diciamo Vóra. Ora. 
Usiamo questa voce solo nei dett. seg. 

A vora. Ad ora. In tempo. 

A vora che ghe sont. Fin cli'io ci sia. 

D’ ora inanz. Da ora innanzi. 

Ora vun ora Tolter, o più comun. 
On bott vun on boti 1’ olter. A vicen- 
da. Alternamente. Alternatamente. Scam- 
bievolmente. A mula a muta. 

Vess vora e mai temp. Essere onnai 
tempo. m 

Óra. Aura. Ora. Olézzo , e con voci poco 
usate se non anco di cattiva lega 
Orezza. Oreggio. Orezzamentn. La no- 
stra è voce sconosciuta in città ma 
viva e volgare sul Lago di Como , 
nella Brianza, in altre parti del con- 
tado, e soprattutto nelle ferriere lec- 
censi. Varie terre del Milanese hanno 
in nome IJoffalora , voce formata da 
Beffa Vora^ soffia aura, v’è orezzo. 

Ciappà Torà el pess Il gal- 

leggiare supino alcun pesce per trop- 
p* aria rnccoltaglisi nel notatojo la 
quale lo fa crescere di volume e lo 
rende inetto al nuoto e quindi facile 
preda di chiunque. 

Fà óra. Menar vento. Per cs. Fà ora 
in su l’era cont on sacch. Far vento 
in sull' aja al grano con un sacco. 

Trà óra. Soffiare. Tirare vento. Es- 
serci aurctta. 

óra La timpanitide incipiente 

negli animali bovini. El gh'ha l’óra. 

E intimpanilo(*losc. — Tom. Giunte ). 

Oràbbi. .... Pertica con un’assicella 
inchiodata da capo, della quale fanno 
uso i votacessi e gli ortolani per rime- 
stare c commischiare le parti liquide c 
le solide degli escrementi umani de- 
stinati alla concimazione degli orti. 
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Oràcol, e antic. Oràcquei. Oràcolo. 

Cred de vess on oraeoi o Pari on 
oracol. Stimarsi un oracolo. 

El par circi gh’ abbia l’ oraeoi a 
svegli quell bagaj , quella tosa o sin. 
Si tiene caro quel fanciullo o sino, piu 
che oro. 

L'è on oracol. È una maraviglia. 

Parlà come on oracol. Parlare an- 
fibolog-camenie , cnimmaticamcnie ; od 
anche Sputate oracoli. Oracolare. Fare 
il quamquam. 

Teguì come on oracol. . 

Serbarsi checchessia come un giojello 
o come una cosa peregrina o preziosa. 

Oràda. Orata. Pesce di mare che è lo 
Sparus auratus degl’ ittiologi. 

Oràdega per Volàdega. F. 

Oradèll. Orlo. Diciamo Oratlèll l’orlo ri* 
piegato ne’ cuciti; gli altri orli an- 
che noi diciamo Òlio. 

Fà-sù l’oradell. Orlate. Fare l’orlo 
nei cuciti. 

Orariellin. Orlctto. Dim. di Órlo. 

Oragàn. Uragano. Uracàno. Oragàno. 

Orangotàu. Orang - outang. Lo usiamo 
fig. per Tangoccio e deforme. 

Orànsg o Oràng. Rondato. Aranciato. 
Ad. di colore. Dal francese Orangt . 

Oràri, s. Distribuzione di la- 

vori e simili in date ore. 

Orate prò me. . . . Maniera latina che si 
usa parlando di chi pesca per sè, di chi 
reca ogni acqua al suo mulino. L è tut- 
t'orate per me. FT fa per santa Maria 
in Crtj</(Monos. p. 2Q'j). È un anvtinc. 

Oratòri. Oratorio. Chiesuola. 

Oratòri. Oratorio? Nome di più luoghi 
nella nostra città dove ne giorni fe- 
stivi si raccolgono fanciulli e giova- 
netti a ricreazione , e contemporanea- 
mente a uffizj di pietà e instruzion 
religiosa. La istituzione nel suo vero 
spirito ammetterebbe soltanto i fan- 
ciulli discoli o mal assortili di pa- 
renti, onde coll’amo del passatempo 
tirarli al bene; ed è per riguardo a 
siffatta loro qualità che invalse fra di 
noi il prov. 0 Guardev de Pasquin c de 
Marfori e di ffctu clic van a Voratori. 

Oratòri. T. mus. Oratorio. 

Orazio. F. in Canlìnna. Brevis orazio 
( scrisse anche l’Ambra nella Caffi. 

Orazióu. Orazione. (H» v 
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Dì ben i sò orazion. fig. Sparecchia- 
re per otto. Macinate a due palmenti. 
Mangiare molto , diluviare. 

Maslegà orazion. Masticar salmi o 
paternostri. Labbreggiar salmi. Schiac- 
ciare avemmarie. 

Mett o Tegnl i man in orazion. Far 
Gesù colle mani. Storne a mani o a man 
giunte o a giunte mani. Tener le mani 
giunte come chi prega con divozione. 

Orazion del Ballaran. Le è affine il 
San Balarano del Buonar.( 7 Vmcm V. y). 

Si» sont adree a dì on’orazion per 
no borlà in 1 * acqua. Tornando da 

Bologna la scarpa mi fa male 

n ’ è vero ? ( Lasca Arzigog. I , i ). Di- 
cesi quando si vuol far capire a chi 
ci parla che avremo le sue parole 
per fanfaluche. 

Orazionèlta. Orazioncina. 

♦ 

Oràzzi. Orazio. Nome proprio usato da 
noi ne’ modi seguenti: 

Sur Orazzi fìacch. Cencio molle. Pul- 
cin bagnato — Non ne facciata nulla. 

Sur Orazzi grattasass.. .. Si dice per 
celia ad ogni guastamestieri in lettere. 

Òrb. s. m. Cieco. Orbo — Quel ragazzo 
o altri che guida i ciechi è da essi 
chiamato Lanternone. 

Avegh minga a che fa cont di orb. 
Non aver che, fare con orbi. Non aver 
a. mangiar i cavoli co ’ ciechi. 

Dà-via legnad de orb. Dar basto- 
nate da ciechi o da cristiani. Dar di 
sudice e vecchie bastonate » cioè for- 
ti, sode e senza discrezione. 

El menarav on orb a Romma. fig. 
Suona il campanello un miglio lontano 
(Doni Zuc.ioh relro).F. anche Campana. 

L’è giust quell che cerca l’orb. Tu 
m’ inviti al mio giuoco. Appunto qua 
io ti voleva. Inviti una mula spagnuola 
a far calci. Mi solletichi dove mi giova 
(Alb. enc. in Giovare). Ne vo’ un ro- 
tolo. V uliva è caduta nel paniere. Il 
vento ci viene ih poppa. 

Vess duu orb che fa ai bastonad 
o ai legnad o ai pugn. fig. Esser 
due ciechi che fanno alle bastonate. 

Vess on orb che ha trovaa on ferr 

de cavali Dicesi maravigliando 

alcun accidente impensato o alcuna 
buona ventura in chi non operò l’oc- 
corrente per conseguirla. 

- Eoi. III. 
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Òrb. s. m. scherz. Pene. 

Òrb. ad. Cieco. Cecato , e ant. Cicalo. 

A l’orba. Al bujo. Alla cieca. Cie- 
camente. A chiusi’ occhi — A vanvera. 
A casaccio. Alla balorda. 

Bell’ e orb come l’era el’ fava i 
ritratt. Cieco cieco com’era faceva i 
ritratti ( Nelli Vec. lìiv. Ili, 16). 

Dà-giò a l’orba. Menare o Zombare 
a mosca cieca. Menar la mazza tonda. 

£1 le sa o El le vedarav anch Bosiu 
orb. Lo sa fino a Giucca^ Caro Apoi. 94). 
Lo vedrebbe Cimabue che nacque cie- 
co , o che avea gli occhi di panno , o 
che avea gli occhi foderati di pro- 
sciutto di Casentino , o che conosceva 
l’ortica al tasto. È cosa visibilissima, 
patentissima. 

L’è orba la cavalla Suol 

dirsi quando alcuno inciampa inav- 
vedutamente in checchessia, e si usa 
anche al figurato in altri significati e 
spec. per La merla ha passato il Po. 

Tira a l'orba. Tirare in arcata. 

Vegnì orba l’ indivia Difetto 

che accade nell’ endivia allora quando 
l'acqua colla quale s’annaffia le si 
ferma sopra troppo a lungo. 

Vess a l’orba d’ona cossa. Esser 
al bujo di checchessia. Non sapere 
nulla d’ alcuna cosa , esserne ignaro, 
ignorarla. 

Òrb alla latina per Privo dicono tuttora 
i contadini dell’Alto Mil. nella frase 
On tett orb de lacc, Un capezzolo 
che non dà latte. 

Òrb. Ad. di Mestée o Negòzzi. V . 

Òrba. Ad. di Lèttera, Scala, Stanza, ecc. F \ 

Òcba e Orbàda s. f. T. di Giuoco. . . . 
Vincita fatta per mero caso, e non 
già per valore nel giuoco. 

Orbàda. Svista. 

Orbàga. v. dell’Alto Mil. Orbacca. La 
coccola dell’alloro; e per estensione 
anche la bacca dell’ulivo e simili. 

Orbàggin. Cecità . Cecitade. Cediate. Ce- 
ciata. Cechezza. Cechitade. Cechi tate. 

Orbàsc- Ciecaccio(*losc. — Tom. Giunte). 

Orberà. Occhibagliolo. Abbagliaggine. 

Orbesìn. V. Orbisreù(se/7>e). 

Orbin. Ciechinotf tose. — Tom, Giunte), 
Ciccolino. Dim. di Cieco. 

Avegh gnanch on quattrin de fa 
cauta l’ orbin. V. in Quattrin. 

28 
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Giugà a menila menna el mè or- 
bin dicono alcuni per Giugà a l’or- 
bisceu, ed altri per Giugà a scondcs 
e sim. V. in Orbisceù e Scónd. 
Orbisèll. Lo stesso che \]sèì]\impluvium).r. 
Orbisèll per Orbisoeù. T. 

Orbisiu. i Gomca. Goméra. Certa parte 
Orbisoeù. i dell’ aratro. 

Orbisoeù(Giugà a 1’). Giocare a moscacieca 
o a gatta cieca . Si fa da più ragazzi 
uniti insieme, uno dei quali, tratto a 
sorte e bendato agli occhi in modo 
che non possa veder nulla , viene 
percosso dagli altri o con fazzoletti o 
con manatclle, ecc. ; ed irgli cosi alla 
cieca va tcntaudo di prendere qual- 
cuno di essi ; e quegli eh' è preso 
subentra in suo luogo ed a lui vicn 
messa agli occhi la benda che l’altro 
avea prima ; e così continua il giuoco 
a piacimento. Di quello eh’ è bendato 
noi diciamo che V è sott, c quindi Arnia 
so//, V ess sott e Toccà a mula sott , 
e Star sotto anche in il aliano, come 
dalle note alla st. 47 del a.* cantare 
del Malm. — Simile a questo è l’altro 
giuoco detto di K ecc al agl io , se non 
che dove in quel primo si dà con un 
panno avvolto o simile , in questo si 
dà colla mano piacevolmente e una 
sola volta da colui ehe bendò gli oc- 
chi a quello che sta sotto — In Lucca 
nel fare il primo giuoco usano dire 

D. Citcamosca ! Cot’ hai peno ? 

R. Un’ ago scrunato . 

D. Vieti dietro a me che /' ho trovato 

Orbisoeù , che secondo le varie terre del 
contado dicesi anche Orbesin, Tobi- 
socùra, Giassoeù, e sul Nerbano Bis- 
sòrbola, Bissabissòrbola. Cecilia. Luci - 
gnola. Cicigna ■ dottr. Serpente fra- 
gile » SoDfuga. Altri la dissero Ser- 
pente vermo , Serviente vetro , Subbor- 
gttla, e con voce equivoca Anfesihena 
o Amftsbena. È 1 ’Anguis fragilis degli 
ofiologi. 

Orbisoeù che anche dicesi Orbisèll o 

Bolzón Pezzo di ferro attaccato 

alla maniglia del bastone di un chia- 
vistello o al mastietto delle serrature 
alla piana , il quale si fa entrare nella 
serratura medesima per fermarvelo 
colla stanghetta che nel chiuderla 
passa nel di lui foro , e lo tieu saldo. 
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Orbisoeù Picciolo fine- 

strino con inferriata nel pavimento 
d’ una stanza supcriore per mezzo 
del quale si ha vedui a neiriuferiore. 
È usalo per lo più da’ bottegai ai 
quali dà modo di vedere allorché sono 
nelle stanze superiori ciò che si fa 
nella propria bottega soggiacente. 
Orbón. deconef^iosc. — Tom. Giunte ). 
Orbaccio. Acer, e peggior. di Òrb l r . 

Tel vedet no , orbon che te see ? 
Non lo vedi tu , cicco? Tu non vedresti 
un bttfol nella neve. 

Orbón(cavaler). V. in Cavalér. 

Óre. Cretino . Gozzuto. Così chiamasi nei 
monti di Bellinzona chi ha da natura 
quei difetti che lo fatino il riscontro 
del Crétin o del Goitreux delle Alpi 
savojarde. 

Orcanètt. Oriccllo. Orccllo. Jloccella. Ra- 
spa. Se ne servono gli ebanisti per 
dar colore ai legni da intarsiare. 
Orcèll. v. coni. br. per IJsèll. V. — Altre 
volte questa voce era viva anche in 
città, e ne abbiamo tuttavia testimo- 
nio l’ Ostano, de l’Orcell a 1*. Vigentina. 
Orcellatà. Occhieggiare. Allacciare. 
Orchèstra. Orchestra. Quel luogo ne’ tea- 
tri o nelle sale appartato dagli spet- 
tatori il quale vieue occupato dai 

sonatori — Orchestra diciamo 

anche tutto il congegno de’ leggìi che 
servono ai sonatori dell’orchestra — 
Orchestra. Orchcstra(t>iz. inus.). Il cor- 
po de’ sonatori d’ un’orchestra. 

Mett-giò orchestra. . . . Piantare i 
leggìi mobili da musica per le serena- 
te, le mattinate e sim. — I barone! 
di piazza sogliono spesso risparmiare 
alle bande di mett-giò orchestra offe- 
rendosi loro spontaneamente a leggìo. 
Orchestrìn. . • . Picciola orchestra. 

Orchestrón Grande orchestra. 

Ordégn. Ordigno , Onlingo; ant. Ordegno. 
Órden. V. Órdin. 

Ordcnafòll. T. di Cart. . . . Quell’ ope- 
rajo nelle cartiere che attende a far 
macerare gli stracci* tagliarli, met- 
terli nelle pile , ecc. Corrisponde al 
volgare Gouvemeur de’ Francesi. 
Ordeuànza , Ordenàri ecc. T. Ordinan- 
za , Ordinàri , ecc. 

Ordì. Ordire o Imporre la tela. 
Ordidòrta.O/Y/i/o/flv La donna che ordisce. 
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Ordidora. Orditojo. F. Orditi. 

Cassa de ordidora. F. in Cassa. 

Ordidùra. Orditura. Ordito. 

Órdin o Orden o Vorden. Ordine. 

A P orden. A ordine. Accomodalo. 
Apparecchiato. Disposto. Sei a Por- 
den ? Sei a giuoco ? 

Ben a Porden. Bene ad ordine. Bene 
in ordine. Ben in arnese. (casa. 

Dà vordcu. Far la masserizia della 

Dà vorden a ona bestia. T. de’ Ma- 
cel.... Acconciare secondo Puso del me- 
stiere i varj tagli d’ una bestia ma- 
cellata. L’ Habiller de’ macellai frane. 

Di voeult on desorden el forma on 
orden. V . in Desorden. 

Fa i robb senza orden. Strafalciare. 

In ordin a quest. Per rispetto a ciò. 
In ordine a questa cosa. 

Mal a l’ordin. Male in ordine. Male 
ad ordine. Mal in arnese. 

Mett a Porden o Mett in ordin. Met- 
tere alV ordine. 

Mett a P orden on polaster. .... 
Sventrato che s’abhia un pollo, rac- 
costargli al tronco ali , cosce e collo 
onde fargli assumere forma più tonda 
e gradevole all’ occhio. I Fr. dicono 
Trousser une volatile. 

Mettes a l' ordin. Mettersi in assetto 
o a ordine o in punto. Ordinarsi — ed 
anche Mettersi in arnese. Rincavallarsi. 

Per cl bon ordin. Per f ordine. 
Per comune quiete e sicurezza. 

Per ordin. Per ordine. Con ordine. 
Ordinatamente. Ordinalmente . 

Sta a P ordin. Stare all ordine. 

Vess semper a Porden. Essere in 
punto a qualunque orn(Lor. de’ Med. 
Sitnp. canto 5 .° terzina 9.*). Esser 
sempre in punto. 

órdin o Órden. Ordine. Comando. 

Dà, o scherz. Schiscià-fneura o Sebi- 
scià i ordin. Dare gli ordini. 

Lassa ordin. Lasciar ordine o com- 
missione o commessane . 

Ordin del giorno. T. milit. . . Nel 
cessato esercito italiano indicava quel- 
P Ordine che i capi de’ corpi militari 
mandavano loro ogni di per avvisarli 
delle cose da farsi per essi nella gior- 
nata. I nostri coscritti d'oggidl incor- 
porati nei reggimenti austriaci lo dicon 
invece El bcjcll dal led. Tagsbe/e/il. 
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Vess a P ordin del giorno. Essere 
in ordine o in pronto • — ed anche Es~ 
sere di moda , in uso , in voga, in fiore. 

Órdin. F. in Decorazión. 

Órdin. T. eoe!. Ordini sacri. 

Dà i ordin de la gesa. Sagramentare. 

Órdin. Onlini architettonici — Le scuole 
di belle arti braidensi hanno rese 
volgari anche tra gP inlìmi artigiani 
della nostra città queste voci. 

Ordina. Ordinare. 

Ordinà. T. de’ Med. Ordinare (Cocchi 
Disc. tose. I, 106). Prescrivere rimedj. 

Ordinàa. Ordinato. 

Ordinai ( Numer). Numero ordinativo. 

Ordinanza o Ordenànza. T. milit. Ordi - 
nanza(Gras. Diz.mil.). Soldato che fa 
la guardia interna o che serve agli 
ufficiali , cd è mandato a portar pie- 
ghi o simili pe’suoi superiori. 

Ordinanza. T. degli Uffizj. Ordine. Decreto. 

Ordinanza. Sgraziato neologismo delle 
segreterìe per Mandar ordine o bando. 

Ordinàri, s. tu. T. milit. Rancio. Il pa- 
sto de’ soldati. 

Ordinàri, s. m. T. eccles. Ordinario. 

Ordinàri(Canonegh). . . . Nome dei mon- 
signori o canonici maggiori della no- 
stra Metropolitana. 

Ordinàri. T. post. Ordinario. Di d'ordi- 
nari o de corcr o de posta. V. in Pòsta. 

Ordinàri, add. Dozzinale. Ordinario. 

Ordinari afiacc nffacc. Arciordinaris- 
s/mo( Redi Op . V, 2). Dozzinalissimo. 

Ordinàri, add. Basso. File. Abbietto. Gent 
ordenaria .Plebe.Gente ordinaria? tosc.)y 
abbietta , bassa. Persone dozzinali. 

Ordinariamént. Ordinariamente. Comune- 
mente. Per V ordinario. 

Ordinariàsc. Otdinariaccio ( Min. ). 

Ordinarmi. T. eccl Nome dei canonie* 

minori della nostra Metropolitana. 

Ordinariòtt. Dozzinale anzi che no. 

Ordinatór. Ordinatore (Grassi Dii. mil.). 
Commcssnrio superiore che soprnn- 
tende a più altri commessarj d'esercito. 

Ordinazión. T. eccl. Ordinazione. 

Ordió o Ordidora o Cassa d' ordidora. 
T. de* Tess. Orditojo. Quadrilungo di 
legno inclinato verso una parete, che 
ha dodici pinoli per lato, sul quale si 
formano lepajuole(i portad) dell’ordito. 

Ordid(prop. detto ). Orditojo — Or- 
diceulao Ordiroeula o Ordizceula.Pa/ico. 


ORE ( 220 ) ORE 


Cannajo = Spadorella o Spazzorel- 
la. . . . «= Cavicc. Caviglie. Piuolc 

Romp l’ ordió. Guastar C arte o il 
mcstiero o la festa o V incanto. 

Ma vtn li noce • rompegh l’ordió. (Bai. Ger.) 

Ordiaeiila. v che altri dicono Cassa d’or- 
Ordiroeùla. > didora. Cannajo. Panca. 
Ordizoeùla. > Congegno di varie cassette 
di legno, nelle quali stanno i gomi- 
toli dell'accia da ordire. 

Ordoeùvr. T. dei Cuochi. V. in Piàtt. 
Oreggèll chiamano alcuni i' Agarico ostrea - 
to di Jaquin detto Noiret dai Fr. , 
Borlolan , Ciaccer « Camelia in varj 
paesi del regno. 

Oreggèlla de F orma. . . .• . Sp. di fungo 
die vegeta in autunno innoltrato sugli 
» olmi ed è l' Oreille d’ orme de' Fr. , 
V Agaricus ulmarius di Bulliard. La 
voce è propria dei paesi d ? Oltrepò 
dove questo fungo è comune } la re- 
gistro perchè talora anche sui nostri 
mercati può essere portato con tal 
nome dagli Oltrepadaui. 

Oreggèlla. ì Violine di macchia o sai- 
Oreggètta. J vatiche. Licnide dioica. Spe- 
cie di fiore notissimo. 

Orèggia e al pi. I Orècc. Orecchio. Orec- 
chia , e ant. Oreglia. Al pi. 0 lecchi , 
Orecchie , ed Orecchia . 

Bus. Tromba o Meato uditorio = 
.... Conca ■ — ... Antro — ... La- 
birinto e= . . . Ancudine — . . . Mar- 
tello =» . . . Staffa — . . . Vestibolo 
= Timpei». Timpano — Oreggia. Elice , o 
vero Roeusa (nelle bestie). Orecchino. 
Orecchinolo = Grassell. Lobo. Punta? 

Avegh anmò i primm orecc. Aver 
ancora i primi occhiif fior. — Zauon 
I ' Pag. vana pag. 122 ). Ripicco a chi 
si vanta di gioventù essendo già in 
età , a chi fa il giovanetto, c non è. 

Avegh bonn'oreggia. Avere gli orcc- 
-n chi armonici. Aver buon orecchio o 
. Aver orecchio o Aver orecchio fino 
(Diz. mus.). 

Avegh i orecc fodraa de peli d'in- 
guilla. Aver male campane. 

Avegh i orecc guzz. Avere orecchi 
di spia( Pan. Civ. 28). 

Avegh minga d’ oreggia. Avere gli 
orecchi disarmonici. Aver poco orec- 
chio — ISon aver orecchio(Diz. mus.). 


Avegh on campanin in di orecc. 
Aver tintinnio d’orecchio. 

Bocca che fa zerimoni cont i orecc. 
V. in Bócca. 

Bolla in T oreggia o Bolla parali in 
F oreggia. Zufolare o Sufolare o Fi- 
schiare o Soffiare altrui negli orecchi. 

Canta o Souà a oreggia. Cantare 
così a «rin(Fag. liime V, Carnevale). 
Cantare o Sonare a aria , a orccchio y 
di capriccio. 

Compagna a oreggia. T. music. Anda- 
re a orecchio. Secondare senza musica. 

Destoppagh i orecc a vun. fìg. Stu- 
rare gli orecchi a uno. Fargli ben 
intendere checchessia. 

De st' oreggia ghe senti minga, fìg. 
Tu canti a un sordo. Tu narri una fa- 
vola all’orecchio d’un morto. Tu parli 
a tuia pietra , a un muro , al lido. Sappi 
che Un pajo d’ orecchi straccherebbero 
mille lingue. 

Dolor di orecc. Mal del cosso(Targ. 
lstit. II, 108)', dottr. Otalgìa. 

Fà la bocca Anna ai orecc o vc/v 
- Fa tanto de bocca. V. in Bócca. 

Fà oreggia de mercant. Fate orec- 
chie di mercatante. Dismlire — Im- 
peciarsi gli orecchi. Sonar la sordina 
*— Accennar coppe e dar danari. 

Fin d' oreggia. D* acuto sentire , e 
antic. Sentacchio. Sentacchioso. 

Guzzà i orecc. Appuntare gli orec- 
’chi. Origliare. Stare cogli orecchi levati. 
. Alzare gli orecchi più che la lepre. 
Stare attentissimo. 

Merda di orecc. Cenone . 

Mettegh on pures in F oreggia a 
vun. V. in Pùres. 

No avegh uè oeucc nè orecc. V . in 
(Rùcc. 

Oreggia .sincstra paratia onesta , 
oreggia dritta parola trista. . . . Al- 
lorché ci cornino gli orecchi , se ciò 
accade al destro diciamo che altri 
parla bene di noi* se al sinistro, male. 

Quand el gatt el se lecca sora i orecc, 
el vceur pioeuv. U Fag.(y?wne) dice 

Ed in questo osservate col zampino 

Se si passa l'orecchio (il gatto) , e dite pure 

Che farà pioggia, perche egli è indorino. 

Anche il Zanon(/iVig. vana p. 82) dice: 
Gli avrebbe a piover presto . . . • anche 
jersera il gatto nel lavarsi il muso 


Dlgitized by Google 


ORE ( 22 

sì passò gli orecchi selle o olio stolte 

— V. altresi in Gàlt. 

Quell di orecc d’ o ss. F. in Òss. 
S'ceppà i orecc. Intronare. Sito tiare. 

— Torre gli orecchi. 

Scoldà i orecc.... Dicesi dell’effetto j 
de'vini e dc’liquori generosi. V. in Vin. I 
Scoldagh i orecc a vun. Mettere al ; 
punto. 

Scoldass i orecc. Entrar in valigia. 
Saltare in sulla bica. Incollerirsi. Far 
gli occhi rossi. 

Soni» a oreggia. Sonare a mente( Pan. 
Viag. Barò. II , a54 ). 

Sona i orecc. Cornare o Fischiare gli 
orecchi. Sentirvisi dentro alcuno zu- 1 
filamento o fischio; e suoi dirsi per 
baja che ciò accade quando alcuno 
stia parlando di quel tale. 

Sta cont i orecc guzz o in pee. Slare 
con gli orecchi /eva/i(Machiav. Op. VII, 
157 ). Stare a orecchi levati o tesi. Stare 
con l’orecchio teso. Stare in orecchio 

0 in orecchi. 

Stoppass i orecc. Turarsi , e per 
intensione Impeciarsi gli orecchi. 

Tempestagli i orecc a vun. Martel- 
lare agli orecchi d’uno checchessia. 

Tira i orecc al lece. Dirizzare o 
Racconciare un poco il letto. Sprimac- 
ciarlo alla meglio. 

Tiragh i orecc a vun o Tira per 

1 orecc. Tirar gli orecchi a uno. Ri- 
prenderlo — Talora anche... Far que- 
sto scherzo altrui nel suo giorno ono- 
mastico per chiedergliene la streuna. 

Vegnì dent d’ on' oreggia , e andà 
fceura de 1' oltra. . . . Non si voler 
risovvenire di checchessia, non ne 
far caso; ed anche non voler un segre- 
to — Cc qui enlre par une oreille sort 
par Cantre dicono anche i Francesi. 

Vegnigh qucjcoss a oreggia a vun. 
Venire o Pervenire ad orecchio o alle 
orecchie. 

Vess dur d' oreggia. Aver le cam- 
pane grosse o ingrossale. Aver male 
campane. Aver cattivo udito. Anche 
l’Acad. frane, ha Ètre dur et oreille. 

Volta l' oreggia. fig. Riattaccare il 
sonno. 

Greggia. Gargia(Zauol). Diz.). Branchia. 
ho» diamo nome d'orecchie alle aper- 
ture branchiali che nei pesci sono 
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organi della respirazione, ed anche ai 
loro operculi , cioè a quelle coper- 
chielle liscose che si veggono loro da 
ambi i lati verso la fìue del capo. I 
Mantovani e i Veneziani le dicono Boise. 

Orèggia. Alletta. Membretto sporgente 
isolato, ne* corpi artefatti per impu- 
gnatura o fermatura. 

Fibbi a oreggia Sp. di fib- 

hioni da finimenti così detti per aver 
dai lati due aliette sporgenti. 

Orèggia. Orecchio. Quella parte bucala 
che sporta in fuora isolata in varj 
arnesi e per la quale si appendono 
o s' infilzano o si manicano. I oregg 
del sidcllin, del stagnaa e simili. Gli 
orecchi del secchio , del paj itolo , ecc. 

Orèggia. Estratto ue'libri, ne’ mastri e sim. 

Orèggia. Bocchetta. Nelle scarpe è quella 
parte del toinajo che cuopre il collo 
del piede. 

Orèggia. Penna. Parte del martello detta 
anche altrimenti Ongia. V . 

Orèggia. . . . Quella ripiegatura che si 
fa negli angoletti delle pagine dei li- 
bri perchè serva di memoria, o nelle 
carte da giuoco per indicare i paro- 
li , i punii di vincita o sim. Gl Inglesi 
la chiamano Dog’s-ear , e il Fagiuoli 
( Rime III, 5i) lascia supporre che an- 
che in Toscana si dica Orecchio. 

Orèggia o Oreggìn. Orecchio^ Gioì*. Georg. 
1837, p. g5 ). Orecchia. Nell'aratro 
è nome di quelle sue parti che ser- 
vono ad allargare il solco. 

Orèggia, e quasi sempre al pi. Orècc. T. 
archit Quella specie di an- 

tefissi angolari che si sogliono sovrap- 
porre al frontone de' cippi sepolcrali. 
V. Antefìss. 

Orèggia, e quasi sempre al pi. Orècc* 

T. de' Fab., Carroz. ecc Quelle 

due aliette che sporgono in fuori dalla 
cima delie stecche {gami) d'un pre- 
dellino (basellin), per le quali con chio- 
di e viti si ferma nel fondo del cas- 
sino ( scocca ) delle carrozze. 

Orèggia e per lo più al pi. Orècc 

Le impugnature sporgenti dai due 
lati dei fìbbioni da finimenti. 

Orèggia, e quasi sempre al pi. Orècc. 
s. f. pi. T. de' Murat. Alie ? Ne' lego- 
lini (copp) sono i due lati sporgènti 
della loro testata larga. 
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Orèggia, e quasi sempre al pi. Orècc. 
..... Nella vanga sono i ritte lati 
più larghi di essa verso la base, le 
due alie per così dire dello strumento. 

Orèggia, e quasi sempre al pi. Orècc. 

Nella bronziria(l’ff£so/a) delle 

ruote sono i due manichi che ha. 

Orèggia, c quasi sempre al pi. Orècc. 

Le linguclle sporgenti dei 

pettorali da bestie da soma. 

Orèggia o Oreggin de ratt. Orecchio di 
topo? Miosote? Specie di jeracio? 

Oreggiàa. T. di Mascalc Difetto 

dell* orecchie pendute ne’ cavalli. 

Oreggiàda. Orecchiata , e ant. Secchione. 

Oregg iàscin. Orecchiaccio. 

Oreggiàll. Orecchiuto. 

Oreggiàtt. ... Chi canta o suona a orecchio. 

Oreggin. Orecchietta. I oreggitt. Le orec- 

Oreggln. Orecchino. Pendente. (chiette. 

Oreggin Così chiamasi in alcuni 

aratri quella parte che resta dalla 
banda opposta dell' orecchia o den- 
tale, e serve ad allargare il terreno 
anche a sinistra. 

Oreggin. T. de' Macellai e Cuochi. Orec- 
c/u«rt(Scappi 129). Orecchinolo (Cuoco 1 
macer.). L’orecchio dell’animale che si j 
condisce e cucina in varj modi — In 
Tose, si chiama Ceppo( Tom. Sin. p. 122) 
la base sulla quale sorge l’orecchio. 

Oreggin. T. de’ Manisc. Frenello. Grosso 
randello con un laccio di funicella 
da capo , laccio col quale si impri- 
gionano le froge o il musello ai cavalli 
allorché si vuole che stiano cheti in 
occasione di ferratura, di operazioni 
o sim. È una morsa ( moraja ) leggiere. 

Oreggin de gatt. F. Fèrr de cavali in Fèrr. 

Oreggin de ratt. V. in Orèggia. 

Oreggìnna. Cicciolo. Specie di fungo rosi , 
detto dal colore che trae a quello della 1 
ciccia o sia carne lavata. È V Agaricus 
er J rn gd di Decandolle; I Fr. lo chia- 
mano Oreille de chardon o Bagolile , 
Gingoule , Boligoide. 

Oreggiteù. Orecchietta. Dim. di Orecchia. 

Oreggión. Orecchione. Acer, di Orecchia. 

Tirà-sù i oreggion che anche dicesi 
Tegnì-sù i oreggion o Tirà-siì in di 
prezzi. Tirar gli. orecchi. Mettere la 
cavezza alla gola. Fare il collo. Star 
sul tirato. Si dice quando il comprato- 
re è indotto o forzalo da chi vende a 
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pagare una cosa più del giusto valo- 
re. Tenere in soverchio prezzo la pro- 
pria mercanzia. 

Oreggión. Paròtidi ? Malattia ne’ cavalli. 

Oreggión. s. n». pi. Scarpe. I due stremi 
di ciascun collo «l’oca d’ una carrozza 
che ripiegati a squadra sono fermati 
con viti sugli asciaioni o sugli scan- 
nelli per tenere l»en fermo e collegato 

Orelògg. V. Orològg. (il carro. 

Orelogìu. F. Orologio. 

Orèlta. Oretta. Una brev’ora — Talora 
anche Un’ ora scarsa. 

Oréves. Orefice. Orafo; alla lat. A uri f et. 
— Noi confondiamo talora sotto questo 
nome anche V Argentiere o Argentalo, 
cioè chi lavora di soli vasellami 0 
simili d’argento, ed il Gonfia che 
lavora d’orerie a fiamma di lucerna. 

Bottega d'oreves. Oreficerìa. 

Contrada di oreves. Fia degli Ore- 
fici — Dottrin. e volendo anticheggiare 
si potrebbe dirla col testo addotto dal 
Gher. (Foci) Strada argentana. 

Fà l' oreves. Esercitare V oreficerìa- 

Oréves. gergo. Palailino. Lo Spazzalurajo 
o il Poltinajo che colla pala raccolgono 
per le vie le spazzature o il letame. 

Orévesa La moglie dell'orefice , 0 

Donna che traffica o lavora d’oreficeria. 

Orezión idiot. per Orazión. F. 

Orfanèll. Orfanello. Orfanello. Orfanino. 

Orfauotròffi. Orfanotrofio. 

Òrfen. Orfano. 

Òrfena. Orfana. 

Orgàndes. ) Fiore? Flac? Sp. di stoffa di 

Orgàndis. j cotone simigliante a mussola. 

Orgànich Ordinativo, sistema- 

tico. Nei diz. ital. Organico ha signi- 
ficato diverso. 

Regolament orgànich Rego- 

lamento ordinativo, d’originario or- 
dinamento. 

Organizza. Organizzare e con v. ant 
Organare. Questa voce e tutte le se- 
guenti furono trasportate dal senso 
fisico al politico nel quale sono ve- 
nute così volgari in tutta Europa che 
anche l’Italia deve a forza piegarsi 
ad averle per ben accette. 

Organizzàa. Organizzato , e con v. ant. 
Organato. 

Organizzadór Chi organizza. 

Organizzazión. Organizzazione. 
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Organilo. Orsojo. Specie di seta che al- 
cuui diz. it. dicono anche Organzino. 
Orgasmo. Orgasmo. 

Orghen. Organo . Le sue parti maggiori 
souo: 

Cassa o Vesteron. Armadio (con Ant. 

Sporttlli (V a*. 428) o Portelli ( iti- 471) = 

Cauri. Canne (Z. in Canna per le varie 
specie e parli ) — Mantes. Mantici — Ca- 
nna 0 Condutor. Portavento = Somee. 
Somiere = Secretili. . . = Somcrin. .. s= 
Maestra. . . . «= Ligadura. . . . = Cri- 
Yell. . . . *= Registradura. Rcgistratu- 
ra *=• Pedalerà. . . . = Tiratutt. . . . = 
Cadenazzadura. . . . *= Tasterà. Tastie- 
ra «= Tast. Tasti — Register. Registri 
(V. in Register per le varie specie) — 
Parapetl o Cantoria. Pogginolo. 

Avegli tanti fueu che yegnen-via 
come i cann de Porglieli. Aver . . fi- 
glioli che e'' son come le dita(* fior. — 

Zanon Gelos. Ci'ez. II, 5 ). 

Romp i orghen. Romper la cuccu- 
JRa(*fior. — Meini in Tonias. Sin. a 
Cùccuma). Lo stesso che Romp la gloria 
0 la devozion e simili. V. in Romp. 

Orghen. fig. Baggéo. Tambellone.^. Badec. 

— Allorché resinilo nostro Porta disse 

Se (Incava i orghen per organizza 

espresse una verità non infrequente 
nel mondo; e la espresse volgendo 
la parola Orghen al significato fig. 
di Sciocco. Un’ altra maggiore ve- 
rità sgorga da quei medesimo suo 
verso ritenendovi ancora la voce Or- 
ghen al positivo ; clic, senza ricorrere 
agli Orfci e ai Numa dell' antichità, 
noi tutti abbiamo sott’ occhio negli 
organi e negli organini cosi fìssi come 
ambulanti uo mezzo sagacissimo di 
voltolar a piacere questi cosi tondi 
che diconsi teste d* uomo. 

Orghenìn. Organetto. Diin. d'Organo in 
genere; ed in ispecie Organino (Diz. 
inus. ). Picciol organo a cilindro che 
postato su d’ un trespolo o sur un 
carniccio si suona da certi poverini 
che a forza di girarne la manovella 
si procacciano la vita per lo pubbli- 
che vie, nei caffè, nelle taverne, ecc. 
Orghenìn. Organino a cassetta^ Tar. tose.). 
Orgnnino(*Sa\i Omit. II, i^5). Orga- 
nino dà passere rii Canaria^ Savi Ornit. 

Il* 1 44). Il minimo degli organini a 
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cilindro di cui si fu uso per insegnare 
delle ariette ai canarini. Corrisponde 
al francese Set inette. 

Orghenlu , e quasi sempre al pi. Orglie- 
nìtt. Pistola. Zampogna. Avena . Ram- 
pogna; e poct. Le forate cn/o/e(Rucell. 
Api v. 57 ). Strumento rusticano mu- 
sicale da fiato a cui c sinonimo, se non 
erro, quella Sentinella di cui parla il 
Miglia vacca nella sua Relazione i655. 

Orgbeuìsta. Organista. 

Orghcuìtt. Z. Orghenìn sig. 5.° 

Orgirceùla o Ogiroeùla per Palèlla de 
sciunù la corna o el pess. Z. Palétta. 

Orgnètt» Occhialino. Forse dalla Lorgnette 
de* Frane. Una sp.n*è detta Binòccolo. 

Orgupùj. Orgoglio. 

Òri per Làvor (alloro). V. . 

Òri. v. dell’Alto Mil Lauro ceraso — 11 
suo frutto dicesi Orbacca (orhàga)- 

Oriàn scherz. per Òr. V. 

Oriànna- T. de* Tini. Terra oriana ; ed 
anche Oriana il colore che se ne trae. 

Oribel. Orribile. 

Òrid. Orrido. Si usa anche sustantiva- 
monte, per es. LTOrid de Dellau. L'Or 
rido rii Rellano. 

Oridèzza. Orridezza. 

Orientali Specie di stoffa nota. 

Origen. Origine - Porla (Ori Strio zz) disse 

essere 1 sctt origen ile la gran fortuna 
A vegli peli de roliian, 

Ugora de cautant , refi' de «occliett , 
Lengua de adutator, 

Gengiv de fomilor. 

Crani de becch content, e nn sorao*s 
De lader a l' ingro’s ; 

origini di buona ventura, il solo nome 
delle quali (toltene quei della seconda 
e della quinta se onestamente usate) 
muove u ribrezzo ogni animo bennato, 
in origen. Originariamente. 

Originai, s. ni. Originale — Autògrafo., 
Archetipo. Protòtipo — Matrice — Que- 
sta voce indica in genere quel sog- 
getto da cui si trae o si può trarre 
copia. Ai Notai per cs. rappresenta 
la Scritta originaria eh* essi disten- 
dono, e della quale emettono quante 
copie bisogna; ai Disegnatori il Mo- 
dello che vogliono imitare; agli Stam- 
patori quel Disteso qualunque, o ma- 
noscritto o stampato, che hanno a 
comporre o ricomporre ; ecc. 
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Originai ) Stravagante. Fantastico. Fa- 

Originalón. ì lotico. Chi esce per intiero 
o in parte del far comune. 

Orinàri. Orinale. Vaso che fra noi è di 
majolica, di terraglia o di porcellana, 
e nel quale si orina. I Fiorentini ne 
usano di vetro colla veste di paglia. 

Cuu. Fondo? — Orlo. Orlo? *= Ma- 
negh. Manico ? 

Vess on orinari, gergo. Esserla pila 
(lell > ac(/ua { Ambra Furto V, i 3 ). 

Oriuariìn. Orinalctto. Orinalino. 

Orinila. Orina. Urina. Fra noi il volgo 
dice sempre l’issa. Piscia • le persone 
civili usano a preferenza Orinna, ed 
in particolare nei modi seguenti : 

Avegh i orinn ciar. Aver le orine 
c//mre(Piscia chiaro, e fatti beffe, ecc.). 

Avegh i orinn sporch. Aver le urine 
grasse o sedimentose o con sedimenti 
Jilosi. 

Cavà l'orinna. Cavar fuori V orina. 
( Min. in Sciringare ). 

Fà vede i orinn. Mostrar le orine 
al medico; e ant. Mostrare il segno. 

Ritcnzion d'orinna. Ritcnzion d’ orina 
(Nelli Mogi, in calz. II, 1) — Stran- 
guria — Iscuria. Patì la retenzion 
d 1 orinna. Stranguriare. 

Orioeùla (Tèrra). Terriola. Cosi chiamasi 

' da'contadini la terra leggiere e sottile 

Orizonlàss che in campagna dicono Trova 
P ari. Riconoscersi. Rinvenire il filo 
di checchessia , raccapezzare da più 
indizj la posizione in cui si sia, tratta 
la similit. dal positivo Orientarsi , cioè 
riconoscere dove e' si sia per rispetto 
ai punti cardinali del globo. 

Òrla. Orlo. — Nei cuciti diciamo Ora- 
dèll. V. 

Orla. Orlare. 

Orlàa. Orlato. 

Orladùra. Orlatura. 

Orlando furióso che mazzava i ornen 
inort. Spaccamonti. Rodomonte. Smar- 
giasso. 

Orlerà.. ..Così chiamasi particolarmente 
dai calzolai quella Donna che attende 
soltanto a orlare scarpe e stivali. 

Òrlètt. Orlicelo — Ne’cuciti diciamo Ora- 
dellin. F 

Orlètt. T. di Faleg. .... Sp. di misura. 

Orlètt Mantigliuzza che si mette 

per pulizia al collo dc’bambini lattanti. 


Orlètt che pili comun. diconsi al pi. Or- 
bit Nome con cui alcuni chia- 

mano quel fungo che è detto Agariciu 
acerbus da Bulliard. È bianco, pissi- 
dalo ed orlcttato inferiormente. 

Orlettà, ecc. per Filettò, ecc . F. 

Orleltìn. Orlicciuzzo? 

Orlettinoeù. Orlicciuzzino ? 

Orlìtt. V. Orlètt ( fungo). 

Órlo. OHo — F. anche Oradèll. 

Órlo. Orlo ( Strat. Diz.). Nelle barche è 
Porlatura orizzontale dei bordi. 

Orlócch per Lorócch. V. 

Orlogée. V. Orologée. (F. 

Ormisoeù de praa per Vermisoeù de praa. 

Ornàa. Ornato. 

Scceula d'ornaa. Scuola tT ornato 
— Nella nostra scuola braidense gli 
alunni , mossi da un principio na- 
turale di pedagogia, ridussero, con 
ispontanea e tacita convenzione, dal- 
T astratto al concreto le varie lezioni 
di modello che già erano date loro ad 
imitare denominandole come siegue: 

Principj. i.» Campanili, a.* Trel»aH. 3 .* St|- 
gionell. 4.» Seggionel) iuUjaa. 5 .* Loretta se®- 

pia. 6.* Loretta doppia. 7. 1 ?.* Gerirti. 

9.* Fucuja storta, io.* Roversin. jt.* Vieti- 
la.* Ombrelli». 1 3 .* Ftcuja butuda-gij. 
14.* Lovon o Lov.iscia, ecc. 

Quadri. 1.* Ganibcr. a.* Rorcrsin. 3 / F*aj» 
dritta. 4. 0 Fmoja d’ olirà. 5 .° Vasett. 6-' Firoji 
buttada-gìò. 7.® Sciocchett. 

Fregi. 1.* Cornacopi. a.* Carallin. 3.* Fri» 
di ess. 4.° Quader di asellitt. 5 .' Carne. 
6.® Cespugli. 7.“ AquiL 

Ornadìn. Ornatìno? Ornamentino. 

Ornatista. F. Pittor d’ornaa in l’ittór. 

Orncj. F. Ornij. 

Ornèll. Avornio. Avorniello. 

Ornigà voce ant. corrispondente alle piu 
moderne nostre Rugaltà o Tanfusgni). 
Frugacchiare. Rovistare — Il Far. mi 
cava questa voce dal greco òpn'«. 

Ornij o Ornèj Nome che davasi 

in passato a que’ due secchioni onde 
' i lottivcndoli caricavano i muli per an- 
dar a preudere il latte in campagli 
e portarlo in città. 

Òro. T. del G. de’ Tar. Palo di danari 
F. Dance e òr. 

Oròcch. Lo stesso che Lorócch. F. 

Orologée. Oriolajo. Oriuolajo. Orologieri . 

Orologéra. . . . Moglie d'orologiere, 0 
Donna che lavora o traffica d'orologi. 
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Orologg o Orelògg , detto anche ant. Re- 
loeùj,Reloeùri o Relògg, e sch. el Men- 
nai òsi o la Scigólla. Orologio. Oriuolo — 

V. anche Pèndola , Ripeliziòn , Své- 
glia, ecc. — Secondo alcuni Orologio 
dovrebbe dirsi quello grande che i Fr. 
dicono Horlogej c Oriuolo quello da 
tasca che i Fr. dicono Montre — Noi 
non abbiamo fabbriche estese d’oriuo- 
li, e quindi appena conosciamo di 
nome gli Sbozzatori , i Finitori , i Faci- 
tori di ruote , i l'agliadenti , i Facitori 
di molle , i Quad rande ri , i Lavoratori 
di denti da pendole , i Nettapezzi , i 
Lancetta i, i Cassai , i 'Tagli afusi , ì 
Pendolieri, e i moltissimi oggetti o stru- 
menti che servono a lavorarli. Mi limi- 
to perciò a registrare quelli di essi che 
hanno nome vernacolo anche fra noi. 

— » Le parli onde consta Formolo 
sono le seguenti, servato meramente 
l'ordine alfabetico: 

Assiett. Cerehie. Ciambella = Balanzin o 
Bilance. Bilanciere ? = Cadenoa. Catena (con 
Rampiti de luraaga. Gancio da piramide c 
Rampili de tambor. Gancio da tamburo ) = 

Calotta o Mezza-calotta. Calotta (quella con 
fondo e falcia in cui entra il castello ) o 
Mma-caìotta ? ( quella consistente in un sem- 
plice coperchiello da castello ) = Canipanna. 
Campana( Alb. bass. in Timbre) = Canon del 
sprocch. . . ss Cassa. C<ma(ve<line le parti alla 
Toee) = Castell o Moviment. Movimento. Castel- 
lo = Cocch. Copribilanciere ? = Colisa. Inca- 
nalatura del rastrello. Colme = Colonett. Colon- 
nini. Pilastri = Contrapotaus. Contrappotema = 
Fermacadenn. Fermacorde. Guardacatena = 
Luniaga o Fuse. Piramide e ant. Lumaca (con 
Rmuda Ruota , Canali» Canaletti , Dent del 
cricche» Dente , e Ctrur Aliena) = Lumassón 

o Lurnsga = Manetta. Maniglietta? z= 

Morteli. Martellino = Mazzetta. Scatto = 

Molla. Molla (con (Eucc. . . . ) = Pendant o 
Mauegh. .... = Pendolili o Forscett. For- 
cella. Forchetta = Piattinn o Platino. Car- 
telle — Piton del spirali. Fermo. Fieduccio. 

Piedino = Pont. Forcella del registro o Guida 
dello spirale = Portad. . . . = Potans. Po - 
rrnra(vedine le parti alla soc e ) = Quadrànt. 
Quadrante = Quadratura. Quadratura = Itc- 
gister. Registro — Rciuontoar. Remontorio == 
Keseghetta. Rastrellino del coli s se = Rcruda 
coronna , Rcruda de la lurnaga , lunula del 
register , Umida gran niojenn o R cruda de 
mezz, Umida picola mojeun o Segonda rcruda, 

Rauda serpa. V. in Rcruda =; Rosee. . . . ==, 

Rosetta del register. Mostrino ;= Sciossc. . . . := 

Voi. IH. 
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Sfer. Lancette = Spirali. Spirale = Soracas- 
sa. Sopraccasta — Spartidora. Partitora = 
Sproccb. . . . = Stella. Stella x= Tand»or o 
Pariglie o Tamborin. Tamburo — Temp. Tempo 
( con Bacchetta Asta ). 

Orolog g a carillon o con la musega 
o con sonati o con sonaria. Orologio 
sonante ? o a suono o col cariglione. 

Orologg a cilinder Oriuolo 

collo scappamento a cilindro. 

Orologg a compensazion. V. in Pen- 
dola. 

Orologg a duu quadrant. . . . Oriuolo 
a due quadranti , P un de' quali segna 
le ore all’ italiana, l’altro alla francese. 

Orologg a equazion. V. in Pèndola. 

Orologg a gran ripetizion 

Oriuolo che balte ore e quarti ripe- 
tendo Tore ad ogni quarto. 

Orologg a polver. V. Polverìn. 

Orologg a quader o in del quader. 
Oriuolo da quadro(T ar. fir.). 

Orologg a ripetizion. F. Ripetizión. 

Orologg a segond minuti mort .Oriuo- 
lo a minuti secondi - viv, a minuti terzi. 

Orologg a sò. Oriuolo a sole. F. 
Meridiànna. 

Orologg a sordinna o Ripetizion 
mutta. Oriuolo muto (Targ. At. Ac. 
Cim. I, 245 e altrove). 

Orologg a sveglia. Oriuolo a sveglia. 

Orologg che se monta de per lor. . . 
Quegli oriuoli che i Francesi dicono 
Monires à remontoir • 

Orologg che va a did. Orologio che 
va a menadi to[*losc. — Zanob. Diz.) , 
cioè che non accenna bene le ore se 
non per forza di spignerne a luogo 
la lancetta. 

Orologg che va al minutt. Uno dei 
piu squisiti oriuoli. 

Orologg coi di del mcs. . . . Quello 
che i Fr. dicono Horloge à quanti ème. 

Orologg d’acqua. Clessidra. Oriuolo 
ad acqua( Alb. enc. in Oriuolo). 

Orologg de campanili. Oriuolo di 
torre( Targ. At. Ac. Cim. I, 24 5 ). Oriuolo 
da torrc( Alb. enc. in Oriuolo). 

Orologg del cocò. Oriuolo con ruote 
di legno (Tar. fir.). Sp. d’orologio così 
detto dalla figura d’ un cuculo che in 
esso apparisce nunzia di ciascun* ora. 

Orologg de mur. Orologio da cas- 
setta^ Alb. enc. in Contrappcsi). 
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Orologg de sacoccia. Oriuolo da 
fcwca(Tar. fir.). 

Orologg de slanza. Oriuolo grande 
da camere(Targ. At. Ac. Cim. I, 244). 

Orologg de tavolin. Oriuolo da ta- 
vola (Tar. fir.) o da tavolino^ Alb. enc.). 

Orologg de viagg. Oriuolo da viag- 
gio(Tar. fir.)* 

«■a Àvegh r orologg in del eoo. Aver 
Voriuolo negli orecchi (*tosc. — Tomm. 
Giunte). Indovinar V ore. 

L 1 orologg el s'è l’errnaa. L'orologio 
si fermò{Ya%. Rime II , io 1 e. I.). 

Mettegh dò, tre or d‘ orologg. V. 
in Óra. 

Mett sui des, sui dodes, sui tredes 
T orologg. Mettere stdle dieci , sulle 
dodici , sulle tredici C orologio ( Fag. 
Rime II, ioi, e. L). 

On cadcnazz d' on orologg 

Un oriuolo falso, un oriolaccio. 

Pontà T orologg. Appuntare la lan- 
cetta o Vindice al segno d’ alcuna ora. 

Tirà-sù Torologg. Caricar V orologio 
(Fag. Rim. II, 100, e. 1 .) Montar 
V oriuolo. 

Orologg in gergo. Cipolla. Tincone(*ivsc. 
— Tomm. G.). Di quella mercanzia o 
galanteria (id.). Bubbone sifilitico. 
Guadagnass on orologg. Piantar porri 
e ricoglier cipolle^ Doni Zucca 191). 

Orologiarìa(Negozià d' ). Trafficar d'oro- 
logi. 

Orologin. Orologctto{ Biring. Pirotec. Zj 
retro). Oriuolino o Oriuoluccio (*losc. 
— Tomm. Giunte). 

Orologin del coll. Mostra da collo 
(Targ. At. Ac. Cim. I, 244). 

Orologiòn. . . . •. Orologio assai grande. 

Orònna. Olona. Fiume che scorre in poca 
distanza dalla nostra città a cui per 
soli otto anni fu concesso d' esser 
chiamato La regale Olona ( Monti ). 

Vess giò TOronna. tn. b. e fìg. Es- 
sere mestruata. Avere i Jiori. 

Orór. Orrore. 

a 

Fà oror o Mett oror. Far inorridire. 

Orpimént. Orpimento. Arsenico e zolfo 
commisti. 

Órs. Orso. VUrsus arctos de’ sistematici. 
— Nella Valtellina capila anche quella 
specie d'orso che i sist. dicono Ursus 
minor o Picciolo formichiere , e quei 
valligiani lo chiamano Ors formigaròl. \ 


Fà balla l'ors. Far ballare l'orso. 

Fà el vers de l'ors. Fremire come 
V orso. 

Fà una cera d' ors. Guardare a strac- 
ciasacco. Fare occhiacci. 

Pari P ors che balla Ballou- 

chiare a mal modo. 

Pari on ors. . , . Aver un viso tetro. 

Pari, pecccnnaa dai ors del niurches 

Crevenna Portare i capelli 

motto arruffati ; essere arruffato. 

Peli d’ ors. Pelle orsina 0 d’orso. 

Pelos coinè on ors. Irto. Irsuto — 
Felu commc un ours dicon anche i Fr. 

Quell che fa balla l'ors. Jggiraior 
d’ orsi. 

Órs. T. de’ Pellicc Pelle d’orso 

col pelo. / 

Ors bianch Pelliccia trailo 

dalla varietà bianca dell'orso comune. 

Ors gris. . . . Pelliccia traila dal 
picciol orso mellivoro bruno chiaro. 

Ors negher Pelliccia tratta 

dall' orso comune di color fosco ne- 
riccio, o dull’orso dell'America settenU. 
di pelo nero e lucente come raso. 

Orsàsc. Orsaccio. 

Orsètt. Orsetto. Orsatto. Orsacchio. 

Orsètt. T. de’ Pellicc. . . . Pelliccia tratta 
dall'orso novellino j o Pancia d'orso 
col pelo. 

Orscttìn. Orsicello. Orsacchino. Orsac- 
chiotto. 

Orsolinn. Orsoline. Religiose di Sant'Or- 
sola. Erano dedicate alla istruzione 
gratuita delle fanciulle. 

Orsù. Orsù. 

Òrt. Orto; c ant. Orlale — D'ort. Or- 
tense ■ Oleraceo. Olilorio — Cidinano . 

Netta l’ ort. fìg. Far piazza pulita. 
Far repulisti o il repulisti. Dar line, 
distruggere, consumare ogni cosa. 

Vess minga la strada de l’ort. Non 
essere la vìa delVorio(k\b. enc. io Firn). 
Essere luogo lontano. 

Ortàja. Ortaglia. 

Or tajt ita . j Q rtlc ^ no ^ Orticello. 

Ortajoeu. ) 

Ortàst. Orlaccio. 

Ortènsia. Ortensia. VHortensia speciosa. 

Ortigà. Ortica. L’ Urtica urcns de' hot 

Ortigà. Orticheggiare. 

Ortigà. fig. Scottare. Corbellare 0 Fro- 
dare altrui. Il Balcstr. disse 
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Quanti gh'è qutj fatliment , che hin pocch e 
• pese, 

Quij che ghe gionten— mi de capitai , 

Aim el perii j intere», 

Disen mognantl: son staa or tigna del tal. 

Ortighée. Ortìcajo . Orticheto. 

Ortighéra. Ortejica. Sp. di malattia nota. 
Ortighètta. Ad. di '1 ila. F. 

Ortin. Ortino. Orticello . Orticino — Al 
pegg. Orticcllaccio — Orticino(sec ondo 
il Gagl. ) è anche quella striscia a 
ino" di leggìo che si fa presso il muro 
di ciata in un'ortaglia per allevarvi 
le primizie e gli ortaggi più dilicati — 

Ai nostri contadini rappresenta quel 
po' di quaderno ne’ campi, perlopiù 
ricinlo da una siepcrella, in cui alle- 
vano le piante ortensi per loro uso. 

On poo d' ortin l'è on gran van- 
tagg. L orto è la secorula madia del 
contadino( Gioì*, agr. tose. I, 483). 
Ortografìa. Ortografia. 

Ortolan. Erbolajo. Insalataio. Fruttajuo- 
lo — L’ Ortolano dei diz. ital. vale 
Lavorator d’orto, non già rivenditore 
de' generi che ne provengono. 

Cocumer e mclon c meresgian ghe 

fan perd la pascenza ai ortolan 

Proverbio originato dalla quantità 
delle cure eh' esigono i cilriuoli , i 
poponi e i petonciani, ortaggi i cui 
semi sono assai gelosi e di malage- 
vole allevalura. 

Fà P ortolan. fìg. Far lo gnorri. 

Magg ortolan tanta paja e pocch 
gran. F. in Màgg. 

Ortolan. Erbaj uolo. Erbolajo. Insalatajo. 

Chi vende erbe eduli. 

Ortolan. Lo stesso che Firafùs. F. 

Ortolaninna. Dim. e vezz. d'Ortolàuna. F. 
Ortolànna. Ortolana — Erbajuola. 

Orlù per Voltura. V. 

Òr ?.. Orzo — Orz vestii. Orzo maschio — 

Orz desvestii. Orzo mondo — Orzòla 
o Scandella — L’orzo sfrutta ( Gior. 
agr. Vili, 390). 

Orz mondell. Orzo di Germania. 

Orzo sibérico o di Siberia. 

Zuccher d’ orz. F. in Zùccher. 

Orcàda Zuppa d’orzo. 

Orzàda. Orzata(Targ. Ist. II , 4^3 )• F. 
Semàda. 

Orzoeù. Le AmpolluzzeiSneclì. Nov. 97). 
Orciuoli. Ampolline per la messa con 
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la bacinella. Ampolline(k\b. enc. in 
Ampollina). Que’ due vasettini di ve- 
tro entro a’ quali sta l’acqua e il vino 
di cui si fa uso nella celebrazione 
della messa ; vasettini che gli Spa- 
gnuoli e i Sardi dicono Canadèglias. 

Orzoeù. Orza} itolo. Gràndine. Bollicina 
che nasce tra le palpebre degli occhi. 

Orzoeù (Svojà i). Una delle tante frasi 
di basso conio onde si serve la plebe 
per imlicare il Fare acqua. 

Orzóri. v. a. Dai. Mere, per Vérga(co- 
reggiato ). F. 

Osceuitàa. Infamia. Fitupéro. 

Osmarìn per Usmarìn. F. 

Osolà. Urlare. 

Chi sta col loflf impara a osolà. È 
simile alV altro Chi va al molin s*in- 
farinna. F. in Molin. 

Osoràa. . . . Voce che il Far. mil. spiega 
per Pieno in modo che nè ve ne manca 
nè ve n è di superfluo. F. Usuràa. 

Ospcdàa. Ospedale. Spedale. 

Avcgh ona cera d’ospedaa. Avere 
una ceraccia(* tose. — Tomm. Giunte). 

El bon mcrcaa el menna Forum a 
Fospedaa o el strascia la borsa. F. ’ 
in Bórsa. 

El vin a bonmercaa el menna Fononi 
a l’ospedaa.. .. Bel ricordo contadi- 
nesco per avvisare come sia nociva alla 
salute F intemperanza nel bere vino. 

La troppa sinzerilaa la menna l’omm 
a F ospedaa. Chi dice il vero acquista 
ocùofMachiav. Andria 1 , 1 ). Chi dice 
la verità è impiccato. Chi non si sper- 
giura fiacca il collo. La verità è ma- 
tire dell ’ odio. 

L'ospedaa Fha de fa lumm a la cort? 
San Giovanni non fa V elemosina al 
Duomo( dicono i Fior. T.G.-San Giovan- 
ni è il balistero dirimpetto al Duomo 
di Firenze, e n'è chiesa molto più pic- 
ciola). Suol dirsi quando una persona 
agiata e ricca vuole che un'altra meno 
agiata di lei spenda per essa e la tratti. 

Mulla de Fospedaa. Mula. F. in Mùlla. 

Ospedaa di cavaler. I baciò racco- 
gliticci{ ¥ tose-), cioè raccolti da terra 
perchè caduti o altrimenti intristiti. 

Ospedal maggior. V Arcispedale[Gui- 
da di Firenze ). 

Prior de l’ospedaa. Spcdalingo. Spe- 
dalierc. • 
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Quand stranuda Famalaa cascell-via 
de T ospedaa. F. in Amalàa. -v 

Vess on ospedaa o on mezz ospedaa. 
Aver più piaghe o mali che uno spe- 
dale. Essere come il cavedio del Cfor- 
nia che aveva cento guidaleschi sotto 
la coda(* tose. — Tommas. Giunte ). 
Ospedalìn. Spedalino. Spedaletto. 

Òss. Osso. Al pi. Gli Ossi e Le Ossa. 
Chi volesse nominare specificamente 
le molte ossa componenti il corpo 
umano con voci italiane di buon co- 
nio ricorra alla voce Scheletro nel 
Voc. del disegno del Baldinucci. 

A la mej di oss. F. in Mcdiòss. 

Andà a fass trà Foss in la s*cenna. 
m. b. Andate al macello , al macel- 
lajo , al beccajo , alla beccheria. 

Andà a sò loeugh i oss Asse- 

starsi le ossa* e fig. lìitomare a ben 
essere , in buon sesto , in buon ter- 
mine ; rassestarsi, raccomodarsi, rac- 
conciarsi di checchessia. 

Avegh faa-dent Foss. Averci alto il 
■ callo( Caro Let. fam. I, 320 ). 

Aveghel in di oss. fig. Aver alcuna 
• cosa fitta negli ossi . 

Avegh i oss dur. fig. Aver le ossa 
dure. Esser duro d* età , cioè adulto 
affatto — Esser di buon osso , robusto. 

Avegh Foss in la s’cenna o vero El 
gh’ ha piaa el cocó come dicono nel 
contado, fig. Aver V osso del poltro- 
ne. Portar la sporta al boja. Non vo- 
ler lavorare. 

Avegh ona robba per on oss. fig. 
Aver checchessia per un tozzo di pane. 

Avegh rolt i oss de la fever. Aver 
frangimcnto (Tossa. 

Dagh o Pettagh on oss in bocca, fig. . . 
Dare altrui un picciolo compenso e 
che non sia menomamente conforme 
a’ suoi meriti o alle sue pretensioni, 
cosi per chetarlo. Jetter un os à quel- 
(jiF un( Roux Dict.) o Jetter un os à la 
gueule di' un chicn pour le fiairc taire 
dicono anche i Francesi. 

De per tutt gh’è el sò oss de pela o 
de peluccà. fig. Ognuno ha la sua croce. 
Da per tutto ci sono pene e afflizioni. ' 

Dopo mangiaa la carna besogna pe- 
luccà i oss. fig. Mangiati i cavoli , con- 
viene. ridursi ai brugliolilf lucch. ) — 
V. anche in Verzìtt. 


El maa P è in Foss o in di oss. fi". 

0 

Il male è ito troppo in là. Il tarlo è \ 
nella radice. 

Fà a moeud de sti quatti*’ oss. Fai 
a modo di questo fusto(Var. Suoc. II, 1). 

Fagli dent Foss. fig. Farci d callo. 
Fare il callo in checchessia. 

Fà i oss. Irtossare? Va minga ben: 
Fhà anmó de fà i soeu oss, e Tha 
de fà quij di ollcr ? Chi vendemmia 
troppo presto o svina deboi vino 0 
tutt'agresto( Nelli Foresi. In pat. I, i 3 ). 

Fà oss. Inossire. Ossificarsi. Indu- 
rirsi in osso. 

Fin che gh*è sti quattr'oss chi. Fin 
di’ io viva. 

Ghc giughi Foss del coll clic Tè 
insci. A rifar di mio se la non è così. 

GIP è remedi a tuttcoss , foeura de 
l’oss del coll. V* è rimedio a tulio 
fuor che alla morte . Ogni cosa per- 
duta si può ricuperare , la vita no. 

Giontagh i oss o vero Lassagh i oss 
in d’ on sit. Lasciar le ossa in alcun 
luogo(T&rg. Fiag. VI, 19). Lasciarla 
vita in un /uogo( Pulci Morg. Vili, 5 ). 
Lasciar la pelle in un luogo. Morirvi. 

Giustagh i oss. pos. e fig. Raccon- 
ciare o Riporre le ossa. 

Incassadura di oss. Bòssolo. Conca- 
vità . 

In su Foss. . . . Tristo* di poco lucro. 
On negozzi in su Foss. Affaractio. 
Robba in su Foss. Robaccia. 

La carna aitaceli ai oss Fè la pus- 
see bonna. La carne più vicina air osto 
è più saporita(}iloiìOS. pag. 216). 

La carna senza i oss la pò minga 
stà in pee o vero No gh'è carna 
senz’ oss. F. in Càrna voi. 1.* p. 228 
col. a 2.* verso il mezzo ; c ag. nel sig. 
fig. Non va mai carne senz’ osso. 

La lengua F è senza oss , e la fa 
romp i oss. f r . in Léngua. (pra. 

Lassagli o Giontagh i oss. V. più so - 

Lassà F oss. . . . Staccarsi la polpa 
dalle ossa. . 

Lavorà in su F oss. . . . Lavorare 
con pochissimo utile. 

Malign finna in di oss. F. in Malign. 

Mori i oss. Aver frangimelo d’ossa. 

On oss foeura de loeugh. Un osso dis- 
fogato o disovolato ; e fig. Spostatura. 
Spostamento — Sconcio. 
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On sacch d’oss. Ossaccia senza polpe. 

Oss de la ciav. F. Ciàv sig. io.° 

Oss de la gamba. Focile, diviso in 
Tìbia e Fìbula. 

Oss de la spalla. V. Palétta. 

Oss del brasc. Focile , diviso in Ulna 
e Radio . (del collo. 

Oss del coll. Nodo del collo. Catena 

Oss del ilanch. Osso scio. Ischio. 

Oss del stomegh. Sterno. 

Oss deslogaa. Osso diso volato o uscito 
deir uovolo. Osso dislogato. 

Oss spolpaa. Ossa scusse o scarnate. 

Oss spongos. Osso spugnitoso come è 
quello cribroso o cribriforme del naso. 

Quell di orecc d’oss. F. in Diàvol. 

Rompos P oss del coll. Dinoccolarsi. 
Snodolarsi il collo. Fiaccarsi il collo. 
Dinodolare il collo. 

Romp i oss. Fiaccar tossa. Basto- 
nare a mal modo. Rompre les cótes 
dicono i Fr. 

Sentì el frcgg in di oss. Sentirsi il 
freddo ricercar le midolle e gli ossi. 

Se pò cuntagh i oss. Gli si contan 
tutte Vossa(Pan. Viag.+Barb. I , 62 ). 

Sta in lece a madurà i oss. Crogiolarsi. 

Sti quattr' oss chi en fan nò de sti 
robb. Il figlio di mia madre di que- 
ste non ne fa( Fag. Rime IV, 290). In 
questi panni non si fanno cose tali. 

Tiri in su l’oss. Lo stesso che Tira 
in forma. F. in Fórma. 

Toeù on oss dur de peluccà. Tórre 
a ìodere un mal osso( Buon. Tancia III, 
u ). Torre a rodere un osso duro. Pi- 
gliare a fare una cosa difficile o Aver 
a che fare con un uomo accorto o 
potente e difficile a superarsi. 

Tutt i oss tornen a sò loeugh. In 
cento anni e cento mesi toma V acqua 
ai suoi paesi. 

Vend per on sacch d’oss. Ricavarne 
un boccone(*losc. — Toinm. Giunte). 

Dicesi dei cavalli venduti per poco. 

Vess doma peli e oss. Esser ossa 
e pelle. (ossuto. 

Vess gross de oss. Essere ossoso o 

Vess mcnuder o sutil de oss. . 

Avere ossatura sottile •, il contr. del- 
l’ esser ossuto. 

Dss. 5. m. per Pighiraeùla. V. 

Oss. s. m. pi. Piombini. Legnctti lavo- 
rati al tornio , a’ quali si avvolge re- 
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fe , seta o simili per farne cordelline, 
trine, giglietti e altri somiglianti lavori. 

Òss. s. m. pi. Rulli. Rocchetti. Pezzi di 
legno ritti che si fanno cascare al 
giuoco così detto dei rulli. 

Giugà ai oss. Giocare o Fare ai rulli 

0 ai rocchetti , e con voce aretina t tga - 
liossi. Questo giuoco (che ant. nomina- 
vasi anche Giuoco della meziara come 
dice PAlunno nelle Ricchezze della 
lingua volgare in Pace) si fa così: Si 
prendono sedici o più o meno, roc- 
chetti di legno detti rulli o rocchetti 
(c fra noi oss), ognuno dei quali ha 
il suo numero , fuorché uno che si 
chiama il matto(c fra noi el re), e si 
rizzano in terra ordinatamente e col 
detto matto in mezzo : in essi poi 
si tira con una palla di legno (da noi 
detta borella ) , o con un zoccolo pure 
di legno, grave e piramidale (che il 
Malmantile chiama rullo esso pure), 
e chi più ne fa cadere con quel ti- 
ro, vince — Quasi simile a questo 
giuoco è P altro così detto dei birilli , 
che si fa con alcuni pezzi di legno 
che sì pongono diritti , e che si man- 
dano sossopra con una palla che si 
getta contr’ essi , e sono lo stesso che 

1 rulli , ma assai piccioli. 

Òss bus. Osso mastro ?( Scappi Op. p. i 3 
verso). Osso maestro( Tan. Econ.b'bo). 
Cannella. Osso pieno di midollo eh' è 
attaccato alla polpa della coscia c della 
spalla nelle bestie macellale. 

Òss de balenna. Osso di balena. 

Òss de mort. T. di Confettieri. Stinchetti 
(*fior.). Specie di dolci fatti con pa- 
sta e mandorle toste, altri rotondetti 
e grandi all’ incirca quanto un dol- 
laro, altri bislunghi come cannelletti 
stiacciati. 

Òss de seppi. V. in Sèppi. 

Ossadùra. Ossatura. 

Ossadùra. T. delPArti. Ànima — Inte - 
la j atura. 

Ossadùra. Ossatura? Nome di tutta 1 or- 
iettatura che risalta fuor del piano 
esteriore delle bande ( facciaci ) delle 
carrozze in generale quanto sia lungo 
tutto il fondo e la parte mediana di 
esse, e che talora si ricopre per or- 
namento di lastrine di metallo. Ncl- 
P interno ha lungo via a sé stessa 
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un'incastratura in cui si fermano le 
varie parti del lavoro. 

, Ossadura de schenal.. . . Orlettatn- 
ra di tergo delle carrozze quando non 
hanno quello stipo che diciamo borlon. 

Ossadura de spegnerà. . . . Orlet- 
tatura di faccia delle carrozze* 

Ossàri. Ossuario . In genere Serbatoio 
d'ossami; e più specificamente Edicola 
nella quale stanno esposti alla pubblica 
meditazione ossa e scheletri umani 
giacenti alla rinfusa o piu sovente 
anche ordinati in diverse fogge. 

Ossàri, fig. Ossacda senza polpe. Ossa e 
pelle. Dicesi per ischerzo ad una per- 
sona sommamente magra. 

Ossàsc. Ossaccio. 

Osscòll. T. milit. Gorgiera ( così l'Alb. 
bass. ). Guardane anna? Sp. di salva- 
gola semilunare di argento o d'altro 
metallo che portavano gli ufficiali del 
cessato esercito italiano quando erano 
in fazione. Dal francese Ilausse-col. 

Osserva. Osservare. 

Osservàa. Osservato. 

Osscrvànt. Osservante. 

Osservanza. Osservanza. 

De stretta osservanza, fig. Taccagno. 

Osserva d'ona cosa. Osservare una 
cosa. 

Osservatòri. V. Spèccola. 

Osservazión. Osservazione. 

Fagh o Fagh minga osservazion. 

Fare o Non far caso. Osservare o Non 
osservare. Fare o Non fare osserva- 
zione a checchessia. 

Osservazionètta. Ossetvazioncina. Osser- 
vazioncella. Osservazioncelluccia. 

Ossètt. Ossetto. 

Fà la pissa eont i ossitt. gergo. Abor- 
tire. Pisser des os dicono anche i Fr. 

Giugà ai ossitt. V. Giugà ai legnitt 
in Legnètt. 

Ossètt. Stecca. F. Pighiroeùla. 

Ossètt. T. di Cac. Lo stesso che Quajroeù. F. 

Ossètt o Forcèlla. Forchetta o Forcella 
(Alb. bass. in Lunette ); anat. Sterno. 

Osso biforcato alla sommità del petto; 
e sp. quello dei polli o simili il quale 
talvolta alle mense e tra persone fa- 
migliari si suol gettare in aria onde 
pronosticare, dal modo in cui si posa 
al cadere in terra, se una tal donna 
partorirà un maschio o una femmina. 
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Quest* ossicino è detto dagl' Inglesi 
Merry-thought. 

Ossettin. Ossicino. Osservilo. Ossieello. 

Ossigen. Ossìgeno. Grecismo che s'è 
fatto volgare anche nel nostro dia- 
letto ed è usato o a torto o a diritto 
dalle persone un po' colte. 

Ossitt. s. m. pi. Ossetti. 

Fà la pissa coni i ossitt. V . in Pissa. 

Ossitt o Cossonìtt de sterza. T. de’Carro:. 
Coscialetti ? Que’ due legni che tra- 
passano pel traversone anteriore(ffit 
denanz) del carro delle carrozze, di 
qua e di là dal punto ove è il maschio, 
e nei quali è fermato per di sotto il 
rotino di legno della volticella. 

Ossitt de dree. T. de’ Carrozz 

Pezzi di legno che servono a sempre 
più tener collegati fra loro i traver- 
soni (sest) cogli asciaioni delle sale 
(corp (V assaa) della partita di dietro 
dei carri in alcune carrozze. 

Ossón. Ossaccio. 

Avegh i osson. Esser ossuto. Aver 
grandi ossa. 

Osso sacro. Osso sacro. Codione. Codrione- 
Coccige. Uropigio. 

Òst. Oste. Ostiere. Ostie ro. Tavemajo. 
Taverniere. 

Chi fa el cunt senza l’ost le fa dò 
yceult o vero I cunt besogna faj con 
1’ ost. fig. Chi fa conti innanzi all’o- 
ste( cioè prima che venga l'oste) gli 
convien farli due t»o/te(Meini in Tom. 
Sin. alla voce Osteria). 

Domanda a l'ost o Vcss come do- 
manda a l’ost s’el gh’ha bon vin. Es- 
sere un domandare all ’ oste scegli ha 
buon vino. 

Fa i cunt senza i’ ost. fig. Fare il 
conto o la ragion senza Poste. 

Pa"à el cunt a l’ost. Accordar V oste. 

O 

Pagare la spesa o lo scotto aìT oste 

Quand l’ost l'è su la porta el gh" ha 
de fa nient in cà. Barca rotta mari- 
naro scapolo. 

Vess capazz de renegà o de negò ì 
cinqu sold a l'ost. Negare un pasto 
all’oste colla bocca im/a(Zanob. Di~). j 
V. in Sòld. 

Osta. Ostessa. La moglie dell' oste o la 
Donna che tiene osteria — La voce 
italiana Osta è antica. 

Osta. T. delle Segreterie. Ostare. • 
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Oslàcol. Ostacolo. 

Ostàgg. Ostaggio. 

Ostàn. Agostino. Dell’ agosto. 

Castcgn ostano. F. in Caslègna. 

Ostànna. V. Meresciànna. 

Ostarla. Osteria. Taverna. — La taverna 
posticcia sotto tenda o simile in cam- 
pagna, come sono quelle che si riz- 
zano pognam caso in Bevera , dicesi 
Racconcila , ancorché il Monti non ab- 
bia questa voce per ben accetta. 

Andà foeura de 1* osteria. Stavemare. 

Imhriagass a Tostarla del pozz. . . . 
Bere acqua. 

Loggia a la prima osteria. Fermarsi 
al primo alloggio( Magai. Op. p. 3o). 
Starsi contento al primo dire o al 
primo dare in che un s'incontri. 

Loggia minga a la prima ostaria. 
Non fermarsi al primo uscio , portarsi 
o//;*e(Fag. Rime 1, 36o). Non gabellare 
ogni rapporto ( ivi). Aver gli orecchi 
lunghi e il creder corto (Machiav. Op. 

v » *79 )• 

Mett-sù ostaria. Aprire o Mettere 
osteria. Alzar frasca. 

Nè a Tostaria nè in lece no se ven 
mai vece. A tavola non s* invecchia. 
Chi va alla taverna va in vita eterna. 
Dettati epicuraici che scappano detti 
fra i bicchieri , allorché taluno vor- 
rebbe fermare a lungo tra quelli chi 
non ama riporre tutta la vita sotto 
coltre o in mensa. 

Ostaria de Iader. V. Ostarièssa. 

Ostaria Nome di quelle due carte 

nel giuoco di cucii figurato nelle quali 
è dipinta l'osteria. 

Ostaria Frequentar le taverne. 

Ostariàscia. Lo stesso che Ostarièssa. F. 

Ostai iàtt. Taverna jo. Taverniere. Colui 
che ama di frequentar le taverne. 

Ostarièssa che anche dicesi Ostaria de 
lader. Osteria a mal tempo. Osteria 
povera, malagiata e da non vi capitare 
se non per pura e pretta necessità. 

Loggia in d'on'oslariessa. Alloggiare 
a mala y>iwca(Burch. Son. 209). 

Ostariètta. Tavernuccia ? — Daccanella 
(Targ. Viag. I, 1 34 )• 

Oslensibil. Mostrabile (Caro Let. ined. I, 
a5 7 e 249). 

Ostensòri, che alcuni dell’Alto Mil. di- 
cono pure Cuslòdiu. Ostensorio. Noi 


distinguiamo gli ostensori in dne spe- 
oie: Ostensori a Tambrosianna. Osten- 
sorio secondo il rito ambrosiano , e 
Ostensori a la romanna. Ostensorio 
secondo il rito romano. Il primo ha 
forma di tempietto nella parte che 
riceve Postia nella lunetta , il secondo 
ha la stessa parte sferica e a raggiera. 
Le parli del primo sogliono essere 

Pè. Piede — Goletta de sott. Gola «=■ 
Botton. Pianta = Goletta de sora. Go- 
la =■ Basa. Vasetto =» Colonett o Caria- 
tid. Colonnini »= Campana de cristall. 
Campana *= Animella o Tondin. Ciam- 
bella = Lunetta. Lunetta *= Cornison. 
Cornice — Galaria. Traforo ? = Cupo- 
letta. Cupolino «= Cros o Salvator. Cro- 
cetta o Salvatore. 

Lè parti del secondo soglion essere 

Pè. Piede = Goletta. Gola =• Scigo- 
letta. Nodo = Goletta. Gola = Botton. 
Pianta = Basa. Vasetto *= El Bagg. Rag- 
giera *= Scatola. Scatola *=> Veder. Cri- 
stalli r= Tondin o Ammetta. Ciambel- 
la = Lunetta. Lunetta *= Nìvoletta. Nu- 
vola » Mond. Globo *=» Cros. Crocetta. 

Ostenta* Ostentare. 

Ostentazidn. Ostentazione. Ostentamento. 

Ostetricànt. Ostetricante. 

Ostetrìcia. Ostetricia. 

Òstia. Ostia. — Il nome (V Ostia usa da 
noi solo ne’ tre significati seguenti , 
chè negli altri diciamo Obbiàa. V. 

Òstia. Salda. Acqua in cui sia stato di- 
sfatto amido, onde servirsene per te- 
ner distesi e incartati i panni lini fini, 
le trine e simili. 

Dà Postia ai pagn. Saldare o Insal- 
dare le biancherie. Dar la salda alle 
biancherie. Inamidarle. 

Òstia. Ostia. Quella cialda grande ch'esce 
intiera della forma e comunemente 
ha in sè due ostie da messa e due 
comunichini (partieoi) \ la firrata d'o- 
slij(CiaWa) come la dicono i Siciliani. 

Òstia. Ostia. Cialda con entro segnalo 

t 

il monogramma IbiS c ^ e serve ai pre- 
ti per la celebrazione della messa. 

Ostia de refud Quella cialda 

con entro segnato un Crocifisso e due 
Marie da' lati, la quale si usa sotto- 
porre a celti medicinali. 

Metl deut in P ostia. Incialdare. 
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Scatola di osti. . . VOstiera dei Sardi. 

Òstia che anche diciamo Aprètt 

L'effetto che produce la salda. 

Ostiàri. Ostiario . 

Ostin Dim. e vezz. d' Òst. V. 

Ostinàa. Ostinato. 

Ostinadèll. Ostinatello. 

Ostinadón Ostinatissimo , che 

vuole caponissimamente il piacer suo. 

Ostinàss. Far Jronte( Caro Apoi. 77). Osti- 
narsi. Perfidiare . Stare in sulla perfidia. 
Ingrossare. Incaponire. Incapare. In- 
caparbire ; e fam. Entrar nel gigante. 

Ostiuazión. Ostinazione. Caparbierìa. Ca - 
parbiaggine. Caparbietà. Caparbia vo- 
glia ,• e sch. Mulaggine. Incornatura. 
Incapamento. Caponaggine. Caponerìa. 

Ostìnna Dim. e vezz. d’ Osta. F. 

òstrega.Ostrica.V Ostrea edulis de’sistem. 
Quell di ostregh. Ostricajo. 

Òstrega, fig. Ostrica. Ciabattino. Sputac- 
chio catarroso. 

Ostreghée. Ostricajo. 

Ostreghinua. Ostrichetta. 

Ostregón. Ostricone. 

Oslruzión. Ostruzione ; al dira. Ostruzione 
cella. 

Otil-a-planté. Frantesi smo degli Orolo- 
giai per Pientaa drìtt. F. 

Ottàgon. Ottagono. 

Ottàngol. T. di Ferrar. . . . Specie di 
reggetta di ferro ottangolare. 

Ottangolìn. T. di Ferrar Reggetta 

simile alPollangolo suddetto, ma più 
piccina- 

Ottàv. Ottavo. 

Ottàva. Ottava. 

4 )ttàva. T. mus. Ottava. 

Ottavàri. T. eccl. Ottavario. Corso di 
prediche cKe dura otto dì. 

Ottavi. Ottavio. Nome proprio usato in 
Avè on fa d'Ottavi pien. Parere il 
secento. Avere grande spocchia. Sojfian :. 
Andare in contegno o in gota conta- 
gila , e minorai. Stare sull* onorevole. 

Oltaviàn. Ottaviano. Nome proprio usalo 
nei seguenti dettati: 

Cont on fa d’Ottavian. Con uh far 
da gnorri. 

Pas d'Ottavian. Il presidente della 
flemma. 

Ottavìn. Flautino. Strumento da fiato as- 
sai più breve del flauto c accordato 
un'ottava più alta — L'Ottavino dei 


diz. ital. vale per uno dei registri del 
corno da caccia. 

Ottegnì. Ottenere. 

Ottegnùu. Ottenuto. 

Òttica. Ottica — Òttich. Ottico. 

Ottòber o contati. Occióver. Ottobre ; e 
autic. Otlóbrio. 

Ottobcr l'è el mes che se pertega 
i rogher. V. in Rógora. 

Ottomànn e Taborè a 1 " ottomani». V. 
in Taborè. 

Ottùs. Oscuro. Bujo. 

óva dicono alcuni per Óga o Voga. V. 
Vóga e Sovénda. 

Ovàa. s. m. VfotvxtofSod. Ag. 1 64 )- Ovato. 

Ovàa. s. m. Piastrello. Pelliciato. 

Ovàa. add. Ovato. 

Ovadìn. Ovatino. Tondino. Piccola tavo- 
letta di figura tonda od ovata. 

Ov®. V. Ové. 

Ovaè. i/Aè(Guadag. Poes. Il, 169). 

Ovatta. Ovata. F. Lovàtta. 

Ovatta. Abbambagiare. 

Ovattàa. Cotonato. Abbambagiato. 

Ovattadùra. Abbambagiatura? 

Ove 0 Ov®. Fagito. Fà ov®. Fagin. Dal 
greco o'vxvfióv grido, e di qui gli eroe 
de’ baccanti , e fors’ anche l ' aovare 
del popol grande agli ovanti. 

Ovéj. Ehi. Cenno d'avviso o di chiamata. 

Ovéra. Ovaja. 

Avegh-giò l'overa. Aver le budella 
in un paniere o in un catino. 

Cascà Povera. Cascar V ovaja. 

Ovéra. Buttagm. 

Overtoeùr. Overtura( Rim. poet. pis.). En- 
trata. Entratura. Apertura. Sinfonia da 
cui si dà principio al dramma. 

Ovìn. Uovicino. Picciol uovo. 

Oviroeù. Uovarolo. Il Coquelier de’Fr.» 
• il Coucouniero dei Provenzali. 

òvol. Uovolo — Ed anche Specie 

di ferro da scorniciare. 

Ovón. Uovone(Dxù in Pros. fior. Ili, 1,7 1)* 

Ozén. v. a. dal lat. Ocerdo con la quale 
(dice il Far. mil.) ivano gridando p< r 
Milano quelli che acconciano le scarpe- 

Òzcn. F. in Panigaroeù. 

Oziós. Ozioso. 

Oziositàa. Oziosità. Oziosaggine. 

Oziosón ’ Oziosaccio. 

Òzzi. Oziff. 

L’ozzi l’è el pader di vizzi. L'ozio t 
pad te dei vizj( Fag. Rime U, 1 ed. lue.). 
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Pà. Pà( Fag. Com.). Babbo. V '. Pàder. 

Mort mi, Tè mort el pà di mee 

fioeu Si suol dire da chi cura 

sommamente la propria vita, poco 
importandogli d’ogni altra cosa , pur- 
ché possa conservare sé stesso. P. an- 
che in Ficeù e in Mòri ad. 

Pàbbi. Pastura. 

Pàbbi detto Erba galtera da alcuni. Pa- 
nico peloso ( He Ort. dir ). Erba pra- 
tense destinata specialmente al pascolo 
dc’buoi, e corrispondente, io credo, 
al frane. Alpislc o Grame de Canarie. 

Pàbbi. Botta campajuola. Anfìbio noto 
che è la Rana bufo dei sistematici. 

Pàbbi impropriam. per Boltarànna. V. 

Pabbiàa Arginetto tutto verdeg- 

giante di panico peloso ( pabbi)\ da 
mollissimi di questi arginetti sono 
intersecate le nostre risaje. 

Pabbión. Panicastrclla. Panico salvatico 
(Targ. Diz.). Sp. d’erba pratense i il 
Panicum crus galli dei botanici. 

Pacca. Pacca. Bòtta. 

Paccagnìzza. Colpo. Botta. Pacca. 

Pocca paccagnizza! Vale quanto Poc- 
ca nespola o Pocca busca! P. Nèspola. 

Pàcch. Paceo(*volg. ital.). Involto. Invo- 
glio — Nei diz. ital. Pacco è nome 
specifico di un dato invoglio di pelli. 

Pacchètt. Pacchetto. Pachctio. Involtino. 

Componn a pacchctt o a la longa. 
T. di Stamp. V. in Compòun. 

Tempera a pacchètt. P. in Tempera. 


Pacchettìn Picciol pacchetto. 

l'acchettinoeù Picciolis . 0 pacchetto. 


Pacchettista. T. di St. . . . Il fr. Paquetier. 
V . in Compònn. 

Pacchettón. . . . Gran pacco o invoglio. 

l’accià. Sganasciare . Pacchiare. Sbaffi are. 
Spacchiare (*tosc.). Mangiar molto e 
di gusto ma in modo sconveniente 
sbattendo le ganasce e quasi sconcian- 
dosi i baffi per affollarsi a ingollare. 

Dove se tratta de paccià hin prout 
tucc. Molti a tavola e pochi in coro 
(Pros. fior. Ili, il, 29). 

Paccià sora paccià. Mangiare sopra 
stomaco ( testo del Ficino riportato 
dalPegr. G. Villa in Glier. Poe.). 

Paccià sost. m. per Paccia tòrta. P. 

Poi. HI. 


Pacciacciàgh. V. in Sgiàccheta. 
Vacciàda.Mangiataccia.Mangiatona(*losc. 
— T. G. ). Pacchiamento. Mangiala. 
Pappata. Scorpacciata. Spanciata. Ona 
pacciada de castegn. Succiolataiff tose.). 

Pacciàda. fìg Lucro illecito. 

Pacciadìnna. Dim. e vezzeg. di Pacciàda. 

Mangiatina(Tom. Sin. p. 589). 
Pacciadìnna. fìg. Un po' d’agresto. 
Pacciaròtt. Pacchierone(*tosc. — Tom. 
Giunte). Bambocciotto. Paffuto. 

Bon pacciaròtt , Bon panatton o 
Bon paston. Pastricciano. Buon pastric- 
ciano. Pasticciano. Postaccio. Buon pa- 
sticcione. Uomo bonaccio — Il Tassoni 
usò anche alla lombarda Pacchiarotto. 
Pacciaròtta. ' Badalona(Buon. Tancia II, 
4 ). Pacchie rona(* tose. — Tom. Giunte ). 
Pastosona e fatticciotta. 

Pacciarottèll. Bamboccetto — Paffutello. 
Pacciarottón. Bamboccione. — Pastric - 
cianaccio. 

Pacciatòria o Mangiatòria che anche di- 
cesi El Paccià, e secondo il Par. mil. 
La Pàcia. Il Pappio(*losc.). Pappatoria. 
Pappalecco. Buona pasciona. Pacchio. 
Pacchia. Il cibo, il mangiare. 

Pacción che anche dicesi Pappdn. Spac- 
chione(*losc. — T. G.) Pacchione. Man- 
gione. Pappone. Pappolone. Pappac- 
chione. Pappalardo. Pappatore. 
Pacciònna. Pappona( Fag. Av. pun. 1 , 5 ). 

Mangiami ( tose. — T. G.). 

Pacciouòn. Pacchionaccio o Spacchionac- 
cio o Mangionaccio{* tose. — T. G.). 
Pace ionòti uà. Pacchionacciatfflosc -T.G.). 
Pace ioti à. ) Macinare a due finimenti. 
Pacciozzà.!Ì Tuffare. Sganasciale. 
Pacciùga dicono alcuni contadini per 
Lacciùga fig. in senso di Portìnna. V. 
ed anche in genere per Guarnizión. P, 
Pacciugà. Impacchi ucare- Impacciucare. 

Imbrattare. Lordare. 

Pacciugà. fìg. Abborracciare. Arrocchiare. 
Acciabattare. Acciarpare. Arramaccia- 
re — Per lo stesso che Vessigà. P. 
Pacciugàda. Imbratto. Imbrodo! atura. 
Pacciugamént. Imbrattamento. 

Pacciugamcstée.Gua.sta/rtrte.^.Pacciugón. 

Pacciùgh. Mollore. Mollume. Bagnamcnto 
e umidità cagionata dalla pioggia nella 

3 o 
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terra « — Talvolta s’usa anche per 
Pacciame. Pattume . Pacciume. 

Pacciùgh. Jmbratterìa. Imbratto. 

Ciar come el pacciùgh. Gg. Torbo, 
Non liscio, sotto cui sia malizia e fraude. 

Pacciughént. Mollìccico. Molliccio. 

Pacciugliéri. Un gran mollore . 

Pacciughìn (detto a fanciulli). Imbrattino? 

Pacciugón Chi ami assai di tra- 

mestare cose liquide, pattume, ecc. 

Pacciugón Jig. che anche dicesi Pacciu- 
gamestée o Imbrojamestée. Guasta - 
larte. Guastamestieri. Imbrattamondi. 
Abborracciatore. Acciarpatore. Ciar- 
pone. Ciarpiere. Colui che si pone a 
fare cosa che non ha bene in pratica. 

Pacciugònna. Ciarpiera? 

Pacciugòtt e Pacciugottèll. Imbrattino ? 

Pace. Voce italiana che noi usiamo sol- 
tanto nei modi seguenti , sosliUiendo in 
ogni altro caso la vernacola Pàs. V. 

E pace. E buon anno. E festa . E qui 
finì; e nulTaltro(Cecchi Prov. p. x44)« 

Fà pace. Pareggiarsene^ Pr. fior. IV, 
in, a5). 

Fà la pace Giocare una 

ultima partita per far patta 0 pace. 

Pace celebrata. Una buona pacioz- 
za. Una paciozza allegra allegra. 

Vess pace. T. di Giuoco. Esser pace 
— e in sig. alfine anclie fuor di giuo- 
co Essere sco«h(Pros. fior. IV, i, 56). 

Pacem abéte che altri dice Pace o Ale- 

• 

glier Isèpp. Pazienza. Tal sia. Così sia. 
Sia con Dio. Sia pure. Frase di rasse- 

Pacénza. V. Pascénza. (gnazione. 

Pacifegh. Pacifico. Fra noi però si usa 
ordinar.' quasi che nel senso di àpata. 

Pacificàss. Pacificarsi. V. in Pàs. 

Paclbnd Composizione metallica che 

imita alla grossa l’ argento riuscendo 
però di colore rossigno, e della quale 
si fanno cucchiai, guantiere e simili. 

Padedoeù. Ballo a due? Sp. di ballo a due 
sole persone; dal frane. Pus de deux. 

Padèlla. Padella. Arnese di cucina noto. 

Faccia de padella. Viso scofaccialo. 

In la padella l’è bon anca on sciatt. 
V. in Sciàtt. 

Nan Padella. V. in Nàn. 

Salta de la padella in del foeugh. 
Uscir dell ’ inferno e entrar nel /’ abisso 
(*tosc.). Saltar dalla padella nella bra- 
ce. Fuggir C ac (\ua sotto alle grondaie. 


Tegni l’oeucc a la padella. Tener roc- 
chio al pennello, alla penna, a'mochi. 

Tegni on ceucc al gatt, e P olir’ a 
la padella. Aver cura alla padella e 
al gatto — V. anche in Gàtl. 

Te see bella come el cuu de la 
padella... Oh le bellezze cadono ale 
dalle calcagna mona sucida (Ambra 
Cofan. IV, 5). 

Padella. Chiosa(*losc. — T ora. Sin .). Gran 
macchia d’olio o d’altro untume sulle 
vesti. V. Làmpeda. 

Padèlla. Padella. Vaso di cui servonsi 
gl' infermi per fare a letto i loro agi. 

Padèlla, gerg. Nancrottolo. 

Padèlla di maron, e nelP Alt.Mil. Padella 
di boroeul. T. de* Caslagn. Padellotlo 
(Alb. enc. in Bruciatajo). Padella gran- 
de e tutta pcrt agiata in cui i bruciatai 
fanno arrostire le castagne. La padella 
casalinga a caucelletti di ferro che 
usiamo a pari fine è detta dai Luc- 
chesi V Incatrata (da catro , cancello). 

Padèlla. T. de'Cioccol Gran padella 

di rame di forma ovale nella quale 
si abbrostisce il cacao. 

* 

Padèlla o Padellòtl dicono alcuni Con- 
fettieri per Bazzìla Bacino di 

rame che trae al piallo c nel quale si 
fanno le confetture. La Bussine de ’ Fr. 

Padcllàda. Padellata. Piena una padella 
di checchessia. 

Padcllètta. Padclletla. Padellina. Sp. di 
padella senza manico e col solo occhio. 

Padelliti. Padellino. Pajuolo. 

Padellìn c Padelliti del fidegh. Gg. iVa- 
ridottolo. V. Sciabalón. 

Padellóu. Padellone. 

Padcllòtt. Padellotlo. Specie di grau pa- 
della ellittica con due maniglie dai 
lati per cuocervi tacchini (pollai), 
anatre, oche, ecc. 

Padellòtl. ger. Nanerotlolo. V. Sciabalón. 

Padellottèll che altri dicono Cazziroeula 
de capon. Navicella (Scappi Op. pag. 9 
retro e fig.). Sp. di padella ellittica 
con un solo c breve manico a meno 
il corpo a uso di cuocervi capponi 
o altri simili pollami. 

Pàder. Padre ; e alla lat. Patrc. 

Al di d' incceu l’è cativ leva padcr 
e muder..... Si dice per ischerzo misto 
di rabbia volendo denotare insubor- 
dinazione nei figliuoli verso i genitori. 
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El tradirav anca só pader. Farebbe 
un tradimento in un N calice ( Cecchi 
Servitale I, 4)* 

IIoo minga coppaa a mazzaa mè 

pader Cosi risponde altrui chi 

si vede messo innanzi alcun partilo 
da disperati — Pare che io abbia 
ammazzato il padre alla sorte e che 
perciò ella se ne voglia vendicar meco 
disse il Buon.(7<m. IV,i)in senso affine. 

Mi nò l'è el pader di gatt 

Scherzo che si ripicchia a chi niega o 
si rifiuta a ehecchessia(mì nò — io no). 

Pader de legn che il Maggi ( Interm . 
Il, >57) disse Pad rari. Padre imbe- 
cherato , invasato , astratto , estatico 
per l’amor de’ figliuoli , che si lascia 
cavalcar dai figliuoli. 

Pader di difìcoltaa. risicoso. 

Pader di logg o de tutt i comedi. 
Il maggior bajonaccio del mondo. Chi 
mette in zurlo o in ruzzo tutti. Il 
Boutc-en-train de’ Francesi. 

Pader drizz. Padre per opposizione 
a Padrigno. In pari modo diciamo 
Fradell drizz , Mader drizza , Mie e 
drizza , Sorella drizza. (venìn. 

Pader, ficeu e stevenin. F. in Ste- 

Pader nobil. . . . Attor drammatico 
che si dedica spec. alle parti gravi. 

Per i dance el vendarav anca sò 
pader. Per un soldo venderebbe Vani- 
ma( Nelli Vecch. Riv. Ili, 4). 

Per ona vomita la se ghe fa o se 
pò falla anca a sò pader. Da una volta 
in su tu non mi chiapperai pnì(Monos. 
p. 293). Dove V asino casca iuta volta , 
ei non ci casca i/ue(Nelli Vilup . I, 3). 

Pàder. Padre ( per onoranza ai regolari). 

Pader abaa. Padre abate( Pan. Poet. 
II, 3i8) ; e Padre abate di governo 
(ìd. ivi) chi ha il governo attuale. 

Pader compagn. fig. Compagno. Con- 
socio. Compagno da trastulli. Una cop- 
pia e un pa/o(Monos.). 

Pader o Fraa Gandiott. F. in Fràa. 

Pader Ghiringhell. Fraffazio. 

Pader son balord, de st’ oreggia mi 
sont sord che anche diciamo altrimenti 
Mi d$ cà sloo in Borgh di occh. Al- 
banese messere. Io sto coi frati. Amore 
ha nome l'oste. J'agliaronsi di maggio. 
S usano dire quand' altri interrogalo 
non risponde a proposito. 


Pader tostabroeud. V . Fraa broeuda 

Pàder. s. m. pi. Padri. ( in Fràa. 

Vcss anmò e Vess andaa al Limbo 
di santi Pader. V. in Limbo. 

Padiglión. Padiglione. 

Padignà. v. a. del Var. inil. Fuggire. 

Padimà. Pacificare. V. Pasentà. 

Pàdova. Padova. Nome di città usato in 

La barca de Padova. Quel che i 
Fr. dicono Tout le cariage. F. in Bàrca. 

Va a Padova. .... Improperio che 
si grida dietro accalderai ambulanti. 

Va a Padova a fà el magnan. F. Ma- 

Padovàn. fìg. Babbeo. F. Badée. (gnàn. 

Padovàn. Ad. di Mordn. y. 

Padovanèll. Seggiolino(*fior.). Il Solitaire 
de’Fr. V. in Lègn a pag. 36i col. i. a 

Padovànna. Ad. di Gaijnna. V. 

Padràeri. v. a. F. Pader de legn in Pàder. 

Padrègn. Patrigno. 

Padrìn per Guidàzz. F. 

Padrìn. Patrino. Assistente ai duellanti. 

Padrinà. V '. Madrina. 

Padrón dicono i colti per Patrón. F. 

Padronanza. Padronanza. Padronaggio. 

El sa la soa padronanza. Buon pa- 
drone. Mio buon padrone. 

Padronisscm. Padronissimo(Cr. in Bac- 
chetta). Al femm. Padronissima ( Fag. 
Ciap. tut. Ili, 12). 

Padrònna. 7 dicono le persone civili 

Padronscìn. ✓ per Patrònna,Patronscin, 

Padronscìnna.) Patronscìnna. F. 

Padù. * } Il Padule. Il Palude . La 

Padùmm. ì Palude » Pantano. 

Acqua de padù, Erb de padù. Uscii 
de padù. Acqua paludate , Erbe palu- 
dati, Uccel palustre o Uccello di padule. 

Paèlla, Paci liti, ecc.i».c. per Padèlla, ecc.V . 

Paés che i contad. e V infimissimo volgo 
dicono Pajés. Paese. Terra. 

El paes de la cucagna. Il Bclgoderc 
(Pan. PoeL I, xxxix, 6). 

Ogni paes gh’ ha la soa usanza. 
Tanti paesi tante usanze. — - Paese 
che vai usa che trovi. 

On paes dove se liga i sces cont el 
cervellaa. F. in Cervellàa. 

Paes gross. Terra grossa. 

Paes pien de cà. Paese ben accasalo. 

Paesi bassi, fig. e scherz. Paesi bassi 
(Bellini in Pros. fior, ili, 11, 127)» « 
nob. Le parti dabasso o dabbasso. 
Il luogo della vergogna(SS.PP. I» *)• 
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Scoprì pacs. Scoprir paese. Prender 
notizia copertamente. 

Torna al paes. Rimpatriare. Ricove- 
rare alla patria. Tornar al paese. 

Tutt el mond l 1 è paes. V. in Mónd. 
Paesàgg. Paese. Paesello- L’Alb. enc. reg. 
anche Paesaggio , ma qual voce usata 
da pochi; nella qual cosa non mi pare 
che gl’ Italiani d*oggidì siano per con- 
Paesàsc. Paesaccio. (venire. 

Paesètt. Paesello. Paesetto. Paesino. 
Paesista. Paesista. Pittor paesista. Pae- 
Paesòtt. Terra un po' 1 grossa. {sante. 
Pàff. Taffe. Paflf paff. Tiffc taffe. 

Paga. Paga. 

Alla paga o Pagadoppia. Soprassoldo. 

Dì de paga. . . . Giorno in cui si danno 
le paghe; dì nel quale si dà la paga. 

Tira la paga. Avete la paga{ T. G.). 

Vess a paga intrega o a mezza paga. 
Essere a tutta paga o a mezza paga{ id.). 
Pagà. Pagare. 

A pagà prima s’è mai servii. Chi vuo- 
le il lavoro malfatto lo paghi innanzi 
tratto ( Buoni Prov. II, 7). Chi paga in- 
nanzi è servito dopo ( Nelli /-'ec. flit». 11,9). 

A pagà s'è sempr’a temp. Al pi- 
gliar non esser lente , al pagar non 
esser corrente. Al pigliar si va a nozze , 
al pagar si va al mortorio. Abbi la 
• mano pronta al cappello e tarda alla 
borsa. Indugia la morte e il paga- 
mento più che tu piuìi. Proverbio che 
in qualche caso può essere consentaneo 
ai dettami della prudenza, ancorché 
in generale meriti più fede il detto Chi 
paga bene non fallisce mai • e paga 
ben colui che paga /os/o(Buon. Fiera). 

, A toeù-sù a eretta se tetta, a pagà 
se creppa. E dolce cosa accattare e 
non re rider e(Cant. carn. I, 6-2). . 

Chi comanda paga. ^.Comanda sig.^ 0 

Chi giuga de caprizzi paga de borsa. 
V. in Caprizzi. • 

Chi paga subet paga doppi. r.Sùbet. 

Chi romp paga. F. in Rómp. 

No soo cosse pagarcv a vedè o sim. 
Quel che pagherei ) a vedere o 
Quel che non pagherei ) sim.(T. G.). 

No vessegh danee che le paga. Non 
aver pago. Essere cosa che non si può 
pagare. V. anche in Danée. 

Pagà ai sò temp. Rispondere ad uno 
dei censi. Rispondere a cui si dee dare. 


Pagà a la man on tant. Pagar di 
primo tratto un tanto. 

Pagà al de là. F. Strapaga. 

Pagà antecipaa. Pagare avanti tratto. 

Pagà a pronti. Pagare di o in contanti. 

Pagà con la scoa. V. in Scóa. 

Pagà de festa. F. in Defèsta. 

Pagàd'oua bella moneda. F. Monéda. 

Pagà duu (cuce e on dent. Spendere 
il cuore o gli occhi o il cuor del corpo. 
Dare gran somma o la cosa più cara 
per ottenere checchessia. 

Pagà el selari a vun. Pagar uno del 
suo salario. 

Pagà Post. Accordar r oste { Lasca 
Cen. Ili, nov. io.* p. 262). Pagar V oste. 

Pagà pontual. Pagar puntuale come 
un appalto (Pan. Poet. I,xxvm, a 5 ). 
Pagar come un flo/ico(Doni Libr. 201 — 
Zucca p. 202 verso). Esser pronto, 
puntuale, infallante pagatore. 

Pagà profumatamene Sopraccompe- 
rare. V. Strapaga. 

Pagarev quell che se sia a vess 
. minga andaa là. Ogni gran cosa ri- 
comprerei di non esservi andato(Catro). 

Pagass de mornec. F. in .Mornée. 

Pantalon paga. F. in Pantalón. 

Vilan cria c vilan paga. V. in Vilàn. 

Pagà. Scontare così il piacere goduto o il 
bene avuto, come il male fatto. Besogna 
pceù pagaj. Poi le si scontano(*[osc. 
— T. G.) o gli stravizzi o gli strapazzi. 
Adess el le paga in preson. Ora sconta 
in prigione (T. G.) — in lece in letto. 

Falla pagà carna salada. F. in Càrna. 

Pagà carila salada. F. in Càrna. 

Pagà el fio. Render ragione di chec- 
chessia (Dante lnf. XXII, 54 ). Scontare 
il suo peccato. F. anche in Fio. 

Te me la pagaree.ìTe la vo' far pagare. 

Vunna jc paga tutt. F. in Vùnna 

Pagà. Appagare. Pagare. Pagà Poeucc o 

la vista. Appagare Cocchio. 

Pagàa. Pagato — Patt e pagaa. F. in Pàtt. 

Pagàa, in senso dispr. Prezzolato. 

Pagàa. Appagato. Resta pagaa. Appagarsi. 

Pagadèbit a la moda, scherz. riesser Ba- 
tacchio. Il bastone. 

Pagadór. Pagatole — Buon pagatore del- 
V altrui borsa è signore. 

Cativ pngador o Moneda louga.Pugn- 
torcllo — più intensamente Malpàga. V. 

Pagadór. Paga toì «.(militare). 
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Pagadura. Pagatora( Fag. Rime 1, 354). 
Pagatrice. 

Pagamént. Pagamento . Palatura, 

E in pagamént. E per maggior con- 
tento (Pan. PoeL I, xvm, 9). E per 
soprappiù. E giunta — Ironie. E per 
bel pago. E per ristoro. 

Pagànna. Ad. d’ Ùga. V. 

Paganón. Lo stesso che Pignoeùla. V. Ùga. 

Fagarò. V. Pagherò. 

Pagàzio» Voce usata nel dettato Talis 
pagazio talis cantazio. Tal sonata tal 
ballata( Fag. Rime II, 298 e. 1.). È 
simile al T altro Pocch danee pocch 
sant' Antoni. V. in Danée. 

Pàgena. Pagina. V . Pàgina. 

Pàgg. Paggio. — Il Targ .(Alt. Accad. Cim. 

I» p. i63) nomina i Paggi di valigia. 

Paggiarìa. Paggeria. Quantità di paggi. 

Paggiarìa. Paggeria(Ma%a\. — Alb. enc.). 

Il collegio de' paggi , il luogo in cui 
stanno a educazione i paggi. (gotto. 

Paggio. Paggi no(F ag. Rim. I, 383). Pag- 

Pagherò. s. m. Pagherò. Confessione scritta 
d’ un debito con promessa di pagani." 

Pagherò del lolt. Poliziino del lotto. 

Pàgina. Pagina. 

Fà pagina o Mett in pagina. T. de- 
gli Stamp. Impaginale. Formar le pa- 
gine coi caratteri messi insieme dal 
compositore. V. Impagina. 

Pagina bianca. T. di Stamp. Pagina 
bianca{ così come si dice Lettera bianca). 

Pagina in cui non è carattere veruno. 

Paginàscia. . . . Pagina grande e tozza. 

Paginètta Breve pagina. 

Paginònna Gran pagina. 

Fagliarlo Gli ebanisti chiamano 

così sostantivamente varie specie di 
legni albicci o pagliati che usano per 
lislellare i loro lavori. 

Pàgn. s. m. pi. Panni. Abili. Vestimenti . 

A batt i pagn compar la stria. V. 
in Stria. 

Batt o Balt-foeura i pagn- Battere 
1 panni per ispolverarli(*tosc. — Tom. 

Giunte ). Scamatare ì panni. 

Imbogaa de pagn. Infagottato( Fag. 

Rime ). 

_ » 

I pagn d'inverna. I panni del verno 
(Facez. Piov. Ari., p. 170). 

Lioger de pagn. . . Con pochi panni 
indosso. L’Alf .(Voci tose.) asserisce ino- 
d° toscano il suo contr. Esser grave. 
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Mettes in di pagn dè vun. fig. Vestirsi 
i panni d’ alcuno. Entrar ne' piedi d’ al- 
cuno. Giudicare delle cose come altri 
ne giudicherebbe in proprio; essere 
nelle medesime circostanze di alcu- 
no — Mettet in di mee pagn. Entra 
rie’ miei piedi. Vestiti i miei panni. 

Melt-foeura i pagn .Sciorinare i panni. 

Nè pan nè pagn no fan mai dagn. 
V. in Pàn e in Dàgn. 

Sarà i pagu adoss a vun. fig. Ser- 
rare i panni addosso ad alcuno. 

Sconduu dent in di pagn. Turato. 
Andar turatole' comici lior. passim, 
per es. Cecchi Dissimili li, 2 e altrove). 

Stà in di soeu pagn. Starsi ne'' suoi 
panni 0 ne' suoi cenci. 

Tajà i pagn adoss a vun. Dare ad- 
dosso a uno (Leop. Rime 8). Tagliar 
le legne in capo ad alcuno. Cardeggiare. 
Cardare uno. Trinciare il giubbone a 
u/io(Fag. Rime IV, ig3). Tagliarla a 
uno( Sac. Rime II, 58). Lavorare alcuno 
Jìno fino. Lavorare uno di straforo. 
Lavorare addosso a «/io(Zanob. Diz.). 

Trà-giò i pagn. . . . Sciupare i pan- 
ni , esserne un dissipone. 

Vess in di pagn de vun. Essere 
nel grado d’alcuno(yiach.Op. VII, 229). 

Pagri, s. m. pL Biancherie. Panni lini. 

Assa di pagn. V. in Assa. 

Coo de pagn. Capo di panni. 

Dà-via i pagn a la lavandera. Dar 
i panni a lavare. 

Destend i pag n. Stendere o Tendere 
il bucato. 

Inuraedì i pagn del lavandee. » . . 
Con isprazzi leggieri d" acqua rimba- 
gnare i panni lini rasciutti dopo il 
bucato per far che reggano allo sti- 
rarli coi ferri. 

L’è la miee del boja che lava i 
pagn. V. in Bòja. 

Notà i paga. V. in Lavandera. 

Pagn brutt o sporch. Panni sucidi. 

Sii pagn no hin nè lava» nè de lava. 
Questo è il bucato di donna Oliva , mette 
la pulce morta e la leva i>iVa(*tosc. — 
Tom. Giunte). Dicesi pari, di bianche- 
rie mal lavate , semilaut/e{\ alino). 

Tacca i pag n. Appicciare o Appuntare 
i panni. Attaccare insieme con due pun - 
ti di cucito dué o più capi di panni 
per metterli poi cosi uniti in bucato. 
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Pagné dicono alcuni per Imperiai. V. 

Pagnitt. s. m. pi. dim. e vezz. di Pàgn. Pan - 

Pagnón. v. cont. Farinacci. ( nicelli ? 

Pagnón Agg. di Pànn. F. 

Pagnòtt o Cossinètt o Cossìn. T. de' Va- 
ligiai. Bardella , e secondo il Grassi 
Diz. mil. Paniottinc da sella. 

Pagnòtta. Pagnotta — V. anche Pàn de 
munizion in Pàn. 

Ciel faa a paguolt. Cielo a pecorelle. 

Ciel faa a pngnott, se no pioeuv 
del dì , pioeuv de nott. Lo stesso che 
Ciel faa a lana, se no pioeuv iucoeu, 
pioeuv sta settimana. V. in Lana. 

La pagnotta, fig. Il pane. L’impiego. 

Sgobba per la pagnotta. Lavorare 
perchè si spagnotli(Pnn. Poet . I, v, 9), 

Pagnottèlla Picciola pagnotta. 

Loeugh pij de la Pagnottella. V. in 
Loeùgh pij. 

Pagnottista, scherz... Impiegato pubblico. 

Pagùra, Pnguràscia, eco. F. Paura, ecc. 

Pàja. Paglia — La paglia altra è cannel- 
losa (Last. Op. Ili , 206 ) , altra fo- 
gl iosa ( ivi), 

Andà a dormì su la paja. Andare a 
contraffarle nespole! Cec. Es.Croc. Il, 4 ). 

Avegh pocca paja in hast. Quasi sita, 
a Vess senza paja in bast P. piu sotto. 

Cà de paja. Casa pagliaresca. 

Capell de paja. Cappello di treccia 
(Buonar. Fiera III, 7). P. in Capèll. 

Capell de paja bianca. Cappello di 
truciolo (e vero truciolo, non paglia). 

Capell de paja de palma. Cappello 
di trucioli di palma. 

Carta de paja Carta fatta 

colla paglia macerata in luogo di cenci. 

Cont el tcmp e con la paja ma- 
dura i uespol. F. in Nèspola. 

Dottor de Sinigaja ch’el mangia fen 
e cl caga paja. V. in Dottòr. 

Fà o paja o fen. Cavarne cappa o 
mantello. P. anche in Fén. 

Fà salta la paja. . . . Dopo battuto e 
ribattuto veder di spigolare il residuo 
delle granella dibattendo le paglie. 

Foeuj de paja spalili Qua- 

drato di mezzo metro di tessuto di 
paglia o di truciolo assai rado che 
si suol adoperare per fondo ai cap- 
pellini di seta o simili donneschi. 

Forma j de la paja. . . . Quel ca- 
cio che sceverato dal siero sì mette 


PAJ 

nella paglia a rassodare e a divenir 
serbatojo. 

Forment con pocca paja. Grano mal 
impagliato — con sossenn ben impa- 
gliato. 

Genar polverent pocca paja e tant 
forment. F. in Genàr e Màrz. 

La paja attacch al foeugh la va minga 
ben. fig. L’uomo è fuoco , la donna è 
stoppa , viene il diavolo e sì gli accocca. 

Magg ortolan tanta paja e pocch 
gran. V. in Màgg. 

Mangiass la paja foeura del bast 0 
Mangiass la paja sott al cuu o Man- 
gia el fen in erba. Mangiarsi la ri- 
colta in erba. Bere il vino in agresto. 
Bevere l’uovo avanti che nasca. P. an- 
che in Bàst. 

On foeugh de paja. F. in Fueògfo. 

Paja de fà capej. Paglia da cappelli. 
Vendesi a mannelli o a manate , non 
imbiancata o greggia , sfilata e sul ter- 
reno da svellere bianca^ Gior. agr. tose. 
1827 tabelle). P. anche in Capèll — 
Si dice Pagliajolo( Last. Op. Ili, 206) 
Chi semina grano ad oggetto princi- 
palmente di averne paglia da cappelli. 

Paja de ris. Paglia di riso. Loppa 
di riso( Targ. Ist. II, 3 io). 

Paja triada. Pagliaccio. Paglione. 
Pagliericcio. 

Paja trii ann fa batta ja , fceuj on 
ann te regoeuj. . . . Proverbio con- 
tadinesco il quale importa che il con- 
cio di paglie vale tre volle quello di 
pampani o fogliami , e che dura a 
rallegrar la terra per assai tempo. . 

Pien de paja. Paglioso. Ruff amuò 
tuli paja. Concio troppo paglioso^ Gior. 
Georg. II, 244 )• 

Quell de la paja. V. in Quell. 

Triusc de paja. Paglierìccio . Pa- 
glione. Pagliaccio. 

Vess come la paja attacch al foeugh 
fig. V. in Foeugh. 

Vess doma paja. Esser pagliosa t 
wzna(ln messe ). 

Vess senza paja in bast. Essere 
sburrato. Esser gracile, debole, fiac- 
co, c tale che spremendolo tutto non 
farebbe una scodellina di salsa{Cecchi 
Incanì. V, 6). 

Pàja. T. de’ Giojell Difetto di 

splendore no' diamanti. 


(*M) 
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Pajàda. Pag!iaccio(Targ. Ist. Il , 64 )• 

Pajàda. Impagliata? Specie di tettino 
di paglie collegate a stretti intervalli 
da salci e vimini, con molti dei quali 
tetti ni i fornaciai ricoprono e difen- 
dono dalle acque i mattoni crudi la- 
sciati all'aria aperta a riseccarsi. 

Pajàda. Impagliata. Riparo di paglie alle 
finestre villerecce. 

Pajàda. Pagliata? Paglia e fieno insieme 
tritati a cibo dei bestiami. 

Pajalónga. Fuseragnolo. Spilungone. 

BruDellon gros* e cl pajalónga Anioni. Bai. Cer. 

Pajànna. Paleìno. Erba eh’ è V Anthoxan- 
thum odoratumL., la Pajetta{ altra) de’ 
Pavesi, e la Coa de ratt(altru) de’Lodig. 

Pajànna che anche dicesi Lischètla. . . . 
Erba delta dai botanici dira cespitosa. 

Pajànna in significato di Pajettón. F. 

Pajànna. Ad. d’ Èrba. F. 

Pajarìn. add. Pagliato. Color di paglia. 

Pajarìnna. Ad. di Zìa. V. 

Pajarìzz. voce dell 1 A. Mil. Pagliericcio . 
Saccone. È lo stesso che il nostro Pa- 
jàsc di città, con questa differenza 
che dove quest' ultimo si riempie coi 
cartocci della spiga del grano turco, 
il pajarizz si riempie di paglia. 

Pajarueùla. F. Pajrceù sig. 3 .° 

Pajaròtta. s. f. Zivolo giallo scherzoso. 
Uccello che e 1 * Emberiza citrinella L. 

Pajàsc ed anche Pajón. Pagliacciu(Targ. 
Istit. II, 56 ). Saccone. Pagliericcio. 
Pieno di cartocci di grano turco posa 
primo nella lettiera sotto alle materasse. 

Fceudra. Guscio = Foeuj. Cartocci. 

Pajàsc. Pagliaccio^ tose. — Diz. Boi.). Mat- 
taccino? Zanni ? Maschera nota. 

Pajàsc O dal pagliericcio cui tocca 

soggiacere a strapazzi d’ogni specie, 
o dal pagliaccio (maschera che da sua 
posta si fa ludibrio a tutti), questa 
voce viene ricevendo diversi valori 
secondo il modo e Poccasione in cui la 
profferiamo, non perdendo perù mai 
quel fondo ludicro che hanno le prime. 
Dèttavi con un'aria di viso sdegnosa 
vi qualifica persona di mal carattere ; 
con aria seria o riprovativa vi scher- 
nisce per Buffone o v'indica Bajoso e 
ruzzante oltre il lecito e tale da venire 
a noja; con aria scherzosa, vi addita 
Bajonaccio , Cervcl bajoso , Persona 
traltosa e da averne piacere ; con aria 


compassionevole, vi battezza Dolcione 
e di poca levatura — Per es. Va ! che 
te see 011 pajasc ! Uh, tu sei pur 
ruomo da due visi! Davvero che tu sei 
uomo di conto ! Fa tecomeco ! Fa che 
tu mi sei da quanto il terzo piede che 
non ho! Fanun minga el pajasc neel 
Non mi fare il buffone sai , bada a 
quel clic tu fai , non la mettere in 
burla, non pensare che questo sia uno 

• scherzo, una baja. Fenilla on poo de là 
el pajasc. Eh andate andate bajonacci ! 
Te see on gran pajasc ve 1 ! Bajonac- 
cio che sei! Semm propri tariti pover 
pajasc! Siam pure i gran corbelloni ! 

Paj ascèti. SacconceUo. Sacconcino. 

Pajascòtt. Buffoncello — Mattaccino. 

Pajàscia. fig. Assume al fem. i valori di 
cui vedi in Pajàsc fig. 

Pajasciàda che anche dicesi Palaziàda. 
Zannata. Pagliacciata (*tosc. — Tom. 
Giunte) — Buffoneria. Bacellcria. Bag- 
gianata — Bajata. Baj accia , e se scrit- 
ta Biagiata(¥ros. fior. Ili, 11, 56 ). 

Pajasción. Baccellone. Scempione. 

Pajasción. Bajonaccio. 

Pajasciònna. Bajonaccia. 

Pajascionón. Acer. disp. di Pajàsc sig. 2. 0 

Pajàzz e der. per Pajàsc, ecc. F. 

Pajée. Pagliajo. Fu anche detto Pagliajo 
di paglia per distinguerlo dal Pagliajo 
di grano , cioè da una bica o da un 
monte di grano in paglia. Suol avere 

Capell o Capcllinna. Coperchio? => 
Omelt o Pai o Pieuton. Stollo. Stocco. 
Mitrile. Barelle. Anima del pagliajo. 

Cau de pajee. F. in Càn. 

Capellà el pajee. . . . Coverchiare 
il pagliajo. 

Chi viv a cori munir a pajee — 
Alcuui usano questo proverbio per de- 
notare l' installili là della sorte dei cor- 
tigiani, e in tale significato gli cor- 
rispondono il dettato volg. fior, che 
I cortigiani hanno solale le scarpe di 
buccia di cocomero , e il prov. della 
Crusca Chi vive in corte muore in pa- 
glia. Altri lo traggono a significare 
che a 1 troppi sciali c alle troppe corti 
bandite susseguita spesso la povertà; 
e in questo senso gli corrisponde il 
dell. A grassa cucina povertà è vicina. 

Ferr o Rampili de pajee. F. in Fèrr 
a pag. 107 col. a.“ verso il fine. 
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Mett in pajee. y/ppog/ia/ane( Magaz- 
zini Coltivatone toscana , pag. 47 )• 

Peccenà el pajee... . Rastrellare tatto 
intorno un pagliajo per ben ravviarlo. 

Vess nassuu quand el diavol el se 
peccenava la eoa dedree del pajee. 
V» in Diàvol. 

Vess on can de pajee. fig. F. in Càn. 

Pajés. Voce bassa per Paés. V. 

Pajètla. Pagliuzza. 

Pajètta. Pennacchini (Targ. Ist .). Erba 
detta dai botanici Agrostis capillaris. 

Pajètta altra , detta anche Erba mag- 
genga. Fienaruola. Gramigna de' prati 
(Targ. Ist. — Re Ort. dir.). Erba delta 
dai botanici Poa trivialis. 

Pajètla, altra. Codolina(Tavg. Diz. — Re 
Ori. dir.). Erba delta dai botanici 
Phleuni pratense . 

Pajètta che alcuni con voce ambigua di- 
cono anche Pajoeù. Pagliuolo. Pigli ac- 
cio. Pagliolo. Viglinolo. Vigliatura. 
Quella paglia corta che residua sotto 
la lunga e già battuta, la quale si pone 
da banda in sull'aja perchè rimanen- 
dovi sempre alcun granello si viglia per 
riaverlo. È diversa dal Pajce{ pagliajo) 
e dal fìeschee (cumulo delle loppe). 

Pajètta ... In genere dicesi così anche la 
paglia che risulta più trita e minuzzata 
dulia trebbiatura del grano, a dilFercn- 
za dalla paglia men trita e più lunga. 

Pajètta. T. de- Battiloro , Ricam. ecc. 
Pajuola. Paglietta. Ou majstadin coi 
pajelt d*or. Un santino a pagliette. 

Pajètta pelosa detta anche Erba pelosa. 
Scagliola cannellate Ori. dir ). Erba 
detta dai botanici Phalaris arundi- 
nacea varictas. 

è 

Pajettón che alcuni dicono anche , ben- 
ché impropriamente , Pajàntia. Pala- 
rtele arundinacea (così nel Mattioli). 
Erba arvense nota. 

Pajettón. Loglierello. Loglio selvatico. 
V. Erba mora. 

Pajna(Cà) gergo. Paglia. V. nncùcPajnàrd. 

Anda a dormì in Cà Pajna. Dormire 
al pagliajo. Contraffar le nespole. V. 
anche in Cà. 

Pajuàrd così detto dalla paglia , che in 
gergo diciamo Cà Pajna. Tanghero. 
Villano, contadino. V. Pajsàn. 

Pajòcca. Pagi luca. Pagliuzza. Un fil di pa- 
glia. Un fuscello di paglia. Pagliuola. 


Pajòcca. Culmo delle piante graminacee. 

Pajocchìn. Bruscoluzzo. PagliUcola. Dim. 
di Pagliuca. 

Pajocchìn. Petacciuola. Piantaggine. Cen- 
tinerbia. Quinqucnerbia. * Lanciuola. 
Orecchio di lepre . Amaglossa. Erba 
assai nota , delta Piantana dai Pavesi 
e Pedochino dai Lodigiani. Il Fontana 
( Dizion . econom. ) dice che la pian- 
taggine si chiama da noi Piochino 
quasi Pio quinto , per una popolar 
tradizione che quest’erba abbia rice- 
vuta da san Pio V la virtù di guarir 
le ferite c le contusioni. Nell* Alto 
Mil. dicono Lonza o Lengua la Pian- 
taggine lanceolata, Piocchin o Piotón 
la maggiore, Piocchin la media. 

Pajocchìn pelos. Piantaggine media. Sp. 
di piantaggine ; la Planlago media L, 

Pajoccón ed anche Scolcidn diconsi in 
varie parti della B riama quc‘ vegeta- 
bili che noi diciamo Pajànna e Pajètta./'. 

Pajoeù. Ajala. Massa. Il disteso delle spi- 
ghe del grano preparate in sull’aja 
per la battitura. 

Fa soltà el pajoeù. Vigliare. 

Nettà el pajoeù. Nettare il pagliuolo. 

On pajoeù. Una tribbiata. Una battuta 
(Lastri Op. Ili, 3o5). Fà duu pajoeù 
al di. Far due tribbiate il dì. 

Rebatt el pajoeù. Fare la botterella 
(*fior.). fìi trebbiare ? Rivoltare l’ajata 
e tribbiare nuovamente la paglia già 
battuta mentre che viene ripresa scom- 
pigliatamentc colla forca. 

Romp el pajoeù. . . . Dare le prime 
battute e dirompere I’ ajata. 

Pajoeù dicono alcuni abusivamente per 
Pajètta (vigliuolo) V. 

Pajoeù Quella specie di setola 

paglieresca che si suol mettere sotto 
le code a' pulledri per ajutarli a te- 
nerle sollalzate. 

Pajoeù... . Fascetto di salciuolì o di ser- 
menti di vite insieme ristretti c legati, 
il quale si ficca nella testata interiore 
della brenta onde faccia ostacolo al 
vino che non n’ esca allorché si tras- 
porta a spalla d’uomo da luogo a 
luogo. Si usa anche porlo per lo stesso 
fine negl’imbottatoi o sia nelle peTere. 

Pajoeù. add. Pagliato. 

Pajoeù. Ad. d 1 Òr. V. 

Pajoeùla per I’ajoeùra. V. 
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Od» pajoeula ona coazzcmila. . . « . 
Dell. coni, che avvisa cader di molti 
capelli alle donne ogni volta ch’elle 
partoriscono. 

Porta pajoeula. . . « . flecar qual- 
che presente di cibarie alla puer- 
pera; usanza contadinesca. 

Pajoeùra che i conU dicono anche Paj mu- 
la. Impagliata. Infantata. Puerpera. 
Partoriente. Donna di parto. Donna che 
peF avere partorito da poco tempo sta 
ancora a letto dice il Redi nel Voo. aret. 

Vess in pajaeura. Esser parto. Stare 
in parlo . Lo starsi in riposo dopo il 

Pajolètt Picciol pagliajo. (parto. 

Pajóu. Lo stesso che Pajàsc. V. 

Avè brusaa el pajon. Aver abbru- 
ciato V alloggiamento . Aver rotta o 
spezzata la taglia — Tesseram confre- 
gisse dei Latini. Aver fatto in qualche 
luogo cosa tale da meritare di non vi 
essere più ricevuto, e non ardire di 
tornarvi; e fra noi significa anche più 
comunemente Aver gabbato ros/e(Lalli 
En. trav. IV”, 204 ) — Aver dato un 
canto in pagamento — Aver lasciato in 
asso. E valgono Aver piantalo alcuno 
senza soddisfargli del dovuto. 

Pojón che anche dicesi Biava selvadega 
0 matta. Palèo 0 Forasacco ;>e/o.ro(Targ. 
Totz. in Brvmus mollis). Erba nota. 

Pajrtn. T. de’ Ricam. Paglione. 

Pajón».... Faglinola o sia piccola parte 
d’oro o d’argento che s’usa per saldare. 

Pajonln Pagliuola o sia parte 

minima d’oro o d’argento che si 
adopera nelle saldature. 

Pajroeù o Pairoeù che altri dicono El 
Stagnàa. Pajuolo. Vaso rotondo di ra- 
me, con manico di ferro arcato ^ser- 
ve per bollirvi entro checchessia e 
specialmente per farvi la pulenda • — 
Anche i Provenzali lo dicono Paitvlo. 

Pajroeù. Leléte. 

Pajroeù. Torchio. Rocchio. Boccio. Trec- 
cia (Cr . anon. ). Torcia di campagna 
o sia Covone di paglia acceso(dice il 
Salvini in Pr. fior. IV j i* >54)* 

Pajrolàda. Pajolata. Un pajuolo. Pieno 
un pajuolo di checchessia. 

Pajrolìn. Pajoletto ? 

Pajsàn ed anche Vilàn o Contadln , che 
per ischerzo dicesi altresì ou Li ri, on 
Pisis , on Coni de la sciloria , on 
Voi. IH . 


Pie eh, ou Pajuard. Contadino. Villa- 
no ; e per isch. Zappaterra^ Alieg. Let.) 
Conte del pian di Legnaja , cioè con* 
ladtno(Monig. Ser. nob. Ili, a3). *— 
La voce Paesano è pochissimo usata 
in Toscana in quésto senso , >come 
quella che vale più generalmente com- 
patriota , dell’ istesso paese — Dalle 
varie funzioni che adempiono i con- 
tadini , si chiamano acquajuoli , ac- 
costatoti, aratori , battadori , campa- 
gnoli, coloni, innestatoti , mietitori , 
piantatori , potatori , propagginatori 9 
sarchiatori , seminatori , Sfrondatoli $ 
spianatoti, vangatori , vendemmiatori , 
zappatori , fatto j ai; come anche hit-* 
tari , gì umcntai , caprai , v accori , man- 
driani , archimandriti i vergati, ecc. 
— V- anche Biólr.h 0 Bólch , Boschi- 
roeù , Massée , Pisonànt , Fainèj , Ge- 
neral, Cavalànt, Caséc, Campée, ecc. 

I comandament di pajsan. . . . Per 
ischerzo noi dicinmo tali i seguenti : 

Vanita, lus putsee «I *ó che la Inulta;* 

Dò , «I mangia e ber «1 fa kon prò ; 

Tre, et mari el batt mai la mito ic no gh'è 
el sò perchè ; v 

Quattar, l'è pussee bon el vin che l'acqua; 

Cinq , I' è on gran ntaa el maa ili dine ; 

Se* , £1 di de san Peder se dalla i icires ; 

Seti , De la ntort no falten sbeflf ; 

Volt, On. . . in bocca a chi rtrur »arè tropp ; 

Nreuv, la gaijnna negra la fa bianch 1 cciiv ; 

Dea , legond i' entra da sa fa 1 spe«. 

On bon pajsan el trceuva subet 
ledigli. I buoni contadini sono pa- 
droni di tutti i poderi(*losc.). 

On mia de pajsan. V. in Mia. 

Pajsan quader. ZoticonaCcio . 

Pajsan vestii de la festa. Villan ri- 
vestilo. Chi si pavoneggia d’abili in- 
soliti o mena vanto oltre il suo stato. 

Pari cl Signor di pajsan. Aver ca- 
pellacci sparsi. Corrispoudc precisami 
ni Dcfluam ceesariem habere dei Lat. e 
all’Èfre friso coniate rupe poule mouillée 
o all 'Avoir unc vii aine luire de’ Frane. 

Pajsàu. T. di lecca. Riàvolo? Ferro col 
quale i fonditori di zecca tramenano 
le paste. Ha simiglianza con quel ferro 
che diciamo Tirabràsca. V. 

Pajsàn. Ad. di Cavali. V. 

Pajsanàda. Villania. Sgarbo. Malacreanza. 

Pajsanàsc. Villanaccio. Conlailiiiaccio . 

Pajsanàscia. Villanaccia ? 

3r 
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P.i j sa nell. Coniadincllo. bilancilo. Vil- 
lanella. 

Pajsanèlla. Guardianclla{c\oè di pecore 

0 sim. Àllcgr. p. ? 83 ). Conladinella. 

Pajsanésma. Contadiname^* fior.). Quanti- 

lé di contadini, la classe dei contadini. 

Pajsànna. Contadina. Pillano.. 

A la pajsanna. Alla contadinesca 
(Caro Am. past. p. 187). Contadinesca- 
mente. Alla villanesca. Villanescamcnte. 

Alla foggia de' contadini \ Ala paysan- 
ne de* Francesi... 

Fajsanón. Villanzone. Pegg. di Villano. 

Pajsanòtt. Con ladino tto . Villano tto. Con- 
tadino di bella statura e di bella età. 

Pnjsanòtla. Fo reso zza. ContadinoUa. Cre - 
ìia{* fior.). 

Pài e presso i contadini Par. Vaio. Bron- 
cone. Ramo d'albero che risecco si usa 
per appoggio ai tralci delle viti. 

Pai de coppa o Pai in coppa. . . . 

• Palo grosso che si usa nei pergoleti. 

Pai de mezza man Equivale 

a Palo mezzano per la palatura delle 
viti. Suol essere lungo circa due metri 
c mezzo e del diametro di cinque 
centimetri incirca. 

Pai de s' ceppa. Palo pedagnuolo. 

Il palo grosso che si suole spaccare 
in due palanche a sostegno della vite. 

Pai rcgonda Il palo grosso 

che compie la mano. 

Pai tirador voce usata nelle parti 
del contado prossime al Bergamasco 
per Puliti sig. 2. 0 V. 

Pai vgcc. Cannocchio. 

■■ Avegh on pai in la s'cenna. Stare 
impalato o impalato come un cero. 

Aver le scotole nel g i uh bone(T assoni 
Note alla Crusca II , 4$ 3 ). Andar teso. 

Chi vanir impara a bcstemmà porta 

1 pai prima de ligà Proverbio 

dei nostri vignajuoli colligiani ai quali 
il portar qua e là per la vigna i pali 
se non sono legati in un fascio ca- 
giona non pochi andirivieni e grave 
perditempo. 

Teeù-via i pai. Spalale. 

Pài per Omètl de pajoe. V. 

Pài pian. T. de' Ranneri, ecc... . Specie 
d’ ancudine a foggia di pai di ferro 
colla capocchia piana. 

Pài tond. T. de' Ranneri , ccc. ..... 

Specie di ancudine a foggia di palo 
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di ferro colla capocchia convessa jar 
battervi quella parte dei vasi di rame 
che ha da riuscire concava. La così 
detta houle o Enel urne ronde dei Fr. 

Pài. T. di Giuoco. V. Pàli. 

Pài de molin. Caviglia di ferro da ma- 
lini (Tur. fir.). 

Pala. T. de’ Fornai. Infornapane. Pala. 
Pala del forno. 

Carna che cress daghen de spess; 
carna che cala daghen con la pala-... 

. Dettato che indica i fanciulli èssere 
bisognosi di cibo abbondante, e i vol- 
genti a vecchiaja ancor più. 

Dà in pala i miceli Disporre 

i pani sulla pala del forno. 

Pala di micchctt Piccioia 

pala che si usa per infornare i pa- 
netti ^ il Pelleitm dei Francesi. 

Pala granda. V. Spazzadóra. 

Pala. Pala. V. anche Palòtt e Venloràa. 

Pala e con voce cord. Para. . . . . Sp. 
di timone tutto proprio di quei nostri 
navicclloni e navicelli che noi dicia- 

■ ino harcon o boreij. 

Pàla Il piatto de* montatoi da 

carrozze. V. in Pcdàda. 

Pàla dicesi nella molla da 

bilancia (Fonsg de ferr de balanza) il 
piatto che può servire qual montalojo. 

Pala. Palare. Impalare. Metter pilli alle 
viti, e agli albcretti novelli onde 
reggerli — Impalare le viti. L’Écha- 
lasser de'Francesi — Il Caro(Z.cf. ined. 
Ili, 76 c io*) usò anche Impalare la 
vigna e assol. Impalare(i\i , 109) ima 
siccome nelle lingue viventi uso e 
grammatica hanno a comune il do- 
minio , così questo Impalare assoluto, 

, ancorché secondo la grammatica at- 
tissimo a rappresentare l'idea, se- 
condo l'uso tornerebbe risibile, se 
non fosse usato con giudiziosa discre- 
zione — V. anche Pai feria. 

Pala che alcuni dicono anche Venta. 
Spagliare , Spalare. Separar dalla pa- 
glia il grano per mezzo del ventilabro. 

Palùa. Spaglialo. Spalato , e dicesi del 
grano. {lato. 

Palàda. Palala. Palificata . Palafitta, l'a- 

Palàda. Palata. Colpo di pala. 

Palada. Palata. Piena una pala di pauc 
o altro. 

Palàda. Spalala del grano. 
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Pai adiri. Paladino . Voce che usiamo 
soltanto nella frase Franch come on 
paladin. Fermo e forte. Risoluto — 

. Talvolta Con viso fermo. 

Paladìnna.T.di Mase. Larn pasco. Palatina. 
Fava. Prolungamento preternaturale 
della membrana palatina nel cavallo. 

Cava la paladinna. ...» Lancct- 
tare la membrana palatina per farne 
cessare 1* infiammazione e il prolunga- 
mento. ìjOterle lampas dei Francesi. 

Palaria. Palìna(*t ose. — Lastri Op. V, 
iG). Quantità di pali disposti per la 
palatura delle viti. 

Palatìnn(Scaeul). F. in Scoeùla.. 

Pnlatìnnn. Palatina. Sarrocchino di pel- 
liccia, velluto o sim. terminante per 
dinanzi a stola con due listoni cadenti 
fin quasi a' piedi a cui le donne fauuo 
tener luogo di scialle. 

Palato al pos.si usa fra noi quasi soltanto 
nella frase Palato di manzo; in ogni 
altro caso diciamo Ciel de la bocca. V. 

Palato al tig. Gusto , senso del gusto. 

Avegb minga de palato Non 

gustare , non compreudere i sapori. 

Avegb cl palato cativ o la bocca 
cativa. Aver corrotto il palato. 

Palavéra o Palivéra o Falivéra voci coni, 
dell' Alto Mil. corrispondenti alla citta- 
dinesca J.ughéra cosi di neve come di 
fuoco. F. e eli essi trasportano anche 
ad altre idee , dicendo p. es. Ghc troo- 
sù ona palavera de buia e simili . 

Palaziàda. v.a.Zo stesso che Pajasciàda. F. 

I’alàzz. Palazzo . — Il ritinto esteriore 
d'un palazzo fu dello dal Vasari (658) 
Guscio di fuori. 

El palazz di sedes arma. .... Il 
palazzo di giustizia , attuai residenza 
del Tribunal criminale , così detto da 
sedici stemmi che si veggono sovra 
il suo maggior balcone. 

Palazz nceuv. . .Nelle nostre scritture 
dei secoli 1 5.° 1 4 *°e 1 5.° inlendevasi sotto 
questo nome il palazzo del pubblico 
che esisteva sul piazzale oggidì nomi- 
nato Piazza di Mercant la dove poi fu 
innalzalo Tedifizio delle Scuole Palati- 
ne con soprarco la statua d'Ausouio. 

Palazz vece' in del Brovett vece. 
• • . . Sotto questo nome nelle nostre 
scritture ile’ secoli i3.® \f\.° c i5.* in- 
leodevasi T attuai Palazzo di Corte. 


Palazz. Palazzo della Ragione o del pub- 
blico. 

Vessegh di guaj a palazz. F. Guàj. 

Palei zz , Palnzzìn, Palazzinna, Palazzo», 
presso i contadini dell'Alto Mil. equi - 

„ valgono a Casa, Casino, Casone, cioè 
a ogni casa picciola o grande purché 
non rustica. 

Paiazzètt. Palazzetto. Palagetto. 

Palazzinna. Casino. Casa da campagna. 

Palazzón. Palazzone (Targ. Fiag. Ili, io) - 
— Al dispregiativo Palazzaccia. 

Pàlch. Palco. Pientà i palch per vedè l*en- 
trada o sim . .... Fare dei palchi sui 
quali altri possa essere spettatore di 
alcun’entrata di principi o simili. Il 
Palco di questo genere fu anche detto 
Incastellamento , c dal Berni Catafalco. 

Pàlch e Pàlch scenich. Palco. Le sue 
parti principalissime sono: 

Prosceni. Proscenio *= Monta. .*. . 

» Taj di quint » Slrad di quint. 

Strade =* Bceucc per i pes. . . . » = 
Galaria. .... — Pian sforaa per i 
morincj e per i cord di scenari. 

Avegh del possess de palch. . . . Es- 
sere valente nell’ arte mimica. 

Pàlch. Palchetto. Casino. Quello dove 
stanno gli spettatori in teatro. 

Paioli de rilirada Così chia- 

rnansi que* palchetti d’ un teatro nei. 
quali va il principe come privato, e 
quando non vuol far uso del maggior 
palco ( pulchetton ). 

Palchetti». Palcuccio. 

Falcheliìsla v . • • Proprietario d'uno o più 
palchetti in teatro -ed anche Chi gode 
di tale palchetto per un dato tempo. 

Palchetto» Il maggior palco dei 

teatri , il palco regio che per solito 
sta di fronte al palco scenico. 

Palènn o Spallènu. s. f. pl. v. cont. . . . 
Quelle due Ritortole di salcio che sono 

' manichi alla brenta e alla gerla. A 
quest' ultima tali manichi si fanno 
talora auche di cinghia, di pelle o di 
corda, e allora i nostri contadini li 
dicono ManUsc. Que 1 della brenta di- 
consi anche da alcuni fra noi Manècc 
o Baròli o Mànegh. 

Palennàa. . . . Assicella forata e confitta 
là verso il mezzo di quella parte d’una 
gerla che dà nel dorso di chi la porta, 
e nc’cui fori sono infissi dal loro capo 
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superiore i manichi delia gerla che 
diciamo Palènn — Forse Palennaa per 
Spallennàa. ( semente . 

Palés. Palese. Manifesto. In pales. Pale- 

Palesà. Palesata. Manifestare. 

Palestìnna. T, di Slamp. Palestina (Aib. 
bass. in Palestine). Carattere di meno 
fra il grosso parangone e il cannon- 
cino. F. anche in Caràtter. 

Palètt. Paletto. Palicciuolo. Palo assai 
breve e sottile. 

Avegh on palett in del cuu o Sta-sù 
drizz come on palett. fig. Aver nelle 
reni Palinuro. Stare impalato. 

Pari on palett vestii. Sembrar un 

• lucerniere vestito. Dicesi di donna lun- 

' ga e magra. 

Palètt. Rincontro^ Trinci Agr. 54). Caloc- 
chia(7 anob. Dii.). Breve e sottil palic- 
ciuolo, o Troncone di polo che nelle 

• vigne a ripiani (a ranch) si ficca nella 
«osta della presella (contro) superior- 
mente inclinato verso la inferiore, e 
nelle vigne a gabbinolo si ficca pure 
un pò" inclinato nel terreno per rac- 
comandarvi il capo da frutto che si 
trae dal fusto palato della vite che 

' ha di rincontro a un metro circa di 
distanza. Suol essere lungo poco più 
d’ un metro e avere il diametro di 
cinque centimetri. Questa specie di 

• Paliti è quella che tra i Monferrini 
ha nome di Catene e fra i Bergama- 
schi di Pai tirador. 

Palètt. Gruccia. Mazzuolo. Sostegno su 
èui posa la civetta da uccellare^ 

Pari ona sciguelta in sul palett. V. 

■ in Sciguètta. • 

Palètt dicono alcuni nostri barcajuoli 

• per Rèmm. V. 

Palett. s. f. pi. Ale. V eie . Le braccia 
dell’albero p fusolo de’ mulini. < 

Palètt. s. f. pi. per Tapp de giov. V. 

Palétta. Paletta. Strumento noto. 

Paletta del butter. ... Il butirro al- 
lorché è sodo si viene fra noi rita- 
gliando con un filo d’ottone;- allorché 
non si tiene ben insieme, come accade 

• ali* estate, si fa in porzioni vendibili 
con una specie di Spatola di legno ; e 
questa diciamo Paletta. 

Paletta del pess. V. Tajéra. 

Paletta de rugà-sù el fusagli. Pa- 
letta da caldani. 


Palétta. Mestola. Arnese di legno con cui 
si giuoca alla palla. Anche gli Aretini 
lo dicono Paletta , e gli Spag. Paleta. 

Palétta che anche dicesi Bacchétta. Lac- 
chetta. Racchetta. Retino di minuge 
con cui si giuoca al volante ( volin ). 

Palétta. Ramata. Sorta di pala per uso 
d’ammazzar gli uccelli a frugnolo. 

Palétta e anche Paletta de scuoia la canta 
che nell’Alto Mil. dicono Scumirmùla, 
verso il Comasco Cervis, verso il Lodig. 
e il Crem. ‘ Méscola e varj La ricusi 
Oggiroeùla od Orgirceùla. Schiumamela 
(All», bass. in Écumoire). 

Palétta. Retino. Mestola traforata che serve 
alle trattore di seta per cavare della 
caldaja i guscetti, i bacarci, eee. 

Palétta o Capia a la todesca Pia- 

stra che meltesi alla bocca del cavallo 
allorché è infrenato per impedirgli di 
metter fuori la lingua. Comunemente 
si usa un altro coinè cerchio con varie 
maglie in mezzo allo stesso scopo. 

Palétta. Linguetta del grilletto. 

Palétta. T. di Cnrt. Leva. Bocciuolo. Brac- 
ciuolo. Legno che mosso dall’ albero 
della cartiera , percotcndo il fusello 
(la staffetta ) , preme la stanga (gam- 
betta ) de* mazzi , e fa che lavorino 
nelle pile(m di foli). 

Paletta Quel perno largo e piatto 

d*un naspo da filatojo che mette capo 
nella rotellina motrice (stellin). 

Palétta. Faccia. -Quella parte della mar- 
tellina (colere) delle armi da fuoco 
contro la quale batte la pietra focaja. 

Palèlla in alcune parti del contado verso 
nord e nord ouest per Bcrnàcz. F*. 

Palétta. T. Agr. Ralla. Paletta? Netta- 
vòmere? NeUacoltro? Ferro inastato 
o allogato sul piè del pungolo (ghiaa) 
con cui l’aratore rinetta dalla terra 
e dall’ erbe il vomere e il coltro men- 
tre va arando, t quello che Plinio 
nomina Rallum , e corrisponde al Mon- 
dedor dei Friulani, alla Palsella dei 
Reggiaui, alia Piattina dei Piemontesi, 
alla Ramiòìa dei Ferraresi , al Derbous 
o Curette o Darbonssado dei Proven- 
zali, al Curoir dei Franpesi, alla Bé- 
ttola degli Spagnuoli. > 

Palétta. T. de’Cioccol. . . Sp. di spatola 
grossotta c assai larga da capo colla 
quale si tramena la pasta da cioccolatte. 
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Palétta. T* de' Fornai.»*. Assiepila sotti- 
le , larga uo quarto di braccio e lunga 
uno, dalla quale si fanno scivolare 
suirinfornapane(/J4/a) i pauetli. Ogni 
forno ha di molte assicelle cosiffatte. 

Palétta. Paletti; e dottr. Scàpola. 

Palétta. Méstolo^ tose. Gior. agr, VII, 
44<>). Ne' buoi ò quel prulungamento 
dell’ osso della spalla che è al diso- 
pra delle due gambe anteriori. 

Palétta. T. de’Macel. V. Palettón. 

Palétta. T. d’Orolog. Paletta . Affetta che 
spinta dalla ruota de’ riscontri gover- 
na le vibrazioni del regolatore d’ un 
oriuolo. 

Palétta. T. di Stamp. Paletta . Ferro con 
cui si leva da' barili e si mette sul 
cahtmajo del torchio T inchiostro da 
stampa. 

Palétta d’ immura. Paletta da stuccare 
(*]ucch.). Lastra piò o meu grossa di 
ferro che, murata per quel capo ove 
ha l'iaginocohiatura (zanca) o per la 
punta, abbraccia alcun oggetto che 
si vuole ferino al muro coll' altro capo 
con Gitovi con uno o più chiavi Vi 
sono Palette da imposte , Palette da 
portatende , e queste hanno 

Zauca. Inginocchiatura ~ Ponto. Pun- 
ta volta all* 1 insù in cui entra il bastone 
a cui s'appiccano le cascale «=* Bus 
del ferr. , . . Foro in cui si ficca il 
ferro per gli anelli delle tende. 

Palétta (A). F. in Foraellìnna. 

Paletiada Quanto cape sur una 

paletta. Ona palettada de fceugh o sii». 
Colma una paletta di brace o simile. 

Palcttàda. Palettata. Botta o colpo di 
paletta. 

Palcttàda.... Quanto cape in una mestola. 

Palettàda. Colpo di mestola. 

Palettada.,. Colpo di paletto o palirciuolo. 

Palettin. T. de'Rainieri Nome 

generico delle diverse ancudiouzze 
foggiate a guisa di piccoli pali di ferro 
delle qu*li usano i calderoltai secondo 
loro bisogno. 

Palettin. .... In un brillatpjo da riso 
é quella sp. di piccola pala che dando 
nel palettone dell' albero fa muovere 
I pestelli. 

PaletOnn. s. f. pi. T. de'Carroz 

Ne' parafanghi da ruote sono que' ferri 
che ne sorreggono le affé. 


| Palottìnna. Palettina. 

Palettón. . . » Gran paletta da stuccare. 

Palettón. .... I<egno prominente del- , 
T albero di un brillatoio da riso, il 
quale urtando nel palettino , solleva 
il pestello. 

Palettón c Palétta. T, de’Maccl. Sfaldatura 
di polso. Aletta ? Mestola, F, in Ména. 

Palettón. Remo. Specie di pala consistente 
in un'asse grossa, riquadrata, spianata 
e Gita in un bastone grossotto e di 
mezzana lunghezza. Beccai e pizzica- 
gnoli se ne servono per tramestare il 
sego (la grattonada del sev) nelle cal- 
daje sì tosto che per forza di fuoco 
incomincia a liquefarsi , c ciò a fine 
di purgarlo da ogni feccia. Si rasso- 
miglia quasi ad un remo col giglio 
mozzo o ad un infornapane. 

Palferià o Perferià la vigno, v. copi..., 

£ propriamente il Piantare in terra 
i pali da raccomandarvi le viti, esclusa 
ogni altra operazione relativa. Perferià 
sembra pn avanzo dei lat. Perferre. 

Pàli.T. eccles. Palo. Paliotto. Palio. Fron- 
tale ^El guarneri di pali.... o sia l’ar- 
madio in cui si custodiscono i molti 
polii d 1 una chiesa è detto dai Sici- 
liani Paliera. 

Pàli. T. di Giuoco. Seme. Cartiglia. Palo. 
Così ohiamansi le quattro diverse sorte 
nelle quali sono divise le carte da 
giocare , che sono cuori , quadri o 
mattoni , picehe p fiori nelle carte 
da tresclto, e bastoni, spade, coppe 
e denari in quelle da tarocchi, 

Pàlia o Pària. Ad. L’Èrba. V. 

Palià. Palliare. 

Paliàa. Palliato. 

Paliatìv. Palliativo. 

Pàlid. Pallido. — Fra noi la voce è usata 
più comunemente parlando dei co- 
lori delle stoffe, delle sete e simili. 

Palìnua. T. de'Livell. B(ffa. Paletto. Asta 
effe si conficca nel terreno, in cima 
delln quale si inette un pezzuolo di 
carta o simile detto Scopo , per co- 
gliere la mira nel livellare. 

Palissón. T. de' Conciatori. Stecca. Stru- 
mento consistente in una pala eff ferro 
circolare e non tagliente, ferma ià 
un corto bastone, sulla quale il cuo- 
jajo striscia e arrota le pelli per di- 
stenderle, rammorbidirle e farle più 
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maneggevoli al lavoro; operazione che 
in volgar fiorentino viene detta Stec- 
care — I Fr. dicono Paisson lo stru- 
mento, Paissoner l’operazione - Anche 
i guantai fanno uso di questo stru- 
mento nel lavorare le pelli da guanti. 

Psdladìnna. F. Patadìnna. 

Palma verso il Comasco per Pasmà. F. 

La malba tutt i maa palma 

La malva è la panacea de’ contadini. 

Pàlina(la). Palmizio. Propriamente Ramo 
di palma lavorato che suol darsi alle 
genti per divozione nell' ultima dome- 
nica di quaresima. Fra noi suol essere 
una canna con lavori di paglia , forse 

. per difetto dei rami di fenice dattili- 
fera più comuui in Toscana. Il palmi- 
zio è signorile, c tocca ai parrochi, ai 
prebendati, ai ricchi o a chi fa del ric- 

. co; gli altri s'accontcntano dell'ulivo. 

Dominega di pah». Domenica del- 
V ulivo. 

Pnhnàr. v. dello stile colto. Evidentissimo. 
Palpabilissimo. Palpabile e palano. Che 
si tocca con mano. 

Palmèlta dicesi verso il Novarese quella 
che nelle nostre pianure alcuni di- 
cono Liscón , i fìrianiuoli ( presa forse 
la parte per il tutto) Gosèll, e i Man- 
tovani Pavèra o Paveróu. Mazza sorda. 
Mazza da pazzi. Peluria. Codone. Sgan- 
cia. Sala. Papéa maggiore (Tur g. Islil.). 
La Tjrpha latifolia dei botanici — JLe 
foglie di questa pianta si dicono pro- 
priamente Sliance o Sale, e la spiga 
(el gosell) è detta propriamente Mazza 
sorda. 

Palmo. Palma. Così chiamasi il concavo 
della mano. 

Bev cout el palmo de la man. l r . in 

• Bév. 

Porta in palmo de man. fig. Te- 
nere o Portare in palma di mano uno. 

Purisnà el palmo de la man. . . . 

' Cosi diciamo per ischerzo l'Avere pre- 
sentimento di esser per ricevere qual- 
che donativo. 

Paloeù. Gotazzuola. 

Pulón ed anche Pardo. .... Grosso e 
lungo palo. F. anche in Tràv. 

Palón.*. . . . Nome di que' ritti che nelle 
formaggiare (in di caser) sostengono 
i palchetti sui quali posano le forine 
del cacio lodigiano. 


Palonàdn. v. briatiz. Palata — Fra Palo- 
nada e Passonada è diversità; la pri- 
ma è palafitta con due terzi di sè so- 
pra suolo, la seconda palafitta tolta 
interrata. 

Pulór. .... Alcuni Lariensi chiamano 
così que’ cenerumi che vanno via vo- 
lando dalle legne dolci e minute nel- 
l' atto che le bruciano — E così di- 
cono anche le Falde della neve che 
va fioccando — Voce affine alia Pa- 
lavéra dell’Alto iMil. y. Legherà. 

Palòss. Paloscio — Costoliere — Squar- 
cino. Arme da taglio. 

Palòtt. Pala — In Milano la voce Paiòli è 
comune ad ogni specie di pala di legno, 
meno quella da forno. In campagna, 
e specialmente in Brianza, chiamano 
Pala quella a manico lungo e liscio, 
Palott quella a manico corto e orec- 
chiuto, nel quale si fa entrare la nuoo 
per impugnarlo, come il seguente Pa- j 
loti de barca — Al Palott adoperalo per 
ventilare il grano corrisponderebbero j 
le voci italiane Pala da spulare e an- 
che Spulatojo secondo le Tariffe fir. 

Avegh i danee a palott o de fà-sù 
a palott. Esser nelV oro a gola. Aver 
mucchi d’oro. Misurar danari a staja. 
Esser ricco sfondato ; corrisponde al 
francese lìemuer l’argent à la pelle- 

Fà-sù a palott. Spalare . 

Palott de barca che anche dicesi 
Conciteli. Folazza. Gotazza ( che lo 
Strafico Diz. mar. scrive Gottazza ) i 
e comunemente Gotazza o Folazza a 

. mrmo(che lo Strafico dice anche Gol- 
tazzuola). 

Palòtt. T. de' Fab. d’ amido. . • • $pe- 
• eie di votazza. 

Paloltàda. Palata. Quanto può capire io 
una pala — ed anche un Colpo di pai** 

Palott ìu. J'o tozzola -— V. anche MaaèttJ 
e Sèssora. 

] « 

Palpa. Palpare. Palpeggiare. 

Palpa. Ammencire^ fior.). Appassire. 

Fà palpa. Far impalpare (Set ppi 
Op. pag. 35 ). Soffriggere. Friggere 

< leggermente, come Palpa » scigoll e 
simili — - Dicesi anche per Sommosciare. 

Palpàa. Soffritto , e collo Scappi 
palo — Somrnosciato. 

Avegh el cuu palpaa. fig. Avere d 
cui mencio. 
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Pnlpada. Ammaliata dicesi P Insala- 
ta quando è biscotta, fatta da tempo. 

Palpaa che dicesi anche Pasmàa o Ca- 
111 ù(T, e, per maggior forza d' espres- 
sione , l'alpaa conte i scigoll. fig. Mor- 
tificato. Abbacchialo. Confuso , ed an- 
che Scadalo. Smaccato. 

R està-li palpaa palpaa. Imbianchire . 

I'alpàbil. Palpabile. Palpevole * 

I'alpàda. Palpeggiata. 

Palpàda o Palpadìnna ( Dagli otta). Far 
impalpare alquanto. F. in Palpa sig. i. # ' 

Palpadìnna. Palpeggiatina(¥ag. V Av.piin. 
li , 1 5 ). 

Palpée (probab. e dal lat. Papyrus). Carta. 

Frasch e palpee Ititi Tapitl del cer- 
vello©. F. in Cervellée. 

Palpee bagnaa. fig. Cencio molle. 
Pulcin bagnato. Uomo debole, fiacco, 
di male gambe, sburrato. 

Sloincglt de palpee. I r . in Stòmegli. 

Palpée che anche dicesi Esìbet. Libello. 
Domanda giudiziaria falla per iscritto. 

Fà corr i palpee. F. Palperà. 

Manda on esibet o ou palpee. Dar 
libello o un libello. 

Palpelàr. F. in Carla. 

Palperà c com. al pi. Palpér. Palpebra; 
e aut. Palpebro. Le palpebre — L'orlo 
delle palpebre fu dello Lembo e da 
Datile Gronda — I peli clic sono in 
cima alle palpebre si dicouo Làppole 
dai Lucchesi.. 

I ceucc a bnss e la palperà in alt. 
F . in (Baicc. 

Palperà che anche dicesi Fà corr i pal- 
pee... Fare scialacquo di alti giuridici. 

Paiperin. Cartolino. Cartolina. Cartuccia. 
Car tazza. 

Palpiguà. Palpeggiate. Brancicare . 

Palpignà i onice. Lappoleggiarc{ Tomm. 
Sin. pag. 554 probabilmente con voce 
lucchese, del che veggasi in Palperà). 
Lappolare(* pis. conte dice il Tomma- 
seo Sin. in Lappola e nota 8). Batter 
gli occhi. Amiccare? Batter Ve palpe- 
bre. Quello spesso percuoter di pal- 
pebre che si fa in serrare ed aprir 
gli occhi , ciò che viene detto Cligno- 
ter dai Francesi , Augenblitzen dai 
Tedeschi; il Fidare dei Latini. 
I'ulpignàda. Palpeggiala. Palpamento. 

Tasteggiamento. 

Paipiguadinua. Palpeggiatala. 


Pnlpignànna. Perpignano. Specie di stof- 
fa noia. 

Andà a Palpig nanna, sch. Palpeg- 
giare. Brancicare. 

Palpignént- Lappaleggianle. Epiteto prò-, 
prio dell’ occhio di uno che abbia il 
difetto di batter le palpebre. 
Palpignón. Brancicatone. Brancicone. Pal- 
patone — Quegli indiscreti e sgraziati 
brancicatovi che cercano dottorarsi iti 
ulriusque (si perdoni la sgrammatica- 
tura) diciamo poi speciahn**. Polliracù. 
Palpiraeù. Cartuccia. Cartuzza. Carloli- 
. no. Codolina. 

Palpiraeù. fig. Mancia. 

Palpirolìn. Dim. di Palpimeli. V. 

Palpita. Palpitare. 

Palpitamént. ) Palpito . Palpitazione. Pal- 
Palpitazión. $ pitamento. ideare. 

Pàlpiti^ Andà ai), sch. Palpeggiare. Bran- 
Pàlta. Fango. Melma. Mota. Poltiglia. 
Suiliciumc. Brago , e anticamente Bru- 
co — È da osservarsi ebe i diz. i tal. 
hanno la voce Impaltenarsi per tptel- 
Favvolgersi clic fa il porco nella fan- 
ghiglia , nella qual voce oguuno vede 
. questa nostra palla. 

Pesta palla. Sfangarci* tose- )• 

Pali aerò ja* In varie parti deW Allo Mil. 
dicesi così tini contadini quella clic in 
città nominiamo Terrucròja. Creta. 
Paltàn. Pantano. 

Pallànna. Ad. di Sàbbia. V. 

Paltàscia. P'angaccio. 

Pallio — Fornient pallio e la segra pol- 
verio. F. in Ségra. 

Pallinna. Molicchio (*fior. — Meini in 
Toni. Sin. a Mota). Poltiglia. Fan- 
ghiglia La mota per le vie quando 
cade pioggia minuta. 

Pallìnna Sudiciume sulla lingua. 

Paltò che altri dicono Pallòss o Paolo. 
Pastrano ? Dal frane. Paletot. Specie 
mezzana fra soprabito c pastrano raft- 
p resentala nel figurino 10 luglio >858 
del Corner delle Dame milaucse, de- 
risa in quei foglio del 20 ottobre i858, 
c ricordala anche in quello del io di- 
cembre j838. 
l'ulto rio. Pastranello? 

Paltò inni c Pallóse. Pacciume. Fanghi- 
glia. Limaccio. 

l'altuscént. Fangoso. Limaccioso. Mel- 
moso • Poltiglioso. Lotoso. 




PAM 

Prunèlla (Gavej a la . Specie di 

pettinatura alla piana della quale si 
Tede esemplare nel Figuriuo 1 34 del 
Corriere delle Dame milanese. 
Pampàla e Pampalìnna. » 

Pampalón e Pampalònna. ) * in am P ara * 
Pampalughètto. Zughetlo. Ditti, di 2 ugo. 
Pampalùgo. Zugo. Uomo piacevole e 
buon compagno, ma anziché no sem- 
» plice. 

Pampàra per Pài ma. P * 

Pampàra e com. anche Pampàla 

Nome di quelle canne gremite da 
capo a fondo di cia!de(o5&'} con so- 
vrapposti dolciumi di più qualità e 
specialmente coroncini , cuori , ca- 
vallucci , ecc. , e cou ramuscelli di 
mirto o fiori alla cima, delle quali è 
■ una specie di fiera presso la nostra chie- 
sa di san Bartolomeo nel giorno di 
agosto in cui ivi si celebra la festa di 
quel santo martire. Queste canne, al- 
tre piccine (ptwwp<r/i/zn) , altre mez- 
zan e(pampàl 0 pompar), ed altre gran- 
dissimc (pnmpalonn ) , sono comperate 
dai fanciulli che reduci dalla sagra 
ne menano vanto per città riportan- 
dole inastate alle case loro. Il Giu- 
liui (Vili, ^on) chiama questo avanzo 
(T antichità milanese , benché fi vol- 
gare , uno de' più oscuri , e lo ab- 
bandona inesplicalo. Non mi si ascriva 
a temerità se, facendo a indovinare, 
io esponga essere mio avviso che 
qqella Canna sia figura materiale della 
palma del martirio, e che il nome 
* fra noi assegnatole derivi dal greco 
B (tremar dal freddo), tratta 
l'idea dalla specie del martirio sof- 
ferto da quel santo secondo P opi- 
nion volgare, o pure dal gr. Ilam^avàw 
(essere trasparente)— Questa nostra 
Pompala sembra altresì quasi sorella 
del Majo che usano piantare in To- 
scana per calendimaggio oggidì con 
line profano e altre volle forse a onore 
ddPapostolo san Giacomo minore, vit- 
tima dell'odio di Anania. E della qual- 
che sorellanza di forme siano testi- 
monj questi versi dell'Allegri pag. iQi 

Il cjual (majo) (li bericuocolc c ciambelle, 
Di melarance dolci t confortini 
Farò gremito , e d‘ altre co*e belle 
Clic monteranno un pozzo di quattrini, ect. 
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PampardìmiB. Vóte usata per lo pia 
nelle frasi t 

Vess o Melt iti pampardinna. Stare 
« Mettere in mostra ( V. Ardión. ), ed 
anche Starsene badiale , in suir ono- 
revolei in panciolle , in pontificale. Forse 
la Papardina del Maggi ( Rime II, •ao8). 

Vestii in pampardinna. pestilo in 
pontificale ( Lasca Sibilla). 

Pampinèlla. v. coni. dell'Alt. Hil Pim- 
pinella. Erba nota. 

Pamporzin o Panporzìn. Panporcino. Pan- 
terreno ; olBc. A rUmita. Sorta d'erba 
e fior noto. E il Cyclamen europceum 
de' botanici. Ne abbiamo • fiore ai- 
vinato e a fior bianco , così come 
abbiamo le viole mammole violette e 
le bianche. 

Pampùss. P. in Pàn. 

Pàn. Pane — Piccino e gentile lo diciamo 
Afzcc/ietfri(panetto); Piccino e doz- 
zinale , Micco (pane ) ; grosso Miccotia 
O Pagnotta (pagnotta ^ pane). 

Pan assolutamente in (ernie si da noi 
per Pan grosso , Part di libbra , e ven- 1 
desi a peso mentre t Panetti , che comu- 
nemente diciamo I Micch o I Micchett, 
si vendono a numero. L' è cressttu el 
pan e P è calaa i micch. Il pan grosso 
ha rincarato e i panetti sono rappicci- 
niti; al quale proposito taluni usano 
dire per ischcrzo Saravel minga mej 
cress i micch e cala el pan ? 

Pan assolut. fra i militari per Pan 
de muuizion. Pedi più sotto. ■ 

Pan basaa. Pane ammaccato. V. in 
Basiti. 

Pan ben levaa. Pane alluminato 0 
illuminato o con gli occhi. 

Pan bescolt» Pan biscotto. Biscotto. 
Pan binneh. Pane di grano. 

Pan boffètt che anche dicesi Pan 
de fior o Pan papnlin secondo il V a- 
ron mil. Pane affiorato (Zanob. Dis.). 
Pan buffetto. Pane sopraffino. 

Pari brusaa. Pane abbruciaticelo. 
Pane ripreso dal forno . 

Pan brustoli!. Pane arrostilo, al>bro - 
stito, abbrostolito , abbrustolalo. 

Pan cosarengh. Pane casalingo. 

Pan casarengh ordinari. Pan co- 
pcrto(Legge toscana i8scttemb. *777)- 
Pan con deut de la vescia. Pan vec- 
ciato 0 vcccioso. 
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fa* co» dcat del lum]. Pane allo- 
"Unto o gÌQgUalo. 

Pan cani el eh unni. Panie addobbato 
eoi cu/nino. 

Pan cott in bianeh. l’an cotto in 
iùvico(Nelli Serve al fonte 1 , 1). 

. Pan coti sott a la borni*. Vano suc- 
ccncriccio u succcnerino. ( rabbialo . 

Pan co*t tropp in pressa. Pane ar- 

Pan d' augiol schcrz. per Pan de 
mej. V, - In altri sig. reggasi più sotto 
Mangia el pan d' angiol , ecc. 

I'Wt d'arbdci* . % Paue di, peso arbi- 
(rarie^ noti soggetto a ppso, di tariffa. 

Pan do far iuna de ca&tegu» Pan di 
castagne., Qistagiiaccio. P ottona -7-. Pane 
castagnino dicono i, Corsi. 

P^n de l^a, Pan grosso? Noi in- 
tendiamo per questo nome \ pani 
fraudi del pe$o d* una libbra grossa 
Tubo od ogni paio. 

Pan de lussa Pafi fine? , 

Paudon>eÌ*^«^ di rniglio(\ iattiol. — 

Targ, Ist. II, 77) Pane di yero milinm. 
Probabilmente iotese parlar di questa 
«orla di pane. d Burchiello in quel suo 
sonetto ove disse: Perché a Milan 
fi mangia pan di miglio? giacché ai 
sani tempi il miglio af uni va al grano 
per farne il pane comune; e da quél- 
fuso oggidì onninamente cessalo pro- 
viene il dire noi 

Pa» de me] e schedi- EH Sgresgio/j o 
£1 Pan d'or o pi Pan d’migiol o el Pan 
giold il Pan di formentone o di grazio 
turco , cioè il pane fatto polla latina 
di zea mayu, 

pan de micca dicono i contadini per 
Pan luaor.b. Pan di gf'ano. 

Pau de mistura Pan di miscugli 
(*pi$t. —, Qini Des. e Sjx . Ili, o), Pan 
di mescolo. Mescolo(* losc.). Pane me- 
scolai Targ. Ist\ IH* 368 e altrove-, — 

AH), bass. in Mcteib),. Altre volle an- 
che fra noi era mescolo segale, 
miglio e saggina; oggidì però il nome 
per sé generico è divenuto, specifico 
del Pan mescolo di farine di grano 
e formentone. In Toscana intendono 
pane di grano e segala. 

Pan de moniziou. Pan di razione 

* \ 

(Magai. Op. 17S). Pane di munizione 
(Grassi Diz. mil.)i 

Pan de pomm de terra. Pan di patate. 
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Pan de prestia. Pan compro ^Nclli 
Serve al formo. I> vV Pane stanala- Quel 
pane che si fa e si vende, dai fornai, 
per opposizione al paa casalingo., 

. l*an de rosgìreu. fast di tritello. 

Pan de segfa. Pan di segala, talvolta 
misto con farina di; grano a di sagola 
o di grano turco e segala* \ 

Pan de semola.. Pan tondo* Pane di 
fior di farina • Comun.® è in forma pic- 
cola, tonda o bistonda, ed è sopraffine. 
, Pu» de soldaa. V. Pan de* mooizion. 

Pan de terza specie.. Pan trite 11# so 
o inferrigno. Così fu chiamata uno qua- 
lità di Pane di farina di gran# e tri- 
tcllo(rosgio/t>i> commiste* inno odaci a- 
tosi a cuocere fra noi nell'anno 1761. 
Pan d*or sche rz. per fan de njej. P’. 
Pan d’ or o dor che anche dicesi 
Tritura dorè. Pan donato. Pan, santo. 
Pan unto. Si fa con, piccole fetjte di 
pane tuffate nel brodo o. nei latte,, ^in- 
volte uelPuova dibattute,. e poi fritte. 
Pan fianzes. Pan francese od o renose. 
Pan giald. V- Paa de mej. . 

Pan luster. . . .. . Pane im bagnato 
esternamente colla chiama d’ uova.. 

Pan mal lev a a o. mol^aa,. Pane matto 
o, mal lievito. 

Pan inodones, . *, Pape assai po- 
roso e illuminato, 

Pan mòli o ipesz-cott,. Pape pellic- 
cio o semicrudo o pastoso s -, 

1 Pau mottaa. Pan mazze rq o ammaz- 
zerai o mazzerato. Pano- n?fd lievito* 
Pan papali n. y . addietro pan bolle* t. 
Pan posa* Pan raffermo. Pane, cotto 
da più d'ui» giorno, poco salubre fe- 
condo il dottato ilei; Pan (T un dii e 
vin d’ un arino , economico secondo il 
dettato provenzale II pan fresco afata 
a impoverire — ?. Fig. leggasi Pqnpqss 
e Panpossóu 0, Paapossouón, . ■ /} 

Pan sòr. Pane boffice o. ili urni nato. 
Quel pane che per mezzo, della lievita- 
zione ha acquistato maggior, porosità 
e leggerezza, e facilità maggiore a es- 
ser masticato e digerito ; e daU’ecccl- 
lenza di questo pano è nato d detto 
Pane illuminalo e cacio cieco* o, vero 
fi Pan cogli occhi , cacio senz'occhi, e 
vino che cavi gli occhi • 

Pan spongos. Pano spugnoso . 

Pan todesch per Pan lustri;, y. 

5 a 
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Pan tostnn. Parte arrostito , abbrostito , 
abbrustolito, abbrustolato , abbronzito. 

Pan tutt a crosta. Pane incolicato 
o incrostinato. ; 

' Pnn tutt a moli. Pane midolioso. 

1 Bolletta. . . . Sp. di pone tondo o 
tondiccio; ne abbiamo da uu soldo 
c da due. 

BofTettinna. Dim.c vezz. di Buffétta F. 

Fil de pan. Filare o Filone di pane. 
* Fiorentinità o Firentinna. V. piùsotto. 

Grizzin. • . Sp. di bastoncelli di 
' pane dei quali veggasi nella voce 

Micca de duu. . . Pane da due sobli. 

Micco dé mezza lira. . . Pane del 
peso di mezza libbra nostrale — E 

■ schérz. ftg. per Gozzo. (do. 

Micco d’on sold. . . Panetto da un sol- 

* ‘ “Micco fiorentinna o assai. Ona Fio- 

• rentinna. . Specie di paoella o piccia 
o coppietta da un soldo o da due di 
figurò- fra tondiccia e quadrata,. 

Micca t'ranzcsa. . .. . Patietto da un 
soldo mollo alluminato e ebe serba iu- 
farinatura esterna anche dopo cotto. 
v ‘ “ Micca lavorada o a grignteu. .. Pa- 
ne a cornetti in più forme.' 

Micca- solia. . . . -* i Pan liscio. 

Micca trezzada... Pane a moni treccia 

Micchetta. Panetto. 

Modonesa. . . . Panetto alla modenese. 
' NavisèHa. . .“. Pane da un soldo o 
da due di figura ellittica. 

■ “TreZfca. F. sopra Micca trezzada. 
éi—r Ave fornii de mangia pan. Aver fi- 

itilo il peso. Esser morto. F. Cagaràtt. 
< Avegb nanca pan de mangiò. Aver 

■ eaivsti't del boccon del paue{ Mnchiav. 

-> Op. IX, 218). ìfon aver pan pei sabati . 
»' : AVegb on quejcoss per on toceh de 
J “ pan. Aver checchessia per un pezzo ili 
'• pàHetSaech. Sov. 197). "• 14 

Bcsogna sta a sto pan. A questo 
jiàsCo bisogna bere. 

■> > -^011 coinè el pan o come el marza- 
1 come lo zuccaroil'an. Fiag. 

- ' fiarb " 11 , 1 7 f )i Me' che *1 pane. Per- 
-I sorta ebe sia in estremo grado di bontà. 
o.M chi gh’ ha 011 mestec in man no 
’ébe manca on toccb de pan. F . Mestéc. 
*' Chi menila la tiorba guadagna. 'on 
sold de pan, ecc. F. in Tiòrba. •• < 

Chi volta el cùu a Milan le volta 
al 'pan. F. in Milàn. 


Color del pnn de mej. Impalminolo. 
Internato. Giallastro. F. anche in Mòrt. 

Compra, Dà, Ta»ù per 011 toccb 
de pan. Comperare , Fendere , Avere 
per un pezzo rii pane * tose. — Tom. 
Giunte), fìicavarne un boceone{id.). 

Dà ona legnada c on boccon 0 od 
tocch de pan. Cntcifigget'c le genti e 
poi baciar loro le piaghc(\rei. Jfiocr. 
f. 106 ). Darne una calda e una fred- 
da. Dare il pane e la sassata. Dare il 
pane col bastone. Porgere il pane con 
la spada. Dare il pan colla balestra. 

Di che i miceli Uiu mitiga pan. Dir 
che san Cristofano era nano. Negare 
• la verità conosciuta. F. anche in Cròi. 

Din don dan, ècc . pan ecc. F.in >iùu. 

El pan de la colczion. Il pand’a- 
sci»lvere(K\\eg. 54). 

El pan de micca el pias a tucc. fig. 
Ogni uccel conosce il grano. Il buono 
piare a tutti cd è conosciuto da tutti. 

El zest del pan La Panattiera- 

Fà el pan. Spianate o Fare il pane. 

Fa el pan in cà. Fare pan casalingo; 
e fig. Far fuoco nell'orcio. Fare chec- 
chessia a chetichelli o alla macchia. 

Fà el pan insemina. Fare a combutta . 
Accomunare, fare una cosa in comune. 

Fà el pan tuli iri car senza. Pale 
quanto Fà tucc » ptìnt d'or. F. in Òr. 

Fà pan restituii o fteud pan im- 
presta;!. dentiere pan per focaccia 0 
guaine per coltelli o coljta per colpo- 
Qual ballata tal sonata. Dat/civ per 
fico. Qual asino dà in parete tal riceve. 

Fà scinper quell pan. . .' Far sem- 
' pre Pistessa cosa, seinpte le stesse 
faccende, far sempre a Un' modo. 

Fasta a pan*e acqua. F,in Micehètta. 

Fà stà a pan e pessrin. F. in Fessili. 


Formaj senza bumcc,-pan coni i 
bocucc, ecc. Fi innanzi Pan Coni i hueocc. 

Gitigà al pan brusaà. .... Ndl*Allo 
Milan. i coutudinélli adunati in circolo 
mettono in mezzo due di loro dei quali 

' “ dite timo ' e 1 Patirò risponde 
Et fan il pan? *»* 1 Sì r T Koo fi»*'. 1 
l'piii’o«l re.taa ? . 0» poo bruiaa. ; 

Olii è «laaV L'ò tua »to porci* cln. 


i 


M 


e additato F un de'compagni lo là sog- 
getto di cattura ai restatili i quali, 
tambussalolo alquanto, si trifanuo poi 
tutti insieme da cupo al giuoco. 
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Legna verda e pan freSch se va 
in malora presi. Appunto san come 
le legne verdi che utile di cavarne 
in>an fu spcri(Vag. Rime VI, a58 ). 

I Fr. dicono Jeune femme , paia len- 
dre et bois vert mcttent la maison au 
desert — Furino fresqua et pan tè tulre 
ajndfìun un houstaut à dcsccndrc di- 
cono i Provenzali. 

L'c mej pan o polenta in cà soa 
che pitanza in cà di olter. È meglio 
una fetta di pane in casa sua che 
neW altrui abbondare in ricchezze^ Cr. 1 
in Pane cit. Lib. Siinil. ). 

L*è mej spemi dance in pan che in 
medesimi. F. in Mcdesinna e Leu/.oeù. 

L' è minga pan de mangia, fìg ì 

Non è di assoluta necessità. 

Mangia el pan a tradimcnt. Man- 
giate il pane a tradimento . 

Mangia td pan d’ ungici. Fincer co- 
diato. Dicesi nel giuoco dell' ombre 
il vincere senza aver fatto ncssuu 
giuoco. Fra noi si trasporta anche a 
denotare il fatto di chi ottenga dei 
lantaggi per mero caso, di chi tiri 
diciotto con tre dadi , di chi abbia la 
Pasqua in domenica. 

Mangia pan e spua o pan c corlell 
o pan lù de per lù o vero pan, moli * 
e crosta. Mangiar pane e sputacelo '■ 
(Arci. Tal. iV, » <p. Mangiare asciutta - 
mente. Mangiar pane scusso o asciutto 
o arido , cioè senza companatico, il 
lat. Paneni sicciun contcdcre che i Fr. 
tradussero Munger son pain sec. 

Necessari come el pan. Atxincccs- 
sarissimo. Necessario necessarissimo. 

Nè pan nè pagn no fan mai dogo. | 
F. in Dàgn. 

No gh’è mnglier canipanin che no , 
daga pan e vin F. in Campanili. 

On' assa de pan. Una tavolata di 
/><inc(N T elli Serve al forno 1, i). 

0 suppa o pan moeuj , se no hin 
frasch, hin fceuj. E tutta fava.. Gli è 
tultuno, gli è un’ i stessa cosa. 

Pan coni i boeucc o cout i ceucc , 
forniaj senz' ceucc, c vin che solta in 
di ceucc. Pane alluminato e cacio cie- 
co e vin che smaglia o che brilla o 1 
che schizza. Pan cogli occhia cacio 
senz' occhi e vino che cavi gli occhi. 
Cacio serralo e pan bucheralo (Alb. 


cnc. in Cacio). Pan leggiero c grave 
formaggio piglia sempre se sci saggio 
(Tan. Econ. 27). Pan d" tin giorno e 
viti iV un anno , e se muojo sarà mio 
danno(*iosc. — T. G.). Uovo d’ un’ora, 
pan d’un giorno e vin d’un anno non' 
fecero mai danno dicono i Siciliani. 

Pan duu , pan trii , ecc. F. in Sètt. 

Pan e nos vitta de spos o mangia 
de spos. F. in NAs. , 

Per on toccli de pan. fig. Per una 
miscea( Pft'n. Fiag. I, 55). Per un pezzo 
di pane. 

Podè minga fà quell pan. fig. Non 
poter la vila(* tose. ). 

Qunnd el ciel P è faa a pan gh'cmm 
P acqua incanì c donian. F. in Làna. 

Quaud se girila fatnm Pè bon anca 
cl pan lu de per lu. A fame pane. 
Al palalo sano soave è il pane. 

Rend pan imprestaa. Lo stesso che 
Fà pan restituii. F. piti addietro. 

Roliass el pan foeura de bocca. V. 
più sotto Tocù o Roba el pan, ccc. 

Se cl pan el vocili* minga cocus, la 
carsenzn baia de brusà?... Perchè altri 
non merita debbo io patirne le pene? 

Strang;»jà el pan. Dare altrui il pan 
colla balestra , cioè darlo malvolen- 
tieri e con islrapazzo. 

Succ come »•! pan de mej. V. in Sùcc. 

Suga el pan. T. de' Foni. Asciugare 
o Prosciugare il pane. Cuocerlo bene 
bene per levare ogni umidità alla pasta. 

Tegnì a pan e acqua. F. in Miecliètta. 

•Tegnì a pan c pessin- fìg. Tenere 
in fdetto — cd anche per 

Tegnì a pan e spua. Tener uno a 
crusca e a cavoli. 

Toeù o Roba el pan foeura di dent 
o de bocca. Far cadere il pan di mano 
( Rime poel. pis. ). Levar la palla di 
mono. Torre altrui il comodo d’alcuna 
cosa o Pautorità, e arrogarli a sé. 

Tceù-fa*ura el pan de bocca per 
daghcl a quejghcdun. Levarsi il pane 
di bocca per darlo altruii* tose. — * 
Tom. Giunte). 

Vess come el pan ch’el stuffiss mai. 
Essere come il pane che mai non viene 
a noja(l)om. Facez. 74 )• - 

Vess come el pan de la fornera 
Iucca, el. cerchen in la marna e Pè 
in del fonia. F. in Fornéra. 
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Vcis ’WUrtftègnùtt 'crhit è! paft de san 
Riddivi. ‘Siate alle bujtfse. Essérò in 
ftrigfone. V. tifiche in Prèsoti. 

Vess hedèssari Voti a oh oftel* come 
*è1 pftn. AOèr uno più 'bisógno tT altri 
'éhe il Ìignbso"dkl cappelloi Caro Let. 
fan. I, S.f). 

Véss o Vess ritinga pah per vuh 
òirti Yobbà. Èssere o Non essere pasta 
pe' suoi denti. L'c tninga pan per tttcc 
'b fa. . . Non chktrttjuc è abile a fate. . . . 

Vt?$s v on mangia pah a trndimeht. 
Essere un pan perso(* losc. — Tom. 
6/iotte), cioè persona buona a nulla. 

Vess pan restituii, bende re agresto 
péT'Uva acetbà(XUìrn\ Ori. in. LXV, 6). 
‘ÈtSehe panno SrfUescfiisséfta I , 'y ). 

ViV ir pan e Spira. Stiracchiarle milze. 

Vòrè quejcoss de mej che d pan de 
miceli. ’fig. Cercare miglior pane che 
ili grano. 

Pan. inét. ‘Piine. 'Vitto. Modo di campa- 
vo. h 11 bèlla che sfcrcv andada-via 
jpiillddt dhè sta lì a mangia on pan 
de sett croSt. Fa un pezzo che io me 
ite sarei ita ilìnanzi che stare a così 
'duro pane (Gel li Sporta). 

Xvè ’thovaa on pan in vitta. Aver 
accoiièiato 0 accomodalo il fornujo. 

Chi girha on mestee in inan trceuva 
pan de per 'ttitl. Chi ha arte ha parte. 
V. In ‘Mcstèe. 

e! pan iti straa Mandar 

•ih fcSsn, licctiiiaro, destituire. 

Dà pan a vun. . . . Dare altrui al- 
cun modo di procacciarsi il pane. 

El pan del Servi el gh'ha sétt crost. 
FI pati degli altri ha sette croste( Gua- 
dagn. Pocs. II, i56). Lo star per le 
Case degli altri è Uh grande strapazzo 
,'CNélli Sérv. padr. Ili, 4). Chi man- 
gia il pan degli altri bisogna che fa- 
tfc)for(Nelli Vec. Hip. I, t). 

Tati thè gir ha sctt erosi o Pan 
Ctorit i seti èróSt. Pane arrolaio{ Fag. 
*T denti. ‘H , ii ). Pane del dolore. 

Pàti de can. Pan da cnn/(Fag. Il itti.). 

Pan onc. . . . Buon ricapito , im- 
piego lucroso. 

Perd el pan. fìg Rimanere 

fuor di padrone, perdere f* impiego. 

Pàu. Pane. Mòzzo (o largo c z dolce). 

Pan de buter. Pan di burro — fìg. 
Buon ptistaCCio. Pasta di miele — cd 


* àhèbc fcg. Grasso è morbido. Ditesi di 
pollo, dindio, o stfm. grassòtti* è di 
bell’aspetto; talora drcesi anche delle 
persone pienotte, graSsottcìte, \e~ 
gnentOcee II Caro(&rocc. FI, r) dis>e: 
Una pìttima che ri fhedatt al cuòre 
di quel rtiùsson d 7 argentò della mia 
comarozza , po’ siete guarito in senso 
affine al nostro Pah de buter — Sì usa 
anche per È una manna, uno zucchero. 

Pan dè piolnb o simili. Pane ili 
piombo , ccc. 

Pan de saa fuma. Pane di solfine. 

Pan de saVon. Pane di sapone. 

Pah de zuccher. Pane o Mozzo di 
zucchero. 

Cngg in pan. V. Càgg. 

On pan de scìonsgia. V. in Scidnsgia. 

Faa a pau de zuccher. L'atto (ucono. 
Ona colli net la 0 ona montaglieli» a 
pan de zuccher. . . . Colie a cono, 
monticello a cono. 

Pàn I fattujani chiamano così 

ogni suolo di sèmi oleiferi ebe sotto- 
pongono al faltojo per est rame Polio. 
Pàn-cold. fìg. È lo stesso che Caragnón.P. 
Pau de zuccher. . . . Nome di quei due 
canti che mettono in mezzo il quadro 
o Tnovalo d'ògni fiancata dèi coper- 
tone della cassétta dei cocchi da parata. 
Pàn del cocò. V. in Cocó.- 
Pan de Spagna. Pan di Spagna. Specie 
di pasta d’ uovo soffice e com. in pani 
alti grandi c lunghi; noi lo chiamia- 
mo anche Marzapàn se in panetti 
Pàn grand disse il Maggi (lnter. li , 3og) 
per Panatlón. V. 

Pàn in vin che i Brianz. dicono 'Pan- 
«noijn de la Madonna. Pancucùlo. Al- 
lei uj a. Trifoglio acetoso. Sorta d'erba , 
arvense così detta fra noi perchè trae 
al sapor del pane intinto nel •vino. 
Pàli moeuj. V. in Sùppa. 

Pàn inoijn. V. Paumoijn e Stìppa. 

Pàn restii. Crejt7ibwa(Mag»l. Op. 558). 
Pàna. v. contad. dcll'A.Mil. per Panerà, f' 
Pana. Appannare. 

Pana el veli. T. de’ "Barcaiuoli. V. in Véli. 
Panna, ad. Panato. Infuso o involto nel 
pane. Per cs. Acqua panada. Acqua 
panata^ V. PAlb. enc. in Panato sust.). 
Tritura panada o iinpauada. Fritto pu~ 
Panàa. Appannato. Nebbioso. (nato. 
Panàa. P'cltntto. 
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AMbillirl 'Crid&tut. Quelf* t& verta che 
s’ apparecchia per sviziò della ta- 
vola «ve ai pVsrrtta. Oli Spagmioli 
la dttòtto Jtparadòra. 

PanadtVra. T. dè’ Caciai. Lo stento thè 
Pcnàggfa. Vi 

Pauadóra. Appannàtojo ? (Tdifc. irai. spie- 
gano altrimenti questa Voce «die pvc* 
atro ?n prestito dal Magalotti; ina io 
credo erroneamente ). Pel ulta? ( Alb. 
basi, in Brosse). Pezzo di pannolano 
ordinario con cfui si liscia il pelo ai 
cavfelK nelle scuderie. 

Paftàgg pet Pénnàrgg. V. 

Panari! ta. . . . Qnel Velo di fiore *chc 
Si va formando Sullo superficie del 
lotte allorché Sto posando per indi 
quagliarsi. È io certo modo un resi- 
duo di crema. V . in Panerà. 

Panari**. Panerìtcio. Patereccio. Pale* 
ttccitììo. Malore che vieti altrui alle 
radici dell' unghie. Anche i Francesi 
Scrivono Paftaris. 

Panarceùla. Pannatola^ Last. Op- II, i$C). 
Arnese col quale si estrae H panno 
o fiore dal latte. In alcuni luoghi è 
vaso di stagno; nelle nostre cascine 
formali invéce è un Ciotolone dì legno 
molto spaso , alto 8 centimetri e del 
diametro di centim. 33 , col qnah*, oltre 
a sfiorare il latte , si rovescia anche il 
Coagulo, ‘s*eStrae il latticello( forbì), ec. 

Panarón é Panaròu dicono in alcuni 
paesi del contado La Blatta orientale 
• sia il Bordòcch. V. 

Psnàse. 'Punaccio^SUn. ) — Noi però 

■osiamo questopeggiorativo in un senso 
trillo speciale trasferendo la qualità 
di cattivo dalla sostanza alla qtiau- 
tiÀ. Tutt quell panasc el ghe farà maa ; 
é ticm vogliamo già dire che sarà di 
cattiva qualità quel pane , ma che 
Qnc/ tanto pane farà male a quel tale 
di cui si porla. 

Psnàscia. V. Pannasela. 

^anatèll. Paniceli o . Panellino. 

Panatèll Picciol pane d'oro, d’ar- 

gento, di pronti» e simili. 

Panateli. Prme/totTarg. Istìt. Ili, 488 ). 
Quadrucci nt> eli lacca o simile. 

Panateli. Ptmellino. Mozzo. Quel po’ di 
burro che fanno i poderanti col latte 
settimanale della loro vacca. Diminu- 
*tvo del Parte delle cascine formali. 


Parttttón o Panatomi de Nata!» * » . $p. 
dì pane di frumenti» addobbato Con 
borro > uova 1 -, tur tirerò e wva passe- 
ri» »<»£•/**/) o sultana, el»e intersecato 
a mandorla quando è pasta, cotto «he 
sìa risulta a molti cornetti. Grande n 
di una o più libbre sogliamo farlo 
Soltanto per Natale; di pari o simil 
pasta mairi pancìlini ni fa tutto Tanno 
dagli offrila) e lo chiannumo Panatto *- 
/#*/» — Noi contado invece ti Panatica 
suol essere di farina di grano terreo e 
regalato di spiedi» di «mdc e di chic- 
chi d'uva — I diz. italiani ricordano 
il Pan di camerino } quaresimale, tondo, 
fatto di bianchissima farina -impastata 
* 'Con olio, dentrovi rannerino e «va 
passa nera o zibibbo ; il Pan pepato 
con miele, pepe e dei pezzetti doran- 
do o di zucca ; il Pan forte , specie 
inferiore del Pan pepato; il t Pan ba- 
lestrane con miele e mescolato <*m 
noci e fichi succhi $ e il Parlavate 
allcttalo , arrostito , o inzuppato nel- 
l'acqua , e condito con aedo, zucchero 
e simili. Tutti dolciumi pallenti ma 
non identici col nostro Panatton. 

Fà vegnì-sù el panai tori de Nat al. 
Far venite il latte alle gitiocchia{hun. 
Po et. M, xxi , 10). Far lenire il tor- 
cibudello ( Nelli L’Asta. < 1 , 3 ). Mettete 
a leva. Sollevar V animo, disgustose. 

Me ven-sù ol panatton de Natal. La 
mi ribolle( ¥ ioBc. — Tom. Giunte). Mi 
■si fa stomacai Caro Let. fam . 1*1 , 86) 
a vedere, udire, pensare checchessia. 

Pannttón c Bon panaltcm. fig. Pastriociano. 
Postarci». Bottaccio. V. in Facci* iòti. 

Panatton. v. a. fig. dei Var. Mil. Dappoco, 

Pamtlonìn. Dim. di -Panattón. V. 

Panava, •v. *cont. .. .Tane bollito-col latte. 

Pancóne. Lo stesso che Pancòtt. Fi. 

PnncQcción.IinpaJpo.MollUivo-pcrfraBeol- 
ión. V. -fig.. .Viso da focaccia mal cotta. 

Pancòtt che anche dicesi Pancòcc. Pan 
bollito. Pan cotto. Panata. Pappa. 

Cera de pancott. F. in Céra. 

Crei faa a pancott. Cielo a pecorelle. 
V. anche in Latina. 

Pan duu, pan trii, ecc. panignda 
e pancott. F. in Sóli. 

Pancoltin. Dim. di Pancòtt. F. 

Pancotti)» o Pnnrtocción Così varj 

contadini do IT Alto Mil. -chiamano il 
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... Panbollito fatto col pane di grano 
turco grattato, a differenza del Pan- 
cotti voce che riservano a denotare 
il Panbollilo fatto col pane di fru- 
mento grattato. 

Pandàn. Riscontro. Contrappunto. Dal fr. 
Pendant Fors’ anche Corrispondenza 
(come spiega il Gh. nelle Cori li, i5*j 
citando un testo del Buonarroti). 

Pandemcijn. Quacci no ( *fior .)» Pane soccc- 
nericcio o succcncriccio. La Pinza dei 

• Veneziani. F. Brasarla e Carsénza. 

Pandemeijn. .... Panellino di farina di 
grano turco regalato di zucchero c 
butirro, c talora anche sambucato. 

Pànder. F. Picch. 

Pandòra (la sarà). Monna schifa ’l poco. 

Panédi per Zuccher d’ orz. F. 

Pancggiamént. Cascata. Ricascata. Corli- 
. naggio o Guernimenlo di cortina che 
fa P ufficio dell'antica manlovanna. V. 

Panegili. Panegirico. 

PonòlJ. Sansa. Frantume delle olive, 
mandorle e simili da cui sia già stato 
tratto Polio. Però quella specie di fo- 

. caccia rotonda che rimane dopo tratto 
Polio dal linscme e dal seme di ra- 
vizzone che è chiamata da noi Pancll 
c di cui facciamo grande uso per in- 
grassare il bestiame, è detta dal Tar- 
gioni Tozzetti(in Rrassica napus e 
Istit. HI , a5 ) Pasta o Stiacciata , e 
• nelle Istit. Ili, 370 Placenta , dal Za- 
nob. Diz. (in Mandorlata ) Panicela , dal 
Gior. agr. Vili, ?56 Panello. - Il Pandi 
d’ annandol Mandorlata ( Zanob. Diz.) 
è il Grignon de* Francesi. 

Pandi de grattou. V. in Gratlón. 

Panerà, e fra i coni, dell’ Alto Mi/. Pana. 
Panna(* lìor.). Cremore. Crema. Fior 
di latte. Capo • o Cavo di latte. 

Fà-sù la panerà. Appannarsi Lastri 
Op. Il, t5a). Sto lati P ha faa-sù la 
panerà. Questo latte s’ è appannalo. 

Mezzo panerà. F. Panerètta. 

Panci a doppia Il fior di latte 

di prima spannatura. 

Scumà-via o Tirà-giò la panerà al 
Iati. Spannare. Disfiorare il latte . — 
La Spannatiti a ( Gior. agr. X, 3 10 ) <— 
L 'Écrcmer dei Francesi. 

Sorbctt de pancia. V . in Sor bèll. 

Straccbin d’ ona panerò. Stracchiti 
de dò paner. F. in Stracchiti. 

/ 


Panerà ,. c quasi sempre al piar. Pàncr. 
Lentiggine. lentiggine. Litiggine. Liti - 
ginc ; dottr. Efèlidi. Nome di quelle 
macchie simili alle lenti che si spar- 
gono singolarmente sul viso. Anche t 
Provenzali dicono Pano la liliggiue e 
, Panous il litigginoso. 

Panerò ( Maggi Inlerm. II, 3o2 ). Aride 
(*lucch.). Arca. Panatticra. Cassa in 
cui serbasi il pane. 

Panerà. F. Scudegùgn. 

Panerà». Litigginoso. Lentigginoso. 
Pancrètta che anche dicesi Panèlla a 
Mczza-pnneru . . « . Quel latte cb< 
si leva dalla superficie della caldaja 
in cui s’ ha a cuocere il cacio lodi- 
giatio dopo che vi fu messo il caglio. 
Pauerón. Pentolone. Infingardo. 
Paneròtt per Buscccón sig. 3.- F. 
Pauètt. Pezzuola, Fazzoletto. Drappicelb. 
Pannicello lino che le persone civili 
dicono anche tra noi Faszolcit. P. 

Panett del coll. Cravatta. F. Colla- 
rinua. 

Panett del coll. Fazzoletto da collo. 
Pezzuola da collo. Quello coti cui le 
donue sogliono-coprirsi intorno al collo. 

Panett del nas. Cinturino^* Vocab. 
atei. — così detto perchè te ne vasi gii 
dai fanciulli alla cintura). Mcccatojo. 
Beruluccio. Moccichino. Pezzuola- 
Pauètt . Acciajòlo . In contado iutendesi 
specificatamente quel Drappìcello ci»* 
le contadiuc indossano a ino' di pic- 
ciolo sciali e ch’elle si mettono in 
capo a foggia di velo allorché en- 
trano in chiesa. £ siccome tali drap- 
picelli soglion essere di tela, la quJ 
tela in contado è detta Punn , così 
Panett pare che sia sincope di Pann 
nell o diin. di Panno (Pannelli panclty 
Panètta. F. Pauerètta. 

Paucllàda. Pezzol ata(*losc. — Tom. Sin.). 
Pieno un fazzoletto {paniti) di chec* 
chessia. ( zoletlo. 

Panettàda. Pezzolata (ivi). Colpo di faz- 
Panettée. v. cont... Venditor di fazzoletti- 
Panett in. Pezzolina. Pezzoluccia. Fazzo- 
leltino (*tosc, — Tom. Sin.). 

Pànfeta. . . . Voce imitante il romore d’uu 
colpo in genere, e specialmente d’ uà 
colpo battuto in cose molli o cedenti. 
Panfil. . . . Sp. di giuoco in cui diccsi 
Vt.njil il fante di spade ch’c la caru 
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dominante , e Panfìett quello di ba- 
stoni che è il secondo trionfo. 
Panfilètt. F. sopra in -Panili. 

Pangeiìngu». fìg. Dicesi d’ogni 

mulo, d'ogni lista, d’ogni fattura 
assai lunga ; tratta la metafora da 
quelle lunghe liste di carta clic so- 
gliono tener fra mano i secolari allor- 
ché vanno a processione cantando 
Piano che incomincia per Pange liti - 
gwi, e che è stampato su quelle liste, 
f'angelirech. v. scherz. Panegìrico. 

Pani, fmporrarè ? Imporrire ? Diccsi del 
legname che tagliato e lasciato sotto 
alla scorza ammollisce. 

Panié. .... Cestone quadrilungo intes- 
suto di vimini o di giunchi marini, 
nel quale s'alloga un cento bottiglie da 
infiascar tini. È voce francése fattasi 
comune tra noi dopo che si rese co- 
mune l'uso di serbar i vini in bottiglie, 
e sursero le fabbriche di siffatti vasi. 

Mc7.z panié-. . . Cesta simile alla sud- 
detta, ma la metà più picciola e capace 
di sola una cinquantina di bottiglie. 
Panigada. Fior di sambuco . Pan con 
dcut la panigada. Pane sambneato. 
Questa nostra Panigada proviene forse 
dal greco Ilaniayafo.- (ottimo), sia per- 
chè di grato sapore e salutare, sia 
perché atta ad allontanare i punteruoli 
dal frumento conte dice Van Diesche. 
Se altri la volesse contrazione di Pa- 
rti* gatidium , ed ei se lo creda. 

Micchin o Pandemeijn con la pani- 
gads. Panetto dolce sarnbavato , cioè 
con là Òr di sambuco. ' *» 

Pan duo, - pan trìi , ecc. panigada 
e pancott. P*. in Sètt. 

Quand te fee cl pan , regordet de 
là una hrttsnda o onà oarsenia con 
la panigada. Ricordati , come tu fai il 
pane , di fare una stiacciata coi fior 
di sambuco { Lasca Sibilla V, 7). 

Quatter fritol con la panigada. Quat- 
tro frìtteli ette sambucale. 

Pauigaroeù (Ollitzi o Archivi di ) . , . . 
Uffizio così delio dalla nubi! famiglia 
dei Panigaroli oggidì, estinta che ni} 
aveva il governo, e nel quale si regi- 
stravano tutti gli atti pubblici più 
solenni — Questo stesso Uffizio od 
Archivio cessalo verso la fine del se- 
tolo scorso diccvasi.nel lóooc prima 


Ofjizzi ttOzen dalla famiglia da Ozeno 
che prima dei Panigaroli lo gnver- 
, nava. Si ha l'Indice delle scritture 
contenute nei codici di quest' uffizio 
o archivio stampato del > 6^3 dal cu- 
stode di esso Cesare Picinelli... Tali 
codici riposano oggidì nell' Archivio 
governativo di San Fedele. 1 
Panigli. Panico. 

Panìgh de Spagna. Disciplinc( cosi il Tni g. 
' in Polygonum orientale). Pianta nota. 
Paniglieli ( Partii del). F. in Partii sig. 8." 
Panighètt. Panico. Sainella? Quel panico 
seminato folto che si falcia quando è 
sul mettere la pannocchia per farne 
mangime agli animali bovini — • Al- 
cuni intendono anche sotto, questa 
voce In Fermna. 

Panìi. Imporrato. 

Panin. Panìno(*\osc. — Tom. G.). Pappo. 

Voce che si usa per vezzo co' bimbi 
■ - in luogo di pane — Anche le balie 
provenzali dicono per vezzo Panet 
per Pan ai loro allievi. . 

Paniroeùla. ..... Concola spasa colla 
, quale il cacinjo suol levare il fiore 
- al latte prima di passarlo al zangolonc 
detto borlii'cpù per farne il burro* 
Paniseli. Gattone. — Pennecchio. Conoc- 
chia. Boccata. Quella quantità di lino 
o simile che si mette in una volta 
sulla rocca per filarini. Dul< hit. Pa- 
• nucclUuni . • • • ** » - ! 

Fà-sù i panisej. Appennecchiar'e. In- 
• conocchiare. • • . 5 

Paniseli. F. Parioeùla. ! , . 

Panisettìti. Dim. di Paniseli. F.< • I 
Paniselión. Acer, di Paniseli. F. <"• j 
Paniss. Imporrire. Imporrare. Il cuocersi 
c r infracidar del legno per cagione 
di troppo umidore interno." 
Panizzazión. Panifcio. Panizztizione. 

. Pónmoijn. Zuppa <Alb* enc.)i ll> parte in- 
triso nel vino* detto La sonpe ati pcr- 
t'or/uet dai Frane., la JFeinmàhrtc dai 
Tedeschi. Il Domeniche uel ' suo : Ca- 
piloto della Zuppa che sta fra le liime 
del Derni (II, 5 1 1 e segg. ) parla di 
Zuppe di trebbiano, di greco, di mal- 
vagia, ecC., e chiama in genere Zuppa 
il nostro Paninotjn. Anche il Buonar. 
{Tane. 79) dice E fecero in quel vin 
zuppon Lini' alti — F. anche Sùppa. 
Panmoijn de -la Madonna. F. Èrba brusca. 


I 


Digitized by Google 


< 


1 


% 


PAN (: 

PàtMi. Panno. Patino Umo — r Le Tar. 
fin cosi come i nostri pannaiuoli clas- 
sificano £ Piu ni» in sopraffini, fini , 
utenti finii ordinar /, Dal nome poi dei 
paesi dai quali vengono loro li speci- 
ficano per Perugino, Sedati, Lo deve , 
LoitLHcrs , Elbwuf , Scido, ['erotta, eoe. 
Soggiungerò qui sotto i più travisati in- 
sieme con altri di varia denominazione. 

Pano alt. . . , « Panno largo, panno 
che ha molto bez o molta laize come 
dicono i Francesi. 

Pana basa. ...... Panno, stretto. 

Pano bea battuti o saraa o s'ciasser. 
Panno serrato o fitto. 

Pano bea feltra», Panno ben feltralo. 

Pano ben folaa. Panno ben sodalo. 

Pann camolaa. Panno tarlato, lami alo. 

Pann Carsé. Panno di Chersey nella 
contea di Surrey in Inghilterra, 

Pann ouir..... A spina, fitto, pesante. 

Pann de bigliard o de truech. ,. Pan- 
nolano di color verde, tra fine e dozzi- 
i naie, che si stira sulla tavola da bigliar- 
do. Suol esser alto un metro e mezzo. 

Pann de dama o Drà de dama ( drap 
de dame ) dicevasi altre volte quel pan- 
no, fino, sottile, manoso che oggidì corre 
sotto i nomi di Za Or , Peruviènn, ecc. 

Pano de Modella. Panno agnellino , 

- ■cioè di lana d'agnello. V Agnelin fr. 

Pann de sopperirmi . Panno gros* 
solano e per lo più di color verde che 
si stende in sui pavimenti per tappeto. 

Pann de testanna Panno pros- 

simo al rapopezza. 

Paini de vigogna. .... Patino di 
pelo di \igogn» (capra vicunna), finis-, 

• - simo, e di color cannellino o nero.. 

Pann fuzion o fasson de... I r . in Uso. 

Pann tìurell de Padova. Panno, pa- 
dovano. • 1 . (in pezza, 

■i" <Paqn in pezza. Pannina PqnnolanQ 

- v.-; Ppnq lingeria. Patino sottile , 

Pann mal folaa* Panno mal sodato 
e cUe ritenti a, come è quel di Casentino. 
o Pann twist o sgiaspé o flamé. Pan- 
m divisato, .. . 

.1 Papn o|an4in.,Poa»o olqndinQ. . 

. .. Pann pagnon. .... Panno nera fi- 
3Ìs««Wf>» usato rovescio por lutto, che 
. ,ci venne di Sedan in Fr, insieme col 
qqnie datogli in origine dal fabbriea- 
,lor e(Pognon). .. 
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} Pana pnstos. Pannina di buona nwn 
(Bracciolini Sche r. pi' ofm.). Panno am- 
bile o manoso, che ha morbidezza \ 
quello che i Fr. dicono Drap, amow- 
max a maniqnl. 

Pann pien. Panno ben, coperto. 
papn Taf. Panna scoperte* 
pann rasi* a- panno cimato , 

Paup ralinga. Sovescio. 

Pano refolaa o refolé. Panno, ben 
coperto o feltrato o fitto. Quell© in 
cui il ripieno enofire bene P ordito 
nel garzo *n». La voce Refolè è «a 
pretto franzesismo da ff/tfoulcr. 

Pann o Rovers GUnizzer. Panno di 
Jetùzzar q fabbricato su quell'andare. 
Paun scur. Panno, bujo. 

Pana stamelt. Drogherò stamettdo. 
Pann tajaa-via de la pezza* Panno 
levata della pezza* 

Pane tini, in fi.u ♦ , . . Panna tinto 
di filato. > . ( Ulano 

Pann tini in lar>ua. Untili ano. Tin- 
Paun tiut in pezza. Tinto di pezza? 
V* in Tenciorìa. 

Pann usua. Panno, domo o domata. 
Andò a tteù or* taj de pann. Stac- 
care un patino da rivestirsi. 

Fà-sù a brazz de pann. Ingannare 
, , a partito, som inamente, grandemente. 
Gropp de pann. Nodo da lanajuoli ? 
Jngannass a brazz de pano. Ingan- 
narsi a partito, cioè assaissimo.. 
Mercant de pann. Pannaiuolo. Pan- 
Mezz pnuu. Panno Sogi(e. (mitre. 
imo, ssa del pano, f'ivagua. Cimossa 
Pànn , voce coni, che in genere si usa per 
Tifo. V. Pnntr^FagiuioIi Rime I, 68). 
Pà pann. Tessera, Far tela. Farcii 
, panno. . . ; , •. 

Pann de duo Un* Panno o sia 
di tutto lino. 

■ Veguì color d'ou pann fo\aa. Di- 
ventar conte una venere fienosa. Furto 
' 111 , 4 )• Diventare nei yiso come un 
panno lavatoi Lasca Cena 11 * uov< 4-*)- 
Impallidire. Infossare. Adibire. Tre- 
martire, li Fag .(Amor oc., I , iS) ha 
F* avete finito un viso di pan Untato. 
Pànu cosi assolutamente usano in ispecic 
f contadini per Téla di lino e stoppa. 
Pànn. ..... . Tela tesa a ino' di 
velario por le vie in occasiop di pro- 
cessioni o innanzi ai limitari o nei 
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vestiboli delle chiese in occasione di 
sagre od altre solennità. 

Tirà el pano, . .Tendere la tela per 
lo fine di cui sopra e fig. Tirar l pan- 
ni ; lo stesso che Andà al cagaratt F. 

Pànn o CavàlL Pezza ; e sch. Palafreno 
(Allegr. pag. ai 3). 

Pànn. T. de’ Confett., Liquor., ecc. ecc. 

Calza, Filtro. La Chausse dei Francesi. 

Pànn. s. m. pi. T. di Stamp. Feltri. Quei, 
pannelli che s'adattano fra il timpano 
e il timpanello del torchio da stam- 
pale servono per far accostare alle 
stampe o forme il foglio bagnato, per- 
chè ne riceva l'impronta in tutte le 
sue parti egualmente. 

Pànn del lettorin. T. eccles. e do’ Ban- 
derai. Bandinella del leggio. 

Pànn. s. m. pi. T. teatrale. . . «■ . Quei 
pezzi di scena laterali vicini al pro- 
scenio che ne limitano con dipinto 
sempre uniforme T imboccatura en- 
trando nelle prime due incanalature 
(taj) del palco. 

Pannàa. ad. Feltrato. Addiettivo di stoffe 
preparate in modo che rassembrino 
panno. Droghètt pannaa, Saja pan- 
nada. V. Droghètt , Sàja. 

Pannàa per Spancràa, F. 

Pannascèlla. Carpiteìla. 

Pannasela o Panàscia. v. cont. Carpita. 
Quadrilungo di pannaccio di lana al- 
biccia del quale fanno uso i con- 
tadini deir Allo Mil. sia in luogo di 
sarrocchino per coprirsi le spalle e 
il petto allorché piove o è gran fred- 
do, sia per coprirne le loro bestie 
da soma , sia per riparo agli usci 
quando hanno i bachi da seta. Berga- 
mo fa gran traffico di queste carpite. 

Pannasela I beccai chiamano 

così quelle larghe tovaglie in cui in- 
voltano le carni che mandano In fre- 
sco alle ghiacciaje. Sono simili alle 
Mantirasc ( V. ) cangiato lo stretto c 
lungo in lungo e largo. 

Pannòs che pronunziamo volentieri Pà- 
nòs. Pannaccio. Pannane. Bigello. Fil- 
Innesco. Burello. Panno infimo, gros- 
solano, e dicesi per lo più del panuo 
che usano i frati, i contadini, ecc. 

Panò. Ri quoti ratura{*ùor.). 

Fà una stanza a panò. Riquadrare 
•ma stanza(* fior.). Dipingere una stan- 
co/. HI. 
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za in riquadratura, cioè circoscriverne 
le pareti con adeguate cornici quadri- 
lunghe a più doppj e di colori per 

. solito diversi da quello tutto uniforme 
del campo. Dal fi*, panneau (fodriona). 

Panòccia. Tintone . Bubbone. Baione. 

• Postema noli’ anguinoja cagionata da 
lue venerea. 

Panoeùra. F. Panùr. 

Panón. Panone(*tosc. — *T. G.). Grau pane. 

Panòs. V. Pannòs. 

Panporzìn. V. Pamporiìn. 

Panpòss. F. in Pàn — fig. Bracone. 

Panpossonón. fig. Il presidente della 
JUmma{ Fag. Rime I, i36). 

Panscètta. Pancetta. P ometta. Fentrici- 
no. Diminutivo di Pancia. 

Panscètta. Sorra. Tarantella. Carùe della 
pancia del tonno. 

Pauscètta. Fentresca? Quel Lardo veno- 
so e carnoso che si trae dalla pancia 
del porco. È il Petit-lard dei Francesi. 

Panscètta. Po/»ce«rt(*roman#— ■ Scap. Op. 
pag. 19 ) di vitella. 

Pansccttìnna. Picciol oentricino. 

Pànscia o Pinza. Ventre . Buzzo. Pancia. 
Epa. Peccia. Gagno. Ponza. 

Andà o Corr a panscia o terra o 
a. gamba a terra. Andare di carriera 
o di scarriera o a tutta carriera o a 
tutto corso o a briglia sciolta . Fare 
scappata. Correre di scarriera o a bri- 
glia sciolta a cavallo. 

Avegh Iapanscia(assol. pari, di don- 
ne). Essere incinta. 

Avegh la panscia o el venter in 
bocca. V . Bócca. 

Con la panscia in feoura. In panciol- 
le — in giò. Boccone. Corporono ■*— in 
sù. Supino. Resupino. Risupino. Colla 
pancia all’aria . 

Impicni la panscia. Stivar P epa. 

bnprestà-via la panscia o la peli. 
F . in Péli. 

La panscia no s’empiss de compas- 
simi. La ragione e il compatimento 
non empiono il corpo { Fag. .Un vero 
amore non cura inteiesse I, Vi)* 

Mangia a creppa panscia. F . Mangià. 

Mettes dent a panscia averta. Pren- 
dere checchessia a scesa di testa, b 
lo stesso che Mettes dent cont el eoo 
e cont i pee. V. in Góo. 

Panscia de velò. F. in Velò. 
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Pnnscia de vermcn. Ventraccio (Fir. 
Op. I, 82). Panciaccia (*losc. — T. G.). 
Improperio contro alcun panciuto. 

Panscia fada a colletta. Ventre di 
struzzo lo. - . ( spianata . 

Panscia in dent. Pancia smilza o 

Panscia passa o molla. Pancia o 
Trippa guizza. 

Panscia pienna no pensa a la vceuja. 
Chi sta bene non pensa a chi sta male 
(Guadagn. Poes. 1, i3). Chi ha il 
corpo pieno non crede all ’ affamato. 

Pesciada in la panscia. Una perdala. 

Salva la panscia per i figli. V. in Figli. 

Stà-11 a grattass la panscia. Sta/v a 
grattarsi la pancia. Sdonzellarsela. 

Pànscia. Ventre. Entasi. Dicesi delle co- 
lonne, dei vasi c simili allorché hanno 
. più o meno del venlricoso. 

Fà panscia. Far capo. Farsi in fuora. 
Dicesi delle muraglie che invelano c 
minacciano danno. È il Venlrem facei'e 
dei Latini, il Fairc ventre dei Frane. 

Pàuscia. ... La parte più corpacciuta dei 

Pànscia. Curva delia campana. ( vasi. 

Pànscia. . . . nelle lettere, L 1 U el gh'ha 
la panscia. V a ha la 

Pansciàda. Spanciata, Ventrata. Dà dent 
ona pausciada in dei tavol. Battere 
una ventrata nella tavola. 

Panscìn. Pancina(*\.osc. — T. G.). Pan- 
cetta. Panzelta. Ventricino. 

Ou bell panscin. Un ventre raccolto. 

Panscìn. assol... Principio di gravidanza. 

Pansción. Pancione^ tose. — T- Giunte). 
Trippaccia. Ventronc. Gran pancia. 

Pansción. Pancione ( Caro — Monti Pro- 
posta III , 2 , i3 — T. G,) t Ventrone 
(*tosc. — T. G.). Trippone. Pcccionc. 
Buzzone. Uomo assai panciuto. 

Pansciòuna. Venh'ona ("tose, — T. G. ). 
Donna panciuta. (pancia. 

Panscionón. Ventronaccio. Grandissima 

Panscionón. Ventronaccio(*losc. — T.G.). 
Domo che ha grandissima pancia. 

Pansciuu. Panciuto. 

Pansmàn. Franzesisma de' Militari. Go- 
verno ile' cavalli. 

Pautalon. Pantalone. Nome di maschera 
nota — Fig. si usa per Fraffaùo o 
Colui che paga per gli altri. V. Polàccli. 

Pautalon paga, Fraffazio sarà egli. 
Il Siciliano Cappidduzzu paga UUlu 
(cappellaccio paga^. 


Pantalón. s. m. pi. Pantaloni^ fior.- Giorn. 
commerciale di Firenze). Calzoni die 
dalla cintura aggiungono sin verso il 
collo del piede. Dal fr. Pantalons. 


Gainb «= Staff. = 

Patta o Pattin o Pattou. Toppa =* Par- 
tid denanz. I due davanti — Partid 
dedrec «= Cuu. Fondo =* Pal- 

letta. Serra =1 Taj de la patta. Lo 
sparato. 


Pantalón a campanna Pan- 

taloni accampanati e ugualmente lar- 
ghi negli stremi. 

Pantalón a coliss Pantaloni 

allistati dai due lati esterni. 

Pautalon a la russa. . . . Pantaloni • 
assai larghi e con serra a guaina. 

Pantalón a ringlesa Panta- 

loni all' usanza inglese. 

Pantalón con la staiTa. .... Pan- 
taloni con una staffa mobile o fissa 
che abbraccia nel fiosso la scarpa 0 

10 stivale. 

Pantalón tiraa a la gamba 

Pantaloni configurati pienamente colla 
forma degli arti inferiori. 

Pantalón cont «1 pè. Pantaloni a 
scarpa ? 

Pantalonàda. Scempiaggine . 

Fà di pantalonad. Goffeggiarc, 

Pantalonìlt. s. m. pi. Panlalortcini{*Gor.). 

Panteon. Pantcóne. Pànteon. Questa voce 
si fece comune anche nelle bocche 
del nostro popolo dopo che fu pro- 
mulgata coi decreto italiano 32 giu- 
gno 1809 Pcrezioue di un Sepolcreto 
destinato alle ceneri ed alla memoria 
degli uomini grandemente beneme- 
riti della patria nelle magistrature, 
ucllc armi , nelle scienze e nelle arti. 

11 Porticato di Sau Michele ai nuovi 
Sepolcri volg. detti al Foppone dovea 
tramutarsi in tale sepolcreto , alPonor 
del quale vennero designale poco tem- 
po dopo le ceneri del valoroso Teulié 
che primo fra i nostri generali italiani 
illustrò col suo sangue i fasti militari 
del regno , c quelle dell'egregio lette- 
rato padovano Melchiorre Cesarotti- 
Quel panteon però si rimase un pro- 
getto per le successive vicende del 
regno, e non lasciò di sé altra me- 
moria fra noi fuorché il titolo con 
improprietà di voce assegnatogli. 
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Pantèra o Paniera o Bernnrdón 

]1 tralcio di vite teso da un palo 
air altro nelle viti a pergola, o da 
un pedale all* altro nei filari. 

Pantòifia. Bandiera . Donna sciamannata. 

Mezra-pantoflìa. Crelia(*fwr. ). 

Pantòfola. Pantofola. Pantufola. Mula. 
Pianella — Le pantufolc pontificali si 
dicono Sàndali . 

Quell di pantofTol. F. in Quèll. 

Pantoiuìmma e com. per idiotismo Pan- 
tominna. Pantomimo. Sceneggiar muto. 

Avcgh sossenn pantominna. Aver 
mimica. Esser valente nella mimica. 

Pantomìmma o Pantominna. fìg. Finzio- 
ne. Carola. Finta. 

Fagh ona pantominna. Fare una 
finta con alcuno. 

Te gh' ec doinà di pantomimi. Fin- 
gi. Simuli . 7 * infingi. 

Pantrid o Pani rii. Pangrattato. Farinata. 
Pane grattugiato c cotto nel brodo o 
nell’acqua con burro sale e cacio grat. 0 

Pantrid maridaa. Pangrattato col - 
l’ uovo. . 

Pantrid passaa. ... Il pangrattato 
colato per una pezza o calza onde 
sceverarlo dalle parti più grossolane. 

Pantrid. scherz. per Cagarèlla. F. 

Panlridjn. Dim. di Pantrid. V. 

Pantrìi. V. Pantrid. 

Pauùr clic altri dicono Panoeùr , altri 
se d'ottone Rctòrt. T. dei Carrozz., 
Sell., cc..«. Sono le guide di cuojo della 
martingala (striceli). Dal fr. Panures. 

Pànza. Lo stesso clic Pànscia. V. 

Creppa panza putost che robba 
Vanza. V. in Ròbbn. 

Panzànega. s. f. Fòla. Favola. Pantrac- 
cola. Bubbola. Baggiane. Panzane. 

Cuntà panzanegh. Foleggiare . Fa- 
volare. Favoleggiare. 

E poeti gh'han miss-sù la saa, Pasce 
e Poli d’oliva, e la panzanega Pè 
bella e fenida. Stretta la foglia sia , 
larga la via; dite la vostra eh’ io ho 
delta la mia. Modo col quale si so- 
gliono terminare le novelle dalle ba- 
lie, dalle fantesche, ecc. ecc. Anche 
nelle Rime d’un poeta pisano leg- 
asi questo modo sebbene alquanto 
variato: 

•Jl fosso sta fra il campo « fra la via , 
Dite la vostra clic ho detto la mia. 


Panzànega. s. f. fìg. Disutilaccio. Uomo 
da nulla. Il Tanzi disse a un siffatto 

E t pardonemm , sii propri ona panzanega. 

Pàmaneghée.- Carotajo.Favohtjo. K.Baléei 

Pàol. Paolo. Giulio. Moneta nota. 

Paolctt. PnoZe//o(NeUi All. di Ved. 1 , 3 )* 
Paoluccioff tose.). Un giulietta. 

Paolinna. .... Sp. di Stoffa di seta. 

Paolùtt. Minimo. V. in Fràa. 

Pàpa(pontefice)noipro/umzmmoPàppa.F* 

Papà e Paparìn. Babbo. Voci infantili 
che valgono padre. Il francese Papà. 

Papà. fìg. Be. Sopreccellente in checches- 
sia. Per scriv Pè el papà. È il re degli 
scrittori. El se crcd de vess cl papà di 
poctta. Si reputa l’arcipoela — dispreg. 
Papà di asen o sim. Be degli asini , ecc* 

Papà-grand. Nonno. Anche i Francesi han- 
no Grand-papa e Grand-pere , i Tede- 
schi Grossvaler , e gl* Inglesi Grand - 

Papàl. Papale. ( father . 

A la papaia. Alla paperina . Lauta- 
mente , squisitamente. 

A la papaia. Alla papale^ Berni Firn. 
Ili, U77 ). Alla libera^ Sacc* Rim. I, 
11). Alla spiattellata. 

Bencdizion papaia. Benedizion papale 
(volg. it .)— Al fig. veggasi iu Benedizion. 

Papàl o Papalon. F. in Carta. 

Papalìn. Papalino^ tose. — T. G.). 

Papalìn. Ad. di Pàn. F. — Il Far. mil. 
vuole che la voce Papalìn , in questo 
sig., provenga da Trai TràXy, fior di farina. 

Papalinna. Doppia di Roma. 

Papalìnna. . . . Sp. di Berrettino a euffiot- 
to che cuoprc per intiero la testa 
c gli orecchi; quello simile usato dal 
Sommo Pontefice dicesi Camàuro. 

Papalón. F. in Càrta. 

Papardìnta (Slà in). Stare alla paperina. 
F. in Pappa sig. i*°ll Mag.(Vl,i 19) disse 

.Aneli in mezz ai travaj stoo in papardina. 

Paparèll. F. Papparèll. 

Paparìn. F. in Papà sig. I. 6 

Papàver. Papàvero; e ant. Pappardo. 

Papéle. Lo stesso che Palpée. F. 

Papclètta. T. degli Uffizj Voce la- 

sciataci dagli Spagnuoli(p«pe/e) e de- 
notante quella Sopraccarta d’un atto 
d’uffizio che indica il numero di pro- 
tocollo, la data della presentazione 
detratto, la classe d’archivio che 
gli si pertienc, e secondo i casi an- 
che la spedizione datagli. 
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Papelettà o Fà i popclctt. . . . Allestire 
le sopraccarte di cui addietro. 

Papéssa. Papessa. Il secondo tarocco. 

Papié-rnascé. Caria pesta. Dal fr. Papier 
maché. • 

Restà-lì de papié-mascé. Pestare come 
un uom di carta pesta{ Fag Firn.). Im- 
biancare. Lo stesso che Restà-lì come 
quell de la rrtascarpa. F. in Mascàrpa. 

Scatola de papié mascè. F. in Scàtola. 

Papigliótt. Le Cfcr£uccc(Gasp. Gozzi Op. 
XIX, 2 1 4 — Alb. bass. in Papillote). 
Cartoline triangolari nelle quali si av- 
volgono i capegli a ciocchettinc, per 
conformarli in ricciolini durevoli. Se 
ne fanno anche col piombo 0 coi 
retinuzzi di seta. 

Avegh-sA i papigliótt. . . . Aver le 
cartucce. &tre en papillotcs dicono i Fr. 

» Ferr de papigliótt. Stiaccine. V- in 

Fèrr. 

Papigliótt (Cott a la) o Cott a la carta. 
/ncnrf«fo(Scappi Op. p. t6o). Affagia- 
nato. Aggiunto di capponi, fagiani, 
quaglie, costoline o simili arrostiti 
- involti in rete o carta unta. 

Papìn che altri dicono Cascainpètt, e che 
più anticamente dicevamo Bòita. Pen- 
zolo <V argento , d'oro o sim. Picchia- 
petto. Chiavacuore. Pentolo. Giojello 
che usano le donne portare al collo, 
pendente sul petto -Quello che io dissi 
in Bòita {seno) correggasi come siegue: 
Nell'editto at gcnnajo 1 683 del conte 
di Melgar si parla d’una loita di perle 
legala in oro smaltato del valore di 
lire 200 circa. Congiungendo questa 
luce col senso del testo del Bale- 
strieri clic addussi in Bolla mi av- 
veggo che la Boila era una specie di 
Papin o sia di Picchiapetto. 

Paptnna. s. f. c Pàpis. s. m. Ceffatella. 
Cejfatina. Amica cedateli a. Guari ciaf in a. 

Fà corr vun a papinn. V. in S*giàlf. 

Papìs(Vess de Cà). . . . Cosi dicesi in 
gergo Tesser bazzantc, Taver la bazza 
(la baslella ), forse perchè i cosiffatti 
o parlando o mangiando fanno colla 
bocca questo verso pap pap pap. 

Papista. Papista. 

Papóccia. Babbuccia^* tose.). "Sp'ecic di 
pianella alla turca — Oggidì intcndesi 
anche per ogni specie di pianella. 

Pnpón. Pappone. 


Pappa o Pèpa. Papa. Pontefice. Sommo 
Pontefice . Sommo Sacerdote. Sommo 
Pastore. Santo Padre. Sua Santità. 
Beatissimo Patire. Il capo visibile 
. delia Chiesa Cattolica. 

Andò a Romma senza vedè el pap- 
pa. Cader il presente sull’ uscio. Con- 
dur un negozio bene fin quasi alla 
fine e guastarlo in sulla conclusione. 

Andà de pappa. Andar di rondo- 
ne . Lo stesso che Andà de re. F. Rè. 

Boccon de pappa. Boccon ghiotto. 
F. anche in Boccón. 

Dà a ment o Dà a tra come el pappa 
ai scrocch. Dar tanta fantasia ad uno 
quanto se fosse (C India o di Zimìa. 
Far conto che uno canti. Dar C udienza 
o audienza che dà il papa ai furbi o 
ai furfanti. Non dare orecchio o retta 
alle parole di colui che ci parla, non 
far caso del dire d’ alcuno. 

Faccia de pappa, fig. Fiso Hi ges- 
so, Un boto. Un magio. 

Ghi e tceu-via nanch el pappa. E 
di che gii sian poi dal papa tolte 
(disse il Parini Op. Ili, 85). 

Giusta de pappa. Acconciare otti- 
mamente ; e in senso tristo Acconciare 
pel dì dalle feste. 

Lavora per el pappa, fig. Pescare pel 
proconsolo. Lavorare senza frutto , 
senza prò — Ed anche Lavorar per 
altri — F. altresì in Corónna,Gcsa, ecc. 

Mangia de pappa. Stare come papi 
(Gior. agr. IX, z86 ). 

Mori on pappa s’en fa on olter. fig. 
Se muore un papa ne vien fatto un al- 
tro (Rim. aut. pis. IV, 71). // podestà 
nuovo caccia il vecchio. Le nuove cose 
fanno scordar le antiche. 

O pappa o pover pret. O Cesare o 
nichille(Pan. Poet . 11, x» , 29). O Ce- 
sare o Niccolò. 

Pappa de gess o Statua de gess. fig. 
Cero. Bel cero. Magio. Pastore. Boto. 
Figura insensata. (Soldàa. 

Soldaa del pappa o de la pissa. F. in 

Sta de pappa e ani. Sta in papar- 
dina. Star come un passerino(Lov. Med. 
Canz. 65. a ). Stare come una pmpolina 
(Nelli Serv. pudr. 1, ri). Godere il 
papato. Stare alla paperina. Starsi nel- 
la pasciona. Godere e starsi con ogni 
comodo ed agio. 
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Stà-lì come on pappa de gess. Pa- 
rere un boto , un magio , un pastore ; 
cioè essere una figura insensata. • 

Vess on pappa de gess. Esser di 
legno 0 di gesso (Feg. IHmc li, a 18, e. 1.). 

Vigna de pappa Giuli. V. Vigna. 

Pàppa. Papa. Nome del quinto tarocco. 

Pàppa. Pappa. Zuppa. Minestra •— Quan- 
do i bimbi cercano la pappa alle nostre 
donnicciuole che stanno facendola cuo- 
cere, esse per acchetarli soglion in- 
vitarli a dire così 

C<ras ceca» — Carnarteu* , 

Fà U pappa a sant’ Arabneut ; 

Sant* Ambrrcus l’ha anmò «lo vagiti. 

Pi la pappa tott i tU. 

Avegh la pappa belile fada. fig .Avere 
la pappa smaltita dal maestro. 

Fà bell là trova la pappa fada. . . . 

A chiunque è possibile farsi onore in 
cose già ben preparate da altri; e si 
dice a chi mena vanto di cose alle 
quali altri gli ha spianala la via. 

Fà la pappa, fìg. Imburchiare. Aju- 
tare altrui a comporre qualche scrit- 
tura — ed anche Far la strada in 
checchessia. 

Fà la pappa ai olter.fìg. Uno levare la 
lepre e un altro pigliarsela. Uno fare 

* i miracoli e un altro aver la cera — 

Fare la panata al diavolo. 

Ona bonna pappa. Pappona(* tose.). 

Una pappoccia. ( potato . 

Tutt brutt de pappa. Tutto impap- 

Pnppà e Pappà-sù. V. Paccià. 

Pappagàll. Pappagallo. Lo Psittacus sc- 
vcms degli ornitologi — Ai pappa- 
galli i nostri fanciulli sogliono do- 
mandare botto botto Pappagall quant 
hin i or ? 

Pappagàll. fig. Pappagallo. Chi favella 
come i pappagalli , cioè senza saper 
che si dica , o Chi non fa altro se non 
se ridire quel che sente dire ad altri, 
senza saperne il che. 

Pappagàll Vaso di vetro , di 

majolica o simile che ha la forma 
d'un burchio con un breve collo di 
svolta, del quale fa uso chi è in- 
fermo gravemente o chi paté d’in- 
continenza d’ urina , e non può ser- 
virsi d’orinale. 

Papparèll. s. f. pi. Mw<n’jw(*lucch.). Sp. 
di pasta nota, non molto dissimile 


PAR 

da’ tagliabili se mai non fosse per 
l’ eccedenza in lunghezza e per l’es- 
sere solitamente rimpastata col burro. 
Si cuoce in zuppa; e talvolta anche 
fritta nell’ olio e inzuccherata 3' im- 
bandisce fra i dolci. Anche a Mantova 
sono dette Paparèle , Il Toinmas. (nei 
Sin. , p. 557 ) accenna la voce Piastrini 
per comune a tutta Toscana in questo 
significato. 

Pappa -sài. .y .... Nell’A.Mil. è cosi 

l’appasciànna. > chiamata una Polti- 

Pappasciànscia. 5 glia di latte o natu- 
rale o quaglialo osi veramente di siero, 
acqua e vinello ( posca) la quale, in- 
trisovi il pane di grano turco sbricio- 
lato, si fa bollire tramenandola con- 
tinuo sintanto che il pane non venga 
per così dire pasta. V. Maggi (Falso 
FU ., pag. 308). 

Pappatàs* . . . Insetto più picciolo della 
zanzara e molesto quant’ essa. È il 
Culex ciliarish. , il Bipio papatasi an- 
tenati , carpare , alisque pilosti dello 
Scopoli (/Vitina in stòrica ) , la Curruca 
d’altri entomologi. 

Pappatàs. Tranquillane. Chetane , c in 
senso peggiore Pappataci. 

Pappìnnn. Pappina. Papperclla. Pappuccia 
(*tosc.). Panatella. Sp. di minestrina. 

Pappìnna. Pappina. È come una densa 
orzata(sem<u/a) gelala a modo di gra- 
nita , fatta con fior di latte colto c 
con altri ingredienti. 

Pappìnna. Pappina. Biancomangiare. 

Pappìnna. Acquetta, Veleno. 

Pappóa per Pacción e per Pacciaròlt. V. 

Pappònna per Pacciònna. V. 

Par per Pài. V. 

Pàr. add. per Pari usiamo nelle frasi 
Al par de chisscssia. Al par di chiun- 
que. 

De sò par o De sò pari. V. in Pari 
significato o.° 

Pàr. v • contad . e dclP infimo volgo in 
luogo di Per (preposizione). V.. 

Pàra. s. ni. Pajo. Paro — Ai dim. Phjuc- 
cio ; all'accr. dispr. Pajacciolf tose. — 
Tom. Giunte). 

Savè o No savò natica quanti para 
fan tre mosch. V. in Mósca» 

Vcss on olter para de mancgli. V. 
in Màncga. 

Pàra per Pala. V. 


PAR 
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Para. Timone. * 

Para. Apparare. Putrire . Addobbare con 

Para. Parare. (parali. 

Pia para vollia messeda. V. in Voltià. 

Parà-sù i besti. Parare ? 

Paràa. s. m. V. Paràda. 

Paràa. add. c partic. Apparato. Parato. 

Parabóll. Cercine. Specie di guancialetlo 
a cerchio fermato con alcuni nastri 
al capo de’ bambini per riparo dalle 
percosse nelle cadute. 

Parabollìn. Cercinino. Dim. di Cercine. 

Parabràsca. Guardabrace{ Diz. art.). Fer- 
ro ricurvo che nei forni serve a te- 
ner raccolte da una bauda le braci e 
la carbonigia. 

Paracamìn. JÈ/o stesso che Quattacamln. V. 

Paracàrr. Pilasirino(\\b. bass. in Borne). 
Mimmo o Piuolo (*fior.)^ sch. Piscia- 
cani(*tosc.). Nome di quei colonnini 
tronchi di pietra che mettonsi lungo 
i muri o a piè degli stipiti delle 
porte affinchè non siano danneggiati 
dalle vetture — E così pure si chiamano 
que’ Pilastrini o colonnini consimili 
od anche di legno che si piantano di 
distanza in distanza da ambi i lati 
d’ una strada maestra per impedire 
ai carri di toccare i viottoli riservati 
dalle bande ai pedoni. Perticari nel- 

’ Y Apologia di Dante (p. 388), com- 
mentando quel verso di Dante che 
dice Ov Ercole segnò li suoi riguardi , 
fa avvertire che i Romani li chiamano 
Diguardi. 1 Tedeschi li dicono Parir - 
stock , i Bolognesi FMn • 

Paràda. Apparato. Parato. Paramento. 

De parada. Di gala. Per es. Vestii 
de parada. V. in Vestii. 

Mettes in parada. Mettersi in gala. 

Paràda. T. Milit, e di Scherma. Parata. 

Paràda (pa/c a dire Palàda da Par palo ) 
e anche Paràa. Proda(Laslri Op. IV, 
> 07 ). Quel lembo di campo che ri- 
mane aduggiato da un pergolato o da 
altre viti palate. 

Parsegli. Paralico (Storici lombardi). 
Arte. Così chiainavasi altre volte in 
varie città di Lombardia il Corpo di 
quanti esercitavano legalmente iu pae- 
se ciascun’ arte meccanica. Il Paratico 
degli orefici, dei fabbri, de’calzolai, 
ere. ecc. (cosi detto dal greco Ilapjc- 
àexoKou recipere , admitlere in arteni) 


fu voce famigliare anche tra noi sin 
xerso la fine del secolo scorso e si- 
nonima di Scuoha, Collegio, Società, 
Arte, Università tutte usate in pari 
senso. Ai Paratici di ciascun’ arte $ 0 - 
prantcndeva la Badìa Capitudine del - 
V arte, e queste capitudini poi con 
gonfaloni distinti per ciascun* arte ac- 
compagnavano il Picario di provvisione 
nelle pubbliche solennità e processioni. 

Pagà el paradegh. Pagar l’entratu- 
ra; cioè la tassa d’ammissione all’arte 
nel passa badia. 

Scritt al paradegh. Scritto in matri- 
cola. Matricolato. 

Statutt di paradegh. Leggi delPArtc. 
Statuti deW Arte. Nella Biblioteca Am- 
brosiana è una raccolta ricchissima di 
questi Statuti dei nostri Paratici. 

Paràdega. P. Stèrza. 

Paradinna. Paralino. Un poco di paratine). 

Paradls. Paradiso — Dante lo disse Bealo 
chiostro. 

Andà in paradis. fìg. Andare in gloria , 
in visibilio , in broda di succiole. 

Chi va in paradis va in bon Iceugh, 
e chi va a cà del diavol va a w 
loeugh. .... Le buone opere hanno 
premio, le triste pena. 

Fior de paradis. V. in Fiór. * 

Fittavol de ris fittavol de paradis 
o pure Praa e ris fittavol de para- 
dis. V. in Ris. 

Ghe par de vess in paradis. D'in- 
ferno gli par d'essere saltato in pa- 
radiso. Anche i Frane, dicono II croà 
ètre au paradis. 

God el paradis a sto rnond c a l'oi- 
1 ter. Trionfare e/uesto mondo e T al- 
tro (Salv. Granchio 1,2). 

In paradis se po’ minga andagh in 
caroccia. Non si va in paradiso col 
guancialino. Vedi più innanzi. 

I sdori a vorè poden god el pa* 
radis in sto mond e pceu in Palter... 
Le ricchezze porgono facilità a chi 
sa farne buon uso di essere felici 
cosi in terra come in cielo. I Frane, 
invece dicono Les richcs ont o font 
leur paradis en ce monde. . 

I sdori stan ben o goden el para- 
dis a sto mond e a 1* oller. Chi ha 
bene in questo mondo ha bene nell al- 
(so(l*assav. Spec. Pen . , p. 53). 
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Paradis di donn Così dicesi 

per ischerzo il Caldanino o il Veggio 

0 la Ceccia che le donne si mettono 
fra’ piedi per starsi calde allorché 
sono sedute al lavoro o alla vegghia. 

Paradis di occh. . . . Voce scher- 
zeyole denotante un paradiso imma- 
ginario; e v'ha pure chi talvolta -l'usa 
per In ferno^pev Casa calda. Quello che 

1 Provenzali direbbero Paradouge , pa- 
radiso falso, immaginario. Andà in del 
Paradis di occh. . . . Aller droit en pa- 
radis cornme ime faucille dicono i Fr. 

Paradis lerester. Paradiso terrestre. 

Uscii de paradis. Uccello di paradiso. 

Vorè sta in paradis a dispett di 
Sant. . . . Ficcarsi dove altri non ci 
voglia; pretender di reggerci in luogo 
dove non ci ami chi v'ha anteriorità 
di possesso. 

Vorè andà in paradis in caroccia. 
Voler andare in paradiso col guan- 
cialino — il Segneri(Qoores. prcd. 5i. a 
1, 8) disse nobilmente che II para- 
diso non donasi agV infingardi ; l'Adi- 
mari fiàin. che Non si può arulare in 
paradiso in cocchio ; il Fag.( Alme VI, 
89) che In paradiso non si va in car- 
rozza. A proposito del quale avver- 
timento i buoncompagni sogliono di 
ripicco dire schcrz. che A volere sal- 
var I anima e' ci bisogna dare piano 
in sul nocciolo^ Cecchi Acquavino 1,3 
— Samarit. 1,4 — Fiacchi in Cecchi 
Com. ined. p. 90), vale a dire che vo- 
gliono tener conto del corpo per salvar 
l’ anima , traendo iu ischerzo mate- 
riale la spiritualità dell’anima. Il no- 
stro proverbio denota al positivo ciò 
che tutti sappiamo; al fig. che Non è 
mele senza mosche(Cato Let. fam. 1,179). 
Non v’è rosa senza spine , e di chi la 
vorrebbe altrimenti dicesi ch’ei Vuole 
l'uovo mondo. 

Paradis. Ad. di Pòmm. V. 

Paradisin che anche dicesi Dcliziètta . . .. 
Luogo delizioso, villa deliziosa. 

Paradònna. Gran parato. 

Paradór. Paratore. Festajuolo. Colui che 
accudisce agli apparati delle feste. 

l'aradóra. T. idraul. Alb. enc. P arado re. 
Coronella. Argine curvo che si co- 
struisce molto indietro ad uua ripa 
corrosa o che miuucciu rovina. 
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Paradòss. Paradosso. 

Paradòss. Arcareccio. Tempi al e ( cosi 
leggesi nel Milizia, che dice anche 
corrispondere a questa voce la latina 
Templum). Quello dei travi d’ un ca- 
valletto ( d’ona cavriaila) da tetto , che 
sta di mezzo tra il fondo e il comi- 
gnolo, e serve a sostenere i correnti 
( codeghett ) che senza di esso si fiac- 
cherebbero per la troppa distanza 
che è dai fondo al comignolo in cui 
stanno infissi coi loro capi. 

Hin parados» pu fiaccb che codeghett. 

(Mag. Fai. FU.). 

Paradòss. Asinelio. Quella trave che 
regge le altre travi del tetto che 
piove a un'acqua sola. 

Parala. T. forense e degli Ufiizj. Parafa- 
re ? Firmarsi colla propria cifra, vidi- 
mare, autenticare colla propria cifra 
o colla propria firma abbreviata alcun 
atto. 

Parafànga. ì Parafango. In genere è quel 

Parafimgh. ) Riparo qualunque per lo 
più di cuojo che vedesi nei calessi 
per difendere il cassino e chi v' è 
dentro siagli sprazzi del fango mossi 
dal girar delle ruote o dal camminar 
del cavallo. In ispccie il Parafango 
dei diz. italiani è quello che noi dicia- 
mo anche Scossila; e sembra che debba 
servire altresì a denotare i seguenti : 

Parafangh de cavali o de denanz. 
Parafango. Quel riparo per lo più 
di cuojo che suol essere fermo in 
certe specie di legni come cittadinn, 
lega scalfaa , faeton e simili, e mo- 
bile in certi altri , allo scopo di difen- 
dere chi sta nel cassino, dal fango che 
solleva il calpestio del cavallo. Il pa- 
rafango fisso o verticale diventa anche 
paracadute in caso che il cavallo si 
stacchi col catrino dal carro; in esso 
veggonsi le parti seguenti: 

Petciwu. Peducci dei ritti ? le basi per le 
quali è innestato nel cale»»o = Cor. Pedali 
dei ritti ? — M ilieu. Bracciuoli dei ritti ? — 
, Pientonitt. Ritti ? = Pienton. Ritto di mez- 
zo ? =s Bacchett. Traverse ? inferiore e supc- 
riore = Rita. Volute dell* traversa superiore ? 

Parafangh di rceud che altri dicono 

Aleltun Nome di quei due 

sporti a foggia d'ali che si conficca- 
no nelle fiancale delle carrozze per 
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fare si che al girar delle ruote il 
fango non le imbratti. Hanno 

Paletti nn ...... ssa TmwmU . . . . = 

Fenieaa. ...... 

Parafatigli in senso di Quattacamìn. P. 

Parafoeùgh.P«rnyuoc<?(Alb.bass. i a Écran). 
Pentaruola{* fior.). Guardafuoco(sccou- 
do il Voc. yen.). Specie di ventalelta 
di cui si fa uso l’ inverno per riparar- 
si, particolarmente il viso, dall'ardor 
del fuoco. I Veneziani, per quanto 
parmi, danno nel segno più di tutti 
chiamando questo arnese Paraviso. Il 
Parini(0/>. Ili, 3 ) ne fece una grazio- 
sissima descrizione. 

Parafatigli che altri chiamano con vo- 
cabolo franzese Écran, forse per di- 
stinguerlo dal Purafceugh detto qui 
sopra. Parafuoco^ Alb. bass. in Écran). 
Quadretto di carta, tela od altra sfolla, 
intelajato e montato sopra un trespolo, 
che s’ alza e s' abbassa a piacimento 

. per riparare la persona dal troppo 
ardor del fuoco* 

Parafueù gh Assicella sottile e 

alquanto concava, alla centimetri 110 
e larga 65 , cho i fabbricatori del ca- 
cio lodigiano collocano tra il fornello 
e la caldaja, allorché ne P hanno ri- 
mossa per lasciar quagliare il latte o 
cavar la forma dal siero, onde di- 
fendere la caldaja stessa dal troppo 
calore che manda il fornello. 

Parafùbnen. Parafulmine^ volgat*. ital.). 
Conduttor elettrico. 

Parafùmm che altri dicono Fumìn o Ca- 

min o Caminètt Ne’ fanali e 

nelle lampade è quel tubo ond’ esce il 
fumo. 

Paragón. V. Parangón. 

Paràgrafi. Paràgrafo. 

Parùgraf. T. di Stanip. ... Il segno §. 

Paragràndin. Paragrafine (\ olg. ital.). 

Paralitegh. Paralitico , c idiot. Parlético . 

Paralizza. Far incagliare. Fermare. 

Paralùmm. Pentola. Piccola rosta che 
serve per parare il lume di lucerna 
o di candela affinchè non dia negli 
occhi. I Francesi lo direbbero un 
Garde-vue . 

Servi de paralumra. fig. Servir per 
lucerniere. V. Fà ciar in Ciàr sig. i.° 

Paramàj. Pallamaglio. 

Coo de parauiaj. P. in Cóo. 
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Giugà al paramaj. Giocare a palla 
a maglio o a pallamaglio. Giuoco 
notissimo i cui termini souo : Maglio , 
nome di quel martello rotondo di legno 
armato di ferro con asta assai lunga 
col quale si batte la palla a maglio; 
Appello , nome di quel pìccolo cerchio 
sul quale si mette la palla avanti di 
dalie; Appellare y cioè porre la palla 
sopra F appello, ecc- ecc. 

Paramàn. Guardia. Elsa. 

Paramàn. T. dei Sarti. Le mostre delle 
maniche. 

Paramàn. 1 . • . Voci usate altre volte 

Paramànus. i dai maestri i quali cosi 
dicevano agli scolari quando volevano 
che presentassero la mano per dar loro 
delle staffilate. Far parare la mano 
( Bargagli Pegl. Sanesi p. » 3 ). Porger 
la mano per le staffilate ( poem. aut 
pis.). Star sulle parate ( Fag. Rime I» 
309). Parar mano (idem ivi Par. IV, 
cap. 3." — » qui però in senso di pararla 
per ricever danari, non già busse). 

P s aramént. Appaiamento , . Paramento. Par 
rato — * Al dim. P aratino. 

Farangdn. Paragone. 

Senza parangón. Sensa pari. Incom- 
parabilmente. 

Sta al parangón. Pareggiare . Ga- 
reggiare. 

Parangón per Tócco. P. 

Parangón. T. di Stainp. Parangone. Ca- 
rattere da stampa che tiene il mezzo 
fra il testo d'Aldo e P asocndonica. 

Parapètt. Parapetto. Sponda. 

Parapètt. Quardapetto. Assicella talora 
ferrata che s'applica al petto quando 
si adopera il trapano così detto da 
petto. 

Parapettàa. Agg. di Scenàri. K. 

Parapettìn Picciolo parapetto. 

Parariez. Pendacelo. Frontale. Benda da 
fasciarsi il capo la uotte. 

Par asciatila che anche scrivesi Para- 
sciteùrn. Cinciallegra. Cingallegra . On- 
cia. Cincinpotola — Il lombardo P.i- 
russola e il nostro Porose ioeuJ a trag- 
gono origine probabilmente dal ìat. 
Petrus , nome che dauno gli ornitologi 
a questa famiglia di uccelli. Noi per 
Parasciamla intendiamo per eccellenza 
la Cingallegra maggiore o sia il Parus 
ma jor L. 
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Alida a ciappà pnrasrioenl. V. in 
Tremacda. . » 

Cacciador de parnsciceul o Caccia- 
dorèll. Cacciator da cincimpotole. Cac- 
ciatore di poca abilità, c io diciamo 
pari di cacciator retajuolo o lacciajuo- 
lo; che i cacciatori con fucile poco 
valorosi diciamo partic * Brusascés. V. 

Parasciceùla de montagna o Parasciolin. 
Cinciallegra minore bruna. Cincia ro- 
magnola. Il Parus ater L. È nera e 
bianca. (la. V. 

Parasciolin. Dim. generico di Parascioeù- 

Parasciolin o Mornirceù. in isp. Cincial- 
legra turchina o piccola o puticchia. 
Cinciarella. Il Pana caeruleus L. 

Parasciolin de eoa longa. Codibugnolo 
terrestre o delle selve. Codi lungo. Cin- 
cia codona. Il Parus condolasi,. 

Parasó. Lo stesso che Celìn, Solin, Bof- 

Parasò per Mantesìn. V. ( fettin. V. 

Paralaiagh ... Voce imitante qnelio strepi- 
to che nasce allo spalancar usci o simili. 

Paràbola che anche dicesi Pellàcca. Gio- 
gaja. Pagliolaja. Quella pelle die sta 
pendente sotto al collo de’ buoi, e che 
alcuni dicono anche Soggiogaja. 

Parcèlla. Propr. Particella; è voce che 
usiamo soltanto negli uffizi per indicare 
Parte d’ alcun atto esponente una sola 
delle più e diverse transazioni in quel- 
l'alto stesso comprese, per esempio: 
Parcella de convocaa.... Strallo d’itna 
fra le varie deliberazioni che formaro- 
no soggetto del Convocato comunale. 

Pàrch. Parco. Barco. Parco della caccia. 
El Parch de Monscio. Il Parco di Monza. 

Pàrch. Parco d'artiglierie. 

Pnrcòmtn. V. Percòinm. 

Pardée. V. Perdée. 

Parccc. Parecchi — al fem. Parecchie. 

Pareggia. Apparecchiare. Parecchiare. 

Pareggia assol. e Pareggiò la favola. 
/tjrparecchiare. Mettere le tavole. 

Pareggila. Apparecchiato. 

I desgrazi hin pareggiaa come i 
tavol di ost . V. in Desgràzia. 

Pareggiò. T. de' Cuojai. Addobbatore 
("tose.). Quello fra gli operai d'una 
concia che accudisce specialmente al 
governo delle pelli intanto che sono 
a conciarsi nel canale o morlajo o 
addobbo che si voglia dire. 

Parengón. Paragone . 

Voi. HI. 


Paréti!. Parente. Distretto di s (pigne. 
Consanguìneo. t , . 

Fà parent Far come. Far tU pari Ai 
altri.' Hoo faa anmì parent de 4’asen 

. de la favola. Feci io pure come V tar- 
sino o al fiati dell’asino della favola. 

Fass parent de quell. V. in Quell 

<Jh’ett di parent ì Taghel a cimba. . . 
Si suol dire a chi ci noja lagnandosi 
con noi di cose neUc quali non vo- 
gliamo prender parte , o narrandoci 
cose che non c* impantano m elio ca 
sembrano immeritevoli di attenzione. 

0 gent o parent o el patron mal- 
content. V. in Fceùgh. 

1 mej parent hin quist. V. Quìst. 

Parent a la lontanna. Parente da 

lontano^ F ag. Non bis. in amor ecc. 1, 3). 

Parent strecc. Parente stretto. 

Passa parent de la eanaja. Essere 
messo in mazzo colla baronaglia. 

Var pussee o vero L'è mej on amis 
che des ( o cent) parent. A' bisogni 
sono mollo meglio gli amici che i pa- 
renti (Lasca Arzig. IV, 4). È meglio e 
più giova un amico che cento parenti 
(Varchi Suoc. IV, i). 

Vess on poo parent. Esser parente 
dalla lontana. 

Parent in gergo. . * . . Creditore. 

Resta parent .Rimaner cre- 

ditore per robe o danari prestati. 

Parcntèlla. Casato. Casata. Cognome di 
famiglia — Nei diz. ital. Parentela vale 
parentado , parenlorio , relazione. 

Parentesiss e Claudi tee. I due segni della 
parentesi. . 

Parentòri. Parentado. Parenlorio ; e ant. 
Parent aggio. Parerricrìa. Parentela. 

Parer. Parere. Consiglio. 

A mè parer de mi © A parer mè 
de nrì. A mio parere. Al mio parere. 

Andà a looù parer. Andar a consi- 
gliarsi . 

Ciappà el parer de vun. Accettare 
il consiglio d' alcuno. Andare al con- 
siglio d' alcuno. 

Dà per parer. Dare per consiglio. 

Mitaa parer e mitaa dauee. V. Danée. 

Senti ori parer o Toni parer de 
vun. Aver consiglio da alcuno o con 
alcuno. Deliberare il sno consiglio con 
alcuno. Consigliarsi con. alcuno. Prcm 
dcr consiglio da alcuno . 
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Vegnl del o de parer Con- 


venire o Annuire forzatamente. 
Parér. per antonom. Consulto, il consiglio 
• che il cliente ritrae dall' avvocato. 
Parer, gergo. Lo stesso che Felìpp. F. 
Parètt. v. cont. per Palètt. V. 

Paréti, cioè Palètt. Palicciuolo? Legno 
trasversale che collega col mozzo 
( passonin ) la così delta Asso de cor- 
rioni. F. in Corriceli. 

Parètt o al pi. Parìtt per Rèmm. V. 
ParOnna. In sino a che. 

Pari per Para ( pajó) usiamo nel dett. 

Avegh adoss el trenta pari. Parere 
il seccato . Stare in sul mille. Aver 
boria, fasto, alterigia. 

Pari, Foce usata ne' seguenti dettati : 

Avè bell pari o Voregh bell pari. 
Star fresco. Per esempio : Ohe vanir 
bell pari a casciass per tuttcoss. Chi 
si piglia affanno di tutto sta fresco . 

Avè pari o Avè pari a sbatt. Poter 
zufolare. Poter scuotere. Poter fare e 
«fine. Dicesi di chi, ad onta d' ogni 
suo sforzo, non sarà per conseguire 
-quel eh’ ei vorrebbe, e corrisponde 
al francese Avoir beau faire . 

De sò pari o De sò par. Di pari 
condizione. 

Giugà a pari e dispari. Giocare a 
sbricchi quanti o a pari e caffo. S'oc- 
culta dentro al pugno o in ambe le 
mani quella quantità di danari, noc- 
cioli od altro che più piace, poi si 
domanda ad altri che indovini se il 
numero di essi è pari o caffo , e chi 
s'appone vince le monete o le robe 
occultate, chi no, perde altrettanto. 

In pari. Allato. Accosto. Al pari. 
F. Impari. 

In pari. Al paragone. 

Mett in pari. T. degli Artigiani. At- 
testare ? Il francese Raboutir. 

Mett in pari. Raffrontare , 

Sta in pari a chi se sia. Andare in 
riga di che o chi che sia. 

T'ee pari a di, ecc. Tu puoi dire . 
Tu hai bel dire , ecc , 

Pari. Sembrare. Parere. 

Chi hella vanir par» gran dolor 
boeugna sofrì, y. in Dolór. 

Fà par» de nagott. y. in Nagòlt. 

Fà quell che par e pias. F<uc quel 
C he pare e piace. 
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Me par e no me par; o vero El 
me par nù, el me par si. Mi pare e 
non mi pare. 

Pari bon. Far buon aspetto. 

Pari el Dominee de Busi, el Diavol 
de la Ciarella, el pitta de Modena, ecc. 
y. in Dominée, Dia voi, Putta, ecc. 

Pari e no vess l' è come ordì e no 
tess. Quanto è diverso f esser dal pa- 
rere /(Fag. Rim" 1 , 1 48) Parere e non 
esseie gli è come filare e non tessere 
(Cr. in Parere). Il parere e non esse- 
re ha corta coda{ Caro Lei- fam. 111,591. 

Pari la Mori del Genlilin, la Serva 
de Pilatt, el Signor di pajsan, la Mort 
imbriaga , ec. ec. y.in Mòrt, Serva, ec. 

Pari ou sant, on secol, ecc . V. in 
Sànt , Sècol , ecc. 

Per quell che me par a mi. V. Se- 
gond mi in Scgund avv. 

Senza fà pari de nagott. Senza che 
paja suo fatto. 

Te par? Ve par? Ghe par? Parli 
egli , Parvi egli , ecc. che ciò sia da 
fate o dire ? o simili. 

Varda mo’ s' el par quell? Fedina 
po'! chi se lo sarebbe imaginato di lui! 

Pari vun. Rassomigliare uno. 

Pària. Ad. fTÈrba. f. 

Paria, v. cont. br. F. Luparia. 

Pariàa( Avè ). Troppo ci varrebbe oh! 

Paribu.% con paribus. Ognuno co’ sitoi 
eguali — Si vis nubere nube pari. 

Parigìn. Ganimeduzzo. F. Stòcch- 

Parìglia. Pariglia. 

Parìn. ..... Pala minore della cosi 
detta Pala o fora o Paron la quale 
sta da poppa a sinistra di alcune bar- 
che dei nostri laghi. Anch’essa ha da 
capo il contrappeso di un sassaccio 
attaccatole con più giri di fune. 

Parioeùla che altri dicono anche Paniseli. 
Tòrtoro di paglia. 

Paris. Parigi. Nome proprio di città- 

Andà a Paris a veud i scovin. V. 
in Scovin. 

Cuu de Paris. .... Culo posticcio. 

Goss de Paris. F. Gòss sig. 4** 

Paren Paris e Vienna che vau al hall 
insemma. vuol parer una befana che 
vada a render visita alfa versiera^ Fag. 
cit. Paoli 266). Si suol dire quando 
vedesi alena vecchio accompagnato 
con una giovane * o alcun giovane 
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accompagnato con una vecchia, o vero 
anche vecchio e vecchia, darsi aria 
di zerbinerìa e di galantiare — In 
Toscana quando un vecchio si marita 
con una giovinetta usano dire sch. 
che I? faranno la bibbia insieme , cioè 
il Vecchio e il Nuovo Testamento. 

Polp de Paris. in Pólpa. 

Parisiènn per (Eucc de mósca, F. 

Parisicnn(A la). A tutta parigina(fiosc. — 
poem. aut. pis. ). Galantissiniameule. 

Paritàa. Parità (Fag. Ciapo lut. II, 7 — 
id. Amor non op. a caso II, » — Pa- 
rini liime III, is»4)* Paragone. Simili- 
tudine. Per es. Te tiret-avoltra ona pa- 
ritaa che gh’ha a che fa nagolt. Questo 
non è paragone adattato — Anche i 
Fr. hanno Pariti neir ugual senso. 

Parla. Parlare. Favellare. 

A parla pocch se falla minga o se 
falla mai. Nel poco parlare è sempre 
ogni buon fflg//o(Gelli Sporta III, 4 — 
Monos. 85 ). Chi parla semina, e chi 
tace raccoglie( Caro Com. io4). Chi 
molto parla spesso falla. 

Con chi parli eh? A chi diclì io ? 

('tose. — Tom. Giunte) Intendete il 
parlar volgare? ( Nelli Sere. padr. 11, 
i4 ) Dico a te sai! Sp. di esclama- 
zione che si usa specialmente coi 
fanciulli allorquando non obbediscono 
ai nostri ordini alla prima. È come 
dire Parlo io al vento? 

Dervì la bocca e lassa parla la 
desgrazia. V. in Desgràzia. 

El par che parla todesch. F. in 
Todèsch. 

El parla perchè el gh' ha la bocca. 

F favella come i pappagalli. F. an- 
che in Bócca. 

Fà de cinquanta parla o de duu 
parla. Aver due linguc(Mouos. pag. ia4). 

L' è catti v contratta con quij che 
fa de duu parla. Con quegli che hanno 
due bocche inai si pub praticare(X as. 

990). A chi ha due cuori , due lingue 
e due volti non si può credere^ Monos. 

p. 124 ). 

Manda o Andà a parla col ducca 
Boss. Andare o Mandare al cassone , 
cioè Morire o Mettere a morte. F. 
Cagaràtt. 

Moralment parland. Di ragione. Se- 
condo ragione. 


PAR 

Oh quest P è parla o vero Se par- 
larli insci parlarti ben. Questo è par- 
lar da uomo di garbo! 

Parla ad Efesios. F. Efésios. • 
Parla circoncis. scherz. Parlar con- 
ciso , laconico. 

Parla come on dottor. Parlare per 
divinità^ Fog. I lime li, 345, e. 1.). — 
Parlare assennatamente. 

Parla come on liber slampaa. Spic- 
care o Scolpir le parole. 

• Parla come on liber stampaa che 
anche dicesi Parlà mej che nè on 
dottor. Parlare come un libro stam - 
pato(*\.osc. — Tom. Giunte il quale dice 
che il popolo sempre modesto intende 
la frase in bene). Parlar, saggiamente 
o appuntato. F. anche in Dottòr. 

Palla come on liber slampaa pien 
de sproposct. Parlare come un libro 
stracciato{*losc. — Tom. Giunte). 

Parla con bella manera. Parlare in 
bel modo — Talora Avere un bel porgere. 

Parla con la foeudra. V. in Foeùdra. 

Parla coni el sò perchè o Parla min- 
ga senza el sò perchè. Dire checchessia 
per buona ragione o cagione. Parlare 
non senza cagione o non sine quare . 

Parla de cristian. Parlare in cristia- 
no( Caro Apoi. 66), cioè in linguaggio 
intelligibile. F. anche in Cristian. 

Parla de matt o de imbriagh. Anfa- 
nare a secco. Aprir la bocca e soffiare. 

Parla de orniti. Parlare assennatami 

Parla d’ olter. Entrare in altro. 

Parla fodraa. Favellar collo sti'ascico. 

Parla fattura de proposet. Favellate 
a sproposito o fuori di proposito. 

Parla ioeura di detti o fort. Darla 
fuori. Parlar risentito. Dirla fuor fuo- 
ri — V. anche in Dént. 

Parla in aria o per uria. Saettate o 
Tirare in aivata. Anche i Fr. hanno 
Parler en Vair in questo senso. F. Aria. 

Parla in del nos. F. in Nàs. 

Paria iu di deut. Parlare con re- 
ticenze — F. anche in Dént. 

Parla in d’ on’ oreggia. Dir piana- 
mente alle orecchie. Favellare all 7 o- 
recchio. 

Parla in la man a vun. Frastorna- 
rci o propr. fra noi Distrarre altrui 
dall'opera attuale con discorsi etero- 
genei. F. anche in Màn. 
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Parto m poni e virgola. Parlare 
' p?r puniti o in punta di forchetta. 
Parlare appiattato. Dir parole appun- 
tate. Parlare ricercatamente. 

Pari» in quattr' ocucc. V. in ffiùcc. 

Parla in sogn , in spaseli* in zergh. 
'* V. Sogli* Spaseli*, Zèrgh. 

— • Parìa latin o frames o sim. come 
ona vacca spagmeula, K in Latto. 

Parìa lengna doppia. V. in Léngua. 

Parla lor de per lor. Parlare da sè 
(Bib. Col. ). Far soliloquio. 

Parla ma» de tuo. Sparlare. Mor- 
■ mornre. Sonar ia campanella. Cardare. 

• Candeggiare. 

- Parlò minga per aria. Fon parlare 
al bacchio. Parlar non sène tjtutne. 

Parla mocch. . . •. Profferire le pn- 
•* role motte -, il Grasscyer de» Parigini. 

Parli per éè o in per c’è. Favellare 
in siti quamquamlN arch. ErcoL r8a). 
Parlare per doftorerìa , cioè in tuono 
magistrale. V. anche in Ce. 

Parla per ietta. . Per leziosità di 
linguaggio sostituire al ei la zelò; per 
esempio dire serio? deziso e simili 
per certo \ deciso , ecc.; altra specie 
di partà per ce o per & è che taluni , 
erted erniosi di toscaneggiare, osavano 
» ai tempi andati (Maggi Op. I, 36a). 

Pària pocch e maa o- propri quaud 
Leso g na rav insù. Fare come il pecorino 
da Dicoma ao^fior. — Dom. Fac. 3qG ). 

Parla poceh e purla ben. Abbi il 
cervello nella lingua. Dada bene a quel 
che in dici . 

Parlò-pò a vim. Tener favella a uno 
-** Tornagli a parlò. Deridergli favella. 

Parlò riserva»'. Parlar riserbato o 
colle seste. Avere it cervel nella lingua. 

Parlemmen pii. Metta visi su ri piè 
per sempre. Non se ne parli più; sia 
dimenticata. 

* Prima sent e poeu parìa. Odi il 
Vangelo c poi ti fegi«n(Cecclii Dote I, \). 

S’ en parla nane a. Nè mcn si fata 
di checchessia^ Fag. flint. II, »4» e. 1.). 

Se parla minga per nagott. 25* non 
s' abbaja a voto. Cioè si ha fonda- 
mento di parlare di una data rosa. 

'Se salurfem ma se parlem minga..... 
Pi sadutiamo è vero , ma ei teniamo 
favella — A ’ous itoti s saluons , ' mais 
nous ne nous jmrlons pur» dieono i Fr. 


Parla assolut. vede anche Amoreggiare , 
cosicché sembra che T amore abbia 
ispirato primo il linguaggio. 

Parlagli a vuo o a v unti a. Amoreg- 
giare. Far le paroline. 

El ghe parla. Le discorre 

La parla al tal. La discorre col tale 
(* v. cont. tose. — Meini in Tomas. 
Sin. a Ragionare). Fanno a U* amore. 

Parla in sig. afine a Mormorare ed 
anche in buon senso a Correr fama. 

Fà parla anca i mur. Far dire di sè. 

Fà parla la gent. Dar che dire alle 
genii(I ngann. Ili, 5). Dar da parlare. 

- Dar da dire di sè. 

Parlassen de per tutt. Dirsene infno 
alle porte di Parigli Redi Op. V, 071 ). 
. Se a’è parla» per tutt. Ne fa un 
gran dire o Ne fu un dire per ogni 
dovei* tose. — Toni. Giunte). 

Parla. Cantare. Dir*. La scrittura la parla 
insci. La scritta dice corì(* tose. — 
Tom. Giunte ). ’ 

Parladór, Parlatore. Parladore. 

Parlànt. add. Parlante. 

Parlànt in forza di s. in. T. de ' Coofelt ..... 
Con questo nome assoluto s* indicano 
qne' confetti o bianchi o colorili oc' 
quali è strettamente accartocciata mia 
cartuccraa su cui è stampato alcun 
detto o motto o frizzo. 

Parlatòri. Parlatorio ; e ant. Locutorio. 
Collocutorio ; e eoo voce equivoca 
Colloquio. Luogo dove si favella alle 
monache. 

Parlatòri, iig. scherz. . « . Bocca. 

Avegh impedii o occupaa el parla- 
tori. Aver piena la bocca dai cibo. 

Parlai ria. Parlalrice. 

Parlerà, v. ant. di cui si ha memoria ad 
Gii ilini (X, 378 — anno i33o). Din- 
.ghiera. Pulpito donde s' aringa. 

Pània ho sentito dire da qualche mani- 
scalco straniero qtù accasato il Già* 
vérdi V. 

Parodi per Coràt. P. 

Paròehia. P. Paròqukt. 

Parochiàn. Popolano. 

Par oiò r ( 011 ) .... Un ornato di gioje- 
Dal fr. Parure. 

Parolàccia. Parolaccia ; ed anche Motto 
sconcio — Paiola oscena. 

Parole Ita. Paio letta . Parolaccia. P<tro- 
luzza. 
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Pàroli. T. di Giuoco. Pàroli. Posta dop- 
piatili. base, in Pàroli \ Nel giuoco 
della bassetto o faraone e simili si* 
gnifica il Doppio di quello che si è 
mandato posta la prima volta •— ed 
anche lo stesso 

Segn de pàroli Ripiegatura in 

un angolo delle carte da giuoco fatta 
per segno del pàroli di cui sopra — 

V identica foggia ne** bigliettini da 
visita passò nel 1808, per singoiar 
capriccio di società, a denotare pre- 
sentazion personale del biglietto alla 
vostra porla, un pàroli di persona, 
una ripiegatura di persona. 

Parolinètta. ParolineUa. 

Parolìnna. Parolina. 

Ona parolìnna ! Una parola di gra- 
zia! Di grazia senti prima una paiola. 

Paroliun doli. Parole eT amore. 

Parèli. T. deXonfelt.... Dolci in forma di 
lettere alfabetiche regalati di rosolio. 

Paròlla. parola — : Voce. Vocabolo. Dizio- 
ne. Termine — - ant. Paràula o Paràvola. 

A parolla per pa rolla. Parola per 
parola. A parola a paiola. Di parola 
in parola. 

Avegh minga bisogn che glie met- 
ten i paroll in bocca. Non aver biso- 
gno di mondualdo . 

Biassà i paroll. P lasciar le parole. 

Con paroll tuli dolz. .Con parole 
fregiate. Con parole di mele. 

Coat ona bonna parolla se giusta 
tanti coss. Le buone parole acconciano 
i ma' 1 fatti. 

Dà di bonn paroll. Dar buone jtarole. 

Dà doma di bonn pai oli. Dar parole. 
Pascer di parole . Vender parolette. 
Tenere a parole . Intertcnere. Largheg- 
giar di sole pai ole . Dar baggiane. Dare 

0 Vendere bossoletti. Dar vesciche per 
palle grosse. 

Dì ona parolla in d’ on’oreggia. Fa- 
vellare alT orecchio. 

D' ona parolla in Toltra. D y una 
parola in altra. 

E1 gh'ha semper quella parolla in 
bocca.. Egli mi è sempre addosso con 
quella parola; e talora Gli è il Suo 
intercalare(*tosc.). Avoir ioujours une 
parole à la bottche dicono anche i Fr. 

1 El vceur che la sia ona parolla de 
re. JET vuole che la stia sia parola di 
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re(Varclii Frcol. I, ip5). Vuole che 
da quanto egli dice non sin levato un 
jota, che il suo dire stia in luogo d'ora- 
colo, che dalla sua pretesa non si 
dibatta un pelo* 

Ghe cala o Ghe manca doma la pa- 
rolla. Pare un Crisluininotf tose. — 
Tomm. Giunte). Dicesi parlando di 
bestie assai famigliari e destre* Pare 
che gli manchi solo il Jìalo(Pzc\o\. Div. 
Prop. 3)i e dicesi parlando di lavori 
dell’’ arti del disegno allorché imitano 
la natura per eccellenza. Il rty man- 
que que la parole dicono anche i Fr. 

Ghe moeur minga la parolla in boc- 
ca o El bettéga no. Non gli muore la 
parola tra! denti. Non gli balbetta la 
lingua. 

Giò vin e sii paroll. Buon vino , 
favola lunga ( Mono».). Dettato simile 
all’oraziano Fcecundì caliccs quemnon 
fece re discrtum? — Talora anche Vin 
dentro , sennò fuori(Monos. ia5). 

1 paroll quand hin diti hin diti. 
Come una cosa è detta non vi è più 
remetlio^à orgh. Don. Cost. 1 , 5). Pa- 
rola detta c sasso h'atlo non può più 
tornare addietroifìoxxos. 147). 

La soa vera parolla. La parola pro- 
pria. 

Lassaghen andà ona mezza parolla. 
Aprirsene così a mezza bocca con uno 
( Magai. Let. scicnt. 1 , ). 

Lassa minga andà in terra i pnroll. 
Non lasciar cadere le parole , cioè 
ascoltarle attentamente, ritenerle, c 
trarne partito a suo uopo. 

Mancò doma la parolla. V. sopra. 

Mancagli i paroll in bocca. Anno- 
darsi le parole nella gola. Morite le 
parole tra! denti. 

Mangia i paroll. Mangiarsi o Ingo- 
jarsi le parole. Ammazzar le parole. 

Mastegà i paroll. Parlare riserbato 
o colle seste. Avere il ccrvel nella 
lingua. Masticar le parole. 

Mastegà i paroll. Biasciare. Cinci- 
stiarc, proferir male. 

Menà-via con di bej paroll. Menar 
per parole. Menar parole. 

Mesurà i paroll. Parlare con le seste. 

Mettegh ona bonna parolla. Inter- 
porsi per lo bene . Frammettersi. In- 
tercedere. 
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Mezz pardi. F. Mezza-paròlla. 

Muda i pardi. Conversare . Mutar 
parole. 

Non tutt i cavaj hin de posta , e 
non tutt i pardi meriten risposta. Le 
parole non s’' infilzano. Ogni parola 
non vuol risposta. 

Nott e paroll. F. in Nòlta. 

Ona parolla tira Poltra o Ona ciac- 
ciera tira l’altra o vero I paroll hin 
come i scires, che adrce a vunna 
gh'en ven des. Una p aiv la tira V al- 
tra. Il dir fa dire. 

Paroll de foeugh. Parolacce. 

Pardi grass. Parole grasse. Motti 
sconci. Parole oscene, disoneste. 

Parolla storta. Parola torta. 

Paroll spongent. Punture. Motti pun- 
genti. 

Passaghen ona parolla a vun. Par- 
lare una parola di checchessia a uno 
(Caro Lei. Neg. 1 , 58 ). 

Pesa o Pesa minga i paroll. Pesare 
o Non pesar le parole. 

Rcstà-li senza paroll. Pestare a bocca 
chiusa^ Ariosi. Furioso 1, 3o). Non po- 
tere formar parola. 

Roba o Toeù i paroll foeura de boc- 
ca. Furar le mosse. Vincerla altrui del 
tratto. 

Sarà i paroll in bocca. Guastare o 
Rompere Vuovo in bocca. Tagliar • le 
parole in bocca. Tarpar le parole. 

Sentinn a dì quej mezza parolla. 
Sentirne smozzicare qualche parola 
(Machia v. Op. a54). 

Senz’oltcr paroll. Senza più parole. 

Taccnss de paroll. Oltraggiarsi di 
parole^ Borgh. Don. Cosi. 1, 1). Aver 
parole con uno. Pigliar parole. Fenir 
a parole. Riscaldarsi di parole. Con- 
tendere con parde. 

Tajà i paroll. Tarpar le parole(T.G.). 

Tirà-fieura i paroll con la rain pi- 
nera. Cavar di bocca le parole colle 
tanaglie. 

Tirass de paroll. F.sopra Taccass,etc. 

Trà-là ona parolla. Buttar là una 
parola^ tose. — Tom. Giunte). 

Trà-via i paroll. Perder parole. 

Tutt i paroll no paghen dazzi. V. in 
Dàzzi. 

TutC-diej paroll. Tutte caccabaldole. 

Tutta so j a. Tutto lecchctlo o lecchcttino. 
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Tutte cacherie. Tutte belle parole li * 
sciate. Tutte paroline dolci e fregiate, 
melate , gentili , leccate , graziose — 

In proposito delie quali parole nun 
conviene dimenticare che le Parole di 
mele spesse volte son piene di fieit. 

V ess minga bon de dì dò paroll 
in eros o vero No savè di quatter 
paioli in eros. Non saper spiccicare 
parola (* tose. — T. G. ). Non sajxrc 
accozzar due parole. Non esser atto a 
dir nulla, essere un imbecille che non 
sappia neppur favellare, non saper 
connettere tre parole. 

Vess pussee grand i paroll che là. 
Dire di gran motti sconci. 

Volli i paroll. Sdire. Disdire. 

Vorè semper che l’ ultema parolla 
la sia la soa. . . . Volerla sempre vinta. 

Paròlla. fig. Parola. Promessa. 

Avegh fooura ona parolla. . . . Aver 
dato parola di checchessia. 

Ciappà in parolla Accettare 

di subito le offerte o le proposizioni 
altrui. Prendre au mot de’ Francesi. 

Dà parolla. Dar parola. Promettere. 

Dà parolla a vunna. Impalmare. 

Giugà su la parolla. F. Giugà pa%- 
a35, col. 2.* , riga 12.* 

I paroll lighen i omen. Le parole I, 
e i contratti legano gli uomini. 

I tò paroll tegnen minga. Tu suoli 
far delle tue parole fango. Tu porti la 
fede in grembo — e più rimessamente 
Tu suoli far a fanciullo o a bambino. 

Lassa andà su la soa parolla. Lasciar 
uno alla fede. 

Manca de parolla. Far delle parole 
fango. Mentir la parola. Fenir meno 
della parola. 

Mancador de parolla. Mancalor di 
feile. Mancatore della promessa , c 
luiuigl. Un volta faccia(*tior. — » Meini 
in Tomas. Sin. a Faccia ). 

Mezza parolla. F. Mezza-paròlla. 

Omm o Donna de parolla. Uomo 0 
Donna della sua parola. 

Parolla de re. Parola di re (Mach. 
Op. VI, 209 — Nic. Mari. Let. 78). 
Fede certa — - Parola (Tonare che non 
ne manchi pure un jota. 

Parolla de sari. Parola da non se 
ne fidare , poco attendibile , da ncn 
se la vedere mantenuta. 


PAR ( 37! ) PAR 


Quandi s'è daa ona parolla bcsogna 
mantegnilla. Parola data non può ri- 
trarsi Giorn. Georg. i 838 , XVI, 106). 

Spend la parolla de vun. Spacciare 
la parola cT alcuno. 

Sta in parolla. Star sopra la fede. 
Star sopra o sotto la parola. 

Sta in parolla. . . . , Non conchiu- 
■ dere senza preavviso. 

Sta su la parolla. Andare sulla parola. 

Tegnì in parolla vun. Tener alcuno 
legato alla sua parola. 

Torna indree parolla. F. in Tornà. 

Vess mezz in parolla.. .Averne quasi 
data parola, aver quasi che promesso. 

Parolla. T. Milit. Nome. Parola. Motto che 
si dà negli eserciti per riconoscersi. 

Ciaroà la parolla. Pigliar la parola. 

Dà la parolla. Dare il nome alla 
guardia. Dare la paiola. 

Passa parolla. Passar parola. Far 
passa parola. 

Paròlla. Lettera alfabetica. L'O l*è ona 
parolla tonda. L'O è lettera tonda. 

Parolònna. Parolone . Parolona. I oce gon- 
fia , sesquipedale. 

Parolònna. Letteronc. Lettera di scatola 
o da speziali. 

Pardn per Paldn. V. — per Barehiroeù. V. 

Paròn.... Paletto fitto in terra a cui il 
funajolo raccomanda i fili di spago o le 
treccinole di fune allorché begli e at- 
torti gli stacca dalle girelle(ffc‘ corricpu). 

Paròquia. Parrocchia - e fig. per ischcrzo 
Nasorrc. V. in Nàs. 

Parpàj. Farfalla , c con voci poco usate 
Papilionc. Parpaglione. Nome per noi 
geucrico delle moltissime farfalle che 
specificano gli entomologi. 

De venta parpaj. Inf ai fallire. Diven- 
tare in farf allato, 

Linger o Legger comò on parpaj. 
Lievissimo. Leggerissimo . Leggiero co- 
me una piuma o come una foglialfli or.). 

Parpàj o Parpajòlt o Parpajòcch o Par- 
pajn. Falena del grano. La Phalena 
linea granellai. 

Parpàj. T. de' Alaceli, di pecore, Disciòle. 
Si annidano nel fegato alle pecore. 

Parpàj. Alia. Ferro ad alia. Ingegno di 
ferro di varie fogge che serve come 
fermatura e specialmente nei lavori 
a cerniera; grosso, tiene il posto delle 
bandelle nelle impannate. 


Parpàj. Luminello. Fra noi propriamente 
è quella specie di luminello la quale 
consiste in un tubcltino di latta uscente 
in un cerchiello tutto frastagliato pure 
di latta. Serve per le così dette Scigoll 
de fa dar. F. in Scigólla e Legnàzz. 
Parpàja o Parpaj femena. v. cont. . . . 

La femmina del baco da seta. 
Parpajarìa. T. di Ferriera .... Nome 
collettivo delle varie specie di galletti 
ad alia {parpaj). 

Parpajn. Farfallina. Farfallino. 

Parpaj n. V. Parpàj sig. a.° 

Parpajn. Alletta. Picciofalia da cerniere. 
Parpajòcch. F. Parpàj sig. a.° 

Parpajocùla o Parpajceùra. F. Parpoeùla. • 
Parpajón. Farfallone - Con questa deno- 
minaz.* generica noi indichiamo quasi 
tutte le specie di farfalle e di falene 
purché grandi — 1 contadini danno so- 
prattutto questo nome al Teschio , cioè 
alla Sphjrnx Atropos degli entomologi. 
Parpajòlt. F. Parpàj sig. a. 0 
ParjXKÙla che anche diciamo Parpajoeùla 
e Parpajceùra.... Monetina di bassa lega 
del valore di dieci quattrini milanesi; 
follavo della lira milanese. In una 
faccia presentava lo stemma ducale 
di biscia cd aquila inquartate circon- 
dato dalla leggenda Mediolani D. ; 
nell'altra una Figura femminile stante 
presso un tronco di colonna a sinistra 
la quale cou una verga nella mano 
destra accenna un globo che ha da 
piede, e colla leggenda nominale Pro- 
videntia. Uscì all'atto di corso nell’an- 
no 1808 — Egidio Ferrari(Orig. ling. 
ital. in Parpajo) fa un pajo di castel- 
1 ucci in aria sulla etimologia di que- 
sta nostra voce , tramutando con sù- 
bita alchimia f oro dei padiglioni di 
G»o. Villani(/s/. fir, XI , 71) nel bi- 
glione delle nostre parpagliole — Le 
Gride milanesi dei secoli ifi.° c 17. 0 
accennano Parpagliole vecchie e nuove 
nostrali , e menzionano, descrivono , 
Valutano altresì le Parpagliole parmi- 
giane , piacentine , morf errine y man- 
tovane , masscranesi , savoine e tede- 
sche correnti iu Lombardia; le quali 
monete corrispondevano tutte poco 
più fioco meno alle nostrali e mi 
sembrano andare a famiglia colle Par- 
paillotes astigiane del 1 499 , colle 
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Parparoìe dei Siciliani e colle Parpal- 
lote degli Spagnuoli , e riconoscere 
tutte insieme per madri (se pure non 
fo anch’ io un castelluccio in aria ) 
le Parpaillolcs o Parpignollcs di Tar- 
rascona — Le quali cose tutte ho 
voluto qui accennare olirà i limiti del 
mio ufficio per ispecificare alcun po' 
questo atomuzzo mouetario che nei 
libri della scienza trovo a mala pena 
additato per le generali. 

Parpoeùla 0 Parpajceùla .... abusiva- 
mente chiama il nostro popolo anche 
quelle altre monetine di bassa lega che 
sottentrarono dopo il 1808 alle vere 
parpagliole con valore identico uelle 
arbitrarie contrattazioni plateali e con 
valore alcun poco superiore nella 
realtà specifica e legale; ciò sono i 
pezzi da dieci centesimi italiani, sviz- 
zeri , francesi , ecc. ; i quali chiama 
poi anche per Dcs-ccnte’scm o Duu c 
mezz{un coso da due soldi e mezzo). 

Dì 0 Dà el resi de la parpaeura. # lìg. 

Dare ad alcuno il resto o il suo resto . 
Cantar la zolfa. Dare una gridata, fare 
un rabbuffo ad alcuno , ed anche far- 
gli conoscere risentitamente F animo 
proprio — Il Fagiuoli nella sua com- 
media V aver cura di donne è pazzia 
(li, 11) ha Ecco il /vsto del carlino. 

Parpoeùla per abuso janadaltico 

chiama altresì il nostro volgo ciò che 
i Lai. dicevano Cunnas ; e in questo 
gergo , appunto perchè tutto del vol- 
go, non ha dominio il sinonimo Par- 
pajce'ula che dalle persone civili è 
usato a comune con Parpteùla nel solo 
significato monetario. 

Parpolin. Dim. vez. di Parpoeùla* V. 

Parponimént. Proponimento. 

Ave faa Vói e parponimént. Esser 
vota to (Mach. Op. IX, 8/f). Aver fatto 
proponimento fermo , stabile , saldo, 
risoluto , deliberato di fare, dire o no 
checchessia. 

Fà vot e parponimént. V. in Vót. 

Parpònn. Proporre. 

Par pollerà . Carata. Fiaba. Favola. Hin 
minga parpotter de donn , me F ha 
cuntaa mia mader. Non sono già fo- 
le donnesche ; V ho risaputo da mia 
madre. Si suol dire por ischcrzo , e 
salva la reverenza dovuta alla mater- 
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nità, per indicare appunto che la cosa 
in discorso è una favola donnesca. 

Parpòltera (El maa de la) Porse 

isterismo o mal di madre. 

Pari. s. m. che il volgo dice Parler. Parto. 

Andò el pari a la testa. V. in Tèsta. 

Comenzà a lamentasi di doloriti del 
pari. Nicchiare. 

Derviss el part. Venire in sul parto. 

Donna de part. Donna di parto. V. 
Parturiénta e Pajoeùra. 

Fresca de part. Tenera di parto. 
Fresca del parto. 

Levò de parter o de part. V. Leva. 

Morì de part. Morir di parto. Morir 
sopra parto. Morir sopra partorire. 

Part fals. Mola. 

Part falsaa. Parto supposto o sup- 
positizio o sottoposto.- 

Part succ. . . . Parlo non accom|»gDa- 
to dallo sgorgo dclFacqua delFamuio. 

Quieta dopo el pari. Essere di par- 
to. Stare in parto. 

Saruss el pari. Chiudersi il parto ? 

Sta in lece on poo de dì dopo cl 
part. Fare il parto. 

Temp del part. Puerperio. 

Pàrt. s. m. per Scoladisc. V. 

Pari. s. f. Parte. 

Andà in 0 per la part a vun che 
anche diciamo Andagh in vers. Veder 
uno. Andar a trovare uno. 

Avegh de part quejcoss. Aver una 
sommetta da portentose.). 

Dà in part. Sbrigare. Dare spaccio. 
Compiere. Finire. Spicciare. 

De part. Da costa{ Barb. Doc. fa 4 )- 
In parte. Da parte. In disparte. 

De part de padcr o de mader 0 
sim. Da lato o Da canto di jmdre o sim. 

De parte mia. In o A mio nome. 
Da o Per parie mia. Per la parte del 
tale , cioè per mia commessione, per 
conimessìone del tale. 

De parte mia ecc. Dal canto mio , ecc- 
Dalla parte mia , ecc. 

De pari e part. Da parte a parte ■ 

De tuli i part. Ad ogni mano. Da 
ogni mano. A destra e a sinistra. 
IP ogni parte. D'ogn’ intorno. Per tutto. 

Di part. Dalle parti. Dalle bande. 
Dai lati. 

D*oltra pari. Dall* albo canto. U al- 
tra parte. Altronde . 
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Fa pari « volentaa. Parzialeggiare. 

Esser troppo parte in fare, dire, *o- 
• «tenere chi o checchessia, 

lo altra part. Altrove. 

Lassa de part. Lasciar da banda. 

Mctt a part o de part. Metter da 
parte ( *fior. — Il Salvadanaro p. 8). 

Porre da parte. Mettere in serbo. 

Meli de part. Porre da canto. Met- 
tere da bornia. Pone da parte. 

Mett de part ona cossa. Abbujare 
checchessia^ Fag. For. Pag. II , t ). 

Part dedree. Parte posteriore , e alla 
lat. Parte postica. 

Part denanz. Parte anteriore , e alla 
lat. Parte antica. 

Per ona part. Per un certo rispetto. 

Savè pù de che part voltass. . . . 
Essere impacciato in gravissimi debiti 
o in brighe assai pericolose ; non sa- 
per come uscire di guai ; Ne savoir 
de quel còlè se toumer de' Francesi. 

Sta de part. Star da parie o da sè o 
segregato. 

Tira de part. Tirar da parte. 

Tegnì a man o Mett a pari quej- 
co ss per la fever. F. in Féver. 

Toeù in bonna o in cativu part. 
Pigliare ( Tornare , Recare) in buona 
o mala parte. 

Torni in la part. Tornar fra' piedi. 

Pàrt. s. f. Parte — Porzione — Contin- 
gente. Tangente. 

Avegh ona pari o dò part in d ona 
banca. Aver parte in un banco con 
uno , due o più carati (’tosc.). 

Chi gh'è gh'è; e chi no glfè, man- 
gia la parte soa. Chi tanti arriva trova 
il iliavol nel calino. Les absens ont \ 
toujours tori dicono i Francesi. 

Ciappà la soa part. Aver la sua 
portentose.) degli utili. 

Dà la soa part. Assegnare la sua 
porzione. 

De tre part vunna, De dò part 
tutina, m. b. per esprimere il terzo , 
il mezzo , ecc. 

Fà i part, Fà la part. Far la parie 
o le parti. Scompartire. Distribuire. 
Stribuire a ciascuuo la sua porzione. 

La terza part diciamo assolut. per 
un Terzo del rosario. 

L'ceucc el vteur la soa part. F. in 
QLÙCC. 

Fol. III. 
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Quell lassù el fa la part a luce. 
Iddio è giustissimo distributóre d'ogni 
cosa. i 

Tirass tutta la part sul tond. ... 
Volere tutto per sé. 

Vess a part di ulil. Essere a parte 
o in parie degli utili(* tose.). 

Vess el priinm a tueù-sù la soa part. 
Aver le prese. Ottener le prese. 

Pàrt. s. f. Scòtto. Pagà la soa part a Posta- 
ria. Pagare lo scotto all’oste — in ge- 
nere. Pagare la stregua , la quota. 
Pàrt. s. f. T. di Giuoco. Passata. 
i Pàrt. Parte. L' una delle persone o dei 
corpi a conflitto qualunque fra loro; 
e negli Uflì/.j anche il Privato nelle 
sue relazioni col ministero pubblico. 

Besogna semper senti tutt dò i part. 
Odi r altra parte e credi poco. 

Vess giudes e part. Esser giudice 
e porte. 

Vess part inleressada. . . . Averci 
parte o interesse, 
i Pàrt. s. f. Persona. Il fr. Pale. 

Ballano o Ballarinna per i part. Bal- 
leìino per le parti (* tose.). Nome di 
que' ballerini che attendono special- 
mente alla parte mimica de' balli tea- 
trali, per confronto con quelli che 
eseguiscono la danza propriamente 
detta. 

Fà de dò part in comedia. fig. Es- 
sere un tecomeco. Aver due visi. 

Fà i mee pari. Far le parti mief tose») 
cioè quello che a me spetta fare, ecc. 

Fà i part nobil in comedia. Portar 
le patii gravi in commedia. 

Fà la pari de. . . Far la persona 
di. . . (Bentiv. Leti. 36). 

Fà la part de giudes o sim. Adem- 
piere la figura di giudice o sim. (Sal- 
vini Disc. Accad. Ili, j8). 

Fà la part del Diavol. . . . Aizza- 
re , istigare , metter male. v 

Fà la part del mutt. . . Starsi muto. 
Fà la part del tazzet. . . . Tacere. 
Fà la Soa part. Fare la sua quat- 
trinaia. Oh per quell-lì el fa aneli !u 
la soa part. Aneli’ egli c* è per la sua 
(Magai, let. i * 1, 4)* 

Fà on' olirà part. Vestirsi un ’ altra 
personu(CRslig[. Cortig. I, i5o). 

Part multa. T. drainm. Persona o 
Personaggio muto o tacente. - 
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Primm, Segond, Tei » pati. Prime * 
Seconde* Terze parli (* late.). 

Pari. T. music. Parte — Parte vocale* 
strumentale * reale , dominante* ecc. 

Pàrt. avv. Parte (D. Inf. 17). Part de chi 
e pari de là. Parte di qua parte di là. 
Part negher, pari bianch. In parte 
nero e in parte bianco ; e ani. Che 
nero 9 che bianco. 

Partir, E. Parler, 

Puri amèni. Appartamento. 

Parlamentili. Appartamentino (Algar. Op. 

VII, a 63 ). 

Partàsg. J 9 iW-smnr. Voce pretta fr.Partage. 

Parte., s. m. El parte. T. j>ostale. .... 
Quella cedola che incomincia colle 
parole Parte il corriere N. Pf. per ecc. 
Lo Stundenpass dei Tedeschi. 

Partegni. Appartenere. Per tene re. Parle- 

Parténd. Pretendere. (nere. 

Partenza. Partenza; e ani. Partimento. 
Partita. Noi non usiamo la voce che 
nei soli modi seguenti: 

Ariv e partenza di corer o di lettor. 
Arrivo e partenza de' corrieri o delle 
lettere. 

Vess de partenza. f Essere sul » 
Vess in. aria de partenza. ' le mosse. 

Parler, Parto. E. Pàrt sig, i.° 

Partèrr- Trionfo e Trionji di tavola. Cosi 
diconsi alcune statue o gruppi di zuc- 
chero, burro o simili , con piti abbel- 
limenti , che si pongono sulla tavola 
d* un convito — Al dar». Trionjoci io. 

Partèrr che anche fu scritto Partaci 0 
Pertèr. T. di Giard. Forse potreb- 
b'esser detto col Crescendi Quaderno. 
Partèr. Partcrre( Targ. lslil. Ili, ). 
Perter. Voce dell'uso venuta dal fran- 
cese, e vale quel piano de' giardini 
che rappresenta opera rabescala c ch'è 
tramezzato da ajuole a fiori. 

Partèrr Cosi chiamansi que* vasi 

di fiori e simili che si mettono sopra 
una mensa per ornamento. 

Paiicsànna. v. a. Daz. Mere. Partigiano. 

Partì. Partire. Affinare , Sciogliere e se- 
parare l’uno dall'altro i metalli onde 
si ha a fare moneta , e affinarli. 

Particola. Comunichino. Particola. 

Particolar. s. m. Possidente — Privato. 
Vin de particolar. E. in Vin. 

Particolar. ad. Particolare. Particolare. 
Peculiare. Singolare. 


Particolarcll e Particolarètf. . . . Pos- 
sidente di poco averci equivale al 
Crostinùtt fpadronella ) dell' Alle Mil. 
Particolaritàa. Singolarità. 

Particolètta. Comunichino picciolissimo 
Partid dette anche Quart denanz. T.dfi 
Sart. Petti. Busti. Le due parti davanti 
di unacamiciuola o d'un panciotto che 
si soprappongono e s* allacciano 0 si 
abbottonano dalle due bande, pannisi 
ancora de’ panciotti ad un petto solo 
e con una sola aldini lo natura. 

Partid che altri dissero Lamtn de molla, 
s- f. pi. T. de'Fahhrifer., Carmi, ecc. 
Foglie. Nome di quelle lame onde si 
compongono le molle che insieme coi 
cignoni o anche da «è sole servono 
a sorreggere la cassa delle carrozze 
in sii! carro. 

F*«cù Sprone' Qnel po’ di dente che ti 
Tede in fotte le foglie ( par iti ) delle tnollt Ai 
orrore», tranne l’ultima, e per me raro del qiuW 
le t’ inoltrano per appunto l'ima Dell'altra. 

Fenèatra. ..... Nette foglie delle «elle 
diceai quel loro pertugio nel quale a’ inrajtn 
il dente che l’una di e.<»e ha di rincontro f*r 
ben congiugnerai I’ una l’ altra. 

Final Nella foglia ruae.tra drf't 

molle dice.i qoel po' di la*U*a cl»e corre lUll» 
vera curva al T della narrila. 

Partida maestra. 'Foglia prima 0 
maestra. La prima lama delle molle 
da carrozze. Vi si osservano 


Riiz =s Faraeu. Sprone 7 — Ttee- 

atra. .... sss Final. .... = Pe-curn. T. 


Segonda, lena partida ecc. Fo$& 
seconda* terza , ccc. 

Pal lida Impastaiurafr urg. Eiag. VI, >;)■ 
Partita. 

A la sua partida. Alla sua ragione 
(Buco. Dee. Vili, io, 7). 

Partid a averla. Conto acceso. Debito 
acceso, , (partita 

Pieu tà ona partida. Accendere nna 

Partìda e Partida de mercanzia. T. incr- 
cant. Partila, 

Pallida, Partita di giuoco. 

Fà la pallida..,. Giocarla partita 

Fà partida* ducere la fMirtita. 

Giugà in partida. Fare in perito 
(Magai. Op. 127). Quel che i fr. dicono 
Joncr en partie lice. E. osteite Giugà a 
tarocch in Taròcch. 

La prima parlida lè semper di 
s'ccpp, Il primo si (là ai pulU. 
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Partida. fig. .*> . . Ramo di scienza o 
d'arte qualunque. 

Vess la so» partida. .... Essere 
quel ramo di arti o di sapere che 
altri conosca per eccellenza. 

Partala. T. de' Colteli* Lama. Coltello. 

Oguuna delle due lame d' una forbice. 
Partida d'oradell. .... Ogoi riscon- 
tro binato d' orlatura. 

Partidèll. Partiti» zzo ? 

Partidèlla e nell' Alto Mil. Partidoeùla. 
Pariitina(G'ìom. Georg. *838 p. $7 e 
5 $, XVI, 07). Picciola raccolta di chec- 
chessia. "• • •< » *•>•! *» 

Partidinna. Dim. vezzeg. di' Partida (di 
giuoco). 

Pnrtidaùla per Partùlèlla. F. 

Parlidóii. Partito sb aniellato ( Fa g . Gen. 
cor. l,*ia). Ricchissimo partito di 
inalriiiionio. * •* ’ 

Purt iddìi. Pariitone(Y ag. r.ime II, 2^7 e. 1 .). 
• Gran partita. * • - ■ » 

Partidón. T.'del G. di Bigi. Tutta par- 
t//a(*san.)[. Combinazione nel giuoco 
del biliardo clic consìste nel gettar 
fuor del bigliardo tutte le biglie colle 
quali si gnioca, e vincere cosi d'un 
colpo la partita. 

Partidór. T. di Zecca. Spartitore (Tar g. 
^iag. 111 , 55 * 3 H). Partitore. Ajjìnutore. 
Chi per via d'arte purifica Poro e l'ar- 
geuto spartendoli dagli altri metalli. 
Partidór. T. d'Orolog. Partitora. F. Spar- 
Partidòr. T. idr. Partitole. ( tidóru. 

Partii, si ni. Partito . ó 

V’ess el temp de fa partii coi lader. 
V. ih Tcmp. • .i..< • . 

Partii. Partito. Pia. Modo. 

Avcgh el eoo a partii. Avere il cer- 
vello a partito! Lasca cena 1.% nov. i.% 
f. 60). 

Wett et eoo « partii. Mettere il cer- 
vello a partilo. ’<• *\ >» ■■■*.* 

" Tr»‘ partii de tultcnss.voj^i Far 
servire ogni cosa a proprio vantaggio. 
Partii. Partito. Patto. Coalizione. ► ' 

T tovass * a » mal partii. Trovarsi a 
mal partito, d cattivo partito , a strano 
partito .« *-*."'* *. » ♦*'. ' 

Partii .Partito . Risoluzione. Determinazione. 
Partii. Partito. Ripiego.Spedicntc. Pàmcdio. 
" Sicura el partii. Assicurare la barca 
in porto( Lippi Malm, X, 18). 

Partii. Partito di matrimonio. 



| Buon partilo. 


On hon partii. 

» Partii de drizz. 

Tra a Tari on partii. Mandare al - 
.■ I aria un partito . * ’ i •. « . 


Partii. Fazione. Setta. Parte. 

Tegnì o Vess del partii dè vuù# Par- 
teggiate. Pigliar parte. Tenere più da 
i uno che ila un altro. Sentirla per uno, 
Vess del partii del pan dò mangia. •• 
Tenere per chi ci dà lucro. 

Palili assol. e Partii del Panighett. Trovati 
di 7 'obia(Caro Stracc. ItJ, 5 ). l'rovatel- 
lo. Pretesto. Occasion del pelro semola. 
Arma partii. P.piii sotto Tirà-sù, ccc. 
Dà un partii. Toccare un tasto. En- 
trar con destrezza in un discorso. 
Partii no tn’cn dee, cho de cà mi 
• sto in soree. •• . . C; Modo prover- 
biale che si usa da chi non vuol as- 
solutamente sentir parlare nè anche 
indirettamente di una data cosa, e 
vale lo stesso che s’ci dicesse: Non 
mi parlale della tal cosa perchè io 
ci sono sordo. • . • ( 

Tirà-sù o Arma on partii 0 on par- 
tii del Panighett. Pigliar l’occasione 
del petrosemolo(Vac. bresc.). Trovare 
un pretesto , una scusa. In questo senso 
il Lalli nell* Eh. li'av. fa dire da Giu- 
» none ad Alelfo : : v M 


Per muover , tarmi poi tra quarto e quello, 
> Prendi U «cu. a pur del ]>elro»«llo. ; 


Partii, panie. Partito. Ito. • < 

Parlitànt. Pai litanlc(Pcos. lior. iy n,aoa). 
Partizión. 1 ’. di Zecca. Ajfinamento.Spar- 
timcnto. il separare Puro dall'argento 
e ambidtie da ogni altro metallo# (Quello 
che i Francesi dicono Dèpart. 
Partizión. T. di Zecca. Luogo dove 
sono gii affìnatoi, cioè i fornelli e i 
vasi 110^ quali si pnrtisconù le paste 
da monetarsi.'} *i* * •**»> .1 . . ! 

Parturi. Partorire, Parturit'C. Sgravarsi. 
« Diliberarsi. Alleviarsi. Fare il bambino. 
Divenir madre. Portar figliuòli. Dare 
in luce o al mondo o nel inoralo. -, i 
ó Avegli unta de parturi. V. in Màa. 
\ ó. Parturi duu fioeu é la v aulì a. Par- 
torire due figliuoli a un corpo , « t in 
• parto, ad un medesimo parto , a un 
portato. Biliare. . z e . (parto. 

Vess lì lì per parturi., .Essere sopra 
Parluriénla. Partoriente. Partoriente. Par- 
toritrice. . • 
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Donna che va a cura i parturìent. 
Domi teina che si guadagna la vita a 
far da guardadonna. 

Partimi. Partonto . Parturilo > e poetic. 
Parto. ' 

Che Pè pocch ohe P ha parturii. 
*. Tenera di parto. 

Parùra ( in), in parata. VEn parure dei 
Francesi, F. Ardióu. 

Parzialità. Parzialità. 

Per parzialità»!. Ad animo. Paraia~ 
' leggiàndo. Parzialmente . 

Parzipilà, Parzipilòs, ecc. F. Perzipità, 
. Perzipitós , ecc. 

Pàs. Pace . 

. Andee in pas. Fatticondio. Maniera 
usata in accomiatar da sé i poveri. 

Andee in pas che la cavitaa Tè fada. 
V. in Carità». 

A véla pas in cà. Averla pace di casa. 
Dass pas. Darsi pace. 

. Fa la pas a tucc. Mandar tutti alla 
' < pati. ; 

Fi pas. Far pace . Far la pace . 

- •< < in santa pas. Insania pace. 

Mandà in santa pas vun. Mandar via. 
’> • -Mett el sò coeur in pas. Darsela giù . 
..'Por giù l’animo. Non pensar piu a 
checchessia. ... * / 

No podè dass pas. Non si saper dar 
. pace{* tose, — Tom. Giunte). 

On omm de pus. Un uomo pacifico. 
Pas d*OttavÌan, Cheto ne. Tranquil- 
. Jone. Persona che parla pochissimo, 

- i*he "volentieri sta cheta, c di cesi per 

• -lo più: per dispregio. 

Savè minga dass pas. Non si saper 
dare pocetTomm. Giunte). . . ,, , 

•* / -••‘Taol per god pas. Per aver la pace 
i di iosa. Per amor, di pace. Per essere 
’’ ’ o Per i sta re in pace. Per da pace. 

Vess on omm de pas o vero Vess 
/tutta pas, no scoio poti es per nient. 
.u Esser ili pace. Per es. È di pace lui , 
..noti si sCapa(Tomm. Giunte). - . \ 
Pàs.. T. di Giuoco. Pace. 1 „ ** : , ... 

• r 'Fa pas o V«ss pas. Fono pace ola 
pace. Pattere. Esser patta o pace o del 

*‘ pari. Dicesi quando due hanno il pun- 
5 to.pari,o sono egualmente distanti 
da un certo segno, e di qui Dar la 
i pace vinto, cioè conceder àli'aitro la 
posta per vinta quamTè pace, cioè 
del pari. 


Pascénza o Pazienza. Pazienza. Paiiemia, 
Abbia pazienza. P«we/istf(F»r. Tris. > 
1 !! , 5 ). Abbi un po’ di soffertimi. In- 
dugia alquanto. 

Armass de pazienza. Armarti A pa- 
zienza — In pari modo usiamo Armasi 
de santa flemma , Armass de nuu~ 
gnazion e simili. 

Avegh la pascénza de Giohb. Esteri 
pazientissimo. Comportare ogni cosa 
pazientissimamente. Essere uu altro 
Giobbe, un nuovo Giobbe, il modello 
dei pazieuti. 

Cocumer e melon e meresgiau ghe 
fan perd la pascénza ai orlolaa, F. in 
Ortolàn. 

Con la pascénza se remedia a tuti- 
co ss. A qual si voglia dolore rimedia 
la pazienza. Ogni infortunio greve Fa 
pazienza //et»e(Monos. 88). 

Con la santa jmtienza se fa tuttcou. 
La pazienza è sì gran reina che ogni 
cosa le selve e ogni cosa reca sotto 
sua signoria. Colui ch’ha pazienza ha 
ciò che vuole ( Fag. Av, pun. io versi 
scena ultima ). Poma non si fece in 
. un di. A penna a penna si pela 
un' oca. 

Coni el lemp e la pascénza se h 
. tuttcoss. Chi ha pati ernia fa ogni cosa 

- (Berni Ori. in. XXXJII, 64 ). 

Fà perd la imzienxa a on sant. Far 

- rinnegare la pazienza. > 

Fa scappa la pazienza. Far scappate 

la pazienza ( Pros. fior. Ili, u, it). 
Fine e re la pazienza altrui. 

Oh cara pascénza! . . ... La pa- 
zienza in qùesto nostro dettato sta 
proprio « credenza, non essendo altro 
che un’ esclamazione come a dire Oh 
maraviglia f . ■ 

• -, , Oh che pascénza! Oh Dio che noja , 
che struggimento! • * ' 

Pazienza de Capuscln o de mar- 
tir. . . «. . Pazienza grandissima. 

Pascénza nén. Pazientino pari, ai 
. bambini(* tose. — - Tom. Giunteci 
* . Pascénza un corno. La pazienza sta 

bene a chi la porta cioè a’ religie*» 
. (Nelli Seria padrona I , si). La par 
. zie n za è pasto da poltro ne(Beroi Ori. 
in. II., ix, 19). Chi lia ragione d’io** 
pazientarsi risponde cosi per rabba 
a chi r esorta a pazienza, t . 
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Pascerne per i pover morti .... 
Sia con Dio; modo di rassegnazione. 

Pazienza se. Avesse egli . . . pur pure. 

Perd la pascenza. Uscir de' termini 
della pazienza ^ Caro Lelt.Jam. lf , 225 ). 

Porta pascenza. Aver pazienta. Pa- 
zientare. Portare pazientemente Pas - 
. sor con pazienza. Portare in pace. 

Scappa la pascenza. Dare in impa- 
zienza. Impazientarsi. . . . 

Toeussela in corp con pascenza. Suc- 
ciar checchessia. 

Vorè fa scappà la pascenza. Pro- 
vare o Esercitare la pazienza d' uno. 

. Cimentarlo con detti o fatti capaci 
. d'impazientare. 

Voregh la pascenza de Giobb. . . . 
Volerci pazienza infinita. . , . 

Pàscol e al pi. Pàscoi. Pascolo . Pasco. 

Consol di pascol. y. in Fàggia. 
Pascola. Pascolare. Pascete. 

Pascolàa. Pascolato. Pasciuto. 

Pascolellìn. v. cout. br Pascoletto, 

pascol uzzo. 

Fi Signor el creja 1 * agncliin cont 
el sò pascolellìn. U. in Cavagnoeù. 
Pasentà che anche dicesi Padiinè. Paci- 
ficare. Rappacificare • Appariate. Abbo- 
nire. Placare. Calmare. Abbonacciare. 
Rabbonire. Rabbonacciare. Acquetare. 
Imbonire. Imbuon ire. Sedare. Quetare. 

. Tranquillare. Acchetare. Acquietare. 
Pasmà. Spasimare. ; ... * 

Pasmà presso i contadini e. specialmente 
presso quelli dell'Alto Mit. vale lo stes- 
so che il nostro Sussi. V. 

Pastnàa. Lo stesso che Talpàa. U. 

Paspà. Brancolare • Andare al tasto. 
Pàsqua. Pasqua d'uovo. Pasqua -dell’ A- 
gne!lo{ Pros. fior. IV, t, 89). Pasqua 
maggi oreiPecor. iqS e eltr. ). Pasqua 
della surressione ., Pasqua di Resurre - 
sione . Pasqua *C Agnello , e assoluta- 
mente Pasqua.,., 

A , Pasqua se mangia el cavrett e 
l'insalatinna coni i ciapp. Capretto , 

. insalata , e uova sode sono vivande pa- 
*querecce. . ,.j , . 

< Beliett de Pasqua. Il PolizzinoCXosc. 

■ -r Tomm. Giunte).. f „ .. • . , 

Dopo pasqua. Fatto pasqua. . 

Fà pasqua. Comunicarsi per pasqua 
maggiore. Noi non lo diciamo nel senso 
dell' italiano Pasqua re , cioè sguazzare 


per pasqua maggiore, ciò che invece 
diciamo del Natale. V. in Natàl. 

■e 

Fior de Pasqua. J r . in Vént. 

I fest de Pasqua... Le feste pasquali. 
Pasqua alta. .... Pasqua che ri- 
corre assai innoltrata nell'anno. 

Pasqua bassa Pasqua che 

ricorre poco innoltrata nell* anno. . 

Pasqua de mag. Pasqua rosata. Pa- 
squa rugiada. Pentecoste. 

Vess content come la pasqua. fig. 
Aver il cuore nello zucchero. Esser 
fiori e baccelli. 

Pasquàl. ad. Pasquale . Pasquereccio. 
Pasqualìn e com. al.pl. Pasqualitt. . . . 
I Monzesi chiamano cosi l' uova sode 
col guscio posate sur un ovai ino di 
pasta dolce e imprigionatevi da una 
crociera di pari pasta. 

Pasquée. Piazza — Jl Giulini crede che 
le nostre voci Pasquee e Pasqui- 
rrru possano derivare dalla voce la- 
tina Pascua , perchè ivi altre volte 
pascolassero le bestie. I Venez. le cor- 
rispondono coi loro Campi e Campièi. 
Pasquétta. Epifania, idiol. Befania. Pa- 
squa di befania^ Pac. Aritm. p. aa?>). 

Pasquétta on'oretta per signi- 

ficare clic alia Epifania il di comiucia 
ad allungarsi quasi di un' ora. , 
Pasquìn. F. in Marfòri. 

Pasquinada. Pasquinata. Pasquillo. 
Pasquiroeù. s. m. . . . Colui che, stan- 
do fermo alla mera strettura del pre- 
cetto, si confessa e si comunica una 
sola volta Panno, cioè alla pasqua, 
e anche il più tardi eh' ei può. 1 Na- 
poletani chiamano un cosiffatto rigo- 
rista Annicchio. .. . . ,, . . 

Pasquiroeù. s ni. Piazzetta. Piazzuola. 
Pasquiroeù. ad. Pasquale . Pasquereccio. 
Pàss. Passo. 

. , Andà a fa duu pass o a fà quatter 
pass o a ciappà ona boccada d'aria. 
Andare a pigliarsi una boccata (V alia 
\ 1 ( Fag. Com. I, 178), un po’ d'asolo. 
... Andà del sò pass. Camminare an- 
dantemente ; e fig. Correre pe? suoi 
piedi , progredire secondo natura. 
Andà de pass. Andar di passo y zàzgio. 
_. . Andà d' on bell pass o d'on pass 
slanzaa. Studiare il passo t sollecitarlo. 

A pass a pass se va inanz. Un passo 
alla volta, si va a Roma . 
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A passo longo.Cbn lunghi passi, 
A gran passo. Di fretta. * 

Carità i pass. Annoverare i passi. 
■ Camminare assai lentamente:, e se con 
1 passo arcilentissimo diciamo Fa Ini 
pass in su ou quadrell. F. in Quadrili. 

Dà pass. Spicciare. brigare. Spedire. 
Compiere. Passarsi. 

Dà pass a on impegn. Disimpegnarsi. 
Soddisfare. •' ' • ‘ 

Fà duu pass. Far due /mssi(Xelli 
‘ V Asie. 11, 3). • ' 

Fà ei pass adatlaa a la gamba. Far 
il /tasso secondo la gamba. F. in Gamba . 

• • Fà el pass pussee longh de là gamba. 

Fate il passo più luògo del cat- 

tiva frase del Davila IV, 559). in 

* Gamba. ‘ ' * • 

Fà i pass lóngh on ircbucch. F. in 
Trebùcch. 

• Fà i sò pass. . . . Ricorrere alle 

autorità amministrative o giudiziali per 
farsi render : ragione* * »* 

' ■' ' ’ Fà On f»ass fals. Fare un passo falso. 
Mettere un piale in falso.' * 

Fà on pass fuls. fig. Fare un passo 
•falso (Crusca). Dare in fallò. 

*" Fà ort pass inani e duu iutìree. Fare 
un pàsso avanti e due indie tro(* tose. - — 
Yarg .- -Plagi I,’i5i ) in terreni ovè si 
sdrucciola. • •'* * { 

Fà trii pass ih' su on quadrell. F. in 
’ ‘Quadrili. 1 '••*•••' * ’ 5 ‘‘ 


• • Vess longh de pass. Avert buon 
passo. Far passi lunghi da natura. ; 

• e pari, di cavalli Andar di trapano. 
Pàss. T. di Bailo. 'Passo. • 

Pass. . v / . • Passo rialzato. 

• Pass audaiit. Passo andante. 

*• Pass a véri. Passoaperto. 

Pass battuti. Passo battuto.' [rèe. 
* Pass bure. Ripicco? il fr Pas de bour- 
Pass de pirovetla. Passo circolare. 
‘ Pass doppi. Passo doppio. 

Pass drizz. Passo diritto. 

Pass fioretta». Fioretto-semplice , in 
< • is cacciato , in gittata 1 •* * 

Pass glissi. .''Passo scivolato. 

Pass naturai. Passo semplice o natu- 

• • • Pass plojé. Passo piegato. {rdt. 
Pass redondt- Passo rotondo. 

Pass sciasse. Passò it i iscacciato. 
Pass sempi. Passo scempio. 

Pass sgetté. Passo in giti sto. 

Pass loritgliél.-. »-v .* Passo attorto. 

• * Marca i pass. Far bassedante. Queife 
in cui si misurano solamente i passi 

1 * e si attende alle varie posttire. 

: Pàss. T. Milit. "Passo. ' 

* Marca el pass. * . . v Continuar di 
■ mriovere i piedi come se s 1 avesse a 

fare il' passo non si- mutando però di 
; •'‘luogo nè punto nè poco. * 
ì Pass acseleré. Passo doppio(Gc.Dit ). 
■' Pass de caregn. Pàsso di cafitcmid.). 
Pass ordinari. Passo ordinarie [ii-'- 


tGh’è doma duu pass: G son due 
* Pàssi (Bìbb. Calònd. 1, 6). : « 

. ‘ "Ogni pè in del cuti el manda inanz 
-•ou pass. Ogni prun fa siepe. Poco rum- . 
pollo fafiurhe'." ” ‘ • '' ' *• -1 

Ou pass dopo folter. Piede innanzi 
- piede. Passo innanzi passo. Passo pas- 1 
só. Con lento pàsso. Con soave passo. 

A pian passq. *•••.* * \ 

' Se là va itranz de sto pass. Sle progre- 
■ ’■ disce a questo mòdo. Se continua cosi 
ijl ' Sìongà el pnss. 1 - Allungare il passo 
'(Alb. 'ferid.). Affrettare o' Studiare il t 
pàsso. Andare di bùoh passo. Andare 
più che di passo. Raddoppiare t paesi. ; 

Te' fardo sìongà nii el pass. E che ì 
si che io faèotti • Uscir di passo ! * 

Tdnià ihdree ori pass. fig. V . In- 
terrompere il filo* del discorso per 
rannestarvi le cose pretermesse. 

Vcss curi de pas...... Aver breve passo. 


Pàss (del cavallo ). Frisse. 1 II cammiuir 
del cavallo che dicesi Andare o An- 
datura dall* Alb. etici ih Traino e pas- 
sim, ed è il suo andar con tre gambe 
in terra e la quatta in aspetto, cioè 

- 'sollevata e Andar di passo; il Tarlo an- 

! dare cosi a «nano dìcesi Passeggiarlo. 

Pàss. Passo. Passaggio, di luogo onde si 
passa -v~» Fra noi' ha pure quello «p»* 
viale significato che tn parte 'ha presso 
i Fiorentini la parola fp CaAtO e in 

''pièno anche fra i Toscani Jl -Pasto, e 

• Vale quella Parte ’ della Città dote è 

- continuo il passare di' molla gente. 
Per es. El pass de la Madonna del 
Oastell , • de l^Àgnèlly dò 'la ; Zigog n »> 
del Malcunlon, de 1» Balla, de San 
Giovann , in conca , de ila' Cantst* nna 

' de Porta Ver zeli ina, -del Lagbett, di 

• -Trii Scagn, del Cu rebbi, del Pont , de 
la Riva, de San Puoi. • 
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Coti de la el campee o de mett a on 
pass dove passa nissuu- Uom da nulla. 

I Frauc. dicono Cet fumine n’est bon à 
aucune sauce , n’est bon ni , « ré tir ni 

* * . 4 5 *< * 

ù bouilUr , 'est bon qn’à noyer > n’est 
bon à lien. 

Dcrvi o Sarà i pass. Aprire o Chiu- 
dere il passaggio , la comunicazione , 
le venute , le strade. Dare o Serrare 
, il passo. Dare o Negare o Chiudere o 
Togliere il passo Dare o Non dare o 
* Negare pratica. Riaprire o Diserrare 
il passo. . M . . .. 

! impedì, el pass. ... e parlando di 
strade Occupar la via. Tenere la via. 

in sul pass. Sul passoCìosc. — Tom» 
Giunte ). A quel luogo per dove si passa 
comuneineute. . ... 

Vhss. Passo, Luogo d'autore, 
l’àss. T. di Giuoco. Spallo . 

Fa pass o Passà, Ave faa pass o 
Vess passaa. Avere lo spallo. Essere 
spallalo . Dicesi quaudo uno piglia 
tante carte rhe col loro contare pas- 
sino il mimerp di 5i , e perde tutti 
i punti di quel tratto o altro che siasi 
convenuto. , 

Fà pass o Passa. Far passo. Per 
allora uon voler legar la posta. Anche 
gli Spagnuoli usano Pass iu questo, 
significato e il Franciosiui ne' suoi Dia- 
loghi spaguuoli italiani lo spiega non 
so con quale autorità per Far monte. 
Pàss in qualche luogo del contado per 
Meda di una determinata misura. F. 
>iéda(ca/<M/n). , .. 

Pàss. ad. Passo. Appassito. Appassato, 
Fitto. Guizzo — Moscio — Vincido. 

Pass pass. Passissimo. 

Passa, avv. Più. Per es. Cinquanta e passa 
cari - . Cinquanta e più carra. Hiu vint 
ann e passa. Già venti anni passano 
( Ariosto Cassaria prologo ). El gh* ha 
ou’entrada de quaranta mila lira e 
passa. Ha una rendita di passa qua- 
rantaniila lire (*tosc. — - Tom. Giunte). 
O» ann e passa. È un anno e di passa 
(Fag. Av. pun. I, ia). 

Passa. Passare. Far passo da uno ad 
altro luogo. 

Ch'el passa. Passi. Inyilo a entrare. 

Passa o Andann-fucura per la bella. 
Passarsela liscia. F. in Bèlla sig. 3.° 

Passa aliaceli aitaceli. Rasentare. 
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Tassa denauz. Oltrepassare. Di pas- 
sare ; e fig. .Mettete il piede o Por piede 
innanzi ad alcuuo, cioè’ superarlo di 
...stima, eccellenza, ricchezza, sapere. 

Passà-dent(attivo). Intromettere. Jn- 
ferserire. Inserire . Passagli -dei>t on 
})indel]in. Intromettervi un nastrino — 
(neutro). Entrare 

Passi» Ih montagna. Travalicare il 
monte — i collirm. Scollinare. ./ 

Passa cl sego. F. in Sègn...,,, t <q 
, Passà-fteura. Uscire. Passare. 

Passagli sora. Sorjmssare * 

Passà-giò. Passare abbasso o giù. 

Passà-giò. Penetrare. P. es. St'aoqua 
l*è passada-giò dò onz boun. Questa 
, piova penetro per due once entro terra. 

Passa inauz indree. Fare le passate. 
Far degli andirivieni . , Asolare in un 
luogo. Far le volte della leonessa. 

Passà la balla. Uscire il vin del capo. 

Passaiia-lioeurn per el bus de la eiav. 
provare una gretola 

Passa II a minga. Non gabellarla. 

Passali» nella. Passarsela liscia. 

Passà on danee. Far buona ■ una 
moneta per tanto. « 

Pàssà-via. Oltrepassale. Andar oltre. 

Passà-via lig. Passar oltre. Svanire. 
Passà, in altri sensi alimi. Passate. Per es. 
,* Fà passà 1' amor. Fare che uno si 
disnarnori. Fare che V amore gli vada 
nelle calcagna. 

Hin robb che passa. Le sono cose 
passeggierei transitorie , trapassevoli. 

Passà el dì , la noce , el temp. F. 
ip Di, Nóce, Témp. , 

Passagh sora. Passarci sù(Fng, Rim . 
V, 39 , e. 1.). Trapassare. Non far caso 
'a checchessia. 

, Passà i vint, trent'nnn. Avanzare 
o Valicare i venti , treni' anni. 

Passà la stacchetta. F. in Stacchètta. 

Passà l' imbassada. Passar V amba- 

1 » 

sciata , trasmetterla, l'aria. 

Passà on’acqtia. Falicare o Forcare 
un faune — Segar F acqua — a sguazz. 
Guadate. Guazzare o Faticare a guazzo. 

Passà on para de dì foeura. Far due 
giorni in cnmpugna.Soggiornarvi due dì. 

Passà per cl cceur o per la meni 
o per cl eoo. Passar per la mente cose, 
pensieri, persone(*tosc. — Tom. G.). 
F. anche in Móni* 
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Paisà per i bachetL Passar per le 
bacchette cptne Passar per l'armi , per 
le picche e sim. 

Podè paisà. Poter passarc(*\osc. — 
, Tom. Sin.). Esser tollerabile. 

Se la passi ben. Se la passo bene. 
(Monig. Pano per fona I, u*a) , cioè 
se mi vieti fatta pulita, se riesco be- 
ne, se non inciampo. 

Se rivee a passa st'ann,sii franch. 
Trascorso quest f anno siete sicuri. 

Tutt i di en passa vun. F. in Dì. 

mmmm Passàssela. Farsela. Come te la 
passct? Come la fai? 

Passassela ben o Campassela. Farla 
o Passarla bene. 

Passassela benone. Farla benissimo 
(Vettori in Pr. fior. IV, t , 6 ). fcl se 
le passa benone. La fa benissimo. 

Passassela minga mal. Passarsela 
(*tosc. — T. G.). Far non male i suoi af- 
fari — ed anche Godere discreta salute. 

Passa. Passare (*tosc.,). Andate da uno o 
ad uno. 

Digh eh' el passa de mi. Digli che 
passi da me. 

Passa roo poeù. Passerò da voi quan- 
do che sia. 

Passà. rivedere. Osservare. 

Fà passa. Ripassa re i panni, i libri, ec. 

Passà i danee. Riscontrar la moneta. 

Passà on liber, otta scrittura, etc. 
Scorrere. Trascorrere. 

Passà. Sugare. Dicesi propriameute di 
quella carta che per difetto di colla 
non regge all' inchiostro. 

Carta che passa. Caria che 6ee(Alb. 
enc. in Caria). Carta che attrae l'in- 
chiostro, e non buona per iscrivervi. 

Passà. Promuovere — Approvare — l 'as- 
sorellasse. — T. G.). Esser promosso. 

L' hall passaa teuenl. Lo promossero 
tenente. 

Passà ai esamm. Passare agli esami 
(•tose. — Tom. Giunte ) f cioè esser 
approvato dopo esame. 

Passa a on esamm. Passare (Pan. 
Poet. I , Ix , 4 >• 

Passà dottor .Laurearsi. Addottorarsi. 

Passà i esamm. Subir gli esami. 

Passa ihgegnee , nodar tee . , ueut. 
Passare a ingegnere , nolajo , ecc. 

Passà ingegnee, nodar ecc., alt. Lau- 
reare ingegnere. Ammetter nolajo. 


Passà tenent. Passar tenente . Esser 
promosso tenente. 

Passà- Dare Corrispondere. Aver asse- 
gnato. Passàgh on taut. Passare un 
fonto(*tosc. — Toro. Giunte). 

Passà. Perder stagione(kr. Fur. I. 58). 
Passare. Perdere frescheua, perfe- 

Passà. Feltrare. Filtrare. (xiooe. 

Fà passà o colà .... Colare so- 
stante dense o viscide per istaccio, 
schiacciando ecc. come pomidoro, pa- 
sta da amido. 

Passà per ona pena. Feltrare. 

Passà per seda». Passare assol. e 
Passare per lo staccio{ ¥ losc. — » T. G.). 

Passà. T. de’Cioccolat. Ripassaie\k\b. eoe. 
in Pietra). Dirompere il caccao e la- 
vorare la pasta da cioccolatte sulla 
pietra col ruotolo«'eon la cannella) — 
Fra noi P.epussà significa il Rilavorare 
la pasta quando nelle antecedenti la- 
vorature noti riuscì a perfezione. 

Passà a la preja. Spianare il caccao- 
Passar sulla pietra il caccuo{Lssi. Op. 
I , (/i). Il fr. Broyer. 

Passà. T. di Giuoco. Fare spallo. F. Pàss. 

Passà. T. di Giuoco. Far passo. Non te- 
ner la posta. 

Passàa. purticip. Passo(* tose. — T- G.). 
Passato. Trapassato . Trascorso. 

Passata la festa g a baio lo santo. 
V. in Fèsta. 

Passàa. Feltrato. Passato per istaccio. 

Pautrid passaa. F. in Pantriti. 

Pussaa per i seti cribbi o per i seti 
seda». F. in Cribbi. 

Passàa. Immessilo. Divenuto meno . Smar- 
cato. Sopraffatto. Stramaturo. Meno. 
Dicesi delle frutte di soverchio mature. 

Passàa. Passatoi* tose.). Trasandato. Ooa 
tosa passada che anche diciamo oua 
Vergiuònna, oua Popolano*. Una Fon- 
dulia trasandata. Una Pulceltona- 

Passàa. T. di Giuoco. Spallato. Che hi 
avuto lo spallo. F. Pàss. 

Passàa. Stracotto. Cotto eccedentemente. 

Passàbil. Passabile. Comportevole. Com- 
portabile. 

Passabiliuént. Comportevolmente . 

Passabindèll. F. Guggèllu. 

Passabraeùd. s. ni. Staccio. Colulojo. 

Passncòrd. Passacorde. 

Passacordin Strumento simile 

quasi al passacorde ina più picciolo. 
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Passùd. 5. f. pi. Passamani addoppiati 
o frangiali fermi nelP interno delle 
carrozze ai ritti delle fiancate per 
dare modo a chi è dentro di ada- 
giarvi il braccio o aggrapparvi colla 
mano per comodo o fermezza. 

Passàda è usato nei modi seguenti : 

Dà ona passada a on liber. Dare una 
corsa a un libro. V. in Leggiudìnna. 

Dà passada. Dar passata. Chiudere 
un occhio. Far le viste di non vedei'e . 
Mettere gli occhiali dalla vista grossa. 

Dà passada che anche diccsi Pas- 
sagh-sora. Passarsela in leggiadria. 
Passarsene. Passarsela leggiermente o 
tacitamente. Non badare , non far ca- 
so , non risentirsi di un’ angheria o 
d’un torto che ci sia fatto — ed anche 
Procedere senza rigore in checchessia. 

Fà ona passada con vun. Fare una 
passata — Buttarne un motto. 

Fà passada o Fà ona bella passada... 
Far passata negli onori o simili, avan- 
zarsi , venire in istato. 

Passàda. T. di Cacc. Pantera. Sorta di 
rete da uccellare. 

Passàda. T. di Caccia. Passata. Passag- 
gio. Passo degli uccelli di passo. Per 
san Franzesch gh'è la passada di dord. 
Il tarlo è fra noi di passo ai primi 
di ottobre. 

IJsell de passada. V. in Usèll. 

Passàda. T. di Cacc. 7 ’esa. Passo. Luogo 
arcoucio per tendervi le reti , o co- 
gliervi uccelli di passo. 

Passàda Nome di quel filare 

d’ alberi tappezzalo di rete che si 
mette per fianco a breve distanza 
dagli uccellari onde gli uccelli cam- 
pati da quelli diano in questa, e la 
preda non manchi. 

Passàda. T. de'Cioccolat. lìipassatura ? 
Ognuna delle quattro lavorature che 
si fanno della pasta da cioccolalte in 
sulla pietra per condurla a perfezione. 

Passàda. T. di Mus Passaggio ? 

Passàda. T. de’ Parruc. Passata? La qua- 
rantina di capegli che s'inlreccia sulla 
seta nel far parrucche. 

Passadèlia pari, di Douna. Passatella. 
Avanzalella in età(* tose. — T. G.). 

Pnssadmna. Passa/óia(Allcg. 166). 

Passadinna. Striscialina. D»gh ona pas- 
sadinna al cossin coni el scoldalctt o 
Fai. III. 


vero Dagh ona passadinna de scoldalett 
al cossin. Collo scaldaletto dare due 
strisciatine al guanciale. Dagli ona pas- 
sadiuna al lece. Intiepidire o Scaldeg- 
giare il letto = de coramella ul resó. 
Una ligiata al rasojo . . 

Dagh ona passadinna a la lezion. 
Dare una scorsa . alla lezione. 
Passadìzzi. ^ Andito. Pas saggetto. Stanza 
Passadóra. ) lunga e stretta ad uso di 
passaggio. 

Passadóra. Passatojo. Ponticello. 
Passafiór. F. Erba de vent in Vént. 
Passatila». Passamano. 

Passatila» Lìn Nome di quegli 

anelli per lo più d’ osso o d’ avorio 
ne* quali si fanno passare i tovagliuoli 
da mensa arrotolati onde averli fermi 
in essi a ino’ d’ un cilindruolo , e ciò, 
sia per galanteria, sia per ispecificare 
colla diversità di ciascun anello la per- 
tinenza di ciascun tovagliuolo a ciascun 
commensale d’una medesima famiglia. 
Passamontàgu. s. in. T. de’ Cappellai c 
Berrettai. Pappafico? Quella sp. di ber- 
retto che copre, oltre alla zucca, an-, 
che gli orecchi. È la Calotte à oreil - 
les dei Fr. e somiglia la Papalinna no- 
strale, con questa sola diversità che 
questa è d'un pezzo, e il passamon- 
tagne ha gli orecchinoli di riporto. 
Passati t. ad. Passante. 

Passànt. ad. Digestibile — Ad. di Vìn. ì r . 
Passati! amèni. Passabilmente. 
Passa-per-lùtl. s. m. che aticlte dicesi 
Ciav commina. . . Chiave clic apre 
tutte le serrature d’uua casa. Il Passe- 
par-tout dei Francesi, 1 * Hauptsehlies* 
sei o Dietrich dei Tedeschi. 

Passapòrt. Passaporto. 

Gli' hau firma» el passaporl. ... E 
sfidalo dai medici. 

On passapòrt per l'alter moud... U11 
colpo d’arme da fuoco proditorio. 
Passateli (Fà i). F. Giugà a squellceu 
in Squeliooù. 

Passarèlla. T. dei Costrutt Tirante 

codato che serve a tenere in sesto 
abetelle, antenne e simili. 

Passarèlla. T. agr. . . . Tralcio o Capo 
di vite bienne che si lascia sussistere 
per conservare mozzicato il legno 
della vite stessa. Alili fra noi lo di- 
cono anche Càvcd o Sperati. 
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Passerèlla. Femminella? Capo di vite 
che mette dopo la potatura e si ri- 
tiene da frutto per Tanno dopo. 

Passerèlla (giuoco); lo stesso che ftèlla. Y. 

Passaràscia. Passeraccio. Passero Uaccio . 
('tose. — T. G. ). 

Passare ra. Ritrosa. Gabbia ritrosa. Gab- 
bia col ritroso da pigliar passere. 

Passaréra. Pusserajo{ Savi Ornit. tose . HI, 
226). Specie d'uccclliera che si fa nella 
parte più alta della casa 

Passaréra Speciale insidia che ten- 

devi ai passeri. Consiste in un coccio 
emisferico appiccalo in alcuna parie 
alta delle mura dolina casa ; nel suo 
mezzo ha un buco pel quale entra la 
passera a nidificare, e quando i passe- 
rotti sono rilevati, spiccasi e spogliasi. 

Passare! ta. Passarctla. 

Passarèita. T. in Vin, 

Passarètta per Passera boschiroeùla* Y. . 

Passar in. Passerino. Passerina. Passe- 
rottino( T. G. ). Diminuì- di Passere — 
Per Passera boschirueùlu. F. in Pàssera. 

Passarla, met. Cecino. Sembrino. 

Passano o Scrocchin. Grilletto. Sottoscat- 
to. Quel ferruzzo in un’ arine da fuoco 
che serve a farne scattare la molla. 

Paletta. Linguetta «=>.... Testa c= 
(Enee. . . . = Soltmnn. Giutrdamacchie. 

Tira el passarla. Sgrillettare. Far 
iscoccare lo scatto del grilletto sud. 0 

Passarìnun. Passerina. 

Giugà a luvariuna passariuna.... Sp. 
di giochetto de** contadinelli dell 1 A, M. 

Passarìnna. Nicchio. Natura. 

Passarla. J pulcini dei volatili qualunque. 

Passaròtt. Passerotto. 

Passavàn. Bulletta di passo ? 

Passavolànt. T. Milit. Passatojo( Domen. 
Facez • 4 ^ 8 ). Paga moria , Individuo 
noverato sui ruoli militari e non esi- 
stente in realtà sotto le insegne; paga 
militare rubata al pubblico. 

Passègg, Passeggio. 

passeggia. Passeggi <1 re - co n gravita». Pas- 
seggiage a trippayV ag. /lime 11,357, e.l.). 

Passeggia da. Passeggiata. 

Passeggiadìnua. Passeggiateli. 

Passènzia. *». coni, per Pascéuza. F, 

Pùsser pravón che ailri dicono Passer 
de montagna, altri Pradiruiù, altri 
Zióu. Braciere. Strillozzo. Uccello che 
è T Ernie rizt\ nùliatia degli ornitologi. 


Pàssera. Passere. Passero. Passera — Per 
eccellenza noi chiamiamo così anche U 
Passera nostrale o grossa o capanna; a 
o reale, la Fringilla cisalpina di Tera. 

Passera bianca dicono alcuni /’Eni- 
beri/.a nivulis di Temutine k, cioè fOr- 
totano di montagna o lo Zigolo della 
neve(Sn\i Ornit* II , ). 

Passera boschiroeùla che altri di- 
cono Passarla o Passarètta o Gabbi- 
ree i'i. Passera matlugia o matterugm 
o migliarino o minuta o sorcina 0 
strega o salciajuola o piccola. Passe- 
retto{Snvì Ornit. in Fringilla montana ). 

Passera carierà per Cauettèe. V. 

Passera inanella che altri dicono 
Tricchtràcch ed altri Ludo vigli 0 Lu- 
ti u vigli ed altri Sfatteli di riv. Passera 
scopino o scopa jota o sepajola. La 
Mo tacili a modularis degli ornitologi. 

Passera rameughiuua. Passere ni- 
diace o ramace ? 

Passera solitaria. Passera solitaria. 
Il Turdus solilariusL. 

mmm Lengua de passera. Y. in Lcugua. 

Pari el nid di passer. . . . Avere i 
capelli tulli arrulfuli. 

Pari ona uiada o od vivee de passer, 
Fare un passeraju o una chiucchiurlaja. 

Se luti i passer conossesseu cl incj... 
Modo proverbiale che vale quanto din? 
Se lutti avessero capacità bastante per 
saper distinguere il bene e il male. 

Passcrcra. F- Passaréra. 

Passèlt. Fioretto. Spaila di marra. Spada 
senza filo per uso di giocare di sellerina. 

Passèlt. Passetto. Specie di misura uola. 

Passèlt. T. dell' Arti. Pernio. Pezzuolo 
tondo d'acciajo o d’ottone, fatto a 
foggia di caviglieUa, ad uso di fermar 
lo cartelle ai colouuiui o altri pezzi. 

Passctt. T. de 1 Sell. Passante. Moine «li 
quelle sottili striscioliue di cuojo clic 
sono nella briglia o in altri simili 
linimenti, nulle quali si rimettono gli 
avanzi de’cuoi che passano perle fibbie. 

Passètt. . . , . Moine di quelle specie di 
borchie o d 1 affibbiagli di metallo che 
servono a tener chiusi i messali. 

Passettìn. T. de 1 Sellai. Picciolo passante. 

Pàssi. Il Passio . La Passione. Quella 
parte del Vangelo in cui si narra lo 
Passione di Gesù Cristo — Paga per cl 
passi. Pagare per I a lettura del Panie. 
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Passìn. s. m. Passino . 

Asol. i ). Passo trito. Piceiol passo. 

Passiti, add. Passiccio(La%\ . Op. IV* Si). 

Passalo. Soppasso. Passetto . Sommoscio. 
Passion. Passione . 

Avegh ona gran passimi al cccur. 

Aver tanta passione sul cuore( ¥ iosc* — 
Tomm. Giunte ). 

Avegh passion per nagotta. Esseiv 
spassionato, Non Stracciarsi pii occhi 
di checchessia. Essere impassibile o 
apatista o indolente o indifferente . 

Avegh passion per quejco6s. Essere 
appassionato per checche ssi a(*\asc.). 

Ciappà passion per quejcoss. Appas- 
sionarsi per checchessia^ tose. — T.G.). 

Con passio n. Appassionatamente. Pas- 
sionatamente. 

La passion la quatta i anice. La 
passione non ascolta ragione. La pas- 
sione accieca. 

Sia in passion. Soffrire. Dolerti. Aver 
rammarico( Mag. Fai. /il. II , 3 ). 

Vess la soa passion. Essere la sua 
passione ( Ridotti in Giorn. agi*, tose. 

1840 p. alp). 

Vcss la soa passion detto con face 
ironico , o Vess propri tutta la soa pas- 
sion. Aver in uggia — Riuscire carne 
grassa. 

Passionàa. Appassionato. Passionaa come. 
Appassionatissimo. 

Passionàa. Passionato. Afflitto. 

Passionasela. .... Grave passione. 

Passionàss. Appassionarsi. 

Passionètta. Passioncel/a(* tose.). 

Passionili. Fiof di passione. Il fior, di 
quell’ erba che dai hot. è detta Gra- 
nadii la o Passiflora. 

Passirànna. Nome proprio di paese usato 
nella frase janadattica Vess de Pas- 
siranna. Esser badessa di PassignanO 
(*fior. — Zanoni Ragaz. vana p. 6i). 

Passiti, s. m. pi. PassinifBurch. Son. a 14 
— Cecchi Incanì. V, 1). Piccioli passi. 
Passilt. Ad. di Fìgh. V. 

Passiv. Passivo. 

Passivitàa. Passività. 

Passmàn. T. di Ballo. Fioretto. 

Passón. Gran passo. Passaccio. 

Passón. /Wo(Alb. enc. in Palafitta , Ma- 
glio, Castello , ecc. ). Troncone, per 
lo più ron ghiere di ferro nelle te- 
state , che si affonda col costello o 


PAS 

colla herta( martin) nel terreno per ri* 
tegno delle acque o per saldezza di 
fondamenta in una fabbrica qualunque. 
Rati u passón. F. in Bàtt. 

Passón. T. de” Carrai. Palo ? Nome dei 
quattro pali che pongonsi ai quattro 
angoli esterni delle due testate ( più* 
mosci ceti) d’ un biroccio o d' un carro 
a fine che insieme coi ridoli ( scaliti ) 
servano di ritegno al carico* e dì 
appoggio alle funi che si assicurano 
intorno ad essi. 

t 

Passón de stribbià. V. in Slribbià. 

Pnssonà. Palificare. Palafittare. 

Passotiàa. Palafittato. 

Passonàda. Palafittata. Travata — Il Bai- 
dimicci( l'oc. dis.) usò anche Passonata . 

Passotiìn. Paletto ? 

Passoni». .... Mozzo di palo che serve 
di sostegno alla così detta Asta di cor- 
riceli. V. in Corriceli. 

Pèst. Pasto. 

Past. Pasto ( Fiorcnz. Op. VI* 149)- A 
questo pasto de'contadini corrisponde 
il nostro Franz. Banchetto. 

A tutl past. fig. A tutto pasto (Ma- 
gai. Operct. aia — Doni Zucca p. ao 3 
verso e Com. Burch. p. 69 — Fag. 
Rime II, 196 e. 1 .). A tutto transito 
( Caro Lei. ined. 1 , 54 ). 

Fà on poo de past. Tenere in boz- 
zoline. Fare un Tasterei lotf tose.) o un 
Pastetto o un Riconoscimento v. cont. 
(Gior. agr. I * 99) ai parenti il dì dello 
sposalizio. 

Fà past dicono i contadini il Far 
pranzo * convito , banchetto. Banche t- 
tat'e. Pasteggiare. El past de sposa. 
LI pranzo nuziale. 

Mangia a past. Mangiare o Fare a 
pasto. Senza prezzare cosa per cosa 
spendere all' oste un tanto fisso per 
ogni pasto e per ogni testa. 

Mangia o Bev fueura de past. Afnn- 
giare o Bere fra pasto. 

Sta ai past Non mangiare in 

altr'ora se non che in quelle destinate 
ai singoli pasti della giornata; servare 
i pasti* 

Tegnì past Essere cibo di 

sustanza, cibo sustanzioso. 

Vess tutt a past in dona cossa. In- 
grassare in checchessia o di checchessia. 
Essere nella sua beva. 
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Pasto. Pasta. Nome generico di tutti quei 
mescoli o intrisi che per forza di rime- 
natura o di fuoco si conducono a coa- 
gulo, e, freddati che siano, a più o 
meno sodezza. 

-Pasta. T. dc’Caciai La parte ca- 

seosa del latte assodata in cacio. 

Pasta fresca. ... I nostri caciai chia- 
mano così quella pasta del cacio lodi- 
giano che risultò da un latte non riscal- 
dato quanto occorreva per quagliare. 

Pasta madura. V. Fórma (fonnaggia) 
madura in Fórma. 

Pàsta. T. di Cartiera. Il Pesto. 

Pasta. T. de’ Cartolai e sim. Pa jfa(Biring. 
Pirotecn. 5aq ). Poltiglia di farina di 
grano o di segale, talora anche allumi- 
nata, che s'appiastra sulla carta quando 
si vuole incollare su checchessia. 

Pasta. T. de’ Ciambellai. Pasta. Farina 
intrisa con acqua, regalata con zuc- 
chero, uova e droghe, e ridotta più o 
men soda in confortini di varie forme. 

Mezza-pasta. Paste mezz ' alte alla 
comnsca(*fior.). Pasta simile quasi alla 
sfogliata, coperta però di albume d'uo- 
vo, la quale cosa fa sì che nel forno 
la si rimanga bassotta. Se ne fanno 
focacce , panetti ( micchitt ) , ecc. 

Past con sù la giazza. Paste ■ bril- 
lantate^ fior.). (na. 

Past veneziano.... Paste alla venezia- 

Pnst. . , . . Paste alla delfina( ¥ f\or.). 

Past. .... Paste alla n izza txla{* fior.). 

Past Paste amate alla pra- 

tese(*fior.). 

Past. ..... Paste a vento(*fior.). 
Sono specie di spumini ( sciimm ). 

Past Paste battute alla na- 

poletana^* fior.). 

• Past. . .* . . Paste francesi^ fior.). 

Pasta frolla. Pastareale. Cibo fallo 
con farina, zucchero e uova. 

Avegh i man de pasta frolla. Lo 
stesso che Avegh i man de 
strasc. P. in Màn. 

Coss'eel? de pasta frolla? Che è 
ella ? di mòta ?( # tose. — T. G.). 

Pasta levada. Pasta lievitata. Farina 
con burro, uova, zucchero e sale. 
Se ne fanno focacce, panetti dolci 
(micchitt) , ecc. 

Pasta sfojada. Pasta sfogliai tose. — 
Tom. Giunte). Sfogliata. 


intriso da salsa o conditura in 


Pàsta. T. de'Ciocc. Pasta (Alb. cnc. in 
Cioccolattiere). 

Pasta. T. de' Cuochi. Colla? Colletta? 
Ogni 

cui predomini la farina 

Pasta verda. Colletta verde? cioè mi- 
schiata con erbe trite o con sugo d'erbe. 
Pasta. T. de’ Fornai. Pasta da pane. 

La pasta la va fada col levaa 9 se nò 
anca el pan de fior Fé panmotlaa. fig. 
.... Nelle cose, se hanno da riuscir 
a bene non si dee tralasciare la mi- 
nima cura di regola. 

Mett i man in pasta, fig. Metter mano 
in pasta. Ingerirsi in checchessia. 
Pan de pasta dura ecc. V. in Pàn. 

Savè de pasta Dicesi del 

pane mal lievitato e mal cotto. Il fran- 
cese Ne sentir que la paté. 

Vess de bonna pasta, fig. Essere di 
buona pasta. Esser fatto di buona pasta. 

Vess de Fistessa pasta, fig. Essere 
(f una buccia , d" una stampa , (T una 
fatta , (T una medesima stampa , (C un 
mede s ’uno conio — Siam nate donne , e 
tutte (Tana pastalMonig. Serva nob.l, 5). 
Pasta. T. de’ Pastai, Lasagnai, Vermi- 
cella! , ecc. Pasta. Pasta da zuppa. 
Pasta da minestre. — Le paste da zup- 
pa si dividono gcneralissimamcnte in 
Finn. Fine — Sor» tino. Sopraffine — So- 
rafinissint 

e generalmente in 

Binnrli. . . . Fatte di mera farina di grano. 
Giald. Paste zafferanate. 

D’muv o Con Poenv. Paste d'uorof Pan. Poet. 
, I, xxit, aa); 
si classificano poi in 
Past g ross. Paste grosse , e 
Pait de minestrimi. Minestrine ( nome col’ 
lettilo di tutte le pa*te più minute cb« 
si usano a far minestre). 

Le Paste grosse si specificano in 
Fidelott. Perniiceli* grossi. 

Gnocch. Gnocchi. 

Lasagn. Lasagne. Lasagna Iti. 

Macaron. Cannone ioni . Can- 
ne! fo ni. 

Idacaron gros*. Maltagliati 
(*to»c.). Specie di can- 
nelloni casalinghi, gras- 
sotti e a buco largo. 

Paparell. Pappardelle. 

R avi<cu. Tortelli— Agnellotti. 

Tajadin. Tagliatela . 


suddivisi in 
moltissime 
varietà le 
quali si veg- 
gano nelle 
respettive 
sedi alfa- 
betiebe. 
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Le Minestrine si specificano in 

Armaoriolctta. Semini. 

Buvetti. Punte d'aghi (tote.). > 

Cartinn. Carte da giu«co(* tose.) le «|uali hanno 
in »è lo stampo <li cuori, picche, fiori. 
Da* e Daditt. Dadi ? Dadetti ? 

Fidelitt. Vermicelli. 

Fidelitt fin. Capellini(* tose.). 

Gianchett o R uroliti. lCccioli ni ? 

Lanticc. Sementelle(* tose.). 

NrpoliUnitt. Paste alla napoletana ? 

<Eov de trutta. Occhi di pemici(* tose.). 
Semm de meton. 5< mini(* tose.). 

Semola. Grugnitoci* tose.). 

Stcllrtt. Stelline. Stellette. Stellucce(*tosc.). 
Verett. Campanell ine( * tose . ) , 

Ternett. Nastrìni(*\ucc\\,). Radicchini(* &or.). 

Delle quali paste e delle varietà loro si 
vegga nelle rispettive sedi alfabetiche. 
Pasta pustizzada. Pasta acconcia . 

Pista. T. de’ Pizzicag Il tritato 

delle. carni porcine da insaccare. Per 
es. Pasta de codeghin, de salamm, 
de cervellaa , ecc. Pastume da coti- 
chini, da salami, da cervellata, ecc. 
Pasta. T. de' Vetrai. Pasta del vetro, del 
cristallo , ecc. 

Pasta {fungo). F. Pastìnna. 

Pasta, fig. Viluppo, F. Pastìzz fig. 
Pastàscia. Pasticcia. Pastume. 

Pastcccum. Biscottino (Pan. Poet. I, xxu, 
22). Schiaffo. Ceffata. Fra noi credo 
che sia nata questa voce scherzevole 
da quella ceflatina che dà il vescovo 
nel conferire la cresima, e ch’egli 
accompagna colle parole Pax lecum. 
Anche in Toscana gl’ idioti dicono Pa~ 
stéco per Pax tecum ^ e il Lasca (fon. 
Llf , 2) usò Pasteco nel sig.di Errore. 

Pastée. Lasagna jo. Pastajo. Vermicello jo. 

Fabbri cator di paste da zuppe. 

Pastée per Pastìzz Jìg. F. 

Pastée. Pattume. Pacciame. 

Avcgh el pnstee al cuu. Avere il 
neccio al c«/o(*lucch.). Avere merda 
nelle brache. 

Tutt on pastee de sudor. Tutto pa- 
sterelli di sudore(*tosc. — T. G. ). 
Pastégg. s. ni . Pacchio. Pacchia. Pappatoria. 
’astégg. Pasteggiamene. il pasteggiare, 
^asteggia. Pasteggiare. 

Vin de pasteggia. V. in Vìn. 
Asteggia, fig. Lo stesso che Gòd vun. 
'asteggiàbil. Pasteggiabile. 

'asleggiàda. Mangiata. 


Pastéra. . . . Moglie di pastajo o Donna 
che vende paste da zuppe. 

Pastìlia. Pastiglia. Pasticca. Pasticco. 

Pastili.... Pastiglie alla Berry(* fior.), 
alla provenzale(*i ior.), ecc. 

Pastìnna. T. di Cucina. Colletta (Cuoco 
mocer. p. 55 ). Intriso d’acqua o brodo 
e farina da vestirne frittelle e simili. 

Pastìnna o Pasta. Grumato grigio. Gru- 
molo bastardo. Prugnolo bastardo. Sp. 
di fungo mangereccio che è V Agaricus 
orcella di Bulliard. Ha odore di pasta 
di furina di grano macinata di fresco. 

Pastìzz. Pasticcio. 

Crosta. Crostata = Cassa. Cassa — 
Picn. Ripieno. (Pólt. 

Baratta i pastizz in tanta poh. F» in 

Pastìzz d’ acqua e ncv ( Meneghin 
Peccenna i8i5) che nell'Alto Mil. di- 

dicono Beverón Pioggia e neve 

ad un tempo. 

Se Tè fada de drizz, la pias anca 

la crosta del pastizz Modo 

proverbiale usato dal Maggi per de- 
notare che anche i soggetti più. tri- 
viali possono piacere quando siano 
trattati da un’ abile penna e in quel 
modo che si conviene. 

Pastìzz. fig. che anche dicesi e sempre 
meta f. Pàsta, Pastée, Miscmàsc, Gar- 
bò), Ghcmìnna, Pastrùgn, Imhròj e 
sim. Zaborro( Monig. Lucr. pros. 11 , 24 ). 
Filuppo. Intrico. Gagno. Cabala. Jìaggi- 
ro. Trama. Viluppo. Intrico. Buglione — 
Fà doma pastizz. Non far che pasticci. 

Fà on pastizz. T. di Giuoco. Ac- 
cozzar le calie. 

O11 pastizz d’on discors. l/na tiri- 
tera, Una tantafera. Una salsiccia. 
Una chiucchiitrlaja. 

Pastizz de paroll.&'sl/ccK). Bistìccico. 

Pastìzz. T. de’ Parrucche Maggi Op. VI, 

67) Farina di segale in cui 

s’ appiastrano i capcgli da tessere per 
metterli incartati in foruo a perdere 
ogni minimo rimasuglio dell’ umidore 
contratto nel bollire e ribollire a cui 
furono assoggettati per riuscire dis- 
unti. F. anche in Cavèll — Fà el pa- 
stizz. . . . Appiastrare i capegli come 

Pastizzà. Impasticciare. (sopra. 

Pastizzàa. Ad. di Pàsta, Polènta. F. 

Pastizzàda. s. f. Pasticcio. Imbroglio. . 

Pastizza ria. Pasticcerìa. 
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Pastizzée. Pasticciere. Pastcìlicre. Quegli 
che lavora di pasta o di pasticci. 

Pastizzée. fig. F. Pastizzón. 

Paslizzètt. Pasticcetto. Pasticci(*losc. — 
T. G. ). Intrighi amorosi. 

Pustizzin. Pasticcino. Picciol pasticrio. 

Pastizzìn. Pasticcino^* tose.). Sp. di dolce. 

Pastizzitt de crocant. Pasticcine ili 
mandorle alP inglese. 

Pastizzón Gran pasticcio. 

Pastizzón o Pastizzée. Imbroglione. Bus - 
boccone. Busbo Busbacco. V. anche 
Balottìn — Il Pasticcione dei dizion. 
ital. vale Bonaccio. 

Pastòcc .Piastriccio. Guazzabuglio. Zuppa. 
Viluppo. Intrigo. 

Pastòccia. Pastocchia. Fiaba. Fandonia. 

Paslòccia. Pastocchia. Inganno» finzione. 

Pas t occ ià . Impiastricciarc.G uazzabugliare. 

Pastón ( in genere ). Intiiso. 

Pastón. Pastone. Grosso pezzo di pasta. 

Bon pastón che anche diciamo Pastór 
a Bon pastór o Pastorini o Bon Pasto- 
rali. Pasta di tue chero{* tose. — ■ T. G.). 
P astaccio. Bonaccio. Buon pasticcione. 
Pastricciano. Buon pasticciano. 

Pastón. Pastóne ( vedi sotto ). Pastello 
da ingrassa re(cosi l'Alb. buss. in Pdtcc 
e in Pàton). Cibo che si prepara per 
gli uccelli e pei pesci. 

Pastón di rossignoeu. Pastone da 
rusignbli(Su\i Omit. II, 3o). 

Pastón. T. di Fab. d’amido 

Quell" amido non ancora sfioralo ebe 
si deposita ne 1 secchi. 

Pastón o vero Pastón de molta o Riva 

de la molta o Moltec Quella 

quantità di terra già stemperala che 
è pronta pei lavori del fornaciajo ; 
Ja quale i Francesi dicono- Fazòn. 

Pastón. T. de’ Mattonai. . . . Quella por- 
zione di pasta terrea da niatlon crudi 
che ben arrenata è divisa dal monte 
maggiore e prossima al cavalletto su 
cui si ha a lavorare e conformare. 

Pastón. T, de* Mattonai. .. . „ . . Quel 
pezzo di creta informe che levasi 
dalla massa e costrignesi nella forma 
(in del mceud) donde esce matton 
crudo (lotta ) per poi diventar mattone' 
( quadre II ) colto che sia nella fornace. 

Paslonìn. Pastclletto. 

Pastór. Pastore. Noi lo usiamo nei soli 
sig. di Pecorajo e Caprajo. 


Pastór e Bon pastoròtt o Pastoròtt a 
Pastorón. Lo stesso che Bon pastón. V. 
Pastóra. Pastora ... 

A la pastora. Pastoralmente. la abito 
pastareccio n pastorale. 

Pastoràl o Boston pastoral. T. eedes. 
Pastorale. 

Pastorali. Pastorello. Pastorello. 
Pastorèlla. Pastorella. Capell a la pa- 
storella... . Sp. di cappellino donne- 
sco alla pastorale. 

Pastorón. Pastricciano. F. in Pastón. 

Pastoròtt Uomo o Donna che 

abbia bel viso e pienotto. 

Pastoròtt o Bon pastorott. Lo stesso che 
Bon pastón. F. 

Pastós. Pastoso — e fig* Morbido. 

Pann pastos. Panno manoso. 
Pastosi làa. Pastosità di stile, di pittura, 
d’ eloquenza(*tosc. — Tom. Giunte). 
Pastrùgn. lntruglio{G’ìor. agr. tose. pass.ì. 
Pottiniccio. Piastriccio. Mescuglio fatto 
confusamente c alla peggio - ed anche 
Negoziato, trattato, conclusione d'af- 
fare alla rinfusa, a un tanto la canni 
Pastrugnà. Impiastricciare. Impiastric- 
cicare. Impiastrare. Imbrattare. 
Pastrugnà. Stazionare — Brancicare. 

Mastinà. Il Pdtiner dei Francesi. 
I’astrugnàa. Gualcito. 

Pastrugnàda. Piastriccio. F- Pastrùgn. 

Paslrugnadìnna Un po’ di pia- 

sfrircio — * Una brancicatina. 
Paslrugnadór. V. Pastrugnón* 
Pastrognamént. Impiastri ccico. 
Pastrugnln. Impiaslratore. 

Pastnignón. Impiastralore. Imbrattatore- 
Pastru gnón. Stazzonato re — Brancicatone. 
Pastrugnònnn. Fem. di Pastrugnón. 
Pastura. Pastura. Mangime. Ferrami. 

Pastime — Pastura d'usej. Becchime- 
Pastura. T. di Caccia. Escuto ? Qud 
luogo dove sogliasi rinvenir caccia- 
gione, salvaggina, uccellame. I cani 
hanno trovata la pastura. 

Pastóra e Pasturón. Pasto ja. Pasturale. 
Quella parte della gamba del caval- 
lo alla quale si lega una fune (dell* 
essa pure pastoja ), per fargli appren- 
dere l’ ambio, a perchè non pò*» 4 
camminare a suo talento. 

Pastura. Pasturare. Pascci x. 

Pasturai. Pasturale. Impastnra. 
Pasturón. l r . Pasturai pastoja). 
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Paté. v. Q. br. V. Fà palla in Patta. 

Patacca che altri dicono Petàcca. Frullo. 
Patacca — Credo che a questa voce 
abbia dato origine la Pala romanesca, 
cioè la settima parte di quel soldo pa- 
palino che correva a tempo della resi- 
denza de' Papi in Avignone. 

Cuntà ona patacca. Non montare 
un ago. Falere ima patacca. 

No intcndesen ona polacca. Non 
ne sapere un’acca. F. lnténdeseu. 

No me n’ importa o Me n' importa 
ona petacca, on corno, ona nialadclla, 
on figli secch , ona sverza , un carac- 
ca , ona sbozzarada o simili. Non me 
ne cale nè punto nè poco. F. anche 
in Svèrza. 

Patacca. Patacca fior. — Zanon. Rag . 
vana p. iq3 )• Piastra. V. Pisis. 

Pataccón. Poderone ( Vedi il testo ad- 
dotto dal diz. in questa voce). Moneta 
grande, come doblone, bajocco, ecc. 

Pataccón Tutto toppe. 

PatàfGa. Epitaffio. 

Patàffio. Cedolone. 

Patàffìa che anche dicesi Patanflànna. 
Frittella. Una macchia da dirle voi 
(Allegr. pag. 170). Modo basso per 
denotare una gran macchia. 

Futàffia. Spatari /Za(*tosc. — Tom. Giunte). 
Donnaccia grassa e grossa. * 

Madami» PatafTia. Madama Pataffio. 
(Pan. Poet. H, p. 3 qi, nota 45 ). 

Pataffiùn. Pataffione. Stronfione , e ail'ac- 
crescitivo Stron fonacelo, come al dimi- 
nutivo Stro/ifioncello — Uno de' primi 
pataffion del concistoro(* tose. — T.G.). 

Patafliòiina. Span/iet'ona(*l\oc. — Tom. 
Giunte). Donna grassa. 

Patanflàn e Patanflanón. Pantraccolone . 

Bon pataulJan. Buon pastricciano. 

Palanflauàda e Palantlàuuu. Corbelleria. 

Patanflànna che anche dicesi Falòppa. 
Carota. Frottola. Favola. Fiaba. Pan- 
trnccola. Fola. 

Patanflànna per Màggia. V. Patàffìa. 

Pataràlt. Ciancia . Fola. F. Bàlia. 

Patata palata. . . . Voci imitanti il romure 
del galoppo; e usate così anche dai Fr. 

Palatagli patatàgh Iterazion di 

voce imitante P ampia ripercussione 
del suono di gran colpi ripetuti. 

Patalin palatoti. Tiffe luffe. Il suono del 
lambussare * 


Patatón e Patalóufeta. F. Tónfeta. 

Palàtta. F. Potimi de tèrra. 

Vaienti. Foce lotinaipalczl) usata scherz. in 

Atestaa per pateatl Trovve- 

duto al rigattiere (pattee ). 

Patclctta. Rivolta (*tosc. — poem. aut. 
pis.). Riscontro? Quella specie d'alietla 
che suol essere , in forma ora acuta , 
ora tonda o simile, al capo dei due 
petti di uu abito o di uu panciotto. 
I Proveuz. hanno Pateletlo in quasi 
ugual significato coni' è il nostro. I 
Fr. la chiamano Patte o Matelotte. 

Palclettìnna. Rivoltino!* fior.). 

Patelettònna. .... Gran rivolta. 

Patèma e Patèma d’ anim. Patèma. Pas- 
sion d’ animo. 

Patena. T. eccl. Patèna . 

Palènt. Usiamo la voce in Ciar c patent. 
Palpabile e potano. El se ved ciar c 
patent. Si riconosce patentemente. 

Paténta. s. f. Patente. Propr. Lettera pa- 
tente con cui il Prìncipe ordina chec- 
chessia solennemente o conferisce al- 
trui gradi o diritti o privilegi o gra- 
zie. Oggidì però è volgare in quasi 
tutta Italia nel significalo di Carte 
ir abilitazione all * esercizio di certe 
arti o di certi diritti concesse altrui 
dalle pubbliche autorità. 


Pateutà Accordare lettere patenti 

nel secondo sig. di cui in Palóni. 
Patentàa Che ha patente nel 


secondo sig. di cui in Palóni. 

Patentìnnn. Dim. di Paténta — Lo licenze 
di trarre granaglie per la Svizzera 
erano dette Potentine nelle gride mi- 
lanesi del secolo 17.“° 

Pater. Lo stesso che Palèi*, e lo usiamo 
nelle frasi On pater e on' avemarìa 
segond el solet. Ogni salmo in gloria 
torna. F. anche in Ave — In temp 
d' on pater son olii. Quasi lo stesso 
che In d’ ou credo son chi. F. Crédo. 

Pàter per Paternòster sig. 2. 0 

Pater Dicousi pater o paternòster 

dai nostri artigiani quelle pallottoline 
che veggonsi in alcune modanature. 

I'atèr. Paternostro. Orazione domenicale , 
Anche i Fr. dicono come noi Putir. 

Avegh a clic fà coinè i resi] o come 
Pilatt in del patèr. Avervene tanta 
parie quanto ha san Marcellino in pa - 
-rodùoplagliub. in Pros. fior. VI, 2, 10 1). 
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Biassà patèr. Digrumare paternostri 
(Alb. enc. in Coroncione). Spaterno- 
strare. Fare orazione scimiatica. V. 
Patera. 

Cerca i resii in del patèr. Voler 
trovare le macchie nell ' oro{ Salv. Pr. 
tose. II, 65). 

Di adree el pater o el patèr di 
ratt. Dire r orazione o Cantare il par 
temostro della bertuccia. Mormorare, 
dir male borbottando sotto voce. 

Di el patèr presso i contadini per 
Dire le sue orazioni. 

Mett di resij in del patèr. Intorbidar 
quel che è chiaro^ Caro Lei. ined. Ili, 79). 

Patèr uostèr, carnpanna de ferr, cain- 
panna de ratt, coria coratt.... Cantilena 
usata dai fanciulli in certi loro giuochi. 

Savè nanch el patèr. fig. Essere 
ancora aW abbiccì. Non sapere mezze 
le messe . 

Savell a meni come el patèr. Sapere 
per lo senno a mente. 

Trova di resij o Catta resij in del 
patèr. Apporre alle pandette o al sole. 
Biasimare qualunque cosa, per ultima 
t eh’ ella sia. 

Pàtera Nome che i nostri intaglia- 

0 tori in legno danno per idiotismo a 
tuli' altro rilievo che a quello d’ una 
vera patera , ed è quel rilievo nei 
fregi consistenti in una cartella tonda 
corniciata con alcuna testina nel mezzo. 

Patera che anche dicesi Biassà patèr. 
Spaterno strare. Scoronciar'e. A (fot lare 
di dire molti rosarj o paternostri, far 
il bigotto. 

Pateràtt. Co ronda jo. Bacchettone. f'.Beàt. 

Patèrna, s. f. Rabbuffo. Rammanzo. V. 
Felìpp Jig. ( nicale . 

Paternòster. Paternostro. Orazion dome- 

Paternòster o 'Pàter. T. dt;’ Coronai. Pa- 
terno strino {kmer. Viag. i5). Nome di 
ciascuna di quelle pailottolelte mag- 
giori delle corone che fra decina e 
decina d'avemmarie segnano la recita 
d’un paternostro. 

Falèttich. Patetico^* tose. -T. G. — e dice- 
si d* uomo , discorso, dramma, suono). 

Pati. Patire. 

• Bceugua o Besogna pati per compa- 
tì. Corpo satollo non crede al digitato. 

Patì el vermcn solitari , Tali l’asma 
e simili. Patir di tenia , iC asinai , ecc. 


Patì i flati. Patir di Jlatii^ edi Op. 

Ili, 1 53 ). 

Patiss el bon per el cativ. Uno fa 
il peccato e t altro la penitenza ', e 
fainigl. Il porco patì le pene del cane. 
V. in Bón. 

Quand no ghe n’ è patiss anca la 
gesa. V. in Gésa. 

Torna a patì. Ripatire ( Redi Op. 

V> pi- 
pati. Immezzire. Invie ti re. Immczzarc. 

Invietare , parlandosi di carni. 

Patì. Guastarsi una vivanda, una medi- 
- cina o simile. 

Inani eh’ el patissa. Per levare 
questo vin dai fiaschi (Fag. Av.. pan. 
in versi III, la). Dicesi parlando di : 
qualsivoglia cosa alla quale altri desi- 
deri metter sesto per timore che stan- 
dosi più oltre ne abbia a patir danno. 
Paligli. Marinare. Aver del marino. Avere 
. un certo cruccio interno per cosa 
che ci dispiaccia. El gh’ ha patii sos- 
seun. La cosa gli die nel naso. 

Paligli minga. Non se la pigliare 
(Nelli Serv. padr. Ili, ai ). 

Patii. Patito. Sbattuto. Spunto. Smorticcio. 
Che mostra il patimento nel suo este- 
riore. 

Faccia palida. Viso sparuto , smunto. 
Patii. Guasto. Vin che ha patii. Fin 
guasto. 

Paliti. Pattini. Ferri. V. Patinò. 

Pàtina. Patina. Invernicalura. Vernice. 
Pàtina. T. pittor. Pàtina. Pelle . 

Pàtina, fig. Apparenza. Orpello. 

Dà la patina. Dar colore . 

Pati uà. Fare alla slitta . Correre sdruc- 
ciolone sul . ghiaccio con certi ferri 
alle scarpe detti pattini. 

Patinàa Che ba patina. 

Patoà. Dialetto. Dal fr. Patois. 

Patòcch che anche scrivesi Patiticeli. 

Paturnioso . Melanconico. Tristo. 
Patrèmm. Voce usàta nel dettato 

Andà a pan cioni. Andare a patrasso. 
Morire. V. in Cagaràlt — - 1 Francesi 
hanno Allcr ail palrcs. 

Pàtria. Patria. Luogo natio. Patria na- 
tiva o natia o . genitale. Nome eie 
suona dolce a tulli , dolcissimo pai 
a chi sorti patria non serva. 

Gh’ è nissuu proietta in patria. Od 
muta lato muta fato. 
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Patriarca. Patriatoa..' 

Patriarca bofiett. m. b. Sfratandone 
(*t«ac.). Che- fio. m gote- Che siede ingote. 

Pari on patriarca... Star in parto « iu 
panciolle, intronfiato, in tutto suo agio. 

Patriarcàa. Patriarcato. Patriarchìo. 

Patrimòni. Patrimonio, iP. i. . 

* < i Congregazion dei patrimoni. . . Con- 

sesso municipale Accudente alle so- 
stanze! del comune. Fu .sostituito ai 
Sei della Camera del Comune- < 

. >El se e el ma hin el patrimoni di 
minciou. F. in Sémi Ji j 

Patriòti. Paesano. Comp atrio tta. Compa- 

• inolio. Dello stesso paese ■—• Il nostro 

popola chiania FA Patrioti o Hi l'ea\er 
patrioti quel teatro -di? cui) reggasi iu 
FUodramàtegb.- t-o * .Vn - » > 

Patriòti. . ) Ilcfru bilico ne. Chi ama svisce- 

Patriottón. ì rat .SI governo repubblicano. 

Pàtria - V-oce che* si usa. nel dettato ,n 
Talis polrìs , talis fili. Fili. 

Patrizza. Padreggiare. Patrizzare. 

Patrizzi. Patrizio. «• /. .' . • . 

Patrizzi (Pota de- san). V. i/i Pózz. i fi 

Patron ! ed anche, fra i più colti Padróu. 
Padrone. Stgnoiv ;■ e ani. Patrone. 

\ And Ai a patron.. Andare a padrone. 

' Accomodarsi; agii altrui. servigi — ed 
anche... I/atidare. ogni «lì alla casa del 
padrone quel servo che abita altrove. 

Boa patron. Padron mio. L/’ò bon 
patron. Patirono. Padroncione. l'accia 
pjt/’e(Tomm. àV«.).' it • ;ìi t>u'> il , \) 
i Debit de patron Pc on’ investitura 
o vero Debet -de massee . investitura 
de patron. V. in Débiti- . • — 

* r De ia. servitù se conoss el patron. 
F. in Servitili »•. \ • ... 

£1 patron de la melonera. fig. Il 
padrone^. il signore ; e per- eccellenza 
il .signor de* signori, cioè lddio4 
£1 patron del mond. Iddio* Oh’hun 
portaa el patron -del mond. Gli por- 
tarono il viatico, t ; ■• .< 

Fà carezz al can per el padron. 
Voler bene al bambino /ter amor della 
balia( Monos. 29). Amare alcuno per 
rispetto d' un terzo. 1 \ • 

Fà el patron o Falla de patron. Spa-> 
d roneggiaj e( * tosc.-T .G . )Padroneggiarc . 
Fass patron. Insignorirsi, .1 
Giornada de. garzon e rabbia de 
patron. . ... La giornata interrotta 
- Voi. IH. 
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..- da rovescioni d’acqua o da altre in» 
’ temperie che noti perinei tano. - il la- 
voro, e diano spesa ài padrone e’ -scio- 
perìo al lavorante^ rnV\ idi r »•».*; ? 

Giornada de patron. F. in Giornàda» 

. Giugà a pai roti e masseè. Ip stesso 
che Giugà a tceummel e damine!. V.Tceti. 
') I pairon riven adoss quatidmanch 
se speccen. I padroni sono come la 

- morie ; vengono quando non ^aspetta- 
no. Proverbio de‘servilori(Fag. Gom.). 

. La *itoia eàrodeia la manda el '^>a- 
.1 troù a pè. V. in, -th n r \ 

L‘è mej vess ou magher patron 
•• che on grass làvoranl. È meglio esser 
capò di lucertola (0 di gatta) che coda 
di tante, (a di drago)'. .(3 . ui\ 

Ligà .Pasèn dove toeur el patron. 
V. in Àsen. . . r. : - f »-‘l 

L’ teucc del padron P ingrassa el 
■ cavali. V. i/t Cavallo o .» ilo he» 

• Mett a padron. Acconciare per scn>o 
• con- alcuno. ■. '■ • > od r.< L ...r: !> 
>0 geni x> parent o patron malcon- 
tent . F. in Foeùgh. •> *r.n • >iq «i 
<•1 Padron de botega. Il maestro. Padron 

- di bottega — cà. Patirono della casa. 

- «; Patron do la cispa o de la merdà.J. . 
Padron di militi, che non ha dominio; 
Le vaici de carreau -dei Frbncosi,' r> 
.!•' Patron patroni Padrone ionef tose. ). 
Faccia pure . . ,»■ - •. x *\\\ i •. -vi» 

^ Portà. respett al can per el patron. 

V. in Càn.' -i -.*% '.*> . r..o u; ».;«t 

' * 

Quand el pairon el vanir bev zif- 
. fola l'aseu. F- in A.se n. . < Mrq -r. 

. (Myegtiì-vin de patron.... Venir dal' 
servigid — Essere smesso. ■- * •*» 

i Vess. patron- dei fù-ededesfà. Poter 
fare alto e basso a suo senno. Avere 
carta bianca.. Comandar le feste., -n 
Vess via de padron. Esseré fuoh 
di padrone (Nelli Serve al forno IH, 
i'4 ). Essere smesso(*lo$c. — » T. G.);> 

.f Vceuja de lavorò snllein ados3, lavora 
ti Vilàn che mi 110 pois. Viin Lavora. 
Patron (Maa del ). Mal del maironC< o 
, del madrone ( Lalli A>/. fr. libi. 

Mal del matrone('Sox . Aut.san. li, 080). 
Dispepsìa dottrinalmente. Ipocondria- 
si in genere e abusivamcnle -^A'clIc 
donne si dice Affezione isterica . ' 
Patronùnza. Padronanza. *• ■< • < 

Patrònna. Padrona. Pad ro nesso. 
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Falrònnn. T. inil. Cartoccicre . Giberna. 

Tasca da cartocci(cnrtofócc). Da! ted. 
- Patrone^ carica) e Patrontasche. 
Palronscìn. Padroncino. 

Palronscinna. Padroncino - sch. Padron- 
• cina padronciona{ìie lii Ser. padr. 1 , 8). 
Pàtt. Patto — A tutt i pati. Di forza. 

Cont e! patt che. A patio che. Con 
>.« questo patto che. 

Fà patt. Patteggiare. Pattuire. Patto- 
vi re. Fermale il patto. Trarre patto. 
Essere in patto di fare , o simili. 

Pari che s'abbia faa patt cui diavol. 
V. in Diàvol. 

Patt cinr messizia veggia. Patti 
chiari amicizia lunga( 1 \ af. Borgh. Am. 
fur. Ili, 6). Patti chiari amici cari 
(Magai. Let. Ateis. II, 55 ^). 

Patt de grazia Quel patto 

per cui in alcuna contrattazione il 
cedente si riservi a certe condizioni 
il diritto di riacquisto della cosa ce- 
duta. Allorché cediamo altrui uno 
stabile a pagamento di danaro tolto 
iu prestanza e che non potemmo 
restituire al termine prefisso , talora 
. nella scritta di cessione ci riserviamo 
■ la facoltà di ricuperare lo stabile me- 
desimo a quell’ ora che potremo sod- 
disfare il mutuo per cui venimmo alla 
cessione. Questa riserva é quella che 
dicesi Patt de grazia , e dal più de* le- 
gali Patto di ricupera o di reversibilità. 

Sta ai patt. Stare al patto. Tenere 
il patto. Servare i patti — Sta minga 
ai pali. Rompere il patto (Monti Prop.). 
Patta. Brachetta. Toppa. Quella parte 
delle brache che ne cuopre lo sparato 
dalla parte dinanzi. V. anche in Colzón 
— Questa patta quando sia sdilacciata 
noi la diciamo scherz. Botega averta. 
Patta. T. de'Caciai. ... . . Panno di 
canapa grossolana largo un braccio 
e un quarto ( 90 centimetri) e lungo 
> due braccia e mezzo (180 centimetri) 
che il caciajo fa passare sotto la forma 
del cacio lodigiano nella caldaja ove 
diventò tale , e nel quale raccoglie , 
striglie, racchiude la forma stessa per 
passarla al cascino (in la fossero). Ivi 
giunta la patta cede il luogo al patton.F , 
Patta. T. de' Caciai. . . Pezza quasi simile 
alla so\ra esposta di cui si fa uso per 
raccogliere il cosi detto Stracchino. 


Patta. T. de' Calzo!. e Zoccolai per V*\r 
tìnna. Guiggia. 

Zoccor de patta o de mezza patta. 
V. in Zòcror. 

Patta. T. de* Carroz. Risvolta ? Noine 
generico di tutte quelle calate di pelle 
o di stolTa che dall' orlo d' un corpo 
qualunque pendono a copertura delle 
facce d'alzata dei corpo medesimo. 

Patta del cossin de sbarou. Calata 
del cuscino di seipe'f 

Patta de seder o di banchetl o di 
cassctL .... Quella risvolta di pelle 
o di panno, contornata di gallone 

• od altro che cadendo dal sedere co- 
pre i cassetti nelle carrozze. 

Patta di bors di porter. Risvolta ? 
Coperta? delle borse degli sportelli . 

Patta. T. de'Carrozz. ..... Nei pre- 
dellini è quella lastra di lamiera o di 
cuojo che riveste i'intelajatura dì con- 
trammontata ( contrapeàxula ). 

Patta. T. de’ Guantai Quella rivolta 

tondiccìa o aguzza che in certa specie 
di guanti sta in luogo delle dita. 

Guani de patta. V: in Guànt. 

Patta (Fà). Impattare. Pattare. Far patta. 
Ter. di Giuoco sim. aWaltro Fà pas. F. 

Vess palla o patta e pagaa. Esser su 
e sn(Nov.Aut.san.lI,77). Esser del pari. 

Pattarla. Ciarpe. Ciarpame. Cencerìa. 
Sferre vecchie. Vecchiume. 

Patlée. Rigattiere. Curattiere. Rivenditore. 
Quegli che rivende vestimenti e masse- 
rizie usate. Dell'etiinologia della nostra 
voce .si veggano le Orig. del Ferrari 
— V. anche Patti rteù e Coccorii t. 

Fà o No fà o Fà minga per el pat- 
tce. met. Fare o Non fare per la bot- 
tega. Essere o Non essere il caso. Esse- 
re o Non essere acconcio o a proposito. 

Pari ona bottega de p?ttee. .... 
Esser pieno zeppo di mille cose e per 
lo più di poco pregio e disparate 
quali soglionsi vedere nelle botteghe 
dei rigattieri. 

Trova on quaj pezzoeu per el pat- 
tee. V. in Pczzoeù. 

Pattée per Perito. V. 

Pallèll e più cornun. al piur. Pattij. Pezze. 
Que' pannilini onde ravvolgonsi i fan- 
ciulli in fasce. 

El sa coinè el sla in di paltij. fig % 
Chi ha coda di paglia ha sempre paura 
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che il fuoco non C arda. Chi è in di- 
fetto è in sospetto. Chi è colpevole di 
un misfatto stima che ognun favelli del 
suo fatto.’. . ' . . 

El primm ann a brazt a brazz, el 
segoni! patte) e fass, el lerz ann a 
cuu a cuu, el quart ann quant’ e mai 
t'hoo cognossuu. V\ in Cùu. 

El primm ann ^jringh e bindej, 
el segoud fass e pattej. Y. El primm 
ann ecc. in Cùu. 

Fà ai pattej. In più luoghi dei V Alto 
Milanese equivale a ciò che nel Basso 
dicesi Giugà a squelloett. Y. in Squclloeù. 

Slà frescb in di palli). È lo stesso 
che Stk fisegb. V. 

Paltèll. scherz. Succhino ( Zan. Rag. civ. 
1 , 1 ). Drappo. Zendado da capo. Il 
Fazziòl o Ninzi'ol delle Veneziane; il 
Mescro delle Genovesi — El corr-adree 
anca a ona cavia pur clic la gh’ ab- 
bia el paltell in eoo. Y. in Càvra. • 

Paltèll de nev. V. in Név. 

Pattellìn. Dim. di Patlèll. V. 

Patterà La moglie del rigattiere, o 

Donna che faccia professione di riven- 
dere vestimenti e masserizie usate. 

Pattin. Sffortellino de’ calzoui(*tosc. — 
Tom. Giunte ). La toppa assai ristretta. 
Suol essere più larga da piede che 
da cima , e ha due ucchielli soli. 1 
pantaloni dei fanti italiani avevano 
la putto (toppa); quelli da scuderia dei 
cavalieri italiani il paiton; quelli dei 
fanti boemi e ungheresi hanno il pat- 
tin *— Altre volte la brachetta faceva 
uffizio di tutta questa famiglia toppe- 
resca , e chi volesse vedere che gen- 
til moda si fosse così fatta brachetta 
ricorra alle Commedie tedesche di 
Kotzebue, e vedutane la figura ne' ra- 
metti che le abbelliscono, non potrà 
che lodare quanto ne dice il Dome- 
nielli a pag. 77 delle sue Facezie. * 

Pattìnna. Guiggia. La parte superiore 
delle pianelle; e anche più propria- 
mente ognuna delle due guiggiuzze 
allacciataci dei così detti zoccoli da 
monte nei quali la guiggia non rico- 
pre tutta la cima del piè di sopravvia. 

Puttìnna, e da alcuni anche Patlònna. <*.. . 
Straccio a più doppj che si usa tener 
in inano quandi» s' impugna il ferro 
da stirare le biancherie, per non iscot- 


. tarsi; quella che i Provcnz. chiamano 
Arrapoferri o Manado , e i Francesi 
Monique de repasseuse de Unge. 
Pattinila. T. de' Sellai, Carroz. ecc. . . 
Larga pezza di cuojo che si appone 
a diverse parti de' finimenti o siiti, 
per 'salvaguardia delle parti di essi 
<• colle quali s'hanno a trovare iu attrito. 

Pattinila de la caviggia d'aneli del ti- 
mon. » . Cuojo della caviglia del timone. 

Pattiima di boriou o borlonitt. . . Cuo- 
. jo de' cerchielli da gamba pei cavalli. 
Fallirceli. Rigattiere di poca vaglia. Cen- 
ciajuolo più che rigattiere. 

Pattòcch, Y. Patócch. 

Pattója. Pattuglia. . . . 

Ball la pattoja. Far le volte della 
leonessa . Aliare intorno ad alcun luogo. 
Paltón. . . Quella gran toppa che ricopre 
. tutto il dinanzi dei calzoni dall' un 
fianco all'altro. Ln toppa (patta) non ha 
più di tre ucchielli per l'abbottouatu- 
ra; il toppon e(patton) nc ha comune- 
mente cinque e talvolta anche sette. 

Patlón Pezzo di grossa tela ca- 

• napina eguale in dimensione alla fac- 
cia superiore della forma del cacio 
. lodigiano che si sovrappone ad essa 
quando circondata dal solo cascino 
( fossero ) e spogliata della patta , la- 
sciasi sullo spersore ad assodarsi. Sul 
patlon sovrappongonsi i fascetti di 
pajella indi 1* asson e su questo i sassi 
prementi. Il Cattaneo la definisce un 
Tessuto di funicelle, di centimetri 70 
per 70 che si dispone sotto la forma 
allorché si svincola dalla patta. Quel 
tessuto stampa sui due piani una gre- 
mitura, la quale agevola al siero e 
. alle altre materie effervescenti Fusata 
dalla pasta della forma. 

Pattón. Lo stesso che Pattùnnn (tonaca). Y„ 

Patlón (Oli) Un abito che o per 

crojezza o grossolanità di stoffa o |>cr 

- troppi doppj riesca quasi simile a 
tonaca o a un vecchiume tutto toppe. 

Pattoiiént. ad. . . . . * Tutto toppe. 
Pattonìn. . . . . Pezza a più doppj o 

- imbottila che si sottopone per pulizia 
ai bambini lattanti fra le pezze line 
e quelle di fruslagno. Il fr. Braie; 

■ il bolognese Culazzòl » 

Pattonìnna che anche dicesi Pnttònna o 
Pezza del storne gli. .. ,-iSp, d'imbottito 
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che si -tiene n nudo sullo stomaco per 
guarentirlo dalle impressioni ddl'aria. 
I Fr.\h> dicotio Pièce iVestomac . . . 
Pattònna. Telo da pane. Qnel pannolino 
con cili sr coopre il pane in solfasse. 
Pattònna. ?Vyyjo/ic(*tìor.). Specie di f p»c- 
> cola coltre 1 con che si ricuopre sopra 
alle p ezzc (som ai patte j) un bambino 

>1 che sia in. fasce. • • 1 1 

Pattònna. Tonaca . Tonica. Veste lunga 
- cho usano i religiosi claustrali, così 
1 detta da noi in senso livvih; il fr. Froc. 
Pattò ri nn. . /. iv/. v l^umo grossolano con 
cui i bruciatai tengono coperte le bru- 
ciate perchè non raffreddino.' ‘ • . ’»• 
Pattònna. Lo slesso che Pattòiiinna. V. 
Pattònna (del ferr de soppressa). F. Pat- 
.opaulan>V'. . ■ t\i .uv ■ u w\. .. ■« vs> \ 

Pattònna. . . . . Grosso trapunto a foggia 
di lc'nda.col quale s 1 impedisce all'aria 
di penetrare per le porte delle chiese, 
per gli : usci da via o per quegli usci 
interni dii casa ohe sinuo sprovvedati 
di asciale, o di bùssola. Se Portiera 
non importasse idea più nobile sarebbé 1 
ih rasissimo : petu corrispondere alla 
< Destra: Paltò tuia. > >• • -i 

Patto èli. >«• Jf randello o Pendaglio di 
Pattuèila.ut vestito. ? G he pend-giò doma 
pattiteli. È tolta brandelli, È sbran- 
dellala Per : Mautirètta. Fi L .r>.: 

Pattiisc. Palio o Pattume o Letti craCp\s. 

■ Gior. Georg. IP, *a 5 ). Pagliaccio 
(Gior. ngr. Vi, a yy). Impatto: Ogni 
erba secca 1 » quale sia buona a far 
letto per lo bestie e ridursi poscia 
concime t-- b curioso riscontro questo 
cito i Bolognesi chiamano Paiuccio la ca- 
napo più corta, i mozziconi di canapa. 

Tegnì ben a pnttusc. Impattar bene 
(Gior. Georg. II, a 5 i)P q 
Pallóse. Pattume. Pacciame. Pace ionie. 
Pattiiec. * .0; « Sudiciume schiumoso che- 
viene a galla sul siero intanto die >si 
VJt spurgando la grana della quaglia- 
tura di latte onde -ha a prodursi la 
fonqa del cacio lodigiano.- it.Vl 

Pallóse. v. br. Cia /pane. Abborracciatore. 
Pattusqénrt, Puttuscià, ecc. F. Spati u- 
'Mcttt* Spnttuscià, ecc. ' i.t 

Pattuscià. Acciarpare.'^ ,\ 1!* (raccùtio. 
Pattusciàa. Gualcito. Stazionato w^Abbor- 
Pati usciali a. Piastriccio —+> Viluppo. • 
Patlusción. Ci arpie re. (diarpone. 


* Paltuscìùnnn. Cìnipi era ? Ciarpona ? 
Patùrgna. Patuma . Pitturavi. ' a o'S» 

-> Avegh la patùrgna. Avarile potarne 
o le liute o mattana. Essere putùrnioso. 
Paura, che in gergo dicesi anche l'offa, 
b iffa , Spaghètt, e dall' infimo volgo 
. Pagóra..d > a/4rtt^ . tip i- .o* » • 

Avegh natica paura - de cent che 
i scappa. Essere bravo* come .un lampo. 

. Avegh. ona paura maladcU» o del 
diavol o ona paura de no dì. Avere una 
vecchia paura. Avete una sganghera- 
tissima poltra. Avere grandissima paura. 
Avete paura oltre ogni credere. •'* 

Avegh paura de la soa ombria. Farsi 
paura coll'ombra.. Aver paura dell am- 
bra sua a de 1 bruscoli o delle mosche. 
Avere, i conigli in corpo. Aver un cuòre 
(filanto un gì dio. Essere paurosissimo 
«rfc.Di»' chi in tutto ritrova difficoltà 

- dicèsi Adombrar ne' ragnateli. Faigli 
nodo la zuppa. . 1 '1 ’ -*i . I t 

Avegh paura de nissun per el -fili; 
el cusi, ecC. Non. aver paura di. alcune 
{donna) dell età sua intórno al Jilare, 

- al oiia/v, eoe. ( Monos.> 1204 ).* *. <i 

. Avegh paura de t u 1 t coss . Spericolarsi 

- (*iosc. — Mbiui in Tom. Sin. a Peri- 
gliarsi). Temer pericòli in ogni dòte. 

‘ >Gh v hoo paura del. regceuj. 'Temo 
jter la hocco lta(* tote- »— Tom. Giunte). 
Sto in paura del raccolto. n<' . .*.» 

Mal non far e paura non aver, la- 
scia gracchiar ehi gracchia e Ja il do- 
vere . , poi se tovina il mondo non temere. 

Mett paura. Impaiirìre. Metter pau- 
ra ; e .fig. Esser paurevolc o pauroso 
o terrifico. •./ '-.'«/ . . , 1 

Mett i paura coni el s’ciopp .veenj. 

1 Far una vecchia paura. F. in S’ciòpp. 

> .Morì de la paura. Morirsi di futura? 

Oapoo de paura. Un po'* di pauriccia. 

• Trà-via la paura. Pisciar la paura. 
P a iu*n; Mal di' occhio. Fascinazione. 
Paura, lìiliorsa. Befana. F. Bordceù. 

Pàusa. Pània, a : 

Pavarìiv. pnperina.' ih ».i 
Pavarinna. Pv'Pe vernina. « > 

Pavarión per Pnvión. F»- p ioti A 'tu 
.'•> Sera el : pavf rion el poridn(/òf$« 

. borion), e soli la compassino, fr.oonli... 

1 Begli abiti intoriioe cenci in suHaptlfcf. 
Pàvcr. ìv. Mere. Pàpero «a» (ca. 

J paver ni ernie 11 a bev i occh. F. 6 c* 
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Pavé ràscia. V. Teveràscia. r. y\ t v 
Paverèlla.-; w . 1 / Specie d'erba- detta 

dai botanici Skerardia arvensis. 
Paverluna. fV- Peverìnna. 

Pavesa. Musa. /•»«•» 

Pavia. Pavia. :*A .n«*v* •- • ..•> rt i\ 
Fa vedè iocchde Pavia. y> ir r òcca. 

-Scatola de Pavia che-quand l’ è 
vcetrja la «e bmia-via^ scherz. Scatola 
di Cartagine, cioè di carla(P , ag. Mime 
Jf, aSf e. V. 

Pavión per Padiglidn. V. » • * ‘ 

Soro pa vìon è sott cortipassron. f'’. in 
Pavarión. 

Pavido. ^ T. 1 de^Murat. , Coltrate oc t. . . 
Tortati n’ala andante dì nn tetto. 


spesso anche U parola Pdzienziatt — 
V. altresì Poetili. -a-.t .1 cd> ani 
Pazienziatb el diseta* fra* Gandiott 
qnand el perdeva i daoee de la mes- 
sa. in Fràa. ,..;.o«U‘ i A 
Pazzìa» . * « Di tutta la ghm famiglia 
pazzeresca -del Vocabolario ih nostro 
dialetto fa girata a. MattéHa, Mbttf cc. e 
non accoglie che la sola Pàtzia, e in 
queste due sole frasi ch^to m» ricordi: 
• Che pazzia 6 veto K^è otaa- pazzia. 
Mode che noi usiamo sólo in occasione 
di riprovare azioni sOantagglóse ul- 
P agente s lessò. Oh che pallia ! ’ La 
sarav ona pazzia. In ogni altro caso 
' diciamo Mattéria. V. <*• '• 11 ,,:, I 


•‘A pavion. A capanna. - a 
P avfonèei Tappezziere. “Artigiano '«he 
lavora paramenti da letto *, corti- 
naggi ,‘’écc.' ecC. e che dispone nelle 
stanze aràzzerie , celoni « e simili. 
PaVionin; T. de’Costf. Murati ecc. . i . 
"Una piceiol’ ala tutC andante di tetto. 
Paiir. v. delPAlto Mili . . . La parte ac- 
cesa del lucignolo del lume — • Papiro 
pcrlucignólo ieggesi nel Diz.di Padova. 
Pavol. y. Pàol. 

PaVdó. Patrone. Pagóne. Paone: Il Me- 
leagris gallopavo L. ' -v »' »v ;<i 
Pavonàzz. Pavotiazzo. Pagonazzo. Pap- 
ntizzói'-" *■**’/» **•« •* • . • • »'• >" 

l'avonazzjft. Paonazziccio. Pttgonazziccio. 
Pavoneggiàss. Pavoneggiarsi Pagoneg- 
giarsi. Paoneggiarc. Paone ggiarsi. Bo- 
riane. • ' '• * »•* «i q 
Pa\oiì\n.Pa<ondno.Pet{>oncello. Pavoneino. 
Pavónna. Pagonessa. l'aoncssa. La fem- 
mina del pavone. 

Paziènt. ad. Pàzienle. v • * • 

Paziènt. -s. "in. . Il condannato al ) 
supplizio.''’ .il •.i.. / i.i . , > 
Paziènt. Si m. . A Terbiine proprio del 
giuoco cosi detto 'de magher e grass. 

P". Giugà a magher e grass in Màgher. 
Paziènza, y. Pascénza. ' * ' 

Paziénka; Scapolare, y. Àbet.' • * 
Pazienziàtt che anche diciamo' Ptetth pa- ; 
zietiza o» Va là Valeria. Va là Patena 

____ « j » * 

( fior.). Pazienza. Pur pure. Manco male. 

Pur beato. Espressione che serve a de- 
notare concessione -, accondiscenden- 
za, quantunque alquanto forzata-— ed 
anche rassegnazióne per -assoluto •*— 

11 Fagiuoli nelle sue Commedie usa 


Fà pazzi i per Vtirt o tutina. Pattiate. 
Pé. PiP II pié La consonante p'i 
Pè. Piede . Piè, v al pi. Piedi. Pfièi Pici. 
* v Ponla. Punta =» Pianta. Piànta. Piota. 
Suòlo »=* Catcngn. Calcagno *=» Incava. 
Fiosso** Did. Dittivi v . 7'afrSò r. . . 
Metatarso — . . . Falangi ** Coll. Collo. 

* ♦ l * ' . i 

'* Qtiì lòtta póngo ] soli dettati che hanno 
radice ntrfta yoct Pe cónte Vig. tl piede umano. 

A eoo- e pee. V, in Cóo. 

Alza 'O Alzà ben i pee 1 con vùn. 
fig. Andar lesto con alcuno ( Mach. Op. 
IX 1 5o ). Andar avvertito o ritenuto. 
Comportarsi destramente e eoo Cautela 
nel trattar' con gente di dubbia fede. 

Alzass in pee. Aitarsi, aizzarsi in 
piedi, •** * . .1 ■. ***\ /ut 

»• Andà àdree a menà i pee, Spran- 
gare. Spingere. : ‘* li » 4 .* . : 

Andà a pè. Andare a piede 6 a piò 
0 appiedo o appiè b H piedi. Cammi- 
nar pedone' o pedestre: »“ * * 

Andà cout el pè de piomba Andar 
con 1 piedi di' piombo( Glor. agp; tose. 
1 , 483V Andar col caltare del piombo. 

' Procedere oauiamente in checchessia. 
V. anche m ÒiUtt». r: a .è nr.^ 

Andà Coni »- soeu p ee. iJndarè co* 
suoi piedi , cioè non retto da nltTÌ. 

1 Andà da kò pè. ftg. Andare o Cam- 
• minare o CórFerè pe* suoi piedi- Cor- 
' reCe. Progredire secondo la sua-nato- 
ra , non uscir del dovuto o del cou- 

SU6tO* '* * '*1* -A l«b • d'J (a /£*> U kl.i 


" Anda foetira di pee. Andarsene ■Phr- 
' tirsi i Vd-fóèarà di pee: Escimi dattorno. 
Andà‘'in“pc)nta de pè; Andare in 


punta di piedi. 
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..Andà-via i pee del firecc o A vegli 
i pee che se senlen uanca taceva. . . . 

. Aver i piedi assiderati. •• 

A pè. A piede. A piedi. Appiè. Appiede. 

A pè hiolt. Sgambuccia io . A piè midi. 

A pee taceva o Coni i pee .in pari* 

_ A piè giunti. A piè pari., 

Asen drizz iu pee. f'. in Asen. 

, Avegh duu oeucc in pee. Aver due 
: ; occhi svegliati* siini, . 

Avegh 0 Avegh minga frècc i pee .... 
Essere o Non esser ricco di danaro, 

. di beni di fortuna. Il Cecchidncante- 
- siini il, 5) ha: Non freddi di denari 
— 1 dizion. ital. hanno Esser faldato 
parlando di un giocatore a cui sono 
..stati vinti tutti i danari. 

Avegh i pee gelua come on biss. 
Aver i piedi freddissimi « agghiacciali. 
Avegh i pee giald. Esser Martino 
. (*fior.). Esser ammogliato — I dizionarj 
ital. hanno essi pure la frase Avere 
i piè gialli; ma s'intende, parlandosi 
di vino, essere al fondo, all’ ultimo 
delia botte — Chi porta il giallo vagheg- 
gia in fallo dice il Borghini ( Riposo , 
,..lib. a.% I, 270); questo dettato ha 
. .forse qualche affinità col nostrale. 

Avegh i pee iu la foppa. F. in Fòppn. 
Avegh stracch i pee. Essere spedato. 
Bagn ai pee. Pediluvio . 

Borlà-giò. in pee. Cadere in ptè(Sal- 
viati Spina III , 4 — id. Granchio pro- 
logo). Collere in p/ei/t(Cecchi Assiuolo 
V , 2 ). Cadere in piè come le gatte. 
Cascar in piè come i gatti. Ottener da 
un male o da un cattivo accidente 
un bene impensato; di male aver be- 
stie; e a cui ciò avvenga dicesi Uno 
sconcio ti ha fatto un acconcio. 

< Cala la terra sott ai pee./'. in Tèrra. 
Casciass per i pee. Mettersi fra le 
gambe cT alcuno(Caro Apoi . 9). 

• Cont i pee a l'ari. Capopiede. Ca~ 
popiedi . i i: : t v . , 

.... Coni i pee impari. A piè giunti, 

Cont i pee e coni i inan. Carponi. 

V. in Gattón — ed anche più innanzi 
..Mette* deat ecc. ' \ 

Cred d'ess a cavali e trovass a pè. 
Aver le mani pifine di Vènto. Trovarsi 
deluso , credersi di aver in' pugno 
checchessia , od esser lontano dall'ot- 
tencrlo in realtà. Ed io die mi credeva 
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essere in su un cavallo bardalo, resterà 
a piedi( Lasca Sibilla 1,2). 

Dagh di pè in del c«u. Dar di piè 
nel culo o nel di dietro. 

Oà-dent i pee in quejcoss. Dar de 
piedi in checchessia. Dar del piede in 
checchessia. Inciampare. 

Dà in di pee. Avvenirsi in tato. Dar 
di cozzo o di petto in uno. Urtarsi in 
uno. £1 m’è daa in di pee. Ali abbat- 
tei in esso. E mi venne tra* piedi. 

Dà on pè in la seggia. V . in Sèggi*. 

Dass la zappa in sui pee. y in 
Zàppa. 1 

Del pè. Dappiede. Dappiè. A piede- 
A piè — Ed anche Daccoslo. Prossimo. 

Del pè di pee. jC piedi. A, piede. A 
piedi. Per esemp- El m'è borlaa-giò 
del pè di pee. E mi cadde a’ piedi. 

Dovarissev basa (o vero Sii gnaucb 
degù de basa) la terra dov' el meit 
i pee . , . . Dicesi ad uno ebe vada 
debitore altrui di grandi beneficj , od 
anche a chi. sia inferiore altrui in sa- 
pere, ecc.; e corrisponde al francese 
yous devriez baiser chaciui de ses pas 

— V. anche in Basa. 

El mangiarav i pee de san Cristof- 
fen. Manda giù ( cibi ) come giuramenti 
falsi(*iosc„ - Tom. G.). È un padre diffi- 
nitore ( finisce di maugiar lutto* tose. 

— Tom. G.) — y. anche in Mangia. 

Fan-giò cont i pee. Fatto colle go- 
mita. Mal fatto. 

Fà porr a pè in del cuu. Dar de' 
calci , e in gergo Mandare a Calcino jo. 
.... Fà el diavol cont i pee dcdrcc. 
V. in Diàvol. 

Fà i pee ai mosch. V. in Mósca. 

Fà pè . . * . Parlandosi di fiumi 
o canali , vale Potervi star entro in 
piedi col capo fuor dell'acqua; e cor- 
risponde al francese Y avoir pied. 

Fà tegnì i pee a cà. Far tenere i 
piè nella bigoncia. 

Fermo in sui duu pee. A piè fermo. 
Di piè fermo. , 

: Guarda del eoo fuma ai pee. Guar- 

dare o Osservare o Esaminare da capo 
. a piedi . 

. , , I.bosij gh' han curi i pee.fT. in Bosia. 

In di pee. Tra* piedi. F\ ine ven 
. in di pee. Mi si volge tra' piedi. 

la pè. In vece. In cambio. 
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In pee. In piedi, tn piò. Ritto, stante, 
gustante» 

In sui dnu pee. Su due piedi. Subito. 

L'acqua dopo san Bartolamee Fé 
benna de lavi i pee. Se piove per san 
fìarlolomme soffiale di dre(* tose.- Last. 

Prov. V, 260). 

Lassass vegnì cont i pee in sili coll. 

V. in Còli. * 

Lavass man e pee d'ona cossa. La- 
varsi le mani e i piedi di checchessia. 

Non se ne voler impacciare ni punto 
nè poco. 

La vit in caroccia la manda el pa- 
tron a pò. V. in Vit. 

Lavorò de pee Giocar di piede o 
di pedina. Far cenno col piede. 

Levà-sù in pee ed anche semplice- 
mente Levà-sù. Levare in piede. Riz- 
zarsi. Levarsi. Sorgere. 

Lilò iilaa l'ha frecc i pee. Giò gib. 

Malign finna in di ong di pee. F. 
in Malign e in Óngia. 

Mandà-via sui duu pec o senza dà 
i volt, i quindes dì o fceura de temp. 
Mandar via in tronco(G\orn. Georg. — 

Gior. agr. tose. I, a 40 « * 

Mett a p è: Appiedare. , - 

Mett dì zappe j per i pee. V. in 
Zappili. ; • •• . • 

Mettes-dent cont i man e cont i 
pee. Mettcrcisi colf arco dell’osso. Ac- 
cingersi a checchessia col massimo 
interessamento. Ajutar uno con le mani 
e coi piè disse il Machiav.(Op. VII, 16). 

Mettes o Vess in di pee de vun. 

Lo stesso che Mettes o Vess in di 
pagn de vun. V. in Pàgn. 

Mett i bogh ni pee. Inceppare. Met- 
tere in ceppi. 

Mett i pee al mur. Appuntare i piedi 
(Nelli Com.) Pontare i piè al muro. 
Mettere o Puntare o Puntellare i piedi 
al muro. Ostinarsi in checchessia. 

Mett i pee a moeuj. Fare un pediluvio. 

Mett i pee in terra .... Metter 
i piè nudi in terra. 

Meli i pec soli a la tavola. F. in 
Tàvola. 

Mett on pè in fall. Fare o Mettere 
un piede o im passo in* falso pos. e 
Cg. Metterlo dove non posi, non regga. 

Mett sott a on pè. Mettervi sii il piè. 
Dimenticale. Non ne fhr altro caso. 
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Molla i pee. Spingare o Sprangare. 
No avegh o No vessegh nè eoo nè 
pee. Essere come il pesce pastinaca. 

No podè che borlà-giò in pee. . . . 
Dicesi di chi per avere ajuti molti in 
' checchessìa, nasca che vuole, sarà sem- 
pre per uscir a bene nelle cose sue. 
Il ne saurait tontùer que dehout o vero 
Il retombera toujonrs sur ses pieds 
. (Roti* Dict.) dicono anche i Francesi — 
F. anche più addietro Boria -giò in pee. 

No savè dove mett i pee. Non saper 
come dare un passo ; e fig. Non sapete 
a qual partito appigliarsi. 

No trà-pù nè pee nè gynb. Starsi 
immoto. 

No vess nè a pè nè a cavali » . . . 
Avere smarrita ogni congiuntura c 
mezzana e ottima; trovarsi in ballo, 
in sulla corda, in penzolo, in dondolo. 

No vorè nè per i pee nè per el 
cuu. F. in Cùu. > 

Ogni pè in del cuu el porta iminz 
on pass. F. in Pàss. 

On borcou ìu pee. Un bere tosto 
tosto. Un po' * di desco molle. 

On spio in d'on pè. fig. F. in Spìn. 
Pari la Mort in pee. F. in Mòrt. 
Pee de san Cristoffcn. Piedacci. Pie- 
doni — F. anche in Nastùrzi. 

Pee dolz. Piè /es«(Gozzi Op. XV, 
220). Piè teneri^ AJb. enc. in Posapia- 
no). Piedi che soffrono toccando un 
po’ fortemente la terra. Chi ha siffatti 
piedi si può forse dire con un greci- 
smo Calepodo. 

Pè in del cuu. F. Pè-in-del-cùu. 
Pesta i pee. Battere i piedi. Dare in 
terra. Scalpitare d’ira, dal cruccio, 
dallo sdegno, dalla rabbia, per capar- 
bietà -e talora anche volendo contraf- 
fare per giuoco lo scalpiccio che fanno 
molti soldati marciando tutt' insieme. 

Pesta sott ai pè. Calpestare. — Scal- 
pitare. 

Picca a l’uss cont i pee. fig. Picchiar 
co" piedi o Picchiar V uscio co’ piedi. 
Venire innanzi altrui con donativi e 
quindi a mani impedite. 

Picntà in sui duu pee. Abbandonare 
in tronco. Lasciar in asso. Piantar di 
botto. 

Pientà-lì nè a pè nè a cavali. La- 
sciare in sulla corda , in penzolo. 
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Podè minga *tu in pee. Non si reg- 
gere ri((o{*iQ$e. v- »T. G.),Noh poter ire 
. 4 ’ suoi piedi (Cc&. cit. il . La£Ca)s Non 
poter reggersi in piedi.* Non si . poter 
tenere in selle gambe. — * Sdrucciolare, 
i Podè . pii mettegh pè, Aver abbru- 
ciato Vali òggi amento. Avere bacialo il 
• chiavistello, < *v> n’". .* »? u .1 

„ l’onda pò. Metter piede. Entro re in 
tin ■ luogo. Pondà pè fteura de P uss , 
laura de la porla* laura de cà e siiti. 

- Cavar piè di soglia. Metter piede fuor 
*. dei C uscio y fiordi casa. Trar di casa 
il piè. Trance il piè della casa q simili. 
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Uscirne. 
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Puntella i pee e Ponlellà i pee a la 
cassa . . » . Dicesi schetz. a chi ralle- 
gra la casa ,d' un bimbo maschio. 

. Quand el sò el se volta indree, la 
mattiùna V acqua ai pee ,V. in S<L 
1 Quand la {cgorail’ è' in peo- luti i 
can ghe dan adrcc. V. ut Lógora. 

.• •Ria buttaa-giò* fittavol in pee. V. in 
Ris. . d i «1 ■ | . **• 

Saltai in pee o Saltà-aù in pee. Bal- 
zai'e iu piedi. Salire in piedi(Caro Am. 
past. i 3 ~ 4 ). ». . . « 11 . .1 " » :i*_» 

. Sbatt L pee in terra. Battere * piedi. 
Dare in escandescenza. - , x. 1 
Scarligà i pee. Sdrucciolare. \ 
Sentiss a ruga [inno in di ong di 
pee. Sentirsi raccapricciare. V. jóngia. 
• Senza scarp m pè. Tritone. Bruco. 
Povero in Canna, r. 1 |<i* «:*»t 1 '«'q 

$e upò -mingn tegni cl pè in dò 
scarp. V. in Scarpa. v> ..>" ? 

Soldo» a pè. Soldati pedestri o pe- 
doni. Gente a piedi. Pedoni.:/ 1 l 
Spazza i pee. Patire ne’ piedi, e 
comic. Sonar coi cahctti.r / * cl. » 

> ‘Sta in pee per la scira o per la 
sctt'inzia o per la sgarisia o per i 
cinqu cavij, V. in Cavèil.i > • -.:i 
v Stà-sù in pec .Star ritto. Stare in piede. 
Slrambass on pè. V. Stramhàss. 
Strusa i pee, Scalpicciare - Scalpiccio. 
Sui duu pec. Sui due spiedi. Air im- 
provviso 4 di subito. !. u i; " / 
Tegni el pò iq dò scarp. Tencrp il 
piede in due scarpe(Ktai. Tal. Ili* 16). 
Teucre il piemie in due staffe. ' * « 
Tegni i pee a peudolou. Tenere i 
piedi o Stare eoi piè penzoloni o cion- 
doloni. . . • 
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Tegni i pee poggia*. Teneri piedi 
appoggiati a checchessia ; e seberz. Te- 
. nerli a pollajo*. . { v>* 

« Tira per i pee vun. Leggere sul 

- libro d’ alcuno., Discorrere de’ fatti 
d’;un tale, e»per lo più-in biasimo. 

Tirass la brasca o (lai zappa in sui 
pee. V. in Zappa, '-g»' ..t 

Tirà-sò i cari per i pee o Tirapsà 
per i pee. Tirar le carte per gli orte- 
chUVag. L’Ast bai. HI* 16). • Tirare le 
orecchie al diavalo{G\ifr»J r oc.\ Suc- 
chiellare le carte. Guardarle sfogtian- 

- dolev o tirandole su a poco a poco. 

Tarn de eoo ipermnett de pee. Tu- 
rare un buco e fare una taUaja{* tose. 
— Meini in Toiunt* Sin, a Valicare )■ 
Scoprire un altare .per ricoprirne un 
altro. Per pagare ,an debito contrarile 
un altro. .vvv i’ » iv»* \ 

1 Trà de .man e de pee. Ajutarsi colle 
numi e \coi piedi., , r„ 

Trass in genuggion denanz di pee 
de > v un. . Cadere a\ piedi . o Lasciarsi 
cadere ai piedi a urto 
., Vanzaasoi, pee laura di scarp. 
in Scarpa. f s (piedi. 

Vegnì per i pee. Dare o Cadere tra ’ 
**» . Vess cont oo pè p rooeuj e Poltr' in 

l’acqua Essere a pessimo par- 

. tito i) pericolare • da ogni parte.; 

>/ Vess deut coni iman e cont i pee. 
Essere tuffato in che ibhe, sia( Magai- 

- Lei. dilet. 182).;. \ . i,. . 

; Vess.in di pefe 0 iu di paga de vun. 
Vi ùiPógn. n* **. • i © . . 1 

•* Vess li cont i pee in la lòppa- 
Piatir coi cimiteri. V. in Fòppa. 

> >' Vess on ascn drizz iu peQ. Essere 
un asinaccio * un osinone , un Intacco, 
un ignoranUtccio * un castranaccio. 

• w.iVess- servitor a pè e • cavali. /'. 
in Se rv iliiri : ' . iV\ > ( , 

Viaggia a pè- Far viaggio a piè- 
• v. Viu bon.de. la và i pee. V. in Yio. 
*. Vorè .cerca cinqu pee al loff. E lo 
stesso che Cerca cinqu rceud in don 
carr. V. iu Rbcùda. »- • 

Pè (dal piede umano passato a denotar 
misura). » Piede.. La sesta parte de! 
trabucco nostrale misura ugriram- 
sorhi corrispondente a metri o*4ó;>iSf’. 
e ad once .pùptr <j * atomi 4 del 
brwLcio. lineare nostrale. ,• 


PE (29 7) PE 


Pè liprand. Piè liprando. Piede eli - 
prando. Piè d’ Eliprando. Piede di 
Lioprando. Misura statutaria nostrale 
usata specialmente nel determinare 
le distanze in punto di servitù urbane 
0 rustiche. Fra noi equivale a 'me- 
tri 0,4^63 e dividesi in nove once. 

Fi vede in che pè d’ acqua s ’ è. 
Far o Mostrare il viso o il volto o i 
denti. Mostrarsi ardito e coraggioso 
nel rispondere. 

Savè in che pè d’ acqua se sia. Sa- 
pere in quanti piedi d’acqua si freschi. 

Pè, relativo a bestie. Piede. Piè — Al 
pi. Piedi. Piè M De duu pce. Bìpe- 
de — de trii. Tripede — de qualter. 
Quadrupede — Senza pee. Apodo . 

Asen drizz in pee. F. in Ascn. 

Coni i pee d’ occa. Palmìpede. Pal- 
mato. 

Pè del cavali o di simili bestie da 
soma. Piede del cavallo o simili. 

Pè bu*. Pii vano. 

Pè ine«?elUa. Piede incastellato, cioè troppo 
stretto ed alto. 

A vegli tossenti pè Avere molla parete 

o muraglia ( corno ). 

* 

Pè. Piede. Estremità. Fondo. 

Chi del pè de mi. Presso di me. 

■ f'icino a me. Appo me. 

Del pè. Da piè. Dappiè. Dafrpiede. 
Da basso. Dalla parte inferiore. 

Del |*è di pee. A’ piedi. Basente 
a' piè. 

De pè in sonim o in sciumm. Da 
capo a piedi. 

Dormì de pee Dormire là dove 

gli altri abbian le piante, F. in Dormì. 

Vcss lì del pè. Essere daccosto , da 
vicino. 

Pè. Piede. Pedale d’ albero. 

Ciappà pè. Pigliar piede. Prender 
piede. Prender forza. Invigorire. Lassa 
ciappà pè. Lasciare aver piè. 

Ciappà pè. Far piede. Ceppare — 
Abbarbicare — Radicare. 

Ciappà pè. Prendere signoria ad- 
dosso (Buon. Fiera IV, iv, 7). 

Mori in pee. V. in Mòri. 

Pè de vit. Piede. Pianta. V. in Vii. 

Tajà-sù del pè. Tagliare fra le due 
terre. V. in Tajà. 

Vend el bosch in pee. Fendere il 
bosco in pietli( Gior. ugr. V, G8 ). 

Voi. III. 


Pè. Base . Pianta. Piede. 

Dà pè o Dà del pè. Far piede. Dare 
scarpa. Inclinare . 

Pè de caliz o sim. Pianta. Nei ca- 
lici , nelle pissidi, negli ostensorj è la 
parte infima su cui reggono. 

Pè de canna. . . . Quella parjte delle 
canne da organo la quale sottostà alla 
bocca e imbocca o nel somiere o nella 
maestra abbracciala dal crivello. 

Pè de la bicocca. Toppo. Bosc. Ia 
prima voce (tolta aU’Alb. enc. in 
. Fuso ) è da adoperarsi allorché il fuso 
(ferr) dell’arcoiajo sia piantato in un 
rocchio d'albero informe; la seconda 
( tolta all’Alb. enc. in Arcolajo) sarà 
meglio usata allorché al toppo sia p 
. sostituito un piedestallo riquadrato. 

Pè de la braserà. .. . Trespolo as- 
sai basso di legno nel cui vano si ada- 
gia il braciere. 

Pè de la eros. Piede della croce 
(Ces. in Piede ). 

Pee de la cunna. F. Cul'itt. 

Pè o Cuu de la lettera.... Lo stre- 
mo d'un tipo da stampa opposto all’oc- 
ciào , il fr. Pied de lettre. 

Pè de la lumin. ..... Piè di lucerna. 

Pè de Paichett. ..... L’impu- 
gnatura dell’ arco con cui si suonano 
gli strumenti da arco. 

Pè del bronz. Ceppo del morlajo. 

Pee del lece. Piedi del letto. 

Pè de leon Gli artigiani 

chiamano così quelle parli de’ loro 
lavori che traggono alla forma del- 
l’ ugno leonine. Così ne’ candelieri 
da chiesa il piedestallo è sorretto le 
più volte dai pè de leon che .spor- 
gono dagli angoli della base. 

Pee del torc. Piedi del torchio da 
stampa ; il fr. Pitons. 

Pè de rasgia. F. Picntàa. 

Pè in sig. di Stalo, Esistenza, Consistenza. 

Avegh in pee o Meli in pee ona 
lit. Aver lite pendente o Muover lite 
o piato. Intavolare una lite. 

De sò pè. Per natura. Da natura. 

£ quell’ es* de *ò pè critegb eterna 
De tutt* i novità» che fa i governa. 

(Porta Rime ined. pag. i5). 

De so pè. Natut'alc. Senza arte, 
semplice. Per esetnp. Asee de so pè. 
Aceto naturale. 
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Lassa s>tà in pec. Ti Stamp. . . . I 
' Non «comporre , lasciar composto. 

Lnssà slà-sù o in pee. Lasciar in 
' piede pari, di edifizj non li rovinare. 

Mett in pee 0 Tra in pee, Architet- 
tare Intavolare. ' ' " 

Stà in pee. fig. Sussistere. I leggere , 
Rimanere. Stare in piedi. Reggersi 
«rpere» scritti, lavori qualunque. 

Sul pè de gnerra. Sul pè de pas. 

‘T. milit. ..... Diresi della montatura 
1 ‘militare disposta così come suol essere 
in istato di guerra o in istnto di pace, 

Dal fr. Sur le pied de guerre , ecc, 

Tegnì-stì o Tegnl in pee. Tenere 

in piede. Non distruggere. 

• •' Tirà in pee. T. di stamp. . . . Trarre 

• 1 tipi della cassa e farne un disteso 
" da «lampa, Gh* è assee de lira in pee 

nnmò on foeuj, Rimane ancora in cassa 
carattere per un foglio di stampa. 

Tra in pee. Lo stesso che Mett in 
pee di cui sopra. • 

Vegnì in pè d'on tant al di , a Pann, 

• ecc. Venir in essere? Guadagnare, ave- 
re un’entrata di ritnbuono d’ un tanto. 

Ter es. Tra el selari e i or el ven in 

•' pè de tre lira al dì. Fra il salario e 
qualche guadagnano di lavori a ore 
rubate viene in essere di tre lire al dì. 

Vess in pee. T. di St. . . . Essere tut- 
tavia composto alcun disteso di stampa. 

Vess in pee o si». Essere o Stare 
1 o Rimanere in pie/le. Sussistere, 
fè. Piede. Nella poesia è specie di mi- 
sura del verso. 

• Cuntà i pee sui did. Misurate i 
/l versi collo spago(Vnn. Poet. I , xxt ). 

Avere i versi sulle punte delle dito 
(id. ivi II, xvn, ta ). 

Pè in -sig. di Stipite, 

Pè de cù o Cà pientada. .... Chi 
vive a dozzina o nella famiglia altrui, 

*" e chi ha stanza a sua posta, ma non 
vi fa cucina, quegli è senza pè de cà ; 
chi tiene famiglia ha pè de cà. El 
gh* ha on pè de cà in grand. Tiene 
* grande famiglia. 

Pè de cà Diciamo anche 

ogni Casa considerata isolatamente. 

Peder el gh* 1 ha cinqu pè de cà. Pietro 
ha cinque case — ed altresì Ciascuna 
delle famiglie in cui sia divisa la com- 
proprietà d’ una casa. Sta cà Té di- 
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viw» in quatter pè. Quattro sono i 
comproprietar / di questa casa . 

In pè do vun. In vece. In luogo , 
In cambio et alcuno. 

Pè oolomhin. Erba ruberia, demanio. Erha 
detta dai botanici Gcranium rohimlifo- 
lium e dai Fr. Pied-de~pigeon . 

Pè de nibbi. Piè rorvino. Piè di gallo o 
di cornacchia. Piede di leone. Leo at apè- 
talo. Erha delta hot. Ranunculus acris. 

Pè de nibbi altro , detto anche Branco- 
sin. Stelle d’oro. StroscioueC T arg.). Erba 
detta da' botanici Ranunculus repems. 

Pè de nibb i(aftro ). Spilli d’ oro. Cupo 
di Turco. Margheritine (Targ. ). Erba 
detta dai botanici Ranunculus bulbo.su*. 

Pè de vedell. Gichero . Gicaro. Lingua di 
serpe. Erba saetta. Piè vitellino. L ' .4- 
rum maculatimi o itaXicum de'bot. don- 
de si trae la così detta Fecola doro. 

Pée(Jn). m. avv. ràpido. Erto. Per rs. 
Scala in pee in pee. Scala ripida , cria. 
Costa in pee. Costa di colle assai erta. 

Audà io pee. Salire. Montare. Àndi 
in pee di banch, di cardegli, de la 
finestra, ecc. Montare o Salire sui 
banchi , stille seggiole , sul davanzale 
della finestra. 

Strada in pee. V. in Strada. 

Tira in pee i campami. F. Campami n. 

Zappa in pee. F. in Zappa. 

Pè pè. F. Peeùh. 

Péce. Pelto( Lustri Op. Il, 1 4^). Pbccia ? 
L’ aggregato delle mamme nelle bestie 
lattifere e specialmente nella vacca, 
cioè a dire il Sacco contenente il latte 
che traesi poi dai varj capezzoli (tilt 
o tettitt ) che ne pendono. Il Pis de 
vanire dei Francesi. Questo nostro Pece 
deriva o dall’ italiano Peccia o dallo 
spagnuolo Los PecJios (le mamme). 

Mett el pece. ... . . Di vitella di- 
ventar manza ì far latte. 

Peccàa. Peccato. Al pi. / Peccati ; c aut* 
Le Peccata. 

A vegli adoss on quej pcccaa de 
purga. Aver qualche peccato da purga- 
re ad essere véuuto, ad aver fatto, ccc. 
(Nelli Serva padr. I, 11 ). 

Avegh adoss tutt i pcccaa mortai. 
Avere tutti i sette peccati mortali ad- 
do.wo(Nelli Faccerul. Ili, 5). . 

Bruti come el peccaa. Più brulla 
del peccalo mortale { Pan. E 5|). Brullo 


Digitized by Google 


PEC ( 299 ) . PEG 


quanto o come U piccalo (Dòmcnichi 
Face*. 38q). F. anche in Bròli. .< 

Caroccion dei pecca». . • Così dicia- 
mo per ischerzo quel carrozzone in 
etti l’impresario mando a levare dalla 
casa le parti , minori teatrali* . 

Dance e peccaa. l’è coliv Stima. Quat- 
trini e sanità , la metà 1 Iella metà (Pan. 
Aw. I, io). V. anche in Danée. 

El peccaa ei genera la mori. F. Mòrt. 

Fà peccaa. Fare peccato. Fare il 
peccato. Cadere in peccato. Commettere 
un peccato.. , . 

Fà la penitenza di s<eu peccaa. Far 
la penitenza del peccalo. 

Giugà ai peccaa. 1 io stesso che Giugà 
ai foppej. F. in Foppèll. 

Lassa indree i peccaa in del scova. 
y. in Scova. , 

L*è yn pecca» de benedì con l’acqua 
santo o on peccaa de nagott. È un 
peccalo che se ne va con F acqua be- 
nedef/«(M;«chiav. Maral rag. lil , 9). 

L‘è peccaa a fall. È peccato. È, un 
tlarwo a far ciò. 

L’è peccaa a no fagliela o sim. A 
tal labbra tal lattuga. Se la inerita. 
y. anche, in Indulgenza. 

L’ è pesg el scnudol eli'* el peccaa. 
L'ascoso peccato è comportabile ( Ma- 
chiav. Coni, in Persi V, 1 ). È ben male 
formale, ma è ben peggio fario alla 
scoperta (Ambra Furio IV, a). Peccato 
celato mezzo perdonato, il Monti (Prop. 
Ili, it, 54) avvisa che iu tutta Italia 
è usato questo altro miglior proverbio 
Peccalo confessato è mezzo perdonato. 

No aveghen nè colpa nè peccaa. 
y. in Cólpa. 

Oh che peccaa 1 Gli è un peccalo ! 
E un gran peccato. (naie. 

Peccaa de braghetta.... Peccalo car*- 

Peccaa de cfczzuu Peccato 

di gola. Lo dicono in campagna le 
mogli dei capoccia. 

Peccaa mortai, ventai, atual, ecc. 
Pecco Lo mortale , veniale , attuale , ecc. 

■ PeCcaa originai. Peccato originale; 
e fig. Pecca originarla. Pecca da na- 
tura. Difetto dalla nascita. 

Peccaa slavaggiaa. Peccatacelo. 

Peccaa vece e penitenza noe uva. A 
colpa vecchia pena nuova. Peccalo vec- 
dào penitenza /ou?cn(Monig. Serva nob. 


...I, 5). Far la penitenza del peccato 
(Assetta I, ib . . i 

Quaud vun el se fida 1’ è peccaa a 
inganall. Non è convenevole ingapnar 
chi si Jida( Ambra Bern< I , 3).- ( ^ 
Toccà de purga i peccaa di oiter. 
Tal pera o Tal uva mangia il padre 
che ai fgliuoli allega i denti — Quando 
il padre fa carnevale al figliuolo tocca 
fare la quaresima. 

' Vari minga i sò peccaa. Non va- 
lere le scarpette vecchie tFalctmo ( Bibbi 
Calami. Ili, 1 2 ). Non valere tuia fronda 
cuna foglia ili porro , un fico > un zero. 

Pecca. Peccare. 

Savè do ve el pecca. Conoscer da qual 
piede uno zoppichi. Sapere quale pecca 
s'abbia. Conoscere rumor peccante. 

Torna a pecca. JUpeccare. llicadcrt 
nel peccato. . I4 . 

Peccadàsc. Peccatuccio. ( tacciò . 

Peccadèll. Peccaiuzzo. Peccadiglio. Pecca- 

Peccadór. Peccatore. 

Peccàdóra. Peccatrice — e fig. La Pecca- 
lora(Rime aut. pis.). 

Peccadorón. . Peccato roccia. 

Pèccen, Peccenìnna, ecc. F* PètU$u,Pet- 
tenlnna , ecc. 

Peccenà. V. Pettenà. * ** 

Peccenà el carr del fen. . * . . Ra- 
strellare e ravviare la carrata del fieno. 
Peccenà el pajee. F. in Pajée. 

Pecccnètt o Penècc. T. de’ Falcg. .... 
Specie di seghetta quadrilunga racco- 
mandata in tutta la sua lunghezza ad 
un manichette di legno. È detta Scie 
à chevilles dall’ Encycl. 

Peccenettin. . 4 . . Quel medesimo che 
il Peccenelt ( V\)j con questa sola di- 
versità clic dove questo ultimo ha 
la costola del legno in cui sta fermo 
terminante in un breve manichette 
che gli serve d’impugnatura, il primo 
non ha che la sola costola, e s’im- 
pugna a mezzo di essa. 

Peccènna. Nome aggiunto a quella ma- 
schera che diciamo Meneghìn. F . 

1 

Peccéra. F. Pèct. 

Pècchcr. Peccherò. F. Biccerón. 

Pecclièsc e Pècchesc. Pastrano. 

Peccià per Speccià. F. 

Peccia peccia. F. in Speccià. 

Pecciafètt o Picciafétt. T. de’ Macoli. . .. 
Nome complessivo di tulli que’ tagli 
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d’ una bestia bovina macellata che 
vanno sotto il nome di bellico , petto , 
callo , mestola , casfn/o(bambQrin,pett, 
fiocch , canelta, biancostna ). 

Pecùnia. V. Danée. 

Pedàda (in genere). Montatojo . 

Specifico qui *otto le varie specie di pre- 
dellini (die pur sono montatoi) e le parti minori 
onde sono costituiti essendomi dimenticato di 
farlo nella sede propria , e avvedutomi della 
dimenticanza solo giunto che fui alla voce Legn 
ove trovaimi averle anuotate. 

Bascllin. Predellino . Ne sono di più 
specie, la più parte fermati in sul 
fondo del cassino delle carrozze, ed 
alcuni de’ più semplici invitati anche 
sulle stanghe del carro. 

Basellió a scatola. Predellino a . . . 
Dicesi così quello il quale, rialzala 
•he nc sia la montata (pedada), non 
lascia vedere di sè alcuno sporto e 
sembra una semplice lastra quadrata 
di metallo rasente allo sportello. Le 
sue parti sono 

Orecc. A IU? = Gamb. Stecche (con Retenu- 
<la. Fermo) = Lamera de dedree.... = Pedada 
o Laniera deuanz. Montata. Peduccio = <Eucc. 
.... = Spinetta. . . . = Potimi o Manetta. . . 

Bascllin de timonella. Predellino a 
due montate. Ha ali e , stecche , mon- 
tata , occhi , fermi di pedata e caviglia 
come quello già sopra detto con più 

Mazzett. . . = Politeli. . . . = Patta. . . 

Basellin de timonella con la pedada 
«'ceppa . . . Predellino a montata fessa. 

Basellin de trà-dent. Predellino a 
due o tre montate. È alla signorile colle 
montate ( pedad ) ricoperte di tappeto 
nelle parti che rialzate vanno a con- 
tatto immediato; ed ha clic, battenti , 
stecche , occhia caviglie , montate^ fer- 
mi di montata come gli altri, con più 

Scgoiul montad. Contrapprede/lini =s Qua- 
dra» del barellili Pati. Iiivo/ce. 

Basellin d'ona gamba sola. Predel- 
lino a paletta o a staffa. Ha una o 
due alte, stecche , paletta ; e di più ha 

Punteli Coronella del politeli. .... 

Bascllin lise de dò gamb o vero 
d'ona pedada sola. Predellino a una 
montala? Vi si osservano 

Orecc. Atte. s=a Gamb. Stecche curve = Pe- 
dada. Montata. 

Pedàda fin ispecie). Montata. Il piauo dei 
predellini {basellin) sit cui posa il pie- 


de chi monta in carrozza. Diccsi coli 
specialmente quando è piano e riqua- 
drato. Se invece è ellittico dicesi fa- 
letta ; se ovato dicesi più propriant.* Fa- 
letta ovata o Staffa^ Alb. cnc. in Paletta). 

Pedada (in ispecie). Pala? È nello staf- 
fane quel piallo su cui posa il piè chi 
vi monta. 

Pedàda (in ispecie) .... È quella parie 
del montatojo da carrozze che sorregge 
immediate la pala , ed è di mezzo fra 
questa e il pontell. 

Pedàda (in ispecie) Nome dei 

Montatoi stabiliti sul bilancino e sulle 
molle davanti per salir a cassetta il 
cocchiere, e sulle molle di tergo per 
salir i servitori sul sottopiedi o siili. 

Pedad de molla denanz. . . . Mon- 
tatoi anteriori. Le loro parti sono 

Ptrtckcn (che pota tuli» moli») = Poli- 
teli. ...... ss Pedad». .....= P*l» 

Pedad de molla dedree. . . . Vcg- 
gansene le parti identiche in Pedada 
de molla denanz. 

Pcdàgg. Pedaggio. Passaggio. — fi i paggio. 

Pedàgn. Falda? Lembo? Tutta quella 
parte d' una veste da donna , <f una 
camicia o simili la quale dall' imbusto 
scende ai piedi; la Jupe dei Frane.; 
il Sicil. Corpu. Ti fa i inanegh , li fa 
el pedagn, e mi faroo el corp a sta 
vesta. Tu fai le maniche di questa 
veste , e tu le falde , eh" io ne farò lo 
imbusto. Deslacca i mnnegh de qnell 
pedagn de camisa. Stacca le maniche 
di quella camicia dallo imbusto. 

Pedàgn fra i contadini per Sòcca. V. 

Pedàgn. Vivagno. V estremità dei lati 
della tela. 

Pedagnln. Lembuccio ? 

Pedagnin. v. cont. br. Sottanella. 

Pedagogìa. Pedagogia. V. in Mctòdcga. 

Pedàl. T. de' Fornaciai Nome 

di ognuna di quelle banchine di terra 
alte un terzo di braccio e larghe circa 
un braccio delle quali si fa contorno 
allo spazzo (erre) da lavorarvi ì mat- 
toni, ecc. , e sulle qual» ben indurate 
e mazzerangate si allogano i matlou 
crudi a rasciugare. •» 

Pedàl. ..... Quel vialetto alcun po 
rialto dal piano dello spazzo ove si 
pongono a seccare i quadrucci che 
serve di base alle così dette gambette; 
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è lungo a piacere e largo circa mezzo 
metro; ne* tempi non affatto asciutti 
coprcst di paglia o fieno prima di 
sovrapporvi i quadrucci. 

Pedàl. Pedale (Diz. mus.). Quella calco- 
letta negli organi o nei pianforti che 
serve a modificare il suono, o a mutare 
i registri della tastiera, o a far sentire 
le voci dei diversi strumenti aggiunti 
all’organo o al pianforle. 

Pedàl Ne’ torchi litografici è quella 

parte che serve a rialzare il pressore. 

Pedala. T. de’ Torniai. Calcole del tornio. 

Pedalerà. Pedaliera ( Diz. mus.). Telajo 
clve comprende tutti i pedali dell’or- 
gano — ed anche II complesso dei pe- 
dali d’un pianforte che sogliono es- 
sere cinque, detti da noi Sordinna , 
Levasmorzador , Celèst , Fagott , e Ban- 
da — ed anche le Leve che fanno 
muovere il meccanismo d’un’ arpa. 

Pcdanìnna. ..... Lieve scalpiccio. • 

Fedànna. Il suono della pedata. Scalpic- 
cio. Lo scalpitare del piè. Quel romore 
ch’ufi fa camminando. Andà adree a la 
pedanna. /fndnre al suono delle pedate. 

Pedànna. Pedala. Orma. Vestigio. 

Andà a la pedanna. Aormare. Or- 
mare. Andare i cacciatori dietro l’or- 
ma della fiera per rintracciarla. 

Pedànna. Pedata. La parte piana d’ ogni 
scalino di scala non da inano, sulla 
quale si posa il piede. Il lat. lìetractio. 

Pedànna. T. de' Sarti. Pedana. Doppia 
— Balzana. Pedino. 

Pedànt. Pedante. 

Pedanlarìa. Pedanterìa. 

Pcdanlèll. Pedantello (Min.). Pedantuccio. 
Pcdantuzzo. Pedantùcolo. 

Pedantèsch. Pedantesco. 

Pcilantón. Pcdan taccio. 

Pedegàgna. v. conti Pedale , e ant. Pe- 
dano o Pedone d’albero. 

Pedegàlla. Telajo? Intelaj atura? Antc- 
pagmento se ho ben inteso il Barbaro 
in questa ultima voce vitruviana. Quel 
lato degli stipiti di una finestra che 
guarda verso il vano di ossa, o Listello 
interno di una finestra su cui s’ingan- 
gherano le imposte. Le Pedegalle dei 
due stipiti sono a rimpetto. Il Dizi di 
Trévoux' chiama Tableau la nostra Pe- 
dcgalla — I Lodigiani la dicono Maz- 
zetta compre udendo vi anche l’intiera 


stipitatura. Fra Mazzetta e Pedegalla 
esiste però questa lieve diversità che 
la prima suol ergersi con tanti mat- 
toni posati per piano, e la seconda con 
tanti posati per lato. 

Pèdegh. Lento. Pigro . — Il Far. Mil. 
vuole che la nostra voce provenga dal 
greco , quasi vogliasi dire che 

uno è tanto tardo nell’ operare come 
se avesse i ferri a’ piedi; ma più pro- 
bahilm.* le Pietiche furano quelle che 
diedero origine al nostro Pèdegh. 

Pedenìbbi. V. dopo Pè. 

Péder. Pietro. 

Peder, gamba de veder. V. in Boltàsc. 

Peder loffi. Lo stesso che Loffión. V. 

Pcderscìsger. Pappaceci. Mangiafagiuoli . 
Lavaceci. Lavapcstelli. V. Budée. 

Pedesin c com. al pi. Pedesìtt. Pellicini 
de’ sarchi — Cocche de’ fazzoletti. 

Pedestàll. Piedestallo. Piedistallo — Pe- 
duccio da busti o figurine o pendoli 
che si appoggiano alle pareti. 

Pedestàll. Pianta. La base d’ un calice. 

Pè de velia. T. architet. Peduccio tlì vela. 

Pedilùvi. Pediluvio. Bagno a’ piedi. 

Pedìnna. T. di Giuoco. Girella. Pedina. 
Tavola. Pedona. Quel pezzo con cui si 
giuoca a dama ed anche agli scacchi. 

Mangià ona pedinna o Fà boff. Soffiar 
una pedina ; e nel farlo sogliam dire Baffi. 

Pedìnna. fig. . * . . Persona la cui opera 
può giovare per far ottenere altrui 
onori, impieghi, vantaggi. Avegh ona 
bornia pedinna. Aver qualche santo o 
qualche buon santo in paradiso. 

Pedinna. gergo. Baldracca. Cornacchiuz- 
za. Pedina. Donna di mal affare e di 
bassa condizione. 

Gitigà a pedinna. V. in Giugà ai 
gandoil voi. Ili , pag. aoo, riga 8.* 

Pedòcc per Pioeùcc. V. 

Pedòcca basso gergo per Prét. V. 

Pedòcca o Quell di peed’occa..» Il diavolo. 

Pedòcca. Pedante. Pedagogaccio. • 

Pedocciarla. Pidocchieria pos. e fig. 

Pedocciarìa. Lordura. Schifosità . - ... 

Pedocciarla. Pidocchieria. Grettezza. 

Pedoccirfn. Pidocchiaccio. 

Pcdocciós disse il Porta per Pioggiòn. V. 

Pedón. Pedone. Che fa cammino a pie- 
di , che va pedone. 

Pedón. Procaccino (Pan. Poet. I, 1,9). 
Corriere clic fa viaggio a piedi. 
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Veàona Scarpinare. Pedovare.Corret o piè. 

Pcdrar<BÙ(a A nnone).Pezixa. Sp. di (ungo. 

Pedrée. o; cvnt. per ÌVIttnis. V. 

Pedrée per Pradée. P. 

Pedrioeù. Imbuto. V. audio Pidriceù. - 

Pedrieeù. T. de’ Confell. . . Imbolino 

< di latta , per lo più annesso alla pa- 
dellai frrfsz/hi, bissine) in cui metlcsi 

10 zucchero che deve uscirne a im- 
brattare come si suol dire di trcggea 
alcuno specie di dolci come biscot- 
tini, ma riusci i* ti e simili. I Fr. lo 
chiamano Perloir. 

Pedriceù fìg. o Pedrioeu d’on vestii... 
Veste donnesca stretta; saltamindosso 
donnesco. H fr. Habit et/vngie. 

Pedriccurón» V . Pedrioróo. 

Pedriolln. hubute?lo(Xov. Aut. san. I, 38). 

Pedriorón o Pedria-urón ( Porta Pers. 
Dante canto V).. . Grandissimo imbuto. 

Pcdrìlt. T. a rcliit. Peduccio. Pietra su 

«1 cui posano gli spigoli delle volle. 

Pcdù. v. coqt. dell’ A. Mil. Pedule . Iu 
pedù. In pedali — Taluni fra i con- 
tadini Posano anche per Sgambucciato. 

Pedùtnm. . . » . Mal odor de' piedi che 
i Provenzali dieono Escajignoun. 

Pedù/.z. T. degli Scult. . . . Quella base 

• sulla quale posano i busti in lavori. 

Pée. P. in Pè. 

p ésg. 

Peggiora. Peggiorane, e bass. Piggioi'are. 

Peggioriti. Pace usata nel prov. Peg- 

• giorin sta sempr’appos a P uss. Peg- 
gio non è mai morto(*lior.). 

Pègn. Pegno; ani. Gaggio - Arra e Sicurtà 

• «• Al pi. diccvasi ant. anche Le Pégnora. 

Ciamà pegn al c&inpee. P. in Campée. 

Dà on canton iu pegn. Dare un 

«■ canto in pagamento. Fuggirsene na- 
scostamente — Kd anche semplice- 
mente Far mazzo de’ suoi salci. Nettare 

11 paese. Pigliare il pendio. Andarsene 
— Ed anche Piantare. Lasciare . 

Donna che va a la pegn . . . Donnac- 
cia ohe per alcun po’ di prezzo fa 
mestiere di recare al Presto le robe 
che ahri si vergogna o non ha l'agio 
di portarvi da gè. La Melleuse en gage 
dei Fr.i V Impetaldice dei Napoletani. 
. Fà i pegn. Preilare a usura sul 
pegno. Prestare sul pegno. 

Lassa in pegn. Lasciar pegno. Dar 
pegno o Dare in pegno. 


\ Mett in pegn. Impegnare. 

Pègn. Pegno. Premio. Quella cosa che in 

. varj giuochi si deposita dai giocatori 
come testiraouio dei falli die commet- 
tono nel giuoco, e per riscattar la 
quale soggiacciono poi a date penit.* 
Giugà ai pegn. Giocare ai pegni(Alb< 
bass. iu Gage — Cast, e Fiat, in P/and). 
Il Jouer à gage touché dei Francesi, 
il Pfànderspielen dei Tedeschi. 

Pègn. Ajc<m//i/iza($accheUi Nov. ì^j.*). 

Peguatàri o vero impegnataci. Pignora- 
tario. Usurajo. . . 

Pégura e più coni . Ber a o Bezzìna- Pecora. 
Bèrbice. Agnello. (dappoco. 

Confessor de pegor. »... Confessor 
Dà i pegor in consegna al lofi - . Dare 
o Lasciar le pere in guardia all'orso. 
V. anche in Lóflf. 

E1 loif el mangia anca i pegor 
cuntaa. F. in Lofi'. 

Pegorción. v. a. del Par. mil. Sudicio- 
ne , ed anche Dappoco. Neghittoso. 

Pegorée. Pccorajo. Pecoraro. 

Pegorin. Pecorino. 

Pegorinua o Pegorèlla. s. f. Pecorella. Pe- 
corella. Pecorina i Agnelletto. Agnellina. 

Pegorinwa. Ad. di Tétta. P. 

Pegorón. lig. Pigliaccone. Poltronaccio. 

Pegoròtt. Agnellotto. Pecorone. 

Pegrìzia. Pigrizia. Pigrezza. Infingardag- 
gine. Negghienza. Neghittosità . 

Pegruiós. Pigro. Infingardo. Neghitto- 
so. Neghittoso. Negghiente. 

Pegriziosón. Pigraccio ? Pigrissimo. 

Pe-in-del-cùu. Calcio. Fà corr a pe-in* 
del-cuu. Far correre a calci. 

Pejnna Sp. di flanella a spina* 

feltrata più che la flanella comunale, 
e di cui si fauno giubbetti, mutande» 
fodere , ecc. F’ra noi è così detta da 
Peja , terra bergamasca dove si ùhb. J 

Pél» Pelo. 

Avegh del pel de medegalla. . • • 
Aver modo a riparare da se mede- 
simi a checchessia. . 

Avegh-sù t«ulo de pel sul slomegb- 
Avere il cuore con tanto di pelof loie- 
— T. G.) Avere un cuor di tigre. Avere 
il pelo sulla coscienza e per esagerai. 
alto sei dita{ Pan- Poet. Il, xvi, i;)- 
De p rimili, pel (se uomo). Di primo 
peloC tose. — Tom. Giunte ). Di l> rurui 
bai'ba{Com\viV. Pcllegr. IV , 
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De primi» pel (se donna). Di primo 
/<*//e(Barg. Intr. Pellegr. Ili, 3). Di 
primo fiore ( ivi). 

Drovà del sò pel de lor per mede- 
galla o per niedegass o vero Medegass 
col pel di olter» Forbirsi coi cenci altrui. 

£1 fuff cl perd el pel ma minga e) 
vizzi- V. in Lóflf. 

Gioven de primm pel. Giovine di 
prima lanugine — Avannotto. 

Impioti de pel. Impelane. 

Impieniss de pel. Impelarsi. 

Lassà-giò i pel on mani in o sim,... 
Gettare quella peluria che hannucerte 
tele line e impelarne i panni lani. 

Leva el pel. Pelare. Levare il pelo. 
Scottare assai. 

Mal del pel Malattia de' bovini. 

No glie manca on pel, Sia a per- 
fezione , È compitissimo , perfettissimo , 
interissimo — Il ny ni ampie pus un 
clou dicono i Francesi. 

No versegli on pel de differenza...,, 
Non cl correre la minima diversità. 

Pel matl o salvndcgh. Peli iwii(Alb. 
enc. in Bordoni). Lanuggine. Lanugi- 
ne. Caluggine. Calugine . Pchuia. Quei 
primi peli che spuntano in carne ai 
giovanetti. 

Pel moresin.Pe/o jOfli'e(Crcsc.^gc.p8) 

Pel rattin. Lanuggine. 

Pel ruvid. Pelo rozzo. 

Perd el pel. Spelarsi. Gettare o Per- 
dete il pelo. 

Sta al pel a vun. Stare ai panni o 
alle costole <T alcuno. 

Trovà cl pel in Tceuv. F. in (Rtiv. 

Pél. Pelame , Qualità e color di pelo. 

Ross del mal pel Dicesi a 

Chi ha la coda taccata di mal pelo. 

Pél per Pcllizza. F. — Tabarell guarnii 
de pel. Tabarruccio impellicciato. 

Pél. Pelùria elle si viene accalcando 
nello stremo delle falde degli abiti. 

Pél. pillo. Fello. Lanuggine. Fruì con 
wi el pel. Frutte villose o vellose. 

Pél. T. de’ Cappell. Pelo. Il pelo diesi 
trae delle pelli per lavorarne cap- 
pelli — Pelo vano è quello che si butta 
via come inutile. 

Pel de camell. Pelo di cammello. 

Pél. T. idraul. Pelo dell’ acqua. 

Pela che in varie frasi dicesi anche 
Pera. Pelare. Spelare. Levare il pelo. 


Pela. Pelare. Spiantare , Dispiunuire. Spen- 
nare i volatili. « .•••. y ‘ 

Pela la gaijnna senta falla cria* Fi 
in Gaijnna. 

Pela. Sfiondare. Brucare, Sbrucate. 

Pela el formentoni Digiuniate. •• 
Pela la fneuja o Pdà moro». Bru- 
care la foglia ( Lastri Op. ili, 2« e 
pass.). Sfrondare gelsi 

Pdà i lior. Spicciolare i fiori. 

Pela, Levar la roccia alle mandorle.» 

Pela per Scortcgà. F. 

Pela, Sbucciare le frutte * 

Pela on pomi». Mondare una mela. 
Pdà on <*uy, Sgusciate o Di guscio re 
un uovo. 

Pelèi i bosch. Pelar le selve e per esten- 
sione infin nelle ratlici(V. Gr. in Po- 
lare § i.*). 

Pela i vii, Pelar le viti(*\osc.. -Giuro, agr.X 

Pela on loeugb. Disertare un podere. 

Pela. met. Pelate. Scorticate. Succiare. 
Smugnere con angherie , soprossi , ng- 
gravj , sopranunani. 

Pdàa, Pelato — Spiumato — Sbucciato 
— Scotennato. 

Pelàa. fìg. Calvo . Decanato. Pelato, Seri- • 
nato. Dischiomato . filmo rido, 

Pelàa. lìg. Scusso di danari. Stimato . 

Pciàd. F. Peladòj. 

Pelàda, Pelatura, * , ; 

Pdàda. La Calvizie. Il Calvizie. 

Ave a che là « la Pelada. Lo stesso 
che Vess in piazza fig. F, in Piatta. 

Peladòj o Pelàd. 'Piglia ? Pigliate ? Ca- 
stagne lessate monde, 

Peladìnna. Pelatimi. 

Pelàgra, Pelagrós. F. Pellagra, Pdlngrós. 

Pelànda. Panicona ?(Ri m- aut. pis.). Pa- 
lamira ( Lor. Med. Simpos • cap. ai° ). 
Guam accone? Zimarra? Gabbati lun- 
go o sorta di veste dà camera che va 
insino a’piedi — La nostra voce ci fu 
data forse dai Francesi (ffoupelandc) 
j quali, secondo l’Huet, se l' ebbero 
dagli Uplandesi. 

Con sù la peianda. Impalandranàio. 

Pelànda. Sfrondatura dc'gelsd Gior. Geor. 
li, 5oa). Il tempo dello sfrondare o 
brucare i gelsi, e l’atto del brucarli. 

Andà in peianda. Andate alla bru- 
catura de? gelsi ( Lastri Op. I , ?<) 7 ). 
Andar a sfrondare i gelsi. Andare per 
isfrondatore. 
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« 

Pelandèlla ePclandlnna. Guarnacchino — 
Zimarrino, 

Pelandón. Zimarrone. Guamaccone. 

Pelandoti Così chiamasi chi' ha 

indosso la zimarra o la veste da ca- 
mera lunga, da noi detta pelando. 
Pelarinna. Pelarubfa( Aret. Tal. prologo). 
Barriera. Donna astuta che sa pelar 
gli uomini meretricando. 

Pelcgàlta o Pellegàtta. Membrana. Pel- 
laccia , c singolarmente si dice di 
quella pellaccia o tegumento che tro- 
vasi nelle carni cibarie. Dal provenz. 
Pelegauto di pari sig. 

Pelegattìnna. Dim. di Pelegàtta che il 
Porta{ Rime ined. ai) usò con somma 
’ venustà in quel verso 

Coi tò pclcgattinu pettna al poggio:» , cioè 
Cnile poppuzzt a carattere (poem. aut. pis.). 

Pclcgrìn. Pellegrino. Pellegrinante. Pe- 
regrinatone. Peregrinante. Peregrino; 
e se a Roma Romèo. - 

Crosera di pelegriti. Il Pellegrinario 
(Vas. 218). Peregrinano (id. $26). 
Pclegrìn, Pelegrìnna. /'. in Carta. 
Pclegrinàgg. Pellegrinaggio. Pcregrinag- 
gio. Pellegrinazione. Peregrinazione. 

Andà in pelegrinngg. Pellegrinate. 
Andar pellegrino. Far pellegrinaggio. 
Pelegrinètta. Pastranuccio — Ballerina. 
Pelegrìnna o Pellegrina. Sarrocchino. 

Sorla di vestimento che si porta dai 
■ pellegrini per coprire le spalle e buo- 
na parte delle braccia e del petto; 
e fra noi anche più propriamente 
certa specie di Pastrano da cui sta 
pendente il detto sarrocchino. 
Pelegrìnna de donna. Baverina^ tose. — 
Tonini. Sin. p. ^9 ). Velo crespo o 
brillante o vero Mussolino velalo che 
- le donne sogliono porsi da collo o 
portar rovescio sulPabito. Grande e 
scendente ben in giù sulle spaile di- 
cesi anche Bàvera^* tose. — idem). 
Pellegrina^ Giorn.commcrc. di Firenze). 
Pelesìnna. F. Pcllcsinna. 

Pèlgora. Pergola. F. Tòpia. 

Pelgoràa. Pergolato . P ergatelo. 
Pelgorètta e Pelgorìn. Pergoletta. 
Pelgorón. La Pergolària, 

Peligòrnia. Mattana. 

•Pclin. PeleUo. Peluzzo. Pelolino. 

Pelìscia e Peliscioeù , ccc. F. Pollisela , 
Pellisciouù , eco. 


PÒH. Pelle r Cute — Dall» pelle umana con- 
siderata in ùpecte iteri riamo i seguenti dettali. 

Ad ree a la peli. Assettalo che mo- 
stra ogni membro( Dav. Tac. Germ. 56 ). 

Aveghen quatter o cinqu in su la 
peli o Avegh cinqu quattrin o cinqu 
sold in su la peli. V. Stà fisegh in Fisegh. 

Avegh la peli come on ras.. .. Aver 
la pelle dilicata , gentile , liscia ; il fr. 
Avoir la peau doucc comme un satin. 

Avegh la peli de sciatt .... Aver 
la pelle orrida , scabra » scagliosa ; 
avere il cuojo duro. 

Cacciador o simile per la peli. Cac- 
ciator per la pelle{*tosc. ). 

Drovà la peli. Lavorare a mazza e 
stanga. Lavorar di gatta o di buona gana. 

Dur de peli ..... Senza pudore. 

Fa bell lù a lavora su la peli di 
oller. Della pelle d'altri si fanno le 
coregge più larghe. Si pare bene eh" egli 
scherza su la pelle altrui. 

Fann ona peli de spasseggia o sim. 
Prendersene una scorpacciata , una 
strippata tose. — T. G.). Fare una 
corpacciata d’ alcuna cosa , cioè cavar- 
sene la voglia, sfogarsi in checchessia, 
come leggere, giocare, ec. abbondata.* 

Fami ona peli de vun. Far servire 
uno per zimbello o di zimbello \ antic. 
Far grande dissoluzione d’ alcuno. 

Imprestà-via la peli. Piantare o Ap- 
poggiare l'alabarda — Lotte r son ven- 
. tre o son tabourin dicono i Fr. Lo 
stesso che Menà la roeuda. F. in Rceùda. 

Lassa gh la peli o Giontagh la peli 
o la pclloscia in d'on sit. Lasciare la 
vita in un /ttOgo(*Pulci Morg. Vili, 5 ). 
Lasciarci la pelle. Morire. 

Leva la peli. fig. Pelare.Levare il pelo. 

Mettegh la peli o Metteghela tutta. 
Lavorate a canna badata , di gana , ecc. 

Mettegh la peli per vun. Porre la 
vita per o/cuno(Pand. Gov. fam. 6). ■; 

Peli del eoo. Zaccagna. 

Peli morta. Pelle ammortita o mor- 
tificala — Epidèrmide. Cuticola. 

Peli per peli , inei ti che mi. F. in Ti. 

Per guadagna quejcoss besogna met- 
terli la peli. Citi vuol de" pesci biso- 
gna che s’ immolli. E' non si può avere 
de' pesci senza immollarsi. 

Podè „pù stà in la peli. Fersar- 
si. Son poter stare in guinzaglio. 
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Non poter capire o star nella pelle 
. — Ne savoir tlurer dans fa perni di- 
cono anche i Francesi. 

Salyà la peli. Scampare o Salvar la 
pelle. Scampare. 

Tira la peli io eoo. Voler la pelle 
d* uno (*tosc. — p T. G. ). Pretenderne 
troppo. Fare il collo. Indurre o for- 
zare il compratore a pagare una cosa 
più del suo giusto valore.. 

Toccò su la peli. Toccare al vivo. 

Toeuss la peli. V. più sopra Tirò 
la peli Jn eoo. 

Tra carne e peli. Tra pelle e /selle, 
y. in Càrna. . . i . . 

Ve&s doma peli e oss. V. in Òss. 

Vess gross de peli. Aver la pelle 
dura ; e fìg. Esser apata , insensibile. 

Vess lù in carna e peli. Esser lui 
in pelle , carne ed ossei* tose. — T. (?.)• 

Vess su||il de peli. Aver la pelle 
sottile ; e fìg. Essere risentito , dilicato , 
scrupoloso. 

Péli. Pelle. — * D*IU pelle dello bestie cassi- 
de rata in genere ricaviamo i «lettati fegg., 

Avegh i orecc fodraa de peli d’in- 
guilla. V. in Orèggia, 

Cicch ciacch la peli di vacci). V. in 
Vacca. . ; • • 

Dà la peli a Ciocchili o vero Fà 
slringh de la peli. Esser V asino. Fati- 
care , lavorare grandemente. 

Fà danec su la peli d'op piocucc. 
V. in Pi anice. 

Giontà tra carna e peli. V. in Sarzì. 

Mercant de peli d' ingoili. V. in 
Mercànt c Inguìlla. 

Peli di biss. Scaglia. Scoglia. Cuojo. 
Scoglio. , . (póu. 

Vegnì-sù la peli de capon. V. in Ca^ 
Teli. T. de'Conciat. di cuojo. Pelle — La- 
vorata ha due parti : quella onde fu 
tolto il pelo o sia la faccia superiore 
diciamo Nèrv o Granila Fiore o Bue* 
. ciò; quella onde no, cioè a dire la fac- 
* eia sottana, diciamo Carna o Carnuzz 
Carne. 

_ Erbiroeula Sp. di pelle con- 

cia che è una picciola vacchetta. 

Lrbirolìnna La pelle di cut 

sopra più piccina. 

Imperiai. . ... Sp. di pelle cosi 
detta perchè se ne fa uso specialmente 
per gl’ imperiali da carrozze. 

Voi. ìli. 


Peli camoscia. Pelle camoscino c 
anche camosciata o scamosciata ; cioè 
pelle che ha avuta la conqii) del camo- 
scio. — Camosciare o Scamosciare vale 
conciar le pelli con olio di pesce per 
renderle morbido o arrendevoli , — 
Dicesi Camosciatura il dare tale con- 
cia, e lo stato della pelle così conciata. 
Peli confìciada. Pelle conna(Tar, fir.). 
Peli d’ agncllin. Bassetto., 

Peli de daut , c anche assolut. Dànt. 
Dante. Pelle concia di daino o di c£ryo. 

Peli de ludria. Pelle alliula. Alluda. 
Pelle di lontra d'acqua dolce. 

Peli de moton e anche assai. Mo- 
tón. Montoncino. La bazzana si trae 
dal castrato \ il moptonciuQ dal mon- 
tone o sia dall' ariete. , 

Peli ver da. Pelle cnula (Tar. fi r.). La 
pelle non concia e quale viene data 
dallo scorticatore al cojajo. (lacca. 
Peli inorlacca. A forlqcca. Pelle ntor- 
Pell. .... Pelle montanina, Petla 
concia senza pelo. 

Vacchetta e Vacchcttìnna. V. la voce. 

Péli. Ohe. Oh'o. Pelle che serve qual 
continente d'olio, vino ,e simili — Al 
dim. Otretlo(* tose. — Top». Giunte). 

Peli de vin. fig. Ohe da vino. Spu * 
gruccia inzuppata di mVio(Nelli Face. 
I, 5). Otre picn ili vino. 0 traccio pieno. 
Orciaccio fasciato. Briacono. 

Péli . * . . Quella pelle che sta infissa 
a ciascuno de' posti inerenti al banco 
da orefici per raccogliervi ogni lima- 
tara e calla, , 

Pili. Boccia. Cuojo. Scorza. Pelle( nelle 
fruite). Una peli de narauz, de pompi, 
de figli. Una buccia d’arancio, di mela , 
di fico — 1 contadini dell'A. àiil. l’u- 
sano anche per Guscio di castagne. 
Peli d'uga. Fiòcine. 

Insedi tra carna e peli. V. in Insedi. 

Péli. i^òg/io(Scapj>i Op. p. no). Pasta 
ridotta a figura di sottilissima pelle 
donde si traggono poi tnglialejli, la- 
sagne, ecc. Lo Sfogio dei Mantovani. 

Péli... Quelli che governano il cacio lodi- 
giano chiamano così assolutamente quel 
grembiale di pelle di vitello , di pe- 
cora o di cane , con che si ricingono 
la persona dal collo fin spilo le gì-* 
nocchia, tenendo il pelo di deulro, per 
non insudiciarsi allorché rivoltano e 
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inoliano le forine. Alcuni usano invece 
un semplice grembiale di grossa tela 
e dell* istessa forma , e lo dicono 
Sgu andar in. F. 

Péli. T. de’ Gett. di carati. .... Pel- 
letta di castrato per cui la madre de* 
caratteri da stampa sla annessa alla 
piastrella supcriore della forma da 
gettarli; 1 * Attaché dei Francesi. 

Péli. Alcuni usano questa voce in un modo 
tutto speciale, dicendo Vess ona peli per 
bev , per giugà, e simili ; e vale F.s- 

■ sere appassionatissimo pel giuoco, pel 
vino, ecc. Comunemente però usiamo 
Fami ona peli. F. a pag. óo 4 * 

Péli d’ascn . .... Ne* portafogli è quel 
foglietto su cui si scrive, cancella, ecc. 

Péli de diavol. Mezza pelle (* lucch. ). 
Specie di storta nota clic s* appros- 
sima alquanto all* altra detta Basino. 

Avegh la borsa fodrada de peli de 
diavol. F. in Bórsa. 

Pòli de pess. Pelle di pesce? Pelle sagrì 
(Tar. fir.). Quel zigrino che gli artigiani 
adoprauo per ripulire i loro lavori. 

Péli de lambor. F. in Tambór. 

Péli di bacchettino de vcsch. Paniàccio. 
Paniàcciolo . 

Péli di nriazz Pelli di cane pei 

mazzi da stampa; il fr. Ctiirs des balles. 

Péli secca di piagh. Schianta. 

Pcllàcca. Giogaja. F. Parallela. 

Pellagra. Pellagra (volg. mil.) , e dottr. 
Dermatàgra. Malattia endemica fra i 
contadini del Milaucsc che sembra una 
cosa medesima con quella clic i Pie- 
montesi dicono Porpora rossa, i Bel- 
lunesi Pel lavina , e i Napoletani Piello. 

Pare che consista in una gravissima 
acrimonia umurale che offende il si- 
stema nervoso c si manifesta in tutta 
la sua pienezza colia desquamazione 
furfuracca della cute nella persona 
pellagrosa. Chi ne vuole ampia notizia 
legga le belle Osservazioni fatte su 
questa malattia dall'eg. doti. Gaetano 
Strambio nell'Ospedale de' pellagrosi 
in Legnano. 

Pellagrós. Pellagroso( ¥ \ olg. lomh.V Am- 
malato di dermatagra o sia di pellagra. 

Pellàmm Pellami. 

Pellàscia. Pellaccia. Pegg. di Pelle. 

Giontagh la pellascid. Lasciarvi la 

* pelle. Morire. 


PEL 

Per la peìlascia s'en fa pur anca! 
In questa poca cotenna tanta atra si 
pone! Per campare si fa di tutto. 

Pellàss (per idiotismo). Appellarsi. 

Pcllattée. Galigajo[Kìn\c ani. 184). Ac~ 
conciatOr di cuoja. Conciatore. Chi ac- 
concia cuoi. Cojajo. Cojaro. Chi vende 
cuoi. 

Pellegàtla , ecc. V. Pelegàlfn , ecc. 

Pellegrìn, ecc. F. Pelegrin, ecc. 

Pellesinna o Pelesiuna. f'uticola. Epidèr- 
mide. Pellicina. Pellai ina. Pellìcola. Pel - 
liciatlola. Pellicula. Pelliccila. Tàttica. 
Membrana. Buccia. Pelletta. 

Pellesinna. T. dei Battilori. Pellolina. 

Pcllìnna. T. dei Doratori. Gratlabngia ? 
Sp. di pennello di fila d'ottone di 
cui si fa uso per pulire ciò che si 
vuol dorare a fuoco. 

Pelliscètta che il Daz, Mere, dice Pedi- 
zòlo. .... Picciola pelliccia. 

Pellìscia che anche scrivesi Pelisela o 
Pel lizza. Pelliccia. 

Peliiscia. Gufo. Jlmùzia. Quella pellicci» 
che i canonici d* alcune collegiate 
portano pengigliante sul braccio. 

Peliiscia. inet. Setpenlello. F. Diavoléti 

Pellìscioeù o Pclisoiaeù. Dìttamo. Erba 
nota che è YOriganum drclamnus L. 

Pellisciuciì snlvadegh. Nepitella. Nipitella , 
Erba da funghii Targ. Tozz.) la quale 
debb’ essere la Népula del Sanazzaro 
malamente voltata in Neptìla dall'Alb. 
enc. e commi, detta Gnèpita a Lucia. 

Pel lisciteli salvadegh ( altro). Mentastri >- 

Pellicciceli salvadegh ( altro). Calaminta. 
Palamento. Calaminta . 

Pellisción, Pelliccione ; e ant. Pilliccionc. 

PeUìsciòU. Pelliccione - per Pelòtt sig. t ,*t\ 

Peli izza. Pelliccia. 

Pellizzée. Pelliccierò. Pclllcciajo. Pcllic •> 
ciano. Pellicciajuolo , e ani. Pillicciajo. 

. Conciatore e veuditor di pellicce. 

Pellòtt, F. Pelòtt. 

Pélo per Pél Hsiamo noi nel solo dettalo 
No gli* è de levagh on pelo. E tutta 
la sua nè toi nè /;<?/«( Coni par. PtUegr. 
IV, 11). 

Peloceà-sù. Scapezzare. Dare degli sca- 
pozioni. 

Pelòceh. Scapezzone. V. Scopazzón. 

Pelòja. Tignamico . Avaraecio . F. Tegnón, 

L’cv* iliaci 11.1 varili, sj)ioi>er, pclojx (Cui. Rim-t. 

Peloiuiu. .... Specie di panniua- 
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Pelos. Peloso — Irsuto — Setoloso — 
Velloso. 

Caritaa pelosa. V» in Caritàa. 

Oinm peios o matt o virtuos. V. 
in òinm. 

Pelos come ou ors. Pelosissimo. Ir- 
suto. Peloso come una bestia o quale 
uom s aleatico. 

Pulost pelos. Peloselto. 

Telusa. Ad. d ' Èrba. È lo stesso che 
Pajètla pelusa. V. 

Pelosèlla che anche ilicesi Morèllo. .... 
Erba detta dai hot. Iasione montana. 

Pelotón. T. de'Cappell Specie di 

pelo grossolano di cammello di color 
nero o russigli» onde si fa uso per 
fabbricar cappelli grossolani. Ci vieuc 
dalla Turchia, ; 

Pelòtt o Pellùlt. La pelle. 

Meltcgh el pelolt. Metterci la pelle. 

Premegh el pelott. Aver cara o Te- 
nersi cara la pelle. 

Quatta el pelolt. Fasciale il mela- 
rancio. 

RisYià el pelotl. Iìisicar la pelle. 

Pelòtt. Fagotto* 

Pèlter- Peltro. 

Ave sguran el pelter. iìg. Aver fatto 
ambassi in fondo. È lo stesso che Avè 
mangiaa anca i ciod de la eh. V. Mangia. 

Pèlter. gcr. Danari. Quattrini. Pecunia. 
Sonajò/i — La frase dantesca Questi non 
ciberà terra nè pelilo potrebbe venire 
in taglio, ben collocata , in proposito 
del nostro Pèlter — V. in Dauée. 

Peltrée. Peltraro ( Min. cit. il Garzoni ). 
Stagna jo. Stagnatajo. Colui che accon- 
cia o vende peltri, stagni o simili. 

Pcltréra che alcuni dicono anche Piai- 
téra e Squclléra quando sia fatta per 
mettervi ciotole o vasi, ecc. Jiastrel- 
/<eru(Alb. cnc. in Cucina - Panatiti liete 
V, xxii , 55 ). Sconcerta — Il Tonini. 
(Sin. p. 480) la dice Palchetto. Mobile 
di cucina dove si tengono con certo or- 

. dine in mostra e ammanite le stoviglie. 

Peltréra. Stagnaja. Moglie dello stagnajo 
o Donna che ha bottega di stagnajo. 
V. in Ziléra. 

Peltréra. .... Dicesi in modo basso di 
quel palco a scalea su cui stanno i rei 
alle udienze delle corti nelle quali si 
tratta la loro causa. 

Peltréra. v* scherz Stornacene. 


Peluccà. Piluccare. 

Peluccà. fig. Piluccare. Spilluzticare. 
Pelùcch. Peluzzo. Peluja . Bruscolo. 
Peliceli. Bracco. Voci furbesche equi- 
valenti a Birro. 

Giugà al pelucch. Lo stesso che 
Giugà a sbirr e leder. V. in Sbìrr. 

Pelùcch. s. m. pi Capcgli radissimi 

e corti. El gh'ha-sù apetala quatter 
pelucch. A mala pena ha quattro mi- 
seri peli in sul capo. 

Pelucchìn. B rusco l uzzo. Peluzzo. Peletlo. 
Pelolino. Toeù-via i pellicciati ai puj. 
Levar la peluria ai polli . 

Pclùsc. 1 PelaccioCtosc.). Pelone ( Tarif. 
Pelùzz. i fir.). Specie di panno di bas- 
- sa specie e di pelo assai lungo — Il 
Peluzzo dei diz. ilal. .vale bruscolo, 
peluja, o vero sorla di panno finis- 
• simo fiorentino. .... 

Pena. Penate. El penna coniò. Pena forte. 
Penàcc e deriv. Fedi Pennate, ecc • 
Pcnàgg o Pcnàggia. Ne sono di due spe- 
cie , vale a dire : 

Penùgg che altri dicono ancia: Pcuàggia o 
Panadóra .Zangola alla fiamminga(Gfii. 
Dii.). Gran ruota a due fondi ecc. a 
modo di un maciuellon piatto da caffè 
o vero Specie di botte compressa alle 
testale nella quale si diguazza, il fior 
. di latte per farne butirro- Ha un dia- 
metro da 90 a tao centimetri , eoo 
ntezzule e sportello o spranga, e larga 
dai 28 ai 54 centimetri . e assicurata 
con due manubrj i quali poggiano su 
due perni onde poterla con facilità 
aggirare. In una delle teste ha un fo- 
ro largo due centimetri, che si tura 
con uno zipolo (cocon), pel quale s’in- 
daga come venga formandosi il butir- 
ro. Eutro ha tre palcltoni i quali dalla 
periferia vanno al centro e opponendo 
resistenza al fior di latte che si va 
aggirando nc favoriscono il dibattìo 
e quindi la sua riduzione a burro. 
È simile uello scopo alla zaugola(pe- 
naggia) ; ma u’è assai diverso uella for- 
ma ^ questa è verticale e posa in ter- 
ra ; quello orizzontale e posa sur un 
cavalletto detto Portapenagg. Del JPe- 
nagg vedi la forma nel Caseificio del 
Cattaneo i della Penaggia nella fig. n 
della Tavola XI LalUtjuola nel Dizio- 
nario delle arti del Grisellini. 
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Penàggia. Zàngola. Specie df allo doc- 
cione di legno Con un fondo da piede 
nel quale si dibatte il fior di latte con 
un pestone tanto éVei divenga bu- 
tirro. Il Gnczon\{Piazza univ. p. oi3) 
la chiama Pezzàda : i Veneziani la 
dicono' Hurchieto , i Francesi Babatte 
o Damile * quei di Rònnes Ribotte , gli 
Spaglinoli Mantequera — - Consta di 
Penaggla. Zàngola »= Baston o Ba- 
chetta. Pestone? «*= Birla o Rodella. 
Rotella ? *= Co vere. Coperchio mobile 

• e inastato nel pestone. 

Penaggra a bdrliroem Vi Borliroeù. 
Penàggia. .. . I caciai danno questo nome 
anche* a quel gran Bastone, quasi simile 
a quello della zangola, eoi quale dirom- 
pono il cagliò é il latte allorché stanno 
bollendo nella caidaja pervenir cacio. 

Penaggià Dibattere il fior di latte 

nella zangola per ridurlo butirro; il 
Barattar dei diz. francesi, il Ribot- 

ter dei Francesi di Renncs. 

Peuaggin. Dim. di Penàgg e Penàggia. V. 
Penai, s. T. La Penale (*tosc. — T: G.). 

• Peha. Multa ; eon questa diversità che 
» quest' ultima voee si usa di preferenza 

per le pene peeuniarie ; le altre due 
' per le corporali. 

Pértci Vi cent. Grasso. Pene coltre ona 
* tòpa. . . , Grasso come una talpa. 
Penciorà che i cache dicesi Péne o Péug 
> ' o ^énsg. imbrunare l'uva(Dante Ptng, 
IV, y). Invajnre. Vajolarc. Saracìnare. 
Il cominciar od annerire degli acini 
dell* uva vegnenti a maturanza — I 
“• contadini usano talora Pene o Pencio- 
’ rà anche parlando di altre derrate 
• < della tet ra volgenti a maturanza. » 
Pénd. Pendete Pentirli are. Pentolare. 

'■ Pend-»flbeur». .... Ghe pend foeura 

• la camisa. Mostra la brachetta. 

• Pend-g»0; Pendere . Ghe pend-giò i 
fior eh. ' Ha i fiocchi pendenti. Ghe 
pend-giò la gotta. Sgocciola* Ghe pend- 
giò el sottanini II cintino le pende 
titilla teste. • ■ 

■> Pend-sù. Sovrastare. E1 pend-sù de 
tute. Sovrasta a tutti. •* •' 

Pendetti». Tettola. Il bargiglio della 
capra. Pendellin è tbee che ho sen- 
tito da Varj d» quei pastori che ven- 
gono colle loro gregge a Svernare 
nelle nostre bassure. '* *• 


Pendént o Manegh de orclogg. Manici» 
del V orinolo? — Ha da capo la Ma- 
netta} Maniglietta? * 

Pendént (in genere). Pendenti. Orecchini. 
Ciondoli. Giojelli che portano le donne 
agli orecchi o al collo. Dividonsi per 

10 più in 

Bòccola Gioengb o Gam- 

betta. Gambo ? **» Marchetta. Pendente? 

Pendént (in ispecie). Pendente. La gioja 
che pende dall' orecchino a forma di 
pere o di gocciole o d'altro; il Pen - 
deloqnc dei Francesi. 

Pendcnt a dò gott, a tre, ecc. Orec- 
chino con duti tre pendenti. 

Pendent de forca, fi g. Degno d’ un 
nodo. Forca. Capestro. Gogna. 

Pendént Specie di rete che si 

manda in acqua con sugheri e pietre. 

Pendcntìfi. Ciondolino. 

Pendént. add. Pendente. Penzolo. Pendo- 
lo. Pendufo. Pendevole o Penziglitbile 
- — Indeciso. Pendente. 

Pendentòn (giojelli). Pendenfoni(* tose.— 
Tom. Giunte). 

Pendenza, s. f. Pendenza. Quisttone che 
pende, pendente, indecisa, che sta 

* in pendente. {dente. 

Lassa in pendenza. Lasciare in pen- 

Pendcnza. Ti de’Calligr. . La 

. pendenza di varie specie di caratteri 
come sono il formato, il corsivo; ecc. 
a differenza di que' caratteri che han- 
no giacitura verticale come il carat- 
tere tondo (la ronde dei Fr.) e simili. 

11 Fa g.(CUtf)o tut. Ili , 1 1 ) usa la voce 

- Pendenza in altro sig. e la fa equi* 

valere, se non erro, a quello rhe noi 
diciamo Cova. Sto p sto g gh’han 
ona eòa malfada. Queste f tentante del 
p, del g seno mal tirate. 

Pendèscia. v. coni. Pendice • Luogo a 

• pendio. - 

Pèixlìzzi. i. m. pi. e sing. Patti ( Lustri 
Op. IH * 3? 4 e altrove ; — Padelli Op. 
I , tgo e altrove Giom. Georg. , 49)* 
(Celli ni Vita IJI , 9 * — La stri, 
Paul.; Gior. Georg, come sopra). Ap- 
pendizie (Magazzini Colt, tose* p. 76 ). 
Quei regali, consistenti per Io più 1 » 
lino, pollami, noVa, selvaggi tutti 0 
simili, che il conduttore di beni ru- 
rali c obbligato a mandare, in (erti 
dati temiti dell'anno, al locatore , e 
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ciò indipendentemente dal prezzo con- 
venuto per la locazione. Questi «Ioni 
(corrispondenti in certo modo al Poi 
de vin dell’Acad. frane.) vengono detti 
dai nostri notai e giuristi Appendici; 
e non senza ragione, poiché son Ossi 
vere appendici al contratto. Alcuni 
diz. francesi dviatnaho altresì il Patto 
Faisance , altri Don loyer o Dime. 

De pendizzi. Di patto(P aol. Op. J,go). 

Pendlzzi. metnf. Cesso. Aggravio, obbli- 
go, dehituzzo, o qualunque altro simil 
peso molesto ancorché non eccessivo. 

Andà in pendizzi. Andarsene in ac- 
cordature? Perdere il guadagno in 
aggravj, obblighi e simili. 

Pendizzi. fig. . . . Dicesi anche a Persona 
nojosa o d’aggravio. I tósann hin 
pendizzi. Le ragazze son votacase. Sto 
bagaj Pè on pendizzi. Questo bimbo 
è una noja. 

Péndol. 5. m. Pendolo. Dóndolo. Pezzo 
degli orologi cosi detti da esso col 
pendolo i! quale serve a misurare il 
tempo colle sue vibrazioni. Ha 

Lunetta. Lente *= Asia. Sprangfietta 
— Pcridolin o Forscett. Forchetta. 

Pèndola, f. Pèndolo. Oriuolo a pendolo. 
Orologio col pendolo. 

Pendola a compensazion o veinmen- 
ie Pèndola o O'relogg a equazion .... 
Quel pendolo che adegua il tempo 
medio al tempo vero. 

Pendola a gran ripctizion. Pendolo a 
ripetizionc(Gnsc\. Diz. XI, 8). Quel pen- 
dolo che suona ore, mezz'ore e quarti. 

Pendola a pes. Pendolo a pesofGv’ìs. 
Diz. pass.). Quell* Orològio a pendolo 
il cui motore è un peso. La Pendule 
à poids dei Francesi. 

Pendola a molla. Pendolo a molla 
(Grisel. Diz. pass.). Quell’ oriuolo a 
pendolo il cui motore è una molla. 
La Pentitile à ressorl dei Francesi. 

Pendola a quader .... Quel Pori uolo 
a pendolo che è riposto in un corni- 
cione dorato come se fosse nn dipinto. 

Pèndola a ripetizion. Pendolo a suono 
(Gris. Diz. XI, 8). Orinolo a pendolo 
che suona e ribatte le ore. 

Pendola a tempi 0 a tcmpiclt .... 
Oriuolo a pendolo posato in una spe- 
cie di tempietto a colonne o sim. Assai 
pendoli di Germania sono così fatti. 
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Pendola con mitsega. Pendolo a so- 
na? 

Pendola. T. de’ Calzet. * . . « Nome di 
que'due ferri che pendono- per così 
dire dal V alzon della gabbia del ielajo 
da far calze, e servono a mandarla 
innanzi e indietro. 

Pendolént. Spenzolante. Pendente. Pen- 
zolante. Penzigliante. 

Pendolerà (A), modo avv. Pésolo. Pesato- 
ne. Penzolone. Spenztìlonb. Penzoloni. 
Pendolonè. Pendentemente . Che è pen- 

• devote o pendolo o pendalo o penzolo. 

Pend biétta Picciol pendolo. 

Pendolìn mi si dice che chiamino i Brian- 

zuoli il Parus pendolimi:» degli orni- 
tologi. V. Canettée. 

Pendolin che molti Orologiai dicono an- 
che Forscètt. Forchetta . Forcella del 
pentloìo. Pezzo negli orologi col pen- 
dolo che ne riceve la spranghetla e 
T obbliga r costanza di moto. 

Pendolón(A).Lo stesso che A pendolerà. f'’. 

Pendón. Brandello. Brano. Strambello. 
Pendaglio — per Pendént de forca. F. 

Pendón de pusterla o simili. Pendaglio 
da porta o simili. Sassaccio quasi sem- 
pre involto in alcune pezze, il quale 

• fa contrappeso alla fune sulla quale 
si scarrucola P uscio , o sim. Il Farlet 
dei Provenzali. 

Pendón d’ ona pusterla. fig. Bòlo. Lava - 

• ceci. P. Ita dèe. 

Peudorìv» A sdrucci alo ( ose. — ■ T. 0.)i 
Pendente. Declive. A pendìo . 

Penècc per Peccenèlt sig. i * F. 

PenèlL Pennello. Fasciuuio strettamente 
collegato di setole o di peli che s’ado- 
pera per dipingere» imbiancare, ecc. 

Penell de barbn* .... Setolino da 
saponata. • 

Penell de bianch. Penncllone. Pen- 
nello inastato. Grosso pennello dì eui 
si servono gl’ imbiancatori per dar di 
bianco alle pareti e ai muri degli eili- 
fizj. 1 nostri Imbiancatori lo dicono 
anche Penell de tinta perchè talora 
coni esso coloriscono pareti, muri, ecc. 
in rosso, carnicino od altri colori. Le 
sue parti sono: 

Sedo!. Setole =* Manegh. Manico = 
Pertega. Asta » Anelta. ...» Tirant * . . 

Penell de impastò i cartoli» T. dei 
Cartolai» Pennella . Sp. di grosso c 
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schiacciato pennello col quale si stende 
la colla (/tasta) sulle carte da incollarsi. 

Pendi de marca i ball o i coi. Mar - 
c.atojo (’livorn. — * Zanob. Diz.). 

Pendi de riga Pennello che 

giugno appena alla nona parte della 
grossezza del pcnncllone (pernii ile 
■ blandi). Con esso gl' imbiancatori se-* 
guano le quadrature, corniciature» ecc. 
Ve n'ha di grandi , mezzani, e piccini. 
. Pendi de sbroda. T. de’Mur... . Sp. 
di grosso pennello colle setole assai al- 
. largale col quale s'imbagnano quei pun- 
ti dove s' ha a murare, intonacare, ec. 

Pendi de tinta. V, piu sopra in 
- Pendi de bianch. 

Pendi d'ornaa. Penneìletto. Pennel- 
lino. GP imbiancatori chiamano così i 
minimi loro pennelli de'quali servonsi 
per dare Unitezza agli ornati. 

Pcnell in asta. Pennello inastalo. 
Pennello grosso o maggiorato racco- 
mandato con più giri di funicella ad 
un'asta o asticciuola di legno che gli 
serve d'impugnatura. 

Pendi in penna .... Pennellino 
fermato nel cannello di una penna di 
qualche volatile nella quale si ficca 
. l'asta che gli ha a servire per manico. 
Pendi. T. idr. Pignone. Sasso j a. Den- 
tello. Pennello. 

Pendi/». Pennellare. Pentielleggiare. 
Pendlàda. Pennellata. Tirata di pennello. 
Penellndìuua. Lieve colpo di pennello. 
Penellèssa. T. dei Doratori. Pennella? 
Specie di pennello di forma speciale. 
Nei pennelli comuni da pittori, da 
imbiancatori, ecc. le setole sono rac- 
comandate al manico circolarmente 
per mezzo di una funicella onde sono 
a più e più giri attorniate. Nella Pe- 
nellessa invece le setole sono disposte 
orizzontalmente e infitte in un manico 
a modo di una mezza spazzola quadri- 
lunga. Un pettine strigalojofsgarèto/i) 
veduto di prospetto è simile nella 
. forma alla Penellessa veduta pure di 
prospetto. In una parola dove i pen- 
nelli comuni sono cilindrici , la pen- 
nella è quadrilunga. I doratori se ne 
servono per istendere l'oro sulle cor- 
nici — E talvolta ne fanno uso anche 
per setolare i lavori da dorarsi. — I 
Fr. la chiamano, se non erro, Doroir. 


Pendilo. Penneìletto. Pennellino. 

Penellón. Peno elione. 

Penellòlt in genere. Pennello maggio- 
retto ( Bah! inucci V oc. Dis.) 

Pcueliòtt(in ispeae). Pennello. Quello due 
terzi minore in dimensione del pcnnel- 
lone ( pene II de bianch o de tinta) die 
gP imbiancatori adoperano a mano 
per colorire ne' luoghi prossimi alia 
persona e bisognosi di più esattezza. 

Penerà. Penna. La parte schiacciata del 
martello, augnala sì ma non divisa per 
lo mezzo come quando è fatta a gran- 
chio. Allorché la penna è tagliente 
assume lo special nome di Taglio. 

Marte!! de la pènera. V. in Martèll. 

Pènera. T. de'Faleg. Dente ( Alb. enc.). 
Quellosportoo quella smentaturad'uux 
parte di lavoro di legname che serie 
a congiungerla con altra parte in cui 
è fatto il cnxo(mortaise fr.) per rice- 
verlo. F. anche Mctt-inseuuna in Aiètt. 

Pènera. Zampa ? Quella parte piatta 
d’ una razza di ruota che si commette 
col mozzo ( con la testa ). 

Penetra. Penetrare — Noi però usiamo 
quasi sempre la voce Penetra in sig. 
neutro per Trapelare. Ad es. Sto bic- 
cer el penèttra. Questo bicchiere fa pelo. 

Pcuetratìv. Penetrativo. Pene trevo le. Noi 
però usiamo questa voce nel solo si- 
gnificato figurato di sensitivo. 

Penetrazión. Penetrazione. Pedi sopra. 

Péng e Pengiorà per Penciorà. V • 

Penìa, v. a. del Varon. mil. Pigolone. 
Colui che sempre si duole dell' aver 
poco, ancorché abbia assai. Dal greco 
iTfvìct ( paupertas ) dice lo stesso Faron. 

Fà la penia. Tenere il cappon den- 
tro e gli agli fuora. Pigolare. 

Peuìn per Pescìn. V. — per Pennin. V. 

Penìn. v. cont. Piccino. 

Pcnitènt. Penitente d' alcun confessore. 

Penitènza. Penitenza. 

Fà la penitenza di soeu peccaa. V. in 
Peccàa. 

Fà penitenza. Far consolazione o 
carità. Far penitenza. S'usa per umiltà 
nello invitare alcuno a desinare o 
cenare con noi, quasi dicasi: Venite 
a digiunare perchè la nostra mensa è 
scarsa e povera di cibi* 

I olter bau faa el maa, e mi me 
tocca de fa la penitenza che onda 
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dicesi 1 olter han faa la hugada « mi 
la sughi. A me tocca a ripescar le 
secchie. Altri hanno mangiato l'agro, 
e a me si allegano i denti. Bisognerà 
che io sia quello che dispantani V asino. 

Peccan vece e penitenza noeuva. 

F. in Peccai». 

Tiri» a penitenza vun. Persuadere. 
Indurre alcuno olle nostre voglie. ' 

Penitènza. Penitenza. Cosi dicesi nei 
giuochi di veglia ciò che s’impone 
a chi ha messo su qualche pegno 
perchè possa riscuoterlo? e Fare la 
penitenza vale eseguire ciò che vien 
imposto per riscuotere il pegno mes- 
so sù. 

Chi ghe tocca la penitenza. Peni- 
tenziato'Jiarg. Giuoc. san. p. 242 e segg.). 

Dò per penitenza. PenilcnziarcCxdcui, 
ivi). 

Penitenziaria. T. eccles. Penilcnzicrla. 

Penitenziér. Penitenziere. Penitenziario. 

Pem'tenziér Gli operai stampatori 

chiamano cosi per ischerzo qticl di 
loro che trafuga e distribuisce illegal- 
mente i biglietti pasquali. 

Pt'iiilus. Foce latina che noi travolgiamo 
a significare Ohibò! Nou che! Non mai! 

Pènna. Piuma, c per abuso Penna. Nome 
di tutte quelle peuninc che servono 
a coprire il' corpo dei volatili. Ognuna 
di esse ha 

Canna o Costa, Stelo. Bàchide «= Piu- 
ma. Barbe (Savi Orni t. I, 5 G) — Fedi 
anche Scolción. 

Cont i peno. Pennuto — Piumato. 
Piumoso — Con sosscnu perni. Pomoso. 

Gioutagh T occa e i penn. F. in 
Òcca c aggiungi: In alcuni casi allor- 
ché si voglia col nostro proverbio 
esprimere non il solo perderci di capi- 
tale c di fatica , noti il solo scapilare 
di principale e d’acccssor j , clic è il 
suo stretto significalo, ma anche l'Au- 
dar per guadagnare c rimettervi del 
proprio, si potrà tradurre cou An- 
dar per la decima e lasciarvi il sacco, 
per l'uovo e lasciarvi la gallina, per 
lo salario c lasciarvi la lirica, per 
hi farina c lasciarvi lo staccio, per 
m lana e tornarne toso, — (Qualo- 
ra si voglia tirarlo anche a indicare 
1 aggiunger danno a danno si potrà 
'oliare in Giftar il manico dietro alla 
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scopa o alla scure. Tirare il sacco 
dietro alla rapa o la padella dietro 
alT unto o la camicia dietro al giuppo- 
ne o la cavezza dietro alP asino ( Punii). 

Lassagli i peno. fig. Lasciarvi le pen- 
ne. Perdere, scapitare, rimetterci del 
proprio. Laisser de ses plumes cn qticl- 
que en.lroit dicono anche i Francesi. 

Penn de pavon cont i oeucc. Penne 
occhiute del pavone. 

Perd i penn o Muda i penn e sin». 
Lasciar le penne. Mutarsi di penne. 
Mutare. Miniare. 

Pènna. Penna da ripicno(Tfki\ fu*.). Piu- 
ma. Cossin o Matarazt de penna. Cu- 
scino o Materassa di piuma o di penna 
matta , cioè della piuma più fina che 
è ricoperta dalle altre pennino. 
Pènna. Penna. Propriamente ogni penna 
grossa dell’ ali e della coda dei vo- 
latili Lo stelo di -queste penne dicesi 
dal Cennini(cit. in Gh, Foc.) buccinalo 
o Cannello. 

Cascia i penn. Impennarsi (Danto 
Purg.). Metter le penne. Torna a cn- 
scià i penn. liimpennare. Rimpennarsi. 
Rimetter le penne. 

Cavagli i peni» maester. Pig. Cavar 
le penne maestre Spogliar del meglio. 

Penna inoccn. Penna spuntata. 

Penn maester. Penne maestre. Col- 
telli - Rcmigi(c col Savi Orttil. j, xxxv. 
Remiganti) — poct. Fauni. 

Strappagli i penn ai usij, Spennare. 
Spennacchia re. 

Pènna. Penna da scrivere; c alla lat. 
Càlamo — Il Pananti consacra un capi- 
tolo de’ suoi Fiag ■ di Barb ali, 21G 
al 222 ) alla Penna, Chi brami frasi 
. ad essa analoghe lo legga e ne tro- 
verà dovizia — Nella penna scrittoria 
si considerano 

Canna. Cannoncino Piumacr. Le 
Barbe =■ Voeuj o Taj. Fotnere t= Ga- 
massitt. Sponde? ;= Taj o Tajclt. Fcn- 
• di tura. Fesso *= Pont a. Becco = Tajett 
de la ponla. Taglio trasversale. Piede. 

Penn hudcll .... Idiotismo tratto 
dal francese Plumes bout d' alle per 
denotare le remiganti primarie dei- 
volatili o vogliali! dire le penne di 
cima d’ala , più lunghe c più forti 
d’ogui altra. Fu idiotismo comune 
verso il 1800 fra i nostri cartolai. 
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Penn d' azzai o Peun metallici! . . 

. . » Penne di composizione metallica. 

Penn de cign. Penne di cigno da 
scrivere. Le remiganti dell'ala del ci- 
gno* che si preparano penne da scri- 
vere assai grandi. 

• Penn de l'ala drizza .... Le re- 
miganti dell' ala destra che riescono 
men buone a chi scrive per aver il 
complesso delle barbe volto a sini- 
stra , cosicché trae fuor d* equilibrio 
la penna in roauo di chi scrive. 

Penn de l'ala sinestra ... Le re- 
miganti dell'ala sinistra gradite a chi 
scrive per essere il contrario di quelle 
dette poco sopra e dare perciò equi- 
. librio alla mano dello scrittore. 

Penn de pavon Coltelli o 

remigi dell' ala pavonina , di color 
cannellino, e buone per iscrivere chi 
ubbia la man greve. 

Penn de pollin .... Coltelli o re- 
migi dell'ala di pollo d'india che 
taluno adopera per iscrivere. 

Penn de scorba lt. Penne dì cono. 
Penniue di corvo usate dai calligrafi 
e dai disegnatori per iscrivere o de- 
liueare caratteri o tratti assai mimili , 
ed anche dai fabbricatori di spinette 
.per impennarne i salterelli. 

Penn d' occa. Penne d'oca tla seri- 
- vere. Le remiganti dell' ala d’ oca ot- 
time per gli scrittovi. 

Penn d'olanda. Penne olandine o d'O- 
lanila(* tose.). Penne d'oca o di cigno 
procedenti dalle fabbriche olandesi. 

Peun lavoraa .... Penne che con 
preparazioni chimiche si riducono co- 
me allistate o screziate così in bianco. 
Come colorate. 

Penn perpetov. . . . Penne di metallo 
di durata continua nella temperatura. 
«h A penna correnta. A tutto correr 
di penna(Nic. Mart- Lei.). 

Calca la penna. Acciaccare la penna 
per fare il grosso delle lettere — ■ c 
iìg. . . . Metter prezzo esorbitante, in- 
gordo, eccessivo; usureggiare nei conti. 

•* Drovà la penna o siin. Menar la 
penna. Vess adree a drovà la penna. 
Aver la penna in carta . 

Guastass subet la penna. Durar poco 
la tempra alla penna. Durar poco la 
temperatura della penna. 
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Gazza la penna, Gg. Acuìre o Aguz- 
zare la penna. 11 Pan^Fiag. Barò. II, 
sai ) avventurò anche la metafora 
(T Arrotar la penna • ora che riusianw 
le pennino metalliche tale metafora 
non è più così ardita come tornerebbe 
parlando di penne animali. 

Lassa corr la penna. Lasciarsi andare 
a qualche scorsa di penna — ed an- 
che per Calca la penna Jig. V. addietro. 

Lassa gross o ben o inaa o sultil 
la penna. P. Lassù sig. 5.° 

Lassù in la penna. Lasciare in peni w. 
Passar sotto silenzio. 

Lassù in la penna el perchè, ccc. 
Tmpassare con piede asciutto o con 
piò secco perchè . . . (Alb. enc. in Piede). 

Machinetta di penn .... Piccioli 
macchinetta jn cui è una forma <T ac- 
ciaio nella quale il cannoncino d'una 
penna viene da una conlraflorina, pure 
d'acciajo e tagliente, temperato d'uo 
colpo così alla grossa, senza però il 
fesso e il taglio trasverso del becco. 

Omm de penna. Uomo di pcnna\Vxi. 
ì'iag. II, ai3 c ai 8). Uomo da penna. 

Resta in la penna . Rimanere in penna . 
ì testare nella penna. 

Scià penna, carta e carimaa. A noi, 
a penna e calamajo fig. equivale a 
dire Facciamo conti esatti. 

Tira de penna. T. dei Disegn. De- 
lineare. Colla penna tinta d'inchiostro 
ripassare le linee segnate prima a lapis. 

Tiragli de peuua. Dar di penna. 
Cancellare. Dare o Fare un frego. 

Vess bravo de penna. Essere una 
buona penna. 

Pènna, v. conlad. Ramatura minore degli 
alberi che anche è detta fra noi Piuma 
o Fccùja. 

Pènna. Appena. A mala pena . 

Pènna, gergo. . . . Lira da venti soldi mii. 

Pènna. Pena. 

A mala penna. A mala pena. A mala 
briga. Appena appena. 

Error no porta penna.... limerò 
errore merita scusa. 

Iinbassador no porla penna. L’am- 
basciailo/'c non porta pena. 

Penna la vi tla. Ci corre la vita. A 
pena della testa. Alla pena della Vita- 
Sotto pena della vita. (pena. 

Vali minga la penna. Non valere la 
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Vari la penna. Francar la stesti. 
Tornar conto. 

Vess in di peun del purgatori. Soste- 
ner dure pene. Sofferire pene ango- 
sciose. Fivere penosissimamente. Es- 
sere in luogo penare. 

Pennhcc. Pennacchio. Spennacchio. 

Pennàcc. T. ardui. Fianco (Ualdinueci 
Foc. Dis. in Pilastro). Nome di quelle 
'parli laterali dell'arco die posano 
sui pilastri c le quali si abbelliscono 
cou ornamenti o figure. Alcuni le di- 
cono anche impropriamente Peducci . 

Pcnnàcc american. Coda di lcone( Targ. i 
Jstit. in Phlomis Iconurus ). 

lViinàda. Impomatai Doni Zucca , p. 26 
verso). Pennata. Pennata d’ inchiostro 
(Magai. Op. 182). t 

Pennàda. /Vr/mrt/c^Caro Lei. ined. II, 5 ). 
Cancellatura. 

Pennnggée. Mercante che vende piume , 
pennacchi , c simili. Corrisponde al 
francese Plumassier. Forse uou sareb- 
be mal adnltato al nostro Pennaggee 
anche il Penna juolo{\cni\\\or di penne) 
dei diz. i I al . — V. anche Piumista. 

Pennaggcra. Pennacchiera. Spennacchierà. 

Pcmiaggin. Penn occhietto. Pennacchino. 
Pennacctùuolo. Spennacchietto. 

Pennaggión. P enn occhione ( Min ). Gran 
pennacchio. 

Pcnnarocùln Specie di bocci uolo 

vitato col quale i fanciulli \anuo cal- 
cando in un cannoncino pieno di ma- 
rasche per ^spremerne una specie di 
maraschino. K usanza dell* Allo Mil. 


Pannasela. Pcnnuccia . 

Pennée. v. coni. Pennajuolo. Venditor 
di penna o sia piuma da letti. 

Pcnucll , ccc. F. Penéll, ccc. 

Penuin. Pcnnuccia. Pennuzza. Pennella. 

Penato. Pennuccin da scriverc(P»t>. Fiag. 
lìarb . II, auo). . . ... 

Pcunìnna. Pennuta. Pennino(* Ione.- T+G). 

Penniro eù. Pennajuolo. Strumento da te- 
nervi dentro le penne da scrivere. 

Pennón. • ) • • . ^ 

S Gran penna. 

Pcnnònua. ) 

Penò*. Penoso. 

Péns. Compito, imposto. Pena. Penitenza. 

I primi due valgono più comunemente 
la nostra parola Dover (p'.), e gli ul-. 
limi, aumento di lavoro che .si esige 
da uno scolaro per sua punizione. Nel- 
l ol. III. 
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l’uso però si confondono — La no- 
stra voce procede dal iat. Pensum 
cip è ritenuta ancora dai Francesi c 
dai Provenzali. 

Pensa. Pensare. 

Alida a pensa ! E chi volea pensarlo? 

A pensa urna se fa rnaa, ina se in- 
duvinna. Pensate al peggio è da sa- 
cio(Cecclii Dole 1 , 1 ). Detto in sign. 
d'aver l’occhio ai danni possibili — 
Chi molto si fida rimane ingannato , 
riferito alle persone. 

Chi prima no pensa in ultem sospira. 
F. in Sospira. 

Dà de pensa. Mettere o Porre in 
pensiero. Dar che pensale. Ficcare 6 
Mettere nel pensatojo. 

1 Ingles liin gent che pensa. Gl In- 
glesi sorto nazione pcnsativa. 

Intra de mi pensava che .... Tra 
me volgeva che ... involgeva nella mia 
mente 

I pensa di omen Uin minga luti 
compagn. Ciascuno ha la sua appetitone 
(Lasca Phtzocch. prologo). 

• La va come la se pensa. Le cose 
si governano secondo le opinioni^ Cer- 
chi Moglie I, 1). (sta così. 

Mi la pensi insci. Nel mio sì la cosa 

Ognidun l’è padron de pensa come 
cl vueur. />' opinioni e di sassi ognun 
può caricarsi! Tomm. Giunte). 

Pensa ai . ras Leu. linda a le. Guar- 
dali ai piedi. ( V (mima. 

Pensa a l’ anema. deconciarsi del - 

Pensa che le pensa. Pensa c ripensa 
(Buon. Tancia vi, 8). Scompensando. 
Pensando assai fisso su 'checchessia. 

Pensa diversainenl. Fare alito pen- 
siero(Mach. Op. V, 116). 

Pensagli lù. Prendere sopra di sè. 

Pensagh-sù. Pensarci. Meditarci. Pen- 
sare in checchessia. 

Pcnsalia polid o giusta o Leu. Aver 
una bella pensala , un bel pensamento , 
un bel pensiero. 

Senza pensagli. Senza guardar più 
là o più avanti. Senza entrare in (diro 
riguardarnento — Sbadatamente. 

Tal e qual s’c, tal e qual se pausa 

che sia anca i allei* Ognuno 

misura gli altri col proprio passetto. 

Voregh pensa sora. Folerci rifietterc; 
e fam. Non volerla passare a guazzo. 

4 o 
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Vuj mitiga pensa maa che anche 
dicesi Foo minga per di. Non vo* far 
giudizio , cioè non vo’far giudi rio te- 
merario e falso. 

Pensàa. Pensato — A cas pensati. Pensa- 
tamente. P. anche in Oàs. 

Peusaméut. Pensamento. — Noi però 
usiamo questo vocabolo nella sola frase 

Senza pensameli t. Senza pensarci. 
Inavvertitamente. Sballatamente. 

Pensée. Pensiero. Pensiere. 

Andà sora penser. Andare sopra sè 
o sopra pensiero. 

A vegli on mondo de penser o Pjssà 
milla penser per el eoo. Rampollare 
in alcuna pensiero sopra pensiero. Ri- 
volger seco diversi pensieri. Essere 
stimolalo da mille no j osi pensieri. Es- 
sere calicò di pensieri ; e fam. Aver 
più pensieri che la re/m(Allegr. p. 227). 

EI ine fa paga fàuna i penser. Mi 
conviene comperare in Jìno al sole. 

I penser o i fastidi fan dcvenlà 
vece prima del lemp. Acceleran vec- 
chia'/ a i rei travagli. Abbreviasi la vita ■ 
negli affanni. 1 Ux>ppi pensieri (brino 
mettere i peli canuti. 

La noce l‘è la madcr .di penser. 
V. in Nóce. 

Mett de part el penser o Meli-via 
el penser. Abbandonare il pensiero di 
checchessia. Deporne o Porne già il 
pensiero. Non pensare più a checchessia. 
Levarsene dal pensiero. Tòrsene giù. 

Notò anca i penser .... Addebi- 
tare altrui ogni minimissima cosuccia, 
nei che per ischerzo diciamo esimj i 
legulei, i tutori, gli speziali e simili. 

Sta sora penser. Stare appensalo. 
Starsi pensativo. 

Viieuia del pouscr. P. in Vkeùla. 

Pensée. T. di Belle Arti. Concetto. Pen- 
siero — Primo pensiero , primo schizzo. 

Penseràsc. Pensionicelo. 

Pensorìn. Pensierino. PensiervUo. P etisie - 
r uccio. Pensierazzo. 

Penscrìn. Pensieretlo. Pensisrucciofiasc.). 
Con celi uzzo. On bell penserò]. .. In 
bel concetto, uu grazioso ponsicrelto, ; 
un bel programma. 

Penserò*. Pensieroso. Pensoso. P costerà - i 
lo. Appensalo. Impensierito alla latina 
Cogitabwulo. Mettila bornio. 

Pénsg pcp Penciorà. P. 
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Pensióu. Pensione. 

Pcnsiou de coleg, de seminari, ecc. 
/«W/u(dal reggere la vita *losc. Meini in 
T. Sin. a Provvisione). El paga cent scnd 
de pensiou. Paga cento scudi di retta. 

Mett iu peusiou. .... Allogare al- 
cun educando iu collegi , seminar) o 
sim. convitti. Citi è affidato a famiglia 
straniera pur averne soltanto vitto ed 
alloggio vi sta a dozzina ,* ehi è col- 
locato in un convitto pubblico o pri- 
vato per averne soprnppiù P educa- 
zione vi sta a pensione. 

Mett in peusiou per Giubila. P. 

Pensiona. Dure il riposo. P. Giubilò. 

Peusionàa. Pensionarlo. Pensionato . 

Pensiouàri. Pensionano — Educando. 

Pensionària. Educanda. 

Pensiouètta. Pensioncella{ A 1 1 eg. 52). Te- 
nue pensione. Pensiomtcciut *toi»c. • — 
Tom. Giunte ). Misera pensione. 

Pp u sòs. Pensoso . Meditabondo . P.Pcn se ròs . 

Póni a. Cincia rodono. Codibùgnolo. Co- 
d il ungo. Pagiianculo. Il Par ut catula- 
tus L. Specie di parussola che novel- 
lina è detta anche Penila dal verso 
tiri tintili che fa, e Trentin dalla molta 
prole che s'alleva. 1 Bergamaschi la 
dicono Scoazzinai e pare il prolifico 
JEgythahis di Plinio. Intorno a quest» 
uccello corre il seg. dettato fra i nostri 
contadini e cacciatori : La penta cn e 
fa t7-en/u(pentilt)i des je mangia, tles je 
cova , e des e ne manda perP anana senni. 

Pentecòst. Pasi/uo ingioila. Pasr/ua ro- 
sata. Pasquarosa. Pentecoste , e ani. 
Pentecosla. Il di di Pentirò sta. 

Penti. Pentire «— Pentiss. Pentirsi. 

T' and a ree minga a Bulimia a pen- 
titi. P. in Bòni ma. (tito. 

Pentii. Pentito. Trovass pentii. Esser pen- 

Pentimént. Pentimento ; e ant. Pentigione 
— al lig. Pentimento (Curassi in Mu»- 
tecuc. Op. II , 5o5 ). Mutamento o con- 
cierò spontaneamente iutrudottu da 
uno scrittore nell* opera seta. 

Te podet fa 1* alt de pcuiiineut. 
Tu se’ morto. Dalli pur morto. 

Peni in, a/ pi. Pentiti o Tremiti. /•*. Péuta. 

Pernice, v. coni. br. per Pefucth. V. 

Pò pé o Peli! Lo stesso che Parùh. P. 

Pepò. voco infuni. ScarpelUna\ftioc. ). 

Pepìss, v. coni, ilei T A Mil. usata ire Cinga 
a portuss in pepi**.;. . tur a portarsi 
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» spallare* m* colle gnml>c del por- 
talo aggrappanti il collo del portatore. 
Peppìn. Ad. di Pùmm. P. 

Pér. s. m. e fra ì Brianz . Oua Péra. ». f. 

Pero. L' albero che produce le pere. 

In città noi abbiamo per maschile e 
l’albero e il frutto; in campagna alcuni 
gli hanno amhiduc per femminili* al- 
tri vogliono femminile la pianta, ma- 
schile il frutto — Sii a per. Pereto. 

Vess incceu iu su on per e doman 
in su on pomm. Essere , Saltare , Pas- 
sare o simili di palo in frasca , o 
(T Arno in Bachillone, Essere più patto 
che un con da rete. Essere ma frasca , 

Pér. Pera, Fruito del pero, di cui, oltre 
alle varietà qui sotto nominute* si co- 
noscono infinite altre le quali si leggo- 
no specificale nel Dia. hot. «lei Targioni, 

Per bella donna. Pera bergamotta 
da estate. 

Per hergamott. Pera bergamotta. 

P*r hergamOU del boggicmi. Etra ber- 
gamotta bugi. Verni*. 

Per herguinoU redoliti Verni*. 

Per honcrislian. V. Per cristian. 

Per bruti c bon. V. Per sozz e bon. 

Per bure. Pera bure. (tannale. 

Per bure b'anch. Pera bure bianca. Au- 
Per Lur# gris. Pera bure grigia. Autunnale. 

Per huter. Pera butirra(*ùov. ). 

Per camaijn. Pera camoglina. Estiva. 

Per candii. Pera Vernìa. 

Per cavaler. Pera carovélla? Estiva. 

Per caviggion. Pera ruggine appun- 
tata? Invernale, bislunga, di co- 
lor tane. 

Per cristian o Per bon cristian. 

Pera boncristiana. 

Per cristian d’estaa. Pera boncrit'iana da 
euate — Per cristian inverhengb. Pera 
boncristiana da inverno • — Per cristian 
de Cremo ima. Pera boncristiana di Cre- 
mona o di Spagna o muschiata. 

Per d' inverna o inveroeugh. Pera 
vernina o vernereccia o vernìa. 

Per ligh. Pera angelica. Autunnale. 

Per gentil. Pera gentile o zuccherina. 

Por gentil longh, Pera gentile da autunno. 

Per gentil toud Autunnale. 

Per gnocch. Pera gnocca o bugiarda 
perchè sembra acerba ed è matura 

Per gnocch. Pera gnocca di autunnof così 
l’Alb. enc. in Gnocca ). /gnocco d' au- 
tunno (Targ. Di». ). 
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Per gitoceli gentil Estiva. 

Per gnocch rii viti Estiva, 


Per o Pcrin limonzin. Pera aran- 
fina. Verni»; gialla lanciata; man- 
giala cruda non ha sapor di pera; 
si suole però com. mangiare cotta. 

Per madonna. Pera della Madonna. 

Per malnspinna. ..... Vernìa. 

Per martiri. Pera marlin sire . 

Per nwrtiq secch. Pera martin secco- 

Per mazzacavall. Pera botta ? Pera 
coscia di dama? Vernìa ; di frutto 
grossissimo che pesa talora quat- 
tordici once nostrali. 

Per moscateli. Pera moscadella. Pera 
sangiovanni. Pera mazza? 

Per napolin. Pera napoletana? 


Por napolin ro»f. ..... Vernìa. 
Ter napolin ru geo. ..... Vernìa. 


Por napolin sol». Pera napoletana da estate. 

Per ncspol. Pera nespolina novem- 
brina, 

Per nespola. Pera roggia o ruggine. 
Sorta di pera macchiata del co- 
lore della ruggine. 

Per passai ut t. Pera dorice o cento- 
doppie o del duca? 

Per pollaster (sul Lodigiano). Pera 

• pollaja? Estiva, simile alla gnoc- 
ca, e moscatella nel centro. 

Per quaijn. Pera cagliotta rosata? 

Per salvadegh. Pcruggìne. Peraggi- 
ne. Pera salvatica. Il frutto del 
Pjrrus comunis pyraster. 

Ter snngunnan. Pera sangermana. 
Vernìa. 

Per o Perii; sanjacom. Pera sanja - 
copa. Vernìa. 

Per o Perin sanpeder. Pera giù - 
gnola o giugnolina. Estiva ; ma- 
tura alla fin di giugno. 

Per sass. Pera diavola? Vernìa; ma- 
tura in paglia. 

Per sozz e bon detto anche Per 
brutt e bon o Per gabbavillan. 
Pera brutta e buona. Estiva, 

Per spadon. Pera spadona. Pera 
spada. Estiva e autunnale. 

Per spinna de carpen. Pera spina. Fe- 
rie arpia o Pera spina di Carpi. 
Vernìa. 

Per zuccaroinann. Pera zucca/a. 

Perzuccceu. Pera zucchettina .Estiva. 

Por «ucciru ru'gen. . . . Vernìa. 
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■i Cagnon di per. IlGialloso. Insetto noto. 

Fà el per. fig. Far la pera* il furto. 

Per giulcppaa. Pere guaste. Pere ( 
cotte ili vino e asperse di zucchero. 

Per sozz e bou. met. .... Dicesi 
di uomo o donna di brutte forine, 
ma di buon carattei e. 

Tra- là come on per cott- Distendere 
in piana terra. Arrovesciare alcuno 
per terra senza alcuna fatica. 

Per. melai'. Man one. Strafalcione. Erro- 
raccio. Ciappù on per o Fà on per. 

* Pigliare un granchio. 

Pél*, prepos. Per. Noi pronunziamo la vo- 
ce con e chiusa ; i Toscani con e aperta. 

El gh’avarà per seti o vott mila lira. 
Avrà da sette in otto mila lire. 

Per mi. Per mc(*tosc. — T. G.), cioè 
in quanto a me. 

Per on solcl (o simile) soni anmò 
mi o soni anmò quell. P. in Quèll. 

Per in sig. di Come , In qualità. Per. 
Ad cs. Compraj noeuv. Comperarli 
per ntiovi(*losc. — T. G.). Andà-via 
per coengh. Andar per cuoco- (id.). 

Péra, voce coni. br. per Pér {albero). F. 

Pera. Pelare — F. anche Pela, con que- 
st'avvertenza clic ne'inodi qui soggia- 
centi è natura del nostro dialetto usare 
esclusivamente il basso volgare Perù. 

A l’amis pcregh el figli, a Tinimis 
peregh el persogli. F. in Figli. 

Falla pera. fig. Farla pagare. 

No pera figli. Non mondar nespole. 

Pera i maro» di oiter. F. in Marón. 

Tiicc i coss vegnen a tnj, linna i 
ong de pera l’aj. F. in Àj c in óngia. 

Pera a. Pelato. C alvo. 

Pernbròcch. F. Pulabròcch. 

Per-àltcr. Però. Nullamcno. 

Perana e Pererìa. Fitupero. Oltraggio. 

Di perarij. Dir cose di fuoco. Dire 
un carro di villanie. Sbrobbiarc — La 
nostra voce è pretta spagmiola,Per/wm 

Perbacco bacchetta o Perbacco baccon 
o Perbincìo o Perhìo. Corpo del mon- 
do{ Fag. / Urne II, 5a5 c 1.). Corpo di 
mia vita /( id. ivi i4°) Corpo di Sa- 
grestano mondo! { Nelli All. di Fed. I, 9) 
Cospetto di Leonbruno! (id. Pecchi ni- 
vali IH, 10 ) Corpo della lima in 
quinta decima /(id. ivi JI, iG) Corpo 
del Decamcrone!(i\i li, 10) Corpo dei 
Frati! (Pan. Poet. I, 1 1 , 3) Affò di do- 
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menendua /(Fag. Aver cura , ecc. Il, 8) 
Poffare il cielo — F. anche in Diànna. 
Perbui. Pe ri essai e (Se a p . Op. 1 4 verso e 
pass.). Sobbollire. Bollir copertamente. 
Dal provenz. Prebouilhir. 

Perbujdùra. Cocitura{ Burchiel. Son. Ma 
cocitura par di marron lessi). La Coci- 
tura dell’ acqua in cui si cosse Taccia — 
Ingann. Prolog.). Bollitura. Cuocitura. 
Bolliticelo ? Sozzino? QuelPacqua nella 
quale liollirono fave, fagiuoli, piselli 

0 altri legumi e che suolsi buttar via 
da chi vuole schivare le ventosità. 

1 Provenzali la dicono Couladuiv. 
Percàll.Percò/e(*tosc.)5p. di tela di colerne 

— Pen ale lucida o om&i/n(Giorn. com- 
mere, di Firenze). 

Percallàda. Ad. di Tila. F. 

Percalli!!. Dim. vezzeg. di Percàll. F. 

Percallòn Percolo assai forte. 

Perchè. Perchè. 

Giugà al perchè. . . . Simiglia in 
qualche parte a' quei giuochi che il 
BHi*g:igli(f'eg/. san. p. 37) chiama dei 
Frati , del Pellegrino , dell' Osteria o 
delle Lette/v , e si là in più modi, 
ma sempre con questa sustauzialita 
clic i giocatori domandati del perché 
di alcuna cosa debbono dare risposta 
senza far uso del perche responsivo, 
o facendolo sono penitenziali. 

Perchè? perchè 7 ciappa ch’el gh’è. 
Perchè ? Perchè le due non fanno tre 
(Golii Sporta I, a). 

Se noi fuss perchè perchè. Se io 
non mi ritenessi , o Se non me nc ri- 
tenesse un certo che. 

Percòmm o Parcòmin ( El ). Percome. In 
che modo , iu che guisa. El purché 
c cl parcomm. Il perchè e il percome 
(Monig. La Fed. Il , ai ). Il quarequia 
(id. III , a3 ). Il perchè e il per come 
(Aret. Tal. V, 11). 

Senza savè nè perchè nè percoini». 
Senza sapere nè perchè nè per come 
(Var. &iOC. 11,1 - Doni Com.Burch. p*44V 
Senza vardà perchè percoimn. Senui 
riguardare o come o che{Saccb.Nov. 1 1 5) 
Percóu Ira. Dirimpetto. 

Percottà. F. PcrgoMà. 

Pèrd. Perdere. Rimanere privo atratto di 
checchessia — Smarrire. Perdere ava 
senza speranza di riavere. (presti. 
Chi impresta perii la vesta. / r . lai* 
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El loflf cl perd el pel , ecc. P. Lóflf. 

Fù perd Painid .... Inumidire con 
un po’ d’acqua le biancherie troppo 
inamidate, il fr. Évuler da Unge. 

L’è mej perdei che trovali. E? sa- 
rebbe meglio perderlo che smarrirlo 
(Cccchi Dole IV, \ ). È meglio per- 
derlo che trovarlo ( Pan. Aw. 1 , 17 ). 

Egli è tal arnese che meglio è averlo 
lontano che presso. 

L’ è mej perd o giontagh qucjcoss 
che tuttcoss. È meglio perdere il dito 
che la mano , o la lana che la pecora , 
o la sella che il cavallo , o C uovo che 
la gal lina (Sion os.). Egli è me ' perder 
che straperdere. ' 

Perd el ceri per 1* irfeert . . . Per- 
dere il trotto per l’ambiadura. 

Perd el pij. Allenare. 

Perd i husecch. Essere sciamannato , 
sciatto , cioè scomposto negli abiti e 
nella persona ; e parlandosi di veste 
logorissima , Cascar a brani , Non se 
ne tener brano. 

Perd i stali’. P. in Staffa. 

Perdio ballafger. de’Caciai). P. Ralla. 

Perd la memoria. Smemorare. 

Perd Painor a ona cossa. Levar l'a- 
more a checchessia!? tose. — T. G.) 

Perd la tramontanìia. . . . Fà perd la 
tramontati^. Cavar uno di scherma o di 
tema. Confondere uno. Farlo smarrire. 

Perd messa. P. in Méssa. 

* Perd minga la nobiltaa.S'.t/i Nobiltàa. 

Pèni. Perdere, /testar perdente nel giuo- 
co. Contrario di Vincere. 

Perd aneli la camisa. P. in Camisa. 

Vessegh minga temp de perd.f'iTéuip 
Pèrd. Perdere aleuno; condurlo a perdiz. 

Tira a perd che ì contadini dicono 
Troppi» vuu a di prezipizzi. . . . Far 
arrovellare uno tanto ch’egli abbia a 
dar di fuori con peggio che parole. 
Perdée o Pardéc. Pentricchio. Ventriglio. 
Ventricolo carnoso degli uccelli; il Pò- 
rier de’ Provcnz. — Noi lo diciamo 
Penice da Pedice ( pietrajo , renajo). 
Molti, c spec. in campagna, Io dicono 
anche Scigolla. Con questo vocabolo 
però essi detiotano sì l’intiero ventri- 
glio per estensione, ma in ispecie se 
ne servono per indicare più parti- 
colarmente quella tunica carnosa che 
riveste il vero penice entro mi stanno 
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le fecce. Le brave inassaje serbano la 
cipolla e gettano il ventricchio (metten 
a part la scigolla e tran-via cl perdee)» 

Perdée. Sin. di Bàli { teste s ). P. 

Secca i perdee o i hall P. in Bàlia. 

Va foeura di perdcc./Tscimi dattorno. 

Perdée. lig. Monderà. Berretta. Corri- 
sponde al francese Cale , e dicesi per 
ischerno di certi berrettini piatti c 
bassi che sogliono portare gli arti- 
giani e i fattorini di bottega. 

Pèrdegh. Perderci. Scapitare /(’tosc. — - 
T. G ). A tratta con certa gent se glie 
perd del sò. Ci si perde a trattar con 
certa gente. 

Cout i canaja o Coni i baloss se ghe 
perd semper. Dal travagliare coi tristi 
non se ne cava frullo nessuriO(Mon. i<)4)- 

Perdént. Perdente. 

Perdes. Smarrirsi. Perdersi. 

Perdes a fa quajcossa. Perdersi in 
fare checchessia. Andarsene in fare 
checchessia. 

Perdes dent. Affogare nei vestiti, 
nelle scarpe, nel cappello quando tali 
oggetti sono stragrandi. (Acqua. 

Perdes in d’on cugiaa d’acqua. P. in 

Perdes in la bcrnis o in la polver. 
P. in Pólve r. ( Diperdersi . 

Pcrdes-via. Appillottarsi. Baloccarsi. 

Pcrdet minga nén o vero Perdei 
minga per la polver ncn. Abbi nome 
il 7br/m(Cecchi La Moglie IV, 4)* 

Perdes. Perder sò stesso. Dare in male 
da sè. Precipitarsi. 

L’ è robba de perdes. E un abisso. 

PérdfiS. Arrenare. Pigliar vento. Prender 
vento favellando — El se perd minga. 
Non gli muore: la lingua in bocca. 

Perdes. Impuntare. -Venir meno la me- 
moria nel recitare. 

Pèrdes. T. di G. del Bigi. . . . Cacciar 
la propria palla in buca, o vero farla 
balzare fuori del biglianlo, o final- 
mente abbattere con essa i birilli; ciò 
che anche i Fr. dicono Se perdre. 

Per-dc-lèrra. Patate salvaliche o del Ca- 
nada. L’ lìclianthus tuberosusL. — Pere 
di terra. La Glycinc ApiosL. 

Pcrdiàmia e Perdianna bacco. P.in Duma. 

Pèrdita. Perdita. Perdimento ; C lat. Jatlura. 

Pèrdita. Emorragia. P. Bilàss. 

Pèrdita. T. di Giuoc. di Big. . . . Com- 
binazione del giuoco per cui uno 
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si vada a perdere colla propria bi- 
glia. P. Pèrdes. 

Perdile inp. Perditemjjo. Scioperìo. 

Perdizión. Perdizione — Jiuinti. 

Audà in perdiziou. Amlare in per- 
dizione. 

rer-dòmintim-uostriun. A ufo. Gratti. 

Perdón. Perdono. 

Domandi pcrdon. Chiedo perdono 

0 scusa. Perdonatemi, ma , . . 

Perdón. T. eccles. Perdóno. I orbiti van 

n tult i perdou, I ciechi stanno a tutti 

1 perdoni. 

Ei pardon Tè a Mereguan. K il per- 
dono di Ser Amido. V. Mereguàn. 

Mqtl-giò el perdón .... Cou deter- 
minata solennità dichiarare incorniti-, 
ciala la perdonanza in alcun perdono. 

Tirà-via el pcrdon, .... Dichia- 
rarla finita come sopra, 

Ttcù cl pcrdon. . f t . Andare al 
perdono per acquistarvi la perdonanza. 

Perdona. Pcrdonai'c e alla latina Ign'o- 
sccre . Pàrcere. 

Ch'cl me perdonila, ina Pò minga 
insci. Perdoni/ni , la non è cosi. 

Chi perdonna el strapazz gh'en fan 
VUn posg. Invendicata ingiuria chiama 
da lungi le seconde offese. 

Da primula se perdonna i la segonda 
se bastonna. Nella valle fieli' Orso 
(bisticcio per Ora so) fanno sempre le 
cose bene perchè le fanno due volte ; 
ma chi falla la seconda tocca un 
cavallo (Doni Zucca p, i$J verso). 

Perdona on debet. Rimettere un de- 
bito. Perdonare . Donale» Rilasciare . 

Pcrdonàa. Perdonato. 

Perdona bel. Perdonabile. 

Perdonanza. Perdonanza. Indulgenza. 

Andà a toeù la perdonanza. Andate 
a o alla perdonanza. Andare a pren- 
dere la perdonanza, 

Perduti, Perduto. 

Perentòri. Perentorio. 

Pcrcrìa- I’. Pcraria. / 

Peréti, che secondo i varj paesi montani 
del contado altri dicono Canastréj , al- 
tri Pcritt , altri Broeùden ed altri Ùden. 
PagolcifuTg. Ifl.). Il frutto del pero 
nervino o sia del Afespilus o Pirus 
o Sorbus Arnelanchier che altri bota- 
nici dicono Aroma rolundifolia. , 

Peréti. Lo stesso che Mojoiù. V. 
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Pcrétt o Perétta delta anche U ghetti de 
bosch. Bagola^ Gagliardo). Il frutto 
.del Faccia ir un mjrrtillus de‘ botanti. 
Perferià. V. Palferii». 

Perfètt. ad. Perfetto, l'sasi in 

Vess in bolletta perfetta. PT, Collètta. 
Perfètt- S. «:* Prefetto. 

Pader Perfètt. Padre Prefetto , c ani. 
, Perfetto . 

Perfezión. Perfezione • 

A la perfezión. Perfetto. A perfezione. 
Pèrfid noi usiamo soltanto per Pessimo. 
Perfìdamént. Alla peggio. 

Perfidia* Perseguitale , ed anche meglio 
. Perseguitare ostinatamente — >• I dizion. 
ital. barino Pefuliare in senso ili osti- 
narsi c non voler credere alla verità. 

1/ i lù «1 Uc si in eh* «1 varur perfi- 

Perfil. Profdo « (<li»im»* E*l* Crr. 

Fertilità. Prq/ilato — Afflato f e al diin. 
AJU atetto ( Boc. Tes. Xll , 57). 

Perl in. { sino. i ns ino. Infitto. Pino. 
Perfinna. ) 

Perfumà. Profumare , e ani» Affamare 0 
A ffumicare. . 

Perfumàa. Profumato. 

Perfumée* Profumiere. Unguentano. 
Perfumm. Profumo. Suffumigio , e aot- 
Ajfumicata . Affumicamelo. Fumacchio. 
Fà i perfumm. Profumare. 

Seal din de perfumm. Profumiera. 
Pcrgottà che anche dicesi Percpttà. Pil- 
lottare. Gocciolare sopra gli arrosti 
lardo o siinil materia strutta bollente, 
mentre si girano, 

Perìcol. Pericolo. Periglio. 

Andà in pcricol. Pericolare . 

Metles a perieoi de, , . . . Correr 
pericolo di , . 

Vessegh minga perieoi eh' el f a § a 
o sim. Non esserci pericolo che un 
faccia , cretose. — - Tom. Giunte)- Guai 
clTei faccia o sim, F. anche Pcnifus. 
Perico!. Trabiccolo, Bertesca, huogo 0 
Cosa da pericolarvi, 

Pericola* Pericolare. Perigliare. 
Perirolós. Pericoloso. Periglioso. 
Perigoldìn. . . . , Specie di ballo così 
dello dal Perigoni in Francia* 

Periti . Peruzza. Diin. di Pera. 

Perin de la Madonna. Pera giugnolr,. 
Sorta di pera cbp matura in giugno. 
Periti, Pera(\ as. File Piti, citai, dal Dii. 
di pulog.). Sp. d*urecchii|o, cosi dello 
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dalla sua forma che iti qualche modo è 
quella di una sotti! pcrnzza. ( Op . i55. 

Periti de perla. Perla a pera{ Magai. 

Perinferìm. Per tempo. 

Perintés(Avè). Aver inteso. 

Perlud. Periodo. 

Periòdech. Periodico. 

Perioditi. Pcriodelto. (cevole. 

Periodati Periodo Sonante, lioccac- 

Puripezia. Peripezia. 

Perità..Wmrtre. Ditesi stimare una casa, un 
podere esimili per dar gindicio della 
loro valuta dichiarandone il prezzo. 

Peritai.'. . . . Attenente a perito. 

Vai or peritai. Palore di stima. 

Perito. PcrilcfT arg. At. Acad. ('ini. 1, 3^3). 
5//mrttore(vol£. ital. ). Colui che fa 
ptofeSsìone di stimare case, poderi, 
mollili estro., fra noi detto anche tal- 
volta, benché impropriamente, Pattce. 

Periti. Pc ruzza. Peritt de sant’Anna o 
Peritt sanjacom. V. in Per. 

Perizia. Periua(Tn rg. Prodr. Corog. tose. 
p. 55). Stimu { Caro Apoi. p. 1 66 ). Quel 
pregio che una rosa si crede valere, e 
che da un perito è stato determinalo. 

Fèria. Perla. 

Coll de perla. Pezzo di perle. 

hi color de perla. La perlagione. 

Perla fi una. Perla dì numero (Fag. 
Pim. V. Cani.), 

Perla malta o de veder. Perla falsa. 

Ses perla gross come niscioeul. Sci 
perle come noe duole mic//rt/ie(Vas.y~o). 

Vess ona perla (pari, di persone ). 
Essere una perla d? uomo, una perla 
di ga/antuomo{*\osc. — Tom. Giunte). 

Perlài!. Ad. di Carattér. P. 

Pcrlìn. Ad. di Colór. Periato. 

Perini na. Perlctla. Perlina. Periino. 

Armandola a la perlinna. Mandorla 
arrostita (Àlb. cuc. in Arrostito). Man- 
dorla tostata ( Alb. bass. in Praline ). 
Specie rii mandorla involta nello zuc- 
chero c abbrustolata. 

Peilinrta. Litospetma. Migliai sole. Krba. 

Perlongà. Prolungare , e ani. Pe ritingale. 

Perlònna. Pcrtoua. Pcrlonc. Gran perla. 

Perlustra. Perlustrare. 

Pcrlustraddr.... Chi attende a perlustrare. 

Periosti- niión. Perlustrazione. 

Permèss. s. in. Permissione. Permesso. 

* i 

Con pennesi Con sù permess. Con 
licenza . Improvvisi di bella creanza 
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coi qmdi obblighiamo altrui a lasciarci 
fare a modo nostro senza pih. 

Andà a cà in permoss. . . « dicono i 
militari Pandar alle proprie case con 
un congedo dalle insegne per a tempo. 

Perrnètt. Permettere. 

Permétti v. coni. dell’Alto Mil. Permea- 
re. Trapelare. Per es. Quell vasscll 
el per meli. Quella botte fa pelo — 
È frase che sente di latinità. 

Perni Iss. panie. Permesso. 

Perniciósa. Febbre perniciosa. 

Pernigàa. Ad. di Fdnsg. P. {ne. 

Pernigon. Starnotto. Pemiciotto. Pernico- 

Pernigònna. Ad. di Prugna ; ed è la Susina 
pcrnicona , cioè quella comune che noi 
diciamo di Provenza e clic di fatto ci 
viene seccata di là dove la chiamano 
Partii gnu no c i Fr. Perdigonite. 

Pernis. Pernice. Starna. La Perdix cinc- 
tea degli ornitologi. 

(Enee de pernis. P. in QWicc. 

Pernis. T. de’ Macoli. Collo. La parte 
intima dello spigolo {ritta) o sia il collo. 

Perno. P. Pignòli* 

Però. Però — E però( profferito con aria 
mistu di sdegno e di sprezzo) Però però. 

Perón. .... Pera grossa. 

Perora. Perorare. 

Perovèll , idiotismo per Pirovèlt. P. 

Perpendicolàr. Perjiendicolarc. 

Perpètov. Perpetuo — Ad. di Livèll. P. 

Perpetuòll. Perpeluclla{* luceli.). Sorta di 
rascia finissima che corrisponde al- 
Y Espagnoletle de* Francesi. 

Perpetuòll. Amaranto. Fior notissimo. 

Perpetuòll. gergo. . . . Gonorrea cronica. 

Perplèss. Perplesso. 

Perquisizión. Perquisizione. 

Pèrs. Penlulo. 

Avè pers la lengtia. P. in Lòngua. 

Dass per pers. Navigai -e o Cammi- 
nare per perduto.. 

Pers albicc ftti'acc. Perduto perdu- 
tissimo(Pv . fior. IV, ut, ). 

l’era per pers Talvolta si 

può tradurre con Dove va la nave 
può ire il brigantino. 

Tult i iassaa hin pers. P. Lassàn. 

Vess on omm pen. Esser come cosa 
persa ? P. in Omm. {lo di.... 

Vess pers adrec a. .. . Esser pcrtlu- 

Pcrsa. Ad. d’Ànima. P. in Négher. 

Pèrsa. Ad. di Fórma. P. 
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Perscimm. Latiime. Fórfore. Fórfora. 
Forforaggine . Bolle con molla crosta 
le quali vengono per Io più nel capo 
a’ bambini che poppano. 

Ave anmó de trà-vin el perscimm. 

È simile all’allro Avegli arimò bruii 
de merda e) camisceu. F. in Camisoeù. 

Dottor del perscimm. Dollor de' miei 
stivali. F. Dottor. 

Pcrsecuzión. Persecuzione. 

Persecuzion de cau. Cnmcsa(Targ. 

Al. Ac. Cini. I, 45q)- Fà ona persecu- 
zion de cau. Far canizza a uno. Per- 

• seguitare rabbiosamente , a morte , im- 
placabilmente, da mortai nemico. 

Persegàda. / > ers/cflfa(Targ. IsL li, 4^0* 

Sp. di confezione. 

Pcrsegh che anche diciamo Perseghée. 
Pesco. Persico. Albero che produce le 
pesche ; V Amygdalus persicah. 

Pèrsegli. Pesca. Persica — poef. Pomo 
persico. Il fratto del pesco di cui si 
contano, oltre alle sottouolate, mol- 
tissime specie, come sarebbero la pe- 
sca cirirgia , la lucchese , quella della 
Maddalena rossa e bianca , 1 a cotogna 
di Spagna , la cotogna napoli lana , la 
cotogna bianca , la cuor mio , la set- 
tembrina, ecc. — Le pesche si pos- 
sono dividere gcneralissimamentc in 

Periegh de peli pelota. Peiche di buccia vel- 
lutata = Per«cgh de peli solia. Pecche di pelle 

litcìa in ambe le quali classi trovans» 
Pesche duracini e Pesche spiccato jc. 

Pcrsegh albergeres bianch. Pesca 
Alberge o del Novell ara. Matura pri- 
ma che liuisca il luglio. 

Pcrsegh albergeres ross ..come sopra. 

Persegli codogn. Pesca cotogna. 

Persegli d'cnsed- Pesca domestica. 

Persegli durasti tacch. Pesca dura- 
cine. Pesca la cui polpa è ferma e 
dura e regge alquanto sotto al dente. 

Pcrsegh galhee. Pesca lardujuola? 

Persegli gialdon de Vcronna. Pesca 
cotogna gialla o grande. 

Persegli guilf. Pesca sanguigna o 
carota o di sugo rosso. Ila la polpa 
rossa come la radice della barbabietola. 

Persegli lass. Pesca spicca/oja o che 
spicca. Specie di pesca che s' apre in 
due con piccola forza e senza coltello. 

Persegli madur a {face. Pesca burrona 
clic ha la polpa tenera come burro. 
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Persegh morellon. Pesca reale. 
Pcrsegh nos. Pesca noce! Crusca in 
Smallare). Odorosissima , squisita. 

Persegh quarantiu. Pesca primatic- 
cia di Francia. 

Persegh salvadegh. Pesca sabatica 1 

Pcrsegh san Giacom. Pesca sanja- 
copa. Matura prima che finisca il luglio. 

Persegh san Lorenz .... Matura 
ai primi d' agosto. 

Persegh sau Martin. Pesca ottobrina. 
Matura ai primi di novembre- 

Persegli tacch. F. Persegh duras. 

■■■ A Pamis pclegh elfigh, a l'inimis 
pclegh cl persegh. All' amico moniia 
il feo e la persica al nemicai* fior.). 
Dett. con cui si vuol denotare es- 
sere sana la buccia del fico c inver- 
samente quella della pesca. 

Fritura de persegli, Polpettinn de 
persegh, Sorbelt de persegh. V. Fri- 
Dira , ccc. 

Persegli senza gandolla. fig. Pesca. 
Pesca senza nocciolo. Pesca duracine. 
Scappellotto, bussa, e spec. Quel colpo 
che diasi altrui sulla testa colle mani 
incastrate 1* una nell' ultra. 

Rosoli de gandoll de persegli. F. 
in Rosòli. 

Persegh. Ad. di Colór. F. 

Perseghée per Persegli ( albero ). F. 

Perseghée. Pescone. 

Perseghée. Luogo a pesche. 

Persegliela Rete che si manda 

in acqua con sugheri e sassi per pe- 
scare il pesce pcrsico(/rtùrr/s perca). 

Perseglieli. Sauguisorba. Erba detta Pim- 
pinella maggiore dal Mattiolo ed Erba. 
mo/vz(allra) da' Pavesi. 

Persegliètt che anche dicesi Per seghét- 
ta Erba che cresce fra *1 gra- 

no, russa, piramidale, delta dai hot. 
Ccntaurca scabiosa. 

Perseghìn. Pcschclta. Dimin. di Pesca. 

Persegh iti. Dim. di Pcsspcrsegb. F. 

Pcrsegh in. .. Varietà di quella diorite che 
nel Comasco è detta Marmor bindelli*. 

Persegliinna. Cresta di gallo . Erba ar- 
vense detta dai holauici lihinanUts 
c rista galli. 

PcrsegliitKo Cojou ile gali). . . Sp. di Con- 
fetti. . , 

Pcrscghìll. Ad. di Figli. F. 

Perseguii. . . . Pesca grossa. 
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Perseguili. Perseguitare. 

Perseguila». Perseguitato. 

Perseli. P. Pressèll. 

Persevera. Perseverare. 

Perseverane Perseverante. ( zionc. 

Perseveranza. Perseveranza. Persevera- 

Persidént diciamo sdierz. a uno Sdeulato. 

Persisi. Persistere. 

Personàgg. Personaggio. 

Personal. La persona. La persona pro- 
pria. Per es. Ohe inetti el mè perso- 
nal. Io ci inetto la persona. Besogna 
entità anca el niè personal. È da com- 
putarsi anche V opera mia. 

Personal, s. in. » i . L'aggregato di tutte 
le persone componenti una magistra- 
tura od un corpo morale qualunque. 

Personal. Ad. di Tassa. V. 

Personalista . . . Chi si lascia andare per 
abito alle persecuzioni personali ; chi 
perseguila non le azioni , ma le per- 
sone ^ chi perseguita secondo persone. 

Personalità». Persecuzione personale — 
Nei diz. it. Personalità ha sig. di (Ter.* 

Personulmént. Personalmente. 

Persònna. Persona. 

Besogua semper contralta con per- 
somi de pù de lor. Chi pratica con 
maggior di lui può avanzare , non jier- 
dere(Doni Zucca, p. 1 85 verso). 

Ego som personua primma o vero 
Mi o Ego personna primma. Io per- 
sona prima(Van. Poet. 1, xiv, 7 ). 

In personna. In persona. Personalm.* 

Personna terza. Persona terza{* tose ). 

Saveil doma tre persomi, el couaol, 
el comun, tee. P. in Cònsci sig. a.* 

Persuàd o Persuadè. Persuadere. 

Persuàs. Persuaso — De là de |>ersuas. 
Di là da persuaso. Pcrsiuisissimo — 
L’è come pocch persuas. E mal pago. 
Son è pago . È poco persuaso. 

Persuasiòn. Persuasione. 

Persùtt. Prosciutto. P. Giainhòn. 

Persull d ’011 color viv coinè. Pio- 
sci ulto di grana vivissima. 

Tajà on pcrsult sutil sutil. Strucio- 
lare un prosciutto^ tose. — T. G.). 
Tagliarlo line line come truciolo. 

Pertaèr. P. Partèrr. 

Pèrtega. Pertica. 

Fà ona mestizia de sparti gnauch 
coi periegh. P. Mcssizia. 

Scala a pertega. P, Scalapèrtega. 

Poi. IH. 
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Vegnì-sù grand come ona pertegà. 
■v Riuscire uno spilungone. 

Pèrtega. T. de’ Vign. V. in Perteghèlta. 

Pèrtega. Pertica. Misura superficiale agra- 
- ria nostrale equivalerne a metri qua- 
drati 654*5 2 . Dividesi in 24 tavole \ 
ogni tavola in 4 trabucchi quadrati. 

1 omen van miuga stimaa a per- 
tegh. Il far de' cavalli non istà nella 
groppiera. Gli uomini non si misurano 
con le pertiche o a canne. 

Seniin chi nun al camp di cinqu per- 
tegh. Ci siamo a questi ferri(* tose.). 
Qui mi cadile Pago o P asino. Qui sta 

0 consiste il punto. Qui è dove giace 
Hocco. Qui giace la lepre. Quest' è il 

• basii li o il busillis. Qui è o Qui sta 
il busillis Qui è la difficoltà. 

Pèrtega Si chiama dagl’imbian- 

catori quella a cui è raccomandalo per 
mezzo di anelta e tirant il pcnnellone 
col quale imbiancano le mura o le pa- 
reli delle case. 

Pèrtega. Staggio. Quel bastone sopra il 

• quale si reggono le reti. 

Pèrtega. T. de’Torniai. Pertica(*D\i. Art.). 

Pèrtega. met. Fuseràgnolo. P. Luguzzón. 

Pèrtega o Lusertònua o Candiròuna. Spi- 
lungona. Alfano di slumbrino. 

Pertegà. Abbacchiare. Abbatacchiare. Ba- 
tacchiare. Bacchiare. Battere con per- 
tica noci o altri frutti coti guscio che 
siauo in sull'albero — Nc' dizionari! 
italiani si legge Perticare soltanto nel 
senso generico di battere con pertica. 

Pertegà vun. fig. Frecciare. 

Pertcgàa Somma delle pertiche 

a cui monta un podere , una tenuta. 

1 Toscani dicono Sdorato il complesso 
delle loro Stioraifiàov. agr. 11, 535). 

Pertcgàa . . . Specie di tassa imposta sui 
campi, detta dai Fr. Champant o Agrier. 

Pertegàa-sù. Perticato^ Cr.). Percosso cou 
pertica. L’Ottouelli legge in vece nel 
testo medesimo addotto per questa vo- 
ce dalla Crusca Apperticalo y \ oce forma- 
ta suifaudare di Abbottonato e simili. 

Pertegàda. Perde ata{G\or. agr. IV, 243 ). 

Perteghèlta. Pertichella(T rinci Agr. 1, 
173 ). Pertiche tta . 

Perteghèlta. PertichcHa{Las\ ri Op. II, 5p). 
Catcnu{ Gior. agr. VI, 35a ). .Nelle viti 
a pergola, a spalliera, a filare, e si- 
utili è uua sera pertica posta come 

4 * 
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sostegno trasversale di mezzo a reg- 
gere e collegare il restante della pa- 
latura >— * A pertega. A banchetta. 
Perleghètta. Lancia. Le sue parti sono 
. ir $rnlz. Calcio = Lauzu. Lancia Ban- 
• - diroeula. Banderuola. PennonceUa. 

■. Piodà slanzaa o Fa i perieghett o i . 
lan«èu. ff. in IVodà. , 

, , Quij de. la perteghetta. I Lancieri — 
\J Cosacchi — e per estensione / Rossi. 
Pcrteghìn..T/Wjud/o(Giqr. Georg. VII, g3). ! 
Scàpolo ? Terzo cavallo clic si attacca 
per lato agli altri due già aggiogali 
a tirare una vettura qualunque. I La- 1 
,|ini lo dicevano Funaiis equus ; i Fr. lo 
dicono Troisièmc o Brirole — Allorché 
.questo terzo cavallo o in vece sua 
anche un bue» Un mulo , ecc. è at- 
taccato in, testa ai . due aggiogati la 
legge postale toscana del « 837 , lo chia- 
ma Cavallo attaccato a pertichino da- 
manti il timone , e i Toscani lo dicono 

* . I I 

volgarmen e Pertichino., 

Pertegòn. Pe> ticone. Gran pertica — n>et. 
Spilungone. Fuseragno/o. F. Luguzzno. 

pertegòn. T, de' Fornaciai Quella 

lunga pertica nel calcio della quale 
. s'inasta il quadrello di legno eh’ essi 
dicono Tappa . o Tapppn , per formare 
il così detto Brascon. (lèrr. 

Perlèrr. Piani da tavolai, Tar. fir.)* F. Par- 
Pertoccà Spettare. Appartenere. Toccare, j 
Pertenere — Il Pagi noli nelle sue Com- 
medie usa spesso Pervenirsi in questo 
senso — Anche i Sardi dicono Pertoccai. 
Cascia cl nas dove no pcrtocca. F. 
Perù. Perù,.- (in Nàs. 

Vari on Perù. Falere un tnondo(\ as. 

, 5gi). Falere un Pen ì(Fag. Ast bai. I, 
13 ). Costare un peru ( cosi scritto con p 
■ minuscolo. Monig. Con. di Cut. Ili, 2 ). 

L’ c iste»* di ver* che hin franca e nicol de pù ; 
Vare» on corno a no vari on Peni. Art. Poe(. 75» 

* * » i \ » ‘ * +* - • • a a • •* * 

Per ùvea* s. f. che anche dicesi scheti. 
Sgràzza o Gaijnna o Quella lavò. Par- 
rucca. Zàzzera posticcia — Chi fabbrica 
, parrucche considera iu esse le parti 
seguenti delle più tro le quali sog- 
giungo i nomi francesi per, non aver 
potuto raccapezzare gl’ Italiani e nè 
manco i nostrali. ... I 

Binde II de montura o Montura. . . . 

*= Red o Fond. Rete ? (la' coiffe) = 
Pioggia di caneiion .... ( boudin ) =» 
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Denanz . . . ( devant de tele) — Baudinon 

(plaque ) » Toppe. Tuppè(jtoupet) 

= Gir de rizz . . . » Girell Bin- 

dinu. . . . » Foendra. » Pois de- 
nanz. Cernecchi? ss* Pois dedree. .... 
» Dcdrec ..*.** Roeusa. Carona?\éiodt ) 
=» Redescèr o Sparli /.ioti. Scriminatura: 
«= Palèi t. . . — F ibi >idta o- Elastegb. .. 
Oltracciò boni de frani, coque, grandi 
corps de rati g , petite corps de nang, 
corjts de rangs craiscs , dessus de té- 
le, dessus de boùcle , grosse boucle tu 
Ure-bouchon, fisse* nautds* quanvn. 

Perucca a borsa. Parrucca in bor- 
sa 2 La Peru/ue ea baurse dei Fr. 

perucca a dò cov. Parrucca a gruppi 
(Zannoni Leti. HI» a 4^)* P. a 
ruvuds de' Fr. Filiivà in due code 
annodate. , .. » ... . 

Perucca a. la cavai ter a. Parrucca 
alla cmtaliera. 

Perucca a la cisalpinna. . . . Aveva 
i capigli cadenti alla nazzareoa. 

Perucca a la delliuna. Dolfina. Par- 
rucca alla delfina (Zar». Leti. Ili, 
3^3). Si digradava in punta acuta. 

Perm ea a lu federica La P- 

à la brigadière {r. 

Perucca a l'autiga italianna. ... La 
P. ion ie fr., . 4 .. sance fr )- 

Perucca a la renessans(« la renais- 

Perucca a la spagoceula. P. ella 
spagnuola( Zan. Lett. UI, 2»3). La 
Perruque à cadenettcs dei pr. 

Perucca a rolaudesa. . . . . La P. à 
trois marleauv fr. 

Perucca a redescèr o naturai. Par- 
rucca capmascente\naissante fr t 

Perucca con. molla. Parrucca amolla? 

Perucca de . gomma ela&tega,. Par- 
rucca clas tica l , , ..... 

Perucca de pajsati o de fatlpr.j. . * 
La P. de queue. de vena fr. 
Per.ucca de pret. .../?. <f abbi. 

Perucca de seda, Parrucca fatta con 
(ili di seta floscia in luogo di capegb. 

Perucca de vece. Zazzera spiovuta ? 
La P.' à calotte fr. . 

Perucca quadra. Parrucca, quadrata 
(Zan. Lett. 111,345). La P.quarrce fr. 

Perucca P. all’imperiale. 

Perucca. . . . .P, di pagala,-. 

Vi sono anche le parrucche en donnei, 
notiées , a orctlles , c à dani-oitiUei- 

* s 


( 322 ) 


4 


Digitized by Google 


PER; (323), PES 


• Con su' la perucca o In perù era. 
ìmparruccato( *tosc.). 

Coo de pefucch. P. in Cóo. 

Desia ona perucca. . » . Smontare 
una parrucca. 

* Fà ona perueca; fig. . . Far cattiva 

figura. . • 

Mett in fit ona pernera.. . . Avvoltare 
i ricci de’ capegli sul filo pei* tessere 
poi i varj giri componenti la parrucca. 

Meli perucca Cominciare a 

usar parrucca. 

Mett-su la perucca. . . . Mettersi la 
parrucca. « * • 

Monta ona perucca. Montare 

una parrucca. • « . 

Ognun cerca peniceli per quarcià 
tegna t . ; . Ciascheduno procura di 
nascondere i proprj difetti. 

Quarcià i cavi} gris coi pcrncch 
biond . . * . Coprirti malaccortamente 
i propr). difetti. • * (Barba. 

Servi de barba e de perucca. P. in 

Tirà-giò la perucca. t ... Cavarsi la 
parrucca. . m 

Perucca. s. f. fìg. . . Que’ peli èhc ve- 
stono il pettignone e le parti genitali. 
Perùcra. s. m. Zazzerone. Chi porta par- 
rucca. Ven el perucca. Gii è qua il 
zatterone . Viene il tale che ha par- 
rucca — per Perucchée. P. 

Perucca (Erba). P. Èrba. 

Perruccàscia o Sg razza. Parruccaccia . La 
francese Tignasse. * • ‘ * 

Perucchée. Barbiere. Parrucchiere.; e 
scherz. Barbitonsore. *t „ ; 

Botti» de penuerhee. Barbierìa ; e 
con voce da mettere in lizza fra loro 
gramatica e filosofìa Rarberìa. >. i M 
•Peruccbec de donna w . Parruc-t 
chiereche acconcia la capellatura alle 
femmine--- d*.otmn;>è<.*»:\. Parrucchiere 
che tosa e acconciasi capegli ad uomini. I 
Perucchéra. Barbiera dicono per analogia I 
i dir. italiani la moglie del barbiere! 
o la donna proprietaria ti’ una barine- 1 
ria — I contadini, filosofi per necessità,! 
no* conoscono nè parrucche nè par-' 
ntcdùdri"e' tengono in filetto la lingua 
osando solo, la voce. Bar.bee (Barbiere) 
per denotare chi rade. loro i capelli' 
a quel modo medesima che li sbarba , 
cioè tosandoli al vivo — Il cittadino 
invece usa tuttavia dire qualche volta 


Barbee il verb e semplice barbiton- 
sore , e chiama Perucchée chi gli ac- 
concia alla moda i capegli cosi veri 
come finti, il quale quasi per un di più 
rade poi anche ordinariam* le barbe. 
Peruccherinna.fJira. eezz.di Perucchéra.^ . 
Penici bètta, s. in. Zazzerino? Chi ha una 
gretta parrucca in capo. - s < 
Perucchètta che anche dicesi Scior.de 
perucca o Scior di mee bull o Scior 
de mezza caròccia. Signor tli maggio. 
Signore da burla , che non ha tanto 
caldo che cuoca un uovo. 

Perucehìn. Parruccfiinafiosc.). Parme - 
chino. Zazzesino posticcio. . (rucca- 
Peruccón. Parruccone^ tose.). Gran par- 
Pcruccón. Parruccone C tose.). Chi porta 
gran parrucca — fig. Zazzerone. Uo- 
mo. di costumi all’ antica. , » . 
Perugìnna .... Sp. di stoiTa. 
Pernvirnn. P. Pànn de dama in Pànu. 
Pervegnì. Pervenire. 

Pervegnùu. Pervenuto. , . >> 

Per vèr*. Perverso. ... * 

Perversitàa. Perversità. . .... . 

Perzipità e Parzipità., Fare noja (Cara 
Apoi. fi»)- iVbya/‘c( Editto tose, ferdio.* 
K2 giugno i5^7 ). Molestare. Inquietare. 
Perzipità». Precipitato. , . , (quietato re. 
Perzipitós e Parfcipitós. Molestatore. ln- 
Pés. Peso r— poet. e uoh. .Pondo. . 

El pes di ajm i’è.on gran pes. •// 
peso degli anni è il maggior peso che 
possa portar. V uomo. . ; 

Lèfvà. de p et.. Levar di peso (Caro 
Apoi. 9 1 L Pigliate o Prendere di peso. 

Levà die. pes. fig. Cavar, di, nome 
(Fag.GopoiTiiLlUóp). Far utia canata. 

Pes niòrt. Peso inorto u \ forza «porta, 
gravità generica. .... 

Scntiss on pes giù d^spalL .( P. in 

Tieuss giù-.di apuli «fi pcs^ ) Spalla. 
Pés. Pesanlczza 'Pesatìtore. Pesa. Vesanza. 
i - Pes al coo.iAccapaCciamenh>.Gravpdine.’ t 
Pés *€óntmppesi nei girarrosti, orologi, ec. 
Pés. s. m. pi. / pesi* Nume collettivo 
di tutti, quei, . ferri che meltonfi in 
sulla Inimici* per pesare U-.r&be, e 
sì specificano poi per tl d<;S-lira, f.l 
voti-lira, El t re-li ria Lire* eqc.iecc. 

A pes despinazz. A. misura di crusca 
o di carboni. .Soprabhondautemente. 
n. A pes d’or. A peso d'oioi Fag. Rim. 
II, 3 ediz. lucch.). . 
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- • Boti pes. Peso traboccante. P. sotto 
Dà bori pes - c fig. El gh'avnrà ì so set- 
' tant'agn bon pes. Avrà 70 anni e più. 

Carla de pes. P. in Carta. 

Dà al pes. Esserpesante. Pesare assai. 

Dà bon pes. Dare vantaggio o di 
' vantaggio nel peso 

Pes metrich. Peso metrico o deci- 
‘ maìe(*\ olg. ital.). 

Pes nett. Peso netto o al netto. 

Pes seavezz. T. de’ Nego*, di for- 
' maggio. P. Bisca v o Biscavèzz. 

Pes sporch. Peso lordo. (gitlimo. 
■’ Vess de pes. . . . Esser di peso le- 

Pés Nome di peso convenuto, 

' cioè della decima parte del fascio o 
quintale. Consta di dieci libbre grosse 
' nostrali o sia di once milanesi 080. 

D' on pes 1 * uno. Di libbra ( Pulci 
Morg. IX, 74). 

Legnar! o simili d' on pes P una. ‘ 
P. in Legnàda. 

Pés. Peso. Nelle zecche usano dire 

Pes bianch .... la pesatura della 
moneta già bianchita. 

Pes negher. ... la pesatura dei pia- 
strini non ancora bianchiti nè coniati. 

Mett de pes i fonditi. Aggiusterei Alb. 
enc. in Aggiustatoti). Ridurre i pia- 
strini al peso legale prima di rimetterli 
al torchio per la coniatura. È V Ajuster 
les Jlans «lei Francesi. 

Pésa. Stadera. Quella specie di grandis- 
sima bilancia che serve per pesare 
corra di fieno o simili, e che nelle sue 
tacche comincia a contar dal mille c 
seguita sempre a migliaja. Il Pondera- 
rii/m dei Latini — I tonnarotti toscani 
• chiamano la' Pcsatrice quella grande 
stadera in cui pesano i tonni — Nei 
' diz. ital. Pisrt'X ale pesantezza. 1 

Cavali de la pesa. Cavalletto? 

Pesa a pontV ' P. in Póni. •; 

Pésa. Pece . Pégola! Ragia di pino o si- 
mili divenuta nera e tenace mediante» 

' una forte coltura. . • r . -’i 

Pésa de Borgogna; Pece di Borgogna? 
*fe giallo-brunastra ; s ? adopera per ca- 
taplasmi. • 

■ Pesa de sciavattin.Pece nero(Tar.6r.). 
''Pesa de violin. Colofonia . 

Pesa grassa!» Catrame. •* 

' Peso grega. Pece greca. Si frantuma in 
polvere gialla e s'usa per le saldature. . 


Pesa grega biacca. Pece bianca (nix. 
artig. ). 

Pezza de la pesa. P. in Pèzza. 

• Tacrà come la pesa. Esser tenente , 
viscoso , appiccaticcio. Appiccicarsi. Ap- 
piccarsi come pece o come le mignatte ~ 
Tenir camme poix dicono anche i Fr. 

Vessegh la pesa in d'on sit. fig.- 
Esser luogo donde altri non sappia 
staccarsi; luogo ove altri rimanga co- 
me diacciato, invischiato, impaniato. 
Pesa. Pesare. 

El pesa come. Pesa che gli acciottola 
(Fag. Rim. I, 5 g). Pesa che spiomba. 
È pesantissimo. È piomboso. 

Oinm, asen, e porch se pesco dopo 
mort. p. in Àscn. 

Pesa agord , o bon pes ,0 a 1 * in- 
gross. Pesare alla stadera del mugnajo. 
Pesa de maggi &. Pesar dal lato grosso? 
Pesa de menò. Pesar dal lato minuto ? 
Pesa el fiaa. Aver fato grave (Redi 
Op. Ili, 16). 

Pesa i paroll. P. in *ParòIia. . 

Pesa scars o Pesà l'anima. Pesare 
alla bilancia deW orafo. 

Pesass-adoss a vun o Pesass-sù. 
gravarsi addosso ad uno. Gravitare sur 
uno. Sta-sù , péset minga adoss. Re- 
cati sopra di te, non mi C aggravare 
addosso. 

Pcsà-sù. . . Pesare giunta checchessia. 
Pesà -sii. Pesare . Librare . Bilanciare. 
Dare una librata. 

Pesà vun. fìg. Pesare fìg.fMagal. tu 
Targ. At. Accad. Cim. 1 , 5 oo). 

Savè coss'el pesa vun. Conoscere a 
fondo quanto un vaglia. 

Pesa». Pesato. . 

Pcsàda. Pesamento? Qunntità di robe 
che si pesa in lina volta, li. provenz. 
P esodo , la Pesée de* Francesi. • 
Pesadinna .... I n po' di bilanciare. 

' Pesadòr. Pesatore. \ 

Pesadùra. Pesamento. ► • i>*« i « » '■ 

1 , 

Pesànt. Pesante^. • > ;.r u r.*j. . . •» 

Pesantèll. Gravacciuòlo . ,«• ) 

Pèsca. Pesca (con e stretta). Pescagione. 
Gran pesca. Saccherìa o Macia ri a 
di pesce — Pesca riscrvada.’ Bandita. 
Pesca. Pescare. ’■> 

Che se la peschen on poo lor. Se 
• la sbrighino fra loro. Significa non si 
« voler impacciare d* una briga , la- 
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- sciarla alle parti. I Francesi dicono 
Entr'eHjn le debai . 

Cosse diavel el pesca? Che pesce 
piglia egli? 

Dove le sét andaa a pescali’ Di 
dtv.'e Vinti tu cavato ? — Oìi as-iu 
péché cela? dicono i Francesi. 

Noi sa coss* el se pesca. Non sa 
quel eh * e si peschi. (canna. 

Pesca con la canna. Pescar con la 

Pesca in del torbid. fig Cercar 

. di vantaggiarsi nelle turbolenze. 

Pesca * sece. Ripescar le secchie. 

Vattd a pesca. Lo stesso che Val- 
le! a calta. P. in Catti. 

Pescàda. Pescaia. Presa di pesce. Pesca — 
Retata — Giacchiata. 

Pesca dór. Pescatore. P e scado re. 

Pescadór. Lo stesso che Bucchettée. V. 

Pescadór de santa gesa. Calcagno. Voci 
che nello sii? furbesco significano mo- 
nello, tagliaborse. 

Pese a dora. Pescatricc. 

Pescadorèll. Pescatorello. 

Pescarèll. Pesciajola( Savi Omit.). Sp. di 
smergo ; ed è il Mergus albellus L. 

Pescarla. Pescheria. Mercato di pesci. 

Pescarla. Frittura. Avannotti. Minutaglia 
di pesciolini di cui si suol fare frittura. 

Pescarla, fig. scherz I panni che 

In lavandaja ci riporta se ancora ba- 
gnati. 

Andà a ciappà pescarla o tenchett. 

Tornar col piovano(hloaos. 4^9 )> 
Andare in luogo o tempo da ripor- 

• tarue una buona immollatimi. Il a Pi- 
che un poisson dicono i Francesi. 

Pesca roti, flfergo minore. Mergo oca. 
Cccellò acquatico che ò il Mergus ser - 

■ I i* t tj* 1 » t '».•», « i, „•»,* 

Pescherà . ■* Sp. di rete colla quale 
si pescano i pesci persici (percte Jlu- 
viatile i), le bottatrici , ec c.~ 

Pescherà. Peschiera. Ricetto di acqua per 

* tenervi dentro • i poscia • •• 

Pèscia. Abete bianco. Pino bianco. Piella. 

Picca. Zampino. .Specie di pino selva- 
tico, detto Pinus picea dui naturalisti, 
e del cui legno si fa la maggior parte 
de' lavori dozzinali per le case. È il 
Sapin femellc de* Francesi. ; . . 

Pèscia per Pesciceù sig. a. 0 F.'- 

Pèscia per Badée. F. 

Pesciàda. Calcio . Pedata. . , . 


Ona pesciada in la panscia. Una 
pecciata. 

Pescian (A). A piedi. 

A pcscinn o A pescianna o On pè 
dopo Poker. A piede a piede( Fag. Ri - 
me II , ?33 e. 1.). Alla pedona( Bracciol. 
Sch. Fai. Dei V, 9). — - Alla pedestre 
(Tassoni Secch. rap.). 

Andà a pescian. Batter la scarpa 
(Ridolfì in Gior. ag. tose. 1840, p. a5i). 
Scarpinare^* tose.). Pedovare. Spronar 
le scarpe. Andar sul cavallo di san 
Francesco. . , , 

f 

Bell e a pescian. Alla bella pedona 
(Alleg. Rim. p. a55), 

Pesciàtt che al pi. fa Pesciàttcr Pie- 
doccio . Piedone. Pedoni(Pros. fior. HI , 
li, 5 1 ). Pegg. di Piede. f\ anche in 
Nastùrzi. 

/ 

Pesciattà-sù. Dar delle pedate o de* calci. 
Pescin. Pedino. Piedino. Peduccio. Dim. 
di Piede. *, 

Mora o Moli i pescitt o i gamb. fig. 
Sprangare? Spranghettare ? Danzare. 
Pescìn(nelle arti F Peduccio. 

Pescin. v. dell'A. Mil. Becchino. 
Pcsrioeù, Zampo(Cuoco macer. p. iti). 
Petiuccio. Tutta quella parte che è 
dal ginocchio in giù del montone, 
del porco, delPagnello o del capretto, 
la quale non si dice peduccio se non 
ispiccata dalP animale. Il Canccddu 
dei Siciliani. 

Pesciceù che anche dicesi Pèscia o S’cèppa. 
T. di Giuoco. Sbercia. Cerna. Colui che 
è poco pratico del giuoco, che com- 
mette molti sbagli nel giuoco. 

El primm poni Pè di pesciceù. Il 
' primo si dà ai putti. 

Pesciceù. T. de* Carrozz. T della molla. 
È quella lastra della foglia maestra 
delle molle da carrozza che abbrac- 
cia Pakcialonc per assicurarv i la molla. 
Inerisce a questo T il 
Pesciceù. Scarpa. Quella parte de‘mon- 

• tatoi da carrozze ( pedad ) che posa 
sulle molle e n*è il primo impianto; 

. giunge sino al pontell. 

Pesciceù de parafangh. . . .. Peducci da 

• parafango. 

Pesción che anche dicesi Tejón. Abele 
. rosso. Pezzo. Sp. di picea d’ inferior 
: '• qualità. È il Fatue Sapin dei Fran- 
cesi o sia V Abies accisa de' botanici. 
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Pcsciorùda . . Cosi chiamasi net giuoco 
un errore, uno sbaglio da principian- 
te, da persona poco pratica del giuoco 
stesilo; i . A 

Pescioròn . Cemaccia? Acer, di Pòscia o 
Pesci orìi. V. 

Pescìtt. s.m. pi. Piedini. F. Poscia sig. i .* 
Pescò (Martin). Uccello Santamaria. F. 
r Martin» *VA** v . ì. 

Pescò .... diciamo il Votapoeai quando 
- è ripeveato per ripescar le secchie. 
Pese òrzi. Quattrini * Peculio. F. in Dance. 
Mett in costa di pescuzzi. Far gnu- 

0 solo. Mettere in corbame. Metter da 

parte quattrini, 'i ........ » 

Pesètt. Caricheìto. 

Pésg che i contad. é- spec. i Sr\ pronun- 
ziano Pèsg con ie aperta così conte i 
Toscani pronunziano il loro Peggio. 

Andà de mai in pesg. Andar di male 
in peggio. Crescer paggio al male 
Degenerare. ■ •• ! ' 

„ ' De pesg tt’ en capita! Di questo 
desse sehqrre il convento ?n *"■ 

Di voeult con pesg se fa con pussce 
la va ben. Chi poggiò là fa meglio la 
concini* tose, um Tomm. Giunte). »• 
I donn se taccheu setnper al so pésg. 
Le donnè fanno come la mosca d’oro: 
. gira gira , e finisce che si posa sullo 
' Merco{* Jose. — ^ Tom. Giunte). F.>an- 
' che in Dònnav» . ; ; * 

No gh’è pesg che . . Fon c’è 
cosa peggiore. Il peggio si è che ; * J 
“ La peggior càia è che ... . A peggio 
' non può ire che *t . u i>* ... . ><••; i 
Pesg che pesgj Peggio che peggio. 
Più che pii*, ’f ?{• i ! 

Se pò dà de pesg? Si può sentir di 

* peggio? f n ha di peggio? Si può egli 

1 dare peggior uomo oleosa a sini.t 

Pésg. Peggio re * u J. •. . t, 

A In pesg per A la cq dicàn.>#.'miCà. 
Fà i robh a la pes g. Fare alla pi g- 
-• gio o alle peggiori .» .iw >• • {. v 

Pesg dèi diayob Peggiore o Pòggio 
della malerba* .. * .1 *.II « 

Pesò. Pesatore * Chi ■ pe9a — è- nelle: hpt- 

• i teghe dd’ fornai vaie più specificata- 

mente quel Garzone che attende a 
1 pesare i pani prims chc s'infornìnoi 
Pesón. Pece navale? Pattume? Speeie di 
pece d’ infima qualità onde fanho uso 
gli stuccatori di marmi. 


Pòss. Pesce — *■ Il pesce si vende affamato, 
cotto o marinato , salato o in sai amo j a, 
in morta , secco, sott'olio^e ce.fTar. fir.)» 

Orerc. Branchie, Gargie,e impropria- 
mente Orecchie come dice il Redi(0p. 

, I a ». % V \ * • » 

V,95) chiamarle anche il popolo tosca- 
no = Resch. Sitine. Lische. Peste = Lac- 
cett. Latte = Bottarda o Qvera. Butta - 
gra ? = Fel. Fiele = Alett. Pinne = V es- 
sighetta. Notatolo = Baffi. Bargiglioni. 

*• . . . ! ' ->'J !* r « w i 

Andà a batt el pes». Andar a ba- 
stonare i pesci. Andare in galera. 

. Cervellaa, Galantinna, Luganega, ec. 
de pess . . . t Cervellata , Soppressalo , 
Salsiccia , ere. di carne di pesce. 

El pess gross' el .maggia el piàci- 
nin. & pesce grasso inghiottisce il 
minutai, o divora 41 piccolo. 

Fà la bocca de pess. Boccheggiare. 
. . Nodà come on pess. Nuotar benis- 
simo. 7TI U • .♦ *. - 

No savè se Pò carna d pess. V . in 
Càrna. ■ > '.> -J. » J 

Pari on pess feeura de l'acqua. Esser 
■ come il pesce fuor dell acquai Alleg. 4^)- 
- Peli de pess.. V. in Péli. 

; Penda gorn> se ciappa el pess . Chi 
. prende si vende. Chi da altrui prende 
soggetto si rende. Chi da. alcuno doni 
- prende, la sua libertà vende. Servigio 
preso libertà venduta{\[onos.rk'xh).Come 
. l'anguilla ha preso ■ V amo 4 bisogna 
' che vada dov'è tinta. 

1 i Pesa ^caponi sch. .«.i Carni di grasso. 

. ; Pè6s d'acqua dolza. Pesce d'acqua 

dolce{ Tar; fir.)*-. 

1 . < Pess de mar. Pvsee di mare (itL). 

! 4 Pess ìT ore Pesce >dl oro. Il Cjrpri- 

nus auratus degl' ittiologi. . I 
1 PosS freghiroàu. Pésce di frega ò 
di fnegofÀ .0 idi. frego, là. n r.f.-. . .q j» 
Pess gross. iìg.Pesrù grossi Pn massi. 

; ; Persone fcrandi^fl .n-vVi.Vo.x'V .*. * 
Pess marscion. ^iDrfce idxi mota, o 
* '*.Ptsa'mérdtHf».Ì S dì fangòx .t t vv. 
r Salamoi de pess. Jfc iir. Salàmm.\ 
,.:r :Tceù 1' apab del pesi. Comperare la 
tratta del pesce (D on v ■: Zucca 4 p. a4 )- 
li - Viscor ó Aleghfer coinè ón pésa. V. 
Vìscor. *. o'in.-.it *i>b s\ViW.\ iu 
! Pèss. fig. I Secchi. I Lampanti. P. in Danée. 
Pèss. T. dc'Coufett. . «1 Dolce in forma 
di pesce e regalalo di rosolio. 
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T&s* T. de Alaceli. . . . . . Uria (le' ta- 
gli del bove che è parte disilo scan- 
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j Pési. Ad. di Caslègp. F. 
Pésta. Peste. 


. nello (cosai*). i ‘ . . • 

Pws. T. di Siamp. Pescci(\\K. eno. in 
Lasciatura). Lasciato.LaSdatnra. Errore 
del compositore allorché lascia indietro 
una o piò parole. •'..«» . »*» • .1 .. 4 f 
Pessàtnm: . . Quantità di pesci, 
l’essàsc. Pesciaccia. ; , , 

Pessée Pesciaiuolo. Pescivendolo. 

•> > Liber bon per el pessee. Acciiigajo 
Libro non buono ad altro» che ad in- 
• volgervi le acciughe(Pac. Il, 11); . 

Fessegli che anche dicesi Spessegà. af- 
frettarsi. Sollecitarsi. Spedirsi. Darsi 
fretta . Questo nostro Pessegà é fratello 
dello Spessecare usato nelle* Vite dei 
SS. PP. I , .» per lo Essere sollecito 
nell agire delle formiche, e parente non 
lontano dello.^persrc/i/'e del Firenzuola. 
Pcsséra. Pescivendola( \ì\s. l>ass. in Pois* 
sarde). Venditrice di pesci. 1. . , . 

Tessera, per Pessonéra, F. . / . 


Pèssim. Pessimo.. 

fessici. Pesciolino. Pescelto. Pestinolo. 
*' Pesciate.il o. Pe scatello. Pesciarello. 

A pan -e pessin. fig. Alle strette. Fra 
r uscio e'I muro. ' • ♦. „ ,, . 

Fà sta a pan e pessin. Lo stesso 
che Fà sta a la grolla. F. . 

• Giugà ai pessilt .... Specie di 
giuoco che si fa battendo- 1 * indice c 
il- medio uniti <sulle medesime dila 
congiunte dell'avversario.- 
Meli o Tcgoi a pan e pessin. Tenere 
allo stecchetto. Nodrire scarsamente. 

Pessin. iigaa. in la eoa, Quisquilie. 
Fragaglia.. S p. di pesciolino cosi detto 
fra noi dal modo con cui è marinato, 
fessiti, gergo. L sonajoli. V. Dance. . 
Pessóo. Pcscione. 1 . . „ , -, 

Pcssonéra o Pcsséra. Crivello^ Vernano). 
Vaso di rame bislungo con un'anima 
mobile stagnata, che si usa per lessarvi 
1 § troie e simili pesci grandi. Anche i 
Fr. lo dicono Poissonnière. Se nc può 
vedere la figura, nello Scappi Op. che 
lo chiama Vaso da cuocer pesce. » 
Pesspèrsegh che a Lecco e sul laghetto. di 
Monto rj ano dicono Bertón c Bertone 
scòli. Perso di fiume{ Gabinetto fisico di 
Firenze), Pesce persico (Alb. boss, in 
Perche). La Perca JluvialilisL. . . . 
l’est. T. di Cari. Pesto,... ... .. 


Nas che guarda la te?ta l^ cativ, 
come la peste. V- in Nis. . 

: Pésta. Lo stesso che Selva in gergo , V .„ 
j l’èst a(inet.>. Una scomunicanti or'.). Fer* 
siero. Frugolo Frugoletto. Frugolino. 
>■' Diavolino,yabisso. Serpentello*. Fistolo, 
t Facimale. Demonietto. Kagazzo cattivo. 
ff. altresì Diavoléti. — Anche, i Fran- 
cesi in questo senso dicono Mediante 
peste , Mediante petite peste. t 
’ : Pesta. Pestare. , 

Pesti el pever. Acciaccare o Sop- 
pesare il pepe r , 

- •« Pesta funga. Sfangare. 

Pesta i pee io tetra. F m in Pè. \ 
Pesta i riy. . . . | besti peste» i 

riv. Il calpestìo delle bestie fa UUa- 
.mar le ripe • > . 

Pesta i strasc per fà b« carta. Tri- 
, tare oMUitarei cenci per farne canta. 
Pesta l'acqua in del morie?, F. in 
Acqua. • (Schiscià, 

. Pesta Tuga.’. F. Schiscià Tuga in 
Pesta on cicc. Soppesiate. 

Pesta sott ai pee. Calpestare. • -• 
Torna a pesta. Ripestare. 

Pesta, fig. Zombare. Ratiere ,, 

Pestagli i corni a vuii. Tqmbussar imo 
a mal modo. Pestare .il ceffo a imo. 

Pestà-sù. Picchiare. Dar delle, pic- 
chiate. 

Pestà-sù come on salami». Picchiar 
come un ventre(d' animali — •tose,— 
Tom. Sin.). 

* , • » 11 

Pesta, tig. Picchiare in. 

. .Pesta ona robba in del eoo a vun, 
fig. Pestarglielo nella testai cioè non 
rifinire di di rio (Za non Rag. Civ. Ili, 
6 )., Ficcar, checchessia nel capo ad 
uno. Quello che Danlc(Pu/£. 8 ) disse 

Clw cote-ita cortc,« opinione , , , 

Ti ti» chiavata u i mesto dilla tetta 
Con maggior chiovi che d’ altrui sermone. 

Pestio. Pesto. Pestato — .Pigiato — Fratto. 
Pestàda. Pestata. Pestamente, rr- Pestìo. 
Pestada de lard- Savore? Certa quan- 
tità di lardo che, dopo essere stata 
acciaccata nel morlajo o altrimenti 
minuzzata , ponesi . nell' acqua o, nei 
brodo per condir le minestre., 
Pestàda. fig- La. stesso, che Tónjga, Ton- 
fùda, filtrai tón t simili. V* Burattini. 
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restaerbabòmM. Strimpellatone. Da cat- 
tivo sonatore. 

Pestafanga. Paltone. Paltoniere. Guidone. 
Barone, uomo dell’infima plebe. 

Pestafanga semplicemente per Strusón. P. 

Pestafèrr .... Specie di scalpello ri- 
quadrato da capo il quale tiene le 
veci della bocca {pian ) del martello 
in tutte quelle parti dei lavori di 
ferro ove male si potrebbe lavorare 
con esso martello. 

Pcstalcgn .... Sp. di scalpello simile 
nella figura e nello scopo al Pesta - 
Jerr , che si adopera allo stesso uso 
ne' lavori di legno. 

Pestànt .... Fra i cioccolattieri è Co- 
lui che pesta la cannella e le altre 
droghe che hanno ad entrare nella 
- cioccolata. È il primo grado della 
scala degl' impieghi cioccolattereschi 
— Fra i droghieri e gli speziali è il 
Facchino che pesta le droghe o simili 
nel mortajo. 

Pestapée. Po ce scherzevole usala come 
addiettivo di alabarda in quel verso : 

Coi tomburd pe<Up«« cwren et p««». (B*l. Gir.) 

Pestapéver. Pestapepe. Colui che pesta 
il pepe, e si dice nnche per disprezzo 
« Persona vile e dappoco. 

Pestaroeùla. T di Cucina. Pestato jo? Ferro 
terminante a quadruccio o a spatola 
col quale si pestano e ammaccano le 
carni per allargarle e prepararne bra- 
ciuole , polpette, ecc. — La Pesiamola 

\ de' .Modenesi, entrata in questo secolo 
nei diz. ilal., vi sta solo nel significato 
di Coltellessa da tagliuzzare. 

Pestòcch sul Nerbano per Guggèlla(m- 

1 setto). P. ' 

Pestón. Fiasco. Vaso di vetro notissimo 
— Ne' diz. ital. Pestone vale soltanto 
arnese da pestare. — Fra l)aniigianna y 
Peston , Bottiglia o Bolgetta , Ftasch, e 
Impolla corrono le seguenti diversità. 

La prima è grandissima, schiacciata, 
incanestiala. Il secondo ha il ventre 
come un grosso cilindro mozzo don- 
’ «l'esce quasi improvviso il collo a tu- 
bo (coll o canna)* ha ventre e collo 
tutti pari in ogni ior parte, ed è sem- 
pre di vetro che trae al verdognolo. 

La terza è svelta, piriforme, cioè cou 
ventre che termina insensibilmente in 
collo, e suol essere di cristallo o di 
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Vetro così chiaro conte verdognolo o 
nero. Il quarto è piriforme, di vetro 
sottile e chiaro, impagliato. La quinta 
ha ventre a palla, ed è di vetro sot- 
tilissimo e chiaro. ( Buffone . 

Peston de melt in freidi el vin. 

Pestón. Pestello. Pestatoio. Pestane. Stru- 
mento coj quale sì pesta, e dicesi più 
particolarmente di quello del mortajo. 

Pestón. Pestello. Quel pezzo di legno 
con cui si pesta il risone , l' orzo e 
simili nel brillatojo {pilla ). 

Pestonéra. Tondo. Sp di piatto di sta- 
gno o peltro contornato, per uso dì 
tenervi sopra i bicchieri e il fiasco 
in sulla tavola. 

Pestonìn e Pcstonscìn. Fiaschetta. 

Pestonón. Bocciane. Fiascone. 

Pestonòtt .... Bocciòtta. 

Pestonscavèzz. reggasi in Trorabón. 

Pesto nsr'in. F. Pestonìn. 

Petàcca. Patacca. P. Patacca. 

No vari oua petacca. Non valer 
un’acca , una patacca , o sim., cioè un 
nulla. P. anche Struscia. 

Savenn ona petacca Non saperne un 
ette , un jota , un apice{l) iz. Ccs. Ver.). 

Petàcca e Patacca. Taccone \ e per esteu- j 
sione nello stil grave Plettro. Pettine. 

Sp. d' uguctta di legno di ciliegio od 
altro o Pcuuuzza colla quale si trae il 
suono dal mandolino, dal liuto, dal ga- 
nascione c sim. pizzicandone le corde. 

Sou<troo el mIUmni cou U |MlMC4(&al. Rum.,. 

Istrument de petacca. Strumenti da 
pizzico. 

Petàcch. Foce che s' usa nelle J Irosi stg. 

Tra gnacch e petardi. Nè uli né puh. 

Vcss tra gnacch e pelaceli. Stare tra 
il sì e il no. Essere tra le due acque. 
Stare sospeso, iu dubbio. 

Petachiàl. Ad. di Fé vera. l r . 

Tetanici-. F. Pilanlèr. 

Fetàrd. s. ni. T. d'Arligl. Pelarrlo. 

Petùrd. add. Paffuto. Grassotto. Cornac- 
ciato. 

Lene e pelarti. Lucci ante. F. Léne. 

Petalo. Stefano. Epa. P ecciti. Modi bassi 
denotanti la pancia. 

Pelóse. Fentriglio delie bestie vaccine. 

Vojà peltasc. Essere un lavaceci. 

Pctasciueù. Fentre o Fentriglio o Fen- 
tricciiio di bestie picciolo, per o. Fat- 
trici io del ma j ale. 
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Petasciieù Specie d' erba deha 

dai botanici Hypocaris radicata. Alla 
primavera nou sono rari que' conta- 
dini che la mangiano in insalata» ' 

Pelascióu. Pecctone. Trippone. Uom gros- 
so e corpulento , che ha gran peccia. 

Pctècc. Petecchie. 

Petechiàl. Petecchiale. 

Pelengà. v. a. del Par. mil . Lo stesso 
che Scióusg Jig. F. 

Peléugh. v. a. del Far. mil. Busse. Bat- 
titure. F. Bòtt. 

Petént. Voce delle Segret . Domandante. 

Peli. Appetite. 

Petigrì. Dosso. Fajo. Pelliccia nota che 
si leva dal dosso d'uno scojattolo del 
Nord. Anche i Fr. la chiamauo Petit- 
gris. 

Uso petigrì. F. in Uso. 

Petìu. v. còni. dell' A. Mil. Miccino. 

Pelilo*. Appetilevole ( poco bella voce par- 
lili del Soderiui Orti e Giard. p. i5(J). 
Appetitoso. Che aguzza P appetito. 

Pelitós. Doglioso. Desioso. Bramoso. Ap- 
petitoso. 

Besogna trova el petitos. A trovar 
il geniale o V appassionato di uu dato 
oggetto. 

Pelilt che anche diciamo Apctitt. Appetito. 
Voglia di mangiare. 

Avegh minga de pelili. Aver V a/t- 
pctito addormentalo (Sod . Orti e Giard * 
p. 5o per induzione). 

Leva Tapetitt. Far'pcrdere l’appetito. 

Metf peliti. Dare o Pare o Rendere 
appetito. Accendere o Aguzzare o Con- 
cilia/e o Confortare o Drizzate o Ec- 
citate o Invogliate o Provocate o Ri- 
svegliare l’appetito. 

Per la fabrica de l'apetilt. A prv 
del pentolino. 

Scteud l'apetitt. Discredete o Spe- 
gnete C appetito. 

Pciitt. Capriccio. Foglia. 

Scceudes on petitt. Cavarsi un ca- 
priccio o una voglia. Molti usano dire 
che Una voglia non è mai cara. 

Peliti. Foglia. Macchia. Fizio. Figura im- 
pressa nel corpo dei tigli , rappresen- 
tante iu qualche modo le cose deside- 
rate o temute dalla madre incinta. 

Avegh ou petitt de donna gravida. 

Aver vizio d' alcuna cosa. Aver voglia 
ih fichi fiori , voglia viziala, dannosa. 

/ ol. IH. 


Petitt de donna graveda. Foglia di 
doluta gravida (Pan. Fiag. Bari. II, 
uo'ì). Voglia disordinata, bizzarra, o di 
cosa meu che buona. Envie o Appelit 
de femme grosse dicono i Fr.; un An- 
to jo dicono gli Spagnuoli. 

Pelizión. Supplica o Domanda o Peti- 
zione per iscritto. 

Dà-sù ona petizion. Porgere una 
supplica. Dare una petizione. 

Petiziouèlta Supplica in iscritto 

breve o per cosa di poco momento. 

Petoliu. detto per isch. a un bambinello. 
Pisciai ur a. 

Péti che al pi. diciamo Pètt e Piti. Peto. 

Andà coi pili a 1' aria. Sossoprare 
( Pros. fior. IV, m, 36), e ciò par- 
landosi d' un oggetto qualunque — 
Parlandosi di persone Andà coi pitt 
a l'ari vale quello che i Fr. dicono 
Se renverser Ics quatte fers en /' air, 
cioè Andarne a pancia all ’ aria , An- 
darne a gambe all’ aria , Cascare a 
gambe alzate o levale , chè per questo 
modo di cadere si può dare pieno spet- 
tacolo altrui di quella vera cà di pitt 
clic dirò più iuuauzi — Per Morire. 
F. in Cagarùlt. • 

Cuntà tutt i pctt o tutt i minim 
peti ragaa o Cuutà-sù tutt i piti cagaa 
de vun. Ridir tutti i peti che fa imo 
(Nelli Serve al forno 1, 8). Ridire le 
brache o le b raduti e(*tiov. — Tom. Sin. 
in Mutande ), cioè Ridire le più piccioie 
cose che si fanno — Chi il fa è Brachi- 
no se non odiabile come un fanciullo; 
Bracone se odiabile come uu adulto; 
il farlo è Bracare o Sbracare( M t\or.). 
Essere un rinvesciurdo , im riportano - 
velie. Ridire altrui ogni nonnulla — 
Talora vale anche Narrare le più mi- 
nute frivolezze ai superiori, ai con- 
fessori, ecc., e s' intende sempre più 
presto le altrui che le proprie. 

Uà a meni a luti i ininiin pitt Ca- 
gna. RuCcortv i bioccoli od ogni pelo. 

Giald come ou pett. Impalminolo. 
Internato. 

La cadi pitt o el Magazzin di pitt. 
scherz. Il doccion delle lojfe. Il bossolo 
tlefle spezie. L’ ano. 1 

Nota tutt i luiuim pitt • cagua. Rac- 
colte i bioccoli od ogni peto - ed anche 
Fare il crìtico. Essere uno sliticuzzo. 

4 a 
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. Ou pelj >47* f/4» e.ouy tcpr#isgia 
Ja fa tacca Ijt ... . . il p^eto muove 
à ri sv, la (jor.eggi* a d^pettp. E ciò 
gccade p-erchè il peto ,è .' ^nfo per le 
f)arp d* basso pii) sfaccialo si ma piò 
schietto della lolla e della coreggia le 
quali soppiattone soppiattone ammor- 
bano il vicinato. 

, On peti el fy tri; eflVl I . . . . libera 
il cor|>0 9 allarga Je nati, e dà molilo 
di risa e d'allegria ai roinpagni. 

Pett cqvcr. F. Petp^vru. 

Peti de JoflT. reagii si dopo Pcttcàvra, 

Pett vestii. Peto cestite. Peto col resto. 

. . Pjssà senza tra on pett l‘è conio a 
soqà el vipr/p senza Pprchelt. F. in 
Pjs ? à. 

Ross come pn pptt. V. in Rùss. 

Se pò nanca |r.\ on pe^t che In noi 
. le disa. Non fi può tirare un peto ch'ei 
noi dicq. Noft si può trarre un peto 
chi' eì noi ricolga. 

. Tra di pett. Tirar pela. l r . Pettà. 

Tra I" alieni pett. fig. Andar a bab- 
borioeggpli. /'. Cagaràlt. 

ysmà i pett . . . . . Fare coda o 
seguito ad alcuno , andandogli dietro 
e ricogliendone « a cosi dire, le peta. 

( ) Fratte. dicono Garder les manlcaux 
( Uoqx Dici.). 

Péli per Petto è usato da noi soltanto 
nelle frasi dj cui sqlto; io ogni al- 
tra osiamo Sto megli , Ceeùr , ecc. V 
. , Toenss a peti, porsi al petto una 
cvsa(Ces. Cr. in Porre)’ Pigliare a petto 
gli f epilessia. Prep4e»'si premura di al- 
enila cosa -Talora anche Aver per male, 
réti». T* de' Itytacell. Petto, V. iq Manz. 

!... pk el pett.,. . . , Forare, gon- 
fiale, tambucare e tagliare il pellet 
, nelle bestie bovine. 

- . Ppntji de pett. V. Pùnta. 

Péli- T. dei Sarti pep Denànz o Parlìd. * r . 
Pettà p Petleggiq. Sventolare (Lasca Nov. 
p.,Hc|). Buffare. Spetezzare. fcoreggia- 
re, $bont bardare, far sdento. Sonar le 
trombe Trulfiwi sparlandosi di buoi 
Corneggiare. 

Petta. Appoggiare, /tppicxicaje. fcr cs- 
Pettà ctn slayipn. Appoggiare o (pisciar 
andare tuto schiaffo, pare un ceffone. 

El me Tha pcltaa-$ò pei boti, e 
l'era giotil<j. Me lo hu fitto per buono 
ed era cattivo. 


Petti o Fissa el ciod. fig. F. in Ciùd, 

Pettà-den». Ficcare. 

rettagli <)cileqanz on piati de sa- 
lamoi. Appettargli sul piatto un salti- 
noci Magai. Lei. scie ni. ViJI.* p. tylii- 

Peligliela o >l,o!làgbc|a. Colargliela 
— Dare una botta. Lanciar un bottone . 

Pettagh-sù ona tosa. Appettare usa 
figlia ad urto 

Peltà-giò o Pcttà-lj. Hultqr giù. De- 
porre sgarbatamente. 

Peltà-giò el cuu. Impaurare. 

Pettà in corp. affibbiarla, Accoccar- 
la, Calarla a uno — F. anche Bologna. 

PcUà-là. Scagliare • Gettare in terra 
o Buttar là sconciamepte checchessia. 

Petla-lì. Sciorinare versi, citazioni, 
e sim.(*to?c. -T. G.) — Pettà-li on ba- 
gaj. Scodellare un bimbo( id.) — Pettà-li 
ona balla- Improntarci e intensiva- 
mente jCalcagheia-sù. Caricarla a uno. 
Accoccargliela. Barbargliela, Calarglie- 
la. Se la carota non gli fosse ben en- 
trata dargliene una calcateli a gcntil- 
mcntc(C aro Strac. Ili, i) — Pcltàdi i 
solili. Snocciolar^ i quattrini. 

Pettà ona bonna rogna a vun. Ap- 
piccicare la rogna ad uno. 

Pettà on o ss iu bocca. F. in Òss. 

Pettà-sora. Buttar sopra. 

Pcttjiss-giò. Coricarsi. 

Pettass-giò. Lo stesso che Melles- 
giò ( cader ammalato). F. 

Pcttass-giò el teinp. F. in Tcmp. 

Pettass in d’ mi sit. Appil/oltarsi o 
Appollajarsi o Impancarsi in alena 
luogo. . 

, Pettass sul stomegh. Posarsi su lo 
stomaco i cibi. 

reltà-sù. Ficcare. 

Pettà-sù per Bologna. F, 

Pettà-viq. Appoggiare. El petta- via 
bott de lira. Dà picchiate di libbra. 

Pèttetel dedree. Imbalsamatevi al 
dpccion delle Iqffe. Datecela o Ap- 
pettatecela di r etro. 

Peltabull. Carotiere, tavola jo. F. Balco, 
retl^da o Pelteggiàda. Spctezzauicnto. Lo 

s i!& s tm a r. dei peli. . , 

Pel fa roti o Peparceli o Pellaggiòtt .... 
Vera specie fi* appi» rozzissima o sia 
Sòlido soldino con cò 1 I contadini an- 
ziché sufoiare (rullano t e per di- 
spreizo dello a persona Dappocaeciv ■ 
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PetfcàvCr. ) lì mal del ybrawe(Guadag. 
Peffcàvrà. Ì Poes. I, 8t). Lo Scimignone 
(^ga'rfàgn.). Malore che viene ai bam- 
bini, dura Tó^O finché hon foccarto i 
cinque mesì^ £ fa si che per quanto' bene [ 
sfittò allattarti pure rimangano sempre 
tristanzuoli. Consiste in Una specie' Ai \ 
fórcèlletta c'aròea che risalta sulla spi- 
na dorsale versò if Coccige , e pare 
segno esteriore di Tabe infantile — 
Forse Peilcàvra da' Pè de c avrei , piè 
di Caprar, piè fesso, bìfido, forcelliito. 
Péti de lòff e nel contado P e fióri dé 
lolF. Vescia ( maggiore buona da frig- 
gere). Sp. di fungo mangereccio che 
è il Lycóperdon bainxtd fcirf. — Sòltò 
questo medesimo nóme vanno anche 
ri Lyxòperdort plumbèùm di Vrttadini 
ed altri — ?fe ho vednto qualcuno 
colto pocd hingi da Milano , grosso 
quanto un poponeino, il quale mi parve 
U Testi a grattdìsSimafLyèoperAon gig.). 
Peff de lolf. . . . Specie di dotòé che 

anche diri Fr. è detto Pef. 

Peltegàscia Impiaslricciamento 

di fango in sul lembo delle vesti. 
Chi Cammina avvedutamente per una 
via fangosa non può schivare qualche 
vaccherella, qùalche pillaccheretta in 
sogli abili (quei strollin de fango.) ; chi 
metto, scempie di* Toccherete/ /e strolla 
tati de fantga)\ chi sfanga a dirotta è 
sbadatamente, torna a casa tutto fango 
le vesti ( con sii tanto de petiegascia). 

Con là petlcgaScia firma al cOppin. 
Infangato Sino al collo. 

Con sù tanto de pettegascia. Tutto 
zaccheroso o inz ch’ardalo o infangalo. 
Peltegàscia. fig. Pedina. Donna di vii 
condizione — éd anche semplicemente 
- in senso di Strusònrta. V. 

Pettcgasciàa'. Inzaccherato. Inzavardato. 
Impillaccherato. 

Pettegaséiàss. Infangarsi. Impillacche- 
rarsi. Inzavardarsi Inzaccherarsi. 
Petfcggià.- r. Pettfc sig. ?.° 

I'ettégol. Pettegolo^* tose. - Tom. Giunte). 
Pettegola. Pettegola. Panichina. Ona pet- 
tegola' d’onrt òmmr Uomo pettégolesco. 
Pel tegola. Pettegolare oSpcttcgolarc{*iosc.) 
Pettegofèz*. Pcttegolezzo(*xo\g. ital. >. 
Pettegolón. Petteg<dónfe( m \osc. — T. 6. ). 
PcrtqgolMinn. Pti*egolnYia(;*ìnsc. — T. G.). 
Pet/egolaeria., '■> * 
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Pètten o Péce Co. Pettine. 

Dent. Denti *» f>ent maevtór o Orécc 
o Gànass. mascelle == Cordon o Lastra 
o Costa. Costola. ';*'**.' ‘ • ' , 1 ' 

. f • . •»*« t e " e • '* | 

J pettini da fermare le <li*er>e acconciature 
<let capo altri tono litri, altri a trafori, 
altri «(.impali , e »i «pccificano in 

Petteu a arzella. . . . K scannellato 
ed ha la costola configurata a valva. 

Pcttcn a bombe. .... Pettine che 
ha la costola arcala. 

Petten a cordon. . . . Pettine liscio» 
con costola semplice, piana , positiva. 

Petten a diademma Pettine 

configurato a diadema. 

Petten a galla .... Pettine colla 
costola a due o tre viticci i quali 
reggono i eappj d ’ acconciatura. 

Petten n la batnbinna o a la Ntnon.... 
Pettine a treccierà ; Pettenòssa dei Nap. 

Petten a la giraffa Pettine di 

costola alta. 

Petten a la greca o a la baluard . . . 
Pettine a meandro e a trafori ( sforaa ) 
e con gli occhiolini (i oggiceu). 

Petten a la pajsanna. . . . Pettine 
di forma andante e di costola tonda. 

Petten a la rococò. . . . Pettine a 
grottesche. 

Petten a Tulana. . . . Pettine colla cor 

.. , i | 

stola a figura di berrettone da ulano. 

Petten a portarufT o revoltaa o a 
zcstin .... Pettine la cui dentiera 
fa angolo colla costola. 

Petten a serpent. . . . Pettine colla 
costola stampata a serpicelle. 

Petten a spadiuna. . . . Pettine quasi 
simile a quelli configurali a diadema. 

Petten de lastra o a lastrinna 

Pettine di costola bassa e cogli oc- 
chiolini in lesta. 

Petteu de rizz. . . . Peltinuccio da 
fermare le ricciajc. 

Petten d’oògia Pettine tratto 

dall" unghie bovine o simili. 

Petten mezz^alt o niezza-ciappa. . . . 
Pettine a mezza costola. 

I pettini tl* ravviar* i eapegli ( petttIS de 
perù celie e) »S sptteHltano' in - 

Petten a* la realn. T r Sgarbwm.i 

Petten dritt...* Pettine a costola retta. 

Petten cól . goeubb. . i Pettine a 
costola arcala. :r •* ’i'ìr-'.,* 
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Petten .del corno o Petten a coetta. . . 
Quel pettine che i Fr. chiamano Pci- 
, gne à manche o à quetic. Serve per 
ispartire i capegli. 

Petten de cotona. Fuseli ino. Pettine 
a fuscllino. Pettine che serve per acco- 
* tonare o raccre.spare i capegli dei ricci. 

Petteninna. Fedi la voce. 

Petten rare Petten spess. Pettini radi 
e fitti(* \osc. — Gior. Georg. XVl, a54>* 

Petten saraa in manegh. ... Pettioe 
da tasca , che si ripiega ; si usa per 
ravviare baffi e pizzi. 

Streng tutt i grnpp al petten. Ve- 
nire il nodo al pettine. 

Stucc di petten. Pettinitra. 

Pèlten. T. dei Tessit. Pettine. Arnese che 
serve a calcare i fili del ripieno. Sta 
in una inteiajalura di regoli detti ere - 
stelle (colognelt o assctt). 

Pètten Falegnami ed ebanisti 

dicono Fà i petten allorché nel segare 
un' asse , prima in sur una metà poi 
in sull'altra riversa dt-lla sua larghez- 
za, la segatura va per modo che i 
due tagli non s'incontrano appuntino 
ma divergono; c petten è quel po' di 
sbieco che forma la divergenza. 
Peltenà o Pecccnà. Pettinare. 

Coo de pettenà. V. in Cóo. 

Peltenà per Spina e Scarteggià. V. 
Pettenà. fig. Pettinare uno. Criticarlo 
mordacemente. 

Pettcnàa o Peccenàa. Pettinalo. 

Pari peccenaa dai ors del marches 
Crevenna. V. in órs. 

Peltenàda. s. f. // pettinarsi per battersi - 
Speli icciatura se fra cani , gatti e siin. 
Petteoàda. s. f. fig. Cardatura. Scritto 
pcttinatorio. Critica mordace. 
Peltenàda. add. Pettinata. 

Pettenada in trezz a la paisanna.... 
Acconciata il capo a trecce quali si 
usano dalle contadine — cont el co- 
ronin,... Coll'acconciatura del capo 
avente un coroncino per cocuzzolo — 

cont el zestin Colla capellatura 

intrecciata sul capo sì che nel cocuz- 
zolo presenti come una panierina di 
capelli — cont el toppe. . . . Acconciata 

il capo a tappe — cont el zignon 

Acconciata la capellatura a tiguonc — 
cont el bojocch .... Coi capegli ac- 
conciali si che ne risulti come >un 
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hatufoletto sul cocuzzolo — a canel- 

. lon Coi capegli a riccion«(« tire • 

bouchon de*Fr.) — a la bambino?. In 
treccia. In trecce. Coi capegli sparsi — 
a la brutóss o cont el melon. Tosana — 
a gali.... Colla capellatura interinila 
di eappj e nastri ; acconciatura da 
veglie e balli — cont i trezzitt e in 
contado cont i bibitt. ... .In trec- 
cinole — cont i covazz. . . . Colla coda. 

Pettenadùra. Acconciatura di capo. 

Pettenadùra per Scartcggiadùra. V. 

Pettenée o Peccenée. PeUinàgnolo. Fab- 
hricator di pettini. 

Peltetiìn. Pettinino o Petti nuccio{ * t ose 

Petteninna o Pcccenìnna. Pettine doppio 

0 spiccialo jo. Specie di pettine a co- 
stola piana con dentatura dalle due 
parli e con quattro mascelle. Ve n'ha 
di radi e di ftti{ rar e spess). 

Pctteninn d'arma I pettini 

spicciato! tratti dalle corna de' buoi. 

Pctteninn d'ongia I pettini 

spicciato! traiti dall'unghie bovine, ec. 

Pctteninn maltajaa. Lo stesso che 
Lendeninn. V. 

Fettrnùzz L* infima sinighella 

( Jirisell ) cosi detta fra noi dal pet- 
tine o straccione con cui si carda. 

Pettóra. Pappato ja{Ne\\i Serve al forno II. 

1 {^Soggioga j a. Buccola? Doppio mculn. 

Pettesìn. Polpette di petto di capitone 

(Redi Op. XII, »3a). 

Pettìn. Petuzio. Dim. di Peto. 

Pettneùs. ) Pcttegolezzo{*\o Ig. imi.). 

Peltoeusaria. ' Cicalecci o Taccolatc da 
pettegole o da pettegoli. 

Cuulà-sù tuli i pettoeus o tutt* i 
minim pett cagaa a vun. Bidirc al- 
trui ogni nonnulla. V. in Péti. 

Pèttola. Pillàcchera. Ztìcchcra. V. Stròll 

Pètlola. Lo stesso che Bollétta. V- — Tal- 
volta pigliasi anche in genere per Ca- 
micia , ma sempre sottintendendo spor- 
ca, sudicia, merdosa. 

Pèttola. Gagno. Intrigo. Viluppo. Pia- 
si riccio — Pillàcchera. 

Lassa o Pientà o Resta ecc. in di 
pettol o in hall o in Ja mojascia. La- 
sciare o Restarci* simili) in isola , ai 
colonnino , in nasso , nelle peste o nelle 
secche. Far lepre vecchia'. 

Tirà-foeura di pellul. Cavar di fon- 
do. Cavar altri d'intristo odi malanno. 

o 


( 332 ) 


PET - ( 333) PEV 


Tirass-freur* Hi pettol. Uscir del 
gufino n del fango o d’ imbrentina. 
Trarre il cui dal fango. Spelagarsi. 
Sfangarsi. Uscir d* intrighi. 

Ve» in di pettol. Essere entrato 
nel vitnlbajoi Borni Catr. I), cioè nel 
viluppo, nell'intrico , tolta la metafora 
dalla tortuosità intrigante delle vitalbe. 

Pettolarìa o Pettolerìa. Frascheria. 

Pettolón scherz. per Cùu. U. 

Ghel faroo mena mi quell pettolon. 
Che sì eh' io lo farò uscir di passo ! 

Menna quell pettolon. Muoviti. 7'rana. 

Pettolón. Impili archerato. Iniavardato. 

Pettnlònna. Impillaccherata. 

Pettolòtt sc/i. per Cùu. F. Pettolón sig. i.° 

Pettón. Un gran peto. 

Pettón de loff per Pètt de loft V. 

Pettoràl. ad. Pettorale. Stomacale. Stoma- 
chico — Pettorali per il petto con uno 
strano pleonasmo dicono i nostri ven- 
ditori di mele e pere colte allorché 
gridano la loro derrata per le vie. 

Pettoràl de ferr. T. d’Arm. Pettabotta. 

Pettoràl. Pettiera. Reggipetto. Pettorale. 
Petto. Striscia di cuojo o altro che 
tiensi avanti il petto del cavallo, ap- 
piccata alla scila da una banda e affib- 
biata dall'altra, onde in andando al- 
1 erta, la tenga che non cali indietro. 

Finiinent a pettoràl. Finimento con 

pettorale : Ila Fibbion con 0recc 

«=Trombin. . . . = Passett. Passante 
» SoracòII con Capoti. . . . . . 

Pettoralìtt o Tòcch de colonna. T.de'Sel.... 
Cuoi succedanei al petto di cui sopra. 

Pettorinna. F. Petturìnna. 

Pettpólla (Giusta de). Conciar pel dì delle 
feste. Conciar male, far gran danno. 

Pettoràl. F. Pettoràl. 

Petturìnna. La li ini buslaif sane s e — As- 
setta II, i ). Corsè(*tosc. — Muzzi 
Nuovo Spog. di vocab . nella voce Cor- 
sale 5). Specie di sparapelto, sostenuto 
da stecche e impuntito, che le conta- 
dine sogliono portnre nella parte ante- 
riore del busto c che fa quasi trian- 
golo fra le due ascelle e il bellico. 
I.a Bustenca , secondo i diz. ital., è quel 
drappo (detto Salvacor dalle Bellunesi) 
con che le contadine sì coprono il 
petto nella lunghezza del busto. 

Petturìnna. Zampa? Quella parte della 
razza che rimane schiacciata e ap- 


piattita alla sua base e a contatto 
dell' ugna ch'entra nel mozzo della 
ruota, l.a fr. Patte. Il Diz. art. deno- 
mina altramente questa parte» ma cre- 
do per errore* 

Petturìnna. T. di Stamp. . . . Specie di 
giacitura della fine di un titolo, d'un 
capitolo o simile , la quale rassomi- 
glia in certo modo ad una piramide 
arrovescialo, formala dalle righe di- 
minuite l'una dopo l'altra di un qua- 
dratino per parte. Quest’ornamento, 
quale lo reputavano gli antichi tipo- 
grafi , è detto dai Francesi Cui de 
lampe e dai Tedeschi Finalstock. 

Petturìnna de merluzz U merluzzo 

(gadus mcrhicius) sparalo in mezzo 
per Io lungo, scapato, insalato e sec- 
cato al sole. ‘ Due di queste così da 
noi dette pettorine corrispondono a 
ciò che i Francesi chiamano Une poi - 
gnée de merltiche. ' 

Petulànt. Petulante. *•** 

i 

Petulantà. Insolèntir'e. Fare ; Dire, Scri- 
vere , eco. petulantemente. Usar petu- 
lanza , arroganza. •• 

Petulantón. Petulantissimo^ Min. ). 

Petulanza. Petulanza. 

Peùsg. F. Poeùsg. 

Pevarèlla. Peperella. Polvere fatta coi 
peperoni risecchì e pesti , la quale 
certuni usano in luogo di pope. 

Pevarèlla per Peverèlla. F. 

Péver. Pepe ; e ani. Pevere. 

Andà a tirò saa , e porla a cà pever 
fig. Andar giovenco o vitello e tor- 
nar bue. Andar messere e tornar sere. 

Erba pever dicono alami V Erba 
pope o Mostardina, cioè il Lepidiìim 
latifolium£. , ed altri il Cuociculo 'O 
sia il Polvgonum hydropiper L. 

Mett-sù el pever. Impcpare. 

Pever garofolaa. Pepe garofanato. 
Fruito del Mjrrthus Pymenta che pol- 
verizzato si usa per condire sottd 
nome di spezie [spezzi, speziano). 

Pever in granna. Pepe senio [ Tar. 
fir.). Pepe nero = in polvcr. Polvere di 
pepc( Tar. fir.). Pepe spolverizzato — rott 
o in tocch. Pepe bianco o acciaccato. 
È il pepe spogliato della sua scorza. 

Salin del pever diciamo impropria- 
mente quel vasetto in cui mettasi il 
pepe in tavola. F. in Salii». 
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Scartozl de pever mal ligaa. F. in 
Scartòzz. 

Senza mettegli~.su nè pever nè saa. 
fìg. Senta mettervi nè sai nè ofio( >fen- 
zini Sat. ). Non vi bisognar sii nè 
sai nè olio ( liaonar. Tancia tì8). 

Vessegh-stt el pever. fig. Essere 
carissimo. Essere altissimo di prezzo ; 
e fami Saper di rame. Costare assai. 

» ■. t'ess on* gratina de pever o on 
graniti de pever. fìg. Essere una se- 
napa ( Buoni Prov. Il 4 218 ). Essere di 
fiè /mi Essere un profanino o un garo- 

■ fonino , cioè tin piccini gherofano(Mo- 

nt»à * 36 ). Esser piccino di corpo ma 
franimi valente * d'intelletto àdito, 

■ «sere persona piccina ma tutta sale, 

tutta- sapere* '• 

Péver. Bracco, Birrone. Lo sposò d' Olim- 
pia. Voci di gergo equivalenti a Hìrro. 

Peveràséia delta anche Pav^cràscia. Ana- 
gallidc. Cintonchio. Pizzagallina. Pape- 
rino. Mordiceli ina. Centonchio rosso. 
Bcllichina; ' Erba bellica ( Targ. Ist.). 

Erba che fa cantar le galline , MoPsus 
gallina^ Targ. Diz.y. Erba eh’ è \n Pove- 
rina dei Lodig. e V A (sì ne media de’bot. 

Peveràscia ( a'tra ). Ciuciata. Grisellina. 

Erba grisellina. Gialla di prato(T arg. 

Ist. iti Pai enti a cruciata). 

Pererèil. s. m. Se he fi. Bossolo delle Spe- 
zie. P. Olio. * ' 

Poverèlla. Caglio bianco. Pergolato. In- 
grassabue. Robbia salvatica( Targ. Ist. 
ro Gallimi moli Ugo). 

PeVerm. 1V1. b. Anello. Forame. F. Cài». 

• —•» Nei diz. ital. Peverino sta soltanto 

' per imbuto ( pc'deifcu ). 

■ 1 Avegl» cald el peverin. Aver foja 
o fregola. Essere in fregola. 

Stienges-siY el peverin. rii. b. Fare 
il cui tappe loppe. Avere paura. 

Pév «zinna detta anche Pavarfrinn o P«- 
,' rerkàna.... La Fcronica arveiìsisàei bot. 

Pever ón. Peperone. Peperoni . Pe/>eraeci. 
li Cajtsiotor* annotim i,. Il eav. Re 

• i&rt. dieoi. If, 3Ó8>)ne annovera più 
Specie, vale a djre P. comune^ P. stòrto , 

P. a ciliegia , P. fondo , ecc. ‘ 

* Peveron bistougb. P'efierone a cuneo. 

È luminato e pizzica forr^. 

Peverotl deSpagWtf or de Napoli* Pe- 
peróne dì Spagna (Re Or/.): È tondetto, 
carnoso e pizzieoso più che ogni altro. ( 
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Peveron de Voghera. Peperon dolce 
(Targ. Ist. Il, t 65 ). Credesi il fratto 
del Capsicunt gi'ossum di Wilthnow. 
È grosse* carnoso, corto, grinMto per 

10 J ungo, e poco acre o bruciante. 
Ciappà Irli cftocumer e on péveron, 

fig. Non avere o Non riavere del sacco 
1 e corde. Non avete della cosa ebe un 
s'aspotta il Suo dovere a én grafi (lètta. 

Nas de peveron. Naso bernoccoluto. 
V. in Nàs. 

Peveronàsc. Peperonacció(* tose.). 
Peveronìn. Peperoncino(*iòsè.). 

Pèzz. s. f. pi* per Vctxacù{ios$oreliì). f. 
Pèzz. Pezzo . 

Bell peZz de donna - o «Pattuii. BelU 
tacca di donna d d'uomo. Bella schiat- 
tona. Bel coramvbbis.- 

Pezz de mezz ; V . Nc 1 flauti ? 
nelle chiarine è quel pezzo che su 
fra P imboccatura e il primo petto. 

11 fr. Corps du milieu. 

Pezz de quadratura. V. in Quadri- 
tfira. 

Pezz o Pess o Can gross. fig. Fesso 
grosso(Pnxì. Fiag. Barò. 11 , zio). Dei 
primi deità pezza. Pesce grosso. Pri- 
masso* Pezzi grossi. Petti col ciclo 
(Salv. in Pr. fior. IV, ti, ia 4 )- 
Pezz in giazz o dtir. Gelato. 
Prhnm-pez». F. Primtn-pèzz. 
Pèzz. Un pezzo di tem{>o. 

D’ on pezz. Di lunga mano. 

D* ofi gran pezz. Di lunghissimi 

.e . 1 *• 

mano • . 

Per on bell pezz; A pezza. Per 1* 
buon pezzo. Un gran pèzzo. 

Per on gran pezz. Per Itmga stagione 
Pezz* è. F. Pezzè. 

Pèzz. Pezzo d 1 artiglieria. 

Dà feengh al pezz. F. in Fceùgb. 
Pezz de bàUajoi», Pezz de campa- 
gna. Pezzo da campo{\\g. Op • V, 81) 
Pèzz.' T- nmìsid Pezzo — - Pezz concert 
Pezzo concertato(Wìc\sl .• Dn. mus.\ 
Pèzza. Pezza; •’ ■ 

■ Audà *» pezz e boccon. ffon sene 
tener brano. Cascar a bruni. D** 51 
di vesti logorissime. 

. . Fior de p orzar.- F. in Fi ór. 

. 1 Giorrtagh 1 * iiiguent c 1 p ou- Per 
derè l' olio e la spesa(¥\eeni. Op I» 
a&ediz. miti class.). Lò stessa che 0 *°^' 
tagli rocca e t peno. F. ut <*00* 
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.9 n f* ppwa. fig, Mettere un 
tnHo sul vecchio ? OfoiiQ/i. 9 J r Rjmet- 
l««i i» isfato. 3 » ipezzaiia «sanità. , 
ìteltegh ppa pezza o on ppzzceu. fjg. 
Ripescar le secchie. Raggiustare \ falli. 

dettegli opa pezza lisa., fig. Rab- 
berciar di vecchio? liiu tutt pezz lis. 

Sono tutti pannicelli caldi. 

Xe|t. i pezz P» colze II. portezzare 
le calcagna alle .calte 

Pejxq pi scurp,Toppa( ¥ losc.— - ,T. G.). 

Pezza de Crossa. ., Pezza inceronata 
cuti detta dal luogo onde ci viene. 

pezza de la barba. Bavaglino. Pez- 
zuola che .si adopera per nettare i 
rasoi nel farsi la barba. Il fr, F/vttoir. 

Pezza de la pesa. .... I calzolai 
chiamano cosi quel cojaccio su cui 
tengono la pece. . , 

. Pezza del slomeglt. Pezza da sto- 
mdco( Targ. di. Ac. Cini HI, a 1 1 ). luc- 
ciolo imbottito o vero Panno litio o 
latto che si mette sul petto per gua- 
rentirlo dal freddo, volgar. detto an- 
che dai Francesi la Pièce d'es tonine. 
Quella delle donne pcUrebbqsi chia- 
mare Zinnale. .* (/dedalo. 

Pezza de passa. Torci/ecdo. Torcir 
Pezza de sci roti. Pio,sUtlla. 

Pezza rem issa- P. laccò u* 

Pezz sora pezz. Toppe poste ripo- 
ste e sopnippasle (Pag. Bini , V). 

Pont de pezza. P. in Póni - 
. Se la ve brusu, mettigli ona pezza, 

Chi l ha per nnd si scinga- 

Ve ss ona bonna pezza de coll o de 
Muntegli. Essere un pezzo di ribaldo , 
un pezzo di manigoldo. 

Pèzza.. Taccone. 

Pèzza. Piastra. Sp. di Moneta nota — 

Mei. nostro lotto Pezza signif. altresi 
. Moneta di calcolo, 

I’èwa de terra. T. d’Agrim. Petto di 
if#TO.(* lior* — - Monos. 91). Pezzo di 
campagna. , 

l’azza o Gióuta*. T...de Cappellai per 
Piaucbdt. /•♦ . t . ... 

Pèzza. T. de' Pannaiuoli. Pezza. 

Testatina. Capopezzo, ?» Seitnoss. Pi- 
vagai s= Bull, Bollo. *= Marca. Marca. 

• Ue la mostra se conoss la pezza, 
lig. A' segnali si conoscon le balle. Gli 
asini ’ si conoscono ai basti. 

Pano de pezza. P. in Tàuri. 
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. Pezza cin ta e l’egea Jonga, ,, . 

1 nostri panna jouli distinguevano le 
pezze del panno in corte e lunghe ; 
le prime constavano di un pezzott ; 
le seconde di due. 

Pezza de perca! I. Pezza '(fi peccale 
(*fior.). 

Pèzza. T. degli JJfluj. Atto. Documento. 
Carta. Scritto. 

Pèzza grossa. T. de' Calze!. . . . , Nome 
generico di qtte'due lastroni di ferro 
che fanno parte della così detta Gai/* 
bia del telajo da far calze. (Juo di essi 
combacia per appunto colle spalle de| 
telajo della gabbia , e lo diciamo più 
propriamente Pezza grossa ; l'altro le 
sta per di sotto , e lo diciamo VAlbor. 

Pèzza per Pèzz usiamo in pezza d' asen 
Pezzo cC asino. 

Pezza e Pczza-sù. / tappezzate . fiattoppare, 
Rabberciare » Babbrenciare. 

Pezzàa. Rappezzato. Rattoppalo. (tèli. 

Pezzàa. Toccato - Ad. di Cavali. P. in M«n- 

Pezzàa. Appezzato(*\o$Q. — Tota. G.), Con 
macchie rosse in viso. 

Pezzàa pari, di colori. Pezzato di bianco 
e di «ero(Vas. ij5). 

Pezzadùra. Rappezzatura. 

Pezzàpa(Atida iti cà). P. in Cà, 

Pezzé. /^^(Ciiio Des. e Sper. 1 , 1 ), Pur 
dianzi. , 

TSo sii vrgnuu pezze ?(M*g ìnifrm Rarot», Birk ) 

Pezzenlarìa o Miseria. Una pidocchierìa. 
Un nonnulla. El m'ha da» ona pezzen- 
tarìa o ona miseria. Mi ha dolo un 
nonnulla. L’hoo tolt per ona pezzen- 
taria. L'ho (unito per un pezzo di pone. 

Pezzètt , , . . Nella chiarina [clarinett) 
è il pezzo di mezzo. 

pezzctt* v. coni. bj\ Pezzetto. 1,'è on bell 
pezzett. È un pezzuola o un pezzetto 
o un buop pezzetto. Huo specciaa on 
bell pezzctt. Badai pure un pezzetto 
(Mach. Com. Ili». 4h 

Pezzètt e Pczzeltìu dicono i coni, del- 
VA. Mil . per Tocchèll e Tocchellìn* P. 

Pezzètt d'assàgg. T. di Zecca. .... I 
saggiatori danuo questo nome a quella 
porzioncjua d'oro o d’argento che 
esce della coppellazione e che i pr. 1 
chiamano Boutoii o Bou(on de Jin. 

Pezzétta. T. tnerc. Pezzetta, La pezza 
corta dell'anchina; la lupga diciamo 
Pezzati. 
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Pezzétta. .... Il sedicesimo della dop- 
pia di Spagna. Monelina d'oro di va- 
lore corrisp.* al fìlippo, alla piastra. 

Spantegà pezzett. Sbruciare. Estere 
lo sbracia. Far del grande. 

Pezzétta de Levant. Pezzetta, tìambagcllo. 
Teletta tinta ili rosso col verzino e 
colla lacca vera o col pastello di coc- 
ciniglia della quale fa uso chi vuole 
imbellettarsi, l.a migliore ci viene di 
Venezia. / 

Pezzigà. Spizzicare. Bezzicare, ed anche 
ludur pizzicore. ; • ■ 

Pezzigà o Pizzorà.. Spizzicate (Alb. enc» j 
iu Pusignare). Mangiucchiare. Spilluz- 
zicare. Delibare, levar pochissimo da • 
alcuna cosa, e pianamente. 

Pezzigàda. Ad. di Nétta. F. 

Pezzigón. F. Pizzigóu. 

Pezzigòtt. Foniaino? Quel fornajo che 
non lavora col suo, ma colle farine 
de' privali, ed anche quel Fornajo 
che cuoce soltanto pane di granturco. 
Pezzigòtt per Mcnnalevàa. F. 

Pezzueù. Pezzetta. Pezzuola. Cenceretlo . 
Dim. di Pezza — Nei diz. italiani Pez- 
zuola vale boccoociuo {locchcll ). ■ 
Mettcgh on pezzoeu. F. in Pèzza. 
Trova oh quaj pezzoeu per el pai- 
tee.. tìg. Trovare cosa che faccia per 
la bottega. Trovar checchessia che 
-, faccia al caso proprio., 

Pezzoeù e Pèzz. Posso ietti che vengono 
.per lo più nelle guance ai tisici o 
fegatosi. 

Pezzceù. T. de' Murai .... Allorché s'in- 
comincia a rinzaffare ( rcboccà ) un 
muro, si getta la malta in alcuni puuli 
fissi di cima e di mezzo e di fondo 
alla camp.ita da riuzatfare, i quali 
servono come guide al restante del 
lavoro; queste prime guide di smal- 
tatura dicousi Pezzceù ; e se invece 
loro si pongano certe staife di ferro 
che levausi poi dopo il lavoro, que- 
ste diconsi Cavatili de ferr — Nelle 
campate brevi e basse in luogo di 
tali guide(o pezzoeu o cavatiti de ferr) 
si praticano le cosi dette Fass le quali 
consistono uell'ailislarc d'alto iu basso 
la campala con due o tre liste di get- 
tata di malia che servouo poi di guida 
come sopra alla rimanente smaltatura. 
Pezzueù. Pappino. Servo di ospedale. 


Pezzceù. Astante. Stante. Scrvigiule. 

Pezzoeu de guardia. La Guardia. 

Pezzceù. fig. Limbello. Lùnbelluccio. La 
lingua. Cascia ei sò pezzceù de per 
tutt. Mette /« la lingua o il becco in 
molle. Mena el pezzceù. Metter il becco 
in molle. Cicateggiare. 

Pezzceù ra. Pezzuola. 

Con la guggia e la pezzceuru se teo 
in pee la camisuenra. F. in Cainisaeùra- 

Pezzón. Toppaccia{ * tose. — T. G.). 

Se pezzón noie jutla, strascino le 
porta-via. F. Struscióu. 

Pezzón. T. de' Cai z. Forte di suolo ? Pezzo 
di cuojo die si luette dentro o fuori del- 

• la parte deretana dello stivale là dove 
chi cavalca suql fermare lo sperone. 

Pezzón. T. mere. , ... La pezzetta lunga 
dell* auchiuà. 

Pezzón o Pez^pu , d é , sora tés . T. de'Sel- 
* lai.,. , . Quadretto di cuojo addop- 
piato che sovrapponi alfa testiera. 

Pezzón de capcllinua.^ 'f-di Sel(. . . Qua- 
dretto di cqoju onde si fortezza il doo- 
smìe(capelUnna) nei finimenti . 

Pezzoriu. Pezzoliuayp icciolu pezza. 

Pezzoriu. Toppicina. foppet linaio tose. — 
Tom. Giunte}. Pier iola toppa da scarpe. 

Pezzòtt. v. a. Daz. Mere. , f . . Due pez- 
zotli iacea no la pezza lunga , uuo la 

‘ pezza corta. 

Pezzòlt(Vess ou bell). Esser iui bel 
pezzo , un buon pezzo , assai tempo. 

Pi pi pi. Pi pi? Verso col quale st chia- 
mano a sè i pulcini. — F. anche in 
Uselliu. 

Pii. Premiere. Pigliare, i/ital. ant. Piare 
vale pipilure ( cippà ). 

Pia, para, vullia e messeda. F. ut 
Voltià. (becco. 

Pia. Bezzicare. Percuotere o ferire col 

Pia. v. coni. Mordete. Per es. Ou biss ci 
ni' ha piaa. Fui morsicato da una biscia. 

Piacéri (A vegli tant per i sò minuti).** 
Avere uu dato assegno per quelle sj»e- 
selte che si fauuo per mero capriccio, 
non per bisogno, e che anche i Fran- 
cesi dicono Mciuis plaisirs. 

Piafueùja. T. di Cari. Lavorante al tino 
(Alb. bass. iu Ouvreur). Quell' operaju 
d’uua cartiera il cui uflicio è di libe- 
rare il foglio di carta dai pauucili ( fel- 
le/'), u pigliatolo per un peiliciuu dallo 
al lev udore. 
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Piaga. Piaga. 

Andà tuli in (Tona piaga'. . . . Riu- 
scire una sola [daga o tutto piagoso. 

Ciappà el bus del cuu per ona pia- 
ga. Non saper distinguere f/uegli amici 
dai paternostri. 

Fà piaga. Impiagarsi. Diventar piaga. 

Mena ona piaga. Menar marcia una 
piaga. 

Per amor di cinqu piagli ! Per vita 
vostra ! Oh porta del cielo! 

Piaga incurabcla. Piaga incurabile — 
e fig. Seccajistole. ( inasprita . 

Piaga imiperida. Piaga infaonatao 

Sarass-sù la piaga. Richiudersi o Sal- 
darsi o Rimarginarsi la piaga. 

Tutt a piagli. Piagoso. Tutto impia- 
gatile. Tutto piagato. 

Piaga. Guidalesco. F. GUarìsch. 

Piaga, fig. . . . Persona ebe ha sempre 
sciagure a ridosso, che è sempre in un 
inar di guai ; persona raminaricosa o 
rammarichevole -, raminaricalorc. 


Piaga, fig. Seccajistole (persona). 

Piaga, lig. Seccaggine^ cosa). 

Piàga(Vit 0 ). F. in Vìt. 
l’iagà assol. e Piaga i vit. v. cont. Pie- 
gar le t»i/z(Gior. agr. V, 1 85). Piegare 
(Trinci Agr. 5{ e altrove). Ripiegare il 
capo di vite abbrincatosi sul palo ncl- 
T annata andante e tenderlo e fer- 
marlo al rincontro (pa lett) per averne 
frutto nell’ anno seguente. I Brian- 
zoli dicono Piaga per corruzione abi- 
tuale del cambiar l ’ e in a ; e in 
questo caso la lingua esprime il vero, 
perchè a mani trascurate riesce le più 
volte un vero impiagare le viti. È 
quello che i Fr. dicono lìaisser la vigne. 

Tajà i vit per piaga j. Potare a capo 
volto( Gior. agr. VII , i5). 

Pieghétta. Piaghetta. Piaguzza. Piagirccia. 
Piagheltinna. Picciola piaghetta. 
Viagàscia. ì 

Piagònna. t Ur «“ >“<'&'■ ' 

Pian. Piano. 

Mett in pian. Far posate in piano 
ì'Aiif gleich richten dei Tedeschi. 

Vess in pian. Starsi nel suo piano 
(Soder. Colt. vit. 186 ) pari, di botti. 

Tira in pian. Appianare. Affacciare. 
Tira in pian i quadrej. Spianare i mal - 
Pian. s. ni. Pianura. (toni. 

Al pian. In piano. In pianura. 

Fol. III. 


Pian. Piano nelle case. 

A pian terra. A pian terreno. * 

A primm pian sott al fece o soli ai 
copp. scherz. In una soffitta , in una 
stanza a tetto. 

Pian nobil. Quartiere nobile (Targ. 
Fiag. VI, 55). Piano nobile (Magai.). 

Pian sforaa. . . . Ne’ teatri è nome 
di quegli andari clic sono in alto so- 
vra il palco scenico in servizio del 
rullìo delle waccliine(morine/) e delle 
scene (cors di scenari). 

Pian. T. d'Annajuoli. Contrabbacinctlu . 
Quella parte della martellina che fa 
coperchio al bacinetto. 

Pian. T. de" Conciatori per Gale. F. 

Pian. T. de’ For. e Mur... Nel mattone è il 
nome dei lati piani, delle facce piane. 

Pian. T. di Stainp. Pirrone. Quella parte 
del torchio che immediatamente pre- 
me il foglio che si vuole imprimere. 

Pian per Piano. F. 

Pian. Piano. Aggiunto di Córs. F. 

Pian. avv. Piano. 

A pian. Piano. Sommessamente. Con 
voce sonunessa. Piancltamentc. 

A pian a pian. Pianissimamente. 

Chi va pian va san. Chi va pian 
va suno(Guadagnoli nel fine sest. i5. a ). 
Pian, ben si lavoratemi Or/.XXVf, 1 j). 

Chi va pian va san, chi va fori va 
a la mori. Chi va pian va ratto ? 

Dà giò a pian. Batter piano. 

Pian piauin. Pian pianissimo. 

Piana. T. de* Fornaciai .... Quell’nl— 
timo strato di tambelloni o di matton 
crudi posali tutti per piano, orizzontali 
non verticali come gli altri, e ristret- 
tissimi fra loro sì clic non diano il me- 
nomo adito a terra od altro, il quale 
• fa per così dire coverchio a tutta una 
fornaciata, c diocesi di conserva, ri- 
copre il monte degli altri mattoni così 
detto la Pigna , e suol essere ultima 
coperta alla fornace se pur non vi si 
mettano sopra altri matton crudi alla 
rinfusa come usano taluni i quali al- 
lora prendono il nome di Pignori. 

Piana. T. de' Fornac. . . . . Quella parte 
del cavalletto da lavorar mattoni che 
è fatta alquanto a pendio per spia- 
narvi sù il mattone. 

Piana e ani. Pìòua. T. de’ Falegnami. 
Parlotta. Cagnaccio. Pialla co' manichi 
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che si adopera a pulire il legno dopo 
averlo intraversato. È delta anche dai 
Francesi Piane. 

Piana scanada. Forcella. Incorsa- 
tojo. Specie di pialla che serve a fal- 
le incanalature e le liiijguetie^ la Spon- 
dariola de' Veneziani e de* Mantovani. 

Pian». Tavola. Pezzo di terreno prepa- 
rato piano per le semente o le pian- 
tagioni. Al colle ha significato spe- 
ciale di Contra assai larga. V, Cóntra. 

Piana. T* d'Ag. Màgoln( Gior. agr. V, 179). 
òfagolato. Pianura. Possala. Lista di 
terreno divisa in varie porche, fc nei 
campi quel che negli orti e giardini 
dicesi ajuol»(pra?u.m ). 

Piana doppia. Prave binata. 

Piana e ani. Pionà. T. de’ Falegnami. 
Piallare , e ani, Polare Pulire e far 
lisci i legnami colla pialla — Inb'a- 
versare è quel piallare che il pialla- 
tore fa del legno per traverso prima 
di venir all* ultima ripulitura. 

Pianàa. Piallato. (pialla. 

Piauàda. /’ia//rtfu(Alleg. ii$). Passata di 

Pianadìnna(l)agh ona ).Dargli due piallate. 

Pianadòr. T. d* Olton. Pianatojo. Specie 
di cesello. V’ha il Pianatojo colmo 
e il Pianatojo piano . 

Piànca o Cinqu-quàrt. V. in Tràv. 

Pi.inca, e per lo piu al pi. Piànch. piane? 
Nome di quelle travette piane e ri- 
quadrate che fanno grata neirinterno 
delle ruote da campaue allargandosi 
diagonalmente nell* inferiore semicer- 
chio di esse. Tengono luogo di razze 
con altro scopo. 

Pianéda. T. eccl. Pianeta. Paramento sa- 
cerdotale noto. Vi si osservano 
Ovadin* Ovaletto => Croser. Sale • 
Pianeda plicada o assol. Plicàda. 
Mezza pianeta. Pianeta plicata. Plica - 
ta. La pianeta che i sacerdoti vestono 
per celebrare nella settimana santa. 

Pianedée. Pianetajo( m lucch. - — All), enc. 
in ftanderajo). Colui che fa le pianele 
e altri arredi sagri. 

Pianèlla. Tavella. in Quadrèll, 

Cors de pianell .... Nelle fornaci 
• chiamano cosi quello strato di tavelle 
crude che 3 spinapesce sovrappon- 
gono ai tegoli cosi perchè si r.iiociunn, 
come perchè ivi poste rattengano nei 
tegoli il fuoco. 


Pianèlla Suola allatto piaua di 

ferro culla quale si ferrauo i piedi an- 
teriori ai muli e alle mule. Fedi Fcrr 
a pianella in Fèrr. 

Pianéti. Lo stesso che Pianèlla. P. 

Pianclt. s. m. Oròscopo. Natale, ed an- 
che Fato. Destino individuale. 

Pianètia e Pianèlt Ajuoln. 

Pianèlla . . . Pierini» tavola di terreno. 

Pianèlla. T. de’ Petliuagnuli. Pianetton- 
>cino. Slromento cou cui si ripassano 
e atto ridano i denti del pettine — 
Pianctlone è un ferro addentato a 
scaletta con cui si riuniscono e puli- 
scono i denti del pettine — Piane lima 
dicesi uno stroinento di dentatura più 
fina del pianeti onci no, in di cui vece 
i nostri peltinagnoLi adoprano la cosi 
detta Lima futa. (rare. 

Piàng. Piangere. Piagnere; e alla lat. Plo- 
A piang seniin semper a temp. ... 
In generale significa Non si dover alin 
addolorare per sciagure non ancora 
confermate — Talora equivale a Di 
minacce non temere , di promesse non 
godere — Tal altra a Cavami d'oggi 
e mettimi in domani. 

Chi pò manch piangia. F, in Podè. 
Dà-foeura a piang. Prorompete in 
pianto. Dare in un dirotto pianto. Pom- 
pe re in pianto. (dònna. 

Fà piang la Madonna. F, in Ma- 
Mettes a piang come on d esperia. 
Piangere durissimamente. Rompere in 
un pianto. Sciogliersi a piangere . 

Piang a tati piang. Piangere a cal- 
deo echi. Disgorgare il pianto . 

Piang comò. Piangere can\e una vite 
t(igliata ( Redi Op. V, 278 — però nota 
deJ suo editore). (dolcezza. 

Piang de la consolazion. Pianger di 
Piang el coeur. Piagnere a uno d 
cuore di checchessia. 

Piang i oeucc. Avere lagririiaziouc.- 
Piang i sceu peccna. fig. Piangere 1 
suoi peccati. 

Piang per nagotta. Fare una quat- 
trinaia di pianto. 

Piang sull v os Gem ere.Ramnuincaru . 
Torna a piang. Ri piangere. Ltyt*- 

gnere- (.>a$s 

Vess robb de la piang i *»ss. C. ó* 
Vuj minga piang nanca per quest. 
Non me ne sbraccio gli occhi. 
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Piàhg. (intere. Lagrima ir fa vite — Il 
gemifirt dicesi Actjua(Sod, Colt. Pit.n 5 ). 

Piang (parlandosi di fichi). Aver la la- 
grima. Lagrima re. 

Piàng. Cigolare ri tizzoni verde. 

Piàng . . . fi tenuissimo trapelar del 

vino dal mezzule d'una hofte o dalle 
commessure delle doghe. L* incrina- 
tura d’una pentola darebbe luogo a 
questo trapelare che diremmo Pii'atg 
anche in siffatto vaso. 

Piangént. Ad. di Sàres. P. 

Piangin. Qi 1 érulo. Bietolone. Pecorone . 
Belone. Piagnone. Che sempre frigge. 

Piaugìn O Piansgin. Piagnone. Pigolone. 
Rammaricatone. Uno che tien dentro 
il cafipone e gli agli fuora. V. Pcnfa. -i 
Fa el piangin. Pigolare(Pr. fior. IV, 
tu, gr). Ruzzare o Scherzare in bri- 
glia. Rammaricarsi di gamba sana. 

Piangin. ... Il fante di coppe nel mazzo 
dei tarocchi — I Toscani invece limono 
Brache d* oro pel fante di danari. 

Piangiorént. Piangoloso - Ad. rf'QLùcc. P. 

Piangiùda e Piangitidinna ( Dagli ona ). 
Rompere in pianto. 

Piangistérr. Piagnisteo . Piagnistero. Pian- 
gimelo. 

Pianìn che anche dicesi Pianorin e ant. 
Pionìn. Pialla. Arnese notissimo con 
cui i legnajuoli appianano, assottiglia- 
no, puliscono e addirizzano i legnami. 
La Prtrlope dei Fr. Le sue parti sono 
Chignoeu. Bietta. Zeppa *=> Legnazz 
O Cassa.' Ceppo con Minuta e Potncll Ma- 
•figlia e Pantrito t= Cartass. Fattola s=* Sten- 
la... r= Cava o Bocchetta. Pano. Occhio. 

Pianin o Baston di cann. T. di Ar- 
matoli. . . . Sp. di pialletto tondo. 

Gh’ è passaa sora sant' Isepp cont 
el pianin. È spianata come im uscio 
(*tosc. — T. G. ). P. anche hi fsèpp. 

Pianìn. T. dc*Gett. di carat. Pialletto 
(Alb. enc. in Registro). Ferrino ta- 
gliente che serve per fare il canale 
al piede delle lettere da stampa. 

Pianin. Piano. 

Pianin pianin. Pianpiano. Pianissimo. 
Pian pianin. Pianettamente. 

Pianìn. V. in Pian. 

Pianista, s. m Sonator di pianforte. 

Il Diz. di mus. ha Pianista in questo 
rig.; ma non è voce ancora general- 
mente ricevuta in Italia. 


Piànti». P. Piàtia nc suoi varj sig . 

Piano. S. ut. Disegno. Pensamento. 

Avè faa e! sò piano. Acer divisato 
o determinato o pensato o preso il 
suo partito. ■ ■ 

Fà i sò piani. Far disegno. Dise- 
gnare checchessia nella propria mente. 

Fà oiì bell piano de guerra. Divi- 
. sar baie la guerra. 

Fà un piano de vita nceav. Divisar 
di nuova o di migliore vita. 


Pranceù Un breve mugolo, una 

porca breve e stretta, un mwgoletto. 
Prandio. ..... Una strettissima porca 


o prave; una passatella. 

Pianón. Pianura. Porca assai lata. 

Pianorin. Lo stesso che Pianin. P. 

Pianorin. Pialletto. 

Auda ad ree cont cf pianori ir. fig. 
Andar colle belle. Far vezzi. 

Piansgin. F. Piangin. 

Piansgioréut. Piangente. 

Prànt dicono alcuni per Antètm. P. 

Piànta. Pianta — Le piante si tagliano e 
governano si da permetter loro il cre- 
scere o ad alto vento , o a mezz’aria, o 
vero a cespugli o(Tri nei Agr.l, 167) — 
Nelle piante in generale si osservano : 

Caste!!. Palco =».... Croce o Bi- 
forcatura o Forcafo(Lastri Op. f, 2g>). 

= . . . . Corona = Anima = 

Biuinm. Alburno =■ Rossuinin. Anima = 
Tceur. Twnco = Pedagn o Pé. Pedale 
<= Sceppa. Ceppo = Penna o Piunta 
o Foeuja. Ramatura? *=> Foenj. Foglie. 
Frasche. Fronde = Rnrnm. Rami «=■ Ua- 
dis. Radici. 

Pianta a balon. Pianta a pallone. 

Pianta a spalerà. Pianta a spalliera. 

Pianta busa. Pianta vota. 

So' st 4to ascoso in una quercia vota. 

(Doojr. Teneri UT, il). 

Pianta che ven-sù lee de per lee. 
Pianta spontanea. 

Pianta d’ alto fusi. Albero da cima 
(Targ. At. Ac. Cim. Ili* >19). Albero 
d'alto fusto( Last. Op. I, 3 i 4 e altrove). 

Pianta de cantir Ha il dia- 

metro dalle once tre alle quattro 
(da’tS a 20 centimetri). Se ne trag- 
gono i travicelli (travitt). 

Pianta de cantiron .... dalle once 
quattro alle cinque (0,20 a 0,2$). Se 
ne traggono le tra\ci\e{ travati). 
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Pianta de fà ass. Albero segaliccio. 

Pianta de maneggia . . . Ha ii dia- 
metro da mezz’oncia a un’oncia no- 
stralc(dai a 5 millimetri ai 5 centimetri). 

Pianta de onza .... Pianta il cut 
diametro è maggiore delle otto once. 

Pianta de pai .... dall' un’ oncia 
alle due(o,o 5 a 0,10) di diametro. 

Pianta de palon. . . . dalle once due. 
alle tre(o,to a 0,1 5 ). Se ne Leggono i 
paloni da pcrgole(jcorion de pelgora). 

Pianta de seimma.Pjan&z di alto fusto. 

Pianta de sotnee. . . . Ha il diame- 
tro dalle once sei alle otto(o, 5 o a 0,40). 
presa all'altezza di tre braccia di pe- 
dale. Se ne cavano le travi. 

Pianta de sta o de lassa o de las- 
sada. Pianta matricina. Pianta da la- 
sciar sussistere, da omettere nettagli. 

Pianta de streppa. . . . Pianta da 
abbattersi — ed anche Pianta da tras - 
porre o trapiantare. 

Pianta de stroppa. . . . Che ha il dia- 
metro non maggiore della grossezza 
d*un dito pollice. 

Pianta de terzera o de cavriada. . . . 
dalle once cinque alle sei(o,a 5 a o,3o). 

Se ne traggono le travi da tetto(terser). 

Pianta dolza. Pianta dolce. F. in 
Lègtta. 

Pianta dove va-sù i usej a dormi. 
Albergo(*p\s. — Savi Omit. H, 101). 

Pianta forta .Pianta forte. F. in Lègna. 

Pianta forestcra. Pianta esotica. 

Pianta gahbada. F. Gabba. 

Pianta gcmellada. Pianta binata. Duu 
pin gemellila. Due pini in un ceppo 
binati. 

Pianta nanna. Pianta nana. 

Pianta naturai. Pianta a tutto vento . 

Pianta nostrano». Pianta indigena. 

Pianta salvadcga. Pianta spontanea. 

Pianta sci accada. Pianta cimata o 
tagliata. ( e riposta. 

Pianta strepientada. Pianta divelta 
tmm A san Michec la pianta 1 * è toa e 
i figli bin niee. V. Michée. 

Giugà a indovina i piani .... Spe- 
zie di giuoco che si fa come siegue: 

Uno de* giocatori tiene in mano un 
fazzoletto da quella parte dove ha fatto 
un grosso nodo, c ne lascia penzolare 
il resto; circondato da tutti gli altri 
giocatori, dice loro: Io ho una pianta 
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che ha le foglie della tal forma e 
del tal colore, che fa un frutto della 
tal maniera, ecc.; indovinate qual è: 
tutta la brigata si appone a indovina- 
re dicendo chi un albero e chi f al- 
tro, e quando alcuno ha indovinato, 
quegli che mena il giuoco gli dice 
che dia tante nocciuole, pesche o si- 
mili ai compagni, intendendo colpi, e 
gli lascia andare il fazzoletto col quale 
li deve battere * quelli del cerchiosi 
danno alla fuga, ed egli va cercando 
di colpirli, e dura così finché chi 
mena il giuoco non li richiami tutti 
intorno a se per ricominciarlo da capo. 

. In pianta. Sulla pianta . P. es I ne- 
spol vegneu minga madur in pianta. 
Le nespole non maturano in sulla pianta. 

Melon de pianta veggia . . . Dicesi 
per ischcrzo ai vecchi e calvi. 

Mett a piani on sit. Impiantirc(LasL 
Op. I, 20). Mettere a piante »ui ter- 
reno, un ciglione, un argine, ecc. 

Oua pianta de per , de scires , de 
mareun e sim. Un pero , un ciliegio , ecc. 

Itampegà su per i piani. Inalberarsi. 
Inalberare. Innalberare. Salire sugl» 
alberi. 

Scondcs appos a ona pianta de rna- 
gioster. V. in Magióstra. 

Piànta, fig. Impianto. 

Tirà-sù de pianta, Fà de pianta. 
Fardi pianta checchessia^ Cocchi Disc . 
li, 9 °)- . 

Piànta, Duolo. Elenco. 

In piauta. Stanziale. 

Pianta moral .... Elenco titolare, 
per opposizione a Elenco personale. 
Piànta. . . . .. L’albero del filatojo. On 
filntoj a dò piani, a tre pianU Fili 1- 
tojo a due , tre alberi. 

Piànta. T. di Diseg. Pianta. Piano. Di’ 
segno topografico o corografico. 

Fà la pianta, Leva de pianta. Se- 
, gnarc la pianta , Levar di pinata. 

Portà-sù de la pianta Dalle 

linee piane della pianta venir su se- 
gnando quelle dell’ alzata o sia del 
profilo. 

Piànta. T. de’ Zoccolai ... Ne' zoccoli cor- 
risponde a quello che è il suolo nelle 
scarpe. 

Pianta de foeugh. .... Fuoco arlifiziato 
disposto sur una sola pianta isolata. 
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Piànta di pec. Pianta. Suolo. 

Sott a la pianta di pec. Sotto le piante. 

Pianteli. - ». Pianticella. Pianterella. Diinin. 
di Pianta. 

Pianteli d* articiocch. Cardoncelli 
(Last. Op. IV, 5 ). 

Fiantèlla .... Picciol albero di picciol 
filato jo. 

Piantellìuna Pianterellina. 

Pianterrén. Terreno. Piano a terreno. 
Sta a pian terreo. Stare a terreno. I 
pian terren glfhan semper de Fumid. 

I terreni sono sempre umidicci. 

Piantón e Piantona. E. Pientón e Pientonà. 

Piantònna. Arboronc( Ab. Colombo No- 
vella del Paolo Porcajuolo). 

Pianura. Pianura — Al dim. Pianuretta. 

Pianàzza. Pialla per lavori gentili. 

Pianuzza doppia. . . . Pialla doppia. 

Pianuzza sempia.... Pialla scempia. 

Pianuzzìn. Pialletto. Piccola pialla di va- 
rie forme secondo i lavori che deb- 
bonsi eseguire o di pulire o di far 
cornici. Il Robot dei Francesi. 

Piapèss. V. in Martin pesci). 

Piasè. s. ni. Piacere — V. anche Piacéri. 

Famm el piasè o Fanim sto piasè 
(in aria ironica) .• . . Oh vammi a . . 

Fà piasè a luce. . . , Essere corte- 
sissimo, essere la stessa cortesia. 

On piasè, a fall sospira, el var 
nagott. Il doppio dà chi il dà senza 
tardare (La sentenza di Seneca Bis dat 
qui cito dat tradotta dal Mariani nel- 
V Assetta I , 2). Piacer fatto presto è 
piacer doppio. Chi tosto dà due volte 
dà. Non sa donare chi tarda a dare i 
(Monos. 224). Quello che Seneca (de 
lieneficiis) disse in varj modi: Qui 
tarde fecit , diu noluil 1 , 1 — Gratis- 
sima sunt beneficia parata , facile oc - 
currenda, ubi nulla mora flit. 

Vess on piasè. Essere un piacere. 

Vess on piasè de niatt. Averci un 
gusto matto. 

Piasè. verbo. Piacere. Aggrottile. 

Chi noi ghe pias circi le spua-focu- 
ra. in Spuà. 

Fassela piasè. Prendere checchessia 
in buona parte o in. buon grado. 

' Feni minga de piasè. Non finire 
checchessia ad alcuno( m tose.). Sto ca- 
pelli el me feniss minga de piasè. 
Questo cappellino non mi fniscc. 
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L* è minga bell quell eh' è bell , 
ma quell che pias. E. in Bèll. 

Me pias. ironie. Garbato! Per es. 
El gir è andai» sol? me pias ... Ci 
andò da solo? Garbato davvero. 

Piasegh a vun el lavora bell e faa . .. 
Esser infingardo, non voler lavorare, 
volere la pappa smaltita , parteggiare 
per quel proverbio il quale dice che 
La poca fatica a tutti è sana. 

| Piascntìn e Piasentin doppi. E. in Mordn. 

Piasénza. Nome proprio di città che s'itsa 
fra noi nelle frasi seguenti: 

No è bell Fiorenza, ma è bell Pia- 
senza. E. in Bèll. 

Vegnì-via de Piasénza. Accondiscen- 
dere. Acconsentire , ed anche Piacen - 
tare. Piaggiare. Andare ai versi. Pia - 
ccntare. Piagcntare. Andare a placebo. 
Cantar placebo. 

' Piaserón .... Accrescitivo di Piasè , 
ed una di quelle tante voci che i di- 
zionari italiani non hanno tratto fuora, 
lasciando F arbitrio di formarle, se- 
condo le regole generali, a chi ha 
buon criterio in fatto di lingua. Pare 
che si potrebbe dir bene, e colla 
grammatica e coll* uso toscano. Pia- 
cerone; come far si potrebbe delFal- 
tre sue voci sorelle autoron , passon , 
gaston , disnaron , slavesgion , radisonn , 
bafjìon , polpctton, sciresonn , cc., come 
anche, mediante le dovute mutazioni 
di desinenza, delle altre spargiolt , 
olivott , porlugallolt, ecc. , resononna , 
tnpdnonna , ecc. , resonascia , tocca- 
sela, ccc., liberladazza , s’ ciopctfa- 
tlazza , stuperulonazza , vivazza , ecc., 
nostri volgari accrescitivi ai quali 
lutti mancano . i corrispondenti ne’ 
dìzionnrj della lingua italiana. 
Piaséver. Piacevole. Affabile. ■ 

Piastra .... Ne* fattoi da olio è nome 
comune a due lastroui di ferro dei 
quali uno, detto Piastra mas'cia con 
una specie di pirrone nel centro, è 
annesso alla vite dello slrettojo, e 
T altro, detto Piastra feniena che ha 
un po* di mancamento nel centro in 
cui entra >1 pirrone dell* altra, è an- 
nesso al piastrone di legno (detto 
Gandòlla o Pignòli o Masgiceù) che 
preme immediate i semi oleiferi nel 
vase del torchio. Servono a estendere 
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Pazione della vite su tutto il piano 
dello strettojo e a mediare T attrito. 

Piaslrèll .... Nome nnlonomastico fra 
i payimentaì( soliti ) per indicare i 
mattoni screziati o a varj colori onde 
ammattonansi le stanze di lusso. 

Gittgà ai piastrell .... Spezie di 
giuoco che consiste nel tirare delle 
piastrelle sopra una tavola, e fare a 
cacciar già da essa tavola la piastrella 
delPawersario senza che cada la pro- 
pria, e si fa in più maniere. 

Piastrèlla di color per Piattelléra. P. 

Plastron. T.de'Carroz. e Fabbrifer. Gam- 
berino ? Lastron di ferro bucato a mez- 
zo per dare il pas3o al maschio che 
si ferma a vite sotto fasciatone ante- 
riore del carro delle carrozze. Serve 
a difenderlo dall'attrito col corpo d’as- 

/ sile sul quale è un altro lastrone af- 
fatto simile per eguale scopo, pure 
detto Plastron. il Diz. art. li chiama 
ambulile Piastroni. 

Piastrdn. s. in. pi. . . . Quelle parti del 
torchio da coniare le monete che i 
Kr. chiamano Pi aline s , e che servono 
a reggere il così detto Qiuuler. 

Piasùu. Piaciuto — Mi sont già piasudn. . . 

Cosi vi risponde fra crucciosa e non- 
curante quella donna sulla cui bellezza 
voi moviate alcun dubbio. 

Piàlt. Piatto. Piattello. Ha 

Fonò. Penine =* Orla. Cornice. 

Cavaghen on bell piati o Ciappanu 
on piati o 011 bell piatt. ironie. Far la 
bella chiappa a. . . . (Guadag. Poes. I, 

48 ), Fare un bel chiappo tose. — 

Tom. Gittate). Dare in nonnulla. 

Fà duu, trii piatt. Imbandire due , 
tre vivande. 

Fà el piatt de me zz o Fà el piatt* 
o Porta el piatt. gergo. Portar i pol- 
li. Ammanare. Arruffare. Arruffar 
le matasse. Pettinarsi all ’ insù. Andar 
di portante. Tirare il calesse. 

Fano ou bell piatt. Non far nulla. 

Fà on piatt decornitt. Par i cannoni. 

P. in Còrna. 

Inforiaa come el strasc di piatt. V. 
in Slràsc. 

Lava i piatt. Rigovernare le stoviglie. 

L'è el mef piatt o L'è on bell piatt 
el piatt de bonna rera. P. più sotto 
.Trovarli on piatt ile bonna cera. 
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L'ultem piatt. selierz. .. Nelle case 
private intendesi per lo Sfecradente , 
forse perehè altre volte alle mense 
dei grandi gli steccadenti usavans» 
recare innanzi ai convitati in vaghis- 
simi piattelli e con acqua di rose insie- 
me col finocchio, coi mazzolini di fior» 
e coi confetti —Nelle osterie s*intende 
il Contirino. 

<E»tv al piatt. P. in fltùv. 

On salamm in d'on piatt de majo- 
lega. P. in Salamm. 

Piatt de bellezza che diciamo anche 
Ordoeuvre dal fr. Hors d'ceuvrc. . . . 
Piattini da belluria. 

Pialt de mezz. Tramesso. Vivanda 
che si mette tra fan servito e l'akro. 
. Piatt de mete, gergo. La donna di 
mezzoC/.onon Rag. civ. ili, ult ). 

Piatt de pitocch. Leccume, fìraman- 
giftre. Ghiottomia. 

Piatt de rinfom.. .Vivanda alla gros- 
sa e dozzinale ma susfanziosa. Stufa- 
ti* oglie e sim. sono piatti di rin forzo. 

Piatt de verdura. Piatto d’erOa(*ùo r. 
— > Capponi in Tomm. Sin. a Erba 1 . 
Piatt de. .. Piallo realeQil*Z'd- Op. 456 ). 
Piatt guarnii... Un cappone arrosto 
contornato d'uccelletti allo spiedo è 
un piatt guarnii. 

Piatt in umid. intriso. V. Ùmid. 
Piatt snperb. Vivanda regalata. 
Pocch e bon, e pien el piati. . . . 
Così dicono per ischerzo i pappo»! 
Podè cavaghen on piatt. V . più sopra. 
Sta alfent al piatt. Mettersi attorno 
a un piattello e mangiar senza rifiatare 
— e fig. Aver l'occhio ai mochi. 

Si rase di piatt. P. in Stràsc. 
Trovarli on piati de bonna cera... 
La buon» accoglienza supplirà alla po- 
chezza delle vivande; al che si ww 
rispondere La vivanda vera è V animo 
e la cera. P. anche Céra. 

Vess considera» come el strasc di 
pialt. P. in Stràsc. 

Vessegh minga el piatt. È lo stesso 
che Vessegb-sù el gatt. P. Sù. 

Piàtt. Piatto per Pietanza* *tosc. — T. G.). 
Minestra e duu piatt. Zuppa e due 
piaUi. (vitori. 

Piàlt. s. m. Vivanda di sovvallo dei ser- 
Piàtt. s. hi. pi. T. di Mu*. / tintinanù 
bacini (Boccac. ^Atnrfo — Voc. 
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in Amor f. tot). Calale. Cemmatielle. 
Cemmamelìe . Piastre circolari ili rame 
simili a piattelli, un po' concave e per- 
tugiate uel centro, dalle quali si trae 
il suono picchiandole I' una contro 
T altra dalla faccia concava. È stru- 
mento che si usa nelle bande militari. 

I'iàit. ndd. Piatto . 

Piatta. /'. Piàttola. 

Piatta dicono aienni per Piatlelléra. P. 

Piattafórma. T. d* Orolog. Piattaforma. 
Strumento il quale si adopera, per 
partire la dentatura delle ruote. 

Piatta lissa. T. de* Ferrar Specie di 

reggetta piana (mojelta). P. in Moiétta. 

Piallarla. Piatterìa. Il complesso dei pialli. 

Piattée. PuittajoC tose. — Tom. Giunte ). 
Penlolajo • Paselliere. Pasajo. Pa$el- 
lajo. Paseìlaro. Stovigliajo. 

Piattèll. Piattino. Piattello. Tondello. 

Piattell di pugli. Piattino. 

Piattelléra che alt ri dicono Piatta, o/fri Ta- 
volòzza, altri Piastrella di color 

Piastrella di inajolica con entro varie 
cavità per allogarvi i colori da miniare. 

Piattelli»». Piatici lino ! (lina. 

Piattellinètta. Tazzetta. Tazzino. Cioto- 

Pia tiri lì mia che anche dicesi Taizìnna. 
Còppa. Ciòtola. 

Piattéra. . . . Moglie di vasajo o Donna 
che vende stoviglie. 

Piallerà per Feltrerà o Squelléra. P. 

Piatilo. T. di Ferriera. Quadruccio stiac- 
cialo? Specie di reggettina di cui si 
fa uso per regoli e testale delle reti 
dì fil di ferro (rantad e ramadinn). 

Piattìu. Piattino^ tose. — T. G. ). Pic- 
chila ina buona pietanza. Fior de piat- 
titt. Piattini squisiti. 

Piattino. T. d* Orolog. P. Platìun. 

Piattinna. P. in Posfoeùgh. 

Piallìnua. Ad. di Lima. P. 

Piàttola che anche dicesi Pialla. Paso da 
pannare{Lzs\. Ofj. II, t45). Specie di 
ciotolone molto spaso, di rame non 
■stagnato e con campanella da lato , 
capace di cinque sesti di brenta , dove 
si inette il latte appena munto a fred- 
dare, posare, fare il fiore, e disporsi 
a diventar poi cacio lodigiano. Se ne 
veda la figura nella tavola annessa 
ai Caseificio di Luigi Cattaneo. 

Piattola. Piattone. Insetto che è il Pedi- 
culus pubisL. 
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Mandà-via ì piatto!. SpiaUare(Cìtiì 
Des . e Sp. I, U e 9 qui per bisticcio). 

Toeù-su i piallol. Appiattarsi (Cini 
Des. e Sp. 1 , 8 e 9 qui per bisticcio). 

Tuttpien depiattol. Tutto piallalo so. 

Vess ona piattola. Essere un assol- 
tigliatore , un che assottiglia o che 
fsica nel sottile. 

Piattolu. fig. Lappola. Persona che vo- 
lentieri si fregili intorno ad altrui. 

Piatitili. Tondone. Piattellone. 

Piattonàda. Piattonata. 

Fà corr a piattonad. Piattonare. 

Piàzza. Piazza — P. anche Pasquée. 

Andà sù e giù per la piazza a spass. 
Pazzeggiare. 

Mettes in piazza. Spopolarsi { Nelli 
Mogi, in calz. 1, 10). Mettersi da sè 
sulle ce/it«ro/e(\elli Pecch. Rio. Ili, 5). 
Far piazza de' fatti suoi. Far belle le 
piazze — Esserne piene le piazze — 
Se la cosa va al palio guai. 

Piazza d’ arma. Piazza d’arme( Targ. 
Piag. a 53 ). 

Rabolt de piazza. Piazzajuolo ? 

Resta in piazza, fig. Andate a spasso. 
Pestare fuor di padrone. Dicesi dei 
servitori che restano senza padrone. 

• Resta in piazza. Trovar preso il 
luogo alla predica^ Salv. Grane. 1 , 4)» 

Piazza. T. di Commercio Ciltà 

commerciale — e Piazza Corpo del 
Commercio ivi fiorente. 

Cosse fa la piazza? ( Che fa la piav- 

Cosse fan in piazza? I za? A quale 
prezzo plateale corre una tal merce ? 

Piazza. . . . • Vacanza, posto vacante. 

Piazza per Pòst. l r . 

Piazza. T. de* Carroz. Luogo . P. in Seder. 

Piazza dicono alcuni per Carbonìn o 
Spiazzoeii. P. 

Piazza, fig. per Calvezza. 

Alida in piazza, fig. che a cosa in- 
cipiente diciamo Àvegh la cerega, a 
cosa innol Irata diciamo anche Vess 
pelaa, Ave che fà a la Pelada e sim. 
Petùre la o Date nella pe latina. Appel- 
larsi dalla sentenza. Dar nel calvo 
(notisi che Pelo comprende anche il 
capello >. Appellarsi della sentenzia 
(Mouos. 4zó). Essere passato per la 
via rie' pelacani o Aver giocato al pe- 
lacchiò^ noli 396 Cai vare . Calvarsi 
il capo a uno . 
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lu piazza, fig. Calvo. 

Mostra la piazza o vero Mostra el 
calvari. Aver la pelatina. 

Resta in piazza. . . . Restar Calvo. 

Voj P è in piazza. Oh ! egli è un 
vento che pela. Si dice per ischeruire 
uno spelacchialo. 

Piazza. Collocare. Allogare. 

Piazza. T. d'Intagl. in legno . . . Levare 
nei lavori d'intaglio tanto legno ebe 
basti perchè risaltino debitamente le 
costole e i nerbolini delle foglie. 

Piazzàa. Collocato. 

Piazzàda. Sciarrata(*lo$c. — Tom. Giunte 

• dui romanesco Sciarra per piazza). 
Piazzata. Chiassata. 

Fà una piazzarla. Fare una piaz- 
zata. Talvolta Sonar a yìioco(Buonar. 

• Fiera II,- 1 , 17). 

Piazzadùra. T. degl? Ini a gl. in legno. . . 
Quel vano che nelle foglie d'intaglio 
rimane piano fra costola ed orlo o 
fra costola e nervi o fra nervi e ner\i. 

Piazzai. Piazzale. 

Piazzée. v. cont. . . . Colei che dal co- 
mune è deputato ad aver cura della 
piazza d’un mercato, riscuotere le tas- 
se di posto , e vegliare i mercatali. 

Piazzetta. F. Pusqui recti. 

Piaztocùra dicono varj contadini dell' Alto 
Mil. per Piazzuolo, Piazzetta, testimo- 
nio il loro Bell in fassoeura brutt in 
piazzarne». F. in Fassumra. 

Piazzò». s. ni. Piazzone{* tose, c sest. /p. a 
della Pianella). 

Picacoàna. Ipecacuana. 

Picca. Picca. Gara. 

Per picca. Per picca ( Pananti nel 
Corner delle Dame milanese de 1 181 1 
pag. 4ao). 

Picca. Bussare. Picchiare . 

E picca clic te picca. Picchia c ri- 
picchia . Frase che suol usarsi per 
denotare uu ripetuto percuotere. 

Piccà-denl. Conficcare. Ficcare. • 

Picca de tradi tor. V. in Ciòd. 

Piccà-foeuro. Sconjiccare. Cacciar 

Piccà-giò. Ficcar giù. (fuori. 

Piccà-là. Battere. 

Piccà-li. Slazzerare. Snocciolare. 

Piccà-sù. Appiccicare. (barare. 

Piccà-via di bott. Picchiare. Tani- 

Piccà. Battere. Picchiate aW uscio. Pei- cs. 
Hau picca». È picchiato, Picchiano. 


Abdà » picca a la porla, fig. F.in 
Pòrta. 

Picca. Martellare. Dicesi del dolore friz- 
zante che cagionano alcuni malori. 

Picca. Ferire. 

Jncueu el s <5 el ghe picca. Oggi il 
sole arde , abbrucia. 

Picca. T. agr. coni. dell'Alto Mil. . . . 
Il primo zappettare il grano turco. 

Picca. T. de* Cuochi. Lardellare. La no- 
stra voce è frane. Pi</uer; e di qui 
il Piteli picche e simili. F. 

Picca. Scozzare le carte? Batterle sulla 
tavola giocaudo. 

Piccia. Picco. Punto. Tocco. 

Piccàda. Picchiamcnto. 

Piccàda a la porta. Picchioli* an. Poet. 1 , 
xxxv, ao). Picchiata. 

Piccàda. Ad. di Fritùra. F. 

Piccadinna. Picchiatclla. Busse. 

Piccadìnua a la porta. Picchietto. Picchiet - 
tino( Pan. Poet. I, xxxv, ao). 

Piccagli. Dar la picchierella a uno. Fu- 
cinar uno. Percuoterlo. 

Piccàj. Picciuolo. V. Picóli. 

Piccajuin. v. cont. Picciuoletto. 

Piccànt. Piccante. Pungente. Frizzante. 

Piccaprèj. Scarpellino. Tagliapietre. Con - 
ciator di pietre. Laslrajuolo. 

Piccaprèj. fig. Sa J tor da boti. Scultore 
di nessun valore. 

Piccardia. gergo. Contadiname (f fior.). 
Quantità di contadini. 

Piccarceli e Piccarueùla per Serva (reggi- 
conocchia). F. 

Piccàsc e Pìccascètta. F. I’iccòzz e Pic- 
cozziu. 

Piccàss de fà, di, ecc. Avere il baco in 
checchessia ( Redi Op. V, 5 o). Piccarsi 
(V alcuna cosa. 

Piccètt che altri dicono Pincètt, verso 
il Pavese Petrósa, verso il Lodigiano 
Gossróss, verso il Novarese come a 
Soma Barba róss; al pi. Piccitt. Petti- 
rosso. Pettierc. Uccello clic è la Mo- 
laci! la rubecula degli ornitologi. 

Ciappà i piccitt. fig. Batter la borra. 
Prender freddo. 

Piceli. Fitta. Trafitta. Dolore pungente e 
intermittente. Talora diciamo Di piali 
in del eoo per ispecificare i dolori 
erratici ma non acuti nc'contorm del 
capo. Di piceli in . di did. Un giti clic 
nelle dita ? 
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Picei) che anche di ce si S.igltcr, Stobbi- 
rurù , Lìri , Pisìs, Fa j nòrd. Gonzo. 
Martore- Gallo franalo. Tanghero. Ao- 
mi che nell" Italia, paese agricola, 
si regalano con qual hunn giudizio 
ognun sci dica alla più meritevoi classe 
denomini, cioè a'rontadini, riservando 
a rovescio gli onorifici titoli di Svel- 
tone Dritton* ecc. ai pancacci»!, ed ai 
fnistacassapanche delle anticamere dei 
Grandi di città. » Alla Donna direbbesi 
Una segastoppia. — V. anche Pajsàn. 

Pìcch per Piccòzz sig. i.° V. 

Magher come on picch. Seccacelo 
(*tosc. — Toin. Giunte). Secco come una 
gratella (vi.). Che pare un surckio(\d.). 

Pìcch per Pi j (fritto ). V. 

Picch. Piccone. Strumento notissimo di 
ferro che serve a rompere sassi , ecc. 
11 "Zappone una specie di piccone da un 
braccio solo, in ciò diverso dal Picch 
che ne ha due. Il Gaijn poi è diverso 
e dal Zappon e dal Piceli perchè ha Tuo 
de* suoi bracci tagliente c a foggia di 
scure, e l’altro aguzzo come piccone. 

Ghe v ceti rii picch» Vuol esser picco- 
ne. Ilio in dira a lavora coni el pìcch. 
Sono due i picconai o i picconieri. 

Picch. / > /ccAe(Pan. Poet. II, xxiti, ili). 

El negarnv su 1* ass de picch. Nc- 
ghe tebbe il pajuolo in capo. 

Succ o Secch o Shrìs o Salt come 
Pass de picch. V. in Àss. 

Picchè, s. m. Coltronrino d' Inghilterra. 
Basino Irapunto d' Inghilterra ? Specie 
di stoffa nota. 

Picchè, mld. Lardellato — Fvieandò pic- 
chè. Braciaola lardellala. Fetta di vi- 
tello addobbata con lardelli. V iteli pic- 
chè. Carne di vitello lardellata. 

Picrh-e-pàuder (Dì de von). Dare il pet- 
tine e il cardo ad uno. Dire il mag- 
giòr male possibile di alcuno - — Il 
nostro modo proviene did ir. Dite pis 
(] ne pendre de tfueltjn un , cioè dirgli 
peggio che Vaiti impicca. Se diseven 
ad ree picch-e-pander. Si davano curdi 
arrabbiati. 

Picchètt (Giugà a). Giocare al picchetto. 
Sorta di giuoco di carte clic si giunca 
tra dite persone con 5z carte sole. 

Picchètt per Zicch o Zicchiu o Ziccbèlt. V. 

Picchètt de snida*. Cicchetto o Stacca- 
tHctiio di soldati. 

Voi. Ut. 


Picchetta» Aggiunto delle .‘Note 

musicali segnate con putiti e arcala 
indicanti che hanno ad esser eseguite 
con uà colpo solo d’archetto saltellone. 

Picchetta dura ? .... La segnatura mu- 
sicale di cui sopra. 

Picchitt. T. de’ Pastai. Carte di musica? 
Specie di paste configurate a rigo e 
note musicali. 

Piccia. Sgaglifìjf are(C.n\'o Straccioni f, 4)* 
Si azzerale. Snocciolare. Sgalli gl tare. 
Sborsar danari, 

T' ce de piccia se tei voeu. S& tu 

■ vorrai il zufolo tu mi darai il <juat - 
/nVittfCecchi Assiuolo lì, a).- 

Picciàda. Snocciolo di quattrini. 

Picciadinna (Dagli una). Stazzerare un 
po’ di quattrini. 

Picciafètt. V. Pecciafett. 

Piccltt, Phtr. di Piccètt. V. 

Piccìùra , Picei© rà, ctr. r.'Pitrtfn, ecc. 

Piccteùr. Battistrada. Dal firme. Pif/neur. 

Picco!, V. Piscinìn. 

In del niè o In del sò piccol. Nel mio , 
Nel fuo picco/o(*UiSc — T. G ). In del 
Bò piccol el se le passa minga mal. Nel 
suo povero se la passa(*tù9c. * — T. G.). 

Piceni, s. in. ..... Dicesì per anto- 
nomasia il Fattorino minore della bot- 
tega o dell 1 osi eri*. 

Piccolèzr. .... Voce che osiamo per 
tacciare checchessia di poca voluta. 

Piccoli». Piccino. 

Piccolitt. V. in V*m. 

Piceolùtt Picchine©. 

Piceòtt... Puntine do intagliatori iu legno. 

Piccoli àa. V. Picollàa. 

Piccòzz che altri dicono Picch o Piccóso 
e verso il Lodigiano Catdiua. Picchio 
rosso. Pìcchio sarto maggio tc. Uccello 
eh’ è il Pie us major L. 

Piccòzz altro detto da alcuni Ciòj. 
Picchio vario o sarto mezzano. Il Picus 

* mali us L. 

Piccòzz de montagna. Picchio ootxo 
o nero. Il Picus maritasi*. 

Piccozz o Piccose gnjnca. Picchio 
gallinaccio o grosso. Il Picus viridi si. . 

Piccòzz. T. dc’Mur. Piccozza. Pixxhietv.Uo. 
8p. di martello tagliente da ima parte. 

Piccòzz. r. brianZ. Scalpellino. Pic- 
caprcj. — ’!u Brian za intendono spe- 
cialmente col mime di lic còzz quegli 
scarp chini che la\ orano nelle Cave. 
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1 piccoli. die lavora a la Molerà de 
Vigano. Gli scarjie.llini che lavorano 
nella Cava ((l'arenaria) di [tifano . 

Pici'Otd. Picdiiettare. Picchiare spesso »• 
leggermente. — Spesseggiale i picchii. 

T*cch tacch, et pirrotir 
A la mia porla amor fBal. Vi-n) 

Piccozza... Picchiettare una muraglia scal- 
cinala per rattaccnrvi nuovo intonim. 

Piccozza». Puf Iellato di . . . (Targ. /"iVig. 

I, «IO)- Picchiettato. Picchiato. 

PiccozzàHn. Colpo di piccozza. 

Piccozzamcnt. . . . Picchiettamento. 

Piccozzìn che altri dicono Piccascètta , 
altri (latlin^i. Picchio piccolo. Uccello 
che è il Piai* minori .. 

Piccozzìn. Piccozzino. Piccola scure. 

Piceni j. Foce. antica usata nella frase 
pure antica e registr. dal l r ar . .1 filar es 
Menà i piccai). Giocar di spadone. 
Darsela a gambe. Lo stesso che Tonda./". 

Pieni, v. br. Picciuolo — Anche gli Aretini 
dicono Piccolo o Picciolo per Picciuolo. 

Picóll e ne! contado Picol e Piccàj. Pie - 
duolo. Pinolo. Gtunho. Pcdi^ciuolo ; 
dntlr. Pcziolo. («ambo di frutti , fo- 
glie o simili — ! Bruiamoli pronun- 
ziano Pìcol con la lettera c raddolcita 
j*er modo che rassembra un g; ed 
hanno il dettato Fann o Dina de quej 
col picol (pigoli che noi diremmo gross 
come ona ca. Farne o Dirne di quelle 
coir ulivo, o marchiane. 

Gingà ai picoll de scires. Fare alia 
grappa (accennato dal C astiglioni nel 
Cortigiano là dove parlando d* un gio- 
vane amato da più e più donne, dice 
eh* esse ne fecero per un tempo alla 

■ grappa , come i fanciulli delle cerase , 
cioè a rubarselo P una P altra ). Spe- 
cie di giuoco che si fa da due fan- 
ciulli i quali prendono ciascuno una 

• ciliegia e intrecciatine i picciuoli, li 
tirano a se, e quello che primo col 
stio picciuolo rompe Pallro del com- 
pagno, vince le ciliege, e ricomin- 
ciano il giuoco con nuove ciliege, 
continuandolo quindi a piacere. 

Picnliàa. Spruzzalo. Drizzalato. Chiazzalo, 
ìtulanaj alo. Picchiettato Screziato Spriz- 
zo! alo. Farie gaio. Macchiato di due 
colori sparsi minutamente. 

Picnliàa. .. . Dicesi anche delle bianche- 
rie e delle stoft’e di seta state riposte 
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lungo tempo e tulle punteggiati* pr-, 
umido che dà in fuori. Quel che ne 
legnami dicesi Imporrito o Imporrato. 

Picollnss. . . . Contrarre le macchimi* 
di cui sopra. 

Picollin. Pircioletfo. Dim. di Picciuolo. 

Ma renon del picollin. /'. Maresóa. 

Picòlte Specie di stoffa. 

Pìdria. ImboltavinoClotc. — Zanoh. Dit.\ 
Pé\ <era. Petriuolo. Imbottatoio. Gran 
conca di legno quadrilunga con un 
cannello di ferro nel mezzo che si 
adopera per infondere il vino nelle 
laidi così come s*usa 1* imbuto per in- 
fondere i liquidi nelle bottiglie. L'Ario- 
%[o(Scolast. V, 1 $) usi» anche la voce 
Pidria togliendola al dialetto ferrarese 
col quale noi I* abbiamo a comune. 

Mit ria e pidria hin tuttunua. scUen. 
dmore ha nome Poste — Talvolta 
anche in sig. di V è tutta fava. 

On levaliv con la pidria. F. in 
Levativ. 

Pìdria mct . , che anche dicesi Olla. Tin- 
goccio. Grossacciuolo. Po zzaceli iato. 
Persona piccola, tozza, sproporzionata 

ridriuHi. Pevcrino(Soder. Colt . vit. ij5>. 
Imbuto . Picciolo strumento, per lo più 
di latta , fatto a campana e con un 
cannoncino in fondo , che si mette 
nella bocca de* vasi per versarvi il 
liquore. — F. anche Pedrioeù. 

Farfoj del pidriceu. F. in Zcrgl». 

Pidrioeù dicono anche i confor- 

tinai, ortcllai, ecc- quel cartoccio fatto 
a imbuto di cui servonsi per fs|j«rgerc 
a spinta di mano e con bel disegno 
alcune poltiglie sui dolci. 

Pidrión Grande imbottalojo- 

Pidriòtt. T. de* Lattai. Cappellina. Quell* 
specie d'imbuto che suol porsi da cajn» 
ai doccioni per raccogliere le acque 
d'uno o più canali sovrastanti, e »»- 
viarie nel tubo immediatamente sog- 
giacente. I 7 . nei condotti di ferro, latta, 
rame quel che la Braga (V.) ne'con«iotti 
di cotto, con questa sola diversità clic 
ha in una parte dell' orlo supcriore 
un beccuccio (canalin) che sei ve di 
sfioratore all'acqua quando è troppa 
o cadente con troppo impeto. 

Piega. Piega. 

Ciappà ]a piega. Pigliare il grtl'-O 
(•tose, — Tom. Giunte) >c in buvu 
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«nso — il mal garbo se ili tallivo. 
Pigliare o Premiere la piega , la mala 
piega e simili. 

Desia i piegh al venter. fig. Cavar • 
il corpo di grinze. Mangiare a sazietà. | 

Pièga o Créspa. T. de* Gualchierai. Piega 
falsa. Accoslolalura. Accrespalura . 

Piega. Piegare. Ripiegare. Affaldare. 

Piega-dent Ripiegar dentro. 

Picga-giò. Ripiegare. 

Piegà-solt Ripiegar sotto. 

Piegà-sù. Ripiegare. 

Piegàa. Piegalo. 

Piegàda. Piegatura. Piegamento. 

Piegada d'aul de bottia Ogni 

ripiegatura d' imposte da botteghe. 

Piegadéll Ferro bollito per giunta 

a un altro. 

Piegadìuna (Dagh una). Ripiegare. 

Piegadùra. Piegatura. Piegamento. Piega. 

Piegaroeù. v. cout. briunz. Pieghevole. 

Piégh. Piego. Plico. 

Piégb o Canon, s. f. pi .Nome 

di quelle come tramezze che servono 
a dividere dui cosi detti pan de zuc- 
c/ter il quadrato o l'uovato delle ban- 
cate dei copertoni delle cassette dei 
cocchi da parata. 

Pieghèlt. Pieghetto. 

Pieghettiti Picciolo pieghetto. 

Pieghettimi». Piegatimi. 

Pieghinna. Pi egolina. Pieghetta. Dim. di 

Piegònua. Piegona. (Piega. 

Pién. s. m. Ripieno. Mescolanza di carni, 
d’erbe o simili che si caccia in corpo 
ai volatili o ad altro carname. 

Pién. s. m. mel. Lite. Litigio, uuajo. 

Piéu. s. u». Intrigo. Disordine. F. Pus tee. 

Fà on pien. Fare uno sdrucito 
(Machiuv. Legaz.): Originare un guajo 
grosso. 

Pién. s. in. T. di Mauif. di tabacco. . . . 

Tutto quel tabacco che costituisce il 
corpo del sigaro c che viene poi ri- 
coperto con una foglia intiera che 
diciamo Ruben. 

P*é*u s. ni. per Gùss sig. F. 

Pién. add. Pieno. 

Cont onlà d'Otlavipicn. F. in Ottavi. 

L' è pien de per tult pari, di tea- 
tri , chiese , alberghi , ecc. affollati di 
gente. È pieno ogni cosa ( Boccaccio 
. Aov. cit. dal di*. ili Piena). 

Pien come una ritenta. F. in Yiceùla. 
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Pien suine <>u u»uv. Piatissimo. F. 
in (Eùv. 

Pieu de debet bnua al eoo ,F.in Dèbet. 
Pien de luiuj. Pieno di lasciamisla - 
re. Pieno di nuja , di tedio. 

Pien de \ojamin. Affatto voto. 

Pieu picuìsc. Pimo zeppo. Pieno e 
pinzo. 

Pién. ad. Ripieno. Cibato al di là (Dati 
Lep. p — Fug. Ast. bai. Ili , 1 ). 

Pù elle pieu no se pò vess Chi vuol 
più che pieno il corpo scoppiuQUnios. 
p. i4-j e 3 1 4 )* 

Piéu. Ad. di Pànu. 

Pienàcc. t add. Pienotto. Si dice delle 

Pieuàsc. ' persone o di alcuna parte 
del corpo piena di carne. 

Pienézza de slomegh. Replezione. 

Picuìsc. Zeppo. Stivalo. 

Pien pienisc. Pinzo. Pieno zéppo. 
Pieno interamente, quanto può capire. 

Piemia. T. lealr. Pierta(Paxi. Poet. Teatr. 
I, xxvi, 7). 

Fà piemia .... Esservi piena in tea- 
tro^ ottenere pieno di geute il teatro. 

Piemia. Piena d'acqua. Piena ilelt acqua. 
Piena. Ogni può de pieuna. A ogni 
minima pienerella. 

Pienòtt. Pienotto. 

Piént. v. coutad. Mordace. Agro. Brusco. 

Pientà. Piantare. 

Giugà a pientà. F. Giugà ai gandoll 
in Gandólla. 

Pientà a bor de terra. Porre a galla 
(Last Op. Il, J3). 

Pientà deul. Impiantare. 

Pientà-giò. Piantare. Porre. 

Pientà in lerz. F. Ter*. 

Pientà la vigna. F. in Vigna. 

Pieutà. bg. Impiantare. 

Pieutà el muli. F. in Muli. 

Pieuta la lubarda. Lo stesso che 
Tirà la ricucia. F. in Rucùda. 

Pientà-sù. Impiantare. Ergere . — 
Istituire. 

Pientà-sù di ball, di cagn, di im- 
piaut. Piantar carote. 

Pieutà. Piantare. Lasciare. F. in Pientón. 
Pientà in ball. Lo stesso che Lassa 
in di petlol. F. in Pèttola. 

Pieiilà-lì. Cessare , e per bisticcio 
scherz. Andare ul cesso ( Alleg. iuS). 
, Picntà-li socch e sac< li e Insella. 
F. in Fuse! la. 
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Pi enti*— ik in- sui pù bon. Lasciar sul 
buono. Partir sul far del nodo al fio. 

Pienià-It i robb per aria. Lasciar le 
cose per aria — Le cose per aria non 
islanno berne ; bisogna conchimlere e 
terrninarie(Fag. Ing. loti. II , 9). 

Pientà-li P and c el camp. F. in 
Fusèllo* 

Picntà-lì on lavora. Lecer mano da 
checchessia. 

Pientà-lì vun nè a pù nè a cavali. 
Lasciare in sulla corda uno. 

Picnlà. Piantare {Ca ro ). Ablundonare a 
tradimento — P tentò è da malvagio; 
Lassò può essere da on est’ no ino. Boero 
piantò Arianna , e ognuno compiange 
questa misera piantata e ne vuol male 
a Bacco ; Bnondelmontc piantando la 
già impalmata Am idei , per i sposarsi 

* alla più ricca e più bell» Donati , fu 
riprovato da quanti e Guelfi e Ghi- 
bellini ei fé’ nascere m Firenze. Ri- 
naldo invece merita lode del suo la- 

* Sciare Armida. 

El l‘ha pientada. È stata piantata 
da lnt(C.atù Leti irmi. H , 11 ). 

Pìentàa o Prenfsdùra o Pè. Dente ? Ugna? 
Quella parte della razzo ebe »' inta- 
sila nel mozio(teshi) dell» ruoti*. Il 
Diz. art. denomina quest» parie altri* 

* mente, ma credo per errore. 

Prentàa o Pientadùra. T. de* Panierai. 

.... L'aggregato dei costoloni rcr- 
tie.'di costituenti una corba, un» cesta, 
o siin. Intorno a questo impianto si 
vanno ravvolgendo le aste e » cors. 

Pìentàa. add. Piantato. 

Ben pientan. Tarchiato. Informalo. 
Membruto. Ben complesso, Imjrcrsona- 
to. Ben messo della persona. 

Pientaadrìtt che alcuni orologiai dicono 
anche alta f ramose Otiha-plantùfoulil 
à planter). C aììbratojo delle piramidi. 
Strmnento che s'adopera a calibrare 
le piramidi e le molle dell'ormolo — 
Lh'cllatojo. Strumento per livellare 
varj pezzi deW'oriuolo. 

Pienfàda.. Piantata. Posta. 

Pientada de vvt. Anguiilare. Pancata. 

Pientadùra. . . .;No’niez«i delle- mote è 
H loro centro, il corpo di mezzo in 
cni sono i fori per iirfpranfarvéle razze. 

Pientadùra. T. de* Panierai. F. Pientàu. 

Pientadùra de rascia. t r . Pieni à». 

r 


Pientagi(KK Piantata ( L»stri Op. V, tS f 
6 ? e altrove). Pianta rione (iti dà). 
Piantagione. 

Pieotàlla. Finirla. Farla fritta. Sì dire 
del non tornar piò su quel negozio 
che si trattava o su quel discorxv 
che si faceva. Piente!» ne*. Finiscila. 
Mùzjtala. Sta. Cessa . 

Pientànu. Ankadura? Qua travi laterali 
su cui posa il ceppo di usa campati a 
— Corrispondono ai liojfrois dt* Fr. 

Pietitanu de l’aspa, /tini del natpo. 

Piantana de molin ... I lati qur* 
di i o rotondi clic siano d'uiia doccia 
da mulino. Sono dì pioli». 

Pientànu» o Mas’ e .... Ferro che pensi 
vcrlicale a saldezza «li inanni, gu- 
glie , ece. Il venez. Durón o Diruti . 

Pienti»*», .dodo contali ine sto equicaL al 
cittadinesco Fà el restio- Per cs. Quell 
cavali el se pieata. Quel corallo è restio. 

Pieni ass in d'on sit. Piantarsi in un luogo 

Pientenàa. Listellato. Lus pieutenada de 
spere- Spera listellata. , 

Pientèni». T. de' Faleg. l istelli, /legali. 

Pientón o Piantò». Dimessi Uccio. Rimel- 
titieciOy ed anche Piantone. Pollone 
spiccato dal ceppo della pianta per 
trapiantare. 

Prentóo. Broncone. Troncone — Bar- 
bata. Barbatella. 

Pientón. T. di Cac. Polmone. Palo grossa 
a cui s'affiggono le Iwicehetle impaniate 

Pientan. T. ‘d’Arti. Perno. Pun tino. Pez- 
zuolo d’ aeciajo appuntalo ad «su di 
fermare qualunque pezzo. 

Pientón. . . . Me' carri da carrozia * 
stanghe è il nome dei quattro ritti sui 
quali posano gli strami delle stanghe. 

Pientón. T* de* Cai ceti. .... Nome, di 
que* pezzi che si mettono per traverso 
congegnati nelle così dette spalle cW 
te!a}etto della gabbia che fa parte del 
telajo d» far calze. . 

Pientón. T. de' Tessi*. Piattoni o Ditti 
del telajo da tessere. 

Pientón Nelle viti • pergola 

i ritti sostenitori del pergolato che ab 
trove dieonsi Còrognfeìói Colonne ). 

Pientón per Fieeói*. 

Pientón. T. Milil. . . . Guardia ferma, 
ordru aizza o scolta o sentinella frfnw 
a* capivi», alle porte o simili, non pc<ò 
sempre annata di tutte armi. 
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Fi Ih de pienti» a. fig. Porre o Mettere 
n Tenere a piuolo. Obbligare alcuna a 
far pilastro o pergola o mala di medico. 

Vess de picnton. Esser guardia fer- 
ma ; se in cattivo senso Fot' l' aspettane « 
Plenum. Piatitone. 

Dà el pietiton. Lasciare in tronco 
(“toso. — * poem. a ut. pis.). Dare acqua ; 
di piantaggine. Piantale Uno come un 
bel cavolo. Dare un piantone. Dare un 
canto in pagamento. Piantare. Lascia- 
re, Abbandonare- Andarsene senza far 
motto. 

Pieni ón. T. de' Carrozz, Colonne. Pitti. 
One' regoloni di legno che dal basso 
in alto reggono T iutelajatura dal gu- 
scio delle carrozze — - Molti fabbri- 
catori di carrozze fanno diversità fra 
<}ne$ti Pienton, e ohiamano Cologn 
Colonne i quattro ritti angolari, e Pien- 
ton Ditti i quattro ritti elio servono di 
battente agli sportelli. 

Picnton del ded ree. Colonne didietro. 
Pienton del denanz. Colonne davanti. 
Pienton deporterà. Colonne di meno. 
In queste ultime stanno coniìtti 

M «nettari tTappogg-. . . . ta Uocrh*tt» de 
manetta. Comtran?rr<uur*. 

Pientón del mori nell. Ditti del frullino? 
F. in Tiraspècc. 

Picntón o Boston del pajee. v. brùmz. 

per quello che noi diciamo Omètt. l r . 
Pienton del strencireeu ... 1 colonnini 
verticali del Carniccio da bambini. 
Pienton del Tcsch. Cannone (Canti car- 
nose. cit. dal V'ocab. in Panione). 
Quella canna iti cui si ripongono i 
p*\i\an\(l>accheitan del vesclCp 
Bacchetta o Bacchetto». l’ergrllo. P anioni =s 
BAcchettin*. Pania zi*. Pani uno. Poni uzzolo = 
Bujscrutt. Palinone * 

Pienton de pnrafangh. Il itti del parafango? 
Pienton de pigna. Braccialelli ? Quei 
bracci arcuali di legno intagliato , 
ornalo , e talora rtlicho dorato che 
posano sui peducci della traversa di 
parata e sostengono da tergo il seder 
del cocchiere. . 

Pientón di càlcor. T. de'Tes. Cali-oliere. 
Pienton di por ter. Colonne o Ditti degli 
fjiortelli. Quc' ritti che servono di 
sostegno ngli sportelli delle carrozze. 
Pienlonà. T. d*Ag. Far barbate o barba- 
telle — • Trapiantare. Trincar piantoni. 


Pieniotdn. Piantonavo. Pipniouceìlo, 

Picntonkn de parafatigli . 1 vitti mi- 

nori dei parafanghi- 

Pièss. T. de’ Cappeìl. Paletta di rame, o 
di legno, o cT ottone,; la fr. . Pièce. 

Picssà. T. de Spolettare. Dare for- 

ma colla paletta alle tese d'un cappello. 

Pietà». Pietà . . : < 

Meli piclaa. Muovere a. pietà. 

Mont senza pietaa disse schen. un 
nostro Almanacchi sta. vernacola del 
*?97 P er Métot de pietaa, quasi neh 
r istesso moda con cui il Fag. disse Luo- 
ghi pii non hanno pietà L V. in Mónt. 

Nu vessegh pietaa che legna. Non 
essavi quartiere^ Fag. Gen. cor. I *. i )- 
Oh cara pietaa! o vero Oh per pie*- 
taa ! Oh vedi caso ! Oh porta del cielo ! 

Pietót*. Pietoso. Noi usiamo la voce sol- 
tanto nei modi seguenti : 

Coni on certo fà pietos. Pietosamen- 
te. Con modo pietoso ; e poeU Fattosi 
il viso di pietosa colore. 

La inader pietosa la (a la lùnula le- 
gnosa. f r . in Màder. 

Piètra. Pietra. Noi l’usiamo quasi solo in 
Pietra iufernal. Capitello? e Resta (le 
pietra. f»g. Jnsassare. 

Piév. Pieve. 

Fifanarìa. Ragazzaglia. Ragazzame, f. 
Bardassarìa. • 

Pifanìo. Pifanìa. V. Pasquètia. 

Pillar. Piffero. Pifara. Tibia. Istroinento 
noto — AH’ accr. Pifferane ; al dim. 
Pifferino — Sona el pitie r. Pifferare. 

Piffer. Piffero. Sonalor di {«iliero. 

Quell che ven per pitfer va per 
tambor. V, in Tarobór. .. 

Pi Ber. s. m. pi. fig. Bilie. Gambette — 
F. anche Stècch. 

Pl?b Pesce dozzinale simile al 

Cavedine; è dalla mezza libbra fino 
alle due; di buona pastura il moggio; 
trovasi nei laghi di Como e Maggiore 
(Porcaccbi i55). Lo evederei una cosa 
medesima colt'&icoòi(V.) se Lacepèdc 
non ne avesse fatto «n essere speci- 
fico nomiaandolo Cyprinut pìgu*. 

Pigliar. Pigro. Inerte. Infingardo. 

Pi g bòra. Foce bergamasca, che i Diian- 
tuoli usano per denotare iT Pino, chi#* 
mando essi Piu il Cipresso. 

Pighcrofù. . Rete che mandasi in ac- 
qua con sugheri e sassi. Forse è quella 
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influirsi ma che altrove dicono Bighèzz* 
cd è cosi della dal pesce pigi* a pigliar 
il (piale si viene tendendo. 

Pighiroeùla, ed anche Ossélt. T. de* Lcg. 
di li!». Stecca. Piegatojo d'osso o di 
legno col quale si ripiegano e si li- 
sciano i fogli di carta. 

Pigióu. v. a Moneta antica che 

valeva da quanto un soldo. 

Pigmeo. Pigmèo. Pimméo. 

Pigmeo grave. Ad. di Caràler. F. 

Pigna. Mucchio. Monte. Massa circolare, 
quadrata , conica, ecc. di checchessia. 

Mett in pigna. Cumulare. Ammontare. 

Ona pigna de tond Un monte 

di piattelli. 

Pigna. Pillàcchera. F. Avarón. 

Pigna per Masgioeti. F. 

Pigna. T. de' Carro*. Balestra. Traversa 
di parata. Quel sollaUo di legnami 
intagliati, figurati e spesso anche in- 
dorati che nelle carrozze di parata è 
sostegno alla cassetta isolata e con 
copertone su cui siede il cocchiere. 

' Le sue parli sono : 

Gattej. Beccatelli ? Peducci ? » Pien- 
ton de pigna. Bracciatelli? =*■ Brasciorui 
de Passa de coccer. Braccetti = Assa 
de coccer. Pedana — Ferr de P assa 
de coccer. Tiranti? Qoe’ bracciuoli di ferro 
Arcuati che raffermano e tengono fra loro in 
tirare la pedana e il (.edere del cocchiere. = 

Cossi» d'assa de coccer. Cuscino della 

pedana. (Suol essere di corame o di vacchetta; 
e ivi pota i piedi il cocchiere.^ 

Pigna iotajada. Balestra o Traversa 
di parata scorniciata . 

Pigna picntada sul carr Ba- 

lestra impiantala nel carro del cocchio. 

Pigna volant faconda a la scocca 
ront *i ferr de pigna Ha soltanto 

A»** de coccer. Pedana = ì'er de l'ina. 
Tiranti. 

Pigna (Pienlon de). T. de’Car. Balestra. 
Traversa di parata. Pezzo di legno 
della carrozza , ornato per lo più di 

, scultura , su cui posa la serpe. 

Pigna. T. di Cari. Stivatosi i’Alb. enc. 
in Aspetto). Presa. Il complesso di 
quattro copi e(cobhi) di fogli di carta. 

Pigna. T. de' Fornaciai Quel moute 

di mattoni crudi che nella fornace si 
sovrappone alle pianelle coprenti i 
tegoli. Consta di molli strati (coro) nei 


quali i filari (bandi) sono P uno per 
testala (ponta\ P altro per lato ( /assa\ 
e questi un po' larghetti ou<le naia 
soffogare il fuoco. 

Pigna 1 fornaciai chiamano rosi 

anche il monte o la catasta che si dica 
de' mattoni o de' tegoli già cotti allogali 
sotto tettoje o portici o altri simili 
luoghi difesi. I mattoni crudi accala- 
' stati a sfiatatoi e suli'aja diconsi Gam- 
betti cotti e accatastati seuza sfiatatoi 
all'aperto si chiamano Cassi riposti 
a tetto dicousi Pign. 

Pignatta. Pigliano. Péntolo. Pentola. Pi- 
gnatta. 

Brusa-pignatt. Guatleracrio. Dice*» 
per disprezzo a' cuochi dappoco. 

LPona pignatta fami dò, tre, ccc. 
Fare de'' pentolini. Mandare uua pen- 
tola in cocci. 

£1 diavol cl fa i pigliati e el fa 
minga i coverc. Miser chi mal oprando 
si confida Che ognor star debba d 
maleficio occulto (Ariosto). Non si fece 
mai bucato di notte che non s’asciugasse 
di giorrto(Monos. pag. nt>4)- La ntve 
si strugge c lo stronzolo appai isce. 

El lavesg el dis a la pignatta. Urei 
in là che uo te ine lensget. Da che pul- 
piti si sentono t/ueble prediche! (* fior.). 
F. anche in Lavèsg. 

Faccia de pignatta lencia. F. Fàccia- 

Fà vede a luce cossa buj in la 
pignatta. Andar col citnbalo in coloni- 
baja. Pubblicar i propri fatti quando 
ei dovrebhon essere tenuti segreti. 

Giugà a la pignatta. Fuie alla 
pentolaccia (* fior.). Specie di giuoco 
che si fa tra due o più come segue: 
Messa in mezzo ad uua stauza una 
pentola sotto a cui pongousi denari, 
dolci o simili , si beudauo gli occhi 
a uno de' giocatori , e gli si da in 
mano un bastone; questi s'avvia alla 
volta della politola, e quando crede 
esservi sopra , le balte addosso un 
gran colpo; se coglie, vince quanto 
ci sta sotto; se no, rientra uel cer- 
chio de* compagni , e si bendano gh 
altri successivamente , e continua cosi 
finche ad alcuno della brigata non 
riesca finalmente di rompere la pcu- 
tola, e di vincere così il premio d^l 
giuoco. 
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Xissun ss» ben rosse buja in la pi- ; 
guati» di olter. Equivale a quell' alito 
Ne* sn pusscc on matt a cà soa che 
on savi a cà di oller. ì r . in Màtt. 

No m' è mai capila» la pesg pi- t 
gnatta .... Non ebbi m.«i alle mani 
il peggio afFuraccio o il peggior pa- 
teracchio; cosi suol dire chi ha per ì 
le mani alcun affare intrigalo assai. 
Pignatta busa. fig. Fervei voto. 

Savè cosse huj in la pignatta, fig. j 
Saper che cosa bolle in pentola. 

Tuli' ognun sa quell che huj in la 
s<>a pignatta. Ognun sa quel che bolle 
nella sua pentola( m [osc. — T. G.). 

Vrss on covercin che se fu a luti i 
pignutt. Aver cimiero ad ogni elmetto o 
sacco per ogni grano o unguento per : 
ogni piaga — Esser da basto e da 
sella. Essere da bosco e da riviera. 
Esser politropo. 

Pignatta, s. f. pi. . . . Alcuni chiamarlo così 
il frutto della fusaggine. F. Honcàsgen. 
Pignatta, fig e bass. Conno. 

Pignatta, fig Cuffiaccia. 

Pignatta, Pignattìn, ecc diconsi nel con- 
tado qttc' vasi che noi Milanesi di città \ 
chiamiamo Caldàr, Caldani», ecc. E» 
Pignatlàdu. Pentolata. Colpo «li pentola. j 
Pignattàscia. Penfolaccia. 

Pigliatile. Pignattai o (Min. ). Pcntolajo. \ 
Penln/aro. Kahhricator «li pentole. 
Pigna! lòlla (f.oeitgh pi j de la) abusiva- j 
mente detto. in Loeugh pi j. 

PigiiMUiu. Pentolina . Pentoletta. Pignat- 
tello. Pignaltino. 

Pigna! liti de insed. Margotta. 
Pignattìn. fig. Caffi no. 

Pignattìn. F. Hoetìsa signif meccanico. 
Pignattf'm. J PentolonalLasca Spir.ìV,^). 
Pignatlònna.» Pignattone(M iti.). 

Piglierà. Ad. di Pòbbia. F. 

Pignètt per Masgiocù. F. 

Piglieli. T. de’Currai. Scannello ? 
Pignctta. Monacello. Mucchi etto. Muc- 
chieielln. Piccola massa di checchessia. 
Pignoccàda e antic. Pignocchne. Pinoc- 
chiata. Pinocchiata di Perugia^ Wor.). 
Coufezion di pinocchi. 

1/ è grand e doli pù che I* pignoerhar- 

( Larghi Pori.). 

Pignteù. Pinocchi . Pinocchio . Pignòlo. 
Seme del pino, granello di pina. . 
Giugà ai pignoni. F. in Gandòlla. 


Glissa de pigno*u. fig. Lo stesso che 
Verza streccia de scirmu. F. Verza. 

Pigncevi. . . . Busse date col manico dello 
stallile o con un bastoncello sulla cima 
dei polpastrelli delle dila della ninno 
insieme raggruppati. Dividevano colla 
spogliazza il favore dei pedagoghi del 
secolo scorso. 1 Piemontesi li chiama- 
no Costagli irte. 

Fà pignoeu. Far pepe o pizzo. Ac- 
cozzar insieme tutti e cinque i pol- 
pastrelli (grassej ) delle dita. l'aire le 
cui de. panie dicono i Francesi. 

Pignanila detta anche Paga non. F. Ugn. 

Pignoeùla. Ad. d’ Èrba. F. 

Pignolìn. Pini, di Pignoeù. F. 

Pignori. Itocchetto. Rotrllina cilindrica 
dentata i cui denti ingranano in quelli 
d'una ruota più grande. Dal fr. Pi- 
gnori — Nei diz. ilal. Pignone significa 
Sassaja per argine ad una fiumara. 

Dent o Aletta. Dente ; V Alle de’ Frane. 

Pignón od anche Dèrno. T. dei Fabbri.. . 
Dado infisso alla piastra «Duna toppa 
per mezzo «F un pezzo di vite. 

Pignón. T. de^Fornac. Forncllone ? Quel- 
la specie di fornace posticcia clic si 
fa col materiale stesso che vi s'ha a 
cuocer dentro. È «juello che i Fran- 
cesi chiamano Foumeau , a differenza 
della vera fornace con mura e letti 
che dicono Four. 

Pignón... K anche lu to il materiale 
ordinato in questa specie di fornace 
posticcia perchè v' abbia a cuocere. 

Pignón È anche quel terzo 

più di materiale crudo che si so- 
vrappone al materiale già cotto per 
un buon terzo d* altezza ; il quale 
viene cucendo pianamente di per sè 
per forza del calore sottostante che 
ha invaso lutto F ambiente. 

I’ign«»n. T. d’Orolog. Fusto. Pezzo «Fac- 
ciajo sul quale sono fermate le ruote 
dclForiuolo per girarvi sopra — Fusto 
del rocchetto — Fusto superiore ed in- 
feriore delle aste. 

Pignón longh de bofiett. T» dc'Carroz. 
Jìiposo. Le sue parti sono ?•*•«“». . . =V»t. 
Vitr = Vernici»... = Dall*. Dado = Rosetta.. . 

Pignora. Staggire. Sequestrare . Gravare. 

Pignora». Staggito. Sequestrato. Gravato. 

rignoraziòn .Staggimento» Sequestro. Stag- 
gina. Gravamento. 
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Pignoriti. Pinocchina. Pinocc/uettofiosc.). 

Pigòlla che i co ntad. dicono La Popola o 
La Popoeùra. Bambola . Fantoccio Bam- 
boccio. Poppatola. Po/tpada. Fanloc- 
cino di cenci o simili , Testilo per 
ordinario da donna, che è trastullo 
delle faneiullinc — Il Redi nel Y r ocab. 
aret. sotto la voce Poppada dice che 
noi chiamiamo Popolo (sic) la Bambola: 
una delle due \ o a' suoi tempi la vo- 
ce Pigbtla non era ancora nota fra ^ 
uoi, o eì s*ebbe quella popola (ch'egli | 
travisò in Popolo) dal suo amico il 
Maggi che Io sovvenne della voce 
contadinesca siffatta tuttora viva in 
Briauza dove solca villeggiare — Bi- 
gotta proviene forse dallo spag. Pico- 
iear (dimenar la testa). 

De la pigotta Quando una 

cosa qualunque materiale è assai pic- 
cina secondo suo genere noi P agget- 
tiviamo così. Per es. Giardin de la 
pigotta, Cà de la pigotta, ecc. Giar- 
<linuzzo. Cascrellina , e simili. * 

Fà la pigotta Diccsi del 

ritrovare i grascieri alcuni pani defi- 
cienti di peso a* fornai, o del ritrovare 
in frodo checchessia i dazieri. 

La Pigotta de Pranza(Bal.ff/m.l? 1 , 1 8). 
Ora ha ceduto il posto al Figuriti. F. 

Pigottàa-sò. Lo stesso cht Masigollàa. V. 

Pigottée. Bambocciajo^$c\. Scrv. pati. 1 , 4 )* 

Pigolilo. Lo stesso che Triiquattrin. V. 

On bell pigottin. Una bella donnina. 

Pigottón. v. a. del Far. Mil. Cencio mol- 
le. Fantoccio. Da poco. 

Pigottònna. Fantocciona ? 

Pigrizia. F. Pegrùia. 

Pigrizia vecutt minestra’ Intender fa- 
scine ma non portate^ Fag. Av. pun. 1 , 1 2). 

Pigriziònna. Pigraccia. 

Pi]. Pio. Questa voce però è usala da 
noi soltanto come eggelt. di Loeiigh. F. 

Pij. v. cont. per Morso come nel scg. prov. 

Tutt ì moscli gh’lian el sò pij. An- 
che la mosca ha la sua collora. Ognuno 
ha i denti. Ogni uomo ha cinque dita 
nelle mani ( Monos. 112). Ogni serpe 
ha suo veleno. La mosca tira il calcio 
ch'ella può. Il lai. Inest et formica’ bilis. 

Pij. Picco (Soder. Colt, vili , 1 24). Frizzo. 

Sto vin el gli* ha on pij de no di. 

ir Questo vino è frizzantissimo- 

Pij. Fortume. Acidorz. 
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Pijà. Frizzate — Morsicare — • Infortire. 
Pilli nei nostri bandi detta anche Pula 
da riso. Edifzio a pestoni( Last. Op. Ili, 
21 5 ) per iscorzure c bianchire il riso 
— Jn Toscana* dice il Las tri, scorzano 
alla Brilla (macina di marmo la quale, 
mossa rapidamente dall'acqua sur un 
piano fermo di sughero intarsialo di 
sverze di canna, spoglia il riso deila 
sua prima e ruvida veste). Fra noi 
invece la brillatura si eseguisce ncl- 
1* edilìzio a pestoni consistente iu una 
* trave che mossa da una ruota idrau- 
lica con certi suoi perni equidistanti 
a spirale dà in nitri perni uscenti 
dai pestoni e li fa cadere in altrd- 
tnnti niorlajelti soggiacenti ue' quali 
è il riso da brillarsi. È da osservarsi 
che anche i Francesi usavano antica- 
mente le voci Pile c Piler per Macina, 
Macinare — L’edi lìtio dove sono que- 
sti brillatoi è detto lìisaja con voce 
ambigua duH'Aib. enc., e consta di 

Lavisgiaeu o La v igneo. Cono dd pe- 
stone = Elbor. Albero *= Forma. Pila- 
Fase =* Peslou. Pestone o Brillatoio = 
- lìoeusa o vero Muson o Pignattiu .... 
s*= Dent. Denti. 

Pila, che altri chiamano Pilòti o Vis 0 
Mortée. Pila. Pilone e Piatto lo dire 
il Targ. nc Fiag, I, 21 3 . Il vase dello 
strettojo da olio che sta nel centro del 
letto di esso streltojo. ila nel fondo 
una macina orizzontale sulla quale m 
versano le olive che ivi sono poi in- 
frante dalla macina verticale aggirai 
in esso vaso dall' albero dell" iulran- 
lojo — Il Grisellini Volta questa pila in 
alino , truogolo , bacino c tin matta 
traduccndo con equivoco e falsità d 
suo nome franzese Mare . 

Pila per Form. F. 

Pila. T. delle Bis. Brillate. Spogliare 
il riso della sua prima e ruvida veste 
Pilòti. Brillalo. 

Pii odor che anche dicesi Pilo e Pilòti 
T. dello Hisuje. Brillatore Queli’ojC- 
Tojo che attende h brillare il riso- 
Piladóra (Bis a la). F. in Bis. 

Pilaster. Pilastro. 

Latinos grossos facit tremare pii»* 
stros. Davvero eh' ci tira U orecchiti 
a Pnsc latto. 

Nodiir del pilaster. f. in *odar. 
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PHàster. . . . Nel Dai. mere» è una specie 
tli Misura pel (iene, per lo strame, pel 
lino, pei legnami da opera, da palatura 
e da fuoco, per la stoppia, per la paglia, 
l’ilastrèll e Pilastri». Pii astretto. Pilastrino. 
Pilastri». T. de* Fornaciai. .... Nome 
di ognuno di quei filari di cinque o 
sei malto» crudi che si posano sul 
fondo della fornace a sostenere gli 
addentellai i(dcntad) t cioè gli altri mat- 
toni che si vengono loro sovrappo- 
nendo, sporgenti vievia l’un sopra 
l’altro circa quattro dita. Sono i Clait'- 
c/iamps dei Francesi. 

Caregà a pilastri» o a pilaslcr o a 
pilastrej. F. Caregà. 

Pilastrìtt. T. de* Fornac. ... Nome di quei 
‘ pilastrini di circa un terzo di metro 
quadralo che a due o tre strati di 
mattoni sopra la volta della fornace 
ne vengono scompartendo l’area in 
tanti rombi che diciamo Cantatiti. 

Pilastrìtt di copp. T. de* Fornaciai 

Que* dieci o più pilastrini di quattro 
o più matton crudi in grossezza e 
ottupli in altezza che sono ordinati 
nella fornace a sostenere i tegoli da 
cuocervi*!. (c/o. 

Pilastro». Pìlastrvne e al pogg. Pii astrae - 
Pilàtt. Pilato. Nome proprio usato fra 
noi ne’seg. dettati: 

Ave a che la come Pilatt in del 
palèi*, E. Patèr. 

Conscia come Pilatt. Conciar pel dì 
dette feste , ed anche Sciamannare — 
Insudiciare — Gualcire — Guastare. 

El mauginrav anca i pec de Pilatt. 
y. in Mangia. 

Manda de Erod a Pilatt. Mandar 
da Erode a Piloto. Abburattare uno. 

Pari la cà. de Pilatt. . . Essere una 
rasa tutta iu disordine, tutta sossopra. 

Pari la serva de Pilatt. Essere una 
svivagruitaccia. Parere una manimor- 
cia. Essere come un cammino. Essere 
donna schifa e sudicia nei panni o 
sulla persona. 1 Francesi direbbero 
Ètt e fait coniate un torcitori. 

Pilàtt che anche diccsi Porscèll* Sudi- 
cione. Sciamannalo. Sordido. Sucìdo. 

Pilatt in poutificaa... Re de’sudicioni. 
riluttàda. Sudicerìa. Sucidcria. 

Pila t tèli. Siu lic inalo . Sudicio Ito. 

Pilaltèlla. Stillici aulitalo se.). SudicioUa. 

Eoi. III. 
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Piiultént. Sudicio. Sporco. Porcino. Sucido. 

Pi lattò». Sudiciaccio (* tose. — T. G. ). 
Sudicione. 

Pilattònna. Sudiciona(*tosc.). 

Pile- Ad. di Zùccher. E. 

Pilétta. Palla. Dado. Ferro su cui girano 
i bilichi (polliz) degli usci c simili. 

Piletta de bronz. Bronzina. 

Pilétta per Nariggiia. E. 

Pilétta. T. di St. Dado del pirrone( Alb. enc. 
in Dado). Quel pezzo di acciajo vano, 
incastrato in una piastrina nel bel 
mezzo del pirrone, irt cui si aggira il 
perno della vite del torchio da stampa. 

Pilettinna. Ballino. Piurnaccetlo(Last. Op. 

IH , 217 ). 

Pilla (la), gergo. Quattrini. Danari. Soldi. 
Pecunia — Forse voce che abbiamo 
tolta ai Francesi i quali chiamano Pile 
quella porle della moneta dove sono 
impressi gli stemmi del priucipe. 

Pilli (i). / Secchi. Danari. E. in Danéc. 

Filò. E. Piladór. 

Pilòn (negl’ in frantoi da olio). E. Pila. 

Pilo». T. degli Archit. Pila. Pilastro dei 
ponti sul quale posano i fianchi degli 
archi. Nei diz. ital. AVone vale quanto 
pilastronc da cupole. 

Pilòro. Piloro. 

Pilòti. E. Piladór. 

Pilétta (Ris a la). E. in Ris. 

Pilòtta. v. coni, per Piròtta. E. 

Pilòtta de In saa dicono varj contadini c 
spec.in Brianza per Busserà de la saa. E. 

Pimperimpàra ( Polver del ). . . . Voce 
sarda ( pimpirimpan ), significante un 
frullo, un nonnulla ecc., la quale s'a- 
dopera dai saltimbanchi per dare un 
certo che di autorità alle loro ciar- 
latauerie, dicendosi da essi .sopra certi 
loro giuochi Coni on poo de polver 
del pimpcrimpara , con pu se ved e 
mandi s'imparale allucinando cosi gli 
spettatori come suol accadere iu ogni 
viluppo simile al Giuoco del biribtira 
dove chi più vede manco impara — An- 

, che i Fr. hanno a quest'uopo la loro 
Poudrc de perlinpimpin. 

Pimpìn. Eoce spaglinola usala in 

Giugà a pimpin cavalli». . . Sp. di 
giuoco fanciullesco che si fa cosi: Uno 
inette di celato in una mano sola 
noccioli , noci , danari o checchessia 
altro , c quindi presenta ambedue 
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le mani serrale all'altro giocatore « e 
gli domanda quale delle due mani 
egli scelga, c questi dicendogli Pirn- 
pin cavalli ìi , acqua calda , acqua 
/reggia , ieri li quest e danna a mi 
qust (ed in Bri anta Pimpin va- ’allin 
. con tre stcra de . molin , pan cold pan 
fresche ten ti quest e durimi a mi quest 
se si abbatte nella uninn piena, vince 
•e guadagna quel che v'ora dentro; c 
,se dà nella mimo vota, resta perdente 
e soggiace ad una convenuta penitenza. 
•È una specie di Sb ticchi quanti. 

Pimpin per Pinciroeù. V. 

Pimpinèlla, Pimpinella. Salvastrella. Erba. 

Pln. Pino. Nome delle due piante dette ; 
.ria Linneo Pinus pi mister c Pinus sil- 
vestri. 

Piu dicono i Brian zuoli per Cipnèas. V. 
.11 vero Fin da essi é detto con voce 
bergamasca Pighèra y benché spesso 
confondano sotto questo stesso nome e 
il vero Pino e il Cipresso. A Pescogn 
è duu pin ; e in verità 1* uno è 
pino, l'altro cipresso. 

Pina, Pinìn, Pinoeù. Paci sinonime verso 
il Comasco di Asina , Asinelio. 

Pincètt per Piceètt, P. 

Pincettón. v. coni, brianz. Pinchellone. 

Pincianà. Celiare. Far baje. 

Pulcinèlla. .... Gergo di que' vettu- 
rali che diciamo Fiacristi . È la breve 
corsa d’un fiacre a un luogo deter- 
minato senz'obbligazione a ritorno. 
Non va soggetta al prezzo orario fisso 
pei Jiaccher, ma viene pagata per lo 
più con trenta soldi milanesi, e più 
o meno secondo la convenzione del 
momento. (ciorà. 

Pinciorà. Imbrunare. Invajarc ■ P. Pcn- 

l’inciorà per Pincirolà. P. 

Pinciroeù. Chicco . Acino d’uva. — Quello 
dimenticato dal vendemmiatore dicesi 
Raspollo. 

Pinciroeù che anche dicesi Usellin , Pis- 
sirupù , Pimpin o Pipi. Fece. Uccelli- 
no. Membruto de' bambini. 

Trema el pinciroeù. m. b. Fate il 
cui loppe tappe. Aver gran paura. 

Pincirolà e Pinciorà. Raspollare. Rag- 
gracimolare. Raggranellare. Racimola- 
re. Andar cercando i raspolli, i gra- 
dinoli, le granella delfina scappate 
ai vendemmiatori. 


Pincirolà. Piluccar V uva spiccando acino 
ed acino. 

Pincirolin. Acinuzzo? (Lor. Med. Beoni 
JJ1, i j id. Simposio J, a5). Chicchi- 
no. Chiccolino{* tose. — Tom. Giunte 

Piuéra. Ad. ili Póbbia. P. 

Pìnfela. P. Pónfeta. 

Pìugher. Tritone. Sbricio. Povero. 

Pin giacca. Di putto rii zzo — per Badie. P. 

A pingiacca. Pengiglioni. 

Pingiaccà Pitturaccluare. Scarabocchiare. 

Piugiaccàda. Scarabocchio. (belli. 

Pingiaccón. Pittor da chiocciole o da sgr 

Pini e Pinìn. v. coni, per Pisciuin. P. 

Pinola. Pillola. Pillata. 

Indora la pinola, fig. Indorare. In - 
cialdarc. Dorate. Inorpellare. Orpel- 
lare. Usar doratura di parole o dora- 
tura di prologo. 

Mandà-giò la pinola, fig- Inghiottir 
la pillola. Inghiottirsi o Mandar nel 
gozzo V amarissimo calice. 

Pinola iodorada. fig. Pillola dorala 
— seberz. . . Vestito bello e luccicante. 

Piani de Brera, Pinol de Franch, ccc. 
Pillole di Brera , Pillole di Frank , ecr. 
cosi nominalmente specificate come le 
Pilloledcl 7?cv/t(Redi Op. Ili, i54),csim. 

Pinol de rusiima e dccutt de cau- 
linna. P. in Decòtt. 

Porca pinola ! per esclamazione vale 
quanto Pocca busca ! P. 

Pitiolaria. Pillolame. 

Pinolèlta e Piuolìnna. Pilloletta. Pillohna. 

Pìnsa .... Tanaglia a mascelle scana- 
late della quale il calzolajo fa uso 
per afferrare e distendere le pelli colle 
quali sla facendo scarpe, stivali, ecc. 
La Pinse dell’ Encyclopédie. 

Pìnsa. T. de* Conciat Sp. di ta- 

naglia colla quale maneggiano le pelli. 

Pìnsa. T. de' Cappellai. Pinzette ? Mol- 
lette? Strumento col quale si vengono 
levando via da un cappello di feltro 
tutti i peli vani e grigiastri (/ giàr ) 
che Io deturperebbero — Pinces le di- 
cono anche i Francesi. 

Piusà. Svariare. Rivedere? Mollettarc ? 1-a 
nini lei t»tura o rivedilura dei peli vani 
ne' cappelli. 

Pinsoeùra. Rivedi torà? Nelle officine dei 
cappellai è della cosi quella donna la 
quale colla molletta della pìnsa svana 
i feltri. 
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Finta. Fiasco. Misura notn( Alb. cnc. in 
Misura'), così detta fra noi dal fr. 

Finte — Pinta nei dii', imi. vale spiri- 
ta, impulso Si divide in 

a Boccila, a Boccali = 4 Mete. 4 
Mezzette O Metadclle *=• 8 Zaina. 8 
Qimrtucci ? o Terze mole? 

Da o Andà in pinta, Gg. Andare a 
verso , a genio , 

Fintasela Un fiasco ardito, un 

gran fiasco. « 

Pintìnna. Fiaschetta. 

Pintònna. Frascone. 

Pinzétta dicono alla francese varj arti- ! 
giorni, e spec. gl* Intugliatoci in legno , | 
per Mojètta. F. 

Piochìn v. dell' A. Mil. per Pajocclùn. V. 

Piòda o Piòta o Piòtla. PiYMfrrt(*bavghi- 
giano — Targ. ^iag. IV, 7» ). Lastra. 
Lastrone Pietra piatta c grande, an- 
che informe , da fare muri a secco. 

Piòda. Lastra. Pietra non molto grossa 
da coprir tetti e da lastricare — Nei 
diz. ital. Piota vale zolla di terra con 
erba attaccata. 

Piodéra. v. dell’A. Mil. Petraja. Cava di j 
lastre. 

Piieùcc o Pioeùgg, e seh. Pellegrìn, Fran- 
zés, Trottapiàn, Freguja de pnn e sim. 
Pidocchio ; e scherz. Cavalier errante. 
Pellegrino. Forestiero(Yivem. Op. I, 77 
dove rende anche la ragione di que- 
sti nomi). Il povero peregrino (id.) 
e con altro gergo Fanti , Fanteria 
(Doni Zucca p. 19). Il Pediculus hu- 
manusL. I frrtuzes ghe scapparci in 
di cusidur. La fanteria se gli fuggiva 1 
in Falco stum{\d. ivi ) — L' uovo del ! 
pidocchio è detto Léndena Lendine ; 
e il pidocchino recente Bìss Cn«(*aret. 

— Vuc. aret.). 

Andà Itili a pioeucc. Impidocchiare. 
Impidocchire. 

Avegh i tìceti che ghe mazza i pioeucc j 
io eoo. F. in Fioeù. 

Fi dauee su la peli d’on pioeucc. Fi- 
vere o Far roba in stili' acqua. Squar- 
tar lo zero . Tirare a un lai. Tirare 
ad ogni spillancofa . Farla donar so- 
pra una punta d* ago (cioè su tutto e 
di tutto dice il Pan. Poet. Il, wn, 3 ). 
Scorticherebbe una pulce per venderne 
la pelle. Stillerebbe la nebbia(fan.Fiag. 

{Barò. 1 , 55 ). Scorticare il pidocchio. 
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Fà i pómice Impidocchile. 

Ghe casca nanna la peli d'on pioeucc. 
Non gli casca nullafxoac. — Tom. G.). 
Non darebbe altrui del profferito. Non 
darebbe un bere a secchia. Non da- 
rebbe fuoco a cencio . 

Maa che se va tot! a pioeucc. Morbo 
ped ionia re. Ftirìasi . 

Mazza i pioeucc in eoo a vun. Gg. 
Mangiale la torta in capo ad uno. 

Pioeucc refRa. Pidocchio rilevato.' 
Contattili rivestito. 

Tirà-foeura di pioeucc. Cavar di cen- 
ci. Cavar uno del fango.' 

Pioeucc. fìg. Tignamico. Esoso. F. Lesnón. 

Pioeucc di fav. Pidocchio delle fave{Q‘ior.[ 
Georg. I, 74J c XII, i<) 5 ).' Gorgo- 
glione delle fave. Pecorella de * cavoli. 
L* Aphis brassicte degli entomologi. Ili 
cumulo di questi inselli cagiona la 
perdita di tutte le fuvc(basgiann). 

PiceuccpoHtn. Pidocchio pollino (Alh. enc. 
in Pollino). Specie d'acaro o pelliccilo 
che infetta il pollame ; il Pediculus. 
galliate degli entomologi. 

Pioeùgg. F. Piteùcc. 

Pioeuggiarìu. fig. Pidocchieria. Spilorce- 1 
ria. Grettezza. Estrema avarizia. 

Pioeùv. Piovere. 

Aprii pioeuva pioeuva che vegna 
gross la cceuva, ó Aprii ri ha trenta, 
e se piovess trentun farav dngn‘ a 
nissuu. Aprile una gocciola il die , e 
spesso tutto il die. Aprile quando piange 
e quando ride(* tose. — Last. Prov. V, 
305 ). Aprile piovoso , maggio ventoso 4. 
anno fruUuoso( Mouos.. 076). L'acqua 
d* aprile il bue ingrassa , il porco uc- 
cide , c la pecora se ne ride( ivi 378)* 
La prima acqua d'aprile vale un carro 
d' oro con tutto l' assile(\Vì). Man* ali- 
do , aprii umido{ ivi). Aprile una coc- 
ciola per dic(i\i 379). 

Balcà de pioeuv. Spiovere • 

L'è rar ch'el trotina che noi pioeuva. 
F. in Troni. 

Minaccia de pioeuv. Esser per piovere. 

Pioeuv a ciel rott dicono bellamente 
i Brianz. per Pioeuv a la roversa o 
vero Pìobuv a tuli pioeuv o Pioeuv che 
Dio le manda o Pioeuv a secc. Stra- 
piovere. Fenir giu le piogge a caia - 
ratte apcrte( Car. Let. ined . 1 , 9). Pio- 

, vere a flagello. 
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Pia*uv-giò. Piovere . Pioeuv-grò in 
• cà. . . . Dal tetto l'acqua trapela nella 
- stanza; il lat. Depluit. 

Piceuv in sul hngtiaa. Hg Ac- 

cumularsi sciagura sopra sciagura. 

Speccià a conscia i lece quand el 
< piceuv. <ig. liulursi all'olio santo. In- 
dugiate o indursi o Giugnere alla sgoc- 
ciolatura. 

Torna a piueuv. Ripiovere. 

Piani v. Acquapéndere(*losc., — Moroz. 

Cas. C ont. p. 5o). Piovere. Per cs. Fegh 
cl tecc eh’ el pioeuva in cort. Il tetto 
acquapcnda nel cortile. Il tetto volgasi 
a piovere in corte , non sulla via. 

Piòggia. Piumino? Specie di ornamento 
muliebre di diamanti, piume od altro 
disposto a foggia di salcio pendolo. 

Piòggia. T. de’ Razzai Nembo di 

fuoco artifìziato che si spande per 
l’aere e va ricadendo a mo’ di piova. 
Piòggia d’or, Ferga cCoro d’America. La 
: Solidago altissima L. 

Piòggia di cancllon. T. de’ Parrucc. . . . 
Girello deretano de' ricci della par- 
rucca; il Boudin de’ Francesi. 

Pioggiàda. Pidocchierìa . V. Scirpiàda. 
Pioggiàtt. Pidocchioso — per Avarón. V. 
Pioggin. Pidocchino. Pidocchietto. 

Fà el pioggin. Rammaricarsi di ric- 
chezza ; e fam. Tenere il cappon den- 
tro e gli agli fuora. 

Pioggión. Pidocchiaccio — per Avarón. T. 
Pioggiós. Pidocchioso. Che Ita pidocchi — 

Ne diz. ital. Pioggioso signif. Piovoso. 

Piòldi ( Porta Fis. Bov. e Poesie p. q !\ i). 
Quattrini — Pioldi leggesi anche nel 
manoscritto autografo; il nostro volgo 
però dice comunemente i Piarli. 

, Piómb, e idiot. Pómbi. Piombo. 

Andò cont el pè de piomb. V. in Pè. 

A piomb. A piombo. Appiombo. 

Color piomb. F. in Color. 

Legg in piomb. T. di Slamp. Leg- 
gere in piombo(7,nnob. Diz. in Riscon- 
tro). Leggere sull’occhio del carattere 
ciò che si è composto per la stampa ; 
il che anche i Fr. dicono Aire sur le 

Piomb brusita. V. Litargili. (piomb. 

Piomb de boetla. Stagnilo! o ? 

Piómb. Piombino. Perpendicolo. Piombo. 
Propriamente Cilindretto di piombo o 
di ferro, pendente da una funicinn 
lunga ad arbitrio, col quale i muratori 
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piombano le alzate — Qualche serti-' 
lore usò anche Archipenzolo per piom- 
bino; mi sembra però che discon- 
venga il confondere così le due idee 
ben distinte dell' archipendolo a pal- 
lottolelta di piombo(/tW// ) con cui 
s'indaga il parallelismo dei piani, e 
del piombino a cilindro (piomb ) con 
cui si riconoscono le perpendicolari 
e il parallelismo delle alzate. — Talora 
per mancanza di piombino i muratori 
ne fanno fare l' ufficio a una pietra 
pendente dalla solita funicella; que- 
sto succedaneo al piombino sarebbe 
da specificarsi colla voce Perpendicolo. 

Andò fueura de piomb. Uscir di 
piombo o di livello — c fig. Sbilanciare . 

Teeù el piomb o Piomba. Impiom- 
bare. Piombare. Aggiustare le diritture 
col piombino isolato; e impropria- 
mente anche Archipcnzolare . Misurare 
ad archipenzolo. Feder dove balie il 
piombino dell ’ archipenzolo. 

Piómb. s. m. pi. T. de’ Pescai. Piombini . 
Piómb. s. m. pi. T. de’ Vetrai. Piombo 
tirato o da fmestre( Tar. fir.). Piombi. 
(All), enc- in Armare). Quelle laminelte 
di piombo colie quali si armano i ve- 
tri delle finestre. 

Piomba per Impiomba. F. 

Piomba. Lo stesso che Toeù el piomb. 

F. in Piómb sig. a." 

Piomhadùra. T. de’Mur. L'essere a piom- 
bo o appiombo. 

Dà la piomhadùra. Lo stesso che Turò 
el piomb. F. in Piómb sig. 'a.° 

Piombiti, s. ni Specie di dado 

pesante di piombo di cui fanno ns-> 
i sonatori d’organo so\ ^apponendolo 
a un tasto per fermarlo e ottenere cosi 
senza l’opera delle dita la continua- 
zione d’ una voce qualunque. 

Piombili. T. di Zecca Pezzuole 

di piombo emisferico che i saggiatori 
mct tono nella coppella in cui saggiano 
1* argento perchè all’ azion del fuoco 
trapeli di coppella e polli seco ogni 
parte eterogenea mista coll’ argento. 
Pioinhìn. Ad. di Colór. F. 

Pión formàgg. .. Voce la quale convitti 
dire clic andassero gridando quelli die 
vendevano il cacio per Milano ai temp» 

• del Faron. milanes che ne dà Tetimolo- 
■ già dal greco iriw»; grasso(formnggio). 
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Pinna, Pionà, Pionìn,eec. V. Piana, 
Piana, Pianìn, ecc. 

Piongiàda. T. de" Cappe!. . . . . Dal fr. 
Plonger. Dà la prima piongiada. Dare 
il primo bollore ai feltri. 

Piòrli(i). gergo. I secchi^ Fag. Un vero 
amore ecc. in versi, 3). - F. anche Donée. 
Piòta o Piòli a. F. Piòda. 

Pintàda. Colpo di lastra. 

Piotèlla. L astruccia . 

Piotò». Lastrone. 

Piotò» Asse grossa oltre Toncia 

nostrale. 

Piotón. Piantaggine. F. in Pajocclnn. 
l'iovànna (Acqua). Acqua piovana. Acqua 
piovente — — Le piovane. 

Piovattàa che altri dicono Spiovattàa. 

Aggiunto di que' mattoni , di 

que' tegoli o di quegli embrici che 
posti a seccarsi in suU'aja ebbero 
pioggia addosso e rimasero picchiet- 
tati; quelli che i Fr. dicono Férolés. 
Piovént. V Acquapendente (che i Toscani 
dicono anche V Ac quap elidere ). Dicesi 
nei colli , nei monti , nei tetti quel 
Pendio per cui scorre T acqua piova- 
na. Il Ver sant dei Francesi. 

Tecr a duu piovent. V. in Tècc. 
Pioveràsg. Piovoso. Piovìfero. 

Masg pioveràsg. F. in Màsg. 
Piovisnn. Acquerii gioia. Spruzzaglia. Ac- 
quetta, acquicella, pioggia minutissi- 
ma , poca pioggia e leggiera. 
Piovisnà. Piovigginare. Pioveggirtare. Pio- 
viscolare. Lamicare. Spruzzolare. Stil- 
lare. 

Piovisnént. Piovigginoso. 

Piovisnétta. Pioggiarola (* tose. — LasJ. 
Prov. V, a 5^). Pioggetia. Pioggerella. 
Acquicella. Acquolina. Acquerugiola. Il 
popolaccio fiorentino la dice Luma- 
caglia e P aretino Limmecaola come 
accenna il Redi nel Voc. aret. 
Piovùda. Pio vi furo ?( Buon. Tane. II, 5) 
Scossa di pioggia. 

E1 gh' ha daa ona bonna piovuda. 
È molto piovuto. Piovve per bene. . 
Piovudinna. Un po' 1 di piovitura(V»g. Bim. 

IV, « 67 ). 

Piovùu. Piovuto. 

Piozzà. Bezzicare. Ferire col becco. 
•Pipa. Pipare. Fumare. 

Ch’el vaga ott.poo a pipa, Fada 
• « gioca re ai nòccioli. 


CossMioo de stà chi a pipà? Che 
ho da far qui ozioso? 

Sta-lì a pipa. Musare. Star ozioso. 

Pipa. fìg. Scuffiare. Pacchiare. 

' Pipass o Pipè-sù ona cossa. . . . In- 
gollarsi o Mangiarsi checchessia. 

Pipàda L'atto del fumare. 

Pipàda. fig. Corpacciata. Mangiata. 

Pipad'mna. Dim. di Pipàda. F. 

Pipadór. Fumatore^ Zanob. Dii.). 

Pipàscia. . . . Pipa grande e brutta. 

Pipatòria(la). La Pappatoria. La Pacchia. 

Piperita. Ad. di Ménta. Peperina. Peperila. 

Pipétta. Pipetta!^ tose. — Rime poel.pis.). 
Dim. di Pipa. 

pi pi. Dilli billi. 

Pipi. Dillo. Voci infantili per uccello. 
Dal lat. Pipio. 

Vess on pipì* Essere uccel di poco 
pasto( Monos. p. 4*6). Mangiar poco. 

Pipì. Pulcino. 

Pipì. fig. Cece. Bischerino. Baccellino. 

Pipìn. Pipetta. F. in Pipétta. 

Pipinoeù Picciolissima pipa. 

Pipón e Pipòlt. Gran Fumatore^ Zanob. 
Diz.). Chi eccede nel fumar tabacco , 
chi pipa molto. Il tedesco Dampfer. 

Pipétta Donna che pipi. 

Pippa. Pipa che il Parini (Mezzogiorno 
v. i5o) disse con poco bella metafora 
La fumante canna. Dividesi in 

Vasett. Camminalo = Canna. Canna 
da p*pfl(Targ. Istit. Il, i5). Tubo da 
pipativi 17 ). Cannella — Cannin o Boc- 
cimi. Bocchino? = Scolio. Scolalojo? 
— Coverc. Coperchio *= Cadencila. Ca- 
tenella = Guggia. Spillo? 

Mostacc de pippa. Ceffo da Saracino 
(Nelli Fcc Biv. Ili, 18 ). Fiso da cembali. 

No vari ona pippa o ona pippa de 
tabarch. Lo stesso che No vari ona 
strascia o ona sverza. F. Stràscia, ecc. 

Romp o Secca la pippa. Lo stesso che 
Romp la devozion. V. in Rómp. 

Terra de pipp. Midollo di terra. 
Sp. d'argilla della quale si fanno pipe. 

Pira dicono i coniad. l/fianz. una loro 
specie di mortajo assai grande • Pare 
figliuola di questa Pira la nostra Pi- 

Piràmida. Piramide. (rotta. F. 

Faa a piramida. Piramidale , Pira-* 
midato — Piramidalmente. 

Pirla per Pirlapìrla o Dirla. Giugà.al 
pirla Fare al palèo. F. in Bìrla. 
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PirKi. Torcete. Rotare. h'illaCe. Per es. 
Pirli el fits. Torcere il fuso. 

Pirla per Valzà. V. 

Pirlapìrla che anche dicesi Bìrlo o Bìrla ò 
l'irlo o, come a Me rate , Calimón. Fat- 
tore. Palèo. Stornello. Legnétto piccolo 
e fatto a cono il quale si fa per giooco 
girare dai fanciulli con fina sferza. 

Pirlirì. Cocchina? $ p. di ballo dozzinale» 

Pirlón. Dilungatone. Seecatoi'e. Prolisso. 

Pi rlouàda. Stampita. Lungdgnola. Lunga ja. 
Lunghiera. Chiriello. Filastrocca. Fi- 
lastroccola. Baja. Filatera. Tantafe- 
rata. Intemerata. Tantafera. Plagiata. 

Piroétta. F. Pirovètta. 

Piroléo Piroìèli Jdiotismo per Piroi ètti. F. 

Pirùtta. Baciòccolo. Strumento di legno 
tornito fatto a foggia di scodella, che, 
tenuto colla mano sinistra, si percote 
colla destra armata d* un pezzo di le- 
gno aneli’ esso tornito e fatto a uso 
di pestello (peslon). Forse non sarebbe 
mal detto anche Mortajo di legno , a 
quel modo che il nostro Bronz o Bron- 

■ tin è detto Mortajo di metallo dal So- 
der. Colt, vii., e il nostro Morteti Mor- 
tajo di pietra ivi aia. 

Pilétta, met. Cujfiaccia. 

Pirottón. Acer, di Giròtta. F. -*-Al fig Fa- 
gòtto. Filuppo. Coso lotto o ttmgoccio. 

Pirovètta.. T. del Ballo. Passo circolare. 
Gi rivoltai A\b. bass. in Pirouette). Giro 
intiero che si fa di tutto il corpo, so- 
stenendosi sopra uri piede solo — Pi- 
roetta ne’ diz. ita!, è registrato sol- 
tanto nel senso affine che le danno i 
cavallerizzi. 

Pi roveti à. Far passi circolari. 

Prs. Languido. Sonnacchioso , ed è per Io 
più aggiunto di Occhio — V» si sente il 
Piso de’ Latini. 

Pisa. Pisa. Nome di città da noi usato nel 
det. Vegnl quij de Pisa. F. in Vegui. 

Pisàru Ad. di Puvión. F. 

Pìscida. Pisside. Consta di 

Pè. Piede » Goletta. Gola ** Botton. 
Pianta = Goletta. Gola =* Sott-tazza 
o Fondi». Coppa esterna = Tazza. Coppa 
interna =» Coverc con foeudra. Coper- 
chio *= Croselta. Crocetta. 

Piscinin che i contadini dicono Peuìn , 
Pini, Pinìn. ricciolino. Piccino. Pic- 

* cioletto. Piccioletto. Piccinino. 

De piscinin. Da ragazzo. Da fanciullo. ; 
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bri del mè piscinin. Net mio jneeelo 
(Pan. Civ. 4 )* 

I piseinitt rmparen di grand. Il 
giovenco impara dal bue. 

L’c piscinin, ma Fé taat possre 
fin. È un grò fanino. F. in Péver. 

Piscinin alluce afl'acc. Picco linissimo 
(Sacchetti Nov. ^ 4 )- 

Vess a nino piscinin. Esser tantino 
(Nelli Fecchi Rivali 11 , a)w 
Pisciuòla. sost. m. Piccinaco. Picei nacolo. 

Piccin piccino — Ragazzo. Pisciafura. 
Pisrinòtt. . . Tozzo, picciolo anzi che no. 
Pisis. Pezza. Piastra. Francescane. Moneta 
per antonomasia(Z»u. Cr. ròte. IH, i). 
La nostra denominazioric è tratta dalla 
voce Pisis che si legge in questa mo- 
neta per indicarla coniata nella zecca 
di Pisa. El n’ ha portaa-via quatler 
bcj pisis. d ha buscalo quotilo mo- 
netineC tose. — Tom. Giunte). 

Pisis. Lo stesso che Piceli (contadino). F. 
Pisoccà. Sonneferare . F. anche P»ora- 
Pisón(Cà de). F. in Cà. 

Che è giò de Ireugh in cà de p»- 
son. Pigionale( Giorn. Georg. XI, 196'. 
Contadino che é fuor di podere. 

Che sta a cà de pison. Pigionaì: 
operante (Giorn. agr- V, io 5 ). 
Pisonànt. Luogajolo ('voltar. e senese — 
Giorn. agr. Vili, 289, XJ, 101 e Xllf, 
568 ). Il Giorni Georg. XI 9 a 5 lo die* 
anche Pigionaì campagnitolo « Così 
» nell’ anno che il villano restava nel 
n podere (massee\ come in quello nel 
» quale passava ad altro podere (*w- 
v dava mussano) o scendeva alla niist- 
» ria di pigionaì campagnolo (de piso- 
li nant) •* — Fra mexzajuolo(mosjsee) e 
pigionale (pisonànt ) distingue ottima- 
mente il bravo LanduCci a pag. 235 
e 226 del Gioì 4 , agrario toscano drl 
1840 — Tra noe il Pisonànt lavora il 
terreno a vanga e a braccia , non ad 
aratro e buoi, non paga pigione di ca* 

• sa, e paga fitto in derrate d’im hiogo 
die dipassa rare vahe la settantina di 
pertiche. Egli è il Pisncnl de’ Mostrini 
c Noalesi — Il semplice Pigionale dei 
Toscani è il nostro Giomadée. F. 
PisonantèU. Meschino luogajolo. 

Pisòra (A.)... Fuor del vento, quasi appo» 
òro, dietro l’aura, sotto venia- Solchi il 
lago da riva inaf>rinav c il vento soffi - 
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luogo la rivo diritta? tu sci a pubra — 
A mezzo il lago soffia gagliarda levati- 
tieni; poco la senti alla riva; ti volgi 
a quella parte; tu vai a pisora. 
Pisorà. { Appisolarsi^ pis.). Pisolare 
Pisorgnà. I (Doni Pis. am. Il, 35). Sotmc- 
ferare. Sonniferare. 

Pispì. T. de’ Calz. Spighetta falsa. Liuea 
di punii bianchi intorno al tacco , 
alquanto diversa nella sua forma dalla 
spighetta bianca (cusidmretta). 

Pispoli Specie di ciecia manicala o 

sia di scaldino di ferro che usano le 
contadine brianzuole. Non -è cassetta ^ 
non mnrj, non ollìn ; è pi spot t. L’ ho 
veduto in uso da Mernte a Sirone. 
Pìssa. Piscio. Piscia. Orina; e latin. Lazio 
— I modi bassi che si leggeranno in 
tutta questa famiglia loziare si perdo- 
nino alla trivialità dei dialetti. 

Aria de la pissn. Aria de' sorbetti 
(Pan. l'oet. 1, iv, 8). P. anche in Ària. 

Càld come la pissa o come on smoeuj. 
P. in Snioeùj. 

Canton de la pissa. Pisciato jo. Luogo 
da pisciarvi. 

.Calla in su la pissa. Lo stesso che 
Catta in sui oeuv. P. in (Eùv. 

Cb" el se scolda minga la pissa. Pia- 
no eh ’ e * non si levi polvere. Meno fu- 
ria. Colle buone. Non tanto amenne. 

Fà la pissa coni i ossitt. Abortire. 
Sconciarsi. Disperdere — Sfornare il 
parto. Pisciar figliuoli. 

Fior de pissa per Scisciàttola. P. 

Malndett come la pissa di gatl. Tri- 
sto più che un famiglio (l’Otto. 

Mes'cià la pissa. fig. Accozzare i pi- 
sciatoi. 

Pissa d* angiol che i contad. dicono 
Pissa dora..... Il piscio dc'bimhi lattanti. 

Pissa d'angiol. Acqua d'angioli. Nèl- 

Pissa d'ascn. f. in Vìn. (tare. 

Scappa la pissa. Avere incontinenza 
d' orina; e fig. ... Aver fretta grande. 

Scoldass la pissa. Ug. Riscaldarsi, 
pigliar fuoco. 

Soldaa de la pissa o del papa. Sol- 
dato da chiocciole , cioè di poro o 
nessun valore. 

Sporca de pissa. Scompisciare. 

Tel sa v aree ti in del fà la pissa. 
7> ne accorgerai al far dei conti. Alla 
prova si scortica l'asino. P. in Pissa. 


Fissa. Pisciare. Orinare — 11 pisciare a 
ricorsojo dicesi Strosciare. , • 

Avegh n aneli tcwp de pissà- Not\ 
aver tempo da raccòrrò il Jiato. Affo- 
gare nelle faccende. 

Che fa pissa. Urinativo. Diuretico. 
Che provoca o promuove le urine. 

Dà nanch temp o Lassa o aneli cl 
teuip de pissà. Non dare tempo di 
raccòrrò il fato. (lanés. 

Milaues pissa vun pissa des. P. Mi- 

Pie n de pissa. Piscioso. 

Pissa ciar, maina de rar; o vero 
Pissa ben, te staree ben. Piscia chiat'q 
e fatti beffe del medico. 

Pissà de can novell. fig. Esser an- 
cora piscioso. Essere inesperto. 

Pissà-giò fioeu. Pisciar figliuoli. 

Pissà in snusoga .... Soffrire vi- 
vissimi dolori nell' oriuare, come ar- 
cade a chi pale di stranguria o sim, 

Pissà senza trà on peti T è conte ? 
sonà el viorin senza Tarchelt. , . . Pi- 
scio e peto vanno di conserva. 

Pissass adoss. Scompisciarsi . Pisciar- 
si sotto. 

Pissass in di culzon del ri d- Scom- 
pisciarsi dalle risa o per le risa. 

Podè pissà in lece e dì che s" è 
sudaa. Poter pisciare a ietto e dir che 
s’è sudato( Lippi Maini.). Poter pisciare 
nel letto e dire io son sudalo^ Adiutori 
Son. in prov. tra i butchicll .). Stare in 
barba di micio o di gatto. Tener fante 
e forcella. Asino bianco gli va a mu- 
lino. Suol dirsi di persona che si? 
assai agiata di fortune. 

Teinp che pissa. J r . in Témp. 

Te n' accorgerci jti iq del pissà. A 
digerirli ti voglio , diceva la volpe al 
lupo che mangiava rasoi. Te n' avve- 
drai al far dei conti. 

Toeù-sù a pissà. Lo stesso che Ave 
soli gamba. V f in Gamba. 

Torna a pissà. Ripisciare. 

Vin che fa pissà. P. in Vìn. 

Pissà. fjg. Per sare. Pisciare. Buttar fuori. 

El pissa a la ricca. E’ versa che 
pare un panie re(* fior. — Marrini Note 
al Lam. di Cecco da Pari. p. 118)., 

Pissà de gioveu. fig Mandar 

mollo liquore un tino, una botte, p sim. 

Pissà de vec c o assol. Pissà. Spiscio- 
lare(* arci. - Pocab. arri.). Sgocciolate • 
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' Gettar poco liquore à adagio. Oh spi- 
■ sciali o che dà questa botte . 

Pissà. T. de’ Caciai. Pisciare? l.o stillare 

• siero o acqua sierosa le forme del 
cacio. V". in Fórma. 

Pissacàn o Bissacàu. Pisciacane. Specie 
di fungo che è la Morchella costata 
di Persoon e la Spitzige Maurache dei 
Ted. Non è così comune fra noi come 
nell’ Oltrepò pavese , ma si trova. Nei 
nostri mercati è portata a vendere 
colle spugnole comuni, e insieme con 
essa ci è venuto anche il nome pavese. 

Pissacàn. Spugnolo capelluto maggiore 
(Mieli.). Sp. di fungo mangereccio che 
è la Perpa speciosa di Vittadini. 

Pissacàn dicono alcuni anche il Succia- 
mele, V Agar icus integer dei micologi. 

Pissacàn Sp. di rospo che mi pare 

ia Pana bombinoli . 

Pissòcc. Pisciatojo parlandosi di bestie. 

Pissacquasànta. Lo stesso che Beàt. V, 

Pissàda. Pisciata^ fior.). Pisciagione. Pi- 
sciamelo, o men bassamente Orinata. 

Pissodìnna. Pisciatina( * tose.). 

Pissadór. Pisciatojo. 

Pissaroeùla(A). A stroscio. 

Avegh la pissaroeula. Pisciare spes- 
sissime volte — Al tig. Andare a bocca 
di barile(*losc. — Tom. G.) 

Erba brugaraeula, ven-giò sangu a 
pissaroeula. Pedi in Sanguanèlla. 

Pissaroeula d’on vin. Pisciando. Pi- 
sciatilo. • ( sciare . 

Vegnì-giò Pacqua a pissaroeula. Strv- 

Pissasàngu. Il Pisciasangue (Targ. Isiit. 
HI, 43 e 4'-*3, riga ull.). Specie di 
malattia che infetta le pecore, i buoi c 
simili; dai veterinarj è detta Ematuria. 

Pissatòria. Ad. di Riverenza. P. 

Pissavèggia. ... In Bellano sul Lago di 
Como chiamano cosi quello che in 
Gallarate dicesi Giubbianna (V .) , con 
questa diversità che la si fa nella notte 
d' Epifania e si cantano versi allusivi 
a questa solennità. 

Pissìn. Dim. vez. di Fissa che si usa coi 
Janciullini nella frase Fà pissin o Fà 
piss piss per eccitarli a fare acqua. 

Pissiroeù. Pisciatojo. Cete. Jl membro con 
cui si piscia, e dicesi per lo più di 
quello delle bestie. 

Pissón. Pisciadura. Piseialura. Ditesi per 
dispregio ad un fanciullo. 


Pissònna. Pisciacchera. Piscialletto. Pi - 

- sciosa. Voci basse con cui si mento- 
vano le fanciulle, quasi si voglia dire 
che pisciano ancora in letto. 

Pissòtta Spezie di cuscino qua- 

dralo e riempiuto di piuma che si 
suol porre fra le materasse e le len- 
zuola di un letto ove giaccia persona 
soggetta per qualsivoglia ragione a 
scompisciarsi, e ciò per leuer nelle 
le materasse. 

Pissùsc. Odor di piscio . 

Pisi. T. di Cari. . . . Pasta della carta. 

Pista. Posta. Pesta. La strada segnata 
dalle pedate sì delle bestie come de- 
gli uomini, ed aoche le orme stesse 

Tegnì de pista. Tener gli occhi ad - 
dosso. Tener dietro. Badare , osservare 
gii andamenti d'alcuno. 

Pista da riso chiamano talora i nostri 
editti antichi la Pila. T. 

Pistàcch . Pistacchio - Crocaut de pistace L. 
Pistacchiata alla Mo nimorensì ( *li o r . ) 

Pistagnà Dicono i sarti e le donne 

del congiungere il collare, il collo, 
i quadrellelli colle lor parti prossime 
della veste , della sottana , della ca- 
micia e simili. 

Pista*. Perso il Novarese dicesi così qud 
riso che noi diciamo Mezza grànna. !'■ 

Pislolàscia. . . Pistola vecchia , malconcia. 

Pistolés. Pistoiese ; e fig. ... il pene. 

Pistolètta. T. de' Ballerini. Fiorello? 

Pislolcttàda. Pistolettata. 

Pistòlla. Pistòla. 

Cere à i pistoll ni fraa .... Chie- 
dere ad uno ciò che di regola nou 
debbe avere. 

Pislolla de dò cann. Pistola con due 
canne. . (za ruota. 

Pistolia de fondinna. Terzeruola.Ter- 

Proibii come i pistoll di sbirr. Pie- 
tato al par i delle pistole cortei* tose )- 

Scrocch come la pislolla d*on sbirr. 
P. in Scròcch. 

Pistòlla. T. de’ Confettieri. Ritortola? 
(Scappi Op. p.a i6e altrove).!! Ir. Cornei. 

Pistolòtt de fond. Pistola da fonda. 

Pitànzn o Pitlànza. Pietanza . Propria- 
mente quel. servilo di vivanda che si 
dà alle mense. 

Var pussee el bon cteur che tuli 1 
piianz del utoud. La vivanda vera c 
l'animo c la ce/a. 
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Pilàuza. Pivfcnda. biada par*, di bestie. 

Filandri e Pitanzinua. Pietanzinu. Pietaii- 
zuccia(* tose.). Fivandefta» Manicaretto. 

Pi tasca, eoe. F. Pittàsca, ccc. 

Filili, v. cont. Micino. Pochino. Tantino. 

Pitia. Cecino. È voce di Brissago sul 
Lago Maggiore, e indica il Membruto 
de’ fuuciulletti. 

Pitocca. Pitoccare. Mendicare. Accattare. 

Piloccàda. ^Pidocchieria. Grettezza. Pitoc- 

Pitoccarìa. S che ria. Miseria. Mendicarne. 

Pitòcch. Pitocco. Accattapane. Mendico. 
Boccon de pitocch. F. in Boccón. 
Fà cl pitoceb. Pigolare. Fare il di- 
noccolato. Far marina • Tenere il cop- 
pon dentro e gU a gH fiora* 

Giura Fpcca pitocca. F. in Òcca, 
Mangia de pitoccb c cagà de strup- 
piaa. F. in Struppiàa, 

Pitocchili. Pilocchello. (te. 

Pilocchcqt. Mendico. Pezzente. Mendicati - 

Piloccbiu. Pilocchello . (tozzi. 

Pi Inceda, Accattone. Accattapane. Accatta- 

Pitón per Pollìn. F* 

Pildm. v. a. del Var. Mil. paltone. Pal- 
toniere. Pitocco. 

Pilòti del spirali. T. d' Orolog. Fermo. 
Pieduccio. Piedino dello spirale. 

Pìtt, Plurale di Péti (peto). F. 

Piti noi diciamo forse anche per Piedi* 
Zampe nel dell Fà el diavol cont i 
piti dedree e nell' al Ito Andà cont i 
pitt a Fari. 

Pitta che alcuni dicono Pólla. Chioccia. 
Gallina covaticcia , e poq voce sanesc 
Biocca. La gallina quando coya Fuma 
o guida i pulcini , detta così dalla 
voce roca di' ella manda fuora c che 
si dice chiocciare* 

Andà d’ acord o de concert comò 
la pitta e i puj. fig. Esser come pane 
e cacio. F. iti Burli. 

Pittàda. Covata. Una sola e medesima 
covata di pulcini. 

Pittàda de steli, v, cont. fé Plèjadi. J r . 

, Porcinèlja. 

Pilt-an-Fèr, voce uscita d' uso dal secolo 

scorso in qua Specie di veste 

donnesca, un pitocchino dei nostri 
antichi. Dal francese Pct-cn l'air. 

Pìttima. Pìttima. Ep'tUinia. 

Pittima cordiala, .... Chi fri le cose 
a inai in /corpo, con infingardaggine, 
c come temendo di sgpjnpaginarsi — 
Voi. Ili . 


Ed anche Nojoso. Importuno. Seccag- 
gine — bd nuche Cacadubbi *rr Ld mi- 
che Spilluzzicato re. Che. mangia poco. 
Pittànghera Foci contadinesche sino - 
Pittàsca i nime di Pueciàuna ( V. ) 
Pii ièna usale o come esclamazione 

Pittonàscia / Candii Irai Caizica! q come 
. aggettivi ; per es. On pajqs pitlasca. 

Un: paese indiavolato , Un pacsaccio. 
Pittór che noi però pronunciano) Pi|òr. 
Pittore. Pintore. Dipintore. 

Pìttor a frcsch. Frescante. 

Pittor de costuinm. Pittar di genere ? 
Pittor de figura. Figurista. 
pittor de fior. Pittor di yù?W( Magai. 
Op. $97), Fiorisi p. 

Pittor del Leljap de la misericordia, 
Dipinlonizzo di so/fri(Ca^p Apoi. tp?). 
Pittor da candele , da mazzocchi , du i 
sgabelli , da chiocciole , da boccali , da, 
colomba] e , da taverna , da fantocci- 
Dipintoruzzo. Pii torello. Impiastratoti» 
Pittor de pacsagg. Paesista. 

Pillar de prospeliva. Prospettisi n- 
Pittor de quadratura. Dipintore in 
quadratura , cioè Pittor di fregi , sof- 
fitte , lacunari e simili. 

piWpr de ri t rati. Pittor do ritratti 
(Nelli Fec. Itiv. fl[ , 16). attratti sta. 

Pittor de stapz. Dipintore di camere 
(Nov. 170 di F. Sacclielti in principio). 
Pittor de storia. Pittore di storia? 
Piltor de tcaler. Scenografi. 

Piltor d'ornaa o Ornatista. Dipin- 
tore d’ ornamenti. Ornatista. 

Pittóra che noi veramente pronunciamo 
Pitòra. Pittrice . Dipignitrice. Dipinte i- 
ce; e seberz. Dipintorcssa. 

Piltprèll dm noi veramente pronunciamo 
Pitorèll. Ptttorello ( Daldinucci in Pr. 
fior. IV, 1, 169). 

Pittorèsch. Pittoresco. Fintorio. 

Pittura che noi veramente pronunciamo 
Pi tura e V infoio volgo J’icciùra. Di- 
pinto. Dipintura Pittura. Pintura. 

Andà (le pittura che anche dicesi 
Andà d' incanì. Star dipinto. Essere a 
. pelo o a capello. Star acconcissiina- 
inentc, non potere star meglio. 

, Andà de pittura. Tornare p Andare 
o Stare a corda . Assestarsi bene ale tuia 
cosa con un’ altra o c°.n alcuno. 

Lavora de pittura o u pe,uell. Ih 1 ' 
pennellare. 
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fitl«rà oPiturà o Picciurà. Dipingere. Di - 
pignere. Fingere. Pignere, ant. Pitturare. 

Pilturà a Preseli. Dipingete a fresco , 
cioè sull' intonaco fresco. 

Pilturà a oli. Dipingere a olio , cioè 
con colori stemperati coll* olio. 

Pilturà a sguazz o a corp o a tem- 
pra. Dipingere a guazzo u a tempra , 
cioè con colori stemperali con rosso 
d’uovo, colla di limhellticci , ere. 

Pittura. . . Dipingere di sgraffio o 
a sgraffio. Sgraffiare. 

Pitluràa e Picciuràa. Dipinto. Pitto. Piato. 

Pari pitturila adoss. Essere a pen- 
nello — 1 Fr. dicono Sembler qu' un 
habit soil cousu sur celui qui le porte. 

Pitturàda. Una mano di dipintura. 

Pitluràscia. Pitturacela. 

Pili arètta. Dipinturuzza. 

Più. V. Pù. 

Piuma e al pi. Pitìmm. Piuma. Le Piume. 

Piuma o Pènna o Foeùja. Frasca (Gior. 
Geor. X, fop). La ramaglia degli alberi} 
la ramatura tutta degli alberi d'alto 
fusto o a capitozza} tutto ciò che non 
è radice, ceppo e tronco nell’albero. 

Piuma Nell'Alto Mil. chiamano cosi 

% 

anche la sola Messa dell annata negli 
alberi cedui che nel. B. M. dicesi Fceìija. 

Piuma, v. dell'Alto Mil Il musco 

terrestre castagnuolo. 

Piùma .... dicesi anche la Fogliatura 
delle cannc # palustri. 

Scovin de piuma. F. in Scovin. 

Piuma (A la). T. di Conf. , ecc. Di riccio. 

Tira el zticcher a la piuma. Dare 
al zucchero la coltura di riccio. 

Tira ci zucchcr a initaa piuma. 
Ridurre lo zucchero vicino alla cot- 
tura di riccio. 

Piumàcc che più coni, si dice Volìn. Fo- 
lante. Palla , che ha fìtte in sè alcune 
penne, a cui si giuoca colla racchetta. 

Piumàsc. v. coni. Capezzale. Piumaccio , 
e idiotic. Pimaccio o Primaccio. Cu- 
scino che va lungo via tutta la testiera 
«r un letto. 

Pittmnscicej. 1 . T. de’ Carrai. . . . Nome 
delle due testate che da capo e da 
piede attraversano e collegano lutto 
il letto d' un biroccio o d’ un carro. 

Piumascioeù. . . . Nelle nostre barche è 
un legno fatto a gomito che serve a 
reggere il timoue. 


Piumascioeù. . . . Gli uccio! t datori , t 
lastricatori , i selciatori danno questo 
nome ad mi tondone di paglia o si- 
mile su cui posano il ginocchio men- 
tre stanno la\ orando — F. anche in 
Capèll e Scagnò)!. 

Piumazzìn. Guancialino. Pittmacciuah. 
Quello che mettesi sopra P apertura 
della vena, dopo remissione del sangue. 

Piumóni. Pimenti di pepe della Gianiaica. 
Pepe garofanalo . Il Mrrthus pimentai.. 

Piunicutà. T. de' Cuochi. Salpimcntare * 
Condire le vivande con salse nelle 
quali entri il pimento. 

Piumeutàa.^o//«mcn/fl/o(Kcdi Op. 111,55). 

Pi u min. Piuma o Penna matta. 

Piumìn. Piumino(h\\). enc. in Oca). Stra- 
puntino. Nome di que 1 Cuscinetti di 
talfettà(sela) imbottiti di bambagia o 
piuma d'oca finissima che si sogliono 
per lo più posare sopravvia alle co- 
peiie dei letti e da piede per averne 
maggior caldo ed anche per semplice 
abhellimcuto. È una specie di Couvrc ■ 
pied dei Francesi. 

Piuniista. . . . Chi lavora spennacchi o 
simili con piume d'airoue, di pa- 
vone, ecc. ecc. 

Pìv o Pezzàa. Tigrato. V. anche in Mante!!. 

Piva. Piva. Co mamusa. 'Strumento mu- 
sicale pasloreccio notissimo. Consta di 

Sacch. Calza. Otro — Cairn. Cannelle. 
Canne = Lenguetta. Lingua. Linguetta. 

Color piva. . . . Rossigao taccata 
di bianco, e diccsi del mantello delle 
bestie bovine e cavalline. 

Mett i piv in del sacch. fìg. Pone 
le pive o le trombe in sacco. Andar- 
sene colle trombe nel Sacco. 

Riva a piva. Giiutgere più a punto 
o a tempo che /’ arrosto. 

Rolli p o Secca la piva. F r . in Rótnp. 

Sona la piva. Cornamusare. 

Torna indree cont i piv in del sacci», 
fìg. Tornarsene colle trombe nel sacco. 

Vess a pi\a. Esser pan unto. Tor- 
nare a grand’uopo, opportunissimo. 

Piva. dicesi anche una SouaU 

fatta su qualunque strumento purché 
imiti il suono comune della cornamusa, 
cioè il continuo ronzìo di utrarmuara 
grave e monotona che sia letto 
così dire ad una melodia pastorale 
semplicissime!, " 
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Sona la piva Sonare una Hi 

'(nelle sonate pastorali che noi diciamo 
Piva e i Francesi Noii. 

Piva. met. e scherz. che anche dicesi 
Micca de mezza lira. .... Il Gozzo. 

A chi no dis eviva ghc poda ve- 
gnì o salta o s’cioppà la piva. ... Si 
dice per ischerzo a chiunque ha per 
abito di esser tamburino, cioè di te- 
ner da chi vince. , 

Piva pivosa, fa balla la sposa. V. 

Piva. fig. Piagnone. (in Spòsa. 

Piva. Bambocciotto . Ragazzo Ito . 

Pivée (uccello). y. Puree. 

Pivée. Piagnone. 

I*ivèll- Citlo. Ragazzo. Voce tra noi mo- 
dernissima che pare tratta dal Puellus 
dei Latini. 

Pivèlla. Citto. fiagazza — Anche i Friu- 
lani dicono in questo sig. Pivellc. 

Pivellàda. Ragazzata. 

Pivdlarìa. Ragazzame. 

Pivellìu. Ragazzetto. Ragazzino Citlolello. 

Pivellòtt. Ragazzetto. 

Piverìn (uccello). y. Puverln. 

Pivètta. Dim. di l'iva. Cornamusctta . 

Pivión per Puvión. y. 

Pizà(v. a. del far.). Levar con destrezza. 

Pizòcchera e Pizòccora. Pinzbcchera. 

Pizón per Brusàda. V r . 

Pizón per Pizz {lembucció). V. 

Pizz Punta. 

Pizz. s. in. Colla(* tose. rom. — Gioru. 
agr. t84o , p. 1 44 ). li Col degli Sviz- 
zeri e degli Alpigiani, come Col di Ten- 
da, ecc. Cimone( testimoni il Cimon di 
Fanano nelPApenniuo, il Cimon di Cal- 
daja nell Alpi di Pistoja, ecc.). Cocuzze- 
lo. Cima. Celta. P'ertice. Nei monti al 
nord del nostro contado abbiamo El 
Pizz Legnon , ed altrettali cimoni la 
maggior parte de' quali diciamo Pizz. 

Pìzz .smxhe anche dicesi Piztm. Lembuccio. 

E basa OD pizz del so vestii ponzò ( Bai. Rim. ). 

Pìzz. s. in. Pellicino. Nome di quell' e- 
stremità de' canti delle halle e dei 
sarchi , per le quali si possono age- 
volmente pigliare. 

Pizz. s. m. Scamuzzolo. Calìa. Minuzia. 

A pizz e moccój. A scamuzzolo . A 
spizzico — Trà-insemma a pizz e ino- 

• cój. Raggruzzolare. Mettere insieme a 
scamuzzolo , cioè a forza di risparmio 
e a poco alla volta. 
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Paga a pizz e irioccoj. Pagaie a 
spizzico, y. in Moccój. 

Pìzz. s. m. Merletto. Merluzzo. Merlo. 
Punta. Punto. Trina. Gigi ietto. Dentello. 
Pizzo . Certa fornitura fatta di refe, 
di seta o di filo d* argculo, d’oro o 
sim. per gucruimento d'abiti, ec. -Nei 
diz. itul. Tizzo vale soltanto Barbetta , 
Basettino . — La nostra voce proviene 
forse dal tedesco Spilze — - Nel mer- 
letto si o.>servauo 

Sciiuossa. Orio =a Pont. Maglie = A j«tt . 
Mrrtì. Ganghtrelti. 

Pizz a guiggia- Merletto a punta d’ago. 

Pizz apenna nassuu Trinet- 

tina larga mezzo dito o poco più. 

Pizz arsgenlall. Merletto di Bourg~ 
Argentai in Francia. 

Pizz de Fiandra. P tutta alla Fian- 
drcsoa . Punto. 

Pizz de Genova. Merletto di Genova. 

Pizz de refi’. Bìgbero. 

Pizz tle rilev. Punta a rilievo ? 

Pizz de ... . Punta alla franzese 
(Bellini Rucchereidt 85 e 84). 

Pizz de ... . Punta alla tedeschi vi). 

l'izz de ... , Merlo da un nodo 
(Cini Des. e. Sp. ! , 8). 

Pizz de ... . Merlo a sportella( ivi). 

Pizz de ... . Merlo furlano(Wi). 

Pizz de ... . Merlo tagliatoci). 

Pizz nostra n .Punta alla tnilanesc( Bel.) 

Pizz Maliues. Merletto di Malines. 

Pizz Yalansienn. Punta di Falen- 
cienncs. 

— — Carla o Carton de pizz Quel 

cartone disegnato eh' è modello alla 
trina da lavorarsi i il fr. Pativa. 

Chi \ end pizz de reff. tìighcrajo. 

Cessiti de pizz. Tómbolo. Guanciale. 

Fa pizz. Lavorar" di merli. 

Gropp de pizz. Rodo in sul dito. 

Guggilt de pizz. . . Spillcllini d’ot- 
tone da appuntare in ogni maglietta 
di trina a mano a mano che si lavora. 

Oss de pizz. Piombini. 

Tirà-sù on pizzo i pizzo Tirà-sù pizz. 
Raccomodare o Insaldare i merletti. 

Pizz. add. Acceso. 

Giugà a pizz tei doo, pizz tei man* 
tegni. Fare a se io do a te, dà a lui? 
(Don. Zuc.). Specie di giuoco che si 
fa tra molti così: Si accende un mor- 
coletto, v. si fa passare dal primo 
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degli astanti al secondo, dicendogli 
pizz tei i /004 pizz tei matitegni s e 
questi- è obbligato a passarlo al com- 
pagno replicando le stésse parole , e 

* rosi di mano in mano fa ciascuno sin- 
ché rtòn accada che il moccolo si spe- 
gna^ e quegli nella cui manosi estin- 

• gne* mette fwgno e va soggetto ad 
una <^ata penitenza. In Corsica questo 
giunco è detto Giocare a sempre vivo 
te lo db 9 c a Lucca Ben venga e ben 
vada il signor Bonarontolo , o vero 
Passa passa rnesser Giovanni. 

Pizza. Appicciai*. Accendere. 

Smorza on mocchett per pizzi otia 
torcia. V. iti Tòrcia. 

PizZacandh* Accendicandelc; voce 

di sprezzo che usiamo a denotare un 
• chicficnzr.o* dicendosi da noi a un di 
questi tali Ceraglieli * pizzamocchett , 
pizza ctin dir, Jimt 1 V on sbirr. 

Pizzafoeùgh. ntel. Aizzatore. Intizzatore. 

Pizznfmrtglr. v. cont. dell'Alto Mài. . . . 
Mi pkrVero i fiori gialli della Fale- 
rianclla . 

PiZZalAmped. Lo stesso clic Lampedée. V. 

l'izziuitocchètt. V. Pizzacandìr. 

rizzarci! clic altri dicono Tamarln. Sorto. 

f / 

Albero bòschi vO, che è il Sorbus ancu- 

PizzVgà. V. I'itzorà. ( paria L. 

PìZzegh. Pìziiro. Pizzicotto. Spizzico. Hi- 
strettirlo delle dita , c dottrin. Pupillo. 
Quantità di checchessia che si piglia 
con tutto c cinque le punte delle dita 
congiunte insieme. 

Pizzcgh de cavij. Ciocca? Fiocco ? 

Pizzcgh de latina. Bioccolo? 

Piztegli de pel. Fiocco. Bioccolo. 

PlfcZrgh. Punta. Pizzico. Per es. Sul piz- 
2egh de la Icngna. Sulla punta della 
lingua — Il Siciliano dice Averi na 
cosa inipizzu la lingua. 

Pizzeghrn 0 I’izzighiu (Giugà a). V. in 


Pizzigà. F. Pèzfcigà. (Trissélt. 

PÌ2fcighit-cctt per PeZzigòtt. V. 

Giugà al pizzighirteu Specie 


di gtuoCo nel quale si perviene destra- 
mente a tingere il volto dell'avver- 
sario senza ch'egli se ne accorga; 
tòlta la metafora dall' impasttipane 
( pizzi ghirceu) che va sveltamente le- 
vando de'bocconcini di pasta ai panetti 
eccedenti di peso e appiccandoli ai 
•* mancanti. 


PiZzigdn ò Pcizigón. PUttcótto. Pizzico. 

• Pulcesecca. Lo strigherò in uh tratto 
le carni ad alcuno con dite dita — 
Pizzicottata — Dagli Oh pizzi gon in dì 
gamb. Dargli un pizzico per le gambe. 

Pizzigòlt. Impastapane. f r . Pezzigòlt. 

Pìzzìn. Merlettino. Tri netta. 

Pizzinoeù. TrinettinaC tose. « — T. Giurile). 

PiZzceù che secondo 1 varj paesi del con- 
tadó si dice anche Balabiòlt, Bòria, 
Cure, Mal l>iàa, Malbèccl». Magnàcozzi? 
Punteruolo? Taradore? Asuro? Il Tur- 
cui io bacchus L.,il fìynchiles belnlee Hi 
altri. I Francesi lo dicono Botiletif. 

Pizzóu. v. brianz. per Pizzcgh ( pugilto) C . 

Pizzorà. Sbocconcellare. P. Pezzi ga sig.i.* 

£1 tasta i veri de tbergua e «le «-umetti. 

Lumagaml, pizznraiul de ut ih «lei piati. 

Placà. Placare, (Cai. Rim.y 

Plaeàrd. T. di Lib. c Stampi Poliziotto. 
Pitaffio. Cedo Ione . Cartellò. Monitorio. 
Scritto o Stampato che si affìgge alle 
cantonate e alle piazze per informare 
il pubblico di qualche cosa , detto 
così fra noi con Voce francese Placard 

Placàss. Placarsi. Abbonacciarsi. 

Placca. Piastra. Lastra di metallo appiat- 
tita 4 larga , e di più forme , detti 
anche dai Francesi Plcnpie. 

Placca. P/<iccn(*pis. — pochi. aut. pi*.). 
Pentola. Arnese a foggia di quadretto 
o di specchio corniciato a oro eoa 
alcuni viticci da piede per sostenere 
candele, molti dei quali s' appendono 
alle pareti d'una sala da veglia o da 
bullo per meglio illuminarla. I Fran- 
cesi lo dicono Plaque. 

Placca. Mammana. Quella che i Francesi 
dicono Chaperon. 

Fà la placca. Far da m cifro na(Faz- 
/{ime li 4 19^4 e. I.). Starvi come un 
<miz5o(Pauli p. a^ó). Esser a veglie, a 
balli o simili per far numero e nulla 
più; e fra noi si dice spec. pari, di 

Placca. Laslrare. ( donne. 

Placcàa. Lustralo. 

Placcadòr. ..... Quell' artigiano che 
lastra(/>/nccrt) ferri, bronzi e simili 

Piaccadùra. .... Il laslrare. 

Placcaclura de piatili. Platinatura 
(Gior. Georg* I, too). Applicaaiooe 
di foglictte di platino ad altri oggetti 
metallici. Platinatura è voce formata 
sull'andare d ' Indoratura e simili. 
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Plà«?cl». s. f. pi. T. de‘GiN. di caroti. Pia- 
stra. Grosso pezzo dì ferro che riceve 
i diversi pezzi componenti la forma. 

Placchi* . . » » Lavoro di rame incarni* 1 
ciato d'tinA lastrina sottilissima d'aN 
gerito — Le medaglie cosi dette da noi 
bratteate , dai Fr. fourt'èes. , sono un ve- 
ro place hé avendo Tammo di rame coti 
Una sottile incamiciatura d'argento. 

Argent o Arsgian placchi. Lo sieiso 
che il Placche di etti sopra . 

Plftfcchètt. s. f. pi. » . « 8p. d'orecchini così 
detti dalla loro forma piatta e bislunga. 

Piacchètta. Lastrina. 

Giacchétta* . » . 4 . Testata d'ottone di 
cui si ricopre per ornamento quel 
dado che s'invita sul verme del fu- 
solo degli assiti da carrozze per fer- 
marlo in luogo d'acciarino. 

Placchine. Pera. Nei pendenti è quel 
cosetto piriforme che pende dal vero 
orecchino ( boccolo ). 

Plàcet. S. m. Placito. Assenso, benepla- 
cito. Consenso. 

Plàcid. Placido. 

Placidézza. PI addetta. 

Plàflfe Plàlfeta. Taffete — dacché. F. PlifF. 

Plafon. . . . Incamiciata di tutta calce» o 
di cannucce intonacate di calce, o Ve- 
ro di tela o di carta dipinta che si fa 
olle soffitte delle stante così per ab- 
bellimento Come per salvaguardia da 
ogni trapelo del legno. È una specie 
di soppalco, ora piatto ed ora a volta, 
ornato con corniciature» stucchi, ecc. 
Per la parte ornativa è un succedaneo 
nell' architettura cittadinesca odierna 
ai lacunari ed agli stucchi dell'antica 
architettura regale* I nostri plafon di 
Cannelle Incalcinate sono detti da al- 
cuni Toscani Incannuèciate » o dai più 
Stoje o Stojafi da soffitta; e con questi 
noini si truvaho mentovati dal Lastri 
{Op. Ili, 153 ), dal Targioni Tozzelti 
( Prod . Cor. tose. p. 180 — Istit . Il, 
5 u), dal Giornale de'Georgofili(J, 7 4 4 ) 
e da altri — Chi fa le incannucciate o 
sia quelle che da'Fior. sono detto Stuo- 
ie di canna dicesi Cannnjo(Zanob.Diz.). 

Ciod de plafon. F. Stncehettón. 

Plafon de canett. Stojato di canna. 
(Gior» Georg. I, •j^). Stojato. 

Pi afona. Sto j are {* fior. — Tonnn. Sin. in 
Palco — Millin.). Fare ad una stanza 


quella specie di volta o di soppalco 
che da noi viene detta, con vocabolo 
tolto dal francese, Plafon. 

Plafonàa. Sto jato(G i or. a gr. VII, 5 o)* 

!. Plafonìn..* Un picciolo e gentile stojató* 

Plàgns. Voce latina usata nella frase 
Di plagas de queighedun che anchó 

' dicesi Dinn ira de Dio. Dir cose di 
fuoco d' aldino. Levar i pesti d’ alcuno. 

’Plàit. Guajo . 

Planisfèri. Planisfero. 

Piànse Toce frurtzese (planches) che 
usano alcuni per Tavole, Rami ag- 
giunti ai libri. 

Plàstega. Plàstica. 

Piata c/te pronunciamo Piatto. F. 

Piata. Salamistrare. Fare il saccente o il 
sersaccente. F. in Dottor e Dottóra ffg. 

Piatitela. Salamistreria. 

Platèa. Platèa. 

Platèa. T. idr .Platèa. Fondo tTun sostegno. 

Platcàl. Di piazza. Corrente. Comune. 

Plàten. Testucchio quercino. Acero di 
montagna. Platano sabatico. Acero ti- 
glio o fico o falsò. Pianta nota che è 
VAcer pseudoplatanus dei botanici. 

Plàten. Plàtano. V'è il Platanus órien- 
taìis e il Platanus occidcntalis. 

Plàtin. Plàtino. Oro bianco. 

Platìnn o Piattinn. T. d'Orolog» Cartelle. 
Piastre d'ottone che, collegate insieme 
da quattro colonnini o pilastrini, for- 
mano il così detto castello dcU'oriuolo. 

Platinila dicesi anche il Tondin(di zec- 
ca). F. 

Platón che anche dicesi Piatta. Sersaccen- 
tc. Salamistro. Soprannome che si dà 
a colui che fa il saputo, a un preson- 
tuoso cui pare di sapere ogni coso. 

F.l dis Aristotel se te poeù avè del 
ben, tòlteli e rispond Platon che se 
no tei fee te see on gran mincion» 
Quando il ben si presenta è un gran 
pazzo chi non ci si awen/«(Nelli Serve 
al forno II, 14). Oltre al dettone in 
Aristotel, vale anche per Modo di con- 
sigliare a godersi que’più vantaggi 
che un possa. 

PÌatònegh( Amór ). Amor platonico(\\b. 
bass. in Platonique). Mutuo affezione 
fra persone di sesso diverso scevra 
d'ngni sensualità. 

Plalònnn che anche diccsi Piatta. Saìami- 
stra. Donna che fa la saputa. 
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Piatta. Presunzione. Saccenteria. Sacciu- 

• tozza. Sapere affettato e senza fonda- 
mento — Si usa anche semplicemente 
per Loquacità. Parlantina. 

Piatta per lo stesso che Plalón e Pla- 
tònna. F. Calamistro — Salaniistra. 

Pia us. Noi usiamo questa voce in tuit’ al- 
tro significato che non abbia P italiano 
plauso. Eccone esempi : 

Fa on plaus. Fare un prvcanto o 
un comento. Far su la glosa a chec- 
chessia(Fag. liime Ili, i fO- 

Quanti plaus! Quante lotle'.(Vaig. Gli 
Ing. loti. I , ii). 

Senza fa tanti plaus. E non si fanno 
tanti miracoli^ Fag. Conte Bucot. l,a). 
Senza porla sul liuto. 

Plebàja. Plebaglia. Plebaccia. Popolazzo. 
Popolaccio. Popolaglia. Feccia del po- 
polo. 

Plècch. Industria. Arte. Magistero. 

Plècch. Grazia. Garbo. Maniera. 

Dà el piccoli. Condire. Dar grazia. 
Dar anima — ed anche Dare il co- 
rnino. Ugnere gli stivali. Piaggiare . 
Adulare. F. Savón fig. 

Dà el plècch. Far risaltare o spic- 
care. Lavorar con amore. 

Dà el plècch. Esagerare con detti , 
con gesti , ecc. 

Plèit. v. a. che s’accosta d’assai al fran- 
cese Plaide. Piato. Litigio. Contesa. 

Plenària. Ad. d’indulgènza. F. 

Plètora. Plètora. 

Plcureeùs. V. Ploeurceùs. 

Plicàda. V. in Pianéda. 

Plicch. Plico. 

Plifl e plàflf. Tiijfete — Ciacche. Voci 
denotanti ii romore dei dibattìo di 
co»e piuttosto modi e cedenti. 

Plin plin(I). Sonajoli. I Secchi. F. Danée. 

Plinto. Plinto. 

Plceuroeùs. s. f. pi. Sopraggirclli. Pio- 
rose. Voce pretta frmìvese(pleureuses ì 
piangolose) passata a denotare anche 
fra noi certe Liste bianche di mussolo 
o sim. che le donne sogliono mettere 
sulle maniche d' una veste di bruno 
nei primi giorni del lutto — Poste 
ne’busli si direbbero ital.® Scudicciuoli. 

Piume Voce pretta francese signi- 

ficante Piumoso , usata fra noi come 
addieltivc di Cappello di pelo lungo. 

Pluràl. Plurale. 
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* In plural. Al plurale — Pluralmente , 
e scherz. Moltitudinevo/rnente{ Magliai» 
in Pr. fior. IV , i , i «4 )• 

Pluralitàa. Pluralità — Moltitudine. 

Plùrimiflu tanti). In tanti plurimi^ fior. — 
Zanon Jiag. vana , p. 126). In qual - 
trini sonanti. In contanti. 

Plus o finse. .... Stolfa di seta che 
ha il pelo lungo da una parte. 1 Fr. 
la chiamano Pluche o Peluche. 

Plus ùltra(Vess el non). Porre il sug- 
gello o Conficcare il chiodo a una cosa. 
Esser l’eccellenza. Esser soprecceilentc 
in checchessia. 

Plutón. T. Milit. Drappello. Dal fr. Peloton. 

Pneumàtega (Macinila). Macchina pneu- 
matica. 

Poalìn dicono verso il Lario per Èlza. 

Póbbia, che verso il Pavese e il Nova- 
rese dicono anche Albra o Albar o 
Pibbia. Pioppo. Pioppo. Albero. Albera. 
Pioppo nero ; e poet. alla latina Pò- 
polo. Pianta nota detta Populus nigra 
dai hot. — De’ pioppi tremolo e biaaco 
veggasi in Albera, Tavernclla, ere. 

Vess segn de pobbia. Apparso e il 
delfino ,* tempesta Jia( Bibb. Calami. \. 
i ). Essere cattivo segno. Tornar di 
malaugurio. 

Póbbiu piglierà o pinera o rumarmi 
Pioppo cipressino($a\i e Targ. Tot* )- 
Specie di pioppo che s'innalza pira- 
midalmeule e sul far del cipresso» dello 
dai hot. Populus dilatata o fastigi ala. 

Pobbiàa. ad. Appioppalo^ Targ. Ftag. V, 
u 3 o). Posto a pioppi, ricco di pioppi — 
Un luogo piantato a pioppi dicesi Una 
Pioppaja(Lasiri Op. 11 , ao8 ). 

Pobbiètta. Pioppclto(Lusl. Op. II, z 16 )• 
Poetta di pobbictt. F. in Poèlta. 

Pobbiètta per Fonsg de pobbia./' in Fùnse 


Pòcch. Poco. 


A dagh pocch o A di pocch o A 
fà pocch. A farla stretta( Fir. Op. Il, 
193). A far poco />oco(Nelli Com.). 

A pocch a pocch. A poco a poco. 
A poco insieme. 

Aveghen pocch. Aver pochi spiccioli 
(T. G.) Averne pochi. F. in Pocbètl. 
Avegh pocch a fa, di, ecc . Afcfl* 
.* car poco che altri faccia , dica , ecc. 

Esser a un pelo di fare , dire , ecc. 

. Avegh pocch de trà-v ia. Essere strin- 
gato — Ed anche Aver pota salute. 
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Calarav o Cataria anca quella pocca. | 
Ci mancherebbe quest' altra. 

Con tanti pocch se fa quejcoss. 
Ideili più innanzi Tanti pieci» fan , ecc. j 

De poceh. Poco rilevante, eredititi ; 
de pocch- Picciol credito. 

Del pocch al tant. Dal piu al meno. 

El po' sta pocch a succed o siili. 
Poco andrà che vedremo succedere , ecc. 

Fà sta alegher con pocch. far le 
nozze coi funghi. 

tìbe diset pocch? Ti par egli poco? 

L.*è inej pocch che nngott. K me ’ qual- 
che cosa che npnnulIa(Slonos. p. 160). 

E* è pocch ma T è sicur La è 

cosa certa. . . (Màgher. 

ManteguUmagher con pocch. T. in 

Nè tant nè pocch. Nè poco nè punto. 

Ogni pocch. Ogni tantino(*tosc.T.G.). 

Ogni pocch pocch. Niente niente 
che. . . Poco più che. . . 

Oh gioitigli per vess bell l'ha de 
dura pocch. T. in Gicetigli sig. i.° 

Ori poo pocch. Un pò" pochino. 

O pocch o assee. Tanto quanto 
({tedi Op. Ili , io ). 

O pocch o minga. Pochi o punti 
( Savi Oniit. Il, — I Toscani usano 
far plurali. alcune voci che cosi plura- 
lizzate a noi pajono strane; essi dicono 
Non ne ha punti. Ne avrà cento centi , ec. 

Per pocch eh' el valutem. A farla 
stretta c' non è che non valga tanto 
(Firenz. Op. il, itti). 

Pocch de clic. Pochino. Poco poco. 

Pocch dopo. Poco poi. Poco appres- 
so. Poco stando. Poco stante — Poi 
sul alcun dì. 

Pocch e hon e pien el piati. T. Piàtt. 

Pocch fa. Poco fa. loco è. Poco 
davanti. Poco innanzi. Poco tempo fa. 
Dianzi. Pur dianzi. 

Pocch ma hon. .... Io sto con- 
tento al poco, vo'poco, datemi po- 
co, ma quel poco buono - Pen et bon fr. 
i Pocch , ma quij pocch monda). Pia- 
cere, e non credenza. 

Pocch men. Poco meno, (simo. 

Pocch poceh o Pocch a (Tace. Fochis- 

Pocch-sù pocch-giò. Così (*tosc. — 
Tom. Giunte). Pocch sù pocch giù in 
d'on'ora ghe soni. In un ora o così 
ci sono — Poco più poco meno . Dal 
più al meno. In quel tomo. 


Quell pocch che gli’ aveva» Quel 
po' eh’ io ni* aveva. 

Se coutenza del pocch c se va al 
sossenn. Ladroticel di stringhetta , al - 
fin viene alla borsetta (Monos. 5 t 6 ). 
Schiera di lievi agevola ai gran de- 
litti il guado($axìo\ì). 

Sont bell o bon cc. minga de pocch. 
Son bello o buono quel che sta bene. 

Speccia pocch, tre or e mezza. T. Óra, 

Tanti pocch fan sossenn. Molti po- 
chi fanno un assai . A quattrino a 
quattrino si fa il soldo o il fiorino. 
A picciolo a picciolo si fa il ducato. 

Pocch-de-bón che anche diciamo alla 
franzese Polissón. Un poco di buono 

‘ (Resini). Ma! tartufo. Malbi gatto. Ma - 
lemme. Malintenzionato. Tristo. L*n 
pocch de bon(cUe noi usiamo così so- 
stantivamente) è di mezzo fra il ribaldo 
e il monello ; è uomo ebe reputiamo 
tale da uon aspettarcene azioti buona ; 
non è un reo coufermalo, ina gli è pros- 
simo assai nell' opinion comune. 

Pòccia ! Finocchi ! Corbezzoli ! Canchitra! 

Ròccia. Intinto. I r . Mceùja. 

Poccià. Intignere • Immollare — Nei diz. 
ital. Pocciare significa invece Poppa 
re , come Poccia la Pappa. 

I’ncciàcca c Pocciàccbcra. Fondigliuolo. 

Poccìcca o Pocciàccbcra. Mota. Molicelo. 

Poccìcch. Imbratto. Imbroglio. 

Poccicch. Garpierc. Guastalarte. 

Pochètt e Pochìn. Pochelio. Pochino. Per 
es. L* è on poo poche» o on poo po- 
chiu. È pochino — Al plur. Porli iti- 
Pochini ; così pcres. fesiniio Rossi disse 

Fra* mitiga, e pret pochitt e doma in gei* 
(Coltea. Por*. Mil. IX, 101 ) ; 

c così pure diciamo Avcghen pochitt, 
Spenden pochitt. Averne pochi, Offen- 
derne pochi, cioè quattrini(Nelli Serva 
padr. Ili , i ). • 

Pochìn. Pochino(*losc. — r T. G.). Senato. 
Mingherlino. Graeiletto. 

Pocòndrja. Ipocondrìa. ». , . ; 

Podà, Potate. — > Il potare dislinguesi in 

Brovà. Sbai tardar e. Mondare. 

Dà la maggenga. Scapezzare. Coronare. Po- 
tare a corona. 

Gatti. Capitozzare. Lasciare il >o|o tronco. 

Mocci*. Smozzicare. Polare una parte di 
pianta offe**. 

Moccià-via la vette!*. Mozzare. Dimenare. 




POD 

Btognà. PiitUari ■ Cimir coll’ ugna. 

Rciuoiuj. Rimondar*- 

Scisti. Diveltar*. Cinture 

Sr*ri, Scemi, Taji-ficura. Di$hroccart. Stral- 
ciare- Dibo\c*r t. Dilrutcare — Diramare 
•e taglisi alcun ramo isolatamente. 

Tajà del pè. Soccide re . 

Tajà in tond, Dagli la tonda. Tondere- 

Tieù indree. Saeppolare. 

• Accecare- ..... Arrestare. 

Podàgra, e più com. Gótta ai pee. Podagra. 

Podavit. V. Podirceù. 

Podè o Posse. Potere. 

Chi pò manch piangi» ....... 

Proverbio di somma verità in questa 
nostra miseria di mondo ove gli stracci 
vanno quasi sempre all'aria. 

Oe là del podè se pò minga andà. 

' E non si può far V impossibile. Nes- 
suno è tenuto oltre le sue forze. 

El podeva avell faa ! (con accento 
di rammarico). L’avess’egli fatto! 

Podenn pù. Non ne poter più. Suc- 
cumbere — Talvolta anche Struggersi 
d' andare , fare , ecc.(*losc. — T. G.). 


Se pò? Si può?(toso. — - T. G.). El» 
lissi comunissima per Se pò vegnl? 
Si può passare? Cav.parig. 1 , i 3 ); 
coi quali modi chiediamo permissione 
di entrare in alcun luogo. 

Torna a podè. Ripotere. 

Podè. Esser ricco. L’è on onim che pò. 
È danaroso. 

Podè. s. m. Potere. Possa. Podere. Pos- 
sanza. Podestà. 

Podestàa. Podestà. Potestà . 

La miee del podestàa. Podestessa — 
Il Bembo usò anclie la vpn.Podesturessa 
Vess come el podestaa de Siuigaja. 
Fan come il podestà di Sinigaglia. Co- 
• mandare e dover eseguirà da sè il 
- comandato. Faine le prélre Marlin dice 
> Montaigne. 

Podestarìa. Podesterìa. Potesterìa. 
Podètta. V. Podi recò. 

Podetlin. .... Picciolo polajuolo. 

Pòdi. Pòdio. Vocabolo fattosi popolare 
tra noi da che ci fu aperta l'Arena 
e significante il primo giro inferiore 
della Gradinala del Circo. 

Podi recò, che secondo le varie terre del 
cont. è anche dello Podavit, Podètta, 
Resci«ù,RarnpiuèU.Potrtt0/o./ > ofciy«o/o 
Podisnàa. Il dopo pranzo. Il giorno (cosi 
l’Alb. bass. iaAprès-dinee). Quel tempo 
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che passa dopo pranzo e prima di sera. 
— V. anche in Sìra. 

Podùu. Potuto. 

Poeinètt. Poemetto — » Le voci esistono 
in ragion dei bisogni e dei fatti. Xel 
nostro dialetto abbiamo qualche poe- 
metto e nessun poema: ed ecco noia 
la prima e ignota la secouda voce 
al dialetto propriamente detto. 
Poesìa. Poesia. (aao. 

Poesiètta. Pocsiòla(Van. Fìag. Barò. Il, 
Poètegh. Poetico. On’ ideja poetega. Ca- 
priccio. Fantasia. Stravaganza. Licen- 
za poetega. Licenza poetica. 
Poetéssa. Poetarla scherz. per poetessa. 
Poètta. Poeta. Fate. Cantore. 

Poetta de teater. Poeta di teatro 
( Pananti ). 

Poetta di pobbiett. Poeta da co- 
nocchia Firenz. Open. VI, q ). Poc- 
/es.m(Doui Zucca p. j6). Poelin poe- 
to n dell 1 act/ua fresca ( Pan. Poel. I, 
xxxi il, ti ). Poetutzo da melate (Pie. 
Prol . 44 )• Poctonzolo. Poetacelo. Poe- 
tastro. Poe tozzo. Semipoela. Ferùf co- 
torello. Cattivo poeta che sarebbe il 
Poetereau o il Po èie erotte dei Fran- 
cesi — Il nostro modo allude o d- 
rantichissimo privilegio de* 1 poeti d'a- 
vere alberi e frondi por seggio ed 
ombrella, o al privilegio pur antico 
de’ poetastri o sia dei Minuti poeti del 
Salvini (Prose toscane , 219) di can- 
tare alla fcdelona all'ombra dei pioppi 
de’ trivj. 

Fam m de poetta. F. in Fàrnm e in 
Sonadór. 

Vess ou poetta. . . Essere fantasti- 
co, singolare. V. in Pilòsef e Stòich. 
Poeù. Poi. Indi. 

E punì. Lo stesso che E poi. V. Pòi. 
Quest poeù el credeva minga. Questi’ 
poi, ecc.(*tosc. T. G.). E pueu cl dis 
che ... E poi dice che « . . (id> 
Poeùh che anche dicesi Pè pè. Pur pure- 
Particella dinotante concessione, l’er 
es.: Se Tavess veduda, peculi,... Se 
' io V avessi veduta , pur pure. ... 
Portili pceùh. li fi. Pà! la puzza! 

Poeù la. Sp. di fungo di cui F» in Toróbbi. 

Paeùla. gergo Cappellaccio. 

Poeùsg. Soprosso(Vr . iìor. IV, tu, 101V 
Gesso. Aggravio qualunque, come di 
figli , di persone dappoco c sonili. 
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Pueùsg. Pentolone. Uomo grasso e che diffi- 
cilmente si muove -Pceusg sarebbe mai 
u uh grassa corruzione dell'ii aliano Peso. 5, 

PóéT dicono alcuni per Lapòlf. F. 

Póff. .... Voce imitante il suono dello 
scoppio d'ima vescica o d'altro corpo 
molle che lasci scappar aria o che le 
ceda. (poi F. 

Pi»flàrbàcco o Portarmi. Lo stesso che Vàp- 

I*oggià. V. Fondò. 

Poggia. Appoggiare. F. Pettà sig. 2 .® 

IVggiapossàd Nome di quegli ar- 

uesetti d’argento, ec. dei quali ogni 
commensale ha uno da iato del pro- 
prio coperto a line di posarvi per la 
cima la posata onde non imbrattare la 
tovaglia che copre la mensa. 

Poggiceli. Terrazzino(* tose. T. G.). Pai- 
corte di sollazzo. Terrazzo. Balcone 
che sporge un po' in fuori — N’e'diz. 
il. il. Poggiuolo vale balaustrata , spal- 
letta — Forse dal latino f odinm , /;o- 
diolutn — F. anche in Terrazza. 

Donna de poggiueu. F. Sguànsgjà. 

Sta al poggioeu. fig.... Star a vedere. 

Poggiorin(iu genere). Terrazzino. 

Poggiorìn(iu ispecie) Finestra a terraz- 
ii//o(*losc. — T. G.). — ~F. Terrazza. 

Poggiorón; Terrazzane. F. anche in Ter- 

Pó] per Pùj. F. (rèzza. 

Pret e poj hin mai sagoj.’P. in Prét. 

Po] àn. ) Poàna. Poi se. S'ibbio — Po- 

Pojùnna. ) taja(* pis.l. il Falco milvusL. 
Uccello di rapina noto. 

Ciappà la pojunna. fig. Pigliar la 
bertuccia. Imbriacarsi. F. Ciòcca. 

Giitgà al pojan Fare a chioc- 

cia, pulcini e nibbio \ giuoco de'cou- 
l .««lincili dell'Alto Milanese nel quale 
si dividono le parti già dette tra i 
giocatori, e la chioccia viene sottraen- 
do al nibbio la preda. 

Pcjanòn. Nibbiaccio. — tig. Scioperone. 
Sciopcronaccio. Scioperatoti. 

Poj all. Carbonara. 

Pòi usiamo soltanto nelle frasi E pòi. 
A risico !(* tose. — T. G.) Modo di 
mostrare che le minacce . altrui ca- 
dranno vane. Non Jia. Non sarà . •* 

Da oggi iu poi. D’oggi in poi. 

J'ùich dicono nelC Allo Iti il. per Pòcch. 
Di questa introduzione dell ’ i anche 
in certe voci toscane si vegga nei 
diziou. ital. Bointà. 

Fui. Ili, 


Pòi. V* Fonie. 

Fòla. F. Pólla. 

Poli dicono nell 7 Alto Mil. per Poponi. F. 

Polàcch e Polacco. Pol/astrone. Pollustrel- 
lo. Pollastrotto. Pollo freddo Avan- 
notto. Merlotto. Frajfacio. Chi pagu per 
gli altri - Il colombo da pelare. Trova 
el polaceh. Pigliare un paolino per lo 
naso. Mangiare il cavolo coi ciechi. 

Polànca, Polarìa, Polàster, ecc. F . Pol- 
lanca, Pollarla, Pollàster, ecc. 

Polédcr. Polledn). Puledro. Poltracchio. 

Polcdriu. Poledruccio. Poi traccio. Pol- 
tracchiello. Poltracchino. 

Polée , ecc. F, Pollée, ecc. ■■ 

Polènta. Puleruia( Targ. Fiag. IV, i8u). 

‘ Polonia. Polenta. Panicela. Vivanda 

• ■ fatta d'acqua e di farina di gran turco, 

la quale fra noi si dice Polenta vedova 
fintanto clic è sola farina ed acqua, 

■ e Polenta comodada quando è condita 
o fritta col burro — Una bella descri- 
zione del far la pulenda leggesi nella 
Bete di Falcano canto XXIJI, ottave 
0^, 3."), , 00 , od, Dy . — il Macco 

e la Pattona sono cibi aflinì ma non 
identici colla nostra Polenta. 

A là la polenta ghe voeur Poli de 

gomhed .Dettato dei contadini 

per indicare che la pulenda di grano 
turco vuol essere tramenata di tutta 
forza se ha da riuscire perfetta. 

Fà la polenta. Cttocen la pulenda. 

Fà la polenta, tìg. ... . Rovistare 
a mal modo in un braciere o simile. 

La polenta la contenta 1 no- 

stri contadini, e specialmente i colli- 
giani, antepongono la pulenda di grano 
turco ad ogni altro cibo. (gón. 

Melgon par polenta spessa. F. in Mel- 

Menà la polenta. Tramenare o Me- * 
stare o Menare la pulenda. 

Polenta comodada.... Pulenda concia. 

Polenta conscia dicono i coni, britmz. 
tj nella che noi diciamo Polenta conio- 
dada, cioè acconcia con questa divo- - 

• sita che per condirla essi usano Polio 

• e noi il butirro , il cacio e simili. 

Polenta crolla. Pulciaio scussa , cioè 
senza accompagnatura d'altro< 

. Polenta paslizzada- . . . .’ Pulenda 
concia e commista con funghi od altio. 

• Polenta vedova. .... Pulenda sem- 
plice: pulenda schietta, mera pulenda. 
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Quell de la polenta che diciamo an- 
che Polenlàtt e scherz. Quell de la 
ci eroi a Ita perchè suol gridare ironie. 
Guida la circolatta 1 »• . . Chi ha bot- 
tega ambulante o posticcia di pideada 
. di grano turco. . 

Polènta (ona) Una pajolata di pu- 

leuda. > 

Polènta «r. Polentón. > . .. . . Termini usi- 
tali nel giuoco d ? aré buse.'#'', in Rèlla. 

Polenlàda Quantità di ptilenda , 

una gran pajolata di pulenda , e an- 
che una Scorpacciata di pulenda. 
Polentàtt. F. sopra Quell de la polenta. 

Pulentìn. s. m Un pajolctto di ‘ 

pulenda. • . 

.Poleutinna. Farinatina(* tose. T. G.). 

Polentinna. i . ». r . Panatella di grano ; 
.. turco mista col latte e spesso regalata 
, di burro fresco. 

Polentinna de latt. Latte ruolo di fa- 
. rina di frumento e latte. 

Voìenlìnn*. Poltiglia. Irnpalpo. Cataplasma. 

. Polentinna de linosa, de segra. Pol- 
r, tigli a di linseme o di segala sfarinato. 
Polcnlón. Pulendone^* fior. — » Riin. aut. 

pis.). Grati pulenda. 

Polcntón. . . • Gran mangiatore di pu- 
lendo. 

Polcntón. ftg. Don- Agiato da cavai di 
ri/>Osn(Redi Op. V, i3l). Ser Agio di 
Fai di nposo( Alleg.). Piane! Ione ( * tose . 
— Rim, aut. pis,). Pentolone * Santagio. 
Maestà Agio Posapiano. Uomo che diffi- 
. c il mente si muove - F. anche Comoditi. 
Pòlcz. F. Pòllez. 

Poli. T. degli Artigiani. Juistrare. Tirare 
a pulimenta. Pulire. Polire . 

Poli. T. de’ Litografi. F '. in Prèja* 

Poi iantog rafia. , . . Sp. di litografìa. 

• Politi, r. Polii, v \ • 

Polidìo. Pulitino(Sc\\i Vecchi Rio. I, t3). 

. Che ha sufficiente pulitezza d'abiti. — 

1 Toscani usano anche Pulitoccip per 
«pianto assicura il T. G. 

Polidòr. Pululoro( Gin» Desid. V, 4)- Una 
Cóltrice a. f.(*losc. — * Meini in Tornili. 
Sin., nella voce). Pul itone (* tose, T. G.). 
L'n/stascopcUe{Zanob. Dii.). Dicosi di 
rhi veste assettai uzzo , attillatissimo, 
tutto eleganza. L V/omo totus de capsula 
«lei Latini. 

Polidór. Pulitore ? Ripulitole? Operajo 
che pulisce. . 


Polidór. T. delle Arti. ... Strumento di 
legno od altro ricoperto di vivagno o 
di pelle di cui si fa uso per pulire i 
lavori di metallo. . . .* 

Polidór del ramai. . . . Parallelepipedo 
di rame manicato che usano nelle zec- 
che per ripulirò « couj so tTregandoli 
con olio e smeriglio. 

Poljdùra. T. degli Artigiani. Politura 7 
Ripulitura? Pulitura? Pulimenta.- V’è il 
Pulimento acceso e il Pulimento grasso. 

Dà la polidura. T- de T -Ma Itoti. . . . 
Lisciare e accarezzare colia mano ba- 
gnata il quadruccio o Pernbrice finché 
sono in forma per dar loro il miglior 
garbo possibile. 

Poligànna. Acqua tepida(*iosQ, - T. G). 
Sorbone . Gallone. Soppiattone. Sop piat- 
tonacelo. Persona simulata o doppia, 
che non dice la cosa come ella sla. 

Poligànna. Santagio. V. Polentòn. 

Poliguàcca(Moll a la). V. in Mòlla. 

Poligon. Poligono. 

Pplìgrafo Voce fattasi volgare 

dopo il Giornale cosi intitolato ch'ebbe 
vita fra noi dai. 1 8 1 1 al i8i3. 

Polin, ecc. F. Polliti, ecc . e Polceù. 

Pòlip. Pòlipo. ,i • 

Polirteli, Poliroeùla, ecc. F. Polliroeù, Pol- 
lirueùla , ccc. 

Polissón. Lo stesso che Pocch-de-bón. V. 

Polii, add. Pulito, Polito. 

Manera polida. Maniera gentile , cor- 
tese , bella , tutta compitezza. 

Persomi polii Persone civili, 

hencreate. 

Polii, avv. Pulitamente. 

£| soo minga politi ma Tha de vess 
insci. Per bene non lo so ; ma dee 
flave così. 

.. F à i coss polii e senza grazia. . 
Iliccsi scherz, a chi sappiamo esser 
solito fare le cose alla sciamannala. 

Falla polit polii. Farla pulita. Fan 
il giuoco netto. Per falla poli?, ironie. 
per farla pulita(* [ose. — r ,T. G.)- 
Fa polii. Far pulito , bene , a dovere. 
parla polit. Parlar bene , a dovere, 
secondo il giusto. 

Pioeuy, Fiocca e sim. polii. Piovere. 
Nevicare assai.. . , 

Slà-sù polii. Sla-sù 6e//o(AUegf'i ,, ^l' 

Polii, avv. Per appu/ilo. Anche, di vati- 
foggio. Forse piò, che meno. 
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Polii, -avv. iron. • Appunto. Serve per 
negare quasi con istradano , come se 
si dicesse : Oh quist et san polii. 
Appunto lo sarmo assai questi. 
Polilamént- Pulitamente. Politamente. Per 

appuntino . ' : • - » 

Polilega. Politica *— Polilega Pasqua 1. 

Giudizio fgliual mio ! 

Politegli. Politico.-. . • 

Politegli, fig. Scaltro. Destro. Accorto. 
Polilèguegh. 'Politecnico. »■> 

Poli tegoli..» . . il nostro Giuliui(XI ? 3u6) 
chiama Politicone quella nostra aquila 
di Gio. Galeazzo Visconti, u 
Politissiinaméut. Appuntino. < 

Polito, avv. Acconciamente. Accomodata- 


mente .» 


t i 
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Polizìa. Pulizia. Nettezza. Proprietà. 

Fa polizia. Pulire. Aipulire* Ripulirsi. 

Polizìa. Gentilezza. Convenienza- Civiltà. 
Urbanità» Bella creanza . «i 

Coni i. vdau la polizia la var pocch- 
Cortesia è non far cortesia al villano 
che non la > merita. Dettati spesso ve- 
ritieri , ma sempre poco onorifici per 
chi uou sa governare i contadini in 
modo eh’ e’ si prendano d‘ amore per 
la propria coudizione. 

Con tutta polizia el m 1 li a bolgiraa. 
Me la calò urbanissimamente. • 

Ghe vceur oller che polizia ! Gen- 
tilezza è mantello che tosto scorcia • 
nobiltà di. virtù vuol essere . >•* 

Gh’ hoo scritt dò righ per polizia. 
Gli ho scritto due versi per urbanità « 

. On cicchi de polizia cl sa . usalla 
anelilo. Ed egli pure s'Iia alcuna favil- 
luzza di gentilezza. ( riissimo . 

Pien de polizia. Gentilissimo. Urba- 
Tralt de polizia. Tratto di civiltà , 
di urbanità . , r.. . . . t i . 

Usa tanti polizii. Fare, Usare , Pra- 
ticare mille cortesie . . » 

Polizìa, La Polizia* e uni. Il Buon governo 
Coiness de polizia. V. RcspeUór e 
Comèss. 

Comissari de polizia. F . in Comissàri 
Guardia de polizia. .V. Polizzàj. 
Polizia. Raffazzonare» Ri/ndirc. .. » 

Poliziàa. Spulizziio(*U)SC.- Poem. aut. pis.). 
Poliziàss. 1 ’rnbuc atarsi . Accomodarsi. Raf- 
fazzonarsi. Abbellirsi. Imbellirsi. Pu- 
lirsi. Ripulirsi. ■ «• . . 

Pòlizza. Polizza. P'oliza. 
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Polizzàj. s. m.' . . Guardia o Fante 
di quella magistratura che oggidì è 
denominata Polizia , e la quale anti- 
camente dicevasi Buongoverno. • 1 

Pòli pòli. Verso del tacchino che 
noi imitiamo per allettarlo.- 1 
Pólla. ' Gallina d’ India (Tanara ’ Econ. 
p. aoi). Tacchina ; e più propr. la 
Tacchina covaticcia •* 

Pólla. Chioccia. Gallina covaticcia. V • 
Pitta — Anche i Francesi dicono Potile 
in questo significato. 

' Àvegh l’ oeuv sott a la pollai fig. 
Aver paglia in becco .u- • • 1 1 f 

» (Euv de polla. F. in Meresgiàn. 

Polla freggia che anche diciamo Ani- 
ma freggia. Più freddo una irainòn- 
tana. Non farebbe pepe di luglio{ìt &• 
nos. 4»»). Tentennone. Cacapensieri ta-> 
Chetone. Tranquillonc. — ^ Un» pissc 
froid , mi sansouci dicono i Francesi. 

Polla salvadega. Otlarda 

Polline». Pollanca — La Pollanca dei 
o diz. ital. è luti’ altro. i> > n-* 

Pollanca, fig. Pulcellona già avanzata. 

! Gallina mugellese ■■ >u • \ i «. ! 

Poltonchèlta. PollaStrina. 

Pollanchètta./g. Lo stesso che Pollanca fig. 
Pollarla o Potoria. Pollame. Quantità dà 
. polli. 1 • 

. Menus de potoria Capi , 

colli * ali, zampe, ventrigli di polli. 
Pollarla. Polleria. Luogo dove si ven4 
dono i polli. 

Poltorceùla Cateratlino da pota 

lajo ; quell’ asse che chiude il pollajo. 

Pollàster. Pollo. Pollastro (tato! 

Poli as ter piumentaa. Pollo salpimen- 
Pollastrèll o polastrèll. Pollasirino. Pol- 
last/'ello. 

Pollasi rèll per Piteùgg e per Mósca. Fi 
Pollastrèlla. Pollastrella. / 

-, M anima marnila ven a cà ' . 

. . . Cile V è vora tic cU*«à , 

. L’ è &onaa la c.vmpAnella , 

E l’è «cappa» la pollaalrella. , 

Pollée. Gallinajo. Pollajo. Luogo dove 
: stanno i polli. Vi si osservano 

I Nili. Le Cove «= La Pollaroeula. Il Ga- 
ierattino? =* Baslon. Bastone. Posatojo. 

Andà a pollee che in contado dicono 
anche Andò. a mason .Andare a pollajo. 
Appollajare. Appollajarsi. L'andare a 
dormire il pollame. F. anche Masóu. 
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Ancia a pollec. fig. Andar e a polla - 
jo , « /ef/o. /'. anche in Andò. 

Audà a pollee. fig. Arulure a stare 
colla ganza. Dimoraj'c coll' innamorata. 

Guarnì de boj mohel on pollee. .f'.- 
in Mobil, 

Sitila— giò de pollee dicono in alcune 
parti de! contado quello che più co- 
munemente diccsi Sultà-giò del seggec. 

V. in Scggéc. , .• 

Servì o Vessegh per nn haston de 
pollec. Servire o Esser per candellierc. 

Torna a pollee. fig. Tornar a casa , 
c figur. a bomba — Tornar al dovere. 

Vess duu gaj in d*ou pollee. lig. Es- 
sere due ghiotti a un tagliere . 

Pollée. fig. Lo stesso che Andcghée. T. 

Pollee. fig. Scioperone. Neghittoso. 

Pollée. fig... Capo morto, fondaccio di bot- 

Pollerin. Picciol pollajo. . , . (lega fig. 

Pollerón.: Tollajonc» > • 

Pòli ex. Pollice. 

Pòllez. Bìlico. Pernio. Legno o ferro 
tondo su cui reggonsi gli sportelli o 
simili. che si volgono in giro. 

Pòllex. Ago. Lingua. Nella stadera è quel 
ferro appiccato allo stile che stando 
a piombo mostra 1* equilibrio. 

Pòllex che alcuni stampatori dicono anche 
Ponzóu. Puntone (All», enr. in Bado). 
Punta della vite che dando nel dado 
preme il pirrnne del torchio da stampa. 

Pòllez. Piuolo dei rocchetti il quale en- 
tra nei grani delle cartcllu. 

Pòllex. . . . Ln ia. a parte, del piede no- 
strale agrimensorio. 

Pòllez Strumento di ferro o Con- 

gegno di funicelle con cui stringonsi j 
lo dita ai rei per assieparsene nel j 
condurli alle carceri. 

Pollili. Tacchino. Gallo o l’olio d" India. 

Pollo dindo. Gallo pavone. Gallinoci 
. Ciò. Uccello noto che è il Meleagris 
gallopavo L. — Il Pollino dei dix. siiti. : 
vale (pianto il nostro Sbrlumm — Il ; 
Tnmmnsco(ne\S 77 ?. p. 5 p 5 ) dice die a 
Milano i 1 Po lì in si diiama cosi per 
una specie d' ironia. Con di ini pare 
I ? ironìa non v’ha che fare punto. Il 
Pollin * è da noi detto cosi pel verso 
cb‘ci fti, e perchè imitando tale verso 

10 chiamiamo a noi gridando Poi poi 
poi polpo- Poti polì polì come Polì fa 

11 tacchino giovine, h però vero che jj 
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molti anni sono, o per dir megli 
verso la fine del secolo scorso, l*in>- 
,,nia trasfondevasi dal volgo nella con- 
sumi voce allorché la usava per crii» 
a indicare luti' altro uccellai-ciò che 
non sia il tacchino. 

Don prenzipi e henna fin c honna 
carna de pollin . . . Augurio astiato 
fra noi dal Natale a Capo d*»nno 
El pollili de Nata!. Il tacchina per 
Pasqua di ceppo o per Natale. 

El polliti el fa gló giù. Il tacchina 
ffurguglicn * tose. • — Tom. G.). 

God o. Mangia a garon de polliu. 
Lo stesso che Mangia a quatter ga- 
, nass. T. in Ganàssa. 

Robb de fa rid i pollin. Cose da 
ridere fino i ranocchi che non hanno 
denti (Petti, fior, ili, 11, 54 ). Cose dn 
far ridere le telline. ' 

Pollin. T. de' Maccll. T. Scuci dlin e Còli. 
Pollin saivadegh. Otiarda. Starila man- 
giare. 1 ccello non infrequente nel con- 
tado prossimo al Novarese*.® V Otis 
. tardai ,. ; • : 

Poli mèda. .... Quantità di cavallina, 
una palata di cavallina. 

Poli inàsc. Tacchinaccio (''‘fior.). 

Poiiinàtt. . . . Raccoglier di cavallina. 
Polline! t. Tace hinu ceto (*fior.). Taccia- 
netto. 

Poli i nétta. Tacchinctta. Pollanca. Pollan- 
che Ha. Diin. di Tacchina. 

Pollinitt. I Tacchinetti. 

Poliìnna. Cavallina. Lo sterco de' cavalli, 
dei muli e degli asini* e fra noi per 
estensione abusiva anche quello degli 
animali bovini — Ne* dix. ifal. Pollina 
è lo sterco dei polli. 

Poliìnna. Tacchina (Pananti Poet. I, 
mvm, 18). Dindia (Gagliardo). 
Pollìfina. fig Tentennone. 

A vess pollinna de per tuli s in* 

• d li-vitina. Chi va pian va ratto. 

Pollinón. ) • ■ . a 

Pollinoti. f Kcchmon' (*fior.). 

Pollimeli. Polfinaro ( Sacch. Nov. 221). 

Pollajuolo. Pullajolo. Venditor di polli- 
Pollirceù. Scopapolleii fìubapoilau 
Polliroeù. gergo. Brancicone. Brancicato- 
/«.Così chiamatisi que" tali che i fran- 
cesi dicono Patincurs. T. in Palpignón- 
Fà el poi lira- u. fig. Toccare i pic- 
cioncini a . . .(Monig. Sciv. noh. II. »*•»)• 
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Polli rreù la •. . . Donna che vende polli ; 

0 Moglie di poli a judo. 

Polliroeùla. . . v «. . . (^uel foro che si 

suol lasciare negli usciaoli de' pollai 
perchè anche a pollajo chiuso le gal- 
line ed i polli possano uscirne ed 
entrarvi a ‘ piacere. Talvolta ha un 
caterattino per chiuderlo che si con- 
fonde pure col nome di Pollirrrida. 
Corrisponde alla Gattajuola(o sia al 
bus del gfitt ) con iscopo medesimo , 
ma in servigio, di bestie diverse come 
ognun vede. (siroeùla. 

Lassù 1' uss in poiliroeùla. F. in Bu- 

Pollirocùla. . . . Ne' mulini è quel catP- 
rallino che chiude l’adito all'acqua. 

Pòli ii. A’. Pòllex. 

Polldn o Polón. Tacchino F. Pollìn. 

Fa el pollou dicono i cont. quello che 
noi diciamo Fà la sdora. F. in Sciórn. 

Vegni ross comè on pollou. Fare 
il naso rósso come un peperone. 
Pollò», f. l’olj'm. 

l’ulmón che pari, di animali o considerato 
come cibo diciamo Coradèlla Polmone . 

Avegh i poluioii de ferr. Aver buoni 
polmoni. Aver robustissimi polmoni. 
Dicesi di chi regge beuc a favellare 
« a gridare a rotta — Cont on 1 sor- 
don de quella sort ghe vasur i pol- 
mon de ferr. Ci vuole una voce di 
Stentare con quel sordacchione. 

Avegli marsc i polmon. Aver cattivi 
polmoni. 

Giuntagli mezi i polmon. Rimettervi 

1 polmoni. 

Mangiass el pohnon o el fidegh o 
cl coeur. fig. Ródere. Arrabbiare. Con- 
sumarsi di ‘ rabbia. 

Tirà-si» o Trà-focura i polmoti. Sfur- 
iare i po//wo»i(*tosc.).Sfiatarsi a parlare. 

Polmonìn. Polmonccllo. 

Pòlo. Polo. 

Da on polo a l'aller. fig. . . Da un ca- 
po all'altro del paese, da cima a fondo. 

Polu»ù che anche dicesi Poi in. v. cont. 
hr. Lo stesso che Poporàa.AV 

Parla de poloeu. .... Parlar ma- 
nieralo, allettato coinè fanno i fan- 
ciulle»! per malvezzo. \ ■ ' 

Pol.in. r. Pollou. 

I olonésa. s. f. o Redingoti a la polonesa. 
barsettone alla polacca ? Sp.di sórti» con 
alamari r guerni/ioti ricca a rabeschi. 


POL 

Polonésa. Polaccat Licht. Dis. rnus .). Sp. 
di hallo e d'aria analoga.. 

Polonésa e Polonesìnna. F. in Légo (enr- 
roiza) voi. l/y pag. 3tit. 

Polo». Tacchino. F. Pollìn. 

Pólpa. Polpa. 

Polpa de cassia. Polpa de tamarind, 
e sim. Polpa di cassia , di tamarindi , ec. 

Pólpa. Polpaccio. Polpa della gamba. 

Poipàsria. ..... Gran polpaccio. El 
gh' ha dò polpasc comifò. Ha le gambe 
molto bene -polpacciute . 

Polpétta. Polpetta. Ammorsellato. 

Bonna polpetta .... In modo basso 
serve a indicare un sontuoso funerale; 
quello che i Fr. dicono Un bonchapon. 

Goss'ha a che la i gamhus cont i 
polpe»? Che ha a che farla luna coi 
granchi ? 

Dà el color ai polpe», fig. Dar più 
fede aU’oste( Firenz. nov. lo). Dar co- 

. iute. Far avere apparenza. 

Polpe» de la serva. V. in Serva. 

Polpétta in sig. di Polpaccio della gamba 
usiamo soltanto nelle frasi 

Mena i polpe». E lo stesso che 
Mena el fetton. F. in Fettón. 

Sba» i polpe», fig. Dar de ’ calci al 
vento o al rovajo. Morir con una 
lancia da pozzo o su tre legni. Fare 
un ballo in campo azzurro. Far pen- 
zolo o un penzolo. Ballar net pare- 
tajo del Nemi. Essere appiccato. 

Polpétta, fig. Ganascia. Gota tronfa. 
Guancia pienotta . 

Mena o Sba» i polpe». Macinare 
a due palmenti. Sganasciare. 

Polpétta. C ernecchio. F. Canellón. 

Polpcttinna.Dim. di Polpétta si^. t * e i?F. 

Polpettóu. Polpettone^ Scappi Op. p. ta6 
verso e passim — Rina: aut. pis. — 
Tanara Eicon. 5ay , 554 e altrove). 
Specie di polpetta più grossa dell'or- 
dinaric e che pare quasi un gran sal- 
siccione. — 1 Marchigiani lo dicono 
C.oppiettonc facendo 1" accrescitivo di 
Coppietta che fra essi, come fra i Ro- 
mani, equivale a Polpetta ■ — For- 
s' anche è d Picchi ante dei vor. ital. 

Polpettóu. inet. Lo stesso che Fonsgròtt.A* 

Polpettón. lig. Basoffionc. 

Polpettònna. Tarchiatona. 

Polpìn. Polpicina? 

Pulpiti. Polpastrello? Dim. di Polpaccio. 
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Ptttpòr o Pórpor o Pulpòr. Cassa da 
macine di mu!ino( Mieli, in Targ./'mg. 

— - e Targ. stesso ’ altrove ). 
Farinajo. Quel piano o Quella cassa 
di legno in etri va cadendo il maci- 
* nato, cioè la farina che esce tald 
dalla macina. È quello che i Francesi 
dicono 1 la Huche.illn due alie perchè 
la farina che vi si va raccogliendo 
non 9’abbia a disperdere. 

Polpós. Polposo. Polputo. Carnoso — Al 
dim. PolpuleUo. ' *» ♦» • 

Tóls. Polso. fi."' {polsi. 

Àvegh pii de pois, viver perduto i 
Batt el pois. Poi. veggi ore (Targ. Al. 
Ac. Cim . Ili, 303 ). » • 

j: Baltnda del pota Polseggiamcnto. 
Rottola, o Battimento del polso, i 
Pois deboi, dur, fonduu, frequent, 
ginst, sconduu, ec. Polso languido % duro y 
tardo , accelerato o frequente) regolalo 
o buona , depresso , ccc. "• {lare. 
Pois mali. Polso sintomatico , irrego- 
Tasta o Tocca ; 0 Senti, el pois. Z’oc- 
enre, Tastare , Cercare il polso a uno. 
Póls. fìg. rigore. Forza. Polso.».' • 

Omm de pois. Uomo di polso o di 
gran polso . V. in Òmm.- , 1 

Pois (I). Le Tempia. Porte della faccia 
*- posta tra l'occhio c Y orecchio» ‘.»v 
Pois. T. dc'Maceii.» Tempiali '? Taglio noto. 
Póls. T» de* Pamicch.' iH . . Nelle par- 
rucche sono quelle lor parti che cor- 
rispondono se-Pols dertanx alle tempia, 
se Pois dedree al ceppo degli orecchi. 
Polsin, Po/so piccolo (Cocchi Cons. p. 78). 
Polsinéra (con s dolce), v» cont. Il Carro. 

L'Orsa maggiore. Costellazione nota. 
Polsltt. s. m. pL Formenloni(*fìoT.). Pia- 
strellini rotondi- e per lo più neri 
che s'applicano alle tempia , -singo- 
' lannente ’ dei ragazzi , '-coll* idea di 
• guarirli da certe malattie — - Il Polsetto 
dei diz. italiani vale quella maniglia 
ebe >le donne portano ai polsi. ='i 

Polsìlt. is. in. pb Tt de' Macellai 

Quella po' di grascia che si trae da 
-quelle conche che il bove ha -sopra v~ 
-via degli occhi, òr « . .. 

Pòli e .Pólla. Panata. Polla. 

Baratta i pastizz in tanta polt. fìg.... 
Fare un cambio' anche svantaggioso. 

Pensa , repenti , ghe jme la pn tcra 
A Imi-atta i pasti» in tanta jiolt(U»l. (i<r.). 


El diavol el fa la polt e i donn -gite 
la fan mangiò; V. in Diàvola « 
Pólt. ’ fìg. Stampita. Pifferata. Miagiata. 
Fólta. V» Pólt. • *’.* » • ti- 1 -t 

> Lusirceu ven de bass che te darooon 
cugiua de luce, lusirceu ven da voilra 
che le daroo on cugiaa de polla. . \ . 
Cantilena scherzevole colla quale i 
coutndinclli chiamano a sè le lucciole. 
Pólta jier Poi fi*. Raggiro, intrigo, f. 

. Pastizz Jìgi Menù lapolta., fìg. Menar 
tutta la danza. 'Fot le carte. 

Pólten gergo. Covile. 

Àndà al poker; Andar a pollajo. 
Andar a letto. * •« f - 
Polli a. Poltiglia. V. Spoltìj. 

Poltìuna. Poltiglia. Pultiglia. Dim di 
Polla , e dicesi d’enipiaslro 0 intriso 
' a foggia d’ empiastro. • •* u 1 
Poltìfinr»;- PAnatella. Minestra. 

Poltlsc. Poltiglia. 1 ' '*» 

Pollrògna. Cachessia. Mett la poltrona 
a vun(Mag. Op. 1,570). Spaventare. 
Poltrón. Poltrone. Infingardo. Scioperone 

* • Schifano)' a. Fuggifatica. Poltro. Pigro 

Deventà poltron. Impoltronire. In- 

■ fingardire. Far là mandra. Darsi ella 

’ mandra. ' !1 - • 

"■I< bon boccon tocchen de spes> 
pù poltron. r. iti Bocchini 

’Quand Tè- «ira i poltron s'invien. 
Chi è pigro Si • riduce in ogni cosa 
alP olio santo. A dì chiuso il polirono 
è in campo. La mouilhe du ffounfuir 
1 qùand ven lou soir Zaffano diro®® 
anche t Provenzali. 

« Re di poltron. V. Poltronón. 
Poltrón. Poltrone. Vigliacco. ■' - 

A la sira leon , a la raalinna pd- 

* troni' 'Chi piglia leoni in assenso sud 

temere de * topi in presenza. Dice*» <ìl 
millantatori. - “ ,c ' ‘ '**•* 

Poltrona. Poltrire. Poltroneggiare. F"' 

* treggiàre . Giacere osi oso nel Ielle 
simile , passar sua vita in ozio * da 

■ poltrone* i *’» '‘Vnh tv.V» ;« • * 
Poltronàsc. Pohroruiccio. Poltrendone 
Poltronaria. Poltronerìa e ani. Polito** 

Trà-vìa la poltronaria. Spoltri 
Spoltrirsi. Sfìoltronirsi. ■ Scacciare » 
polU'onia. 

Poi t r onì 11 na. Di m.di Poli rò n n a (seggiola & 
Polirò nini. . i . . Che poltrisce, do»^ 
infingarda. 
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Poltrònna. PoItrona(Pan. Poet, I, xxxv, 
24)* Sedia a traccinoli ( Alb. enc. in 
Prucciuolo , e Alb. bass. in Fauteuil ). 

.. Specie di seggiola piuttosto grande 
con appoggialojo e bracciuoli. — Di 
queste poltrone, cosi come delle seg- 

• <g»ole, si veggono molle specie ; alcune 
quadrate, altre semicircolari,.,a)lre 
ovali; con sederi e dossali quali di pel- 
le, quali di canoa d'india, ec.; alcune 
con cuscini da sedere e dossale mo- 
bili, ec c. ecc. Tutte però corrono sotto 
il nome generico di Poltrìmna , meno 
fra noi il Visavì e la Dormrmis * questa 
ultima è un seggiolone con sedere 
basso e così prolungato che volge a 
lettiera; dell' altra si vegga nella voce. 

Poltronón che anche dicesi Re di poltron. 
Un sacco pieno e pimo di vera arci- 
negghientissima negghienza (Redi Op. 
V, 3 ). Merendonaccio . Scioperonaecio. 

• Pezzaccio di poltrone, Poltroncione. 

Poltronsccll. Poltroncello > .. 

Pòi ver e Pólvera. Polvere f. e m.; e 

• poet. Polve . 

Andà in palver de hoceaa. Conver- 
tirsi in polvere. Svanire . Dileguarsi — » 
Essere ricondotto in poca polve. 
Bqtl-fceura la poivera. Scuoter la 

. polvere. , . . . .• 

Batt foeura la polvcr a vun. Ci%. Spol- 
verare il gnopponc($lonig, Tac. ed Ani. 
ly iy). Scuotere la polvere ad alcuno. 
Battere, percuotere uno.i . 

Besogtia minga perdes in la polver. 
Chi non fa quando può non fa poi 
quando vuole. \ , . . . ,11 ‘t 

.. .Dà-»giò la polver. Posare la polvere. 

Dà la polver. ♦>. . . Precorrere in 
cocchio o a cavallo sì che ne venga 
la polvere a chi si rimano addietro. 

Dà la polver. fìg. Por piale innanzi 
ad alcuno. Lasciarsi indietro alcuno. 
Superare uno. i>> 

Fà-tgiò la polver ai cart, ai liber, 
ai tnobiL Spolverare le carte , 4 libri , 
le mobiglie. ■ .1. •. , c. * 

Fa polver. Levar polvere. Far le- 
vare grande polverio. > 

N’i.vola de polver. Nembo di polve. 
... Perdes in la polver o in la bornis. 
.in dar in. fumo. Svanire. 

Perdes in la polver. . . , . Star via, 

• 110» .tornare. Perdei minga in la polver 


nen. Abbi nome il Toma y~ ed arvche 
. Esser facile a smarrirsi, a non gì rinve- 
nire, a rimaner corto in checchessia. 

Perdes minga in la polver» Non 
morire ad uno la lingua in bocca « 
Smorza la polvcr. . ... ]t Annaffiare, 
adacquare perchè posi la polvere, 
Struse de la polver, V. in Slràsc. 
Tra la polver in di ceucc. fig. far 
vesciche per lanterne. Gittar la pol- 
vere negli occhi. Ingannare, f 
Troyà in la polver. Trovar a caso , 
a sorte , per fortuna. . (raro. 

Trovass minga in lo polve)'. Esser 
Vess tuli pien de polver o Pari on 
mornee de la gran polver. Essere tutto 
'.polveroso o tutto bianco di pplve. 
Polver (d'altra specie). Polvere, > 

Polver del pimperimpara. V. Piin- 
perimpàra. r . * • 1 

1 Polver de tnsgon o del goss. . . . , 
Polvere medicinale per gli strumosi. 

Polver di dent. Polvere per ripulire 
i dcnti( Tar- tir.). Dentifricio. , 1. 
Polver d’ iuciosler. ..... Galla , 

, gomma e vetriolo spolverizzati e in 
debita proporzione commisti per uso 
di diluirle nel vino e farne di subito 
inchiostro a piacere, (bile. 

Polver finna fuma. Polvere impalpa - 

Polver risolvent Polveri mc- 

dicinali risolventi.' , , 

• Pever in polver e sim. F. Péver , ccc. 
Pólver o Pólvera. Polvere da fuoco. ; 
Poivera fulminante Polvere fulmiu? 
Polver de caccia. Polvere da caccia 
(Tar. fir.). Di granello fine. 

Polver de minna. Polvere da mina. 
Di granello assai grosso. 

Polver de s’ciopp. Polvere da arti- 
glieria( Tar tir,). Di granello mezzano, 
Po)ver granida. Granino. Polvere 
minutissima da archibugio. /. 

— No avegh pu nè polvcr nè badi* 
Essere condotto al verde, Essere al 
verde. Essere all’estrejnoj al fine di 
checchessia, ciò che anche i,Fr. dir 
cono JS’avoir ni pofulrc ni plomb . 
Polverée, Pokerista. . 

Polvcrént., Polverosa, 

Polveréra. Polveriera , ; „, tl 

Tolveréri. PolvcrQpe(Jarg, l}ng. 4gr. fase. 

V, 55 ? — Fortig, Ricciard. XVI, 9). 
.. Polverìi # c ant. f'qlvpricra. 
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Polverio. Inncscatura(h\h. eoe. in Sfon- 
Polverìn. Polveraccio. ( datojo . 

Forment paltin e la segra polverio. 
* P. in Ségra. 

Polverìn Specie di polveraccio da 

orti fatto di sterco di volatili o di pic- 
cioli quadrupedi seccato e polverizzato. 
Polverìo. Orinolo a polvere. Ampolletta 
(Alb. eoe. in Oriuolo , e Alb. bass. io 
Sable o Sablier). Specie d’orologio, 
composto di due vasetti di vetro do- 
ve l’arena cadendo dall’uno nell’altro, 
misura uo dato spazio di tempo. • 
Polverìo, v. ant. (Maggi Op. I, 35<)) — 
Pclapiedi. Bruco. Tritone. 

Polverìnna. Polviglio. Polveruzza. 
Polverìnna. Spolverina. Sopravveste di 
tela per riparo dalla polvere. 

Pomaa (Cavali). Pomato. P. in Mautèll. 
Pomàda. Melata. Colpo di mela. 

Pomàda. Mantèca. Pomata. Le Tar. fir. 
specificano le Pomate d'arance di Por- 
togallo , di bergamotto , ili cedrato , 
d’ erba Santamaria } di fiori aranci , 
di gelsomini , di giunchiglie , di mela- 
v rosa , di millefiori , di mug/ierini , di 
rose, di vette d’albero , di viole garo- 
fanate, alla maresciallo , eco. 

Pomàtt. Tendilor di mele. 

Pómbi per Piómli. P. 

Pome; Nelle selle da donna è 

quel ]>oine che hanno per dinanzi. 
Pomèll. Pomello. 

Pomèll. Bacca. Coccola. ! 

Pomèll Bambiiiello vezzoso. 

Pomèll. Molazza. Mctuzzolu. Ditn.di Mela. 
Pomèll. Pomo o Pome. Ogni cosa rolouda 
a guisa di palla o di tneluzza. 

Pomèll. Capocchia. Il capo degli spilli. 
Pumèll. Ghiera. Raperetla. 

Pomèll. Pomo. Pomello delle gotey zigo- 
ma -, il- grosso deir arco zigomatico. 
Pomèll. Capo deir omero, c dottr. Acròmio. 
Pomèll. Anca. ' 

Pomèll. Pallino. 

Pomèll. Ad. di Pòmin. P. 

Pomclla. T. dei Coticialori. . . : . Stru- 
mento da zigrinare le [«dii. * 

Pomeilìu. Pallino da strumenti, ere. 

Pomelììu Bambinello vezzoso.'- 

Pomellìn. Coccolelta. 

Pomeilìu. Capocchielta . 

Pómer. Lioncino? Botolo ? V. in Càn. 
Poméra. Meleto. Luogo piatitalo a mele. 


Poinéra. .... Aruese di latta 0 simile in 
cui si fauoo cuocer le mele io farcia ai 
fuoco, dello anche dai Fr. Pommiu. 
Pòmes. s. in. La Pómice. Il Pomice. Pietra 
pomice . 

Legn del pornes Legno rico- 

perto di cimossa per uso di pulite 
colla pomice. 

Pomesó. Lo stesso che Impomesò. V. 
Pomidòr per Tomàtes. P. 

Ponilo. Meluzza. 

Ponti o de baston. Pome da mazza. 
Pomìtt. s. ni. pi. Meluzze delle gote;0b. 
Poe.). Pomelli. 

E i vermigli ballerini 
Scopri a lue della tua guancia. 

( Lì uouar. Tanti* 1,5). 

Pomìtt. s. in. pi. Bossorctti nelle guance 

Avegh i pomitt Avere i ro>- 

soretti nelle guance. 

Pòtnin. Melo. Albero che produce le mele. 
Il Pyrus Malus de’ hot. — Il Pomo 
dei diz. italiani equivale a frutto di 
albero qualunque. 

Incoeu in su 011 per, doinau iu tu 
on pumi». P. in Per. 

Pòmm. Mela. 11 frutto del melo di cut 
si contano varie specie io Toscana, 
oltre alle nominate qui sotto, come 
sarebbero la Mela pesca , la Mela della 
padrona, la Musa, la Testa di gatta, 
la fìusset , la Frane bella , la Zuccherina , 
* la Cerbiona, ecc. - Le nostre mele sona 
tutte vernie dalla sampiera{pom/n *i«- 
peder) c dalla . . . (ponun ravas) infuori. 
Ne conosciamo le negucuti varietà: 
Poinin appi .Appiuola. Caso I ano. .Vela 
■ appiuola. L assai serbatola, e soni* 
. diverse specie, come Appiuola 
Appiuola lunga rossa, Appiolona . ecc 
Poinin bruguoeu. . . Sp. di mela cosi 
detta forse perchè innestata sulsusiiw 
Pomra canton. v. br. . . Sp. di weh 
bernoccoluta, cautonula, bislunga. 
Poinin cassia. . . Sp. di mela che In 
- sapor dolcigno sciocco in sull' andare 
della cassia, e simiglia alla mela 
(jjrevesan) , con questa eccezione ih* 
ha del rosso da un luto. 

Pomm codog n. Mela coiogit<i.Colosp J - 
Hu gusto per lo più aspro c acetoso- 
Poinin codogn Insidigli. Pera tota- 
giui{Vn rg. Isl. il, <\\ 4 /• 

■ ‘ Pomm cojogn reclutili. Mela cotogni 
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romm dolzin dicono alcuni per Poimn 
pomell. F. più innanzi. 

Poinni firentin .... Sp. di mela che 
»i miglia molto alla poppino, ina che ha 
ia buccia più liscia e più lucida e d’un 
giallo più chiaro che non sia quella 
delia poppina che ha buccia ruvidic- 
e la e di color giallo scuro. 

Pomm frascon. v. br Specie 

di uicJa rossa e grossa. 

Pontili giazzusu. v. br. Mela diacciata ;? 
Specie di mela quasi simile alla laz- 
zerola (pome II). 

Pomm grauaa. Melagranata. Mela- 
grana. 

Pomm muson per Pomm prevesan. 

F. più sotto. 

Pomm pepin per Poinin popin. 
più sotto. 

Pomm potnell. Mela lazzcrola. 

Pomm popin o pepiti o dolziu. Mela 
poppina o calamagna. 

Pomm prevesan che altri dicono 
Poinin musou .... Sp. di mela bis- 
lunghetta e di colore che trae al 
giallognolo. 

Pontili ravas. v. br. . . . Sp. di mela 
tutta rossa, grossa quanto una rapa 
comune, e bislunga. Estiva. 

Pomm roeus. Mela rosa. Specie di 
mela odorosissima , dì colore tra ru- 
bicondo e bianco. 

Pomm rusgen o rusgineul. Mela rog- 
gia. Mela ruggine. 

Pomm salvadcgh. Melùggine. 

Pomm sangiovaun. Mela paradisa. 

Pomin saupeder- Mela giugnola. Spe- 
cie di mela così detta perchè matura 
nel mese di giugno. 

Pomm santamaria. v. br. . . . Sorta di 
mela rossa da un lato c col picciuolo 
lungo. Le mele di questa specie sono 
dette / Pepine} dai Bergamaschi. 

Di robb de fass la corr a pomm. 
Dir cose da aru/icia!c(Lun\. Dial. 53 ;? ) 
o da farsi tirar dietro le /«e//*te(Nelli 
Fcc. Jiiv. Ili , 20 ). 

El ponun quand l’è inadur besogua 
eh" el eroda. F. in Cruda. 

E on poimn. . . . Espressione con 
cui si vuol denotare esser una cosa 
qualunque assai maggiore di quello 
che altri nou dica. Per esempio uno 
mi dirà Te see ch'ititi dò or? e io 
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risponderò : Sì, dò or * on pomm , 
per dar a intendere che le ore nou 
sono già due, ma due e mezzo o tre. 

l a corr a pomm. riincorrere uno a 
melale. L'hau faa corr a pomm. Ebbe 
le melatc(* tose. — * Toin. Giunte ). 

Fritura de pomm. . . . Mele fritte. 

Giugà a fresch i pomm brugnoiu. 
F. in Brtignccù. 

L’ è on pomm roeus con dent la 
mora. Dentro è chi la pesta. Si dice 
quando F interno in chi mostra sa- 
nità non corrisponde, e fra noi si usa 
specialmente nel parlar di tisici. 

Ou piatt de pounn cott. Una melata. 

Pesa i pomm. fìg.... Tracollar dal 
sonno. 

Pesà ponun. fr. fig. cont. br. Don- 
dolare la maltea. Stare ozioso — Star 
pulcclloni. F. Fà-giò rèlf in RèflF. 

Poinin brojent. F. in Brugtueù. 

Pomm marsc. Mei acce (Fac. Piov. 
Ari. p. 5 G). 

Scala de pomm. Lo stesso che Sca- 
lapèrtega* F. 

Sciarlott de pomm. F. in Sciarlòtt. 

Vess ori pomm lajaa in duu o tajaa 
in inezz. . . . Essere simigliantissiini. 

Via de pomm. Sidro. Melichino. 

Pòmm. Pome. Pomo. Per es. Il pomo 
della spada e simili. 

Pòmm. Pallino? IX e’ predellini è quello 
che serve per tirare a sè e abbassare 
la prima montata {pedalina) se ester- 
namente è fatta a scatola. 

Pòmm de sella o Musón Pomo 

della sella. 

Pommarànz voce brianz. per Narànz. F. 

Ponmicodògn. Melocotogno ( albero ) — • 
Melocotogno (frutto). 

Pòmm d'Adàimn che anche diciamo Carù- 
spi de la gora. Pomo d’ Adamo. 

Pòmm de terra. Palata. Batata. 

Ponun de terra bianch. ... È di sa- 
pore gustoso. 

Pontili de terra biaucli tond. . . . 
Proviene dalla nuova Yorck. ; è il 
più gustoso di tutti. 

Pomm de terra gelaa. Palaie diac - 
ciale{ Targ. Istit. il, 160). 

Ponun de terra giald Fra 

bianco, e giallo j è di sapore mezzano. 

Pomm de terra ross. . . . Fra bianco 
e rossiccio ^ è il 'meno saporito. 
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i'oMf&granàa: Melogranato. Melagrano 
.(Targ. Dii. in Punica Gran aiuta)- Al* 

. .bero cke produce le melagrane, 
l’ouungronàa. Pomo granato^ Soder. Colt . 
vi/., Melagrana. Melagranata, il 
Tasso ( nel Mondo creato, g. 3. 1 * r. yG) 
lo chiamò Pomo africano , e il Snnnz- 
aaro (Arcade Pomo punico — È di piò 
specie, cioè di mezzo sopore , dolce , 
forte , sale atte a , e vajana. 

Po0U9gr«W — liijoriffi* <d'» è KM 
£he ha tra* sta «torti» — C.he tilVa e che torta 

Cantilena che i ragazzi usano talora 
ne‘l.or<* giuochi invece di Ara belar». V. 

, Vin de pomnigranaa. Vino di pomi 
granati^ Soder. Colt, viti p. J 70 ). 
Potmnpòmm.s. m. Battisoffiola. V. Squilla. 

Avegh el cuu che fa pomo» pomm. 
Vare il cui loppe loppe. Aver gran paura. 
Pomón. Melona^losc ). Mela grossissima. 
Pomón d’ Adatn(Porla JUtn. 80 ), Pomo 
(P Adamo assai rilevato. 

Pómpa. Pompa. (giarsi. 

. Fà pompa. PnmjH'ggiare. Pompeg- 
Pómpa. .. . Vezzo ne*i!auti e Jiellc chiari- 
ne ch«f sty fra il peiz de mezt e la testa. 
Poijnpadòr(CoJór). Odor pompadnri'Yai%. 

[stit. 111 , 486 ). 

Pomperà, Pompeggiamento. 

Pompnrdìn/ia per Pampardìnna, V. 
Pompór. ) Guardie dclfuocoiT. ir g. f'iag. 
Pqrppiér. $ III, 3<>8). In tempo del ces- 
sato Regno d'Italia il nostro Munici- 
pio istituì una compagnia militare di 
ino giovani destinati a spegnere gli 
ipeendj , j quali furono denominati 
Zappatori-Pompieri dai ferri e dalle 
trombe ( pompes fr.) che adoprano a 
tal uopo. Ottima istituzione che fiorisce 
anche oggidì a grande utile del paese. 
Pompon. Nappa{*f\$r.). Sp. di rosolaccio 
di lana che i soldati portano in cima al 
cappello o al c?schelto il quale secondi» 
/colore e numero serve a indicare il 
reggimento c la compagnia di cui 
ognun d*«ssi fa par!*». Dal fr. Pompon. 
romponi»]. Don. di Porppón. I'., 
Pomponìn .... Nome d* que' cosetti 
per lo più di seta floscia che negli 
strapuntini (mutarnzz e matarazzinn) 
de]le carrozze si sovrappongono alle 
Impuntature per coprirne il punto e 
adornarlo. Fra noi questo cosetto si 
dice Pompon o Pomponìn allori hè è 


in forma 4i mela schiacciai». Fiossi* 
quando è seinplic* batti Abietto o \i- 
Juppet lo .informe di seta floscia, Hosetia 
allorché simiglia in qualche modo a un 
rasino sbocciato , passinella quando 
ha la figura di una picciolissima um- 
tassina legata a mezzo e a fila allar- 
gate dai due capi — Di questi vi- 



per ricoprire le traptuut»U*re delle 
materasse da letto — Negli addoblu 
interni delle carrozze allorché sono 
di pellami, si usano invece per egu.il 
fine alcuni girellini che diciamo Za- 
ritt. V. Za réti. 

Pón per Pont» El Pouveder. Il Ponte ve tra. 
Tonavo che altri dicono Ponidór. T. delle 
Cai t. Ponidore ? Quell’ operajo che 
posa ogni foglio di caria sui feltri l 
Francesi lo chiamano Couchcur. 
Pope. Pone// (Targ. Jst. Il, 34o?« Pondo 
(Giorn. commerc. firent.). Bevanda cosi 
detta dall’ inglese Punch . È un misto 
ili sugo di limone, acquavite, rum 
o vjn bianco „ acqua e zucchero che 
forma un liquore caldo e spiritoso. 
Sorhctt de pone. V . in Sorbètt. 

: Poncètt per Poncin. l r . 

Poncèlt. s. f. pi. V. coni Schegge 

che si ritraggono da' pali destinali » 
reggere le viti allorché si vengono 
aguzzando nel calcio. 

Póucia o Pùnta. Prua. Prora. Il lato ap- 
puntato delle nostre barche. 

Powciàtter. s. ni. pi Parlandosi di 

cuciti valgono Punti cattivi, malfatti. 
Poncignà clic anche si dice Sponcigua. 

Pottinicciare. 

Poncignàa. Poltinicciato. 

Vess tutt ponrignaa. Aver più punti 
che non ha un dottore^ Fag. fìim- /'•)• 
Poncignàda. { Pottiniccio . Cucitura 0 
Poncignadùra. ' rimendalura mal falla- 
Poncm che altri dicono Poncètt.».. I na- 
stri harcnjuoli usano questa voce c 
come sinonimo di Pància , o sia Prua. 
Prora; e come rappresentativo <W- 
r estrema parte della prua , cioè \a<o, 
Becchetto ; c come semplice dimio»*’ 
tivù tli Poncin. Proretta. Inoltre dice» 
Ponchi 0 Ponzimeli. Paglinolo di prue 
Quel ripostiglio a prua che vedest off 
le barche de* nostri laghi per uso di 
riporvi 1? robe de* barcaiuoli , ere 
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Poncion (fnV lo stesso che trt ardion. V. 
Meftes in poncion. Apparecchiarsi 
pomposamente — Animarti. 

Parli! in poncion. Parlare per' punta 
di forchetta , cioè a Afe mi la mente 
Sta in pftncion. Starsene badiale o 
in panciolle o in gote o in gota con- 
tegno , o anche sulP onorevole. Cioè 
star con contegno, gravità e burbanzn, 
ed anche con ogni agio e comodo. 

Poncionass-sù. Raffazzonarsi. 

E parò 1 * (Angelica) *e «rene in ilei biiitin, 

L» it poncionrta-JÙ f»u che la f»ò. 

(Kv. OA. T rav ). 

Ponciònna .... Gran punta, punta lunga. 

Ponchi. T. dei Tagliapietre .... Quelle 
segheftaturc che i cavatori d* arenaria 
sogliou Tare nelle saldezze di essa per 
islaccar pezzo da pezzo, e delle quali 
rimane continuato vestigio fici pezzi 
medesimi staccati. 

Ponclv. .... Agg. di bacchetto la cui 
prua penda assai. 

Panda. Appoggiare . Posai'e «*— Nei diz. 
ital. Fondare sta solamente per Fon* 
derare. 

Pondà pè. Metter piede. Entrare in 
un luogo. 

Pondà che anche dicesi Poggia. Appog- 
giare. Appiccicale. Per es. El gh ha 
pondaà di boti . Gli appiccicò delle busse. 
Gliene crosciò a maccoiC.es.). 

Pondabràsc Quella giunta mobile 

che serve ad allungare ognuno dei 
bracci del tavoliere da orefici, e sulla 
quale il lavoratore appoggia il braccio 
destro aljorchè ha bisogno dì agire 
a destra ferma. Forse non sarebbe 
male chiamato Appoggiatolo. 

Poiidàss. Impuntare. Posarsi. 

Póndes. v.- Coni. br. Posarsi. No gli' è 
resta» frasca «Panda a pondo» on uscii. 
Non vi rimase fronda sulla quale po- 
sarsi un uccello. 

Ponéttt . . . , 4 Questa Voce è comune 
fra le nostre persone colte per indicare 
ciò che il Volgo dice invece Mennato- 
rón (factotum , principale, chi tasta il 
polso agli aifari, chi mena la danza, 
uomo da cui dipende la somma delle 
coseV El «al Pè poncnt in quella rà 
in Vare» , in 1 » Cutia,ecc- Il tale ha 
grande autorità in quella casa , ecc. 
ha voce uè venne da Roma « è detto 
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Ponente il hefator delle cause in affari 
di sagra* consulta. 

Pónfetav K. Tonfete. ; • . » 

Póogh Specie di fungo. : 

Pouidór. Ponavó.» 

Pònti 1 . Porrei, e- così tutti i deridali, 
coinè Par póni», Dcspònn , eco. Pro- 
porre , Disporrei eco. > •' 

Ponsàv Sostare. Riposare. 

Ponsò. Ponzò ( Fag. Po& syd HI 
Ponsò.- 

Poosorin. V . in Pont. 

PónU Punto. 

Pont d' apegg. Fulcro. 

Pont de vista. Punto di veduta. Punto 
del concorso (Baltliuucci). 

Póni La dodicesima parto dcl- 

Poncia lineare nostrale. 

póul La dodicesima parte della 

linea nostrale agrimensori». 

Pòut. Punto. Segno ortografico d* inter- 
punzione. Punto fermo o fisso. Punto e 
virgola o Puntocoma. Due punti o Co- 
lon. Punto d* interrogazione^ S ammi- 
razione , d'' esclamazione , ecc. 

Fagli poni ó Fagh-sora poni o Fà 
poni a ona cossa. Far punto ad una 
Cosa ( Barberini Doc. 268, *p). Far at- 
tenzione. Fermarsi su checchessia. Ab- 
boffarvi , considerale , farne stato. 
Fagh minga poni. Noti far caso. 

Fà pont. f. eotwnv. ... Sospendere i 
pagamenti. 

In pont C virgola. In appunto. 

Pont o virgolai fig* Alto là! Specie 
di esclamazione con cui si vuol in- 
tcr rompere il dire altrui. 

Servì in poni e virgola. Servir dal- 
P amicò. Servire appuntino; e detto 
ironie. Conciare pel di dalle feste. 

St*sul pont e virgola. Stare sa Vap- 
puntoCicù Ari. veir. tot). Essere esat- 
tissimo , de la dernière exactitudc di- 
rebbero i Francesi. 

Pont» Punto iu genere per Stato, termine 
ed anche Puntiglio e simili. 

Mett al pont. Mettere al punto 6 al 

curro. Portar fuoco. 

Mette» al pont. Mettersi a checches- 
sia coll'arco dell’osso. Andarvi di buon 
passo. Impuntarsi ? 

Pont del dall. Puntiglio sciocco. 
Pont de reputazion. Stocco. Buona 
fama. Unore. Riputazione. 
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Pont d’onor. Stocco. Riputazione. Sol- 
lecitudine deironor proprio. 

Tult'el poni el sta chi. Qui sta o 
consiste il punto. 

Pont. Punto nel cucito o nel ricamo. 

Pont a cadenella o a cadmiti. Punto 
a catcnclla( Meini in Tom. Sin. a Cuci- 
to). Catenella. Sp. di punto da ricamo. 

Pont a caneilin- Punto a spina? 

Pont a cavali. Punto a cavalletta^ Cini 
Des. e Sp. IH, 8). Specie di soprag- 
gitto andante. 

Pont a crosin o Pont in eros o scm- 
plicem .* Crosin. Punto incrociato. Punto 
in croce. Specie di punto cosi detto 
perchè è fatto a similitudine di croce. 
Si usa pei puntiscritti e si specifica in 
Pont a crosin «empi. Punto fu<fcfo(Meini). 
Pont a crosin e quadrettili. Punto pulito. 
Pont a crosin a oggiolin. Punto a occhiolino. 
Pont a crosin doppi. Punto a due ritti. 

Pont a mosca. Punto a strega{lAb. 
enc. in Punto). 

Pont a oggiolin. V. Pont d'oggioeu. 

Pont a rebatt o Rebattidùra. Co- 
stura spianala^ [ose.). 

Pont a sgidr che i contadini dicono 
Pont bus. Punto a gtorno(Meini ivi ). La- 
voro di cavo o di straforo sui pannolini. 

Pont a tambor. Punto a tamburo {ió.). 

Pont bus. V. sopra Pont a sgiór. 

Pont de gippadura. Impuntura(ileini 
ivi). Quello in cui cucendo si rincru - 
na , cioè si ritorna sempre coll’ ago 
nell’ ultimo buco — In Gippadura le- 
visi la parola Sopraggitto. 

Pont de pezza. Punto piccolo ? 

Pont de redin. Punto a reticella^ Cini 
Des. e Sp. HI, 8) o a rete o retato. 

Pont de pizz. Punto a trina. 

Pont de menda. Il punto a rimondo. 

Pontd' impistagn. Punto da pistagne ? 

Pont d'oggioeu che anche diccsi Pont 
a oggiolin. Punto intreccialo. Punto 
a occhiellaie ini ivi). Punto allaccia- 
to -Gli occhielli delle bottoniere sono 
fatti a punti allacciati. 

Pont d’on fìl. Punto sjìlato(*tosc.). 

Pont in eros. V. sopra Pont a crosin. 

Pont indrec. Punto addietro o ad- 
dre/o(Alb. enc. in Punto). 

Pont ingles. Punto alC inglese? 

Pont longh c ben mcttuu. sclierz. . . . 
Punti radi e tirali di pratica. 


Pont mort. Punto cieco. I sarti chia- 
mano così un secondo punto nascosto. 
Pont passaa. Punto passatoi Meini ivi)' 
Pont saraa o unii. Punti Jitli. 

Pont sora. Sopraggitto. Punto buono. 

— 1 due teli d'un lenzuolo si cuciono 
a sopraggitto. 

Pont sora e ribatt. Punto alla fran- 
\ ceso ( Meini ivi). 

Pontsorin. Dim vezz. di Pont sora./'. 
Pout sott. Soppunlo. Punto andante. 
Quel punto che si fa per orlare o 
rimboccare la tela o i panni. 

Pont stori. Punto torto (Meiui ivi). 
Punto zoppo. 

Pont unii. Punti Jitti. 

Pont desarzì. Punto c/ecofMeini ivi). 

Punto a rosellina ( id. ). 

Punto piano( M losc. -T.GL 

Imbastidura. Punto molle . Imbasti- 
tura . Punto aperto ? 

Infiletta. Punto a Jtlza(*li or. - Meini). 
Mezz-pont. Il mezzo punto{ Meini ivi). 
Scanton. Punto a smerlo. 

Braga de cuu se cred che ghe voeub- 
bia on poni, e gl/ en voeur duo.. . . 
Nei» calzoni le rammendature e le 
rattoppature ci piovono. 

Cusì a poni spess. Impuntire . 

Dà di pont. Appuntare. 

Dà on pont a ona tazzinna, a on 
tond, e sim. Risprangare. Sprangare ? 

Dagh on pout. Dare n Mettere un 
punto. Metter due punti di cucito. Rac- 
comodare alla grossa lo sdruscilo. 

De futi pont. Di tutto pimto{* tozc . 

— Tom. G.). 

# • 

Fà i pont de sabet. . . . Cucire a 

punti lunghi. Il dettato procede o 
dall’ affrettarsi che fanno i sartori al 
sabato onde aver pronti i lavori per 
la domenica susseguente — o dal cu- 
cire alla buona le robe loro che le 
contadine usano fare il sabato, unico 
giorno della settimana ch'esse sogliono 
destinare a tal opera. 

Fà tutt i pont o i pontili d'or. 
Accarezzare. Vezzeggiare. Careggiane. 
Far carezze. 

Scrizzà i pont. Nicchiale i punti 

(Car. Com. So). Slonzà i pont 

Riuscire i punti molli. 

Tcgnì pù i pont o i s tacche tt. Non 
tenere i punti (Fag. Rime V). Non se 
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ne tener brano. Cascare a brani — e 
fig. Essere inemendabile , incorreggibile. 

Tira i pont. Raffittire i punti. 

Pont (nelle calze). Maglie. (maglie. 

Andà-giò o Scappa i poni. Scappare le 

Pont invera. Costura. Rovesciai. Li- 
nea di maglie rovesce che va da sommo 
a imo nella calza c ne figura la cucitura. 

Tirà-sù i pont. Ripigliar le maglie. 

Póni. T. scolastico. Punto come dal pro- 
verbio Saperne un punto più d" alcuno. 
Articolo d' esame scolastico, ed anche 

I pont de la disputa... Que' punti 
della dottrina cristiana che si hanno 
a recitare in fra due per dialogo, f'. 

. in Disputa. 

I pont de la Passion. ... Le parli 
singole della Passione di N. S. 

Mnstegà i pont. Masticare o Ruguma- 
re, e nob. Meditare o Ponderare i punti. 

Pont per pont. Punto per punto. 

Capo per capo. Di punto in punto. 

Pont. Stiòfa. Per es. Ona canzon in ses 
pont. Una canzone, in sei strofe. El 
pritnm pont d'ona canzon. C Anastrofe. 

Pont. Versetto (di rosario, litanie, ecc.). 

Pont. T. di Giuoco. Punto. 

El pritnm pont Tè' di pcsciceu. Il 
primo si dà ai putti. V. in Pescioeù sig. a.* 

Marci i pont. Notare i punti , le 
cacce e sim. 

Per on pont Martin l’ ha pers la 
cappa. V. in Martin. 

Pont. Ponte. Ha 

Arcad. Archi e= Pilon. Pile. Pilastri. 

Piloni s= Strada. Carreggiata = Para- 
pel t o Spond. Parapetti. Sponde. Spal- 
lette — Trottoar. Marciapiedi » Co vere 
del parapett. Panchina. Banchina » 

Mezz. Piazza. Ripiano = Pedad. Piaz- 
zette. Ripiani = Montada. Montata. Pe- 
data = Test. Testate. Bocche. Capi. 

«= . . . Cosce(Lasca Nov. p. 5 in). 

Andà al pont . . . Andare al ponte 
a offerirsi per opera. V. qui sotto. 

Avè trovaa el sò da fi senza andà 
al pont. Aver più faccenda che non è 
in un sacco rotto( Varchi Eivol. I, 1 88). 

Aver lavoro di mollo quando altri non 
se lo credeva tanto. Il nostro dettato ha 
origine dalla costumanza de’ muratori 
e dei contadini de' nostri contorni che 
venendo fra noi a cercar di lavoro a 
giornata si recano a'ponti che uniscono 
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i borghi alla città ed ivi si stanno fin- 
ché siano richiesti dell'opera loro. 

Che sta de cà in sul pont. Fonti- 
giano(X oy. aut. sau. 1 , 278)- 

Dent o Dedeut di pont. In città. 
Che sta dedent di pont. Cispontano. 

Fass pont a ... Aprirsi la strada a ... 

Cenar fa i pont e febrar je romp. 
V. in Genàr. 

Giù del pont. Oltre i o Di là dai pon- 
ti. Che sta giù di pont. Trasponlano. 

I pont hin bon de passa i acqu. . . I 
puntigli tornano sempre in danno. 

Pesa a pont.... Staderona congegna- 
ta per cosi dire a ponte levatojo per 
pesare i carichi di grau volume senza 
muoverli d’ in sulle cari a ove e' sono. 

Pont de ferr. V. in Fèrr. 

% 

Pont levador. Ponte levatojo. Ha Ca- 
denn. Catene = Stangli. Bilichi. Bolzoni. 

— Pei ponti militari di barche , di 
botti , di casse , di cavalletti , di corde , 
di foderi , di palafitte , di pontoni , di 
telai veggansi i libri dell* arte. 

Pont Nelle carrozze postali è il 

Ripostime maggiore delle hagaglie. 

Póni. Ponte (da fabbriche). I ponti si 
fanno colle abetelle o sia cogli stili 
(i antenn ), concatenali dalle traverse 
da ponte (mctdgol o banchina) per il 
lungo c da travicelli andanti dalle 
abetelle all' edifìcio ( i stocch ), e con 
mensol ette (gattej) ed assi sovrappo- 
ste. Talvolta poi fra abetella e abe- 
tella pongonsi altri stili minori (detti 
fra noi scazzcrul) che servono a sem- 
pre più sublimare il ponte sorponen- 
dnne P una all' altra come suol farsi 
cogli alberi da nave allorché compon- 
• gono di più pezzi — - Di quella specie 
di ponte quadrato, ristretto e mobile 
che spesso si fa correre qua e là sui 
ponti fissi reggasi in Trahattèll. 

I] anice de pont Que'fori pei 

quali entrano per un capo nell' edili- 
zio i correnti che uniti per l'altro 
alle abetelle sorreggono i palchi dei 
ponti da fabbriche. 

Pont volani. Ponte impiccato. Grillo. 

Pout de strabalz. . . . Così rhiamansi 
que' ponti da fabbrica che non hanno 
due punti d* appoggio come quelli ad 
antenne, ma sihbene uno solo per 
mezzo di correnti fitti in alcuni fori it 
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ciò scavati nel muro o di correnti fatti 
uscire da una delle aperture della casa. 

Pùnt. Ilertesca. Ponte (da pittori). 

Pont. A)wrt/o( Paoletti Op. Il, 85 ' <99 c 
passim.). Punta. L'inagrire del vino, 
difetto a cui verso i primi caldi vanno 
soggettissimi i vini tartarosi se inai 
fatti o mal governati. 

Avegh del pont. Avere lo spunto 
(Paoletli ivi), 

Ciappà cl pont. Prendere un poco di 
puntatSuùer. Colt. vit. 190). Pigliar la 
punta o il fuoco. Si dice del vino quan- 
do comincia a inforzare o inacetire. 

Pont. T. degli Scultori. Punto, storne di 
que'segnuzzi onde si tempesta un mo- 
dello in plastica perchè riportati sulla 
saldezza del marmo già lavorato alla 
grossa servano allo sbozzatore di mi- 
sura nel proprio sbozzare di rilievo. 

Cava c/Tirà dcponrt.«^nod r c//nre(*fior.). 
Abbozzare? Seguendo vi evia i punti 
misuratori del modello in plastica dare 
il rilievo corrispondente al marmo. 

Pont. s. f. pi. T. di Stamperia. Registri. 
Punte ( Alb. ba ss. in Pointure). La- 
mette di ferro da un capo delle quali 
sporge una puntina pur di ferro, e 
che s’attaccano sul timpano del torchio 
per adagiarvi tott* i fogli di stampa 
allo stesso modo. 

Pont del spirali, s. f. pi. T. d* Orolog. 
Forcella del registro. Guida dello spi- 
rale. Pernuzzi attaccati al rastrellino 
del col isse tra’ quali passa lo spirale 
per regolare l’ oriuolo. 

Pùnt de Spagna. .... Spezie di guar- 
nitura o agrimaui di lana o di fila- 
ticcio o di seta floscia. Il Pont de Spa- 
gna scempio è fatto a continua serpi- 
cella , ogni quarta spira della quale 
si solleva in un arco accavalcante le 
tre altre e formante la pròna spira 
dell'altra nuova arcata. Il doppio detto 

Pont de Spagna a gropp .... è fatto 
a dóppia serpetta equidistante la quale 
ad ogni terzo arco ha P arcata ag- 
gruppata quasi a gruppo salomone. 

Pònta. Punta — * Cùspide. 

A la ponta del dì. Alla punta o 
Allo spuntare del giorno o del dì. Al - 
V alba. A * primi albori. 

Andà in puntar de pè. Camminare in 
punta di predi( Cr. in State) o in bilico? 


Che fofniss in punta. Acuminato — 
Cuspidato. 

Cotnpass A pont fiss. , < . , Com- 
passo ad aste stabili. 

Con la ponta gazza. Puntaguto. 

Dagli de ponta. Menare di punta 
(Berui Ori. XXXIX). Dar di punta. Ikir 
una punta o iuta puntata. Impuntart. 
Perire Citila punta. 

Fa la ponta. Appuntare. 

In ponta. Appunto. A mezza noce in 
ponta. Appunto appunto a mezzanotti. 

Parla su la punta de la forzelliuiu 
Parlare su le pu/ite de ’ zoccoli (Arti 
Cortig. Il, 19). V. anche in Forzellbna 

Ponta del nus. Móccolo{ Fir. Op, II, 
a5a). 

Ponta del pè. Punta del piedeiftose.). 

Ponta del slomegh. Arcale , e doitr 
Cartilagine mucronata o ensiforme 

Senza putita. Spuntalo. 

Sta su Li ponta de la forzellinoa. I r 
in Forzellìnua. 

Tom in ponta od mur. F. in Mur. 

Torna a fagh la [tonta, fìappunlurr. 
Ponta per Ponligfi. F. anche in Pont. 
Pùnta. T. de' Barratoli. Punta di Linone. 
Pùnta. Spina. Foralo jo. P'oralove. 

Azzai de ponta. . . Aeckijó da saette 
■> o da spine. 

Ponta de trapen. Saetta. 

Pònta. T. di Ferriera. . , Sp. di bulletta 
senza capocchia. F. tri Slucchèlta- 
Pùnta... 1 Fornaciai chiamano nel mattone 
Ponta ciò che i Muratori dicono Tato- 

Co rs de ponta. ... È il filare per 
lungo de* mattoni posti Sì che presen- 
tino all 1 esterno le testate. 

C'ovs de fa.*sa. ... È il filure stesso 
allorché i mattoni presentano alfesler- 
no il lato del luugo. 

Mcft a ponta e tassa. . . . È la di- 
spusizioncf dt' mattoni tale che ad 
mattone pelato pel largo succedano 
due posati p;r lungo, cosicché il filare 
piano presenti all* esterno la continui 
alternativa di testate e lati. 

Pùnta. T. de’GiójelI. Punta (CeWnn Fila 
II* 280 e 282). Gioja, è per lo 
Diamante lavorato a punta di piratnwc 
qnadrtmgoìare. I naturalisti chiamano 
così anche il Diamante totiftgfirai* 1 
punta ettaedrica — A ponta de dt-- 
mani. A punta /li diamante, 
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)^t 9 . X- .de" Macel. , Cuochi , eec. Punta? 
Lo stremo <T alcuni tagli del Love 
macellato. 

Ponta d’ anca. Ancone? Il grosso 
dell* anca, lo stremo dell’ anca. 

Ponta de culatta Lo stremo 

del culaccio. 

Ponta de fidegh. * ... Lo stremo 
del legalo. 

Pouta de pett. Punta di o del petto. 
(Scappi Op. p. i5 e pass.). Forcella? j 
Spicchio di petto. Così chiamasi il mezzo 
del petto degli animali che si macel- 
lano. Questa punta ha quello stremo 
che noi diciamo Fiòcch e che il me* 
«lesimi) Scappi dice il Callo con voce 
bella se badisi bene ai varj significati | 
eh* essa importa. 

Ponta. T. de’ Maniscalchi ...... Lo j 

estremo del piè del cavallo -, la Pince 
de' Francesi. 

Punta. T. di Medie, s. f. Mal di punta 
( tose, — r Tom* Gamie). Punta. Mal I 
di fianco. Mal di costa ; e dot ir, Pleu- j 
ridde. Pleurisia , e secondo che si 
estende Pi euro polmoni a. 

Ponta sgolatrina. v. coni. br. . . . 
Punta volatìa o veramente Reuma er- 
ratico che veste faccia di plcuritide. 

Tceù-sù ona ponta. Pigliai^ una 
pu/ita{Vag. Rim. V, 44 0 . 1. ). 

Pónta, T. «I* Orolog. Piedino. Pezzuolo 
d’ acciajo o d'ottone che serve per j 
fissare il punto de* pezzi dcll'oriuolo. ! 

Poqta a pan de zuceher. T. d'Oro- 
log. Cono. Pezzuolo d* accia jo inca- 
vato che coirajuto d’ una vile tiene 
stretta una ruota da orinolo sullo 
Strumento con cui la si viene inta- 
gliando. 

Pópta, T. de* Parrucch Ne’ca- 

pegli, e specialineotc in quelli da 
tessere, è cosi detta l’estremità opposta 
olla radice — Se per difetto di giorna- 
liera pettinatura il capello si biforca 
in cima, noi diciamo che la ponta la 
J~a Joicella — Ponta nel linguaggio 
de' parrucchieri è opposto a Testa. 

Tira per ponta Allorché 

j capegli da tessere furono allineati da 
radice, riconosciutane la varia lun- 
ghezza si tirano per punta onde se- 
pararli in tante cioccherelle quante 
sono le diverse lunghezze. 
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Pónta. T. di Scarpellini, Scultori, Mu- 
rai. ecc. Sbozzino? tose.). Subbia. Scar- 
pello da digrossare appuntato. Con la 
ponta se taja de gross , coni el sco- 
pcll de fin. Colla subbia si, fora, collo 
scalpello si lavora. 

Lavora con la ponta. Subbiare. 

Ponta grossa. Subbia grossa. 

Pónta. T. de’ Sell Ogni stremo di 

cuoi da finimenti il quale avanzi fuor 
de* passanti , delle campanelle, delle 
fibbie e simili ", eh’ ei sia acuminalo 

0 quadro , ha sempre questo nome. 

Pónta del center. T. de’ Torn Castel- 
letto? Ordigno in parte di ferro e in 
parte di ottone posalo sur un peda- 
letto di legno che viene dopo i ceppi 
( popceu ) nel tornio. 

Pónta de la penna de scriv. Decco( Alb. 
enc. in Calamo). 

Pùnta de Virginia. F. Virgìnia. 

Pontà. Appuntare^ Alb. enc. in Spilletto). 
Fermare checchessia con aghi o spil- 
le! ti. 

Ponti el veli in eoo. Appuntare il 
velo in capo. 

Ponti i matarazz. Impuntire le ma- 
terasse. 

Ponti i pago. Appuntare? fior.) o Ap- 
picciare i panni lini del bucalo. 

Pontà l’orelogg. I". in Orelògg. 

Pontà. Appuntare. F. in Pontadùra. 

Pontà. T. di Giuoc. . . . Corrisponde al 
frane. Ponler , ed è il Far giuoco con- 
tro al banco alla bassotta o al faraone. 

Pontà. .... Il primo spuntare sopra 
terra dei vegetabili stali seminali. 

Pontà. T. di Mascalcia. . . . Pungere il 
vivo dell’ ugna ai cavalli nel ferrarli. 

Pontà Irà ’l sì e cl no Pu- 

gnerò in parte nel vivo, in parte no. 

Pontà. T.Mil. e di Caccia. Puntare -Mirare. 

Pontàa. Appuntato in coro. 

Pontàa. Punteggialo. 

Pontàda. Puntata. Colpo di punta. Putita. 

Pontàda de copp. T. de' Fornaciai. . . . 
Nelle nostre fornaci quello che pei 
niattou crudi è detto cors pe’ tegoli 
crudi è detto pontada ; e ciò perchè 
ogni strato si compone di più file di 
canaletti(copp) dei quali una fila ha 

1 canaletti posali per concavo, l'altra 
gli ha posati per convesso, c così sem- 
pre alternativamente, venendo perciò 
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e ne* filari e negli strali a far conti- 
nua forza gli uni contro gli altri e 
appuntarsi e tenersi cosi ben in scstu 
nella fornace. Questi strati posano im- 
mediate sui pilastrini posanti alla vol- 
ta loro sulla sopravvolla a spinapesce. 

Pontada de copp Nome d*ogni 

mucchio o circolare o quadralo di te- 
goli posti per ritto; se a ognun d'essi 
se ne soprapponc un altro, ecco una 
seconda pontada , e vie via di seguito. 

Ponladór. T. eccles. Appuntatore. Cano- 
nico clic ha incarico di appuntare 
chi inanca al coro. 

Pontadór. T. di Giuoco. Me(titore( ¥ ùor.). 
Chi mette danaro su carte contro il 
banchiere — Corrisponde al fr. Ponte. 

Pontadór. . . . Costruttore d* annadure 
da fabbriche, d'argini, ecc. 

Pontadór per Puntarceli. P'. 

Pontadór. T. music. Punleggiatura(\Àc\\l. 
Diz. rnus.). Segnatura indicante i ritor- 
nelli o vero la staccatura o Patimento 
di valore delle note alle quali è ap- 
pósto il punto. 

Pontadùra. Appuntatura. Nota che si fa 
di chi manca all* ufficio suo, ciò che 
dicesi Appiattare , Dare un’ appunta- 
tura — Nei diz. italiani Piallatura vale 
soltanto punteggiamento. 

Ponlàl. Calza. Gorbia da bastoui. 

Mett e! pontal a oti basto n.Ingorbiarc. 

Pontili. Manicciòlo? (Gior. Georg. 1827, 
p. i) 5 ). Manico che attraversa in capo 
la stiva dell* aratro per facilitarne il 
maneggio. 

Poutàl. ... La punta di que’ forchetti 
da carrozza che terminano iu una sola 
e semplice punta. 

Poutalin. Calzuolo da bastoni. 

Ponlaméut. Appuntamento. 

Pont arimi che anche dicasi Pontadór o 
Omni de tira de pont. T. di Scult. 
Smodellato iv{Cos\ con poco bella voce 
i Fior, per testimonio dell* Educatore 
di Lunibruschiui ). Forse non si di- 
rebbe male Abbozzatorc o Sbozzatore. 

Ponlàsc. . . . Sp. di scalpello senza ma- 
nico e molto lungo. 

Ponlusc. . . . Ponte di brutto aspetto, 
e tale convieni dire che fosse quel 
ponte per cui anticamente si passava 
dal bastione oltre il Ponlcvctro al 
borgo di Porla Couiasiuu. 


Pontàss. Appuntare i piedi. Stare alla du- 
ra. Stare al g ambone . Ostinarsi. Pun- 
tare i piedi al muro — Mettersi a 
checchessia co IP arco delPvsso. 

Ponleggiadùra. Puntalura. Puntaiione. 
Pun leggi amen io . Iute rpun zione. 

Pontéj. T. de* Fabr. di Carrozza Punton- 
cini. Puntoni? Ferri che assicurano il 
collegamento del traversone anteriore 
(sest denanz ) del carro delle carront 
colla h\\ancc\\a(balanzcUa). 

Ponlèj. T. de* Maga. Carrozz. ecc. Pun- 
toni? Contrascannelli? Que* due ferri 
che tengono fermamente collegati (bile 
due bande i traversoni (se del rarro 
delle carrozze cogli ascialoui dille 
sale(oorp d' assaa ) 

Pontèll. Puntello. Sorgozzone. 

Pontèll Quella parte de* monta- 

toi da carrozze che sta di mezzo fri 
la peduda specifica e la scarpai/*:- 
sciceli ) , ed è il forte del moutato|o. 

Pontèll. . . . Ne* predellini semplici(foz- 
sellin de limonella o (Corta gamba solai 
è quel feyo che li regge confitto coi 
suoi due capi ucl fondo del cassino 
della carrozza. 

Puntella. Puntellare. Appuntellare. 

Pontellà. Staggiare. Palare. ( tegli • 



Pontelladór. . . . Chi puntella. 
Ponteliadùra. . . . L'appuntellare. 
Pontcllìn. Puntellino. 

Poutcllón.T. de’Fubbrifer. Carrozz. ecc. . 
Quel ritegno di ferro che uelle molle 
corte a punto si mette a contrasto tra 
il mezzo della foglia di faccia interini 
e un ascialoue per tenerla in guida. 

Moli a poutellon. Molle a punto. 
Pontesèll. Ponticello. Diut. di Punte. 
Pontcscll o Politiseli. Passatoju. Pietra 
o legno che serve a passar rigagnoli 
o fossati. Più propriamente poi diasi 
Palàncola quando è un paucoii di le- 
gno che talvolta ha da lato una peri*' 
o siiti, che gli serve di appuggialojo- 
Pontcscll. T. di Cartiera. C. Poutisì’j- 
Pont-e-virgola. Punto c virgola. Punto- 
coma? Segno d* interpunzione notissi- 
mo; e siccome ei serve ad avvisare 
7 • . 

che la proposizione antecedenti: , aie 
corchè compiuta nel senso granduca- 
le, pure ne richiede utiu susseguente 
nel scuso logico , cosi 
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Poul-e-virgola ! Alto là! Adagio a’ mai 

* • passi! E esclamazione che usiamo per 

tacciare il dire altrui di non intiero, 
per avvisare ch’e’ vi sono altre ragioni 
da ponderare prima d'andare preso a 

• quella messa in campo da chi favella. 

Pernierà. Impuntire — I calzolai dicono 

Pontezà de bianch. Fare la costura bian- 

' ca — de negher. Fare la costura nera. 

Pontezà. T. de' Sarti. Impuntire. Cucire 
checchessia con punti iitti. 

l’ontezadùr». T. de’ Sarti. Impuntitura. 
Impuntura. Costura bianca. Nome di 
una sorta di cucito assai fitto. 

Pontifieàa. Fonti ficaie. 

In poutificaa. fig. In ponti fìcalc{ La- 
sca Sibilla'ì , 3 ). In veste solenne. 

Mettes in poutificaa. Mettersi il pon- 
tificale^ tose; — Meini in Tom Sin. 
a Pescavo ). Cestire il pontificale — 
Marcher en grand pontificai dicono 
anche i Francesi. 1 ' 

Sona in- poutificaa. V. in Sona. 

Pontigli. Puntiglio. 

Chi giuga de poetigli paga de bor- 
sa. V. in Caprizzi. ’ 

Meli in pontigli. Mettere a picca. • 
Sia sui pontigli. Star sul puntiglio. 
Stare in sul punto. Stare sulle puntualità . 

Poiitigliàss. Piccarsi. Entrare in picca 
per checchessia. 1 

Puntigliós. Puntiglioso. Piccoso. Garoso. 

Ptjnùg\\os 6 iì.Puniigliosaccio(*iosc.-T.G.). 

Pontili. Puntino. 

A pontin. A un puntino. Di pun- 
tina. Appuntino. 

Fagli tutt' i-pontilt d'or. f'. in IVmt. 
Pontin per pontin. Di punto in punto. 

Pontili He l' i. Puntolino. Titolo. Quel 
punto che si inette sopra la lettera i. 

Pontin Sp. di giuoco di carte. 

Pont inètta. Pantere! la. Puntcrellina. 

Pontino. T. de'Parrucch. . . Ferri da cape- 
lli? forcèll) cortissimi dei quali si là 
uso per montar le capellature posticce. 

Pontiuna. Puntina. Dim. di Punta. 

Ponti nua. . . . La punta del cuojo che 
esce del passante (passelt). 

Pontinna.T. di Scult, e di Cavat. Subbiclta. 
Poulinn a botton. //ottoni da trapano. 

Ponlinna. .... Nome che si dà a spe- 
cie particolari di lapis, altri de' quali 
sono pezzi conoidei, altri cilindrici, 
lucidi e della grossezza dei lapis co- 
ro/. III. 


munì, cd altri poco maggiori d'un ago 
grossotto, de' quali si servono a pre- 
ferenza i disegnatori di professione. 
Poiitìmia... .Sp. di malore negli uccelli. 
Ponlinna. Spinella. -Malattia delle bestie 
da soma. ■ • 

Pontiuna. ...» Nome delle penne ’co- 
pritrici dell' ale de’ volatili.- « • «• l 

Ponlinna Nome di quelle piume 

d’ airone spuntate- ( badimi ) clic le 
donne galanti sogliono porsi’ in capò 
in gran numero per ornamentò. • * 

Pontiroeù. Punteruolo. Ferro appuntalo 
e sottile per uso di forar 'cuòjo o sìm. 
Pontirecù. T. de’ Fab. Spina. P. Stampiti. 

Ponti rum quadeiv Quadrello ( ¥ tosc: 
— Toinmas. Sin. p. 5 o 5 ). i * • < 

Pontirirù. T. d'ACmajuoli. Cacciacopiglie. 
Pontirtcù. Spillo. Quel ferro *coir cui si 
spilla la botte. i • \ I 

Pontiroeù Ferro acuto e manierilo 

col quale i pizzicagnoli- sogliono as^ 
• saggiare i enei e b salami. È diverso 
così dalla Gaggia còrno dal Tasséti. I". 
Pontirolin. . . . Picciolo punteruolo.^ 
Pontisèj. T. di Cnrt. Colonnelli. Que’ fili 
d'ottone o di ferro più grossi sui 
quali stanno le treccinolo e il filato 
d'ottone della- forma della curia. Ne 
rimane l'imprdssione nei fogli di carta 
per il lungo e a discreti interi alibi Fr. 
li cliiiimano Pontuseaux o Pointeseaux. 
Polititi (segno ortogr.). . re . Serie di 
puntini che serve ad indicare sospén- 
< sion di sentimento, reticenza e -siili. 
Pònto. Puntò. 

F .1 ponto sta -che. Il putito sta t> con- 
siste che. ..... 

Meli al ponto. Affilare. Mettere a 
filo. Mettere al punto. ’ • * 
Poutòu. T. milit. Puntnne[f\'nvg: Piag. Il, 
8t, Sor e pp). Pontone. Nome delle bar- 
che piatte da improvvisarvi i ponti. 
Poutonér. T. milit. Pontonajo. Chi fa i 
ponti per l'esercito coi pontoni. 
Pontuàl. Puntuale. 

Poutuaiitaa. Puntualità. 

Pontuulmcnt. Puntualmente. 
l’ontùr. s. f. pi. J , unture( Coro Lei. ined. 
Il, 139. 1/17 e altrove)? Pondi ? — An- 
che i Sardi hanno iu questo sig. Su 
pulitori. 

Pontùra. Puntura — funzione — Punici 
— Punzecchiatura. 
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Ponzila. »• f. (Quietino . Mammamia. Lo 
slesso che A vernarla iufilzada. V. 
romèi» v. c. per Bronzìu de .siadera. V. 
Pouzirom. Fagli ilo li dei barconi. (am. 
I’omón. Punzone ■ — Vi anche Coutrapon- 
Vuuión. Spunzone per Punzone da mo- 
• nete(Targ .1 Viag. Ili* gty). 

Ponzati. T* di Siaiitp. Così chiamano al- 
Clini il puntone che più ordinanamenU 
' vieti detto Pòlliz. V. • • . 
Punzoniti. Fumo nétto. 

Póo. .Un poco . Un po', ••• . 

Fermassi »mmò ou poo. Pestar dcl- 
ra///t»(\elli All. di Fed, Ìli, 4)* 

Oli poo, duu poo, e poeù. . . lina; 

due. Ire Volle si tollera o siiti.; dall'iu 
là non più. * , ■ . 

« Ou poo .per un fa maa a nissuu. 

V. in .Uà» nel presente voi. a pag. 5. 
Pòpel. V. Pòpol. 
l’opìn. Ad . ili Pòllini- V.. . 

Popliun Sp. <li stoffa .di seta. 

Pt»]»ò che alciuii scrissero anche Popceù. 

. Bimbo. Mammolo , e all» fiorent. Mimmo. 
Forse dal Pupus o PUpulus de’ Latini. 

Che car popò ! Che bella cecina 
(Fag. Trad. Jed. 1). 

Fi el popò. Fanciulleggiat e. Il Fatte 
V enfant de' Francesi. 

Popò de dagl» o de me Itegli el di- 
din in bocca. Fanciullo di monna Bice. 
Bacchinone . Dategli la. dùcei »(*losc.). 
i Suol dirsi di persona già cresciuta che 
. .faccia ancora delle azioui- fanciolle- 
., Sche, e corrisponde al fr. Beau ponici. 
Popceù. Luce (Fireui. Op. II, ao j). Pu- 
pilla. Quella pàrte per la quale l'oc- 
chio vede e discente; luce dell'occhio. 
Poponi per Popò. V. 

I’opceù. T. de' Torniai. Ceppo. Nome di 
, ognuno di que'due toccoletli di legno 
. in cui Sono fermate le punte che reg- 
.i gòtio i. lavori iuiaoto che si torni- 
i scono. Dal fr. Poupée — Nel foglio 
d'annunzio della Gazzetta di Milano 

tt 

ai gennajo 1 87>y furono sposti iti ven- 
dita due Poppe e ' un Mandarino con 
uno scandalo che si converse in riu» 
.' allorché furono riconósci uli per due 
. Poponi e un Man d rin — Nei ceppi 
s'osservano Pont. Punte = Chiguceu. 

Biette •=• (ncastcr 

Popieù del fidegh. T. de' Macoli. Aletta ? 
Lòbulo? Iobetto? del fegato. 


Pop ce ù Jig, che anche diciamo Rognòo. 
Tuorlo d’ uovo( ¥ sanesc — Saiuslio Bau- 
clini Discorso sulla Maremma di Siena , 
p. i i5, ediz. mil. Econ. ilal-)- Voci che 
a' usano parlaudo di poderi per indi- 
carue la parte esimia, la. migliori, 
la più fruttifera; sinouiino di ciò che 
parlandosi d'altre cose direiibesi Fiore 
o Midollo — I Francesi lo direbbero 
Fleuron ( Roux Dici. ). 

Popceùra. Ninna. Bimba ; c alla fioren- 
tina Mimma. Ragazzetto, bombimi. 

Popoeùra per Pigòtta. V. .... 

Pòpol o Pòpel. Popolo, , . 

El sciavatliu al popol. V. Sciavatlio- 
Popol b»ss. Plebe. Popolaglia. 

V ox popel o popui , • vox Dei. Foce 
del popolo o di popolo , voce d'iddio 
o del Signore. ET non si gtida mai a 
lupo eli ei non sia in paese o eh' et 
non sia lupo o can bigio. 

Popòl per Popolana (papaveri). V. 

Popola. Ragazza. Fanciulla. Donzella. 
Vess pesg che ona popola. Asftettan 
il baldacchino - — Fare il dinoccolato o 

Popola per Pigòtta. V. (il lezioso. 

Popola. Popolare. 

Popolàa. Popolato. Popoloso. 

Popolanu per Relràrc. V. 

Popola una. Bosolaccio. Polzella . Beai, tip- 
di papavero detto Pompala dai Lodig- 

Popoianna. Donna di troppo dura eia- 
Pulcellona. Donzella avanzala iu età. 

Popolar. Che vive con popolarità, flu* 
superbo. Affabile. Familiare. 

Popolarizz&ss. Vivete con popolante. 

Popolasela. Fatte iull accia . 

Popoluzión. Popolazione. 

Popolinna. Ragazzina. Fanciullata. 

Popònna o Popnrònua. Pomponessa Doui 
Zucca p. 1 6 <j verso che torse c errore e 
dee dire Poponessa )• Donna affettai». 

Poporà che i conlad, . dicono .Iinpolà o 
Polà. Tenere in vezzi. Vezzeggiate- Ca- 
reggiare. Far vezzi. Far troppi vezzi- 

Poporàa. Careggiato. Vezzeggiato. 

Foporaìnént. Catezzamenlo. 

Poporàss o Impoluss o Tegniss tropp 'I 1 * 
cunt. Aversi troppo caro. Tenersi caro. 

Popol i. Polpurrì (Targ. Istil. 11, 53»). 
Oglia podrida . V, anche Cuzzceùra- 

Popori. T. music. Potpourri . Ccn fotte. 

Poporìn. BaniboleUo. Bamboltno. Mais- 
mole Ito. Maltinto lino. 
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Popordri. Fantoccionc. Barn bocciane . Il am- 
bo Ione. Accrescitivo ili Bambolo. 

Poporón Specie di maschera figu- 

rante uu banibocciòne 

Poporonàd». Bambocciata. Fantocciata. 

Póppa. Poppa — La ghc va in poppa. 
Ha il vento in poppa. Fa col vento in 
poppa. Ha tutte le congiunture pro- 
pizie, ha gran sorte. 

Pòrca. Porraccio. 

Ona porca de tarocch (detto per ing. 
ad uomo ). Porcacc/iione. (rato. 

Porca de ròse Ghiottone sciau- 

Porcàda. Porcheria. Sporcizia. 

Dì doma porcad. Sbalestrare laidezze. 

Porcaria. Sporcizia. Immondezza. Por- 
chcria. Brntteria. Sozzezza. Sozzume. 
Lordura. Sporchezza. Sucidume. Sudi- 
ciume — Loja — Boccia. 

Andà-foeura de la porcaria. T. di 
Giuoco. Campare il marcio. 

M* é andaa-dent ona porcaria in 
sf* ceucc. M' è entrato un brusco a un 
bruscolo o un bruscolino in quest'occhio. 

Porcaria di dent l r . Calcinàzz- ( 

Porcaria di orecc. Cerume. 

Porcaria menudra. Pisciatura . Di- 
cesi »ch. é dispreg. d 1 un ragazzo. 

Porcaria in eoo. Pidocchi. 

Porcaria. Porcheria. Gagliojfena. E1 man- 
gia ttiit’ i porcarij. Mettisi in bocca 
mille polcherie. 

Porcaria. Nettatura. Mondatura. Mondi- 
glia. Purgatura - Dibuccio -Scegliticcio. 

Porcaria. Porcherìa (discorso, roba) *tosc. 

Porcarìa. Mala azione. 

Porcaria (Quella) dicono le nostre donne 
la matrice; e allorché soffrono di mal 
di madre dicono Avegh quella porca- 
ria che ghe ven sù, che glie gira per 
la viltà, clic ghe ven a la gola; tutti 
eufemismi glossici veramente innocenti. 

Porcariètta. PorchcriuolaC tose. — T. G.). 

, « « » 

Porcàsc. Porciaccio *tosc.-T. G. Porcaccio. 

Porcàscia. Porcacciaif tose. — ,T. G. ). 

Porcasción. Porcacchionc. Porconaccio. id. 

Porcasciorión. Porco sudicio ( *losc. -T.G.). 

Porccllànna. Porcellana. 

In locch come la porceli&nna. Po- 
vero più di san Quintino che sonava la 
messa co ’ tegoli(* tose. — T. G.). 

Porcclianna de Biella. Porcellana di 
Montelupo(Yag. Cont. Bucot. I, y). Cosi 
diconsi per isch. le Stoviglie di terra. 
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Resta de porcellanna fìnna. AÌlibbire. 
Farsi di giefo. Cagliare . > 

Pòrch . Porco. F. anche Porscèli. 

El stahhiell di porchi. Poicile. 

Fà la viltà del bealo 'porci» o Fà 
el poreb. Far la vita del beato poixo 
(*tosc. — T. G.).,Fare la mandra o : 
la birba. Darsi alla mandra. Far la 
vita di Michelaccio. Porcheggiaie. 

Grass come on porch. Grasso bracato. 

Negoziane e porch no se pesen che 

• dopo mori, o vero Omni, asen e porch 

• se pesen dopo mori. F. in Asen. 

■ Porch in grassa. Majalc di grasso 
(Lastri Op. ) ; c fig. Scannapagnotte. 

Porch singial. Cignale. 

Tratta de porch. Agir malissimam* 

• Vess pien come on porch. Esser 
pieno come un buzzo. 

Pòrch. add. Porco. 

Cont i mee porcili fadigh. .... Coi 

• miei sudori; e sch. colle mie ladre fa- 

Porchée. Porcaccio. (tiche. 

Porchée(llisc ). F. Risc. 

Forcherà. Nome d'un villaggio brianzuolo 
celebre per vini squisiti che si usa in un 
dett. contad. di cui vedi in Téra (terra). 
Porchètt. Porccllìnaccio( ¥ losc. — T. G.), 

Porchétta. Porchetta. Porchcttuola. 

Porchettin. Porchcttuolo o Povcacchiuolo 
(•tose. — T. G.). 

Porcinèllo. Pulcinella. Maschera notissi- 
ma. Chi ne bramasse notizia specificata 
ricorra alla voce Polecenella nel Voc. 
nap. del Galliani — Fra noi per trastul- 
lare i fanciulictli si sogliono talvolta 
prendere a cavalcion d'una coscia o 
fra le gambe, e si vanno dondolando 

Col dire Porcinella el gh’aveva oti cavali, 
Tutt i di et voreva cambiali 
Cont ona «trucia d ona sella , 

Tocca e daj o Porcinella. 

Questa canzoncina è affine al Tocca 
e dai la zerudelta dei Bolognesi di cui 
veggansi il Rarelti negli Scritti scelli 

• editi da Custodi e il Voc. boi. Ferr. 

Canta viioria de Porcinella. . . An- 
darne a caporotto e dirsi vittorioso. 

Nas de Porcinella. F. in Nàs. 

Porcinella. s. f. che altri dicono anche 
La Pittada de steli. Le Gallinelle. Le 
Plèjadi. Costellazione notissima. 

Porcinellàda. Mascherata di pulcinel/i. 

Porcinellàda. fig- Corbellerìa. 
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Pòrco .... In via d* esclamazione , e 
profferito con un suono tulio partico- 
lare della prima sillaba, equivale a 
Ohibò ! Non nini , Non fin , Non sarà. 

Fórcola (Giugà a la). P. Nàza. 

Porcóu. Forcone. 

Porcònna. Porconalf tose. — T. G.). 

Porconón. Porco sudicio. Poiviaccio{* tose. 
— T. G.). 

Porconón. Porconaccio(*losc. — T. G.). 

Porconscèll. Porconcello(u\.). 

Poresìn. Pollicino ( Caro Am. post.) Pul- 
cino. Il pollo gallinaceo da quando 
nasce in fino a tanto ebe va dietro 
alla chioccia. 

Baguaa comò on poresiu o come on 
lavami. Pugnalo fradicio. V incido mez- 
zo. Eccedeutemcnte molle e bagnato. 

Pari on poresìn bagnaa. fìg 

Esser tutto molle dal capo ai piedi.' 

Vess imbrojaa come on poresin in 
la stoppa, fig. Parere un pulcino rin- 
volto nella stoppa o un’oca impastoiata. 

Poresinna. Pulcino? Pollastriua giova- 
nissima. 

Pòrfid. Porfdo. 

Pòri (i). Pòri. 

Poricinèlla per Porci nella, F. 

Porós. Poroso. 

Pórpor. F. I’dlpor. 

Porporìnna. Porporina. di color nolo. 

Pórr. Porro. Porrina. Porrctla . L ' Allium 
por rumi.. 

Pórr. Porro. Permea. 

Porra.sc. Leucojo. Il Pcrccneigc dei Pr. 

Pori-figli. Condiloma. Permea gallica. 

Porrfigh. Fico. P. Porr-rìzz. 

Porrfìgh. T. di Mascalc. Porri. Porrette. 
Escrescenze carnose quasi situili ai 
porri che infestano T uomo. 

Porrìnna L \4llium vinealc de' bot. 

Porrìnna. Ad. d ’ Erba. F. 

Porritl salvadcgh. Porrandello. 

Porrón. Porro àapilato. Porro dal capo 

. grosso. 

Porr-rìzz. Malpizzone. Malore che in- 
tacca talora il pie del cavallo nel 
luogo dove la carne viva si ghigne 
coll' unghie. 

Porr-rìzz. Fico. Specie di porro che 
vieti nel piede ai cavalli. : , 

Porscéll. Porco. Ciacco. Cioncarina. Fer- 
ro se non castrato.. Majale se ca- 
stralo. Porcello. Questa ultima voce 


però si usa più comunemente qua) 
diminutivo di Porco — I porci >i 
specificano tra noi in . 

Pursccj de lati. Majtdetli di latte. 

Porscej grass. Porci grassi? 

Temporai. Majali lempajoli(G iorn. 
Agr. del 1840 p. i^)» 

— « I pizzicagnoli macellando il majale 
ne ritraggono le parli seguenti: 

Coo o Tcjta. Pesticcinola ( ne fanno 
de testa. . . ) = Tem|>ia. Le Tempie = dee 
Oreggitt con la rema. Orecchinoli co! ceppo (ut 
fanno Galantinna Sopprena'o) = «Ine Cacassi». 
Oliandole = I. coglia. Lingua = Muso n. Grifo- 
Grugno = Zinivella. Corvetta ( che roetlenn» 
forse anticamente nelle Cervellate ; oggidi le ren- 
dono per frittura ) =r dne Zampett. . . . (te- 
tano queste zampe anteriori e le infarciu'ou» 
con pasta di cotichino) = dne Giamboo a Per- 
sutt. Prosciutti ( insalano queste zampe e coKt 
posteriori per venderle affettate ) = due Ceno- 
giti... (vendonò questi ossi e que-te .inniu.f 
«Ielle zampe come ossami ) = quattro re»ti«ru. 
P .(lutei — Coln. Codino = «Ine Mezrenn. ilm- 
line (le insalano per lardo) = «lue F.inwtll * 


Panzètt = Bo*f. . . . (che suddivido™ 

in Firon. Tito = Costa jernr. Cottoline ) = dsr 
Slonz = dne Lomhritt. LombarclL = 

due Copp o Bonilajrcur. Capocolli = due 'pal- 
let!. Palette. Sfaldature di polso = Fidfj!». 
Fegato (nc fanno il Salaium de fittegli o H« r - 

t .ideila diversa dalla Mortadeli* dei E®- 

iognesi c dei dir. ital.) = «lue Al «le corzdf'U. 
.... =a Cicur. Cuore = «lue Rognon. Afoitai 
s= Codega. Cotenna ( ne fanno Salatimi «le co- 
dega. .... = Colleglliti. Cotichino s 

degntt = Luganegott e Lnganfjloa 

de codega ) = Lomber o Cimi. 

Lombata (ne fanno Luganrga. Salsiccia = f"* 
ganegliin «1’ aj. .... = Salaroitt. . . . . • = 
Sataium nostran. Salame. =s Salsizzon. Saluta- 
ne. = Sottsalnzzon ) = Grassa. Grauu 

(ne finito Cervellata ) = Scionsgia. Suga*. 
(ne cavano i Gratton Siecioli ) = Strutte 

Grass liianch Strutto = Tornaseli 

Sangu. Migliaccio (ne fanno i Bustech'm B>- 
roldi * Inceli, peto alquanto diversi) = K*" 
monilnr o Basicità. Mondature = Pel o 
Setole = Bnej. Budella ( specificate p« C** - 

•pón. . . = Salsizzon. .... = Mulett* 

= Buttali drirz. .... sss BudeU slort. 
s = Vessiga. Vescica. 

— L'ammazzamento del porco nrl« p°‘ 
indo toscano corre sotto il nome Ji 
Sdrucio del majale a detta del Tom.»’ 
Sin. A Lucca mi si dice che lo chia- 
mino invece Sdinscio — il bestiame 
. porcino dicesi Rime. 
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A earnevaa se mazza el porscell. A 
san Tornine piglia- il poivo per lo piè 
(cosi nelbtNov. 146 di FrancoSaccbelti). 

Dà- via 011 usell per tira a cà on 
porscell. V. in Usèll. 

Fà r muco o Poggio del porscell 
mori. Guardare a triacrso{*fi or. coni.). 
Guardare a stracciasacco , cioè di mal 
occhio. Il Celimi (Vita I, i 85 , ed. class.) 
usa anche Guardar colf occhio del 

4 

porco , per quanto panni, nel nostro 
senso, quantunque i dizionari P in- 
terpretino un po' diversamente. 

Mazza el porscell. Macellare il porco 
— - Fà invid perchè se mazza el por- 
scell. Chiamare allo sdrucio del porco 
(*tosc. cont. — T. G.). 

Sbrojà on porscell. Scottare un porco. 

0 Vess on porscell in grassa. ^.Grassa. 

Porscell. fig. Sudicione. F Pilàlt. — Vo- 
lendo tacciare alcuno di sudicione con 
parole coperte direbhesi che è In ogni 
cosa porcellenzia(C.ini Des. c Sp. II, 11). 

Porsccllànna. Portulaca. Porcellana, trivi 
nota — per Pojcel ialina. F. 

Porseellìn. Ma j alino (LaSlri Op. Ili, 08 — 
Gior. Agr. p. 174). Maj alelto (Pan. 
Poet. I, xix, 1 5 ). Porcellino. Porcastro. 
Povvelletto. Ciaccherino — Intorno al ma- 
ialino si ha il prov. Porco d’ un mese, oca 
di tre , mangiar da rr(Tan. Econ. ai 4 ). 

Porscellltt. s. m. pi. Il pan patilo( Facez. 
Piov. Ari. p. 3 f). reciticcio. La Materia 
che s'è vomitata, detta da'Fr. lìégobillis. 

Fà i porscellitt. Lecere. Fornitore. 
Far billi billi disse il Tassoni (Secoli. 
V 1 1 1 , 67 nota)- Jetter des fusées , Tircr 
aux chevrotins , Jouer à la corbe Ile , 
Jetter (hi emù- sur carreau dicono i Fr. 

Vej fcc minga i porscellitt nen! 
Tenete sii le carte! Dicesi per isch. a 
chi arcoreggia o mostra voler recere. 

Porscellón. lìg. Sudicione. 

Porscellòtt. Porcellotlo. 

Pòrt. Nave(Targ. Fiag . 1 , 9 — Fag. For. 
Pag. Ili, a). Porto o Passo(Cr. Cesari). 
Scafai *roman.). Quella barca che è di 
continuo a un dato punto d’un Gume 
per traghettare da una ripa aifaltra - 
F. anche Portinàr - Per es. Podii passa 
el port, e sii de là. Potete passar la 
* nave e siete oltre il fiume ( Fag. ivi ). 
— - Sui fiumi grandi, diciamo Pòrt Passo 
o Porlo(y.v> Cesari). . Ponte volante? 


quelle due o tre barche congiùnte in- 
sieme con grosse travi , e coperte con 
un tavolato comune che forma pontone 
o ponte , le quali servono a pari scopo. 
Di questa ultima specie di porli quelli 
attaccati ad lina fune ormeggiata ad 
una delie rive o ad un'ancora gettala 
nel fiume si dicono Porti scorrevoli o 
Porti senza più o Traghetti in varie 
parti d'Italia^ quelli ormeggiati in mo- 
do da potersi aggirare come intorno ad 
un perno diconsi Porli gì i-evoli o Porti 
a Jainiera. F. Foìnna — Dal basso lat. 
Portasi Murai. Per. Uni. I, li, 120). 
Pòrt. Porto di mare , lago, ecc. 

Pori de mar. Porto di mare ; e metaf. 
Una dogana. Quella cà l'è un port de 
mar. Quella casa è una dogana. 

Vess a bon port. fig. Essere a buon 
porlo{ Redi Op. ili, 181 ). Essere in 
buon termine di checchessia. Esserne 
a cavallo. Essere alla callaja. 

Pòri. Porto — Fra Port e Poi-tura passa 
diversità: veggnsi questa ultima voce. 

Lettera de port. Lettera di porto 
(*tosc.). 

Port d' arma. Patente d y armc( Gior. 
agr. IX, 179).- . (tu, 118. 

Port de lettera. PortolVvos, fior, IV, 
Porta sincope <f Imporla usiamo nelle 
frasi Porta a mi per Cosse me n' im- 
porta a mi o Cosse me n' infà a mi.; 
Che me ne importa ! Che me ne cale ! 
Porta naguU. Non importa. Non porta. 
Pòrta. Porta. 

Ant. Impostatura. Imposte ** Anta. 
Imposta »= Scoss. Soglia = Spali. Stipiti 
*= Architray. Architrave. 

Porta de fianch. Porta del fianco 
o laterale — F. anche in Porlinna., 

Porta del carr La porta per lo 

più deretana di conventi, collegi,- pa- 
lazzi, per cui entrano le carra delle 
..provviste e sim. ; per opposizione alla 
porta. di faccia o da via alla quale si di- 
sconviene ogni imbarazzo od imbratto. 

Porta de socors. Porta ila soccorso. 

Porta de strada. Porla da via. 

. Porla falsa. Porta falsa(lh)ccac. l)e- 
cam. II, 7).. Porta segreta. 

Porla .granda. Porta maestra. : 

Porla secreta. Porla segreta . « ^ 

Porta trionfante. Arco di trionfo o 
trionfale — fjg. per Sciabalón(/m*o). F. 
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^ m Amia a picca a la porta. Essere a 
confitemini. Correr pericolo di morte. 
Fors'anche Essere alla porta coi sassi. 
li fr. i Hearler à la porte du parodi*. 

àrnia per i pori a cercà-sù. Accat- 
tar per gli usci, ridomandare il pane 
ad uscio ad ujeio(Gher. Eoe.). 

Ciappà la porla. Baciare il chiavi - 
stello. Andarsene da un luogo ove 
altri non ci vuole più o dove si- teme, 
restando, di qualche pericolo. Il fr. 
Prendre la porte — Podii ciappà la 
porta. Potete andarvene. 

Fà porta. T. dc-'Teatri e stili. . . . . 
Aprire il teatro, dare accesso in teatro. 
Fan minga nanmò porta. Il teatro none 
ancora aperto - Ed anche Accudire al- 
l'Ingresso in teatro. Chi 1 ‘ è che fa porta? 
Chi è che bada alla porta del teatro ? 

Man morta picca a la porta picca 
a l'uss j mnrmiss mamuss o vero truss 

truss Bajà che si canterella ai bimbi 

dondolando una loro inano pcsoloni 
con la quale si fa da ultimo batter loro 
nel muso. Il Pessuc menai , daurat, su - 
\ crat , levo la man doou piai dei Prov. 

Sarà tra la porta e la pusteria. KSarà. 

Stanga la porta. Chiudere la porta , 
e fig. l'or P adito. 

Vorè trà-giò la porta. Tempestare 
la porta{ Ambra). 

Pòrta. . . ; Noi usiamo questa voce anche 
in signif. di Casa. Tutt quij de la porta, 
Stà in l'istessa porta. Tulli i vicini di 
casa , Abitare nella medesima casa. 

Pòrta che alcuni dicono Us'céra. . . . Aper- 
tura per la quale si mette nella fornace 
il materiale da cuocere, e si tragge 
cotto che sia. È poco lunga, stretta e 
alta quanto la fornace, ed a brevi di- 
stante ha alcune scanalature orizzontali 
che servono come scala ai lavoranti. 

Porta. Portare. 

Avegh di ficeu che vun no porta 
l'olte r. Aver parecchi bambolini che non 
pesano l'un P alttr){ Aret. Cort. I, 18). 
Aver figliolanza tutta in picciotti età. 

De primm portà. . . . Agg. di scarpe e 
sim. adattati a fanciullini. V. in Scarpa. 

El porta Tulio in spalla. E. in Tùlio. 

Fass portò adorna, fig Far belle le 
piazze. Far dire di sè, ; fare che sia 
sparlato di sè, commettere azioni giu- 
stamente soggette alla censura altrui. 


• Giugà a portass in spalletta 0 in 
gigiteura. E. in Spallétta. 

Portà collera con vun. Portar fiele 
contro alcuno. Portar collora ad alcuno 

Portà dann. Portar danno. Danne g- 

Portà-dent. Importare. (giare. 

Portà de pcs. Portare di peso. 

Portà-foeura. Asportare. Esportare — 
Asportazione. Esportazione.' 

Portà-fceura el cuu. V. Despettolass. 

Portà-foeura vun d‘on pericul 0 sim. 
Liberare — Sanare. 

Portà-giò. Portar abbasso. 

Portà-giò. Portarne sassi, acqua, eoe. 

Portà i colzon. fig. E. in Colzòn. 

Porlalla foeura. Andare o Uscir netto. 
Camparla. Scamparla . 

Portalla in groppa a nissun.F’.Gnòppa. 

Portà niu. fr. cout. Far nido. E. in Niu ^ 

Portà ona reson, ofc esempi e sim. 
Portare o Addurre o Allegare o Citare 
ragioni , esempi e sinv. • 

Portà pajoeula. V. in Pajoeùla. > 

Portà pasccnza. Portare in pazienze. 
E. Pascè n 1. a. 

Portà respett al can per el patron. 

Non olfendere alcuno per usar 

■ riguardo ad un terzo da cui dipenda^ 
rispettare il cliente pel patrono. 

Portass a on sit. Portarsi o Condursi 
ad un luogo. 

Vòvlb-sù.Montare.Sommare Elport*- 

• sù sossenn. Monta a di molto. 

Portà-sù.T.dei Disegnatori.... Usila 
pianta sollevar le linee delimitato di 
. qualunque diseguo. 

Portà-sù i copp. F. in Cópp. 

Portà-via. Asportare. Portarne. ! 

Portà-via vun o on mort Por- 

tar a seppellire un morto. 

Portà-via. Rapire. Rubare. Portar via. 

< Portà-via . Mandare a ruba, a sacco , 
a bottino . L'Oronna l'ha faa elsò solit 
l'ha portaa-viu tuttcoss. L' Olona' ftqnd 
eh' ella aveva àfai •e; cacciossi innanzi 
ogni cosa a bottino *»*- Lassass pèrtà-tia 
el matt, la dama él re, fece. T. di Giuoco. 
... . . Lasciarsi vincere regina, re, ecc. 

Portà-via. Afferrare collà mentono. 

! Tenere' à memoria. Imparare. Invola* 

5 ad altri il Suo mestiere. Portà-via i * ri 
del teatfer. Portai via di peso dall' Open 
' arie difficili *. , eco * ( Magai. Leti 8 .‘ 1 » 
iti). Imhurchiare. F\ anche Imbrocca- 
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Porta- via per aria. Andar via a ruba. 

Porta-via. Buscarsi , L* ha portaa-via 
on fior d’orelogg, de la spira, ecc. Si 
buscò un tificene , ecc. . 

Portà-via di gran trina. . . . .Incon- 
trare, e superare gravi .malattie. 

Tomi-sai, porta-via. Togli sù succia. 

Torna a port à. Riportane. Riarrecare. 

Porta. J ’iiicetc. Guadagnare. 

, Porta oaa lit. Vincere una lite. Gua- 
dagnare la lite., El 1* ha, portada. L'ha 

porta. Dire, Dichiarare. . (vinta. 

La legg la porta Jnscì. La legge or- 
dina, ingiunge , prescrive così.. 

Porta, indurre . J han porlaa a vini. Gli 
hanno ridotti a venti.. 

Porta. Portarci. Fag. Conte Bucot. 1, i5). 
Proteggere. Favorire. . .. 

Porta vun a tuli portali. Portare in 
palma-di mano e bassa ui. Ajulare alcuno 
a brache calale(\ archi Ercol, 1, 1 68 ). 

Porta. Portare. Comportare. Leggere. 

.... Daghe» fin ch'vl ne pò porla. Basto- 
nate uno a mazza stanga (V ag. Lime 
VI, note p. i8j. Darne quante ne porta 
un ciuco( Pan. Poet. I, vt, io).. 

Porta ben i aun. Portar bene gli anni. 

. . Porta el vin Poterne bere 

« 

assai senza danno. 

Porta . T acqua. Leggete all' acqua 
(Lustri Op . V, 02 ), Portare più o meno 
o assai acqua. Vin che porta 1 acqua. 
V. in Vin. ; , . . . (tare. 

Porta. Richiedere. Addirsi . Convenire. Por - 

La stagion le porta * minga. La sta- 
gione noi porta. . ..... 

L'è de rid: Panda a cavali el porta 
minga i scarpin c i colzell de seda. ., . . 
Davvero che muove a riso il veder al- 
tri cavalcare in calze di seta e scarpini. 

Porta in biga, la spesa. V. /«Spésa. 

Portaa. Portato. 

Porlaa. per olia, cossa. Inclinalo. Ac- 
clino. Dedito . Propenso . Affezionalo. 
Poi -tato ad u Leu ua cosa; c per inten- 
sione Sfegatalo. Rollo ad una cosa. 

, Porlaa per el kraeud. Brodajo. 

-, . Porlaa per el pan. Che ha gozzo 
pauajo. Sparapane. . 

Porlaa per i cava). Cavali a j o(* l\or .). 

Porlaa per i domi. Caprone. Ca- 
vallino. Femminacciolo. Fe.rnrninacoio . 
Donna jolo . Donnino. Donnajo. Alten- 
ditor di donne. Effeminalo. , 
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Porlaa per i fueu. » .*. Chi ama di 
trovarsi coi ragazzi — Chi brama d'a- 
ver figliolanza. aw tjij 

Portaa per i fior. Fiopiftq.?, Jlt 
... . Portaa per i fraa. Frapijq, t • 
,,/pprtaa per i gatt, per i usej* pin- 
ta caccia, per i can, per i besti. ... 
Chi va inatto pei gatti, ppr gli uccelli, 
per la caccia, pei cani, per 1$ bpstie. 

Portaa per i liber. Vago , di libri ; 
dotti. Bibliòfilo. V, in Liber. iJlt 
Portaa per i monegh »... t . Tutto 
monache, chi darebbe il cuore per 
monache e monasteri, . .. , 

* , 1 * ' A 

Portaa per i pret. Prelajo. 

Portaa per i sciorino. Gentildonnajo. 
Portaa per i serv. Fantajo. 

Portaa per latrata. Fruttajolo? , J 
Portaa per la gesa. Chiesolastico. 
Portaa per la guerra. Bellicoso. Bel- 
lìgero. Armìgero. 4 

Portaa per la meuestra. Minestrajo . 
Portaa per la musega. Musicajuolo. 
Portabacchètta dicono alcuni armajuoli 
per bocchèjLta sig. 3.* V. . 

Pprtabalón. . . . Vaso d) teprqche ha 
quasi forma di cantero sul quale si 
posano le bocce da stillare, cosi delle 
da noi balùn. 

. Porlabastón. . . . Arnese imitante una 
picciola astierà con moltissimi fori 
nella testata in pui i mercanti posano 
a mostra le mazze venderecce. 
Portabastón. . . Reggi aste da baldacchini. 
Portabeliètt de visita. . . . Arnesetto nel 
quale si tengono i biglietti di visita. 
Pprlabicpér. Tondino o Vassoino da bic- 

* v 

chieri. # ^ 
Po.vtabisgiò . . . Sp. di stipetto da giojelli. 
Portabqlfègli. Tondino o Tassodio da bot- 
tiglie — Porlabotlegli fl’acqua de Co- 
logn... Arnesetto spirale nel quale si 
conservano le bottigliuzze dell" acqua 
cosmetica delta di Colonia.- 
Portabràga. Le Pòsole. Strisce di cuojo 
che dalla braca vanno a commettersi 
al petto. ..... »... j. % 

Portacadènn. Cappelletto. Scodellino ro- 
vescio dal quale pendoiio le catenelle 
de' turiboli, delle lampadi e sini. 
Porlacadin. Porlacatinella • — V. auffie 
in Tripéc. 

Portacàun . ... . .1 reggi, cannoni , i por- 
t u t ubi che usano varj artigiani. 
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Portacanocciàl o Cavalètt. . . . •. Caval- 
letto sul quale si posano i telescopi 
per volgerli agevolmente alla inira 
che un vuole. • 

Portacapsùll. Portacappellozzo ? Ouella 
parte della piastra delibarmi da fuoco 
(che sta nel luogo dell'antico sco- 
dellino) sulla ‘quale s' incastra il cap- 
pelIozzo(c«psfi//) a polvere fulminante. 

Porlacarabìnna . . . Uncino a molla ap- 
piccato alla bandoliera de’ soldati a 

* cavallo per appiccarvi la carabina. 

Portacàrt .... Asta a treppiede alla 
quale appeudonsi Ir carte geografiche 
per farne dichiarazione agii astanti. 

Portacàssa. T. dei Tessitori. Portacas - 
sa? Il letto della cassa del telajo da 
tessitori. 

Portacortèll. . Nei torchi litografici 
è quel regolotto di legname, assodato 
con viti di ferro, che sta confitto a 
mezzo la banda destra di esso tor- 
chio, cd in cui è innestalo il torteli 
• che opera la pressione sul timpauo. 

Porlacossin. . . . Arnese su cui le donne 
posano il cuscino da cucire o il tom- 
bolo da merletti. 

Portacrosolin. T. di Zecca. . . . Lastrone 
quadro di ferro manicato con entro 
più fori ne’ quali si posano i così 
detti crosolin{\ T .) e si mettono a fuoco. 

Portàd. s. f. pi. T. d’OroI. . . I vani, 
le luci fra ruote c ruote dell’oriuolo. 

Portàda. Possibilità 

Vess a la portada o Vcss minga a 
la portada de fa , dì, ecc. Essere o 
Non essere in istatu , in grado , in 
tempo , in possibilità di fare, dire, ecc. 

Portàda. Servito(\nn. Decani. iG). Man- 
data (Zanni). Diz. ). Muta di vivande. 
Imbandigione. Messa. Messo. Portata. 
Portato. La quantità di vivande che 
si porta in una volta sopra alla mensa. 
Tomi de portada. V. in Tónd. 

Portàda. /tango. Condizióne. 

De la prima portada. Della prima 
rtga(Itfagal. Op. 162). 

Portàda. Passata dell' armi da fuoco. 

Portàda. Portata. Tenuta. Capacità. 

Portàda. T. d'Agric Quel piano 

orizzontale d* uu prato niarcitojo le 
cui sezioni (al) sono tulle ad uu li- 
vello per modo che le acque ond' è 
innondato, Tannandosi tutte in un solo 


fossatello, passano a inacquare uu al- 
tro piano subalterno. 

Portàda. T. del Giuoco del Lotto. . . . 
La vincita espressa nel biglietto dei 
lotti. 

Portàda. T di Stamp. e Gett. di car. . . . 
La grossezza d’ un carattere, cioè a 
dire la distanza che passa nell' inter- 
vallo di due linee daiTuii capo all'al- 

• tro delle lettere di queste linee. Corri- 
sponde al volg. frauc. Corpi, al ted. 
Schriflkegel ed all'iuglcse Side o body 

' of letter. ^ 

Portàda. T. de’ Tossii, che anche dicesx 
Portada de fil. Pajuola. 

Mezza portada. Mezza pajuola. Mcz- 
zlta. 

Portada in desdott, in sedes, in 

• vundes. ... Pajuola di diciotto, sedici, 
undici fili; le fila dell’ ordito distri- 
buite a diciotto, sedici, undici per 
fascetto sull* oi'ditojo* 

Porlafòrr. T. delle Stiratrici. . . . Ferro 
sorretto da tre peducci e manicalo 
sul quale le stiratrici posano il ferro 
da stirare. 

Portali allietigli imi. Vivandiere. 

Portafiniinént. Appiccagnolo da fnimenti. 

Portafoeùj. Portafogli. Portalettere. Ar- 
nese in cui si mettono le scritture j-er 
poterle portare seco senza smarrirle 0 

• guastarle. 

Portaloeuj de campagna. Scannello. 

Portaistriimcut Colui che fa pro- 

fessione di portare gli strumenti mu- 
sicali ne' varj luoghi ove siano per 
occorrere a chi deve sonarli. 

Portalàpis. Matitatojo. Cannuccia di me- 
tallo nella quale si ferma la matita, 
il gesso o il carbone ridotto in punk 
per uso di disegnare. 

Portalègua. Legniperda. Specie d'insetto 
che è cibo graditissimo ai pesci. 

Porlalént Piedestallo onde esce 

un braccio terminante iu uu ovale 
mobile il quale regge la lente si che 
l'artefice può fermarla al punto cb’ei 
vuole per giovarsene uè' suoi lavori. 

Portalètter Subalterno deeli uf- 

O 

fi/.j postali a cui sono affiliale le lei* 
tcrc da recarsi alle abitazioui di quelli 
a' quali sono indirizzate. 

Fa el portalètter. fig. Portar polli . 
Arruffar le inalasse. 
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Portalirnm. T. d' Orolog. Portai ime. 

Portallsc. T. dei Tessit. Licciaruòlo. Ciò 
che regge 1 licci del telajo da tessere. 

Portaluccrna o Portalòmm. Lucerniere. 
Piede di legno su cui posa la lucerna. 

Poriamajstàa che altri dicono Capellèt- 
la. . . . Custodia di carta con una spe- 
cie di finestrella nella quale i ragaz- 
relti sogliono serbare i loro santini. I 
Parmigiani la dicono Porta santa. 

Portamancióu Voce fr. d'origine, 

Portemanchon , viva a* tempi del Maggi 
( Fals . Filos. II, 3), e oggidì uscita 
d’uso. Significa* a quelPanello e pallino 
d’argento che si attaccava ai manicotti 
(manizz)4:d in cui passava un nastro che 
raccomandava alla cintura il m ,uicotto 
quando si voleva lasciar pesoloue. 

Portamangià. F. Portavivànd. (lo. 

Porlamantò. Franz. de’Milit. Portamantel- 

Portamatrizz. . . •. Arnese di fil di ferro 
con un manico orizzontale latto a 
ino' di portacat «nella , il quale si posa 
sul fuoco con entro il matraccio. È 
usato indie zecche. 

Portamemòri. . . . Tavoletta fatta per 
ripor* i le memorie di quello che si 
ha a fare entro la settimana. 

Por tamént. Portamento. Por! "tua della 
persona — P t tomento entrano , altero , 1 
leggiadro — Al portament el par tuli 
hi. Vei portamenti lo somiglia appieno. 

Portament de mau Portamento tirile 
mani. Portament de voS. Portamento 
di voce* Licht. Piz. mas ). 

Portamocchòtfa. Navicella 0 Fassoino 
delle smoccola toje. Strumento su cui 
posano le smoccolatoje, il quale iu 
lloina dicesi Portasmoccolatoje. 

Porlamolìn. Ampolliera? ( ¥ fior.). Panie - 
roncino da ampolle. Alh. ene. in Panie- 
rondilo e in Chiave). Porlaulio x *!ior. 
min.). Arnese di latta, di metallo, 
di vimini, di majolieu, di cristallo, o 
simili in cui si portano il) tavola tutte 
due insieme 1 • ampolline da II* ol io e 
dall’aceto. S’impugna per la -chiave. 

Poi taniòrs. Portamorso - Portamors a ma- 
ned.... Sp. di 'portamorso a maniglie. 

Portamors dicono ì Sellai abusivamente 
ogni reggi tor di parli di ’ finimento , 
quantunque non sia morso ;p. cs. Pln - 
t amore de strie» h... ftcggimui tingalo- — 
Portamors de hmgia. .. Aeggìsgnunciu. 

I vi. ìli. 
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Portamoschetldn per Porlacarablnna. W'. 
— e perchè è fatto a sua somiglianza 

PortamoschetiiSn . . • dicesi aoche quel 
Gancetto che mcttcsi du capo ai cor- 
doni o alle catenelle da orologio per 
portarlo. Dal fr. Porlemousqueton. 

Porlantin. Lo stesso che Porlocùr. F. 

Portanlìn. .... Nelle Ferriere chiamano 
per tal uome coloro che portano il 
carbone nelle gerle alle ferriere stessei 
i Ge riinai se mi è lecito così dirli. 

Porlnntìuna. Portantina. Bussola. Sedia 
portatile, portala da due uomini, a 
modo che si portano le lettiche — 

- Fra noi usuilo trasportare i malati 
dalle loro case allo spedale in una di 
queste portantine o in lettiga \ a Fi- 
‘renze in *ece quella Compagnia della 
Misericordia , che s*ha addossato un 
tale ufficio, trasporta i malati in una 
specie di feretro che chiama Cataletto , 
conte lo registra anche I'Alb. enc- 

Portaoccia j o Forcèlla. T- de' Sellai. . . 
Nome de’ Cuoi che reggono i paraoc- 
chi dei cavalli. 

Poitaccùv. l'ovarolo Vasetto di metallo 
od anche di legno fatto quasi a mo* 
di calice sul quale si posa l’uovo cotto 
da bere, (fucilo che i Francesi di- 
cono Cof/uetier. 

Poiiaouihrtll Arnese composto di 

un ritto con fondo largo c foderato 
di latta o simile e con sopravi un cer- 
chio o (diro appoggiatojo, nei quale 
si posauo le ombrelle bagnale por non 
lordare i pavimenti delle stanze. •• 

Pori aomhrel liti. Ombrcllicre (Magai. Op. 
5z).Cln porta i’ ombrellino da viatico. 

Portuorològg. % . . Arnese di più fogge a 
cui si raccomanda l'orologio da lasca 
allorché non si porta indosso Alcun» 
arnesi siffatti sono di legno con ornati 
o scolturelte , e questi posano per 
pinne sui tavolini o sol cornicione de’ 
cammiiielli. Altri, lutti di si olle diver- 

' # t 

se, e a foggia quasi ile seccliiolini daf- 
P acqua benedetta per letto, stanno 
appesi da capo de’ letti, e ad essi roi- 
comahdftsi l'orologio che spesso cntro- 
poosi nel taschino che ne fa parte. 

Portapcnaggia. f'urUuàngola? Quell'* spe- 
cie di cavallotto- uà cui-si posa -la -zzm- 
gohr àlij' tìuimniugu ueila quale' si • la- 
vora il butirro utile cascine formali. 

Jo 
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Portapètif». . boccinolo, o Tavoletta 
♦ •{oo; più boccinoli, in ciascuno «i e“ quali 
.si ficcano ie penne per distinguerne 
. 1* assegnamento individuale. 

Portapèzz. . , . <^ue! bracciuolo annesso 
ri torchio di zecca il cui ufficio è di 
iunoltrare al conio il piastrino ( ton - 
c din) e ritrarnelo coniato che sia. 
Portapèzz o Portnpicòtt. . . . Ordigno 
che serve a mettervi le puntine ( pic'ott ) 
per gl' intagliatori in legno. 

Portapiàtt. Portapiatti { Alh. enc.'in Pa- 
nierajo). Cerchietto di pivi mnlerie 
su cui si posano i piattelli delle vi- 
. vande in sulla mensa; è detto da'Fr. 
Porte assiette. 

Pprtapicòtt. V. Portapèzz sig. i. c 
Portapislòll dicon alcuni perFondìnna. V. 
Porta-por'a-scngneUìn (Cinga a). Portar 
, , a predellucce o a predeUine. Due po- 
stisi a rincontro intrecciano le mani i 

t 

un terzo vi si mette a sedere, e così 
seduto ne \ iene portato qua e là a 
predellucce, 

Portapnssàd. T. d'Argeht. e siin. Lo stesso ‘ 
t che Poggiapossàd. 

Poi lapossàd. T. «le -1 Panierai che altri 
, dicono comunemente el Zes! di possad. 

Cestino da posate. C. in Zèst. (naie. J 
Portnprèja. . . . Cannellino da pietra infer- j 
Pcnlacjuàder che anche chiamasi Porla- 1 

spère Asse che i facchini si , 

. . addossano nello stesso modo che por- j 
tano una grrla, ed alla quale appog- . 
. giano gli specchi e i quadri per tra- ! 
sportarli sicuramente. È il Pone rio- \ 
vitro de' Provenzali o il Pleatix de' Fi . 1 
Portaremissèj. . . . Arnesetto in cui si 
, posano i gomitoli. 

Portarìva. T. dei Vetturali . . Catena che 
serve a reggere i muli nell' erte. 
Portarócca j . . . . Arnesetto di legno 
Portavocchìn t che si mettono a cin- 
tola le donne, c ne! quale sono^varj j 
fori in cui si fermano la conocchia, ' 
. lo scodellino e il fuso. 

Portarli IF. Pattumiera * Inceli.) Cassetta ; 
.da spazzatura. Così chiamasi quel Tur- ; 
nese di legno con manico» in cui si ' 
raccoglie la spazzatura giornaliera del- j 
le camere. Se ne può vedere In figura ; 
. a pag. 113 dell" Qp.. dello Scappi ove 

è detto Portnmondezza con una voce 

. • 

romanesca stroppiala per italiana. 


Petten ^ porta rutf. y. tn Pèttea. 

Portarùff o Casson dedree. T. de' Carrai» 

* . * • • » ^ 

Sederino di tergo da servitori. Sedile 
fermo sulla pedana deli dedree ) o^e 
seggono i servitori dietro le camifte, 
cosi detto sia perchè nella cassa ihe 
gli è base si sogliono mettere i panni 
sucidi da chi viaggia, sia perché ha 
qualche somiglianza colla pattumiera- 
Portàscia. Usciaccio. Portaccia(* tose). 
Portaspàda. Budrière . Cintola di cunjn 
a cui raccomanda la spada cjii so la 
rigne al fianco — Il Porlaspaila dei 
diz. ital. vale 1 ’ Ensifcr de‘ Latini. 
Porlaspècc. Lo stesso che Portaquàder. C 
Porlàss. Portarsi . Gli’ era la gent che I* 
se portava. Ivi conveniva a ognuno 
andarne colla piena. 

Porlàss. Diportarsi. 

Portass ben, maa, ere. Poriursi 0 
Diporiarsi bene , ma/e, ere, 
Portastàffa. T. de' Sci! . Staffile. 
Portastàngh. Portastanghe. Seggi stanghet- 
te. Maglie di corda passate nella cam- 
panella della cavezza che reggono le 
stanghette de' cavalli che si conducono 
accoppiati. La Dossière dei Fr 
Portastè'-ch. . Specie di rastrelliera a 
cui si ra ' comandano le usticciuole da 
higliardo, e donde si levano allorché 
si vuol giocare. 

Porlostècch Arnesetto in cui po- 

sano gli steccadenti. 

Portalirànt. T. de* Si li. Bcggitirellel All», 
bass. in Porte-traifs Quel cuojo che 
partendo dalla groppa del calali» 
regge la tirella — Il Beggìf ironie d«-l- 
l'Alb. enc. mi pare che denoti un og- 
getto diverso. — Hanno 

Aneli. Campanella Linguetta. .. . 
Portatila»! de braga ..... H'-g- 
giruoi deir imbraca. 

Portatirant de groppera . . . . . 
Rcggicuoi della groppiera per riposa. 
Porta vivànd ed anche Portnmangià. Pa- 
niera a caselline^ Alh. boss. in Banju fi- 
fe). Cestella con varj scompartimenti 
interni, ad oso di riporvi le scodella 
con entro le vivande, da portarsi rati 
comodamente da luogo a luogo- 
Porfazénta. T. d' Armajunli. Magliette 
Nome delle campanelle ( anej ) ajle 
quali sono raccomandati gli sficmi 
delle cigne da fucile r< silfidi 
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Pori are» lón. Ponticello. Arcale fermalo 
con due Viti in sulla stanga nel quale 
passa il sopraspalle dol cavallo, 
^orta/igar o Portasigàr. . . Cannuccia 
d'argenlo. d'avorio o simile in cui si 
fanno entrare i così delti sigari, ondo il 
fumo che se ne trae riesca meno bru- 
ciante perchè vegnente più da lontano. 
Port-d'àrma. Patente tV a> mi (’tosc. — .! 

T. G. ). Liceriza di portar ahni. 

Portegna. Perticale. 

Pòrtegh. Portico 

Vòrte%h.Andr<tne Antiporta Antiporto. An- 
dito lungo a terreno pel qu»le dall uscio 
da •via si arriva ni codili delle case. 

Pòrtegli ' Nelle l'or nari significa 

l’ aiulito elle immette nel vaso. 
Porteglieli e Porteglieli in. Po ruchetta . 

Porlegón Orari poi tirale. 

Portèja. v. coni. Calla ja. Calittre. Chiù - 
tienila. Intreccio rii vimini, stecconi, 
pruni, eoe. che si fa io luogo di can- 
cello alle calìaje dr* campi per darvi o j 
impedirvi ii passo a piacere Sul Panni- | 
giano, sul Reggiano, ecc. alcuni la di- 
cono C»n/a,allri Porlutza o Portunòn . 
Portei jn. Cai la ietta. 

Porle»] nèt t . Dini. di Portèijn. f r , 

Portèll. Poriella ( Peoor. Il, » «»5 ). 

Porteli. Sportello. Useetto eh' è alle porle 
grandi — Dervi e| porteli, là passi | 
per e! porteli. Sportellare. • ' ‘ | 

Perièli. Portirciuola. Nome delle porle 
minori della città. ; 

Porlèlla. . . . . Imposta che chiude la 
cosi detta Sec l'étto (V.) negli organi. 
Porlénl. Portento. 

Porlér. Portiet'e — Ostiario , Usciere , 

. . i 

Inserviente , Bidello , Scaccino sono : 
tutti nomi affini a Portiere , ma di ver- ■ 
sificati perla varia qualità de* luoghi • 
ne’ quali esercitano la porlieria ed ; 
altri servigi accessorii. 

Capp-iporter. Capo portiere ? e ant. ! 
alla fr. Mastrusciere e Maestr’ usciere. 
Pori èra che dulie, di cenasi Us’céra. Spór- j 
teljo. Nome di ognuno di qnei vani j 
che veggonsi per lo più ne’ due lati ! 
lunghi delle carrozze per darvi ac- j 
cesso; e nome dell’ Ini posta che serve ; 
a chiudere tali vani — Lo sportello ì 
(che anche i Fr. dicono Portière) hai ! 

l’itnton. Ritti ma Tratrwr» ab*»*. Rego/one da j 
fiali ss BraKjùeu. , . . . . ‘il regolo di accio j 


»ul coi banani* pò» a il cristallo guarnì' « al—! 
luto par «sciatterà tanta e» torno. » Tate». 

- Regata di sopra ss Scli«ui.*lin. . ... =s Poilrio. 

no. Fondo di sportello. Quali’ tue Tornir lata 
, iu cui è la Trro maniglia, ss Battuti. ... Bat- 
tenti ili frrro clic circondano tutta la portila, 
ss Ca,«a. Cart'lia. Qnel congegno <l’.»«»e entro 
di cui m cala il tclajo «lei cristallo dello «por. 
tello allori!, è »i nwl godere delfària alterna =*s 
Specc o Telarin di crista» ( con Veder. Cru'attt 
• ss $trauierra de l'err. .... asa Getosii. . . . txx 
' Marnatoti c Tira.<|>eec. Passamano liti crutuilo% 
Telajo del ’ cric aito? = MorikioU («'oe Cantei. 

• a 3s S||i «in. $/>//)«? sa F ir num. Colt nntni). 

Frullino o ^erpe delie tendine. =s A> o A» «to|>p. 

o Cimilgh «le parlerà ss Bocchetta» 

Contraile' rafani, c'oè Quella laurina di melali^ 
pertugiato fitta nel battente «Ielle colonne <lf 
meno, nella quale entra il beccuccio «lei »er— 
rame dello «portello. * 

— .Nell internò poi si veggono 

( a»»a «iel batoltin. ineatsa'vra dei predellino ma 
Orlature di battenti!) f c..«<lcnm, lavorio T peli 3 
cervclaa «ss Mutuili. ., ,s iacrucc o làura (con 
Tatta Rurolta e talora con Chiguu;U e Luta 

o Cuu ) = Tendimi del io (con Cricca 

o Fateti . . ss Fiocchili. . . . ss Cordunin. . . ^ 
ss Bacchetta «le lepn per fai ità-Mò. . . . ) 

Cortine 'tt ' Band nelle'* = Manetta Maniglia 
(con Cartella. .... ss Pienton o Spinna, il.. 
ss Vernieu. ... ss Tt «nella. . . . sa ita letta. . . . 
ss Scuilellin e talora eon Gittugh. .... sa 
Taveitin . . . . ) ss Tirant (con Casaettiuna. . • . ) 
ss Ca..a del «|ua«iraa «lei barellili- . ■ . . . rat 
Talora «tarile Cordoli per monta. .... 

Porterà tonda Sportello di 

forma tonda. : „ 

Porterà quadra. «... Sporidio di| 
forma quadrala. 

Porterà mezza tonda. . . Sportello 
di forma tondiccia. , 

Porterà. Portiera. Specie di usciale (an- 
tipori) a specchio o a lastre di cristallo* 
Porterà. Portiera. Quel paramento di 
drappo o simile che altre volte si 
metteva alle porte. . . 

Porlinàda. t ace che f usa nelle frasi 

• fa tutta oua portinada o la una 
. portinada sola * . . . Dicesi allorché 

parecchie persone che Irovansi ad una 
veglia aspettano a partirsene tutti (u- 
■ sicme e a un medesimo tempo per 
non dare troppa noja alla servitù ob- 
bligandola col partirsi alla spicciolata 
a scendere, far lume, ed aprire la; 
porti da via in più Volte. \ 

Portinai:. Portinaio. Portinaro. ... , 
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Portinàr. Il Passeggere ( Lasca Cena 1 .* 
nov. 9.% p. 162). iVrti/rt/«r.vtro(Tom. Sin.). 
Navicherò. Traghettatore? e alla roma- 
nesca Scafa judo. Chi conduce la barca 
( el pori) che serve di passo dall'una 
all* altra riva d'uu fiume o d’ un ca- 
nale navigabile — P. •anche in Pòrt. 

Portinai* di condì. Caterattajo. 

Portinara. Portinaro Portinaia. 

Porlinarinna. Dim. e ves. di Poi linàrn. f r . 

Porti née disse seni/ ne il Porta parlando 
di frati per Portinài*. V. — Forse l'an- 
tico Portiniero dei di/., ital. 

Portinèlta. Port'cina. Porti cciuola. 

Poriinètta. Gaiina. Diminutivo di Gala. 

Portinna. Portella. Porticina. Ponticello. 
Porticciuola. 

Portinna di part. L'uscio del fianco 
(Machiav. Mandragora riga ultima). 

Portinna. T. idr. .. Sportello da sostegni. 

Portinna Ne' fanali , nelle Jam- 

• pade e simili è quel quadro di vetro 

* che s'apre e serra per mettervi il lu- 
me e levamelo. 

Portinna. Qala. Digiuna. Lattuga. Lattu- 
ghe. Trina o Striscia di tela lina rac- 
crespata o trapuntata coll* ago , che 
mettesi per ornamento allo sparo da 
petto delle camicie da uomo. 

Porlinònna. Lallugone. Gran gala.' 

Portoeùr o Portantìn. Portantino. Letti- 
ghiero. I etti ghiere. Lcttichiero. ti asso- 
lante. Colui che iVrhineggia colla por- 
tantina, detto Porteur anche da' Fr. 

Portofrànch. Porto f ranco (S frnt. Diz.). 
Quel luogo in un porto di mare ove 
le navi scaricano le merci o le rica- 
ricano se invendute -senza pagar ga- 
bella nè d'entrata nè d'uscita. 

r • 

Portòn. Portone. ' * 1 

Pòrtón che anche diconsi Antón.T. idraul. 
Porte. Portoni. Le imposte dei sostegni 
( di condì ). 

Portón noi • usiamo oggidì in senso di 
Arco parlando di quelle drente o sem- 
plici o binate che vedevansi già corri- 
spondere quasi a cavaliere del Naviglio 
a ciascuna delle porte della città , e delle 
quali oggidì sussistono soltanto quelle 
dette Porton de Porta Noeuva, Porlon 
de Porta Ticines, Porton di Fabi. 

Pertón diciamo altresì per antonomasia 
le Arcate che dalie varie contrade della 
città immettono in Piatta Mercanti. ** 


Portorelógg. V. PorlaoreMgg. 

Portogalli. Arancia di Portogallo; e »Lu»i- 
v amente Arancia in genere. Frutto noto. 

Portugalòtl. Accresc.vczzegg. di Portugàll 
( arancio ). P. 

Portughésa. Doppia di Portogallo. 

Portughésa Acqua concia con aran- 

ciata. 

, Tortura. Portatura. Rccatura. Porlo. Tras- 
porlo. Atto e opera e prezzo del [«or- 
lare. Fra Portura e Pòrt passa diver- 
sità: la prima è il recar a spaile o a 
braccia; il secondo è più propriamente 
il recare per vettura, iti nave,ecc. 

Fà ona portura. Recare. Portare. 

Paga la portura. Pagar la rccatura. 

Portorètta . . . Portatura di poco momento. 

Porzión e Porzioni. P. Proziòu e Pr«aiona. 

Porzionàri. T. eccles. Porzionario. 

Porziouètta. Pezzolata. P. Prozionètta. 

Posàa. Posato. 

Oratici* posaa. Carattere quieto, 
calmo , posato — 1 calligrafi dicono 
Carnter posaa il Carattere Formattilo- 

Omni posaa. Coni quieto , posato. 

Pnsapiàn. Posapiano. 

Póse a che in alcune parti del contado 
dicesi anche Vi nétta e Vizènna. Vinello. 
Acquerello. Acqua passata per le vi- 
nacce. — Notisi che la 'Posca dei dir. 
ital. equivale a liquore fatto con acqua 
e aceto — Fare un nipotino sul vi- 
nello è Fare un secondo acquerello 0 
acquaticcio che è nipote det vino. 

Poscènna. P. Puscènna. 

Posciàndcra o Posciàndra. Cibreo Oglia- 
podrida. V. Cazzici! ra. 

Poscrìtt. PoscritLi. Poscritto. Postscritta. 

Posdomàn. Posdomani. Posdomane. 

Tri! dì posdomàn. Alle colende gre- 
che. Mai. 

PosfuMigh che anche dicesi Preja del ca- 
min. Sperone (*roman. — Scappi Op • 
p 2 ). Frontone. Piastra di ferro o 
simile che mettesi ne* cammini per 

■ rimandar il calore o per riparo det 
muro dall'attività del fuoco — In qual- 
che paese prossimo al Comasco è an- 
che detta Piattinna. 

Poiitìv. Positivo. 

Positivamént. Positivamente. 

Positura. Positura. Situazione. 

Bruita positura. Poxituraecia( NVlh 

< Vecch. Riv. ììì, 16). 
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Positiva. Posizione. Positura. 

Posuión. T. Aritm. Posizione ? Supposto. 
Ipotesi. Pegola del cataino { Cananeo 
Prat. Mat. p. 58 verso) che il Paciolo 
scrive arahescam.' Regola d' el cataym. 

Falsa posizioo .«empia. Prima posi- 
zione o Posizione scempia (Pac. Arit. 
p. 98 verso). Quella regola del ca- 
laino per cui coll'ajuio di un solo 
numero supposto si vien a trovare 
il vero numero cercato. 

Falsa posizioo doppia. La doppia 
posizione o Le due false posizioniate. | 
Arit. pag- 99 verso). Quella regola del 
calaino in cui a voler trovare il vero ; 
numero cercato occorre giovarsi di 
due numeri supposti. 

Posizión Termine cancelleresco 

che vale il Complesso degli atti 4 delle 
carte riguardanti un medesimo affare. 

Unì on esibit a la posi/ion.» . Unire 
alle carte antecedenti relative ad uno 
stesso affare la carta susseguentem. pre- 

T'ospàsi. Posposto. • (sentala. 

Pospònn. Posporre. 

Pòsa. Raffermo, V. in Pàn. 

Pau poss. met. P. in Pàn. 

Pòss. Pieto. Dicesi, pari, di altri com- 
mestibili, quando non sono più freschi. 

Acqua possa. P. Acqua nelle Append. 

Pòssa. Poce usata nella frase Fà omnia 
possa. Far V impossibile. Fare il piu 
che un può. {fiato. 

Possa. Posare Raccorre o Riavere il 

Possàda. Posata. 

Stucc di pnssad. P. in Stùcc. 

Zest di possad. P. in Zèst. 

Possadarìa. . . . Complesso di posate. El 
lavora de possadarij. Lavora di posate. 

Possadìnna . . . Posatina d'oro o d'altro 
metallo nobile, picciola , da stipetti 
da viaggio. 

Posse. Potere. P. Podè. 

No posseva pu de vedell. Mi si fa- 
ceva un'ora mille di rivederlo. 

Posséd. Possedére. 

Possèss. Possesso.,. ( Pàlch. 

Avegh del possess de palch. P. in 

Possèss. T. leg. Possesso. 

Andà al possess d'on'eredita». Adire 
•ma eredità — Uà el possess o Mett 
,n possess. Insediare alcuno — Immet- 
tere alcuno in possesso — Desturbà 
*1 possess. Turbare il possesso o In 


possessione — Tceù-sù el possess d* m< 
benefizi. Pigliar la tenuta rf un bene- 
ficio (Fac. Piov. Arlolt. p. 7). 

Turbaa possess. Turbalo possesso — 
Giudizio di turbativa. 

Possèss. Aria autorevole. Gravità . 

Avegh del possess. Stare in sul 
mille o in gola conlegna. 

, Posse.' s. Albagia. Fasto. 

Ciappà possess adoss a vun. Prender 
regresso o rigoglio addosso ad uno. 
Pigliare o Prendere baldanza addosso 
ad uno. Pigliar campo addosso ad uno. 
Pigliare il greco addosso a uno o con 
uno{* aret. — Voc. a rei.). Far l'uomo 
addosso a uno. Pigliargli autorità ad- 
dosso, non estimarlo come per lo in- 
nanzi^ prender orgoglio e maggioranza. 

Possessión. Tenuta. 

PosscssionèUz.Possessioncella{¥iveuz.Op. 
IV, 175). Tenutella. 

Possessór. Possessore. 

Possìb< ! e Possìhol. v. contad. Possibile . 

Possidént. Possidente. Possedente. 

Beati i possidént 1 Chi è in tenuta 

Beati possidente.* S Dio V ajuta 
( Cecchi Assiuolo V , 3 ). 

Possidént in collinna. Poggiajuolo 
(*sanese — Gior. Georg. Ili, 388). 
P. Crostinàtt. 

Poss\(\en\èU.Possidentuccio{*ìo 3 C ). Signor 
di quattro zolle. Una Padronella. 

Possoàr. T, d’ Orol. Pulsante . 

Possiiu per Podùu. P. 

Pósi che alcuni dicono anche Piàzza. 
Pmszn(Redi Lei. v. 6, p. 17 — Magai. 
Lei. se. 11 3 ). (Quattòrdes. 

Avegh el post del quattòrdes. P. in 

Ciappà post. Pigliar luogo. 

Perd el pos\.Rimaner % fuor d’impiego. 

Post avanzaa. Posto. Guardia avan- 
zata — Pedetta. Pelei ta. 

Post bon o dedree,Post denanz. Posti 
posteriori , Posti anteriori nelle vetture. 

Tornà a post. Tornare al suo sesto - 
Tornare in impiego. 

Treù el post. Tórre il luogo. 

Pòst. . . . Nelle scuole dicest di quella 
Distinzione che Io scolare ottiene a 
seconda del suo ingegno e della cor 4 
rezione delie sue composizioni, detta 
Place anche da' Francesi. 

Pòst per Pàss sig. 5 .* che anche i Sicil. 

. dicono Posta «li y «stasi. P. 
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Pòsta per Posta, Posizione noi non usia- 
mo se non forse nelle frasi seguenti : 

A fall fa a posta. A chiederlo a lingua. 

A posta. A posta. Apposta. A bella 
posta. A sciente. A bello studio. A par- 
tito preso. 

A posta franca. A posta franca o 
sicura! Pan. Pqet. li , xxix , 1 ). 

A posta salda. Immantinente. Subito 

~ subito. Issofatto. 

De posta. T. del Giuoco della pal- 
la. Di posta. Di colpo. 

Mandà vuu a posta. Mandat'e una 
voce orV«(Caro Lei. ined. Il, 5 i 8 ). 

Pòsta, l’osta nelle scuderie. 

• • • 

Pòsta. Pòsta. 

Andà per o in la posta. Correre la 
/>aste(Bedi Op. y, 5 .t ) o le poste. An- 
dare o Fiaggiare per cambiatura o per 
la posta o in posta. Posteggiare. * 

Andà per la posta o Corr la posta de 
Bavlassinna. . tsinare . F. Barlassìnna. 

Andà per la posta di lumi^li. Far 
passo di picca. Indugiare. 

A posta correnta. A coner di posta. 

Cavali de posta. Cavallo di posta 
(Targ. Istit. ili, 270 ). 

Di de posta o de eorer o d'ordena- 

•* ri. Giorno di spaccio{ Caro Lett. pass.). 

Legn de posta. F. in Légo, p. 061 • 

Master de posta. Postiere. 

Non luti i cavaj hin de posta , e 
non tuli ì pareli meritcn risposta. F. 
in Paròlla. 

Posta di cavaj. Posta dove si mu- 
tano i cavalli. (le lettere. 

Posta di letter. Posta dove si danno 

Pòsta. Avventore. Bottega jo. Levatoie. 
Cosi chiamano i bottegai quello che 
di continuo servesì dell* arte loro. 

Posta de liber v che fa liber. . . . 
Avventore che non paga di subito, 

* ma fa accender partita. •• 

Posta veggia. Avventore vecchio. 

• Quell 1 che posta 1 Davvero che la 
gioja è bella ! Oh delizia ! Oh fru- 
sta matto ni / 

Pòsta (in bocca di medici, ingegneri, 
avvocati). Cliente. Clientolo . 

Pòsta 1 . T. di Cartiera. Posta. Si chiama 
còsi un finmero di feltri- con entrovi 
i fogli di carta in lavoro che se- 

• condo cartierè varia dai i 5 o ai 20oì 
in Toscana(al dire deU'Alb. enc.) in- 


tendono 2.10 fogli ed hanno anche lé 
. Gran Posta che è di 5 oo in 
Pòsta, v. cont. . . Vess a posta del tal. Star 
su quel d'uno, cioè lavorarne % po- 
deri. Soni però a vostra posta. Io sto 
pure sul vostro^ Fag. Him. Vi, zi 55 ). 
Pòsta (De sta). Li questa posta. Tanto fat- 
to. Tumulilo. 

Posta. Appoggiare. Accostare. 

Postada Ad. di tórma ( formàggio. F . ). 
Poslajceù. | Un po' di luogo — Un im- | 
Postasciceù. S pieguccio. 

Postass. Allogarsi. Appostarsi. 

Posléè. Hiv endugholo. bar alla. Treccone. 
Colui che compra cose da mangiare 
in di grosso per rivenderle con suo 
vantaggio al uuauto ; ed anche Ven- 
ditore di grauagiie a minuto. 

Postéca. »... .La moglie dui poste e o 
la Donna che tiene bottega di postee. 
Poste ròu e Posteròn del Brovetl. Gra- 
na) nolo. Granatino, biada juolo. li Grai- 
mcr de*Fr., co n questo più che vende 
granaglie un po' più all' ingrosso ebe 
non i rivenduglioli (poslec). ma ooa 
mai tanto come il Mercante di giom. 
Posticipa. Posticipare. 

Posticipa». Posticipato. 

Posticipaziòn. Posticipazione. 

Postila. Postillare. 

Postilaa. Postillato. 

Postilla. Postilla. — Noi sdoppiamo le 
due elle in questa voce; una sola ne 
accordiamo a' suoi derivati. 

Postuma (La) Istituzione che si- 

mula posta. Scrivi lettere a chi di 
presente è teco nella medesima citta, 
le atlìdi alla posta delle lettere, td es- 
sa, por mezzo dei portalettere , pensa 
•• per sé alla recatara; eccoli servito 
dall a posi inno. 

Post i òn. Postiglione — Quel postiglione 
che guida la prima coppia delle mute 
stando sull* un dei cavalli è detto to- 
valcdnU^iMà. — Tom. Sin. 1 •<)> • 

A la postionna. . . . All usanza 
• de’postiglioni o vuoi modo di guidare, 

• o vuoi di vestire, o vuoi di cavalcare. 

Poslirceù Dim.dispreg. di Fostce. F. 

Posti zz. Posticcio. 

Post riboi. Postribolo. Postnbu/o. Bordello. 

Lup tinaie. Meretricio « Porcile. Scaima- 
1 fojo — Chiasso , Leva leva, o sim, 
Potàcc. Impiastro. Impiastracelo. , * 
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ratareià- Imbiettare. Sozzare. Sporcare. 

y. Pastrugnà. ' , . , , 

Po'àus. Po/ewzn.Franzeiiisiiio degli Oriuo- 
lai f potenco indicante quel Pezzo che 
re"g« tulio lo scappamento d’ un 
uriirolo. Ha 

BraSCtUìU. BiaCCio (»" «»• gir» :l perno 

I 

«ii*I fn'to nuprriorr della orpellili*) -=r .... 

tardone => Vit Fi te ~ • Braccio fino 

(ehe ‘Oliane il perno (lell'uln »til brarriuolo). 


) POV 

Falla a la ricca pover 411111. Far la 
none coi funghi, ....... 

Famm povera e te farpo ricci»- Fam- 
mi povera che li farò m'coo(IV»ccì Noie 
Pozzi 29). Prov. agrario deuolantc che 
la \ ite debbVssere povera di ramifi- 
cazioni se ha da produrre nero frutto. 

Ve mej di po\er mi che poier 
liuti. E meglio dire Povero a me che 
Poverini a no/(Monig. Poti, di Coloìgn* 


Po'àsg e Potassio (Foce francese intro- 
dottasi di fresco tra noi in luogo del- 
l'untica Cazzaeùra). Poslrincolo. Cara- 
b nzzde. 

Fotasg de caro», Ammorsellato — 
Cappe rottala. Cappilloltata ■ — Cibreo. 
Potasgin de pess. Toc flutto. 

Polasgin F. in Potàsg. 

Potasi Potassa. 

Potéol. Potente. Possente 
Viri potè ut. F. in Vìa. 

Potènza. Potenza. 

! ì'ofcnr.. I Potentati, t Beami. 

Poiri«la. Mescolo , e hg. Unione. Società. 

FI pover ornili coi *r*or imi f.i nntriili. 

(M:ig. Coni Men. i#5). 

Pòli, foce usata nella frase 

Fà poli pott. Grillare Grillettare. 
Far quel remore che l'anno le cose 
chi; poste a fuoco cominciano a sob- 
bollire. Direbbesi anche Borbottare (K 
l'Alh eur. in Borbottino e pari, di 
Pentola che bolle correrebbe all resi il 
sostantivo Bigoglio. 

Pólla. Patta. Podestà. 

Pari el potta de Modena. Parere il 
secenlo. Essere altiero, fastoso, superbo. 

Pottàsg. p. Potàsg. 

Poilolàa. Lezioso. Smanzicroso. Attoso. 
bai francese Pottelc. 


Il, *&). 

Oh pover mi! Dolente a me! Povero 
me! Oh me tapino! Ahi lasso! Ohimè! 

Pover diavol. Cattiv eli accio. Poverac- 
cio. Poverello. Meschinaccio- Miseracelo. 

Pover lu , Pover li! Oisè. Guai a 
lui ! Oith ! Guai a te ! . . 

Pover mai liuti! Oi noi! Guai a noi * 

Pover oinm Povero. 

In cà del pover onuu gl»’ è sto magmi, 

• * * 
l uce se Ijtiirnten , e ture pli'lian resoli. 

^ - 1 

( Maggi Fall. Ft/ou l| 9 ), 

Pòver. Ad. di Vestii. 

« v • • 

Pov erti-dònna. Gufo. Allocco, lecci noto. 

1 t ' 

Poveràj *. Poveraglia. 

Poverànima. Poveraccio. Poverello — Pre- 
ga per i poveranem. Pregar pei defunti. 

Poverèlt. Poveretto. Meschirtello. Tapi- 
1 elio. Indigente. >« 

Cribhi e bollili el hoccan di povc- 
rilt! l'otta che mi faresti dirè ! 

Malarbell pi decreti e i strivaj del 
poverelt. Poffare la rabbia ! Oh porta 
del ciclo ! 

1 

Paradis di povcritt. ... Il covac- 
elo conjugale. 

Poverèlt allacr o Poterei! come Giohb. 
Poveretto finito v (rior. agr. I, 102). Po- 
vero in canna. 

Poverèlt do la gesa. I'. in Poverèlla. 


Poitelaria. Lezio. Leziosaggine Smanceria . 
Moina. Sceda. Modo pieno di mollezza 
ed affettazione usalo dalle donne per 
parer graziose o da* fanciulli u>i a es- 
sere troppo vezzeggiati. 
ritinti». Suin/ia, Lentia. Smalizi era. Donna 
affettata nelle sue maniere- 
Polioeii dicono in qualche parte della 
Brianza per frlèlta. f. 

Fonie (Giuga a la). V. in Higliàrd. 
Fòver. sust. m. U. Poverèlt. 

Fòv er. add. Povero . Misero. Meschino . 

Color de merda de pover. V. in 
ColAr nell' Appendice. ■ 


Poverétta. Tarpana (Giur. agr I, io 3 ). 
Poveretta. Poverina. Pitocchctta. Donna 
povera e malvestita. 

El di «le la poveretto. U. in Sabef. 

Poveretta de la gesn c Povcrctt de 

la gesa Fra noi sono nominati 

cos - , per antonoinasio certe Donnicciuo- 
le e certi Omcllòh che l’anno residen- 
za continua in una data chiesa , e la 
scopano, e fanno «li molli servigetti 
ai preti e ai devoti , e sopra t.qlto 
hanno nira di dispensare, le seggio- 
l.ne per prezzo a riti non va stille 
predelle o nei cortili. 
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POZ 

Poverétta. ad. Poverina. 

Poveretta si , ma voo attorni cont 
ì cavij ftiiura di oeucc. Povera ma 
onorata , malvestita e malcalzata colla 
fronte scoperchiata[G\g\\ Sor. Ji!, io). 
È meglio vestir cencio con leanza che 
■ broccato con disonoranza (Gif]i Sor. 
II, 5). — Donne rcnommée vaiti mieux 
tjue ceinlttre dorèe dicono i Francesi. 
Poverin. ad. Poverino. Poverello. Miserello. 
Poveri» ! Poverino ! ("tose. ). Poverello ! 

Esci a m. di compassione. 

Pover-òintn. Povero. V. anche in Pò ver. 

El boa no 1' è faa per i poveroinen. 
V. in Bón. 

Povcr-òmm! Cattivellaccio ! Sp. di escla- 
mazione mista di compassione c dispre- 
Pover-òmm. V. Felippa. (gio. 

Povertàa. Povertà 

Faa con la fed de povertaa o de 

miscrabilitaa Gretto, meschino. 

El fa tultcoss con la fed de povertaa. 
Ogni suo fatto è una pidocchieria — 
Talora al nostro Fa i robb con la fed 
de povertaa corrisponde l'italiano /a/' 
le nozze coi funghi. 

Miseria e Povertaa hiu dò sorell. 
Vi si piatisce col pane 
Pórr, rozzo. Pozzo bianco — Noi inten- 
diamo sempre per Pozz il ricetto del- 
l'acqua di polla o sorgiva sotterranea 
( aves ). In Toscana usano spesso la 
voce anche pel ricello delPacqua pio- 
vana il quale e da noi ed anche dai 
Toscani parlanti con proprietà di lin- 
gua è detto più specificamente Cisterna. 

Canna. Gola del pozzo ( Fag. Aver 

cura ccc. 11, y). *=- Food = \ era 

(Eucc. Pila. — Preja o Sponda 
o Morena. Arca — 

Tiuna Corda. Lancia =» Tor- 

liell. Girella. Altignito jo — burella. 
Carrucola Cauclien. Erto. Mur. 

Vela - Cainisa. . . . = Caj eli ... cd è 

Quel maro • vela uIon «licite coperto che 
»> f* lui putii per appiccarvi t* carrucole, 
** non vi lasciar ratiere checche vieti dal ciclo; 
tjuello che i Siciliani dicono CWi/u. 

Benedetti qui] mestee dove se fa la- 
\orà el pozz. . . . Chi t t allit a di bevaude 
fa grossi guadagni a furia di battesimi. 

Buttass in d'or» pozz per là ou bell 
soli. Lo stesso che Dass la zappa in 
sui pce. V. in Zappa. • * • ; 


PRA 

Dottor de! pozz. Moztorecehio Ca- 
valocchio. Dottor de* miei stivali. Le- 
gate jo- Legale ignorante e venale. V . 
anche Sollecitadór. 

Fa vedè la lumia in dei pozz. Mo- 
strar la luna nel pozzo. Abbindolare. 

Imbriagass a Postarla del pozz... 
Inebriarsi d'acqua, e fig. Lasciarsi 
trasportare per gioja di checchessia 
prima di esserne al certo possesso. 

Le sa anca el pozz. E scritta pe' 
boccali. La sanno anche i pesciolini. 
JVe son piene le piazze. E cosa notis- 
sima — Talvolta vale anche per af- 
fermare; per es. Gh'eel poeu an- 
daa 7 . . Le sa anca el pozz. Cèeglt 
poi andato ? . . Certo , di sicuro, dia- 
mine , forza fu eh’ ci v'andasse . 

Meli el cuu in sul pozz. E simile 
all' altro Scura! tà la preja. V. Scnrattà- 

Pozz artesian Pozzo modoncse o tri- 
vellato. 

Pozz de san Patrizzi. Pozzo di san 

• Patrizio. Calderone dell’ Altopasao. 
Dotte di san Galgano. Cacio di fra 
Stefano. Cosa che non si riempie mai. 

Pozz de sun Patrizi. Un colatojo. 

Tra i iitiion in del pozz. V. in Liinós. 

Pozzètl. Pozzetto. 

Pozzetlìu. Pozzett m>(*losr.). 

Pozzolàuna. . . I diz. ital. e le Tur. 6r. 
dicono Pozzolana ; Targ. ne* Viaggi^ \ I, 
a3(> e altrove; scrive Puzzolnna. Quelli 
caverebbero la voce o da Pozzutdi o 
dai pozzi; questo dalle puzzole o rao- 
fete nelle cui vicinanze si trova cosif- 
fatta specie di terra. E siccome ne è 

non solo a Pozzuoli , ma anche a Ri- 

* * 

dicofani, eoe. ecc., cosi la ragione 
pare che stia dall' ultimo. 

Prua. Prato. 

Praa a vicenda... Prato che dora 
tale piti anni , dopo i quali si volge 
ad altra specie di col ti \ azione.* 

Praa dacquatori Prato irriguo. 

Piaa de marsrida. 1 r . Marscìda 

Praa per fa el giazz. Praterìa te- 
nuta ad uso di ghiaccia j a ( All), rnc 
iu Uisaja ). 

Prua murscrlori. t r . MaraC.du. 

Prua stabil o \ecc o de codega reg- 
gia. . . Prato che dura oltre il decennio. 

Praa sull. Prato ascivi top* ior (’» tor- 
li , 2 1 6 ), cioè non irriguo. 


PRA (-4JD 

— Acqua c praa, e ei »petiee IV belPe 
faa. F. in Speziée. 

Ala de praa o Ara de praa. Ala 

0 Afa o Arra ? di prato. 

Haston de praa Bastoncello 

puntuto di salcio che si usa per sos- 
soprare il fieno taglialo di fresco e 
in sul prato per farlo ben raseiuttare. 

Loclta de praa. Fentolana dei prati 
(Re Ann.). Erba ottima per pascolo 
delle pecore, la quale chiamasi con 
nome botanico Cynosurus eristatus. Da 
alcuni vien anche detta semplicemente 
Coatta, benché questo nome sia più 
proprio del fleo pratense o dell'alope- 

. curo agreste — anche Coètta. 

Dà P acqua al praa. met . . . Con 
vezzi, moine, carezze, lodi veder d'ot- 
tenere I’ iuteuto(Mag. Cons. Mcn. 111,6). 

Del praa reo l'erba, e del cuu 
ven la merda. Ogni erba vien da! seme. 

Fior de praa. Fior pratense. 

Meli a praa o a fon. Appratire . 

Sio gh'è praa senz'erba, cc. F. Sàlici. 

Praa e ris fittavol de paradis. l r . Ris. 

Sorusciass-giò quand I* è segua el 
praa. Nascondersi dopo il dito. 

Pradaria. Prateria. 

Piatire che altri dicono Preti*' e , coltri 

Pcdrée 1 nostri contadini danno 

questo nome alle tre stelle del cinto 
d Orione , costellazione . dell' emisfero 
meridionale clic tutti noi conosciamo. 

Pradcll. Fratello. Praticello. Pratolino. 

Pradeliin. Fratellino. . . 

Pradinrù. Segator di prati . . . 

Pi ad irceli che altri dicono Colombiroeù , 
Caslegnceùr, Sabbiceù, e sim. P rata j ito - 
lo. Specie di fungo mangereccio che 
è l'Afta rie us campestri s di I. inneo — 

1 illadini divide i Pradinru in eduli, 
pratensi, hoscajuoli. 

PrndjroBw. Strillozzo. t r - Pàsser pravón. 

Prajéll. v. cont. Fratello , . * 

Ogni agnell gh’ ha. cl sò prajell. F. 
in Cavagnoeù. . : 

Pràiu si usa anche da noi ma nel solo i 
sig. di Desinare che tenga del ban- 
chetto. Per es. Quand se menila a cà la 
sposa, foeura se fa posi, e in Milan gh'è 
pranz; p>er la servitù gh'è el disuaa 
a pari. Al menar della sposa il con- 
tadino fa un pastello , il cittadino ban- 
chetta, ; pei servitori. v'ha lincilo a paitc. 

I ni. IH ; 
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Prassi*!! per l’ressèll. 

Prilfga. Pi rovinio. Noviziato. 

Fra tega. Pratica Sperienza. 

Fa prntega. Far pratica. 

Lavora per prntega. Tirar di pratica. 

RIett in pralega. Mettere in atto o 
in pratica o in atto pratico. 

On poo de pralega. Praticnzza. 

Parla per pratega. Parlar di pratica 

Toeù-sù la pratega. Impratichirsi • 
Prender pratica. Farsi pratico. 

Var pussee la pralega che la grn- 
matega. Molto insegna la /antica e 
Telate. Non basta essere grandi savj 
in ragióne , ■ bisogna anche esserlo in 
pratica — F. altresì in Grama tega. 

Pratega. Praticare — Prategàa. Praticato. 

Pratega. Bazzicare. Praticar con alcuno 
— Usare in una casa. 

Prategasc. Praticacelo^ Vns. 8*2 8). Pratico - 
micciafCell. eit. da Min.). Pratichisla. 

Prategasria. Praticacela. 

Pràlegh. Pratico. Esperto. 

Boja mal prategh. F. in Bòja. 

Pralegóii. Praticone. 

Pràtica. V. Pratega. 

Pràtica. Pràtica. Maia pratica. 

Praticàbil. s m. T. Teatr. . . . Tutte quelle 
scene o parti di scena elevate nelle 
quali sia dato agli attor» di salire e agi- 
re come se fossero in piano Sul palco. 

Pratirànt- Praticante. Apprendista. 

Prativ. Appralito(Tnrg. Ist. Ili, ir). 

Pravón. Ad. di Pàsser. F. — ed anche 
F. Zión. 

Preàmbol. Preambolo. Preambolo. 

Fà titilla preàmbol. Porla sul liuto. 

Senza tanti prcnmbol . . . cossa Té. 
Non più preamboli . . . che è ? Senza 
porla sul liuto . . . che è? 

Preàmbol . . . Nelle scuole delia dottrina 
cristiana Recita d' alcuna poesia ana- 
loga alla festa corrente che si fa da 
alcuni fanciulli prima che incominci 
il Sermone del prete. (caria. 

Precari. Precario. Usufruito; il b.lat. Pnr- 

Precascìu. v. del l r ar. Mi/. Astuto. Finito. 

Precauzión. Precauzione. 

Precedènza. Antecedenza. 

Precètt n Presèi t. Precetto. 

. Festa de prece II. Festa di precetto 
(*iosc.). U. Fèsta e Mezza-fèsta. 

Precètt. Precetto . Divieto che dà il buon- 
governo di cui vedi in Preceda. 
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PRE 

On bravo precelt. Un precettino 
(Pan. Poet. {, IJ, 5). 

Prcccltà. Precettare uuo(*Lose. -r» T. G.). 
Proibire ad uno cerio date azioni , 
pratiche o dimore qosi per cautela 
sociale carne per teular di ravviare 
al bene F individuo levandogli a forza 

10 occasioni de] mal fare. 

Fa procella \ uu> Far precettare uno. 
Fargli ma v dare U precetto( Toni» Sin. 
F. .Vota mi 667 ). 

IVeceUàa, Precettalo (^tosc.). Chi elilie 

11 precetto di cui vedi in Precetta. 
Vess precetta;». Essere precettato. 

Precipita. Precipitare. Usiamo la voce 
nel solo $»g. di far le cose frettolosa- 
mente e mule. (rato. 

Precipitati. Precipitoso. Rotto. Inconside - » 
Precipizi!. Precipizio. 

Prccìs. Preciso , 

V r ess precis in di aò ooss. Essere 
a punto nelle sue cose( Caro Let. 1, j\). 
Precisa. Determinare con precisione. 

P ree i sa nté ni. Precisamente . 

Precisino. Precisione tt Esattezza. 
Precòtt. Piecotto. .Nome di una terra 
prossima alla città usato in 

Gnignon de Piccoli. Acqua tepida 
(*losc. — T. Gì). Corbacchion di cam- 
Prodée. F. Pradéo e Pendée. ( panile . 

Prèdega. Predica. 

Andà-sù la predega Montavo 

in pulpito il predicatore. 

fiesugua fall racomaudà in dì pre- 

degh Diccsi per isch. a chi si 

lagna di pochi o nessuni guadagni •-»-< 
Jc vous coHseilla de pous /aire c/netcr 
dicono con cgual frase i Francesi. 

Predega del casson. Predica del 
cassettone (* fio»’)* Predica dozzinale. 
Predega fa da a brasc. Sciàbica. 
Prèdega. lig. Mi storio da zazzeiwii(Vro- 
logo ai Dissimili del Cecchi). 
Predega. Predicate. F. Predica. 

Predega a brasc. Piedicare a bruc- 
c'ip(Pan. Poet. XVII, 5i). Fare una 
sciabica. Sciabicare? 

Prcdegòlt o Predienti. Piedicozzo('losc. 
— T. G.). Predica. Ammonizione, -ri* 
prensione e le più volte pedantesca. 
Fa ou predegott. Fare ima predica o 
una sciloina ad alcuno. 

Prederà, v. delPA. M. Pietraja. Cava di 
pietre. 


PRE 

Prede sé dicono i piu fra i contadini 
per Erborimi. F. 

Predesé «iati. Prezzemolo sabatico ? Er- 
ba che infesta jl frumento, così delta 
perchè ha le foglie molto simili a 
(piede del prezzomuiu quando è in sul 
sementini e tallire. (torni. 

Predivi, s. f. Tassa prediale 0 predio.- 

Predica* e boss. Fradegà. Predicare. 

V*sS come predica ai inori. Esser 
come un predicare «*Gnnfci(Nolli All. 
di Fed 1,3). Esser un predicare nel 
deserto 0 ai porri o tra i porri. 

Predica, fig. Predicare ( *lo*c. *-r- T. fi.) 
Kaccomaudare molto -tt- Declamare. 

Predicatili'. Predicatore — Prcdieator del 
Leila. Predicatore/ lo. 

Predicalorón... Valentissimo predicatore. 

Predicca , eoe. dicono i coni, a q*»el wi>- 
do che i poeti italiani replica , sufipit- 
oa , ecc. Anche il Maggi (Qp. V), 91 
e altrove) usa tale pronunzia « Sicché 
no ce prpdìcch , ma me congratul. » 

Predichètta. fig. Predicketta o Predicuc- 
cia[* tose. — T. G.). Sermoncino. 

Predienti. F. Predegòtt. 

Pred ilòti. Prediletto. 

Prediiezióu. Predilezione. 

Prefa ai ón. Prefazione. • 

Prefaiiunètta. Prefazioncella. 

Prefazai. Ptvfazio. 

# Preferènza. Pirferenza. Preferì mento. 
Prelazione. 

Preferì. Preferire. 

Preferikel. Preferibile. 

Preferii. Preferito. 

Profèti e Perfètt. Prefetto. 

Prefett di cserciizi. T. ccdcs.... Chi 
soprintende agii escrcizj spirituali. 

Pfflfeltùn. Prefettura. 

Prcfiladór. T. d* Ottonai. Pro/fìlatojo. 

Prefìssi Prefisso. • (fùnun- 

Prefumpe e Prcfùinm. F. Perfurnée, Pcr- 

Prcgà. Pregare. 

Kass prega. Lasciarsi prcgarei'So\. 
aut. fior. I , G5). Farsi correr dietro 
(Bulinar. Fiera). Farsi tirar la calza 
(Gir. Barg. ititi». Pellegr. 1,4)* Far 
caliere dall'alto checchessia^ Poein.au 1 . 
pia.). Aspettare il baldacchino. 

Fa ss prega on poo. Farsi tirare un 
po' le ca/ze(Nelli Doti. lez. Hi , 3) = 
sossenn. Farsi trojtpo stracciare i panni 
o /( 1 cappa . Farsi tirare pel ferra/ nolo 
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Fasi minga prkg» Unt A fon ii fot 
molto dire( Sacch. No\>. 

Prcgàa. Pregato • 

Preghièra. Preghiera. Prego . Preco. Prete. 
Usiamo la voce nella frase Voregh 
tutt i preghicr de la Madalertna. F. in 
Madalènna ; e nel senso musicale. 

Pregiudica. Pregiudicare. 

Pregiudizi. Pregiudizio. Danno . 

Porta pregiudizi. Pregiutlicare. 

Pregiudizi» Pregiudizio. Opinione pre- 
giudicata — ^ Pien de pregiudizi. Tutto 
opinionacce. 

Prègn(Fà ei). Far il prezioso — Far gli 
occhi grossi — Aspettare il baldacchino. 

Fà el. prego a tàvola Mangia!* 

poco a tavola o per affettazione b per 
dispetto — Faire la petite bouche di- 
cono i Francesi. 

Vess mai prego t Essere insatolla- 
bile , insaziabile. 

Prcgòn» Foce contati, usala in Fà a pre- 
go n pugnon. S p. di Pimpin «avallili»- F. 

Prèja» Pietra. 

Preja ha retti nna. ». Sp.di pietra olia- 
re ; se ne trova nella Valle di Menaggio. 

Preja colombiana. » * » Pietra cal- 
caria bigiccia che si ritrova nei monti 
varesini presso Induno, Arrisale, Ri- 
suscito, ecc. Chi ne desiderasse am- 
pia notizia l’ avrà dal eh. Breislak 
nelle Memorie delC Istituto itahùno 
voi. V , pavte pag. 167 e j68v 

Preja d' azzalin. Pietra focaja. 

Preja de fina. Frassinella. 

Preja de imbbrnìi Pietra da dorate. 

Preja de Invalidili. Pila cT acijuajo 
(Giorn. agr. I* 179)» (fatigli. 

Preja del camin. Frontone. V. Pos- 

Preja del fugoraa. Pietra del fo- 
colare. 

Pfeja del forno. Lastrone. Fi S’cesù. 

Preja del pdzz. F. Morèna-. 

Preja del sepolcher. Lapida. Lapide. 

Preja de moliti. Pietra da macini 
(Targ. h'iag. Ili, 0 )* Macina. Macine. 
Mola. Mola niugrhìja. 

Preja de parangon. Paragone. Pie- 
tra di o del paragone. 

Preja de s’ciopp. Pietra focaja. 

Preja d'oli. Pietra da olio(h\\ì. cne. 
in Affilate). Specie di cote da affilare. 

Pfeja sacra. T* Fccles. Iiecon dito rio. 

Preja viva. Pietra viva o forte. 


■àfe Andre}*! Site su fa preja, oh car 
Signor! parii tronca e! mè servito!*. . . . 

Si dice per ischernire chi noja la ser- 
vitù o fa del grande a sproposito. 

Avegh ona preja de inolia in sul 
stomegh. Avere una macina in sul 
cuore(*i ose. — vedi più sotto). 

Batt faun a i prej. IHcchiettare le pie* 
tre. Renderle scabre acciò chi vi cam- 
mina non risichi di scivolare e cadere. 
De preja. Petrino. Petrigno » 

E 1 m’ha tiraa-gfò del stomegh ona 
preja de nudili. Mi s > è levala, una 
macina di sul cuorv( A ridos» 1 , 5 ). 

Mett-giò la prima preja. Porre la 
prima pietm( Gioì*, agr» 1840, p» 

Patì o Avegh el urna de la preja. 
Avere il mal del calcinaccio. Avere sma- 
nia di fabbricare^ e quindi i proverbi 
dà edifica sua borsa purifica^ Monos. 
i 3 G). Murare e piatire è un dolce im- 
poverite. (Òmm. 

Restà-lì come Tonini de preja. F. in 
Scurattà la preja. Battere il culo sili 
lastrone. F. in Scurattà-. 

Vess on sass cont ònd preja-, F-. ili 
Sàss. 

Prèja di amaretl, Prèja di canimel. T; 
de’Ciamhel Nome di quelle Pie- 

tre sulle quali si lavorano gli ama- 
retti e le caramelle. 

Prèja e canella de masnà artnandol é 
ciccolalt per eonGtur. T. de’ Ciambell; 
Macinello da confettate. 

Prèja. T. dc’CiotCol. Pietra(ktt). cnc. 
in Cioccolattiere ). Pietra concava con 
{scanalature trasversali (preja rigada o 
cont i ri gli) su cui si passa e ripassa 
col ruotolo la pasto da cioccolatle. 

Prèja. T. de’Giojell. iHctra preziosa. 
Preja fmna. Pietra foie. . 

Preja matta. F. Cuu de blcccr. 

Prèja per antonomasia. T. delle Lavan*- 
daje. . . ; ; Quella pietra assestata in 
pendio o a scarpa rasente alcun'acqità 
ili sulla quale si lavano i panni del 
bucato. In alcune parli d’Italia è detta 
con nome assai proprio Lavalojo. 

Cativa lavandera trceiiva mai la 
bonna preja. F. in Lavandera. 

Prèja. s. f. T. dei Litografi Noi 

tortili litogràfic i è la pietra sulla quatte 
si disegna o si scrive ciò che ha da 
venire impresso. 
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Attillila o Prepara la pre;a. Atidu'ar ( la 
pietra Targ. Iti. il, 

Caregà la preja. Inch'toU rare la pietra"* 

Granì la preja. . . Arrenarla per <li-cgnurvi. 

Imporne'.! la preja. . . Lisciarla col pomice. 

Incorna la preja. . . . Darle la gomma. 

Poli e Scassa la preja. . . Classare il ritegno. 

Sporcasi la preja. Impiastrarti la pietra. 

Prèja. T. delle Tinaie. . . . .Ne’ l or col ari 
da vino è realmente una gran saldezza 
di pietra die serve alla pressione. 

Tore tle preja e Uà la preja al lorc. 
r. in Tòro. 

Prejàda. v. coni. Pietrata. 

Prejèlta. Petrella. Petrina. Pelruzza. Pie- 
Irella. Pietrina. 

Prejeitìnna. Petriceiuola. Petràcola. Pe- 
Irùciola. Piet ruzzola. Pietruzzolina. 

Prcjònna. Pietrone. Pelronc . 

Prelato. Prelato. 

L’è 011 prelato, scli... E un barbassoro. 

Preleva. T. degli UH’. .... Levare in 
anticipazione alcuna parte di somma , 
di contanti e simili. 

Preliba». Prelibato. 

Prclimiuàr. Preliminare. 

Prelùdi. Preludio. 

Premètt. Premettete. 

Prèmi. Premio. Gtiideitlme — Che ciappa 
semper ci prèmi. F itici pteinj. Che ri- 
porla sempre, il premio — Uà-via i 
prèmi. Distribuire i pretti y. scolastici. 

Premia. Premiare . Guiderdonate. 

Premiàa. Premiato. Guiderdonato-. 

Proni iètt. Premiuccio ? 

PrèmitO;. / premiti. Il ponlarc per man- 
dar fuori le fecce del corpo. 

Prèmili. Esser a cuore. Premere. Calere. 

Premonizión. Prèmo ni zione . 

Prcmuuiss. Premunirsi. 

Premùra. Pianura. Fà premura. Far calca 
o pressa o ressa. 

Preinurós. Premuroso. 

Preinulór. P. Prumutór. (zìpi, ere. 

Préncip, Prencipi, ecc. P. Prénzip, Pren- 

Preucisbccch. Princisbek in pani , in ver- 
ghe , lavoralo , sodo{ Tar. fir.). Similoro. 
Specie di metallo detto anche dai Te- 
deschi Printzmelall. 

Keslù de prencisbecch. E simile al- 
r altro Restà-li coinè Tomm de preja. 
P. in Omni. 

Prendìs. Apprendista. Fattore. Fattorino. 
Colui che sta imparando un» profes- 
sione ^ Io spaglinolo Aprendiz.. 


Prenditór del lott. Lo stesso che 

Preuditorìa. Botteghino. (roeù. / . 

Prenota. Prenotare. 

Prenolazióu. Prenotazione? 

Preusión. Appi elisione. 

Prénzip. Princifte. Prence. Ptettze. Prime. 

Che par de vess 011 preuzip. Gli 
paté ili toccare il del col dito. 

Preuzip ereditari. Principe eredi- 
tario — Noi lo diciamo acche per 
ischerzo al Primogenito di chicchessìa. 

Se la va insci sont 011 preuzip. Me 
bealo se .. . In tal caso me felice. 

Viv de prenzip- Godete il principato 
(*tosc. — T. G.). li Ir. Pivre en pruice. 

Prénzip. Nelle scuole. Principe(?i eih All. 
di Ped. 1 ^ 5 ). Distinto primo fra gli sco- 

Prenzipàl. Principale. ( lari. 

Prenzi palméut. Principalmente. 

Prenzipèssa. Principessa. 

1 ’ reuzipessìnna. Principessina. 

Prenzìpi o Prinzipi o Prencipi o Prin- 
cipi. Principio. Principiamenlo . Ccmtn- 
cianienlo , e aulir. Cominciato o Comin- 
ciata o Coniincianza o (omincio. 

No vedeghen uè preuzip» né fui. 
2 Vci« ne veliere segno(Bilt. Cai.). 

Prenzìpi d' auu. Capo d* anno. 

Savenu nanch el prenzipi. Aon ne 
sapete le co ppucce(So\. ani. san. 1 , i 5 pj. 

Prenzìpi. ... È nella pezza del patino* 
lano lo stremo opposto al capopezza 
( testatina ). P. ijuesC ultima voce. 

P reuzipiàu t . P riti ci piunte . 

Prenzipiautèll.. Primo primo principiante 

Prcnzipin. Principino. Figlio di princij*c- 
j Preuzipìn. Principetto. Picciol principe. 
Principuccio{* tose. — T. G.). Priucipc 
di poco conto. 

I Preparò. Preparare. P. anche Pareggia- 
J Preparò. T. de’ Formai. . . . Lisciate e 
ripulire col coltello^. Cortèll de pre- 
para o de bandi) il legno già asciato 
per farne forme da scarpe o stivali. 

Preparò. T. de’ Litogr* P> in Prèja. 

Preparò i cari. P. in Carla (da giuoco). 
j Pivpaiàa. Preparato. 

! Preparàda. Ad. di Cèrta. P . 

Preparativa s. ni. Preparamento, 

Preponderò. Prepoudetare. 

Preponderanza. Preponderanza. 

Prepónta. Coltrone. Strapunto ? Coperia 
da letto comunemente ripiena di bam- 
bagia e trapunte. 


PRE ( 40S ) PRE 


Preponili. Imbottire. Riempiere un col- 
trone, uu giubbone o sito, di lana o di 
sinighella o di bambagia, e impuntirlo. 

Preponiaa. Imbottilo. • 

Prepuuludùra L* imbottire a im- 

puntitura. 

Preponi*-™ Quella donna clic , fa 

professione d’imbottire coperte e col- 
tri da letto. 

Prepoulin. . . . Sp. di Copertina imbastita 
di bambagia clic si inette solo da piè 
dei letti, il Couvre-pied de’ Francesi. 

Prepoulin. 1 Coltroncino. Strapuntino. 

Prepoaliuna. i Dim. di Prepónla. F. 

Prepose per Presentìu o Boriandoti. F. 

Prepotént. Prepotente. Tracotante. Sa- 
pete hianlc. ' 

Vicpo\eiilóu.Pt'epotentaccio(*losc. -T.G.). 

Prepotenza. Prepotenza. Angherìa. 

Prepùzzi. Prepuzio. 

Prerogativa. Prerogativa. 

Prerogativa. Particolarità. Singolarità. 

Présa. Presa. 

Can de presa. V. in Càn. 

Fà presa. Fare presa. 

Présa. Presa di tabacco o simili. 

Presascia. . . Gran presa di tabacco, ecc. 

Presbitèri. Presbiterio. 

Presciud. Prescindere. 

Prescrìlt e bus. Prescrivali. Prescritto. 

Prese ri v. Prescrivere. 

Prcscrizión. Prescrizione. 

Presént. Presente. 

Fà present. Metter solt'occhio. 

Presenta. Presentare. 

Presenta l'arma. Presentar Parme. 

Presenta. . . . Fra gli artigiani ha la 
significazione speciale di accostare o 
mettere a fronte d'uu lavoro stabile 
ogni lavoro di rimesso che vi s'abbia 
ad incastrare, per riconoscere se fra 
loro si corrispondami a dovere. Per 
es. Prcsentemm la lerrada a la lus, e 
vedareinm. Affacciamo V inferriata al 
vano della finestra , e vediamo se com- 
bacia bene . 

Presemi, s. m. T. degli Uff. . . . Prova 
di presentata domanda ad alcun pub- 
blico protocollo. Consiste in un breve 
sunto della domanda stessa a cui il 
protocollista appone il numero d’ uf- 
ficio, la data di presentazione, il nome 
deH'aulorilà a cui è demandata, e la 
propria firma. 


Presentissi Presentarsi. , « . V 

Presentatór. Presentatore . ; . • . •> 

Preseti tazión. Presentazione. 
Presenteméut. Presentemente. 

Presentln. Gabelliere. Stradierc. Gabel - 
lotto. Colui che a’ luoghi del dazio 
ferma le robe per le. quali dee pa- 
garsi la gabella — Talvolta ei ne» la 

anche la visita, e in allora si chiama 

% 

italianamente Ceditore. 

Presènza. Presenza. Cospetto . 

De bella presenza. Hi bella presenza. 
Presenza de spiret. F.' in Spìret. 
Presèppi. Capanuella(*\ucch.). Capannuc- 
. eia. Quella capanna che si fa nelle 
case o nelle chiese al tempo del Natale 
per figurare la Natività del Signore 
. in Betlemme. 

. Animai del preseppi. . . Dicesi per 
ischer20 a persona che vogliamo tac- 
ciar di buaggine o d'asinaggine. 
Donettadel preseppi.. . Donnacciua. 
Omett del preseppi. . . Omiciattolo. 
Preservatìv. Preservativo. 

Presèlla. ) PresellafPan. Po et. I, *xv, 
Presettìnna. t 16). Preserella. 
Presidént. Presidente. Prèsule. 
Prcsidénta. Madama Presidente ^ Redi Op. 
V , atta ). 

Presidenza. Presidenza. 

Presidcnziàl. . . . Attenerli e a presidenza. 
Presta. Prestaa(*tosc.-T.G.). Diui.di Presa. 
Presimeli. Preserella. 

Presón che scherz. diciamo anche Capo- 
néra , Cròccia , Collég o Griéra. Domo 
Petri{ Pan. Poel. li -, 5 — Forlig. Piccia/ d. 
XVil,9 — Fagiuoli fame 1 V , capii. i.° 
— Monos. 4o5, 585 — Mauui Teglie 
II , 5o — Paoli 3 o7). Catorbia. Carcere. 
Prigione , e in gergo Bujosc — Se la 
prigione è oscura e negatone 1' adito 
a tutti dicesi Cumeraccia o Burella , 
e da noi Camusción. F. 

Arida in presoli o Audà-sù o Ancia 
coni el inuson a la ferrada. Andate in 
pecora( Fir. Triti. HI , 5). Andar in 
Domo Petrigni. IV, u). Andar prigione. 

Murscì in presoti. Marcire in pri- 
gione o in una prigione. Marcir pri- 
gione. 

Mertt a presoli che le guardie finan- 
ziarie dicono Meli in bottega, e altri 
Mett sù, Mett u lece. Far prigione. 
Cacciar in prigione. Mettere in luogo 


dove le capre rintt COtitiito (Cosi I'A!Bi 
enc. e il Fag» nel Conte di ffncotorrdó 
1,4). Mette** in luogtì dove li Captai 
non ti costino ( cèsi il Firenzi nella 
Trinuzia HI* y) — Imestoiare ( Cini Dos* 
e \Sp: iVj i ) - 1 - Mettere in catorbóna 
(Nelli Vendi, fi io. il , Incaior- 

bfrtri, Mettere in catòrbia, fiinseri'arc 
in prigione* 

Nè per lort nè per reson no le lassa 
mett a prèSon. Nò a torto nè a ragioni 
non U lasciar mettere in prigione- 
Per i curios gli’ è mia presoti noeu- 
VHi i i v . Si risponde per isebeno a 
chi mette bocca a domande indebite. 
Scappa de presont Evatlere? 
Tocù-foeura de preson.IHsprigi onore. 
Sprigionare. Discarcerare. Scarcerare. 

Vess sempèr o in preson o in ca- 
ptare; Vi in Capterai 

FU ih presoti. f r \ in Viti (rato. 
Presonéei Prigioniere, Prigione. Cmrce- 
Vegnerav ftìéura tìhca i prèsonèe .... 
Suol dirsi irt riiódo basso pel* denota-» 
rfe Squisitezza dì Un Cibo, o gran van- 
taggio èhó si offra in .llcUtt partito: 
Presonée. u. In alctitii gittbfehi romeni 
Vótneibarn) dicèsi così eh» rimane prè- 1 
Presonéra. Prigioniera. (sb è pigialo. 
Presonètta. Prigiórtcelln (Min. )i 
Presonìa. Prigionia* 

Presónnai « . • Grhrt presa di tabaCèd* cedi 
Presontuós. Prcsoniuoèo. Prosontnoso. 
PrBsont uosèll. Prosontuoselfo ( Crusca ih 
Arrogàtttuècio). Presuntuoselto. PrOta- 
óettOt Arrogantuccio. Saccentino. 
t*resonzidn. PCéÉtmtione. Presóhzione. 
Prèssa. Fretta. Premura. Sollecitudine. 
Pressa* 1 léssa ; Prèsela, e ant. Fretteria. 

Avè daa ona S’ciopCtlada a la pressa. 
Èssere Ser o Siiti ? Agio di Val di Riposo. 

El pader dtì la pressa. Il Cacafrelta. 
L’opposito del Presidente della Jlemtna. 

Irt pressa che anche strivesi Imprès- 
sa o Be pfesSa. AlP impresela (Cesa 
Leh C. Gunlh i63). 

In pi'Cssal in pressa o Pesg che in 
pressa t In tutta f tetta. In fretta in fretta. 
In caccia e'H furia. A vaco io av accio. 
A cavallo a cavallo. 

ftlalarbefta la pressai Pianò ette non 
si levi polvere ! 

Pressarti* Pressante. 

Prcssnpòccb. Pressapoco. 


m 

Pressali. Presetta. Martèllo di ripewbs- 
skmè dèi quale si servono i fabbri, 
i bbtttìi j i calderotto! ; eeèi per bat- 
tere o ribadir bene quelle parti de’ 
loi>o lavori che non danno presa al 
martello ordinario : Vi sono Prestile 
quadre, P. tonde, P. augnate i P. cóli 
inanità e p. a manti, cioè sènza ma- 
nico. La Presella de’'bdttai ha due 
bocche piane t cioè quella acciajaU 
cHé batte il làvtìro , e quella ho thè 
riceve il colpo della rridzii». Serve cbsi 
a Spostare Cdfflé a tir ire si posto 1 
Cerchj delle botti. Mi si vuol far cr*> 
dere che dicasi anche Pibuzto in To’ 
scarta ; ina Irt questa vote io sospetto 
piuttosto r effetto che la Causa: reg- 
gano l Tostarti. 

Pressèll o Perseli. T. dèi tìòtt. ti de" Car- 
rai. Cane. Strumento che si adopera 
per imboccare i cetchj delle botti e 
delle mote di fèrro, grandetto fc ri- 
curvo dall’un dei capi. 

Pressèll de carr. P. Cbrlétt. 

Pressent imèni. Presentimento. 

Press 6s. Frettoloso. Premuroso. Frettaso. 
FreztòM — La gatta pressosa la Ri i 
galliti orb. V. IH Gàtld. 

Presspapiè. Francesismà Che usano alcuni 
per Indicare II Graviifogli, cioè quel 
Quadruccio di pietra polita d scolpita 
o figurata che si mette Sulle Carte per- 
chè le non isvolazziud per ld strfittojo. 
i Pressùtt- V. Perstht. 
i Prèst. Presto. Se fa presi a toefl^sìt on 
malantì. Si pena poco a pigliare un 
malanno(*iosc. — • T. G» ): 

Prèstiti. Ftirriti. Bottega dove si cuoce e 
VCnde il pane , il lat. Pistrinam — Noi 
abbiamo PrCStin d’ arbitri. ; . . che 
vende patte rton soggetto a tariffa — 
é Prestili de metta.. . Che Vende pane 
à t'ariftd- 

L’è Come è andà al prfcfstin a teeu 
orta micca. È come andate pel pane 
al forno ( Magai. Ter. odor. Ge$|. h ì 
Còme andare pel pane al for&jo (Fesr. 
Pad. spil. Ili, j e altrove passim)! È 
come il pan della crtnoi'rffMllceh.). 
cèsi di rosa il cui prezzò sia stabilito 
assolutamente è per cui sia fialo get- 
tato lo star a mercanteggiare; c si dice 
anche al iìguralodi rosa che delibe asso- 
lutamente procedere in un dato modo 
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Prcstin. avv. Presidio. Alquanto presto. 

Presi inée. Forno jo. Punutticrc Papismi' 
colo. Quegli ghe cuoce p vende il 
pene — I lavoranti fama» si specifi- 
cano qwm siegop 

JìanpherpSqiiies. Ministro (fai forno , 
Garzo 11 p Picool o Slnisin , For* 
na ipo che reca alle case il pap del forni» 
MeimpjvVfia 0 VezògoU, Impastatare. 
S'cesonù o Fornee. Infornatore- 

Scimò o Somò lavorante qhq 

f.iqulùueggia co' fiacchi della farina. 
Strusitt (»p geopre). Lavoranti. 
Ter* a Cr uscire 0. Cernitore, L’ Ab- 
b timi II o ')a. 

, « . . Acquo) uolo. Chi dò )* acqua 
per fare il pane. 

ScaUlatore del fumo* 

Prcstinee el solet. mflDt prov, V * 
sempre quella* È la solila cauto* del - 
/’ uccellino. Vale è tutt'uuo, è ristes- 
so, e suo) dirsi a chi toma mai sempre 
agli stessi discorsi » alle stesse azioni. 

Quandi loeujen miee lare fan Foflt e 
el prestioee, .... Il contadino che 
cerca di moglie o a me’ dire di dote 
ita per uao di spacciarsi più bene- 
stante che non sin, asseverando d‘cs- 
sur per mutare condizione u passare 
dal campo alta bottega; e il proverbio 
avvisa i genitori dello dimandale in 
isposa a non fidarsi «Ha cieca di que- 
sti futuri miglioramenti di sorte noi 
domandanti siffatti. 

Prestinéra. Fornaja . Panicuocola. 

Prestmerìnna. Fornarina (Zanni), pii. che 
registrò forse questa voce romana in 
grazia della Fornariua di Rafaello ). 
Fomajna. Diui. e vezzeg, di Fornaja. 

Presti aerò». F. in Ramerò». 

Prèsiti. Prestatila. 

Dà in prestit. V ’. Impresta. 

Toeù-sù in prestit. Accattare. Pren- 
dere a presto o in prestatila. 

Presùmiti* Presumere. 

Presuppònn. Presuppone. 

Pròt c boss. Prévet. Prete -r- Chi trovasse 
poro modesti alcuni dei seg. dettali 
pensi che e* 1 sono comunissimi nelle 
nostre bocche gli è vero , ma solo nel 
parlare di coloro i quali disgraziata- 
mente si rendano da se medesimi in- 
degni del carattere sacerdotale. 

Andà de pret. Andar di rondone. 


Rqrbò de pret* Barbo di bepep. Sas- 
sef/<ica{Tnagopoffoii I it ), £rba note* 

JBor.cpn de prel. Boeean ghiotta * squi- 
sito, Forse perchè / preti sona di gatto 
delicato e ghiotto dice il ftfdi(WI, »3i). 

Brngna del pret. Susina sDpzzatoja? 

Co ss’ gel ? dorma forni la servi* 
pret? , , , Hi dice per isi borito » pW 
ci intima silenti» fuor di lpogi», 

El mestee de pret Fagolt l’ è quel) 
de toeuss fastidi de nagult. F, in Fl'ùa» 
Fastìdi a Meatèe. 

fà canta i pret Andate a dar beccare 
ai polli al prete 0 del prete, Morire. 

Falla anca el pret a di messa. Egli 
erra il prete all' altare, Chiunque è 
«oggettp a fallare. 

Ona donna per carni» e op pret per 
cainpqnii», Donne c oche Henne poche. 
Rare volte è buoiP armonia in quella 
casa dyve sono più donne — talora 
vale a raccomandare unità di contando. 
Nelle case debb’ essere a comandare 
un pazzo solo{ Pan, Fiag. Barb. I, 5 o). 
Basta un pazzo per casa (Mono?, a 4 o); 
e notisi che quel pazzo è defto di fiè 
medesimo, come per modestia, da chi 
allega il proverbio, [sig, 

O pappa o povcr pret, F, in Pappa 

Pret del diavol. Pretaccio della cap-r 
pellinat Poem. d’ un qui. cori. II , pf)). 

Pret de la lippa. Prete pioppo, P>QUf 
pero. Prete ignorante. 

Pret e poj hio mai sagoj. . . . Pctr 
tato che taccia d' insatollnbilità i preti 
di cui sotto. 

Pret vieciuriq. Prete da morti(*{o$e. 
— Tom. Giunte ). Cosi chiamatisi in 
modo' basso qugi preti che accorrono 
a tutti i funerali e a tutte le feste 
dove sia da lucrare. 

Sbirj- c soldaa, pret e IVaa, curai c ca*- 
pellan l|in qmis come i gatt coni i cap. . . 
Di consueto la posizione genera dis- 
amore fra questi riscontri dj persone. 

Senza dauco j pret oanlen minga 
messa. Ogni casa c ogni uomo obbe- 
disce alla pecunia. 

Sont scraper mi che ba traa el pret 
in la merda. Alla fine sempre si rove- 
scia la broda addosso a me. Io sono 
il Giona, il portatore di tutte le colpe. 

Vess tult prot. Essere pretajo{ Lor. 
Med. Cip 4;. io 3 .*). 
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Prót. Trabiccolo — a! dim. Trasecolino 
(*losc. — Tom. Giunte). Piete. Arnese 
di legno in cui mcttesi un caldanino 
per «scaldare il letto. In quasi tutti 
gli altri dialetti lombardi questo ar- 
nese dicesi invece La Monaca. 

t 

Pretàecol. ) Pretonzolo. Prefbzzolo.Pre- 

Pretnscioeù. ' fazzuolo. Prctignuolo. 

Fretàja e Pretoria. Pretcrìa. ' 

Prelàsc, Prstaccio. 

Prelasción. Pretacchionc. 

Preténd. Pretendere — Pretend de vess 
bell, o sim. Pretendere di bello o sim. 

Pretcndént. Pretensore. 

Pretendùu. Paleso. 

Pretensión. Prclcndenza. 

Hin pretensión de salvass scora me- 
ri t. È un presumere dì salvarsi senza 
wm7o(Montccuecoli Op.mil. !f, 21 5). 

Prctéret. Il preterito. F. Cuti. 

Preterii. Preterito. Pretermesso. 

Pretèsa. Pretensione- 

Pretèst Pretesto. Sotterfugio. Scusa. 

Arma di pretest. Mettere in mezzo 
pretesti. Pretestare. 

Pi ci està. Addurre pretesto. 

Pretin. Pretino. 

Pretócch. Pretòccolo. 

Prelón. P /rione . 

Prclór. Pretore. 

Pretura. Pretura. 

Pretura. Pretorio. Residenza del pretore. 

Prcvàls. Prevaluto. ' . 

Prevarica. Prevaricare. (contento. 

Prevaricazión. Prevaricazione. Prevari- 

Prevarìs's. Prevalersi. 

Prevede. Prevedere. Antivedere. Anzive- 

Prevedùu. Previsto. Preveduto. ( derc . 

Prevegtil. Prevenire. Furate o /tubarle 
mosse. Anticipare. 

Manda a prevegnì. Far antivenire. 

Prcvenlìv. s. in. Conto presup- 

posilivo di entrata e spesa avvenire 
I toste a riscontro. 

Prevenziòn. Prevenzione. Anlivedenza. 

Avegh bona o cativa prevenzion. 
Essere bene o mal prevenuto o im- 
pressionato. 

In prevenzion. In anticipazione. 

Prcvcsàn. Ad. di Pòmm. F. 

Prével. v. coni, così del Passo conte del - 
l'Alto Mil.pcr Prét. I r . — Anche i Nnp. 
dicono Prévete o Prièvcte e i Sic- Previli. 

Previdènza. Previdenza. Antiveggenza. 
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Previsàn. Ad. di Pòmm . 'F. 

Prevìst. Previsto. 

Prevòst. Proposto. Prevosto. Che gode 1» 
dignità della prepositura. (posto. 

Pasto» de prcvost. Pastorale da pre- 

Prcvostin. Dim. vezt. di Prevòst. F. 

Prevostòn. Acer, di Prevòst. F. 

Prevostùra. Propostato( Sncch. Piov. i»3). 

'* Propositum. Propostia. Prepositura. 
Prevostùra. 

Prezètf. Precetto. 

Festa de prezelt. F. in Festa. 

Preziòs. Prezioso. Pregiato. 

Fà cl prezios o la preziosa, fig. Far 
raro di sè. Aspettare il baldacchino. 
Farsi desiderare — l'aire le prccicux 
dei Fr. 

Preziositàa. Preziosità. 

Prèzzi. Prezzo. 

Prezzi a raport o a riport... Prezzo 
fermo con riserva d^aumento pel quale 
i contraenti si rapportano alla vendila 
di pari merce che sarà per fare in quel 
torno di tempo un terzo dominalo- 

Prezzi bass. Prezzo basso. 

Prezzi corent. Prezzo della giornata. 

Prezzi d'acord o fiss. Prezzo fermo. 

Prezzi d’ aHFczion Prezzo cor- 

rispondente più alla bramosia del com- 
pratore die al valore della cosa ch‘ei 
vuole comperare. 

Prezzi de banca rotta o stravaccaa. 

« Prezzo rotln(*\osc. — T. G. ). Prez- 
zacelo disfatto. 

Prezzi discrett. Prezzo mezzarro. 

Prezzi feni i. Prezzo definitivo. 

Prezzi fiss. Prezzo fattoi* tose. — 
T. fì.) o fermo o inalterabile. 

Prezzi fori o gross. Prezzo fotie 0 
caricato « caro o alto{ idem). 

Prezzi impiccila. Prezzo minimo 0 
misero. 

Prezzi mereantil. . . . Prezzo mer- 
cantile , cioè mezzano. 

Prezzi onest. Prezzo equo. 

Prezzi ristrett o ultem. F. più sotto. 

Bori prezzi. Buon p/ezzo(*losc.-T.G.). 

L'ulteni prezzi .... Prezzo minimo, 
indefettibile, inalterabile. Le demur 
mot dei Francesi. 

■— Cross de prezzi. iieut.«W/Ve di prezzo 
(*l<>se. — T. C.). /.'incorare. Incarnir ■ 

!)a-giò de prezzi. / linviliare . 

Fagli i prezzi. Metter prezzo alle robe. 
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Molla cl prezzi. Calar la posta(¥ag. 
Ast. hai . II, ai). ( Spetezzare . 

Molla el prezzi, lig. scherz Sventolale. 

Per quell prezzi. Gratis — A ufo. 
Lavora per quell prezzi. Tendere le 
reti al een/o(PauIi cit. Buon.). ' 

Resta intes 0 d'acord del prezzi. 
Essere in concordia del prezzo^ Sacch.). 
Nov. Fare il prezzo avimti(*Losc.). 

Slà-sù de prezzi. Tener allo il prezzo. 

Slà-sù de prezzi. Stare in sul tirato. 
Alzar la mira. 

Tegnì in prezzi In soa mercanzia. 
Tenerla sù(Puem. nut. pis ) e talvolta 
Farsi valere — Faire valoir sa mar - 
chandisc dicono i Francesi. 

Tira cl prezzi. Stiracchiare il prezzo. 

Tirass de prezzi. Fare il prezzo. 
Qua 11 d s' è 11 a tirass de prezzi , la 
va in nngott. Quando si perviene al 
prezzo il mercato si guasta. 

Prigionièro Sp. di Ornalo di giojc 

donncsco(Maggi Cons. Mcn. tati). 

Prìguer. v. a. Pericolo. 

Prima. Foce aggettila che usiamo qual 
sostantivo assoluto nei seguenti modi 

Andà-giò de la prima. Dormir la 
hianca(*iosc. — T. G.).- 

(>iugà a prima e segondn. J.o stesso 
che Giugà al faraon. F. in Fnraón. 

La prima del mes o anche assoliti. 
La prima. Ogni prima domenica di 
»iese(Saccliclti Aot>. jS). La prima do- 
menica di ciascun mese nella quale 
si fanno tra noi processioni c comu- 
nioni iti assai chiese così come nel 
più di esse sogliono farsi nella terza. 

La prima Fé di s’eepp o di fiocu o 
d i pese ioni. Chi vince da prima perde 
da sezs«( Varchi Ercol. I, i5G). 

La prima se perdonila , eco. F. Pcr- 

Prìma. s. f. Grammatica. (dona. 

Prima. Prima. Avanti. Innanzi trailo. Pria. 

Prima hon e poeù bravo. Vessar 
buona persona importa pia che l'essere 
buon poeta o siili. (Caro Lct. ined. 1,4^). 

Prima dà a irà o sent i mee reso» 
c poeù parla. ... ; c in modo pro- 
verbiale Odi il vangelo e poi ti segna 
(Cocchi Dote I, 1). 

Prima de tutt. Primamente. Prima- 
riamente. Primieramente ; c ani. Pri- 
majamente. Prima de tuli ile luti. In 
prima in prima. Pi *1 ni ieri ss imam ente. 

Evi. III. 


Prima ti e pceù i tceu e poeù i oltcr 
se té. poni. F. in Toeù. 

Pi* i inage n i t ù r a . Primo geni tura . 

Primanòtla. T. de'IS’egoz. Quadernaccio . 
Straccia foglio. 

Primàri. Primario. 

Primeivsùla- ^F. Primirocùln.> * 

Primavèra. Primavera. La Stagione nuova 
(Mach. Op. IV, i3o). Tempo novello o 
nuovo. Giovane tempo. Primo tempo. 

Primavera tnrdida Fé mai fnllida. . . 
L'annata agraria va buona infallante- 
mente se la primavera tarda ad aprirsi. 

On fior el fa minga primavera. Una 
rondine non fa primavera. 

Ziftol de primavera. F. in ZlfTol. 

Primavèra. Svernamento (degli uccelli). . 

. . Fà la primavera. Svernare. 

Primavèra c Primaverìtt. Primo fiore. 
Fior di primavera o di prato. Prato - 
lina.- Fiore detto anche dai Francesi 
Primcvàrc. 

Primazia. Primato. Primazia. 

Priméra. Primiera. — . Una specie di pri- 
miera dicesi Go/7o(Zanob. Diz.)\ un'al- 
tra è quella che i Fiorentini dicono 
Primiera alla buona. 

Giugà a ime r a. Giocare n primiera o 
a bambara o a f russi o a f russo. Giuoco 
di corte noliss.® — Quattro carte di di- 
verso seme che ti vengano unitamente 
a questo giuoco sono dette primiera 
(e priméra anche fra noi), e tutte 
d 1 un seme son dette J russi o frttsso 
(c fra noi Jluss). Quando due o più 
de’ giocatori fanno primiera o frussi , 
dicesi eh" e' fanno pariglia. Rientrare 
c quando, dopo di avere scartato tutte 
le carte un torna a giocare la stessa po- 
sta mentre la giuocaiio gli altri. Un sei 
e un sette di pari scine diconsi 7'renta- 
nove bcllo{’\\ar.). Chi avendo in mauo 
un cinqnantaquattro o un cinquanta- 
cinque aspetta clic altri inviti, e gli 
fa del resto o passa per cèrio meglio 
si dice dai Fiorentini Aspcllonc - Invi- 
tare . , Passare , Far giuoco. Scartare, 
Accusan *, Far la pace sono pure tulli 
termini di questo giuoco. • - 

Primerìnna. Primierina. F.l glie peltavn-lì 
sul moment una primerinua. Primicri- 
na di colta gli chiocrnva{ flint, uut. pis.). 

Prillici* isla(Porln / lime II, 18). P rimie mule . 

Priminènza Preminenza. 

5z 
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Primi ree ùla. Prima jttolu(* fior.); nub. c 
alta latina Primìpara(Vv\\\ 8 uit\i cit. da 
Min.).Che partorisce jwr la prima volta. 
Fritti iota. Studente della piima classe di 
grammatica. 

Primiiéri. Primicèrio. . (velli zie. 

Frimìzzi. Primizie . Frutti primaticci — No- 
Frìnun. Primo. Primiero — - Primitivo • 
Primigenio — - P rimati o. Principale. 

A la bella prima o A la prima. . 4 / 
bel .primo. Alla bella prima. Alla 
prima. Al primo . Ned primo principio. 
,ìl primo ballo. Al primo tratto. A pri- 
ma fronte. A prima giunta. 

Chi è p ri nun o Chi riva primi» no 
va senza o no resta senza. Chi è il 
primo a toccar non ne va scnza( Adim. 
Son. burch. 075). Chi è il primo al 
. mulina prima nuicina. Chi prima rileva 
non va se/*s«(Berni Ori. inn. LVIW , 68). 
Chi prima arriva prima macina. C/li 
prima nasce prima pasce(yiagaz. Coltiv. 
tose. 68 - qui riferito a eose agrarie). 

Chi riva primo» se spcrcla. Chi prima 
arriva PiUtro aspetti ( Bibb. Calumi. J, 3 ). 

Cùippu i primin. Prendere la prima 
mancia. Fare la prima faccenda di- 
cono i bottegai — Insanguinarsi. 

Di primm. Primario. Eccellente. Per 
■ < cs. 1/ è ona primavera di primm. È 
una delle più belle primavere. 

El primm del mes. Il capomese. 

In primula sira . . . . Nelle prime 
ore della notte. 

Moti in primm. /ìefmistinare volg. for. 

Per ciappà i primm. Per far la 
prima posta(Gu»<\ag. Eim. i , 80). 

Primm inett. Primm porla./'''. Mòti, cc. 

Resta iu primm. Star in capitale. 
Mendichi come prima ( Mon. Coni, di 
Cut. I,i), Starsene ne’ suoi tcnnini me- 
desimi Celli La Spaia il , C). Lavorar 
per le spese ; nou guadagnar nulla. 

Torna in primm. iiidursi al primo 
stato. Il lat. In pristinum redire. 

Vess o Resta seinper in primm. 
Starsi sempre tra due soldi e vendii/ual- 
tro (Sacchetti Nov. 1 55 ). 

Vess ci primm. Riportata la palma. 
Portare la cotona. 

Vess el primm dopo i olter. sclierz... 
Essere il sezzo o il sezzajo o l'ultimo. 

Vorè vess el priiiun. Coler primeg- 
giate. 


io ) PRI 

Primm. ad. pari, di frutti. Primaticcio. Pte- 
coce. I primm figh. 1 fichi, fiori. I primm 
persegh. Le pesche primaticce. 

Primm. in forza di s. m. Il primo tocco. 

Primo» 0 El mè primm. in forza di s. in. 
Il primogenito. 

Primni.in forza di sust.T.muj. /Vtmo? Ogni 
parte principale; per opposizione a 
ogni parte d'accompagnamento. — Ag- 
gettivamente diciamo anche Primm”' 

• orniti , Primm tenor, Primin violìn , ecc. 

Fà el primm Eseguire !» 

parte principale di canto o di suono. 

Primm in forza di sust. T. dì Giuoco. . . Il 
primo punto. 

El primm Pè di pescioeu. Chi vince 
da prima perde da sezzo. 

Primmgèuit. Primogenito. 

Primin-pèzz. T. de* Mae. • • . Primo taglio. 

Primm-pèzz- . . . Ne’ flauti e nelle chia- 
rine è quel pezzo che sta fra il cosi 
detto pezzo di mezzo e il padiglione 
( trombin o camp amia). 

Primnotée. T. de” 1 Negoz. . . . Quel gio- 
vane di banco il quale accudisce allo 
slracciafogiio (alla prima nota). 

Prinà. Brinarci* tose- - T.6.). Cader brina. 

Prinàa. Brinalo — L* è prilla», fig. £ bri- 
nato ; e dicesi ai semicnnuli. 

Prinàda. Brinata. Brina molla e tale che 
ne biancheggi la terra da ingannarne 
l’occhio e averla per nevischio. Le 
brinale producono incotto. 

Principal. Principale. Il proprietario; si 
dice (piasi esci* dai giovani di negozio. 

Principalmént. Principalmente. 

Principi. V. Prensipi. (naso. 

Prinéut. Brinatoso(Lasl. Op . 11 , i53). Bri- 

Priorità. Brinetta? 

Prìnna, Brina. I Toscani (a delta del Cap- 
poni in Tom. Sin.) dicono Brina anche 
quel freddo umido che la brina ci ca- 
giona — Con sii la priulta. Brinoso. 

! Prinzìpi , ecc. Principio. F. Prenzipi, ecc. 

Prior. Priore. (morti. 

El priur di mori. ... Il prior dei 
Eraa Modest no deventae mai prior. 
Il mondo è di chi se lo piglia. — Chi 
pecora si fa il lupo se la mangia. 

Prior de la dottrinila = 

d” 1 ospedaa. Spedai ingo. 

Prióra. Superiora. Maggiorarteli. DizX 

Priora de la duUrìuna = 

d'ospedaa. ,1 laminaria. Capotai it(*ùov.}. 


Digitized by Google 


PRO ( 4 

Prìv. Privo — Vess minga priv d’ori 
sold. . < Aver pure uu qualche dana- 
ro ; non essere un pehipiedi. 

Privi». Privare — Priva». Privalo . 

Privàa. s. in. Privato. Persona privata. 

Privàss. Privarsi. 

Pri vatamént. Privatamente . 

Priv ali v. s. f. pi. Oggetti ili privativa re- 
gia (Targ. Istit. 11, i 4 )• J>egalie( Targ. 
Al. Ac. Cim. Ili, 225). 

Gener de privativa. Lo stesso che 
Gencr de finanza. in Finànz». 

Privativa. Privilegio esclusivo. 

Privativa. Bandita? 

Privazión. Privazione. Privamenlo. 

Privilég. Privilegio. 

Privilegia. Privilegiare. 

Pri vilegiàa . Privilegiato. 

Pro. Pro. Giovamento. Utile • Profitto. 

A che prò ? A qual fine ? 

Fà bon prò ( «*» qu«U fra»e prò si 
prouun/in fortemente accentuato). fare Ittioli 
prò. Fà cativ prò. Fare mal prò. 

Pro c contra. Pro e contro. In prò 

Frobàbpl. Probabile. {e in contro. 

Probabilità». Probabilità. 

Probabilmént. Probabilmente. 

Probleniàtegh. Problematico. 

Problèinma. Problema. 

Procangelér. T. eccl. Procancellicrc. 

Procéd. Procedere — Manera de proced. 
Procedura. Procedimento. Il procedere. 

Procedura. Tela giudiziaria (Caro Let t 
di neg. I , 25). Processura. 

Intavola la procedura. Fabbncare 
un processo ( Tocci Giamp. 127 — il 
fr. lustriti re un procès). Formate un 
processo addosso a uno{ Docc. 1,6, 1). 

Proced ùu. Proceduto. 

Procèss. Processo — Fà on process per 
.ona cialada de nagott. Far gran ro- 
. more di nonnulla. 

Proccss verbai. Processo verbale 
(*volg. ila].). v ( cessato . 

Processa. P/ocessare — Processàa, Pro- 

Processànt. Processante. y 

Processin. Proccssetlo. 

Processiòn che noi diciamo anche più 
comunemente Fonzión. Processione. 

Andù i busecch iu procession. Gor- 
gogliare il coipo. 

Procìut (In o Sul). In procinto. 

Proclamò. Proclamate. 

Proci ànima. Proclama. 
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Procura e Córta de procura. Procura. 
Proccùra. Carta della procura. 

Procura. Procurare. Proccurare. 

Procuradòr. Procuratore. Proccuratoie. 

Pròdegb o Predigli. Prodigo . 

Prodézza. Prodezza. Tal ente ria. 

Pej prodezz I Bella prodezza ! Della 
valenterìa o valentia davvero ! 

Prodìgi. Piodigio. Noi usiamo la voce 
soltanto nelle frasi Fà prodigi. Far 
meraviglie. Gli* è minga sii prodigi. 
Non v' è miracoli. 

Prodò. Produrre. 

Proeùsa o Piana ( nc* campi ). Maneggia 
(*fior. - Gior. Georg. VI, 229 - larga dal 
braccio al bircio e mezzo). Passata 
(id. VI, 566 e altrove - *pist. - Trinci 
Agr. I, 240 — Giorn. agr. V, 12»). 
Brània(" pisi. - Trinci Agr. 90). Piova 
o Banco ( Lasl ri Op. IV, 55). Presa. 
Porca. Quella lista di terreno campi'o 
che sta fra l'imo e l* altro solco de- 
stinati allo scolo delle acque — Negli 
orti e ne* giardini Ajuola. A/a. 

Salamm de pretensa. V. in Remolàzz. 

Fremiva. Prova. Sperimento. 

A proeuva de bomba, lig. Di tutta 
botta. A tulle prove. 

Dà a proeuva, Dare a piova. 

Dall* a proeuva ( parlandosi di per- 
sone). . . . Assicurare alcuno per uo- 
mo trincato, furbo, scaltrito. Tel doo 
a proeuva. Te ne avvedrai alla piova. 

Mett a la proeuva del seti... . Met- 
tere alla maggior prova. 

Savè per proeuva. Averne la minuta 
(Alleg- pag. 125). 

Proeuva. T. lealr. /’m/«(Licht. Diz.). 

Pri dj m proeuv Nome com- 

plessivo delle Provette o Prove di qiuir- 
tetto con violini , viola e basso, delle 
Prove a grande orchestra , e d cl !'//«- 
ti prova generale. 

Proeuva generai. Prova generale. 

Proeuva. Prova di stampai* tose. - T. G ). 
T. Borodór. 

Proeuva. Prova. Argomento. 

Avegh di proeuv de sotfegà. Avere 
con che impinguare la prova. 

Cont i proeuv a la man. Provatamente. 

Dann la proeuva come Robert.... Dar- 
ne prove chiarissime , couviucenliss. 

La proeuva del seti 1 è questa. 
L' esperienza chiarisce così. La prova 
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del testo è la torta. Non v’è a dubi- 
tare di' ella non sia cosi. 

Prolazza. Prò prò(Dn\. Post. Toc. p. 629). 
Boa profazza. Provi faccia ( Burch. 
Son. p. 28 ). Buon prò vi faccia. 
Proferì. Proferire. Profferire. 

Profèrta. • Proferita. Profferta. 

Profòss, Profèssa. Professo , Professa. 
Professa. Professare. 

Professión. Professione. ( stiere . 

De profession. Ex professo. Per mc- 
Professór. Professore. 

Professdra. Professo! a{f toso.). 
Professoràa. Ppofessorato{*\.osc. - T. G.). 
Professore!! ~Professoruccio,maeslruccio. 
Professo ròn. Professorone{* tose. -T. G.). 

Peritissimo in qualsisia cosa. 
Pfofessorùnna. Professorissima per isch. 

(Nelli Faccend. 11 , 10). 

Profctta. Profeta. 

Adess che ha pariaa cl sur profetla! 
Il profeta ha parlalo ! (Bih. Cai. I, 2). 

Dio vceuhbia che sia minga profetta. 
Pio faccia die io non sia indovino. 

Gli" 1 è nissun profetla in patria. La- 
vorando gli uomini ne' paesi ove e ' sono 
nati si mantengono sempre povcri{Xns. 
8 <> 3 ). Nessun profeta è nella patria ca~ 
ro{ Mori. 123 ). Chi muta lato muta fato. 

Profetta Rucucch o Profetta fals./ùz/- 
so ptofe\u( Magai. Op. 216). Profetastro? 
Chi profeteggia al vento. 

Vess sta:» profetta. Essere stato pro- 
fetateti Op. V, i 4 ;). 

Profezìa. Profezia. 

Proli! e Perii!. Profilo. Profilo. 

Profìtt. Proftto — Profitta. Pi (filare. 
Profittali. . . Gran profitto. 

Proflùvi. Proflùvio. Subbisso. Trabocco. 
Profóud. Profondo - Profondaménl. Pro- 
fondamente - Profonditela. Profondità. 
Profòss. Profosso^Monlec. Op. I, 7»)). UHi- 
ziale addetto allo stalo generale dell'e- 
sereito e allostato colonnello dc’roggim. 
che attende alla disciplina punitiva. 
Progènia. Progenie. Per es. Rostega pro- 
genia. Vili anaccio. Zoticaccio. 

Progètt. Progetto. (tato. 

Progetta. Progettare — Progetta» Proget- 
Progettin . . . Schizzo di progetto. 
Progettista. Progettista. 

Progctlón.. Progetto grandioso, magnifico. 
Progràma. Programma. ( grcssivo . 

Progress. Progresso — Progressìv. Pro- 
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Proibì. Proibire. Vietare. Divietare. 

Proihìda(Fàccia). Mostaccio ptvibito(}\s- 
gal. Op. p. 229). Viso da fariseo. 

Proibii. Proibito. Vietato. Divietato. 

Proiliiziqu. Proibizione. Divieto. 

Prolunga. Prolungare. 

Pròlega. Pròroga. 

Prolnsióu. Prelczione(Ga\\\. Mcm. e Leti. 
Il, 86) — I moderni fra noi dicono 
la verità tifila voce. Altre volle si 
faceva un discorso introduttorio alle 
lezioni, ed era una prelezione ; oggi- 
dì si suol fare le più volle una prò 
Iasione . 

Promemòria Frase latina diventala 

volgare sustanlivo rappreseu tante un 
umilissimo pedissequo ai memoriali. 

Proméssa. Promessa. (mètt 

Proinètt. Promettere. V. anche Impro- 

Promètt. Prometter bene. Essere di bella 
aspettazione. Gioven che proniett. Gio- 
viti che promettc(*iosc. — T. G.). I/Alb. 
enc. dice Giovine che promette bene. 

Promètt. Impalmare. 

Promceùv, Promuovere. 

Promontòri. . . Noi usiamo questa vorr 
traslativamente nel significalo di spor- 
to, fagotto, prominenza qualunque. 

Promòss. Promosso. 

Promozióu. Promozione. 

Promulga. Promulgare. 

Pronevód. Pronipote. 

Pronòmm. Pronome. 

Pronùnzia. Pronunzia. 

Pronoslegà. Pronosticare. Prognosticare. 

! Pronòstcgh. Pronostico. Prognostico. 

Pròni. Pronto. 

I 

Prónta, v. cont. l'attrice. Pregna. Piata. 
Aggiunto di bestia pregnante. 

Pronta. Approntare. Apprestare. Apparec- 
chiale — Nei diz. italiani Prontune Tale 
soltanto Importunare o Sforzarsi «li 
far checchessia. 

Protuamént. Prontamente. 

Prontézza. Prontezza. 

Prónti. Contanti . Danari sonanti — ■ Tarò 
a pronti. Comprare a danaro( *tosc. — 
T. G.). Vend a pronti. Dare pei contanti 

Prontuàri... . Diresi di collezioni o libri 
pronti dispensieri di alcune cognizioni- 

Propala. Propalare. 

Propéus. Propenso. 

Pròpi. av. Da senno. Davvero. Propio. X ore 
che la sia [tropi insci. V. in Sostegni 
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Propìnna. Propina. Lo diciamo in gene- 
rale delle sportale qualunque, par- 
lando di professori d'arti liberali o 
affini. I diz. italiani limitano la voce 
Propina ai soli professori di univer- 
sità, licei e simili. 

Proponiinént . Proponimento. F. anche Par- 

Propùun. Proporre. (ponimént. 

Proporzioni. Proporzione. 

Proporziona. Proporzionare. 

Propurzionàa. Proporzionato. 

Propòset o Propòsit. Propòsito. 

Andà fceurn de proposit. Uscir di 
proposito , di tema , di tuono , del se- 
minato. Forviare. 

A proposit che diciamo anche Ap- 
póni. A proposito( Allcg. i5a). Appunto. 
Locuzione rammentati va che s’ intro- 
duce assai volte ne’ discorsi come si- 
nonima di Giacché siamo in questo 
proposito. Cade a proposito il dire. 
Di questo appunto si \olca dire, e siili. 

A proposit. A proposito. Opportuna- 
mente. Acconciamente. A buona stagione. 

A proposit de gainbus o de zucch 
marititi. A proposito d’ un chiodo di- 
carro. A sproposito. Fuor di proposito. 
Mal a proposito. Sènza proposito. Mal- 
approposito. 

Propi a proposit- A proposilissimo. 
Convenientissimo. Appositissimo. 

Vcss a proposit. Essere a proposito. 
Essere il caso. 

Proposizión. Proposizione. 

Propósi. Proposto.- ( proprio . 

Proprictàa. Proprietà — In proprietà. In 

Proprietàri. Proprietario. 

Propriceùr. T. de’ Cappellai. . . . Opc- 
rajo elle ha per officio d' informare i 
cappelli; l’ Approprieur dei Francesi. 

Pròroga , e bass. Pròlega. Proroga - Toeù 
ona proroga. Domandare una proroga. 

Proroga. Prorogare. 

Prorogàa. Prorogato. 

Prùs. F. in Pròsit sig. a.° 

Pròsa. Prosa 

Proscèni. Proscenio. 

Palchilt de prosceni. ..... Quei 
palchetti o casini di un teatro che 
fanno ala a quella parte del palco 
scenico su cui s’innoltrano gli attori 
a recitare c che diciamo proscenio ; 
sono anteriori al sipario o immedia- 
tamente prossimi ad osso. 


Prosecrctàri. T. della Curia eccl. Prose - 
gretario ? 

Prosètta. } Ajetta. Areola. Dim. di Aja 

Prosìn. ) o Ajuola. 

Prosinodàl. T. eccles. Prosinodtde. 

Pròsit. Buon prò. E lo diciamo le più vol- 
te per ischcrzo a chi rutta o spetezza. 

Pròsit, s. m. scherz. Sedere. F. Cùu. 

Aveghel in del prosit o in del pros. 
Aver fritto. Aver dato nelle peste * 

Prosimi, v. cont. Presumere. 

Prosodìa. Prosodia. 

Prosón. Acc. di Proeùsa ( prace ). V • — Il 
Prosone dei diz. italiani vale chi fa- 
vella con prosopopeja. 

Prosopopèja. Prosopopeja • Prosopopea. 
Prosopopea. Albagia. 

Prosperitela. Prosperità. 

Prospelìva. Prospettiva che si specifica 
in lineare ed aerea. (tico. 

Prospctìva. Prospettiva. Dipinto prospel- 

Vcss minga ona bella prospettiva... 
Essere un mal prospetto futuro. 

Prospèlt. Prospetto. Specchio. Ristretto . 

Prospettagli. Prospettico. 

Prospettin. Specchietto. Ristrettalo. 

Prosporós. Prosperoso. Vegeto. Robusto . 
Frescoccio. F re scozzo. Frese oso. 

Pròssem. Il prossimo. 

Prossima! ìv. Approssimativo. 

ProssimativaménL Approssimativamente. 

Prolégg. Proteggere. 

Proteggi ùu. Protetto. 

Pròteo. Abr-otano. Erba nota. 

Protèsi. Protesto. 

Audà in piolest.. . Cadere una cam- 
biale in protesto — Lassa andà iu pro- 
tesi.... Lasciar protestare una cambiale 
— Leva on pvolesl. Annotare il protesto. 

Protesta. Protestare. 

Protesta dami e spcs. . . . Protestare 
di danno c spesa. 

Protestò ona <*unbial. Far annoiare 
il protesto (V una cambiale . 

Protestàut. Protestante. 

Prolettór. Protettore. Proteggilore. 

A \ egli el sò sant proiettar, lìg. Aver 
qualche santo o qualche buon santo 
in paradiso — F. anche in Sànt. 

Proiettar di carcerasi. . . . Proiettar 
dei carcerati. 

Protetlóra. Protettrice. 

Pròto. T. di Stamp. Pròto ? 11 csipocom- 
positore , il protolipotcla. 
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Protocòll. Protocol lo(così I’Alb. baw* nel 
Supplément in Protocole). Libro in cui 
per serie diurna s' enumera e si spc* 
cifica alla breve ogni atto pubblico e 
lo spaccio datogli. (Incollò. t r . 

Meli a protocol!. Lo stesso cito Pro* 

Protocol 1 de nodar o notar il. Pro - 
tocolloi e ant. Abbreviatura o Imbre- 
viaturn. Registro cronologico degli atti 
del notajo. 

Protocol! di esibit. Protocollo di 
presentazion degli aiti. 

Pfolocoll secreti. Protocollo segreto? 

Protocòll per Procèss-Verbal. F. 

Protocòll. F. in Carta. 

Protocollà. Porre a protocollo^ Alb- enc. 
in Rizzuga). Mettere o Registrare a 
repertorio o a protocollo. 

Prolocollàa. Registrato n protocollo. 

Protocollìo Piccòolo o compendioso 

protocollo. 

Protocollista. .... Chi tiene il protocollo. 

Protomèdegh. Protomedico. 

Prolonodàr. Proionotario. 

Protoquànquam (Fi el). Fare il quam- 
quam. Stare in sul quamquam. 

Prova. Provare. Sperimentare. Far prova. 

A prova Tè nagotta. Il tentar non 
nuoce . 

Ch 1 cl proeuva on poo ! Provi se sa. 
Che osi ! Che ardisca! Guai a fui! 

Chi no proeuva no cred. Non ap- 
pende il male altnd chi non lo prova. 

Proeuva on poo ! Guai se osi ! I’roeu- 
va on poo a fall! Suona ch’io ballo 
o eh? io ballerò. Sp. di minaccia. 

Provaj tucc per vede de reussigh. 
Tentar tutte le vie e fam. Aggirarsi 
come un paleo per conseguire un intento. 

Prova on vestii. Provare un abito . 

Torna a prova. Riprovare. 

Prova. Provare. Dimostrare a prova. 

Chi proeuva tropp o Chi dis tropp 
proeuva nagott Dicesi a chi met- 

tendoci innanzi troppe cose per farci 
credere checchessia , ci distoglie per 
ciò stesso dal darvi fede. Qui prouve 
trop ne prouve rieri dicono anche i Fi*. 

Prova la nobiltaa. Far le provarne. 
Provare la nobiltà. 

Provàa. Provalo. (un abito. 

Provàda (Dagh ona). Provare. Provarsi 

Provadìnna (Dagh ona) Fare un 

po' 1 di prova di checchessia. 
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Provadùra Provatura. Specie di cacio 
fatto col latto di bufala. (iq 9 . 

Pro»«dur de provi ma »pui Cu 

Provano. Propagginare ~ Coricare i rami 
delle piante e i tralci delie vili, non 
li recidendo dal tronco , sino a che 
non abbiano fatto pianta e germo- 
gliato per sè stessi. 

Provanàda. Propagginamento , Propani- 
nazione. 

Provànna. Sottomessa (Trinci Agric. 8*) 
e pass.). Propàggine — Si fa colf ab- 
bassare un lungo tralcio d'un vec- 
chio ceppo, iulerrarlo nel mezzo e 
lasciarne sopra terra il capo acciocché 
anch’csso per aè medesimo diventi 
pianta — Dicesi poi Margotta se si 
ottiene col far passare il tralcio in una 
cassetta ripiena di terra per un suo 
foro di fondo o in un cestello forato, 
ove il capo del tralcio mette radia. 

Provanna a gambisoeu. Ladroncello' 
Si usa pe’ salci. 

Provècc. Agresto lecito(ÌSe\\ì Com . V, 4 0). 
Proveccio. Sottomano. Profitto, guada- 
gno. F. anche Regalia. 

Provéd. Provvedere. 

Dio ved e Dio proved. Dio mando 
il gielo secondo i panni. 

Provéd. Provvedere . Far la provvista del- 
le cibarie Andà a proved. Andare m 
mercato. Andare per la provvista gìor- 

Provcdcs. Provvedersi. ( naliem . 

Ch’cl se proveda. Provvedasi * tose) 
dice il servitore al padrone aliarci* 
se ne licenzia spontaneo. 

Provedùu. Proludilo» Proceduto. 

Provegnì. Pi-ovenire ■ Derivare, . 

Provegnùu. Provenuto . Derivato. 

Provenienza. Provenienza. Derivazione. 

Provént. Provento. 

Provèrbi. Proverbio. 

Avegh semper in bocca » proverbi. 
Essere un proverbista. Usar semyri 
parlare proverbioso o proverbiale. 

F.I se dis per proverbi. Si dice pro- 
verbialmente o per proverbio . È comuni 
proverbio. 

Giugà ai proverbi. Fare ai proverbi 
(Intr. Giuoch. pag. 187). Giuoco in 
ciascuno ha da dire un proverbio c d: 
poi si fa interpretare ciò che con uh 
proverbio si sia voluto intendere, c 
per chi erra si danno le penitenze- 
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i proverbi di uosler vece o «ssol. 

1 proverbi fallèn minga. Il proverbio 
non può mentirei Lasca Rintoccherà I, 4). 
Proverbio non falla ». Ogni proverbio è 
provato{ Mouos. a35). Tulli i proverò j 
sono provati. 

Proviànda. Provianda. Tello vaglie. Prov- 
visioni da bocca — Uffizioli e Impie- 
gati di provianda. » 

Pro vicàri. T. eceles. Provicario ? 

Providénza. Provvidenza. , 

Oh cara providénza! Poffare il cielo! 
Providénza. Provvidenza . Piparo. 

Meltegh providénza. Pigliarci qual- 
che forma o modo ( Machiav. Op, » 2 a 
c pass.). Usar provvidenza. 

Provio. Provino^ Atli Georg. *838 p. 55). 

Specie di piccolo naspo su cui si fa 
girare il filo di trama, seta ori orso- 
jo , di cui si vuol riconoscere il peso» 
e clie dopo cento agate dà il segnala 
col suono d’ un camponelluzzo che vi 
è uiulo. 

Provìn Vasello tto di majolica 

assai spaso che i vinaltieri adoperano 
per riconoscerò la bontà dei viui a 
ragion di colore, densità, eoe. 

Provìn. T. dei Distillai. Areometro. Pesa- 
liquori. Serve a riconoscere la gravità 
specifica dei liquori. 

Provìn. Provetto. Mortnjo col quale si 
cimentano le polveri da guerra. Posa 
su di un Zoocol. Suolo. Suola . 

Provìn del lati. Galattometro. 

Provini Sperimentare col provino. 

Provincètta. Provincielta. 

Provìncia. Provincia. 

Provincia o Provìnzia. Fattorìa? Il com- 
plesso dei poderi di una casata signo- 
rile situati in poca distanza P un dal- 
Talti-o c soggetti ad un solo aminiut- 
strator di contado.' 

Provinciàl. s. m. ... Il registro delle 
rendite e delle spese d’una provincia 
nel significato di cui sopra. 

Provincia!, in forza di sust. Provinciale . 
Provinciàl. ad. Provinciale. 

Provisión. Provvisione: 

I Dodes de provision. .. . . Magistra- 
tura di dodici individui, che si com- 
poneva di due patrizj per ognuna 
«Ielle sei Porte principali di Milano, la ! 
f l u »le, preseduta dal Vicario di prov- 
visione, accudiva all' amministrazione 
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economica della città. Fin dal i385 si 
eleggevano ogni trimestre. Cessò verso 
Panno 1800 . 

Provision reggia. .... Dal i3oo al 
i 4 oo fu pei nostri duchi quello che 
a tempo del cessato Regno d 1 Italia 
udimmo chiamare Lista civile; cioè il 
soldo che riceve delle pubbliche en- 
trate il Principe considerato come Im- 
piegato pubblico. Nel i564 Giovanili 
Galeazzo Visconti riceveva d» provi- 
sion veggio subentrata civica dicci 
mila fiorini d’oro. 

Vicari de provision. T. Vicàri. 

Provisión. T. mere. Provvisione (Mar lei- 
lini Trai. Cantò. u 8 ) Onoranza? Ciò 
che si paga dal proprietario di una 
merce a quello cui egli P affida a 
spacciare, per compenso di rischio 
ed opera — Abu&ivain. per Scùut, F. 

Provisiónà. Provvedere. Fettovagliare. 

Provisionamént. Appaj'ecchio. Apparalo 
della guerra. 

Provisi tadór. T. della Curia cccl* Pro- 
visitatore diocesano. 

Pro visòri. Provvisionale. Temporario. 
Temporaneo, Temporale. Per a tempo. 

Provisoriamcnt, Provvisionalmente • Per 
modo di provvisione. Per interim. 

Prpvìsta. P/owista. ( visir. . 

Fà provista. Comperale. Fare prov- 

Pròvoca. T. scolasi. . . , Gara fra due 
Scolari P un dei quali provoca l'altro 
a dare saggio del proprio sapere, a 
fine di conseguire il miglior d’essi al- 
cuna distinzione scolastica* 

Provocò. T. scol... Gareggiare come sopra. 

Prozinifln o Sul), In procinto. 

Prozion o Porziun. Porzione d'oste. 

A prozion. Al vedere. A quanto pare. 
Guardando sia. 

La prozion de mezz. gergo. Fella. 
Futura. 

Me/.za prozion. . . . Mezza porzione 
d’ oste. 

Prozionà o Porzionà. .... Scodellare le 
porzioni - Mangiare all’oste pagando 
porzione per porzione. 

Prudéut. Prudente. 

Prudcntcmcnt. Prudentemente . 

Prudcntóu. ironie. . . . Prudente a ro- 
vescio; chi fa del prudente c uou è — 
Talora Polti'one. 

Prudenza. Prudenza. 
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Chi gli' ha prudenza le usa. Chi ha 
senno V adoperi. 

Prudenziàl. Prudenziale. 

Prudenzialmént. Prudenzialmente. 

Prùmm voce conlad. per Prìinm. l r . 

Chi veng a la pruina guadagna la 
scuma. il primo si dà ai putti. 

Pruinutór. Promotore. (turalo. 

Prusmàa. Presunto. Subodorato. Conghiet- 

Ps ps. Zi Si (Fag. Av. puri, in versi e 
altrove III , 1 ). Psi p.fi(*fior. — Zanon 
Pag. vana p. 55 ). Cenno col quale 
chiamiamo a noi i cagnuoli — c talora 
anche una persona che ci sia vicina 
senza farle il nome. 

Psc psc. Frusti frusti ! Frustavia(*arel. 

— Voc. ar.). Voci da scacciare i galli. 

Pini. 7Vu(Sacch. Nov. s58). Arri. Grido 
per incitar a caulinare le bestie somaje. 

Ptru ptru. Tra toe tru loe( Fag. Soni, 
fai. sent. II, 9 ). 

Pn. PiA, e coni. Pitie. 

Al pù al pù. Alla più(Cr. in Travia- 
mento). Al più II piu. Al più al più. 

Con pii , ed anche Compii. Con piu 
(Saccenti Rime II, 0 ). Quanto più. 

Come più. Per esempio Compii el man- 
gia compii el sfa maa. Più manpia più 
male sta. Con pu el fa. Quanto più fa. 

Come più fa. Con pii 1’ è grand , P è 
mcj. Quanto più grande egli è, tanto è 
meglio. Con pu se ghe n'ha con pu s’en 
vornrav. Quanto uno ha più roba tanto 
più ne. vorrebbe. avcrc(Don\ Zuc. iq^. 

Con pu s’ è e mandi se fa. F. in Fà). 

Del pii al men. Poco più poco meno. 

De pù. Di più. Inoltre. Oltracciò. 

E poeti pù. Passa battaglia. Oli poo ile 
rost e pieù pù. V arrosto passa batta- 
g//u(Lasea Sibilla II, 5) o passa le stelle? 

Fà de pù. Lo stesso clic Fà de pus- 
see. F. in Pusséc. 

La pù part. Il più. La maggior parte. 

Lira pù lira meri o sim. Libbra più 
o manco. Tante libbre o in (/nel torno. 

Nè pù nè men. Nè leva più nè poni. 

Nè più nè meno. In parità. 

No vorè savè pù che lant. Non 
voler sapere pia oltre o più in là. 

Per lo pii. Per lo più. Le più volle. 

'Dille le più volte. 

Per on de pù. Ex abundanli( Magai ). 

Di abondante. Per abondanza. 

Pmlonn pù. Non poter più reggere. 
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Pù che in pressa. Di tutta fretta. 
Pù che pù. Sempre piu. Tanto piu. 
Pii pù. Non più via. 

Sem per pù. A più a più. Sempre 
più. Più e più. 

Tutt al pù- Alla più(Or. iu Travia- 
mento). Il più. 

Vcss de pù. Guastare. Son de pù > 
Guasto 10 ? (Fag. Op. V, 545). 

Vessegh per on de pù. Esserci per 
ripieno o come il finocchio nella sal- 
siccia. 

Pù e presso i llrianz. Più. Più. Non più. 
Non altro. In senso comparativo si 

» dice Pusséc. F. 

Pù e nell’ Alto Mil. Più in senso nega- 
tivo, per esempio Mai pù. Mai più . Ghe 
n* hoo pù. Non ne ho altri. 

Pùa per Pigòtta. F. 

Publicà. Pubblicare. Publicare. 

Publieàa. Pubblicato Publicalo. 

Publicauiént. Pubblicamente. 

Publicazión. Dando. Dcnunziamcnlo. De- 
nunziazione Quell’ avviso che si dà al 
pubblico del futuro matrimonio di due 
promessi sposi — F. anche in Gésa. 

Pùnlich. Pubblico. Publico. 

Publicilàa. Chiassata. Piazzala. Sciarrata. 

Pucciànna. V. Sguànsgia — Le persone 
hcncrcate, alle quali il dialetto fa jair 
forza di profferire in molli e molli 
dettati la voce Putlanna , abborrcndo 
come la disgraziata condizione delie 
meretrici, così anche la voce che le 
rappresenta, usano tramutarla in que- 
sta Pucciànna sotto la quale per uguale 
riguardo verrò io pure strascinando 
tutta questa stirpe. 

Andà a p /lardellare. Imput- 

tanire. Zambraccare . Andata in chiasso 
o in gattesco o alle zambracche. 

Andà a pucciann. lìg. Andare a male- 
Capitar male. Rovinare. 

Cu di p ...Lo stesso che Cosili sig. 4 / P- 

Dc p...Cortigianino(Don\ Zucca aoj). 

Fà la [). . . Guadagnar di peccato 0 
del suo corpo. Far copia di sè per piazzo. 
Fù 'cr d'amore : e boss. Fare o Dar fella. 

Puccianua bolgironna. F. Put tardi». 

Luccioli uà veggia. Piccron di Gar- 
gotta che si pela colle sassate inct. 

( Fag. Sordo fai. sent. per f or. Il , 8 }- 
Putta scodata . Colpe vecchia. Pi pisi ni 
vecchio. Uomo che se la sa. I ’omo de 
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non essetv aggiralo nò fatto fare, lu- 
mi» accortissimo, maliziosissimo. 

\itta puccianiia. /'. in Villa. 

Pucciàuna s' usa altresì in mille signifi- 
cati così ili bontà come di tristizia , 
ma sempre in sento d'eccellente nulla 
parte sua a quel modo stesso che usia- 
mo Diàvol. r* 

Che pucciaima il”* «»u haguj ! come 
c-l sa fà a fass voré heu ! E un far- 
badinolo quel ragazzo j vedi s’ egli sa 
farsi voler bene ! 

1/ è una buona pucciantia. E cor - 
bacchion ili campanile. E formica o 
formicoli di sorbo. L uomo che non 
si lascia aggirare e muovere da parole. 

Qua grati pucciauna. Una quaglia 
sopraffina(Vag. fiime 1, 558). fu gran 
furbo, un trincato dei primi. 

Pucdanàda. P (*losc. — T. Ir.). 

Puccianarìa. fiordi llcria. 

Pucciance. Bordelliere. 

Puccianclla. Puttanella. Mcretricola. Man- 
ilracchiola. Mi/netta, l.ordarella . 

Pucciatión. P (*losc. — T. G.). 

l'ucriauòtiua. Zambraccaccia . Tro faccia. 
Mandracchia. P....accia(*iose . — T. G.). 

Pucciàsca. /'. Puliàrdia. 

Puglia, f. Pùlia. 

Pùgu. l'ugno. La inailo serrala. 

(>iugn slreng el pugn. f. in Giùgn. 
Anche i Fr. hanno En juillct la fau- 
ci/le au poignet trasferendo al luglio 
il noslro dettalo. 

S’ el castali el sfioriss de magg vagli 
soli col sardi , s‘el sfioriss de giugu 

slreng el pngu La fiori l ura dui 

castagno se strade nel maggio è pro- 
tiostico di molto frutto, se nel giugno, 
di poco. 

Pùgu. Pugno - Punzone - /Ingioiane - Caz- 
zotto - G a ràntolo - Frugone -Sgrugnone 
— Sgrugnata - Sgrugno - So ni mommo. 

Uà di pugn. Dare delle pugna. Bat- 
tere colle pugna. 

Dà di pugn in ciel. Dare delle pugna 
v un pugno in ciclo. Saettare alla luna. 

Fa ai pugn. Giocare alle pugna. Fare 
ul/e pugna o al pugilato o al pugile. 

Fà ai pugn. fig. Essere in collisio- 
ne — Bipugnare — Sta robba la fa ai 
pugu. Questo piè non mi va da que- 
sta gamba per denotar cose clic non 
possouo stare o clic si contraddicono. 
Voi 111. 


L*è minga ou pugn in del rnuson. 
Aon t una ceffata. Dicesi da chi im- 
pensatamente riceve roba o danaro. 

belila 011 pugn. Appiccicare un ga- 
róntolo. 

Pùgu. Pugno — Manciata. Brancata. Ma- 
nata — Mane! lo. Manipolo. 

Pugu de geni. Un branco di gente . 

Pùgu. Mano. Carattere. Scrittura. L' é 
luti de sò pugn. E tutto scritto di suo 
proprio pugno. 

-Pugna el sdamili. T. dei Pizzicag. . . . Ap- 
pastai’ bene il salame dando nella pa- 
sta a forza di pugna serrate. 

Pugna la pasta. T. de" Forti. • . A forza 
di pugna intridere la farina uelFacqua 
c prepararla in pasta da pane. 

Pugnàlla e Pugnatili!. /'. Pignatta, ecc. 

Pugnai là-sù. Cazzottare. Dar dei cazzotti. 

Pugnai tass sù. Fare alle pugna. 

Pugnili. Paglietto. Pugne Ilo. l'ugnuo/o. Di- 
ininut- di Pugno in senso di capacita. 

Puguóu. Pugno solenne o badiale (Cap- 
poni in Tom. Sin. a Badiale). 

Gorougorou cosse gh'ét (leni ili sto 
puguóu. Lo stesso che Giugà a pinipin 
cavaliu. /”. in Piuipin. 

PugQonóu. Pagliaccio f losc.). 

Pùj. Folto. 

Andò de concert come la pilla e i 
puj. Esser pane c cacio. / ’. in Burli. 

Con de puj. Capo di pollame. 

Fioeu e puj Ucujoii - sù tuli i frego j. 
Quando parla il pazzo c segno che ha 
udito patiate il savio( Magai. Op. u5«i). 

Mandi puj e mandi pitici che anche 
dicesi .Mandi did e mandi puid. Chi 

> non s’ impaccia non sarà impaccialo 
(Sacchetti AW. II, 58). Di questo mondo 
chi più briga si piglia , più se ti ha 
(Nic. Mail. Lct. ut e ">4 )• (guanto mi- 
nori sono gli affari che s* intrapren- 
dono, e quanto più semplice e ritirata 
c la vita che si mena lauti meno guai 
e dispiaceri si vengono ad incontrare. 

Puj purga». Follo sitalo. 

Puj repolii. Pollo che muda. 

Tiraa tome on puj Itcstà-li tiraa 

come un puj. Pestate morto intirizzato. 

l'ùida o Pùvida. Pipita. Filamento ner- 
voso elle si stacca da qudia parte 
della cute che confina colle uughie 
delle dila delle mani. 

Mandi puj e mandi puid. /'.Did e Puj. 
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I’uìda. Pipila. Bianca pelliccila che nasce 
sulla punta della lingua ai pulii e li 
1 j intristire. 

Strappa la puida ai puj. Tran e la 
pipila ai polli( Cresc. Agr.). 

Avegh la puida o Vess semper adree 
a bagna la puida. Esser sempre sal- 
l' immollare il becco. 

Puida. fig. Gnagnerino (Za nob. Diz.). 

Puida per Sobattidùra. F. 

Pùles, Paleserà , ecc. dicono con miglior 
pronunzia di noi i contadini delt Allo 
Mil. per Pùres , Pureséra, ccc. 

Pules <le fraa. T, in Fràa. 

Pùlia v Puglia. T. di Giuoco. Puglia. Il 
corpo di ciò che si mette nel piattino 
per premio di giuoco , ed anche il 
Corpo dei gettoni c de" quarte ruoli rap- 
presentanti il danaro di posta . 

Pùlpel. Pulpito. Pergamo , e ani. Pèrbio. 

Pili pii in. Pulpitino. 

Pùlpor» F. Pòi por. 

Puniùsc o Piumasc. v. cout. Piumaccio. 

' Pumazzìn per Piumazzin. F. 

Puuióu. Opinione. F. anche Opinion. 

Pupàrt(La). La più parte. 

Pupìll. Pupillo — Pupilia. Pupilla. 

PupiUàr. Pupillare. 

l’ùr. Pure — Ch'el faga pur. Faccia. Fac- 
cia a suo senno — Ch’el creda pur. 
Ct'eda pine che .... (*tusn. — T. G.) 
— Dill pur. Dillo pure (id.). L’ è pur 
anca bell. E pur bellino (* to se.). 

L’era pur lì. Ei v' era pine ! 

Pur che. Purché Pnrechè. 

Pur. ad. Puro — Pur punse o Pur pu- 
rent. Purissimo — Pur. Ad. di Vìu. F. 

Puramént. Meramente. Solamente. Sol- 
tanto. Puramente. Pure. 

Purànca e Purànch. Pure — Tc se pur 
aneli l)on. iron. Tu se’ pur goffi). 

Puré(A la). T. de’ Cuochi. . . Cou sugo 
di lenti, piselli e siili, legumi cotti. 

Purént. F. in Pur ad. 

Pùrcs. La Pulce ; e alla lat. Il Pttlice — 
— Della varia fortuna delle pulci noi 
diciamo quanto siegue per bocca loro 

Schincetn et ruu , U*«eo> cl eoo , 

Tc rcdarec co» -a Lino. 

Camarada, mi m’ eli voo. 

Chi sa mai se tornaroo: 

Se me veu d' audà in torna , 

Po anca da»* che torua-vla ; 

Ma «e eoo sott'a Congeli* , 

Camarada no me spetta. 
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Anca i pures gli" bau la t oss. Ogni 
gatta vuole il sonaglio(GtHi Sporta IV, 
3 ). Odi disio! Odi scatto! Fé’ se que- 
sta è bella! Oh ve' catarro che ha \. 
IV. /(Burch. Son. p. 1 11 ). Ogni conia 
vuol entrare in bucato — Talora in 
altro senso l granchi vogliono mor- 
dere le Lalene. 

Avegh la cainisa tutta pienna de 
macc de pures. Avere la camicie tutta 
in.laruijata o biliottata dalle ptdei o tutta 
piena di marzocchi o di succi di pulci. 

Ciappà i pures o Dà la caccia ai 
p 1 1 res . Spulci arò i . 

Fà i pures. Cercare il pel nelt uovo. 
Riandare o Riveder le bucce • Rivedere 
il pelo. Esaminare attentamente alcuna 
cosa per veder se vi sia difetto. 

Fagli i pures a vtin. Rivedere il 
conto a uno. 

La priin’ acqua d’agost la porta-via 
on sacch de pures , ccc. F. in Sàcch. 

Mazza i pures al gatt, al can, ecc. 
Spulciare il gatto , il cane , ecc. 

Muttegh on pures in Toreggia a 
vun. Mettere una zanzara nella testa. 
Mettere una pulce ed esag. un calabro- 
ne in un orecchio. Dire altrui alcuna 
cosa la quale mettalo in sospetto, lo 
tenga in confusione, gli dia da pensare. 

Pien de pures.* Impulcialo^ tose. — 
T. G. ). Pulcioso. 

Ruga in di pures. . . . Andare fru- 
gando tra le robe d’uu moribondu o 
di chi è morto di fresco per farsele sue 
frodandone i legittimi eredi. 

Sbatt-giò i pures. Scuotersi le pulci 
dalle vesti. 

Vess come a cura on sacch de pu- 
res. Essere come a custodire un sacco 
di pulcd.hr el. Tal. Prol.). 

Pùres. . . . Specie di uccello. 

Pùres. Ad. di Col ór. F. 

Pùres d’acqua. Pulce acquatica. Insci tu zzo 
simile agii scarabei che frequenta i 
bngui(Coccbi De’ Ragni di Pisa p. 60). 

Pùres de terra. . . . Sotto questo nome 
noi intendiamo tre iusetti, cioè la Cri- 
somela esile nera e grossa un terzo 
di pulce, la Donatella cereale o sia 
la Crisomela cereale doralo-violacea , 
e la Doralella ortense chiamala dai na- 
turalisti Chty somelia pulì caria <*d ole- 
iacea o vero F Al lisa al truccai.. 
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Pùres pcdocc. Punteruolo. Sp. di baco. 

Pureséru. Pulciajotf losc. - T. G.). Luogo o 
Roba pieni di pulci. (vellina. 

Puresìn. . . Pulcerclla, pulce piccina, no- 

Puresón Pulcione, gran pulce. 

Pòrga. Purga . Purgazione. Fà ona purga. 

Fare una purga — Fare un po' di pur- 

Purga. Purgare. (ghetta. 

Avcgh adoss 011 quaj pcccaa de 
purga. V. in Peccàa. 

Purga i fioeu appenna nassuu. Purgar 
i bambini di nascita(Yavg. Ist. Ili, i45). 

Purgali a. Patirne le pene. Te la Parco 
purga mi. Te la faro purgare. 

Purga (ona piaga). Suppurare. Sfogarsi. 

Purga (pari, di polli!. Siiarc. 

Purgàa. Purgato — Stiate). 

Purgàut. Purgante. 

Purgatiteli e Purgautìn. Un minorativo. 
Purghet/a? Purgante blando o in pic- 
ciola dose. 

Purgantón. Purgantaccio(*losc.). 

Purgàss o Tteù purgata o Toeù de pur- 
ga ss. Purgarsi. 

Purgatòri. Purgatorio. 

Pari i anim del Purgatori. Esser le 
anime del purgatorio ( Pan. Poet. II , 
xxiii , 6) — F. anche in Anema. 

Vess indi penn del purgatori. /'.Pèn- 

Purifìcàa. Ad. J'Òli. F. (na. 

Purilicadór. T. eccles. Purijìcatojo. 

Purìsc. V. in Pur ad. 

Purisnà. Prurito. Prudore. Pnuiura. 

Fà purismi. Indurre pru/ito. 

Purisnà. Prurire. Prudere. 

Purismi el palmo de la inan. V. Palmo. 

Purisnà i ong. Pizzicare le inani. 
Volerne un ruotolo. F. in Óngia. 

Purlròpp. Pur troppo . Pure d’avanzo. 

Purugà idiotismo v per Purga. F. 

Puscènna o Pose èrnia. Pusigno. La Post- 
erità dei Latini. 

Puscinin. t». cont. per Piscinìn. F. 

Pùss. Pus. 

Pussée. Piu. Di più. La nostra voce pare 
corruzione della frase ilnl. Più assai. 

+ Fà el pussee o Fà de pussec o Fà 
de pò. Fare il bravo — ed anche Far 
del grande. Stare in gota contegno. 

Pustemìn e Pustcminna. . . . . Picchila o 

. Leggier postema, ( sterna . 

Pustèmma. Postema. Postemauone. Apo- 
Pien de pustemm. Postemoso. Apo- 
slernato. Aposlemoso. 


PUV 

S'cioppà ona puslcmma. Suppurare 
la postema. 

Vegui la pustemina. Impostemire . 
i Posteria. Pustèr2a(Bundello No>'.* 35 o\e 
parla d'usanza nostrale). Sp.di seconda 
porta che per lo passato si usava quasi 
sempre tra In porta da via e il cortile 
delle nostre case, e in vece della quale 
usa oggidì comunemente uu cancello di 
ferro o di legno - Postierla negli scrit- 
tori ital. antichi e nei diz. il al. signi- 
fica ciò che noi diciamo Daziett , cioè 
picciola porta di città per opposizione 
a porta primuju o principale. 

Sarà tra la porta e la puslerla. V. 
in Sarà. 

Pustèrla idiotismo contad. 0 per Fustèlla. F. 
Pusterlàda. .... Il rontore che fa la 
pustèrla allorché s’apre o si riseria. 
Pusterlìn. Dim. di Pustèrla. F. 

Puslerlón. Acer, di Pustèrla. Ap- 
póstola. Pustola. ( lettimi . 

Pustolètta e Pustolinna. Pustuletla. Pustu- 
Pùta. Foce latina equivalente alle frasi 
italiane Supponiamo, Diamo per sup- 
posto, Verbigrazia, ecc. 

Putalìv. Ad. di Pàder. F . 

Putòst. Piuttosto. 

Vess putost longh che curt. Pendere 
più nel lungo che nel corto. 
Puttanèlla. Puline. Ulivo della Madonna. 
Fagiuoli della Madonna; dot. A n agiri- 
de. Pianta arvense; V Anagyris J'cetidaL. 
Putta una, ecc. F. Pucciànua, ecc. 
Puttàrdia ! o vero Pucciàsca o veto Puc- 
cianna bolgironua! P . . . . gatta!( Caro 
Apoi. 1 jfi). Oh cagna! Potenza in terra ! 
Poffare il mondo ! Poffare il cielo! 

Puvàtt. v. cont. dell'Alto Mil Il 

lucignolo per dire cosi (elza) della 
canapa già passata aìla maciulla. 
Puvéeo Puviée o Pivéò. Mari inellof fior. ). 
Piviere. Origino. Uccel noto di penne 
verdi che è il Charadi'ius pluvialis L. 
Puvcrìn o Piverìn. Pivier minore. Uccello 
che è il Charadrius minor degli ornil. 
Puviàa. Piviale ; ani. Pieviale. Paramento 
sacerdotale noto le cui parli sono 
. Capin. Cappa. «= Fassa. Stolone. Fre- 
gio — Mappa. Borchia. Gioja. Giojello. 
Bottone ~ Rogg. Poggierà. (gala. 

Puviàa. sch. Il Pontificale. Abito di gran 
MeU-sù el puviaa. 1 Mettersi il pon- 
Meltes in puviaa. ) tifcale. 


QUA ( 4?o ) 

Puvialin Pierini piviale. 

Puv ialiti, s. rn. pi. . . . 1 due lettori appa- 
rati pontificalmente per assistere alla 
messa cantata con diacono, soddiacono 
e lettori. Quello che sta dal corno del- 
l'epistola è detto da noi t'apppovialin. 

Pimela, F. Pnida. 

Puviée. F. Puvée. 

Puviòn e Pivión. Piccione. Pippione . Co- 
lombo. Picciotto . Uccello noto, di più 
specie, come snssajuolo , mondano o 
mondarono, gentile , ricciirto, bedorè , 
pollonese , ti grane , ecc. 

Puvion colombirrcu o de colomhera. 
Piccione di colomba /Vx(Scnp. Op. pass e 
p. ia 5 ). Bastardo. Bastardella. Terzone. 

Puvion cont el zufF. Piccione dalla 
parrucca^* fior.). La Colomba cuculiata 
o cristata degli ornitologi. 

Puvion dosmestegh. Piccione sotto 
banca. 

Puvion o Colomh favee o salvadegh 
che anche dicesi T unii. Piccion di ghian- 
//«(*rom»n.- Scap.O/t. p. 4 vcrso e pas. - 
Olìna). Palombo. Colombaccio. La Co- 
lutnba palumbns degli ornitologi. 

Puvion pisan. Piccione calzato. Spe- 
cie di piccione cosi detto da certi 
anrlletti rossi e dalle penne che ha 
fino in sui piedi; il Pigeon patir dei 
Francesi; la Colomba dasypus o hir- 
sutis pedibos degli ornitologi. 
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Puvion salvadegh. Piccion saleatico r* 
torrajoolo. La Colomba Licia di Brisson. 

Puvion salvadegh per Puvion fasee. 
F. sopra. 

Pu\ ion lorbiropu. Cors'ottino o Pale- 
stina. La Colomba turbitaL . 

Puvion Giangùrgn/o. Piccion 

grosso di Sicilia. La Colomba domestica . 
o majorL. 

— • Puvion de Rust. scherz. Pippioni{Y\- 
renz. Nov. 4 -* F. 197). Piccioni (Alb. cn rj 
ne' testi addotti in Piccione). Poma. 
Le poppe. Lo scherzo sta neli* equi- 
voco della voce Rust presa come nome 
di paese e di corpetto da donna. 

Vess come dim puvion Di- 

cesi di due persone, e specialmente 
conjugate, le quali si amino cordial- 
mente e non si sappiano staccare Funi 
dall' altra. 

Puv iouin c Pivionin. Piccioncino. Piccion- 
cello. Pippioncino. Dim. di Piccione- 

Puvionìtt, e verso il Trevigliasco Angio- 
lilt. s. m. pi Le sàmare del- 

l'acero campestre. 

Puvionìtt e Puvionitt de l'Orcell. . . . di- 
ciamo noi certi panellini col burro 
in figura così alla grossa di piccion- 
cini coll* ali spiegate. 

Puviònna. PiccionatMnmg. Seri', oob. f, 
17). Colomba. 

Puzza. F. Lcgn-sarònn. 


Q 


Q che pronunziamo Cn. Q. Lettera ron- 
sonantc di cui vedi nella prefazione. 

Q stòpp. T. di Sf. Principjte osi 1* Al I». 
hass. in Pied de mourhc). Il segno q 
che serve a Far riconoscere le osserva- 
zioni clic un autore vuol distinguere 
dal suo testo. 

Quàa. Quale. Quna 1 * è ? Qual è ? 

Qua qua. Qua qunrà{ Monig. Pod.di Co- 
log. IJ, 19). Qua (pia. Voci imitanti il 
gracidare dei ranocchi e il gracchiare 
dei corti che altri pronunziano Guà 
gita, altri Coda Coda — I contadi- 
nelli allorché veggono uno stormo di 
corvi usano gridar loro dietro 

Gtiaa guaa — Testa la saa, — Pe«tela lì, 
— Che mi lino <le muri, — Cuaa, guaa, ect. 


Quàec. Quatto. 

Fà el quacc. Zittire. Star chiotto. 

Quarc quacc. Quatto quatto Qttal- 
ton quattone. Cheto cheto. A chetichella. 
A chetichelli. Chetamente. Chcton che- 
ione. Quattamente. Chiotto. Chetissima- 
mente. Chinatamente. 

Quaccìn \ che altri dicono Dàrbia, 
Quaccirojù i Darbioeù, Fasséra. Cosci- 
Quacciroeìila ) w>(*fior.). Cnss/>/o(*val- 
darnese supcriore). Forma o ('ascina 
(Targ. Pag. Agr. tose. p. 178. Digeri- 
scono però alquanto perchè i nostri 
sono cerchielli integri, e i cascini as- 
sieme di Faggio tenute Ferme con una 
cordicella al punto di farne più o inen 
lato cerchio). Forma (Canti carnasc. 
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f , 181 ). Nome di que’ cerchielli di 
legno nei quali si \ersa il latte ca- 
gliato da sò a fine che, liberatosi on- j 
rii riamente dal siero, si conformi in j 
caciuola(ybrmogcm o robbiorin). Que- , 
sii cerchielli, più o meno grandetti a I 
piacere, fanno quell'ufficio che le fas- j 
sere ( L r .) pei caci maggiori, e si posano ; 
sur un taglierelto che contiene tutta j 
la cagliata del giorno. In queste voci 1 
Quaccìn , Qtiaccirceii , ecc. pare che 
si senta l'italiano Quagliafojo. 

Quàder. s. m. Quadro . 

1 inadonn stau ben sui quader. Suo- 
cera e. nuora tempesta e grngnuola. Be- 
nevolenza di nuore verso le suocere 
e di suocere verso le nuore. 

I inadonn stau ben sui quader (in 
altro senso). Di rado fa meschianza bel- 
lezza con senno (Amili. Ani. I, i, j 5). 
On bell quader. fig. Del coramvobis . 
Quader di useUilt .... La quarta 
lezione de'fregi cosi della fra gli alun- 
ni della nostra Accademia braidense. i 
Robb de fami di quader che anche 
dicesi Robb de fann di scemi. Cose 
ila farci sopra ima commedia da ere- \ 
pai di mof.Nelli f'ec. fìiv. 1, i). Cose i 
ridicole , singolari , curiose — Cose da 
dirsi a vegghia. '• , 

Volta i quader .... Comunemente 
si suol dire da chi mangia grasso ne"* 

«là magri , quasi voglia inferire neces- 
sità di non lasciare che i Santi effi- 
giati nei quadri appesi alle pareti j 
veggano la cosa — Anche certe usanze | 
comuni fra le donne delle nostre più ; 
colle città c quelle degli Oslrog e delle 
Jiirte della Siberia si riferiscono da 
taluni a questo nostro dettato con pa- ! 
li tà di valore. 

Quader. fig. Quadro. Dipintura di beni, 
di inali , ecc. 

Quader. s. in. Prospetto. Specchio. 

Quader. T. d'Ag. Quaderno. Uno degli 
spazj quadri che si fanno uegli orli — j 
1 giardinieri chiamano Cassette quei 
quadrati che lasciano spartiti intorno 
ai giardini. 

Quader. T. di Giuoco. Quadri. Mattoni. 
Uno de* semi delle carte da tresette. 

Quàder. T. d’A rma j uol i . Quadrante!,* tose.). 
Nel cane dell* arme da fuoco è quel 
vano in cui entra il dado della noce. 
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Quàder. T. de’ Falegn. Lavoro quadro o 
di quadro. 

Quàder. T. de' Falegn. Squadra zoppa. 
Pijf creilo. 

Quàder. T. di Ferriera. Spiaggione. 

Quàder. T. di Zecca. . . . Quella parte 
del torchio da coniare le monete che 
è base al conio. 

Quàder. ad. Quadro. Quadrato. Quadran- 
golare. Quadrangolato. Quadrilatero. 

Quàder. ad. fig. Quadro. Gnocco. Goffo. 

Pajsan quader. V. in Pajsàn. 

Qunderlóngb. Quadrilungo. 

Quadèrna. Quaderna (^tosc. — Tonini. 
Sin. e Giunte). Così chiamasi nel giuo- 
co del lotto la combinazione di quat- 
tro numeri — Ne’ diz. ital. abbiamo 
Quaderno nel giuoco de’ dadi quando 
ciascuno de* dadi scuopre quattro. 

Quaderna secca. L r . in Sècoli. 

Quadrà. Quadrare. Soddisfare. Affarsi. 
Gatteggiare. Accomodare. La ghe qua- 
dra pocch. Non gli quadra. 

Quadrà. Quadrare. Riquadrare. 

Quadrà el eoo. Quadrare la testa 
(‘tose. — Tom. Giunte). 

Quadrà el fondo. Riquadrate la fat- 
ton*a(Targ. Ciag. VI, 5). 

Quadràa. s. in. Quadrato. 

Quadràa. s. m. V. in Véli. 

Quadràa del basellin. T. de’ Fabb. di 
carrozze. . . . È il coperchio di tergo 
della prima montata dei predellini a 
più montate. Buttato entro il predel- 
lino, si vede questo che è di cartone 
coperto di trapuntini o di panno e 
conforme all'addobbo dello sportello. 

Cassa del quadraa del basellin. In- 
cassatura del predellino ? Nome di quel 
po' di vano che si fa da piè dentro 
dello sportello perchè rientrato che 
sia nella carrozza il predellino ( ba- 
sellin ), incassi nello sportello, l'uno 
non impedisca l'altro, c ogni cosa spia- 
ni bene. 

Quadràa. add. Quadrato — Quadrilate- 
ro — Quadriforme. 

Quadràda. Ad. di Radis. V. 

Quadràngol. Quadrangolo. 

Quadrant. T. d’Orol. Quadrante. Mostra. 

Quadrautìn. T. d'Orol. Mostrino ? Pic- 
ciola mostra di picciolo orinolo — Al- 
cuni dicono anche Quadrant in il Mo- 
strino (Rosetta del registri'). 
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Quadrarla. Qiindrerìa(Fag. Conte di Buco/. 
I, 7). Collezione di molti quadri. 

Qtiadràsc. Quadracelo — Quadruccio da 
fuoco , cioè che non vai ntilla(*tusc.T.G.) 

Quadratiti. Ti di St. Mezzo qmulrntino 

, (V. PAlh. il. e fr. di Nizza iu Qua- 
dratiti). Pezzetto per la formazion de' 
vóti nelle linee , grosso quanto una 
lettera del carattere cui appartiene» 
ma più basso di quelle. 

Quadralin e Quadraton rigaa. T. di 
St. Mezzo quadratino e Quadratino ri- 
gafo(*fior.). Specie di quadratini alti 
al pari delle lettere, e sulla cui testa 
sono rilevate una o due lineette. 

Quadraton. T. di St. Quadratino. Pez- 
zetto quadrato che serve per la for- 
mazione dei vóti nelle linee, e eh’ è 
largo per lo meno quanto due lettere 
del carattere a cui appartiene, ma più 
basso delle lettere stesse — Quadra- 
ton rigaa. F. sopra in Quadratìn. 

Quadratt. T. di St. Quadrato. Pezzo di 
metallo delPistessa qualità de' carat- 
teri, di forma quadra, più basso delle 
lettere, e largo per lo meno quanto 
quattro o cinque lettere del carattere 
a cui appartiene. 

Quadratura. Quadro. 

Mctt iu quadratura o in carcsgia el 
carr. T. de' Carrozzai. . . Assestar bene 
il carro delle carrozze. 

Quadratura. Quadratura. 

Pittor de quadratura. V. in Pittór. 

Quadratura ed anche Pezz de quadra- 
tura. T. d* Orolog. Quadratura. Tutti 
i pezzi dell'oriuolo che stanno fra il 
quadrante e la cartella ( platinna ) più 
vicina al medesimo, e sono 
negli oriuoli semplici 

Rocuda di minuti. Ruma del minuto. 

Krcuda di or. Ruota de/t’ ore. 

Scio»fé. Rocchetto per la ruota del minuto 
che si compone di Canon. Perno delle tfcrr — 
Pignon. Rocchetto. 

Rosee Montamolta con Grilletto. 
in quelli a ripetizione 

Stella. Stella ? 

Lumas.on di or. Leva delle ore. 

Lunusson di quart. Picciola leva dei quarti. 

Quadratura. T. di St La quan- 

tità, il complesso dei varj quadrati 
e quadratini di un carattere , detta 
anche nel volg. fr. Quadrature o Cadrà- 
ture, e nell* inglese The Quadrature. 


Quadrée. Quadrato. Mercante di quadri. 

Quadrèll. Mattone. Quadruccio. Quadrello. 
Quest* ultima voce però in significato 
di mattone è disusata , e i soli poeti 
1* usano come uA equivalente a saetta, 
dardo — Gli Aretini dicono pure Qua- 
drello per Quadruccio — Il Fornaciajo 
ragguarda il mattone per Pont» c Fassa 
Testala e Lato; il Muratore per Te- 
sta, Faccia e Pian, Testala , Lato, 
Piano? — La creta che si gitta nella 
forma da mattoni dicesi . . . (pastóni 
" foggiata in quadro e messa al sole a 
risecearsi dicesi .... (lòtta); cotta 
che sia nella fornace si chiama Mat- 
tone ( quadrèll ) — Nella fornace da 
mattoni la sussegueuza degli strati 

(< CÓrS , cioè d og ni letto per co.i dire di ru-> t- 
ton erodi che ai viene mano ro.tuo allogando 
nella fornace; il fr. Champ) è Come siegUC 

dal basso in allo: 1/ Pian , 1? P na- 
striti, Cl.° CorS pian (cioè rjoelto strato di 
matton crudi che nella fornace tiene il inetto 
fra i pilastrini e gli addentella' », porto si che 
ogni matton dello strato po.a con una testai» 
sull'uno e coll'altra sull'altro dei sottoporti 
mattoni di pilastrini, ricoprendo coai il uno 
che è in quelli), 4 .° Dentati, 5 .'Sorrida 
de V involt, 6 .° Cavali, 7. 0 Cadcnna , 
8.“ Scann/tpess , 9.* PilaslriU per poggia 
i copp e Co min di fi aneli , io.* Pori tati 
de copp , 1 1 .° Cors di piarteli o Con 
sartia de quadre j , 1 Q.° la Pigna , t 5 . 6 hi 
Piana, e 14.® spesse volte El Pignon. 
Veggasi per la spiegazione di Cavali . 
Cadcnna , Camin l'Appendice; perle 
altre voci si veggano le sedi respettive 
nel Vocab. — • I nostri muratori sud- 
distinguono il matton - scemo in 


la Mezza o Bernardin Il 

mezzo mattone ; s 

la Mezza-longa Matton 


scemo si ma pur maggiore della metà. 

Morseli o Scaja Rottame dt 

mattone minore della metà. 

I mattoni si specificano 

Per la forma in 

Caminett... Mattone da camminetti. 

Formagèlla. Matton tondo. 

Medon, o Medou de fumo, o Mavòn. 
Tambellone da forno. 

Medon de scenlen. . . . Mattone ar- 
ccntinato, o sia di forma curva; il 
Pozzal dei Veneziani. 
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Medou sugomaa (le scala. . . Mat- 
tone da modanature. > 

Parainent. . . . Mattone da ornati. 

Pianella o Tavella. Pianella . Matlon 
da pavimenti più basso e più largo 
del inatton da murare. 

Piauellonna. Quadrone. Si usa per 
fare la corona circolare verticale dei 
forni ed anche pei pavimenti. 

Quadrell. Mattone comune da mu- 
rare. 

Quadrell de cantonada. Cantone* tose. 

Quadrell de marmor. Marmetta^* se- 
ravenese — - Salvadahajo 55 ) — Frul- 
lone da marmette ( ivi p. 60). 

Quadrell marinoraa o maggiaa o de 
maggia. . . Mattone che presenta mac- 
chie bianche in un fondo rossiccio. 

Tavella. . . Mattone da murar tetti. 

Tavella storta. . . Pianella curva. 

. . . Quintcrnini. Mattoni lunghi e 
sottili che s’usano ne* forni; colle loro 
testate ne formano la Volta interna. 

. . . Sestini. Mattoni quasi simili ai 
quiuternini che si posano per piano 
circolarmente ai medesimi per serrar 
le \olte ed esserne a cosi dire i peduc- 
ci. Queste due voci Quintcrnini e Sc- 
slini leggonsi nel Gior. Georg. XV, 276. 

Per la giacitura nella fornace iu 

Quadrej a cass o a in tira se o a 
cors Mattoni accatastali a gia- 

cere l’un sovra 1* altro. 

Quadrej n pontada Mattoni 

accatastati per ritto l'uq sovra l'altro. 

Quadrej a scajon o vero a scanna- 
pess. . . . Mattoni accatastati per co- 
stola a spinapesce e l’un sovra l'altro. 

Pel grado di cottura iu 

Quadrej alhàs Quei mat- 

toni clic nella fornace s’ ebbero il 
posto più lontano dall* azione del 
fuoco, c perciò tornarono malcotti c 
bianchicci. Sono utili per murare nelle 
fondamenta c nei luoghi umidi. 1 Fran- 
cesi li dicono Vares erues. 

Quadrej fartoeù che anche diconsi 
ferioeù o stracùtt. Matto n ferrigni o 
sferruzzati . Que’ mattoni clic nella for- 
nace furono i più prossimi al focolare 
e più di lutti risentirono l'azione del 
fuoco c riuscirono cotti ccccssiva- 
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mente, appiccicati l’un l’altro, e a quasi 
dire vetrificati. I Bergamaschi li dicono 
Drusò e i Veneziani Unisoni. 

Quadrej fòri Que* mattoni 

che nella fornace stavano di mezzo 
tra i ferrigni (farioeu ) e i mezzani 
(mezzanèj ) , rasciuttissimi e fortissimi. 

Quadrej mezzàn Mattoni 

di mezza cottura tra i forti e gli alias. 

Quadrej mezzanèj Quei 

mattoni che uella fornace s’ ebbero 
il posto di mezzo e perciò mezzana 
cottura. ( zatì . 

Quadrej stracòtt. Mattoni sferruz- 

Per la collocazione ne’ muramenti in 

Quadrell de quart. Mattone di (/uaiio? 
Quadrell in costa. Mattone per col- 
tello. Matton per tag/io(Fagiuoli /lime 
1 J, 286 c. 1 .) — F. anche in Còsta. 
Quadrell in pian. Mattone per piano? 
Quadrell iu quader. Mattóne per 
faccia ? 

Per le difettosità in 

Quadrej piovattaa o spiovattaa o 
sbagoraa. . . . Mattoni stati malconci 
iu suU'uja dalle piogge; i fr. Fèrolcs. 

Quadrej straveutaa Quei 

mattoni che mal coperti in aja eb- 
bero per lato le piogge che smangia- 
rono loro la testala. 
mm Calca ben el quadrell in del stamp, 
•scartali, lavali, c poeti trall-giò ben 
in quader. Informare , spianare , im - 
bagnare e depone il mattone. 

Cors de quadrej. Filone o Filare di 
mattoni (Targ. Fiag. 1 , 43 G). 

Fà Ini pass iu su 011 quadrell. Far 
tre passi sopra un mattone (* tose. — 
Tom. Giunte). Far tre passi in una 
mattonella. Far Ire passi sopra un 
mattone fi or. — Pan. Poet. XXXVI, 
21 e nota ty allo stesso canto — Rim. 
poct. pis. 1 , 212). Annoverare i pas- 
si. Fare passo di picca. Camminare 
lentissimainentc ; essere, come dice- 
vano i Latini, spissigradus. 

Fior) i medou. Spular il fiore{B\r\tìg. 
Pirotec. p. i^y retro). 

Meda de quadrej. Monte di mattoni. 

Nodù de quadrell. sch. Notar come 
un bomberò o come iuta gatta di piom- 
bo^ Mouos. p. yo e i8y). F. in Moda. 
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Scaja de quadrell Quella por- 

tico di mattone che anche i ltcggiani 
e i Modoucsi chiamano Bernardin. 

Tirà in pian i quadrej .Spianare imat- 

Quadrellàda. Colpo di mattone. (toni. 

Quadrellètt. Mattoncello , e con voce lati- 
na antiquata Latercolo. Oiin. di Mattone. 

Quadrellin. Aguglione. Grosso ago da 
sellai e sim. È il Carrelet dei Francesi. 

Quadrètt. Quadrello. Cosetto qualunque 
di quattro lati. 

Quadrctt. Quadrello ? Specie di riga 
quadrangolare usata dai calligrafi e 
detta volg. dai Francesi Carrelet 

Quadrètt Nel contado chiamano 

così un carretto di figura per lo più 
quadrata che serve a trasportare rena, 
terra, ghiuja. Una stanghetta fitta in 
due campanelle delle stanghe del carro 
intanto che si carica, cavatauc gli dà 
la volta c fa che scarichi da sè il peso. 

Quadrètt. Quadretto. Picciol quadro. 

Quadrètt. Voto. Boto. Immagine o statua 
di cera, argento o simile che si inette 
nelle chiese in contrassegno di rin- 
graziamento da chi s’ è volato ed ha 
ricevuto alcuna grazia. 

Podè fu fa on quadrctt. . . Essere 
campato da un gran pericolo o Aver 
ottenuto checchessia miracolosamente. 

Quadrètt. Braccio cubico Un cubo d' un 
braccio. 

Quadrètt. T. d’Arch. c Mur. Braccio 
quadro. Superficie compresa da quattro 
lati eguali di un braccio per ciascuno, 
congiunti ad angoli retti. Misura su- 
perficiale nostrale usata frequentissima- 
inenle per misurare superficie di non 
molta estensione, come pavimenti, tap- 
pezzerie, muri, ere. Equivale a metri 
quadrati o,353j5. Dividesi per 12 .“' 
e per i4b roi 

Quadrètt. T. di Ferriera. Quoticelo? 
Ferrareccia del modello di dislendino. 

Quadrètt. T. di Ferriera. Spiuggella. Gug- 
gia de quadrètt. Quadrello. 

Quadrètt d’ueuv. T. Archit. . . . Qua- 
dretto deir uovolo. 

Quadretta. Misurare a braccia quadre 
le superficie, f sbianchili quadrello! 
cl sò lavora. ('A' imbiancatori misurano 
u braccia quadre i loro lavai. . 

Quadretta. Misurate a braccia cubiche il 
fieno, il letame, le lego.', le pietre, eie. 


Una massa di pietre ridotta in quadro 
per determinarne il prezzo comples- 
silo è detta Scandiglio ; e il così am- 
massare i sassi ditesi Scandig iarc. 

Quadrettàa. Scoccato. Scaccheggiato. V. 
Quadriglie. 

Quadrettàa. A cassettoni. Dicesi pari, di 
soffitta lavorata a quadrati eoo rosoni. 

. ... et *oftitt le fa j a rucu» coni 011 bell fu», 

I.’c quadretta» .. (Cai. rum.) (bari 

Quadrettàda(l)agh ona). Quadrare — Cu- 

Quadt ettadùra. Quadratura — Cubatura. 

Quadre: iìn.QuaJrctlino.l'iccuA quadretto. 

Stoffa a quadrettili. Sfittano ('tose 
— Tornili. Sin. in Vergato). 

Quadrettili. T. de* Kicatn. Punto a <jua- 
drclln ? 

Pont a erositi e quadrettiti /. ut 
Pont pag. 38o colonna pi ima. 

Quadrinoti. Veccioni (*tosc. — T. G.j. 
Pallini grossi da schioppo. /Wi. Spe- 
cie di munizione da archibugio. 

Quadre! lóri. Quadrettino . Specie di ba- 
rattolo di vetro grosso, cosi delio 
dalla sua forma quadra. 

Quadrellón clic altri dicono I.ìsra. (an- 
zi a. Sorta di giunco eh* è il Cr/tm 
longus e il C. odora tus de* botanici. 

Quadriènni. Quadriennio. 

Quadrigli. Quadriglia. Giuoco d’ombre. 

Quadrìglia. Quadriglia. 

Quadriglie (A). A scacchi. Scaccolo. Scac- 
cheggiato. A quadrelli (Alb. cui. io 
Doreas). Posto av verbialm* si elite di 
que' lavori che si fanno a scacchi 0 
quadretti dipinti o iti altra manie» 
fatti Timo a cauto dell’altro — Iu firca- 
ze dicono \ olg.*" A dama o A quadretti 

Quadi ilión. .... Milione di trilioui- 

Quadrimèster. s. ni. Quadiinteslre? 

Quadri» Verso il Lodigiauo cb;r 

masi Misura a quadriti quella che v| 
si fa de’ così delti Cass di fieoo na* 
stirati a trabucchi. 

Quadróu. Quadrone. 

Quadiùtl 1 disegnatori chiamasi 

così i tazzini da stemperarvi i cwh»n, 
di forma quadra, con vano poro f'F 5 
c spaso. V. Occ de bò. 

Quadròtta (carta). V. in Carta voi U 
pag. 2 58 col. 3.“ verso il Jinc . 

Quàdrupla Sp. di moneta d orc 

.spaglinola che forse è 1 Oncia. AiKb'- 
i Sardi la dicono Quàdtvplu. 
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Quàj o Quèj. Qualche . 

Con *1* ra<*>cliera indo»» «I f-»rà Miintù 
Qmj »ort de spiceli tm M popel curio*. 

( Gal. Ger.) 

Quàja. Quaglia. Uccello noto che è il 
Tctrao coturnix L. 

Capia de quaj. Gabbia da quaglie. 

Ciappà quaj i copp. Sghembarsi(* losc. 
— Gior. Georg. XI , 22?>). Allorché i 
tegoli posti sull' aja a seccarsi per 
qualsivoglia difetto o loro o di tempo 
s' acquattano c perdono arcatura i 
fornaciai nostri limono clfessi ciappen 
quaj , forse perchè nell 1 acquattarsi 
pare che facciano come uno stiaccia 
do cogliervi sotto le quaglie. 

Ciappa sta quaja! To' questo mani- 
chetta! To' questo manichino! 

Cura la qUaja... Il Fag.(/h'me Ili, 292) 
allude al nostro modo quando dice che 

certuni vanno nel tempio efplor.itori, 

Ili toi torcile c ili colombe intatte, 

V. se ne fan li appunto compratori. 

Giceugh de quaj. V. Gitcugh. 

Quaja in capia. Quaglia canterella. 

Ite de quaj. P. in Rè. 

Vess come la quaja soli al sparavee. 
Star cheto com'olio. Stare quietissimo, 
tacitissimo. 

Quajàstcr e Quajastrdn... Quaglia giovane. 

Qunjcòssa. Qualcosa. Qualche cosa. 

Quajcossètta. Qualcosella. r'.Quejcossètta. 

Quajcossortnna. Qitalcoscllina. 

Quajdùn. v. a. che ora dicesi piu volentieri 
Qucighedùn. Qualcuno . Qualcheduno. 

Quajètta. . . Piccola quaglia. 

Quajghedùn. V . in Quajdùn. 

Quaijn quaijn. V. Caìn. 

Ouajò e Foyer quaj A. Povero baggiano. 
Corbellone. P. Badée. 

Quajòtt. Quagliolla. 

Quajòtt. fig. Cogliluvio. V. Badée. 

Quajottéra. Quaglierò jo ? 

Pai de quajottera. Stollo. 

Quaj-qua-jòtt. Qua qua ri qua. Il verso 
della quaglia. — P. anche Quajtoeù. 

Quajroeù che anche diciamo Ossètt c 
Quajquajòtt. T. di Cacc. Quaglie re . 
Quagliai. Strumento con cui s 1 imita 
il canto della quaglia. Il Quaj rteu pro- 
priamente è il quagliere allettajuolo 
del maschio della quaglia. L Osselt 
è parie del quagliere, cioè a dire 
ne è il cannello* e usasi più parli' 
t ot. III. 


colarinente per imitare il chiamio della 
quaglia femmina. 1 ? Appeati de 1 Fran- 
cesi. 

Quàl. Quale. Voce usata nella seg. frase : 

Per la qual. Gran cosa. Gran fatto. 
Per es.: L’è poeu minga sta robba 
per la qual. Non è cosa per la quale 
(Cini Des. e Sper. HI, 2). Non è già 
questa gran cosa. Non è già questo 
gran fatto , cioè non è già una cosa 
maravigliosa o straordinaria. Dircbbesi 
anche Non v'è sfoggi , cioè Non è gran 
fatto, non v’è gran cosa — Anche il 
Pignoria in una sua lettera scritta al 
Gualdo il 9 maggio 1608 usò questa 
nostra frase Correi sapere se è cosa 
per la quale parlando di un libro. 

Tal e qual. Tal e quale. 

Tal e qual e mi. Tal qual io. 

Qualìfica. Qualifica (Min.). 

Qualifica. Qualificare. 

Qualifìcàa. Qualificato. 

Qualifica». Distinto così in bene come 
in male. Lader qualificaa. Ladri quali- 
ficati. Persomi qualificaa. Persone qua- • 
li fica le. 

Qualificazión (Tabella de). V . in Tabèlla. 

Quàlis (Talis). Tal quale. 

Qualitàa. Qualità. 

Qualmént. Qualmente. 

Con qualmént. Come qualmente (Si . 
Setnif. in Targ. Piaggi V, 194 — Buon. 
Tancia V, 2). Conte. Che. 

Qualóra. Qualora. 

Quanti. Quando. 

De quand in quand. Di quando in 
quando. A quando a quando. 

Fin quand 7 lnfino a quando? Insino 
a quanto? (Fircnz. Op.). 

Quand se sia. Di punto in bianco. 

, Anche di subito — Quando che sia. 

Quan quàii. Ani ani. Verso con cui si 
chiamano ed allettano le anitre. 

Quanquàn. met. Lo stesso che Padcllòtt 
o Auedòtt (nancròttolo). P. 

Quitti t. Quanto. 

Auch quunt. Ancorché. Quantunque. 
Sebbene . 

A quant. A quanto? (prezzo) Gh. Poe. 

Giugà a quanti ghe n'hoo o a quanti 
se ghe n 1 ha in inan. P. in Màn. 

Iti quant a. Quanto a. 

In quant a mi o sim. In t/t tanto a 
//<c(Bracciol. Sch . Dei XII, 60). 
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In quaul a quest. In quanto a que- 
s/o(Ruon. Tancia III, 1 ."> ). 

O tant o quant. V. in Tànt. 

Per quant. Per ijuanto ho udito 
(Tasso Aminta II» 1 ). 

Per quant 1* abbia faa e sim. Per 
molto ch'egli abbia fatto e siin. 

Quant c mai. Quanto mai(* tose. T.C.). 

Tant e quant e nun. Da quanto noi. 

Quanlitàa. Quantità. 

In quanlitaa. In buon dato. 

Quautitalìv. s. m. Il r/uanto. 

Quàntmn. s. È voce introdot- 

tasi fra noi dopo che la nostra città 
è venuta in quel fior commerciale che 
i beni nazionali le seppero procurare. 

In quanlum poss. Secondo mio potere. 

Quaranta. Quaranta. 

Ciod de quaranta. V. in Ciòd. 

Dì Pofizzi di quaranta fceuj. F. Lì- 
ber desligaa in Lìber. 

Fà quaranta e des trenta. Fallire. 

In quaranta. . . . dicono i Tessitori 
le fila di tale numero all' orditojo 

Vess in di quaranta dì. Essere nella 
quarantena del puerperio. 

Quarantàn, Carantano? Moneta forestiera 
ch'ebbe corso iu Milano fin verso il 
i(i5o, epoca in cui fu bandita. 

Quarantènna. Quartultima. Quarcnttina. 
Spazio di quaranta giorni. 

Fftgh fìi la quarantènna a ona no- 
vitaa e sim. Tara per uso. Il Rebus 
rumorem demere dei Latini. 

Fà la quarantènna. Fare la quaran- 
totto nei lazzeretti 

Vess in la quarantènna. Fare il parto. 

Quarantènna. Quarantina. Quarantena. 
Quarentina. Serie di quaranta cose. 

Quarantìu che con altri nomi dicesi an- 
che Melgonìn , Formenlonìn, Melgot- 
tìu v ed anche Ostàn. . . . Specie di 
grano turco più corto c dolce dcl- 
P ordinario, che si suol seminare a 
maggio in quei campi che prima erano 
a segale. 

Quarantin. Ad. di Fusomi, Pèrscgh, ecc. F. 

Quarantór. Quarantote Quaranti ore, Dna 
delle solenni esposizioni del SS. Sa- 
cramento, che gira di chiesa in chiesa 
della città nel corso dell'anno. 

Avcgl»-sù i quarantor. lig. Essere 
imbroncialo. Lo stesso che Avegh-sù 
el tnuson. F. in Musdu. 


Mett-giù i quaraut* or. Esporre le 
quar mt ore; — e fig. Imbronciar*:. 

Quarcià. Coprire . Ricoprire. f r . Quatta. 

Ognun cerca perucch per quarcià 
tegna , Quarcià i cavij gris coi |<- 
rurch biond, ere. I'. in Perùcca. 

Quarcièll. I r . Covercèll. 

Quardónza. Quarto d’oncia. 

Quarddra. Quarto d" ora. 

Ciappà el quardora bon. Pigliar un n 
in buon punto. 

Quardorètta. Quarticcllo d'ora. In maorh 
d'on quardorètta. In men d ’ un quar- 
fzce//o( Fort ig. Ricciard VI, 3a). 

Quàre. Il Q«n/tr(Poemet. poet. cort. II, 8). 
ÌSon sine quarc. Non sine quare. Nan 
senza cagione. Non senza il perchè. 

Quarèlla. Quat'clla^ Fag. Forz. Rag. I! , 
1 , a, t<>). La nostra pronuncia sente 
dell'antico latino, giacché, a detta di 
Aldo nipote, i marmi e i libri antichi 
leggono Qnerella. 

Quarèlla. Disputa. Quistione. Querela. 

Vess iu quarèlla. Essere in lite, in 
quistione , in guajo. — Essere in istato 
d’ accusa. 

Quarèlla. Accusare; e coni. Quarellare 
(Fag. Av. pun. Ili, t5). 

Quarcsimàl. s. in. Quaresimale. Corso di 
prediche quaresimali. 

Quaresima], s. in fig. Cavai di battaglia. 

Quaresimàl. ad. Quaresimale. Quadrage- 
simale. 

Quarcsimalisla. .... Prcdicator quare- 
simale. 

Quarésma. Quaresima. Quadragesima. 

Quaresma alta. Quaresima alta. 

Quarésma bassa. Quaresima bassa ? 

Vess lough come la quarésma o co- 
me la famm. fig. Esser più lungo o 
maggiore che il sabato sa/iio. Essere 
più lungo che la quaresima. Essere 
assai tardo nelle cose sue. Il Proven- 
zale Longuo co umo caremo. 

Qua ri. Quarto, 

El terz c el quart- F. in Tòri. 

On quart d* on omm. Un Gigante 
da Cigoli. 

Quart. QuartoClosc. — poem. aut. pi*). 
Appartamento. Anche gli Spaglinoli in 
questo senso hanno Quarto. 

Quart. Qtuirto( Osserva te ogni apparta- 
mento e quarto disse il Fag. Rime V 
4o e. 1.). 
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Quàrt.... (ìomilnlctto di refe del valore 
di un solilo o poco più. Forse così dolio' 
perchè ilei peso d' un quarto d'oncia. 

Quàrt. s. m. Quarterone. Quarta. Quarto. 
Il quarto della luna. V. anche in Làmia. 

Anda a quart. lig. Esser pazzo a 
punti t li luna. 

Avegh on quart de lumia invers. 
Aver la luna a rovescio. 

Ball i quart. Batter la luna. Essere 
di mal umore. 

Fati i quart de lumia. Andine a 
piatti di luna. 

Vcss r tillem quart de lumia. Essere 
neir ultima sua t/uartu la luna ( Cre- 
scenz. Agr. Ili, av ). 

Ve ss tajaa in d* on kon quart de 
liuina. • . Esser tagliato in buona luna. 

Quart. T. d'Arald. Quarti di uohillà. 

Avegh i cinqu quart. Esser della 
costola iC Adamo{\& non. Tan. IV, 6). Es- 
ser qua /Italo o nobile da tutti i quarti. 

Quàrt o Dovére. T. d'Archibug. lutile. 
Martellina perchè aulicamente ave? 
figura di martelletto. 

Pian. Co ritrai baci ne Uo = . . . Dosso 
— Paletta. Faccia «=.... Foro per la 
vite »= Pedin. Piedino «= . . . . Tallone. 

Qtiàrl. T. de’ Macoli. Quarto. La quarta 
parte tP un bue, d' un vitello, ecc., 
macellato. 

tenari denanz. Quarto davanti. Cia- 
scuno dei quarti anteriori. Bividesi in 

Peccirffrlt. • . . . — Spilla. Dono. 

Quart dcdree. Quarto di dietro. Cia- 
scuno de* quat ti posteriori. Dividi si in 

Cu». in. .... = CÌ4V. .... = I.oii/a. Lom- 
bata. Lonza = Palisela. Pancia. 

Quart de polaster, de capon c sim. 
Quarto di pollo , di cappone? e sim. 

Quàrt. T. di Mascalc. Quarti ne’ cavalli. 

Quàrt. T. de' Sarti. Quarti. Quelle parli 
cT una \esle che prudono dalla cin- 
tola iri giù. 

Ciappà i quart denanz. Pigliare un 
passo inanzi( iac. Dav. Perd. El . ao). 
Pigliare i passi innanzi (Borgh. Leti. 6i 
in Pr. fior. IV, iv, 5a). Metter le mani 
innanzi. Mettersi o Cacciarsi la via o 
la strada tra gambe. Pigliare i passi 
innanzi , od auche assolutamente Pi- 
gliare i passi. Antivenire, provvedersi 
pei futuri bisogni e per quello che 
possa avvenire. 


Ciappaa o Ciappaa in di quart de- 
dree. sclierz. in gergo. . . . Lavorante 
di sarto — Ciappàda .... se dorma. 

Ninà i quart. Ozieggiare. Sculettare. 

Perd i quart. Cader V abito a brani, a 
quarti a quarti. Non se nc tener brano. 
Dicesi di chi Ita una veste logorissima. 

Quart dedree. . . . Quarti deretani. 

Quart denanz. Lo stesso che Partìd.K. 

Strecc de quart. Povero in canna. 

Quàrt. 1’. di Stainp. e Libr. In quarto. 

Quarta Specie di peso eh* è 

la quarta parte di una libbra nostrale, 
cioè sette once se grossa, tre se sottile 
— La Quarta dei diz. ilal. vale sol- 
tanto pel nostro Quartee o per sorta 
di misura astronomica. 

Lira pù quarta men. V. in Pù. 

Mezza-quarta .... Metà del peso 
di cui nel tema. 

Quarta La quarta parte del 

braccio nostrale, cioè tre once. 

Quarta si usa anche nella frase Dormi 
de la quarta. F. in Dormì. 

Quarta. Quarta(l)ii. mus. ). 

Salt de quarta. V. in Sali. 

Quàrta. s. f. .... La quarta porzione 
del proprio avere disponibile a libito 
del testatore. 

Quàrta. Quarto ( Caut. Carn. I, 78). La 
quarta parte della canna o del braccio. 

Quàrta. Un qiuirto di braccio. Equivale 
a tre once o sia a i5 centimetri circa. 

Quàrta. T. del Giuoco di picchetto. 
Quarta. Quattro carte seguenti di ca- 
dami seme che valgono quattro puuti. 

Quarta. T. delle Scuole. Quarta classe. 

Quarlàl. Qurt/7o/e(Metastasio Lettera 19 
gennajo 1702). Una delle quattro rate 
nelle quali vengono pagale a' musici, 
ai ballerini e ad altre gcuti di teatro 
le proprie scritte. 

Quartati. Alunno della quarta classe, 

Quartauèlla. Quartanella. 

Quurlàuna. Quartana. Febbre quartana. 

Avegh la quartanna. Essere quar- 
tanaro{ Fi r en z. Op. VI, 218). Essere 
quartanario. 

La leverà quartanna i gioven i e 
rcsana , per i vece la fa sona la cani- 
panna. V. in Féver. 

Quartanna doppia. Quartana dop- 
pia. Febbre con accesso che torna due 
volle in tre giorni e riviene il quarto. 
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Quartanna porca o ostinati;». Quar- 
tanaccia lunghissima. 

Quart-.d' aspètt. Quarto cT aspetto ( Dir. 
mus. ). 

Quart-d'dnza. Un quarto d’oncia. 

Quart-cTórn. Un quarto d'ora. 

Quarléc. Quarto. Quarta. Misura delle 
cose aride che tiene la quarta parte 
dello stajo. 

Fann-giò on quartec. Andare a boc- 
ca di barile(*Uì 9 C. — T. G.). 

Mesurà i danee cont el quartee. 
Misurare le doppie collo slajo. 

Quarléc. Quarto. La metà della mina no- 
strale da vino equivalente a 63 coppi 
della soma da vino decimale -e la Me- 
tà della mina nostrale da grano equi- 
valente a 46 coppi della soma decimale. 

Qunrtér. Quartiere in genere. 

Quartér (in ispecie). T. mil. Alloggia- 
mento ; c secondo specie Quartiere , 
Caserma , Padiglione , ecc. Alloggia- 
mento urbano dei soldati. 

Consegni in quarter. . . . Assegnar 
per carcere il quartiere-, relegare in 
quartiere per punizione. 

Quartermàster. Quartiermastro. 

Quarlètt. Quartetto^ iz. mus.). Pezzo di 
musica cantabile o sona bile in quattro 
persone, detto Quatuor dall’ Encycl. 

Quart-fàls. .... Specie di malattia nel 
cavallo consistente in una suppurazio- 
ne fra il corno e il suolo dell’ unghia. 

Quartiliér. T.* milit. .... Quel soldato 
a cui per turno sono affidate la cura 
e la pulizia del proprio quartiere. 

Quartiu o Quartinètt. Appartamentino. 

Qnartìn. Quartuccio — Al dim. Quartuc- 
cino{* tose. - Tom. Giunte). Misura delle 
cose aride che contiene la 64.* parte 
dello stajo milanese. Nell’ Alto Contado, 
nella Brianza , ecc. questa identica 
misura è detta Terzin. 

Quartin Nelle biche di fieno 

dicesi così un quarto della bica (cass). 

Quartin. T. di f.ib. e Stainp La 

quarta parte di un foglio di stampa. 

Quartin. T. di St. Baratto. Caiiicina. 
Cartuccia. Foglio che si ristampa per 
engion d'errori, per pentimenti del- 
1 " autore o simili. 

Quartin. T. de -1 Lib. Chrf/W«o(Anlologia 
diccmhrc 1822, png. 562 ). Brucano. 
Quinternclto che s* inserisce in un 
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quinterno, come si fa quando per cor- 
rezioni o per comodo non si' è stam- 
pato che un mezzo foglio. 

Quartin. F. in Carta. 

Quartin. Quartuccio. La quarta pare 
della metadella nostrale da granaglie 
( milàa ). 

Quartin per Mesurìu. l r . 

Quartin Monetina da venticin- 

que centesimi. 

Quartin. Ad. di Cavulér. F . 

Quartinètt. F. Quartin. ( pollo ? 

Quartinètt de polaster. Quarticello d: 

Qunv\\nnn.Quartina.Quadernario.Quader- 

naro. Quadernale. Quaternario. Si mi a 
di quattro versi. 

Quartiroeù. Ad. di Straccino. F. 

Quartiroeù .... Erba che nasce ori 
nostri prati dopo il terzo tsglio, emè 
dopo 1 * ultimo raccolto del fienoi n« 
prati stabili si fa pascolare alle bestie, 
ne' marcitoj marcire. 

Quartiroeù. F. Covertirocù. 

Quàsi. Quasi. F. Squàs. 

Quàssio ( Legno ). Quassia. La Quassia 
amara L. 

Quali dicono i cont. brianz. per Quitte r 
F. ,e lo dicono specialmente quando 
è unito ad altro numero, come Qnatt. 
cinqu sohU ecc. così come in Toscana 
mozzano l'otto e il venti dicendo. 
Ozzoldi , Fenzei soldi — Anche il tra- 
mutar 1 * .v in z è comune al contadi- 
name d'ambi i paesi, che in Brianza 
- pure pronunciano El sò minga prr 
El sóo minga. 

Quatta che anche dicesi Quattà-sù e Q Mar- 
cia. Coprire . Ricoprire. Coverta re — 
Vi si seute F ilal. Quatto , Acquattato. 

No avegh camisa de qualtass ei cuu. 
Esser povero in canna. Esser al verde. 
Farla male. Fare pentolini o de' pen- 
tolini. Tapinare. Essere miserissimo. 

Quattà-dcnt. Involgere. 

Quatta el cceur. Tixifiggcre il cuore. 
Trapassare il cuore. 

Quattà-giò. Ricoprire. 

Quatta i ceucc. Bendar gli occhi. 

Quatta i scagn. F. in Scagli. 

Quatta i vit. F. in Vìt. 

Quattà-sott. Man teli are. Ricoprire. 

Quattà-sù. Coverchiare • Coperchiare- 

Quatlà-sù el fdeiigh. F. Rumenta. 

Quatlà-via. ManleUnre. 
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Quattri, fig. Ricoprir uno delle mancanze 
che fo( Nelli All. di Ved. I, a). Man- 
ieilare. Scusare- Palliare. Inorpellare. 

Quatta. T. de’ Conciateti!. . . . Così di- 
cono per eccellenza il porre il tego- 
li no per concavo su le fessure. 

Quatta. T. Music. Abbagliare. 

Quattàn. Coperto. Quatta» ben. Ben co- 
perto (*tosc. — T. G.). Ben vestito. 

Quatiàa. Ad. di Lègn (carrozza). I r . 

Quattaballètta. s. f. T. degli Ottonai.. . Sp. 
di copridado. 

Quattahòtta o Bavarés. T. de' Sellai .... 
Quelle parti d* una collana ne’ fini- 
menti a collana che cuoprono la l>olta. 

Qunltacamìn che anche dicesi Puracnmìn 
e Parafoeùgh. . . . Arnese di tela di- 
pinta o simile con cui si tura la bocca 
di un cammino che guarda nella stan- 
za allorché non vi si In fuoco. Il fr. 
Pevant de chernindc , il pieni. Contra- 
Jomèl o Paraforncl. 

Quatlucossìn .... Specie di drappo di 
seta o simile con cui si ricuupre fra 
giorno .il letto, e principali».* da capo. 

Quattfeda. Coprimenlo. 

Quattadùra. Coperta. Coverta. Copertura. 

Quattndura do scagli. V, in Scàgn. 

Quattadùra o Camìsa o Soracovèrta per 

rimessa Coperta di tela per 

coprir le carrozze nelle rimesse, la 
quale scende fino alle ruote. 

Quattapistòll La voce Quattapi- 

stoll è usata- dai Pellicciai per quella 
pelliccia che ricopre la fonda, per Co- 
prifonda se m* è lecito cosi chiamarla. 

Quattàss. Ricoprirsi — Scusarsi., 

Qua tlastrfcsr. Coprimiserie?(i\ Tom. Giunte 
lo spiega in altro sig. i, ma a ine pare 
averlo sentito in questo). Pastrano. 

Quàlter. Quattro — Al plurale i Toscani 
usano Quattri così come Centi ( Targ. 
Viag. IV, a3, 1 54 1 i56) e così come 
7 setti. Per es. Gli" hoo duu sett. Ho 
due setti( Monig. Serv. noi. II, 35). 

Hesogna mai dì quatter fin che no 
l’è in del sacch. IVon dir quattro se 
tu non l'hai nel sacco. 

Daghe» quatter o Mollaghen quatter 
sccch come niscieeur. Vaigliele sode. 
Picchiarlo sodo (*tosc. — T. Giunte). 
Zombare. Dare o Appiccar nespole o 
noci o pesche. Dare una nespola secca. 

De quatter face. Quadrifronte. 


Dinn quatter. Dirne di quelle fuor 
della niessa(Vas.). Tirar quattro moc- 
coli ( Pan. Vi ag. tìarb. 1 , 6 a ). Tirar 
due moccoli (id. Poti. I, vi, 6 ). Dire 
un carro di villanie. Dare una canata. 
Coniare un vespro. Vuj dighen quat- 
ter. Gli vo’ dir dodici parole ( Cocchi 
Incanì. II , 5). 

Fà el diavol a quatter. V. in Diàvol. 

Fà in quatter. Quadripartire. 

Fass o Mcltes in quatter. . . . Fare 
ogni sforzo per riuscire in checches- 
sia e spec. in servigio d'alcuno — Il 
Mettersi in quattro dei diz. vale altro. 

Guadagni qui j quatter. ironie. Kon 
guadagnare l’acqua da lavarsi le mani. 

L’è come duu e duu fan quatter. 
Esser quattro e quatte otto. Due e due 
hanno a far quattro. 

Loeugb pij di quatter Marii. V. in 
Lceugh pij. (di pugna. 

Ouatter bori cazzoll. Un rifrustetlo 

Quatter gatt. Quattro gatti. 

Quatter vceull tant. Quadruplo ■ Qua- 
druplice. 

Quij quatter. Que’ pochi. Dopo ave 
scoduu quij quatter. Riscossi que’ po- 
chi(* fior. Salvadannjo 55). 

Sparti in quatter. Quadripartire. 

Tauì-sù i sò quatter. Toccarne. Es- 
sere battuto. 

Vanzann quatter. Volerne un ruotolo. 
Quatter. s. ni. T. de’ Macellai. . . . Sp. 
di Barella concava nclin quale si but- 
tano per il momento le trippe e le 
entragne degli animali bovini all’atto 
che si macellano, per poi traspor- 
tarle in essa altrove. 

Quattercénl. Quattrocento. Sii qualter- 
t cent ann che slenini al mond. Questi 
quattro dì che ubbiamo a stare al mon- 
do (Cecchi Dissimili I , t ). 

Qual lercentìsta. Quattrocentista. 
Quatterpée. Qaatlropiedi (Scappi Op. p, 
9 , p. tou figura). Arnese di ferro che 
suol essere una lastra circolare sorret- 
ta da quattro piedi, come i treppiedi 
Io sono da tre, di cui si fa uso nelle 
cucine per metter a fuoco pignatte, ec. 
Qnaltòrdos. Qua Ito rdi ci. 

Avegh el post del quatlordes. Lo 
stesso che Vess<m gninber fg. V. 

Slruppia-selt mazva-qoat lorde*. Ro- 
domonte : e a siffatti bravacci a ere- 
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denta suolsi dire per burlarli Piano 
eh' e ' non si levi polvere. 

Tredes di o Quindes di qualtordes 
inia. Buon pasti e buon sonni; quat- 
tordici miglia in quimlici giomiif loie. 

— T. Gì). Dicesi d* uomo comodone. 

Quatti*" àss. s. in Specie di navi- 

cello in uso sui nostri laghi, così detto 
dalla sua forma. 1 / antico Barlonco 
della Crusca avrebbe ad essere iu 
qualche parentela con questo Quat- 
te ass, salva quella diversità che corre 
fra un oggetto simile alquanto al cono 
tronco cd uno simile al cilindro. Pare 
il Monoxilo dei Greci, il Passacaglia 
del Diz. artig.; il Guscio ( barca d'un 
pezzo o canolo) del Targ. t'iag. 

Quattrènna. .. . Nome colletiivo di quat- 
tro esseri. 

Quattrìn. Quattrino. Monetina di rame 
che fra noi era P 80.* parte della lira. 

Anca on quadrili besngna legnili 
de cunt. Chi male tratta un quattrino 
Jìdar non gli si dehbe un fiorino. Chi 
non islima un quattrìn , non lo vale. 

Avegh cinqu quattrìn iu su la peli 
Lo stesso che Sta fisegh. V. 

Aveghen in cinqu qualtrin. Aver 
una battisoffia o battisoffìola. Mangiar 
bietola. Aver paura. 

Dà Pancina per on quattrin. Dare 
l' anima per un garofano ( Fug. liime 
V, q'S e. 1 .). 

Dann cunt lina a Pullcm quattrin. 

Darne conto Jino ad un picciolo ( Pr. 
fior. IV, 111, 99 ). 

Fila el quadrili o Tira el quattrin. 
Squartar lo zero. Essere alarissimo. 

Gii llOO SCtt quattrin «le *|>eml 

In la contrada de »au Ciement 

A tutù oua lira de poraitl 

De fà sta alegher i nost gossitt, gossitt, gessiti, 

e batlesi il gozzo * dicesi per ischer- 
zarc un gozzuto i c lo scherzo sta 
nelle prime parole Gh' hoo sett che 
pronunziate svelte suonano Gossett. 

Mettcghen iu cinqu quattrin. Dare 
altrui una cuso (fola. 

?io avegh natica la eros d*on quat- 
trin o gnancu on quattrin de fa canta 
T orbin. Non aver addosso una croce 
(Fagiuoli Rime). Non si trovar una cro- 
ce addosso ( Burch. Son. 128). Non 
aver un becco d'un quattrino. Non avere 
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un quattrinaccio. Non avere un mini- 
mo quattrinello. Non ce ne cantar uno. 
Aver soffiato nel borsellino. Non potere 

0 Non avere da far cantare un cieco . 

1 Fi*, dicono N'avoir ni croia: ni pile. 

Ou cinqu quattrin de fonuaj o Uu 

sold de fonnaj. Un gigante da Cigoli - 

On miserabel quattrin. Un misera- 
bile qualtrinuccio. Un quattrinello. 

O11 quadrili men in d'ou srartozz. 
y. in Scarlòzz. 

On trii quattrin de donna. U. Trii- 
qitaUriu. 

Quattrin de la eros.... Sp. di quat- 
trino così licito da mia croce nel conio. 

Quattrin de P effa. . . Sp. di quat- 
trino così detto da un F nel ionio. 

Quattrin de Peinma. . . Sp. di quat- 
trino così detto da uu M nel conio. 

Quattrin del sò. U. in So. 

Soinencri desemhrin el var nane* 
trii quadrili. V. in Somenéri. 

Vare el fati sò o la soa part finn» 
a P uitem quattrin. Voler la parte sua 
sino al finocchio o fino atl un quattrino. 
Squartar lo zero. Essere uno squarci a- 
piccioli. 

Quattrìn. Quattrinaia. Quantità di roba 
che vale un quattrino. Per es. Demu» 
on quadrili de scires. Datemi una quat- 
trinaia di ciliegie. 

Quatti** anice. scherz. Le Barelle. Gli oc- 
chiali. Tira a voltra i quatlr\eucc. Ti- 
rar le barelle , cioè metter mano agli 
occhiali(Fag. Ing. lod. Il, 9). 

Quattr'ceùcc . . Chi porta per abito gl» 
occhiali , e questo tale i Siciliani chia- 
mano anch'essi per isch. Quattrocchi. 

Qtiadroeùsa che altri dicono Quatti oeùsua 
e sulla Monlavecchia Sprèlla diversa 
dall ' altra che noi pure nominiamo 
Sprèlla. Quadrello? (Ci esc. Agr.). Scto- 
lonc. Equiseto. Asperella. Rasperei la. 
Brusca. L* Equisctiun sylvaticum de* 
hot. diverso dall* Ejuisetum arvense 
( sprèlla ) del Basso Milanese- Erba assai 
dannosa a* cercali. 

Quàzza per Guazza. V. 

Quèj. Qualche. Ou quej piali. Un qualche 
piatto. Ona quej vomita. Qualche volta. 

Quejcòss o Qurjcòssa. Qualche cosa. 

Credes qucjcossa. Credersi d y essere 
qualcheduno ('tose. — T. G. ), cioè 
uomo da qualcosa. 
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Fass rred quejcossa de gross. Farsi 
dei f/uali e dei cotali. 

L' è mej quejcossa o poceh che 
tiagntt. Egli è meglio tale e quale che 
senza nulla state. Chi gode una volta 
non istenia sempre. 

Quejcoss vegnarà voltr». Cosa fatta 
capo ha. Quejcossa sarà. Qualche santo 
sarà ( Pan. F iag . Bari). I, ih). 

Quejcossètla. Qua/cose//a(Magliub. ih Pr. 
tior. IV, t, i 06 ). Qualcoserella. 

Quej cosse Ita. Qualche imbeccatclla. 

Oi le jcossorì n na. Qualcoserella. 

Quejghedùn. Qualcuno. 

Quell. (Quello. 

Diroo arimi come diseva quell. Dirò 
aneli' io col proverbio. 

Kl farav quell che se sia. Si mette- 
rebbe a far alta lotta col <Y/mWo( Nelli 
Seri’. pad. II, 7). Per ottenere un intento 
incontrerebbe qualunque periglio. 

E per quell. E perciò. E per que- 
sto motivo. 

Fass parenl de quell. ..... Far 
conto del proprio avere e non più; 
non ispcrarc negli ajuli altrui. 

Fass vorè ben o Fass largh con 
quell di olter. F.’ in Ben. 

Oh quell di capon , chi . . . vorii 
vendi ? Fieri qua , de ' capponi ! . . ven- 
dili? (Nov. Ani. San. ], 012). 

Oh quell di pomm! Oh quell di peri 
Ohe dalle mele! Ohe dalle pere!(*X ose.). 
Oh voi che vendete mele, pere, ccr. 

Oh queU'omm I Queir uomo dabbene! 

Per on sold o simile sont antnò 
ini o soni anmò quell. Per un soldo 
o simile io sono lo stesso o vero 

10 rimango quel medesimo di pria. 
Quest' ultima frase è tolta alle Poesie 
del Guadagli. I, 80, e la prima pure 
nelle stesse Poesie 1 , 5 o ove dice: 

Pur se il retro vi rimetto , 

Ho timor die mi sia «letto 

Per setsantatrè quattrini 

Soli U »te**a Tabarrint. ( a questo. 

Per quell li. Quanto a ciò. In quanto 

Per quell lì laut. Per questo ( Fag. 
Mar. alla moti. Il, io). Oh se parvi ! 

Quell di afari inule! o Minister rii 
alari inutcl. Affannone. Ardelione. Fac- 
cendiere. Fuclotlo . Chi simula d'aver 
gran faccende e s'occupa di nominila; 

11 camarlingo dei nonnulla. 


Quell di orecc d'oss. F. Diaxol. 

Quell lassù. Iddio j e fain. Sant'Alto. 

Quell lassù el fa la part a luce. F. 
in Pari. 

Resta in quell. F. in Resta. 

S'el par quelli Chi V avria detto di lui ! 

Son propri quell. Io son dess’ io. 

Vess quell di trenlatrii fastidi. Es- 
ser ne ’ guai Jino a gola. Aver da pet- 
tinare luna sardesca. Aver da petti- 
nare. Aver (la grattai'e. Essere in fasti- 
tlj gravi, in travagli grandi. 

Quell Si usa sottiulendendo 

sempre Omm che vende la data mer- 
canzia, c implica assolutamente idea 
di vendiroba clic gira per città o che 
-ha bottega ambulante o posticcia. Per 
esempio Quell del Un vale linajuolo che 
vende il lino girando per città, men- 
tre è Limili chi ne ha fondaco stabile. 

Quell clic fa balla i cati o i ors, ecc. 
Aggiratore di cani , d'orsi , ecc. 

Quell die fa balla i magattcj. F. 
Rnmauin. 

Quell che fa i forz. Forzista(*\osc. 
al «lire del Tom. Sin. iti Rivoltolone). 

Quell che fa i torni. Tornajo{ m losc. 
dice il Tom. Giunte). 

Quell che fa o che verni i padell. 
Padellajo. Padellano. • * 

Quell che tacca-fteura i a vis. Ta- 
volaccino. 

Quell che vend i tort. Torta jo(T.G.). 

Quell che venti la penna . Penna juolo. 

Quell de la Intrica rotta Chi 

vende per le vie a prezzo rotto merci 
d’ogni genere. 

Quell de la baudera. Pandemie. 
Alfiere. Pennoniere. Signifero. 

Quell de la bella levauda. . . . Ven- 
dilor ambulante di lavanda. 

Quell de la bella tila. Tel aj nolo. 
Vendilor di tela. 

Quell de la consolinoli. Acqua fre- 
sca/o. Vendilor d' acqua fresca indol- 
cita con rcgolizia o mele. 

Quell de Farqua fresca. Diacciati - 
na — Sorbeltiere. 

Quell de la gabella de la saa. Sa- 
lajuolo. Canovajo del sale. 

Quell de la legna. Catastajo . 

Quell de la lisca, preja e zodVcghitl. 
Zolfanello jo^Kusc. - T. G.). Escajuolo 
(vende esca, zolfanelli e pietre focaje). 
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Quell de la majolega. . . . Veudilor 
ambulante di tnajolica. 

Quell de la marmottinna. Marmolli- 
nujo(*\\ov. - Zanol). Diz.). Chi scorre il 
paese facendo vedere la marmotta viva. 

Quell de la pa}a. Pagliaiuolo. 

Quell de la polenta, f'. in Polènta. 

Quell de la sabbia negra . . . Ven- 
ditor ambulante di polvere da scritto. 

Quell de Pasce. . . . Venditor am- 
bulante d'aceto. 

Quell de latila e del reflf. Befajuolo. 
Venditor ambulante di tela e di refe. 

Quell del brasi e de la earboninna. 
Bmciajtiolo. Chi gira vendendo brace. 

Quell del carbon. Cai'bonajo. 

Quell de le belle gucee fine o vero 
Quell di gucc. Spillettajo.Agorajo. Ven- 
ditor ambulante di aghi. 

Quell de le figurine belle. Figurinajo 
(*tosc. — T. G). Stucchino jo. Ceroplasta. 

Quell de l’inciostcr Veudilor 

ambulante d* inchiostro; e se anche 
lo fabbrica Maestrv di far inchiostro. 

Quell del lati in brocca. Caprajo. 

Quell del lin. Linajuolo. 

Quell de l' oli. Oliandolo. Ogliaro. 

Quell de rorgheniu. ..... Chi 
suona per le vie l’organetto. 

Quell di'cribbi ( o di ombrell) e bof- 
felt e bicocch. Stacciajo. Manliciuro. 

Quell di fcrr e slrasc e veder rott. 
Ferravecchio. Chi compera o rivende 
ferri rotti o sferre di qual. e genere. 

Quell di fibhi. Fibbia jo. 

Quell di figli. Ficajo(*losc. — T. G.). 

Quell di foco senza foco. . . Chi ven- 
de per le vie i zolfanelli fulminanti. 

Quell di fueuj. Quel dai cartocci pei 
pagliericci. 

Quell di fughiti... Rnzzajo ambulante. 

Quell di frasch. Pam pi nato re. ? B in- 
caviti? Sfmndatore (che la Min. pad. 
poro felicem.* voltò in Fondatore)? Chi 
Ja la frasca? Chi sfronda le viti per 
veuderne i pampini freschi ai pizzica- 
gnoli, ai frultajuoli e sin», che sogliono 
involtarvi il burro, i frutti, ecc. 

Quell di gandoll.. .. Colui che com- 
pera i nòccioli di pesche per cavarne 
i semi (1 monde]) e rivenderli ai ciam- 
bellai, agli speziali, ecc. 

Quell di inguri. . . . Veudilor am- 
bulante di angurie. 


Quell di limon e di naranz. Ce- 
dratajo. Linonttjo. Venditor ambulante 
di limoni, cedri e aranci. 

Quell di magiosler. Quel dalle fra- 
gole — di farnbros. Quel da’ l amimi 

Quell di maravej dicono i contadini 
deli Alto Milanese ai Ciarlatani. 

Quell di mclon. Poponajo. Cocorite- 
rajo. Venditor ambulante di jniponi. 

Quell di nuiner del loti. ... Chi 
gira per città col polizzino de' numeri 
usciti benefiziati al lotto. 

Quell di occiali fini. Occhialajo. 

Quell di teuv. Uovajo{ tose. — T.G.). 

Quell di oinbcr Cbi diverte il 

popolo per le vie con quello spettacolo 
fantasmagorico che diciamo Ómber. i. 

Quell di ostregh. Ostricajo. 

Quell di pantoffol. Pianellajo. 

Quell di perù». Pennajuolo? Ven- 
ditor ambulante di penne da scrivere. 

Quell di per coti Venditor 

ambulante di pere cotte. 

Quell di pignoeu. Pinocchiajo(T.G.). 

Quell di pollasler viv . . . Pollajuolo 


ambulante. 

Quell di robbioeul Venditor 

ambulatile di raveggiuoli — odi 


pani di valionea da ardere. 

Quell di robbioritt de Montavcg- 
gia. . . . Venditor ambulante di ca- 
ciuole da Montavecchia. 

Quell di scalfarott Venditor 

ambulante di scarferoni. 

Quell di scires. Ciliegia jo(*losc.). 

Quell di scoiu. Granalajo. 

Quell di sorbelt. Sorùeltierc ambul .* 


Quell di stccch Venditor 

ambulante di steccadeuti. 

Quell di stceuri. Stuojajo ambulante. 

Quell di stracchiti Venditor 

ambulante di stracchini. 


Quell di slringh. Slringajo . 

Quell di taccoini novi, ecc. Storiajo. 

Quell di tapcti. Celonajo? Venditor 
ambulante di tappeti. 

Quell di tortej... Chi vende tortelli. 

Quell unito ad aggettivi numerali cardinali 
preceduti dalla preposizione di iene 
anche a formare gli aggettivi nume- 
rali ordinali milanesi. L’c quell di q»*® 1- 
ter, di cinqu, di ses, di seti, ecc. t. il 
quarto , il quinto , il sesto , ecc. Sol 
11011 diciamo el scst , cl scttim , ecc. 


Digitized 


QUE 

Quella. Quella. • ( noi dico. 

In manch de quella. In mcn che 

in quella; lu quella che. In quella 
( Pulci Morg. XXV’, a 5 y — Lasca Nov. 
p. 5 a 5 ). In quello stante. In quello 
(Pag. Mur. alla Mod. Il ,9 — id. Amor 
non vuol avar. 1 , 9). Fra questo mezzo. 
In questo mezzo. In quel mezzo. In 
quello che. In quella che. In quel tan- 
to. In quel mentre. In quel punto. 

On poo de quella per ellissi , e tal- 
volta (tnrhe On poo de quella cussa. 
Un po' di discrezione - Un po' di creanza. 

Quand 1 * è propri de quella bornia. 
Quando ella è di quella d'om in oro. 

Quella cossa de vess tuli duu sca- 
> exz ( i brasc - G rossi /lime). Quell’ aver 
cionche arnendune le braccia. 

Sta in su quella. Star sull'’ intesa o 
sulle volte o in sulT avviso o in sugli 
avvisi. 

Vess a quella. Essere a quel caso. 

Vess semper a quella. Esser sempre 
da piè come i funari ( Cerchi Prov. 
p. 62;. Fin frutice scare. Jnfrancescarsi. 
Esser sempre alle medesime. Esser 
sempre quella bella, Maini.) — If c sem- 
pre quella medesima. 

Vivere e morire in quella, V. Vìv. 

Queschì. Idiotismo di cui vcg. in Quischi. 

Qucsilèll. | . . . Quesito breve, andante, 

Quesilìu. ) Tacile. 

Quesiti. Quesito. 

Quest. Questo. 

Bueugna savè de quest. Questo è da 
sapersi che ... — Kl pò fa quest e al- 
ter. Pub far questo e u//ro(Nelli Fece li. 
Hiv. Il, 6) — Gli' han de quest die... 
Gli hanno questo in sè che ... — 0 
quest o nagolt. O vuu’ questo o vuo’ 

• Ielle pere — Quest che chi. Cotesto 
che costì ( Nelli Serv. patir. 1 , 11 in 
Locca lìoreut.). Questesso — llestem 
in quest. Oliamo in questo accordo. 

Queslór. v. a. Questore. A’ tempi della 
dominazione spaglinola era vóce i o- 
inuue tra noi per Aminiiiistratore era- 
r iale ; oggidì è voce morta. 

Questorca. v. a. Questo ria. Questura. 

Questua. Cerca — Quèstua generai. Cet'- 
ca generale^ Magai. Op. 1 óy ). 

Questua. Questuare. Accattare. 

Qucstuàut. Cercante^ Mag. Op. i 5 G). Que- 
sLuante. , 

Eoi. Il l. 


QUI 

Qu'ia(Vegnl al). Venir all’ ergo. Venir 
alla conchiusiouè , couchiudere. 
Quibus(Cou). Quattrini. V. Duuée. 
Quid. Foce latina usata da noi in 

Ad quid 7 anche stalo scritto At 
quilt? A che proposito? A qual fine- A 
qual uopo. A che fare. Il I*'ag. però nel 
('.onte di Bucùlondo ili, 1 usa questo 
Ad quid ma in bocca d' un uotajo. 

L” 1 è on quidsimil. Lo somiglia. E 
quasi una stessa cosa. 

Quìdein. Voce lat. usala comunemente 
nella frase pene quidein , ed è lo 
stesso che Ben con ben. Per es. S’ cl glie 
I" as bene quidetn; se de no, amen. .Ve 
vi piace , bene chidem ; se no noi non 
ci siam visti {Zzai. lìag. vana p. 1 4-3 ). 
Quidsimil. s. in. V. in Quid. 

Quicscéiit. Acquiescente. Quiescente. Im- 
piegalo riformato a più o men paga 
e rickiamabile quando che sia a ser- 
vigio effettivo. 

Quiescènza. Riposo per a tempo. Sold ile 
quiescenza. Vagii di riposo per a tempo. 
Quieta. Quietare. Quiescere. 

Credes de andà a quieta e inscamhi 
dovè lavora. Pensarsi d 1 andar a pa- 
scere , e bisognar ararci Laro Lei. iued. 
Il, 210 e 327 ). 

Quietà-giò. Abbonacciare. Culniare. 
Rappaciare. 

Quiclaa. Acchetalo. Acquietato. Quietato. 

! Quielativ. Quictut ivo. Anodino. 
Quielitùden. Quietiuline. Quietezza. 
Quieti, s. f. Quiete — - Cou quieti. A po- 
salo animo. Con calma <li spirilo. 
j Quièti.» ad. Quieto. 

Fà per el quiello viver. Dare del 
buon per la puce. 

Lassù mai quieti. Non lasciar pi- 
gliare sosta. Non rifilar di tormentare. 

Omni o Donna che pò minga sta 
quieti. Persona fattiva , che non sa 
starsi, che vuol sempre esercitarsi. 

Podè minga sta quieti. Mai non 
stuie indurnoi Vas. 704). 

Quieti quielt. Cheto cheto. V, Quàec. 
Veu-giò un’ acquettiuna quietla 
quietla. Cade una piaggella lenta lenta. 
Quieiiaméut. Quietamente. Chetamente. 
Quietili). Chetino. Quieto. 

Quij. Quelli. Quij di maravej. V. in Quell. 
Quij. Quelle . Avegheu v uiiub de quij. //cer- 
ne uuu (cioè gl uudis. 4 paura, lame, ecc.). 
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QUI 

Quln quin jrer Caia caia. /'.(Maggi Op. 
VI, 119). Guaito canino. 

Quinci. Foce it. usata da noi nella frase 
Sta sul quinci e quindi. Lo stesso 
che Sta sui gallozze!'. F. (anni. 

Quindènni. Qu indenni q. Lo spazio di i 5 

Quiudos. Quindici . 

Giugà al quiades. . . . Fare a un 
giuoco in cui \iucc chi plinto ag- 
giugne ai i 5 punti. 

Pari el quindi*» de taroeoh. F. Diàvol. 
Quindes di quattordes mia. F. Mia. 

Quindicina. T. degli Uflizj .... Il fatto 
nello spazio di quindici giorni. 

Quinquènni. Quinquennio. Cinquennio. 

Quinl. s. m. Quinto. 

Quinta. T. del Giuoco di picchetto. 
Quinta. Seguenza di cinque carte del 
medesimo seinej vale quindici punti. 

Quinta e pr lo più al plurale Quìnt. 
Scene (.Mor. Cas. Coniati, p. ly — Alb. 
enc. in Scenario e Incanalatura). Quei 
pezzi di scenario che si fanno avan- 
zare o retrocedere dentro alle loro in- 
canalature dai due lati del palco sce- 
nico di un teatro in ogni cambiamento 
di scena, detti Coulisses dai Fr. Fanno 
parte d’ogni scena e vanno dai due 
fino ai sette e otto per parie, alti fra noi 
braccia 16, e larghi braccia !». Lo spazio 
che c fra (pùnta e (pùnta è dello Strada 
da noi e da' Toscani^ Lasca Intenncdj) 
o vero renula ( Monigl. Hai. p. 3 it), 

Quinta. Quinla( Diz. mus.). 

Sali de quinta. F. in Sàlt. 

Quintadecima. Quintadecima. 

Quintàl. Quintale. Cantaro? Cantare? 
Qtiintul metriche. Cento libbre itici.* 
Quinta! vece. . . . Peso di 4 fubhi. 

Quinta maggior. Aria. Dicesi ai cinque 
tarocchi ultimi o superiori , che sono 
Stella, Luna, Sole, Trombe e Mondo. 

Quinl èrna. Quinterno .Quaderno .Stanai* di 
a5 fogli di carta Furio immesso nell’altro 

Quinternètt. Quadernetto. Mano di cinque 
fogli di carta l’uno immesso nell’altro. 

Quintescénza. Quintessenza. 

Cercano la quintescenza. Cercarla 
quintessenza di checchessia Sai v. Gr. V, 5 , 
Trovagli la quintescenza. Ritrovare 
la quintessenza di checchessia. 

Qu intcscéuza. Nuvolo. Subbisso. F. Sfra- 
gèll. Ghe 11' è olia quintescenza. Le 
si danno pel cupo. 


QUO 

Quintètt. Quintetto (Diz. mus.). Pezzo di 
musica cantabile o sonubilc io cinque 
persone. 

Quintili Tressette giocato in 

cinque pcrsoue(Maggi Fai. fil. Ili, z). 

Quintili. Nome proprio usato nella fvse 
Vess in san Quintili o in sanquinlin. 
Esser al verde. Aver fallo ambassi 
in fondo. Essere nclC estrema miseria. 

Quintiulta. T. di Giuoco e di Lotto spec.' 
Qiùnlina( 7 .»aoh. Diz. in Lotto). Cinqui- 
na. Combinazione di ciuque numeri. 

Qui prò quò. Qui prò quo. Sbaglio. Erro. 

Quiscbi. Idiotismo ortologico comunis- 
simo fra noi per amor di ritmo in 
lungo di Quist chi. Questi. Que tiessi. 
Questi che vedi. Questi che io dico — Lo 
stesso dicasi al sing. di Qucsclii. Questo. 

Quist. Questi. 

Quist. fig. Busse. E si accenna colle mani 
voler percuotere. Vceutt de quist 1 

Quist. fig. Danari e schcrz. / Lampanti 
I Secchi . A\ egli de quist. Essere in 
quattrini — Li T ha faa per quist. Lo 
fece per pecunia — I mej parent hin 
quist. ... 1 quattrini valgono meglio 
a un bisogno che ogni parente —Senza 
quist se fa iiagoll. A tutte le cose vi In- 
sognan danari(£occhi Disc. tose. 1 , 166). 

Quist. Fiche. Corna — Et inai visi? basa 
quist ... Si suol dire così per ischcr- 
no, e facendo loro le fiche, ai curiosi. 

Quist sora quist, indicando le corna. 

Quislà. Acquistare — per Ciappà sig.7/ V- 

Quislaa. Acquistato. Cosse et quistaa mò* 
Che guadagno luti avuto di questo? I'- 

Quistión. Questione . 

Quisiiouà. Questionare. 

Quistiouètta. Questioncella. 

Quilìinza o Chitànza. Quitanza. 

Quilaiizà. Qui lare — Quitanzàa. Quitalo. 

Quill quitl come stai d’apetitt 9 . . . • 
dice per ischerzo a chi vogliamo tac- 
ciare per uomo non buono ad alito 
che a scannar pagnotte. 

Quò a .. . Per rispetto a ... In quanto a — 

Quoudàmm. Quondam-. El Hoeu del quon- 
damin Pedcr. Figlio di quondam Vitro. 

Quòniain (Fa el ), Far lo gnorri 0 l'in- 
diano. F. Fà de mincion in Miucióu. 

Quotizza. .. Assegnar lo scotto, ripartir h 

i Quoto. Quoto. (quoti- 

j Quòtta. Q iota. Scolto. 

! Quozicu!. Quoziente . 
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SOPRAGGIUNTE AI VOLUMI PRIMO E SECONDO 
E GIUNTE E CORREZIONI AL VOLUME TERZO. 


AND 

= in A bona ag. Fare un abbuonof'tosc. — T. G.). 
= in Àbrcsgé ag. In ristretto. In compendio. 

— in Acqua ag. Accjua brutta. Risciacqunturatflosr.). 

Acqua de fior de ginestra. Acqua di fior di 
ginettraf Targ. At. Acad. Cim. 11 ) ). 

Acqua de giussumin. Acqua di gelsomini 
(Targ. Ist. II, i5). 

Acqua de levanda. Acqua di lavanda o Acqua 
stillata di spigo(l*rg. Istit. li, 5o«)> 

Acqua de rueui nUadcgli. Acqua di rosel- 
line o di prune (Targ. Istit. II, ^5.,;. 

Acqu d odor. V . in Odor nel Vocabolario. 

Acqua in bocca. Muci. Buci. ( V. Mucca per 
Zittire nel Voc.). Silenzio; zitto; segretezza ve’. 

Acqua \wtsr-ic\a. Acqua putrida{C.r. Agr. Ili, i 5). 

Acqua morta. Acqua tepidiecia. 

Acqua morta. Acqua stantefC rote. Agr. I, 4 ). 

Acqua possa. V. Pòss nel Vocabolario. 

a Ave faa ou l»«aucc in l’acqua ag. Aver fatto 
alla neve( Lasca Gel.). 

Corp d'acqua. T. idraul. Massa d'acqua. 

a Guadagna nauch l'acqua elle se bev ag. Non 
guadagnar f acqua da lavarsi le mani (Cr. in 
Guadagnare ). 

Lava in dò acqu. Lavare in du‘ acque , cioè 
due volte(*tosc. — Tom. Giunte ). 

Passa 1* acqua dove l’è bassa fig. Far lepre 
vecchia. Volger targo ai canti. 

Acùtt. Ad. d p Odor. V. nel Vocabolario. 

= in Adànim ag. V. Ponini d’ Adanmi nel Voc. 
Agrèss per Assidua. V. in Saltàa. 

A Liscia de capell. 7rso/«a(*tosc. — T. G. ). 
AlbisfDomitiega iu). V. Dondnega in quest A pp. 
Allior. T. d’Orolog. Perno del tamburo ; il Ir. Arbre. 
= in Al/ghrr ag. Podè stà-sù aleglier. Poterne 
sputar la voglia , cioè deporne il pernierò. 
Alétta. T. d’ Orolog. Paletta. V • in Riciida. 
Ambigli Piatto in cui sono a così dir ma- 

scherate le vivande che ne fanno parte. 

= in Anibroiiàti(Boit)ag. [In uomo tessuto alla piana. 
= in Ambr<rùs ag. Sant’Amhnrus el frecc el 
cicus. . . In dicembre il freddo va crescendo. 
Aiuicìzia(Avcgh un’/. Avere utl’amichiaplosc. — 
Toni. Ciunre ) in mal senso. 

= in Atnìs ag. Gli amici non son mai troppi e 
tutti posion giovarci; de’ nemici uno solo basta 
ed e d'avanzo per farci molto mule. 

= in Amor ag- Amor de madregna e Amor pia* 
.• tonegh. V. hi Madregna e Platònegh nel Vcc. 
Ancora. T. d’Orolog. Ancora. Pezzo d’ acciajo che 
serve a fare lo scappamento dei gran pendoli. 
== m Andà ag. Amia adree con la man o coni 
cl corp. Secondare I andatura d' Un corpo con 
lo mono o tu/ moto pioprio(T. G.). 


ARM 

Audà comò. Sgomberarci* tose. — T. G.). L’è 
aAdaa coinè. Ila scaricato ranto(*toic. — T. G.), 

Aiutagli adoss. Andare sopra a che che sia. Far 
sequestrare che che sia(Gh. Voc. cit. il Cecchi), 

Làssem audà-giò. Ponimi a piede. Scendimi 
da cavallo. 

Andadóra Nome che danno i Fornaciai a 

Quel grosso pancone attraversato da regoloni 
di legno sul quale si stanno ad allogare il ma- 
teriale nella fornace dal mezzo in su. 

— in Andrèja ag. Saut’Andreja el fregg el negfc 
dicono alcuni il proverbio di cui in Audrèja 
nel Vocabolario. 

= in Anedìu ag. F à l'anedin. V. in Nodi nel Voc. 
Aneti de crosera. T. de’Sell- . . . Anello della croce. 

V. anche in Uria e Capciliuua. 

= in A nenia ag. 

De auim ghe n’ entm doma vunna. Delle 
anime se n ’ ha una so/a(*lotc. — Tom. C»>. 

In anima .e in corp. In petto e in persona. 

<1 I domi gh'han seti anciu e on anemin ag. 
Le donne son come i gatti , se non danno col 
nato non muojon m<-i(' tose. — Tom. Giunte). 

Racomandà l’anima. Raccomandar Ì anima. 
Fare la raccomandazione dell’ anima. 

= in Ann ag. Ann d’acqua, Anu de uev, e sim • 
Anno piovoso , Anno nevoso , ecc. 

Compì i aun. Serrar gli aWu(Ch. Voc. cit. 
Firenz. IV , 3a , IV , 169 ). 

L’ann de quest'ann. L’anno che corre. L’an- 
nata corrente. 

a On ann cou l'olter ag. Un anno sull’altro 
( Lastri 0/>. V , 71 ). 

Porta ben i ann. Portar bene gli anni. 
Anoiizià(Fai>s) . . . Chieder accesso ad alcuno per 
bocca ile’ suoi famigliar!. 

= in Anticàmera ag. Ves» staa a la So a antica- 
mera. scherz Essere andato a casa (fal- 

cono senz’ avergli ]iotuto favellare. 

Aquil. s. f. p. . , . Nella nostra Accademia è nome 
convenuto per indicare la settima lezione de’fregi. 
_= in Aràa ag. Araa elle tira drizz no pò falla. 
Prov. agr. che fig. si trasferisce a sinonimo 
di Fa il dovere e n.n temere. 

Arcìva per 8 tìva. V- 

Ari. s. f. pi. T. Teatr. . . . Drappelloni pendenti 
per intervalli dalla soffitta del palco scenico e 
rappreieutanti nuvolaglia, cielo e sim. 

= in Aria ag. Aria de Vento che 

minaccia neve. 

Aria morta. Aura morfu(Dante Purg. ). 
Aria. Aria dicono anche gli Orologiai per vano. 
Aria dell’ imboccatura. 

=s in Arma ug. Metter d'arma. V • in Métter. 


BAR (|M>) BAS 


Presenti P arma. V. Pre«enti nel Vot. 

Armadiìr. T. Tcatr. . . Nome dell» armatore che 
sono «opravvia al palco sreuieo de' teatri per 
reggere i congegni , i mulinelli , ecc. da ap- 
pendere i teloni , eer. le marchine, ecc. 

Armandola. standoti etta* Uno «lei ferri da carrozze. 

Ars de la «et. V. in S«*t. 

=3 in A«en(OgniJun cascia el *ò) agg. Ogni gallo 
raspa a te. Ogni grillo grilla a te. 

On altr" asen ade*s. To’ qua a V tdi qua un 
nuovo bercio ! 

Asninéll. Micciartllo. 

Aspa. Naspo — Quello «lei filatojn consta «li Cros 
«i Crosin. Crociera = Dietta strettela. . . scem- 
pia = Dietta doppia doppia =s Coa. . . . 

con Pollez. Perno = Paletta. . . . 

Assiétt. T. «Irgli Orolng. Cerchio o Ciambella 
dello spirale o del tempo. 

A «t de la mtcuja. V. in Micùja nel Vcc. 

Abtànt. Astante. Guardia. 

Astantarìa,. . Residenza degli astanti negli ospedali. 

Atàsr. . . . Picciolissima cavigliuola che intromessa 
nel pertugio che è da capo a ogni fuso da fila- 
toio non lascia che la rotella(cam/>ane//) balzi 
fuori per di sopra, e assicura il giro del fuso. 

=s in Att ag. In su l’alt. Sull’atto o Nell'atto. Di 
scoppio o Di schiantai * tose.—' T.G.).lnmiautineute. 

B 

Bàhil (Audà, Manda e tim. al ), V. in Cagaràtt. 

Eacrhett de la nuriija. y. in M«cùja nel Voc. 

= in Cadce ag. Pattccchione. Pecoronaccio. Pin- 
cherellone. P intonacelo . P incoazione. Pincon- 
cello. Rapai* tose.). 

Bagaggéll. ▼. coni, dell' A. Blil. Il Botto ( Lastri 
Pro v. V, a 57 ). Boddacchinop luccli.). La Rana 
bambina dei natur * o il Crapaud pluvia l de'Fr. 

Baguàa( Mangia «le). V. in Sùcc nel Vocabolario. 

Baiatici); o Bilanci*?. T. degli Orol. Regolatore. 

= in Bàlia ag. Marceli a balla. V. in Marléll. 

Banca. T. de’ Mugn. Nottola. Pezzo d'asse che 
s’ applica ai quarti della ruota da mulino ed 
alle sue pale per ricevere la ca«luta dell'acqua. 

Bancorin. . . . Nome «lei pnimacciuoli clic reggono 
il puntone (polle?) dell’albero «la nudino. 

= in B.inda ag. Avrgh la banda la saa. V. in 
Sia (astile) nel Vocabolario. 

=> in Bandura ag. Mett-ficura bandera bianca. . . 
Esporre bandiera hiauca in sig. di Esser pronto 
a calure agli accordi, a capitolare od arren- 
dersi; e dicesi al positivo e al figurato. 

Bandiun. T. de' P.irrucch. ... Le parti piatte 
laterali «Ielle parrucche. 

Baudinón. T. de’ Parrucch. ... La collottola piatta 
nelle pa crucche j la P/aque dei f rancesi. 

Bnndóu. Abbandono. 

Bara. T. delCiuoro «li Bara. . . Cogliere l'avversario. 

Barabba e Barabbón. Lo stesso che Baiò** sig. i.* V. 

~ in Barhellàtto ag. Primasso. 


=s in Barbi* ag. Fi oo barbi* a von fig. Fare 
altrui uno sfregio. 

==s in Barhozzin ag. Mentino(* lo*e. — Tom. G ) 

Raròzz e Barozzèll. s. m. verso il Cornano per 
Baròzza e Barouinna. V. 

Barzév in alcuni paesi lariensi per Mangtadóra. V. 

Basa. Vasetto. Negli ostensori è quella modana- 
tura che regge il corpo vero dell’ostensorio. 

— • in Balletta correggi la parola natura le (scortati 
per mero errore tipografico) in labiale o labiato; 
e agg quanto tregue: Il Redi nel Vocah. aretina 
scrive ebe « (fueliamese di legno a foggi* di un 
piat o grande in cui e**» la farina *' infarina la 
frittura, ni il quale serve altresì per grattare: 
il cacio con la grattugia , diccvasi ai suoi giorni 
dagli Aretini Te fa osa c dai Fiorentini Tafferia -. 
( E forse i Toscani s'ebbero la voce insieme «rol- 
l’arncse «lai montanari della Lnnigiana e del Ce- 
novr-alu die dicono Tefania o Stefania la no- 
stra Bavetta, e sogliono girare per la Ua*<a Italia 
vendendo tatlerie e altrettali lavori di legno). 
Questo è il vaso identico che per usi identici, 
e oltracciò anche per moutlar riso e legumi , 
adoperiamo noi Milanesi sotto il uome di Ca- 
fletta, voce diminutiva «li «|uel)a Ratta che quando 
è assai fonda nominiamo Baslott. Le quali voci 
Basta, Baslétta, Baslin, Baslott, Badai fin , 
BatlotteU compongono tutta una famiglia di 
assai piu basto stato che nou sia quella «iella 
Banda, della Bande: ta e del B* tsihmf « 
quel modo medesimo che il Bacino o il Nappo 
o il Bacile e la Bacinella o la Baciletta (se 
da Bacile vngliam trarre questa figliuola ) sono 
tanto più nobili del Catino e della Catinella 
(pianto il metallo suol essere considerato piu 
nobile della terra e del legno. I nostri buoui 
vecchi poi, per desiderio di «{uella stessa pu- 
lizia per cui la cuciniera gentile d' oggidì ri- 
corre talora anche fra noi ai piattelli allor- 
ché vuol mondare O riso o legumi , solevano 
tenersi in cucina due o più basletr , fra le 
quali specificavano per Baslétta de la farinna 
quella riservala alle sole infarinature, e questa 
era la F arinttjt.ola cosi nominala dai Toscani 
odlerui(Tomm. Sin. iu Tafferia). Fra noi i ven- 
ditori di legumi, d'erbaggi, di frutte sogliono 
altresì erigere la balletta in telonio(coozro«r) 
sceverando e noverando i danari su quella me- 
desima tafferia o farinaiuola che un dica in 
sulla «piale momenti innanzi hanno svisato i 
fagtuoli, mondato le fave, sgusciato le casta- 
gne. Dirò da ultimo che questa nostra Ba- 
lletta, ancorché condottasi oggidì a bassa con- 
dizione, vanta non ignobile origine procedendo 
chi dice dal greco BàffJCVO; (experinun’um , 
probario), chi dal latino Vai liiiuinoto iu Va- 
tu/a , V muletto , « per l'affinità del V cui C 
degenerato in Basul et! a , Baslétta , e chi dal 
romanzo /FairA/er(fal>l»ricatore di vasellami «la 
tavola o da ritriti^ ) 
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sae in Baslòtt ag. E il sicil. Lemma. 
sa in Bàss e Basse It ag. Quote voci trovino ri- 
scontro nei dialetti di Sardegna: Sto bass. Cu - 
tra meri , Sto bassett. Cu</u mrriceddu. 

Bassa*» el cervell. Stentarti il cervello. Rimbambire. 
Bis» de cervell. Fatuo- Scempio. Di icrvel tcemo. 
Basta, le assee. Serve. Serve coti. Tan'o »erve(*tosc.). 
=a in Bastón ag. Baiton de poitee. Batton da 
, po//«/c(Alb. enc. in Ricamare ). 

= in Batòsta(Avè tolt-«ù oua) ag. Averne avuta 
una bunataC tose.). 

Bau. T. d’ Orolog. Oscillare. 

BattacaoàBi dicono alcuni con voce vrnez. il Lenone. 
Battidór dicono alcuni per antifrati lo Sfrusadór. 
Battidór. Ad. di Lùj. V. in Vóst. 

Battine». Battente di serrarne. 11 tedesco Anleg. 
Battiula. T. d' Orolog. Oscillazione. 

Bautte. Forzirrajo. Cofanajo. 

Bava. Bava (ne* cerchioni di ferro). 

Bavarés. V. Quattabòtta nel Vocabolario. 

Baregòtt per Ma*igòtt(cibo). V • 

Bàax. Bazzo(Dotueu. Facez. 166). 

s= in Beata e Beatinna ag. Pinza e Pinzetta. 

Beliàrd dicono que' del volgo per Rigliàrd. V. 

= in Beliclt ag. Beliett de pasqua. U. in Pàsqua. 
= in Bèli ag. De novell tutlcos» è bell. V. Novell. 
= in Bellézza ag. Belluria( m lotc. - — Meiui in 
Tom. Sin. a Vaghezza). 

= in Bellezzìnna ag. Bell ezz ina, e scherz. BelJrz- 
zona(*to*c. — Meiui in T. Sin. a U aghezza ). 
Belli. Abbellire — Beliti e Abellii. Abbellito. 
Bellituént. Abbellimento. 

= in Ben ag. El ben l’è semper ben. L'elemo- 
sina e ben fatta anche a! diavola^" tose. — Tom. 
Giunte ). Se abbia più ragione il popolo con 
questi suoi proverbi , o se più il Sapienziale 
•Ni bene feceris scilo cui fecerit , lasciamo che 
cuore e ragione se la sbrighino fra loro. 

= in Beni* ag. Benis bus. . . . Noi diciamo Con- 
fetti vani quelli che ci vengano dati dopo con- 
sumate le nozze o da chi passa a seconde nozze. 
Ceriti, s. m. pi. Pecorelle. Sul Lago «li Como si 
dicono cosi le Ondiccllc. 

= in Rertouà ag. Rappare nno(* tose. — T. G.) 
= in Béstia ag. Bestia incaotada. Bestia incantata 
(Lai. En. trav. II, 56 ). 

Couoss el tnaa de la bestia. Saper da qual 
piede uno zoppichi. 

Vede la bestia. Jf. Batt i or in Ora. 

=3 in Bév ag. Bev a memoria. Bere a garganella. 
Ccver. .... l)à nanca on béver d' acqua. Non 
dare un bere a secchia. Non dare fuoco al cen- 
cio. Non dare ne meno un solferino a baciare. 
= in Bevine» ag. Beverino se di terra. Bicchierino 
se di vetro come quello delle gabbie; e talora 
pronti.- imamente fruii il Meiui in T. Siti- a Nappo). 
Be v-sn ona seccada , 011 dispiace. Succiarsi una 
noja , un disgusto. 

sss in Bi.iuch ag. Ligna in biam-b. p" in Ligàa 
, nella presente Appendice. 


BOT 

La stira Bianca scherz. per Név. V. 1 

Vrs» lontan come el negber del biancb. V . 
Néglier nel Uoc. ( gliuolo , Alialo. 

=s in Birccr ag. e a ut. Miglinolo , Aliglielo, Alu- 
s ss in Bieliàtt. ag. Tegamajo(* tose. — T. G. ). 
s= in Bicllón ag. TegamoneC tose. — T. G. ). 
Biiànc. Bilancio. Ristretto di conti. 

Bilanrié. V. Balaoeié in quest' Appendice. 

Bindoli de montura. V. Montura in quest' App. 
Binòtt per Torabón de gaietta. V- 
Binila per Béola(p«anra). V. 

Biottìn. Ignudino! 'tose. -— - Tom. Giunte). 

— in Birba ag. Birba chi manca. . . Dicesi da chi 
dà convegno per obbligare a stare nel convenuto. 
=3 in Bisgió. T. di Stamp. corr. Nome di quei 
regnlelti sbiechi che abbracciano le facce di 
svampa dalle bande del letajo e forzati dalle 
biette le tengono ben assetto. 

= in Bisgiorèll ag. Che pare un periino. 
Bobarìn. Bottina (*to?r. — Tom. Giunte ). 
Bobine. . . . Sp. di stoffa di cotone. 

= in Bócca ag. Acqua in bocca. Aluci. Buci. Zitto. 

Avegh la bocca cativa. Aver la bocca cat- 
tiva!' tose. — Tom. Giunte). Seutirci mal sapore. 

Nat che pista in bocca. Ki Nàs nel Poc. 

Per nuu oua bocca pù e men l'è l'instess. . . . 
Lo diciamo per obbligare a starsi a pranzo 
con noi chiunque temesse d* incomodarcene , 
e nota beue a pranzo soltanto , perché a tutto 
trausito i Toscani dicono che Una bocca di più 
in una tata fa , cioè porta spesa. . 

Vess odi bocca tàmia. Esser boccuccia('totc. — 
Tom. Giunte ). 

== in Coirà ag. Te podet bollagli deilree. Soffiagli 
dietro(C * echi Moglie IV , 9 ). 

Botfettin. Sojfiettino(*\o*c. ). 

Bois (Bottega de). Rosticcieria{* ù or. — - Meiui in 
Torniti. Sin. a Osteria ). 

Bolgée. Borchinjo. 

Bolladór. B oliatore ? 

= in Bombasinna gergo ag. Alollame. 

Borni uà. Abbominare — Bominàu. ALbomittnto. 
= in Don ag. Sano parlandosi di strumenti , ar- 
nesi ree. (Cr. eseiup. Soderini ). 

Fa i robb a la honna o a la casareuga. Tes- 
sere alla piana. Far checchessia alla fedelona. 

Mena bon. V. in Mena nel Voc. 

Bonàscia(A la ). Alla fedelona. 

= in Bonilànza ag. Ciavo bondanza. Addio de- 
lizia. Addio galanteriaCtOic. — T. G.) ironie. 
= in Burdócch sig. t. c ag. e volg. in Toscana 
Calabrone , del elio veggasi in Négber nel Voc. 
Bordo: ù per Borditeli. V. 

= in Dór.-a ag. Per quell che ghe ven in bor- 
sa. Per quel che gliene viene(* tose. — Tom. 
Giunte ) , cioè per l'utile eh" ei ne ha. 

= in Borsgioà ag. Pagano. 

Uoscior (voce verhanenie). Spin bianco. V. Spio. 
= in Bulcglia parti ..g. Aneli de veder inscininia 
al coll. ( ’rrc./icClOiiv, — - Toni. Giunte). 
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= in Butta ag. Oiappà de botta salda. Pigliare 
uno di puntaflosc. — Tom. Giunte ). 

Botta de corintia. V. in Finiméut in quest’ App. 

Boaria ! Ellissi comunissima per chiamare 

» fattorini da caffè , da bettola c sim. 

Bottón. Pianta. Negli ostensorj e nelle pissidi è il 
fusto che regge il corpo loro a nto' di balaustro, 
Bozzouélla. . . . Sp. di bozzello inastato sulla razza 
[trombetta) delle ruote da fi'atoi per agevo- 
larne il giro mossi che siano dalia serpa . 

= <n Braga ag. Braga de cuu se cred che ghe vomii- 
Lia on pont, e gh’en vanir duu. V- m Pont. 
Braghétta. Staffetta — Sprangherà. 

Bragón. Staffane. 

Brambilla, e. cont. verso il Comasco. . . Nuvolaglia 
grigiastra foriera di temporale. 

Brancàl per Castègn de mecuja. V , 

Braschini. V. in Potàns nel Vocabolario. 

Brisa. Sirzolina ■ Aria fine efredda(*tosc. — T. C.). 
= in Bùj ag. Fà tra ou buj. Bislessare. 
c= in Bùia ag. Fiorume(¥ abr. 196). 

Cassa de la buia. V- Cassa nella pres . App. 
Bus. Ad. di Benìs. V. piu addietro nella pres. App. 
Bui asci a. Toppaccia(* tose. — T. C. ). 

= in Buscàj ag. Le Piallature. 

= in Busecca ag. Andà-giò i busecch. Cascare 
lo stomaco ( Leop. Jf tim- 7 5 ). 

Busecch ìuna. Trìppettina(* tose. — Tom. Giunte). 
s= in Bussolòlt ag. Giugador de bussolott. Tra- 
gittatole. Tragettatore. Giocator di mano. Ba- 
gatteltiere. 

— in Bitter ag. Butér de tocch dicono i Brian*, 
per Butcr de montagna. K* M Butér nel Vbc. 

G 

= in Cà ag. Andn-faeura de cà. fig. Stonare. Uscir 
di tuono. Dare una stonata. fig. Uscir di tenia 
(*tosc. — T. G. ). 

A vend a cà se fa ben e noi se sa. V. in Yénd. 

Cà baleuna. V. in Balènua. 

Cà de bordocch. Ricetto da calabroni (Cani. 
Carn. 1 86 ). Casa da piattole. 

Vess de cà Papis. V. Pipis ne/ Voc. 
Cabkiadùra de la molla. T. de' Fabbri e Carroz. . . 
Laccio della molla. 

Cadcnna de giaza?..... Catena da ruote per 
ritegno in que' luoghi ove sia ghiaccio. 

= in Cagà ag. E mi caghi. £' si passi, io va’ 
cacare( Doni. Face*. 33 o ). 

Cagaràtt. Topaja. Casaccia, 

Cagar in. Cacherellino d’ uccelli. Cacolino di ba- 
chi da seU(’lo*c. — Toni. Giunte ). 

=3 in Cagna. T. de' Sellai ag. 11 Diz. d'art. dice 
che > Toscani la chiamano Morta a cosce , e 
per avventura volle dire Morta da cosce . 

= in Cagno u pos. e fig. ag. Canone('iosc. - T.G.). 
Calcagmeù per Reteuùda. V. 

=3 in Caldarùu ag. Metti tutt in d'ou caldaron. 
Mandar tutti alla pari{ Cr. in Mandare 5 XLV ). 


Calilier. T. d’ Orol. Calibratojo . Piastretta d'ot- 
tone o di cartone sulla qnate è segnata la 
grandezza delle ruote degli oriuoti. 

Caliber a pignon. T. d'Orol. Calihratopi da rocchetti. 
Ca!icùtt( In). In Jstnirne{* tose. )ln luogo loutauissimo. 
= in Calissoàr ag. Gli Oriuolai dicono i loro 
calissoar (dal fr. equarrissoir ) Stampi. 

Calzolar de donna — d’ omm. . . . Calzolaio che 
lavora sole scarpe da donna — da uomo. 

= in Calzonitt ag. Cahonetti. Caltontuci( f tose. — « 
Tom. Giunte ). 

Camarìn. T. teatr. . . Camerino. Nome degli stan- 
zini laterali al palco scenico ne’ quali si ve- 
stono gli attori — cd anche. . . . Residenza 
dell’ impresario e de’ suoi impiegati. 

Camarìn. T. de' Fornaciai. V. in PiUstrìa sig. 3 .* 
= in Candii alétta ag. Cumbialiaa. Cambiatala. 

CambialucciaC tose. Tom. Giunte ). 

= i/t Cambia valili t ag. Cumliavalute( m losC.-T. G.). 
Cambrétt. • . • Uncinetti che posauo sugli staggi 
(1 tasgett) de’ lilatoi a reggere il filo torto. 

=s in Caméll ag. Vede el camell. V. Batt i or in Ora. 
a Càmer(el). ag. LaGu/irdispensa{Dom.Face*.ìio). 
= in Càmera ag. Meuà per i caiutr o per lo 
belle sale. V. in Sàia nel Voc. 

= in Camita (Levò-sù con U inversa ) ag. 

Fare una levataccia(*i&*c. — Tom. Giunte ). 

Andà a cà a muda la camita.... Si die* 
schei*, delle genti di contado abitanti per oc- 
casion dell' arte loro in città, i quali vanno in 
alcune date epoche a riveder la famiglia al pae-c. 

Camita dicono varj Fornaciai quell'Accoi- 

tellato di mattoni che usano fare presso le 
mura della fornace allorché allestiscono U rotta. 
Camita. T. dei Fonditori di bronzo , ecc. Camicia ? 
Campàda. Intercolonnio. Intercolunnio. 

Campanéll o Campania. Rotella. Tondo che serve 
a tener accosto il filo dei rocchetti ai quali 
è sovrapposto sui fusi de' filatoi. Consta «li 

Cassa. .... e Fil de ferr 

Campàiio». Pirone ? Negli oriuoli é quella cal- 
lotta su cui il martelletto batte ore c quarti. 
Cdiupànna. Campana. Negli oslensorj è quella 
scatola di vetro che comprende in sé F ostia. 
Campée. Massajo. Massaro. 

= in Càn agg. Can del miarocu. V. in Mi arerò. 
L’ é minga merda , ma el 1 " ha cagada el 
can. V. in Mèrda nel Vocabolario. 

Cauà. s. f. o Canài. T. de’ Mugnai. Tioruba o 
Tromlone del bottaccio (gorga). 

Cànclicr, Cancarin, Cancarón. Canchero. Cancheri * 
no. Canchero ne. Can'heraccio{*u>*c. — T- G. e 
Sin. nota 3.* a Gambero ). Persona malaticcia 
o incomoda o uggiosa ; e fru noi anche Per- 
sona di poca fede o di poca abilità negli affari 
Che cancber d on robb. Un caruhero[ T. ^Va- 
ili Gambero). Arnese o Strumento disadatto o 
guasto affatto. 

= in Candirà ag. e in gergo La Moccolosa. 

Fcu.Jd la messa, l‘è felli» i candir. V . Méssa. 
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s= in C<uilirt((V(M in sul) ag. e no)i. Rilucere ro- 
ane lucerna sopra il candellierr(\he SS. PP. I, q) 
Camlirón tl'ou oirnu. Sparagiune(* tose.— T. G.). 
<?anr tiouin. R, (dotino. 

C»,»estrèll per Musirreu de hreu. V. 

Canótta. T. ile’ Macellai. Mescolai * tose. — Gior. 
agr. VII, 446). Nel bove è quel prolungamento 
dell’ osso della spalla che è al disopra della 
gamba dalla parte del ventre. 

=t in Canna d'orghen ag. Cann de ritornell. V. 
Ritornéll ne! V oc. 

Canna. .... Cannuccia vana -di ottone col capo 
tagliato augnato che intromettevi nella mata»* 
»ina della seta quando si vuole attortigliarla 
al torcitoio. 

Cannetta Cannacela di cristallo che posa 

tutto lungo via la così detta stasgetla del li la.— 
tojo affinchè il filo passi liscio e senza rom- 
persi dalla rotella(rnmp«nm ) al naspo. 

Canon del mas'c Canna da mastio nelle 

volticclle a tre quarti di sterro. 

Canon del sprocch. V. in Spròcch nel ]Aoc. 

in Canta ag. Canta senza son. Cantare a 

teeeo(* tose. — T. G. ). 

Fi cauta on istruiurnt. Far parlare uno 
s*rr*n»entoOl 1 g i, l- I jet ’ icieitf.il, p. ai6). 
Cantinàscia. Cantinocela (* tose. — Toni. Giunte). 
s= in Cantinìn ag. Cantinina. Cant inucci a( m lO*C.) 
5= in Cant»nna(Gh , è sott) ag. Mucina ci cova. 
Cantóri e Cantonscèll. Can'ino( Tom. G. ). 

= in Capelàtt (concialetti) ag. La voce è liolognese. 
Capelctt. T. delle Arti. ... Ferro a cappello per 
ricoprire le testate di alcuni lavori. 

Capelctt de colanwa. V. Piniméut in quell’ App. 
r= in Capèll ag. Capell a la pastorella. V in Pa- 
Capellnu. Cappellano- (storcila. 

Capellania. Cappellama. 

Capètt de peltural. Ciappe da petto ? 
Capettinna. T. de - Seli. Ciapjietta? CampanelUna ? 
Capcttón. T. de' Sei. Doppia c tappa . Carnpanellone . 
= in Càpia ag. Suefaa a la capia. Appannato 
(*ùor. — Mcini in Tonini. Sin. a Nappo). 
Cappa-néra. Uom /rerj(Redi Op. V, 101). 
Cappassistént. .... Primo assistente. 

Cappholladór Primo Iwllatore. 

Cappboschirreù. .... Capoboscajuoln, 
Cappcàccia. Capocaccia . 

Cappcomplott. . . . Promotor di complotto. 
Cappcompositór. T. di Staiup. Proto . 

Cappfacchìn Primo facchino. 

Capp de cà. Capo di c<jia(Tom. Sin.). 

Cappinfcriuér Primo infermiere. 

Cappoperàri. ... Nella nostra Compagnia di Zap- 
patori Pompieri(guardafuoco) è un Sergente che 
vigila e dirige i lavori di manutenzione delle 
trombe , dei tubi , ere. 

Cappricevidór Primo ricevitore» 


Capptorcolée Capo dei torcolieri. 

Caragorèll. .... Cartuccio di cui si fa uni per 


finir di tritare le paglie in sull' aja ? 


CES 

Càrrgh(Color). Più f/Wo(Cresc.//gr.VI, a e XI, 34). 
Caréll o Capireù o Cariòta. T. d’ Orolog. Roc- 
che eia. Dent. Ale. 

Cargadisc. Carichissimo. 

Cariòta o CarèlL Tentennella. Rocchetto. Rotella 
verticale che muove immediate le macine nel 
mulino. 

Carrètt che porta i quint. . . . Carretto da scene, 
= in Carta ag. Carta de paja. V. Pàja nel Voc. 
Carùspi per Fornm d* Adàrom. V. 

Casctt. Smiracolone(* tose.). 

Vess on casett. Smiracolarci* tote. — T. G.). 
= in Casin sig. 4.® ag. Tegnì casin. Tener fo- 
che in pastura. 

Catecù. Caduola. In alcune parti del Canton Ti* 
rino si dà questo nome alle forme del cosi detto 
Rattelmatt o Formaj gran ( V.) quando sono 
Caspiàda per Torciàda. V ". (piccine. 

= in Cassa (da oriuoli ) ag. fra le parti Spajazz. 
Lunetta. 

= in Cassa ag. Cassa de srunt. V. in Scùnt. 
Cassa Il corpo di ciascuna rotella (cam- 

parteli ) da filatojo. 

Cassa de cava. T. de' Setajuoli. . . . Cassetta con 
quattro riliiulruoli in cui s’ allogano le matas- 
sine di seta allora allora attorcigliate al tor- 
citojo (torncll ). (la paglia. 

Cassa de la bulla Il cassone in cui si trita 

= in Cassìiina ag. Vreuja la cassinna pien la can- 
tinna o pure Ann de caulinna vreuja la cassiuna, 
ed a rovescio Pien Ja cassinna vreuja la caulinna. .. 
Tino pieno, poco fieno; Tino scemo, fieno avénio. 
Cassón per pesta el tocclier. y. in Zùcchcr. 

=3 in Castrgna nelle parti ag. Cuu. Ilo. 

Castéll. . . . Ne' filatoi è ogni congegno di tra- 
verse che dalla pianta per mezzo della serpa 
porta il moto ai valichi. 

Castra. Spuntare i tralci de' poponi ( mclon ). 

Cava. T. de’ Setajuoli Levar le matassine 

di seta dal naspo e passarle al torcitojo (torncll). 
Cavigua di botegli. Sa/vafaschi. Portafiaschi. 
Cavalètt. T. degli Agric. .... La pelle che con- 
giugne le due verghe del coreggiato. 

Cavatili. . . . Nella nostra Accademia è nome clic 
danno gli alunui alla seconda lezione dei Fregi. 
= in Cavi Il ag. N on tutt i cavaj hin de posta, 
e non tutt i panili mcriten risposta. f"'’. in Paròlla. 
= in Caved.igna ag. 1 contadini le dicono Ca- 
vadagn , c le lasciano come lembi laterali iti 
ogni aratura; il che forse le farebbe reputare 
procedenti dal latino Caudaneat. 

Cavrón. . , . Nell'Accademia braidense è nome che 
danno gli alunni alla quinta lezione dei Pregi. 
= in Cazzùu ag. Avcgh el cazzuu. Avere il ro — 
majo/o o il mestolo in mano( * fior. — ■ Meini 
in Tonini. Sin. a Ramajolo). 

= in Cerci ag. Cerca che te cerca. Frusta e 
rifrusta. 

Cespuii. . . • Nella nostra Accademia è nome che 
Uauno gli alunni alla sesta lezione dei Frrgi. 
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= in Chlccherìn ag. Chiccheretta( Mag. Op. 284). 

= in Ciàccera ag. Con la ciurla trarrebbe le 
monache del monastero. 

in Ciiff ag. Fà citf e ciaff. Tare pesciolini 
(“tose. — Toni. Giunge ) Sguazzare. 

Ciàr de c!ar. Lume di lume( Targ. Prodr. i 8 i)- 
Ciàr saraafDagh on). T. pittor. Cacciar di chiaro 
Ciari(grrgo). Lo ttetso che Scuffia. V. 
e= in Ciàv ag Dà-*ù U ciav. Chiavare. Dar di 
chiave all ’ uscio. 

= in Ciccio riccio ichert. per CItto citto. V. 

= in Ciél ag. Noi glie sta o Noi pò sta uè in 
ciel nè in terra. V. in Tèrra. 

Ciélo(Sicut io). V. Sicut «•/ Vocab lario. 

Cilinder. Cilindro. 

= in Cilindra ag. CHindntre( m \.cnc. — Tom. G.). 

= in CiméulfMett a\). Mettere a ci me ned* tose. T.G. 

= in Cittàa ag. 

1 Sessanta de Cittaa. P. in Sessanta nel Poc. 

Quij de la Cittaa. La Municipalità. 

Ve.<s de Cittaa. Essere Manie ipalista. 

=3 in CtJa ag. Carnè dò, tre co», . . . Mettere 
la prima, la seconda, la terza coda, e dicesi 
de' pavoui , dei tacchini e simili. 

Tira la eoa al diavol. T. di Stamp. P in 
Diàvol nella pres. App. 

Còccli. T. d' Orolog Il copribilancicre. 

CocchrtU Assicèlla tagliata a granchio 

d'aniho i capi che accavalcia i fusi dei filatoi 
e colle hutlcttine(j;accAeftvy ) lo tiene in sesto. 
Coceouòii. . . . Crosso tor>o (Cecchin ). 

= in Cicùr ag. E1 niè cicur. Meta dell’ anima 
mia per Cuor mio usò il Fircnz. nei Lue . II, 4. 

Cu: tir de la Lattaria. Cuore della soneria 
d* Un orinolo. 

Ctrur largii Cuor freddo , impassibile. 

Sta o Vie coni el cteur quieti. Viver quieto. 

= i. 1 Coiritt ag. Mutature di cuoja( Tar. fior.). 

= in Coténna ag. V. Fininieut a colanna in que- 
ll’ Appendice. 

Còli de la nun. Collo della wa/»o( Trinci Agr. 

I, 47). Polso , e dottr. Carpo. 

3= in Còllera(On poo in). Adiratello(C. aro Am. 
pait ). Adiraticelo. 

Cotogna infama. ... A mezzo il Corso di Porta 
Ticinese da mano manca e là dove s’apre la V ia 
della Vetra de’ Cittadini sorgeva già una co- 
lonna alzatasi nell’agosto dell’anno l 63 o in 
sullo spazzo della casa in cui esisteva la bar- 
bieria di Gio. Giacomo Mora. Cou essa colon- 
na e con una iscrizione latina , conservataci 
dal Balestrieri in una nota alla st. 70. della 
sua versiou milanese della Gerusalemme, s’in- 
tese di que’ giorni infamare in eterno la me- 
moria del Mora c d’altri suoi pari credutisi 
allora propagatori della peste nella città ; e 
perciò si volle nominata Colonna infame ; ma 
quella eternità non aggiunse a un secolo e 
mezzo i gli unti propagatorj della peste che 
condussero al rugo quei disgraziati , creduti o 
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fatti credere ai contemporanei , tornarono un 
sogno pei posteri; e verso Fauno 1 770 coluout 
e iscrizione scomparvero. 

Colombiana. Ad. ili Prèja. V. 

Colouétt. T. d’Orolog. Colonnini. Pilastri. Qu*' pi- 
lastrini per mezzo de' quali sono congrgnate 
insieme le due rartell e! platina) d’uo orinolo. 

Culonctta Ne’ filatoi è ognuno di quei gran 

ritti esterni che da imo a sommo ne circon- 
dano ì castelli e reggono i valichi. 

= in Color ag. Color del pan de me). C.Jor di 
èosin/o(Fircnz. Op. IV, 3 i). V. anche in Tà». 

Color niort. Color morticelo. 

Color nihbiaa. Color siuvotato. 

De color. Di eolort('u>sc. — Toni. Giunte ). 
Non bianco nè nero. 

= in Colzètta(Faa a) ag. Come il sacco del mugnaio. 

Comandamént. Comandamento. 

1 comandamént di pajsan. V. in Pajsin. 

=a in Comeuzi ag. Vess nanch assee de romenrà... 
Essere troppo poca cosa. 

=3 in Cornilo ag. Corsie va(* tose. — Cor»<ciaa 
comifò. Concio come va ). A modo e verro. 

e= in Comissióu ag. Fà de coniission. Fare a 
pofa(h\\eg. p. I). 

= in Cómod fig. agg. Duo stee comod. Due s’aja 
alla larga(G li. Poe. cit. il Sacchetti). 

Compagna e Compagna- via on panò, ona ghir- 
landa , ona picciora in sul mur. Accarer.are 
una quadratura o fini. ? 

= inC ompàsS ag. Compaia a pont fiss. Compasso ad 
atte ferme? za de sacoccia...Compas»oda lasca le coi 
aste entrano in un astuccetto cilindrico d'ottone. 

= in Cónch ag. Covone o Cercine del gatoc» 
(‘tose. — Tom. Giunte). 

Consegnàa iu quarter. P. in Quartrr. 

Coiisuinàda. T. de' Giojelh . . . Agg. di gioja sce- 
mata di bellezza. 

Coutrabàtt. T. d’ Orolog. Ribattere? — Ribatti- 
mento del tempo. 

Contrapotàns. T. d’ Orolog. V. in Totani. 

Contratècc. . . . Secondo tetto , «loppio tetto. 

Convrrti. fig. . . . Svolgere altrui dal suo animo 
e addurlo nel nostro. 

= in Cóo ag. (pensare. 

Andà-via coni el eoo. Farneticare — — Scom- 

('.00 de lego. Cape, quadro. 

Coo de niatt. Capo se a ricopiare. — T. C.). 

Coo de paga , de puj. V. in Pigu e Tu). 

Mena-via el coo. Abbagliare. Confondere. 

a Senza coo ag. Munto di senno. 

Copiasela. Esercitare la menantena. 

Copistaria. Menante r ia( 7 .anoh. Di*.). 

Cópp de rimessa. V. in Riméssa nel Poe. 

Coràmni de meli in meza. . . . Corame di mezzo? 

Corin. ... Sp. di dolce iu forma di coricino. 

= in Corna fig. ag. 

1 corni ghi e treu pù nissuu. A rivederci 
alla posata di Giocondo( Nelli L’Astr. Ili, -a.’). 

Còrna, s. f. pi. • . Sp. di curua attaccate alla biigha. 
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Corttacòpi. . . . Nell’ Accademia braidense è nome 
che danno gli alunni alla prima lezione dei Fregi. 

= m Coruàggia ag. Cela i coruacc. Tirar ère t- 
xo/te(*fi or. — Meiui in Tomm. Sin. a Tirar t). 

= in Comarè(M»ndà a) ag- Cavar uno di ca- 
pretto. Fare alcuno marito delle capre. 

Coruètt. Cornetto. 

Cornirusùra per Coraajaeùla tig. 1 .* V- 
Coruiu. • . . Arnese che gli ottonai usano per lavo- 
Cònao. Corno. ( rar le lastre. 

= in Còrp d’on liber ag. Costola!* tose. — Tom. 

Giunte ). Così dicesi quando è di pochi fogli. 

= in Corvè ag. Servigio personale- Faiion personale. 

Cossi. V- Insci. 

Covi. Covar il male. Esser malaticcio. 

Co verciu che se fa a tutt i pignatt. V . in Pignatta. 

Covertóufdc forgon) Copertone 7 

Covòtt V- in Manétta tig. 6.° 

= in Cozzitt ag. Occhi dell ’ uovo. 
s= in Cràppa. Il Dona. Facci, p. 400 usò Grappa. 
Cricchètt de la lumaga. Grilletto di piramide ? 

Cristàll mulaa. V- in Molàa nel V ocabolario. 

= in CristòfFen agg. Cristòfen o Cristofinna o 
vero San Cristòffeu . 

Din don dan, ecc. Vedi Prima non e pieu 
i oltcr in Nùn. 

Mangia i pee de san CristòfFen. P’.Pè e Mangia. 

— in Cròppa ag. Netti-via la croppa. Sgrumare 
(*tosc. — - T. G. ). 

Croppiu , che al.uni dicono malamente Groppìn. 

Lo stesso che Forcèlla de groppera. V . 

= in Cròi de cavagn ag. Croce(*losc. Veggasi la 
voce Cavaliere nelle Giunte del Tommaseo ). 
Croscè. Uncinello ; il ft. Crochet. 

— ? s/t Croséra ag. Aneli de crosera. V . Aneli. 
in quest’ App. — Crosèr o Scrosèr ...... Le 

crociate d‘ nn rotone da filatojo. 

Crosta. Crucierà interna del uaspo da filatoi sulla 
quale si inseriscono le braccia ( diett ). 

2= in Crosta. Ave in sui crost. ag. Aver sulla 
c uc cuoca ( * fior . — - Aleini in I* . Sin. a Cuccuma). 

= in Crostiuàtt ag. Moscetto[ f maremmano;. 

Cugnasù per Chignceù. V 

2=2 in Cunt ag. Fi el so cunt. Far ragione. Da 
una ce sa far ragione quale sia per esser l’altra . 

• Imbrojà i cunt con vun. Intricar la ragione 
con alcuno! Alamanni Coltiv. IV , Usa ). 

Cùi.i. T. di Stainp. Conio. Cuneo. Zeppa. Bietta. 
Cuutia cuntisc. . . . Noverati con ogni esattezza. 
Cupolètta. Cupolino ? Negli o»teu*orj all’ ambro- 
siana è la tazza che ne copre il corpo sormon- 
tata da una croce o da una effigie del Salvatore. 

— . in Cuù ag. A cuu indree. Retrorso ; e Tarn. 

A culo indietru(Ghec. Voc. cit. il Brun. Lai.). 

Braga de Cuu se cred che ghe vieubbia ou 
pout , e gh'en v«ur duu. V. in Pont. 

Bus di erb .Il pre*zemo/o(Domen. Facci, toc)). 

Cuu de la castegna. . . . L’ilo della castagna. 

Cuu del capell. Stuoiiu»(* tose. — T. G. ). 

Peiù-giò el cuu. Impancarsi. 

Voi III. 
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=3 in Di ag. E dagliela. E tonfa! (*tosr. — T. G.). 

Podi dami des a audà ai dodes. Poter dare 
più vantaggio che di quarantacinque quanto a 
cbecchessia(Caro). (al Barone. 

=rs in Dia dopo Parlacocco ag. e un altro detto 
= in Danèe a Pocch dance poccli saut Antoni ag. 
Poco popolo poca predica!* tose. — Meini in 
Tomm. Sin. p. 745 col. t.*nota 7.*). A pochi da- 
nari poca merce; chi paga male è servito male. 
Dint. V. in Péli nel Voc. A (dolce. 

2=2 in Dittoli ag. Il mele si fa leccare perche egli e 
Daziiria in forza di sust. f. Zienda delle gabelle. 
=3 in Dèbol ag. El sò deboi ghe l’hau tace. Ognuno 
ha il tuo punto del minehione{*totc. — T. G.). 
= in Decrètt ag. Alalarbett el decrett e i stri- 
vaj del poverett. V- in Poverètt. 

= in Dervì a Dervii-ftrnra ag. Fate largo, la- 
sciatela passare! Gli. Voc • II, 462). 

Desisi. Sbraitone. SbrattonaccioC tose. — T. G.). 

Chi ha il meudodi dissipare, scassinare, sciupare. 
Descaregi la foruas. • . . Levar dalla fornace i nut- 
tou cotti. 

Descaregia. T. de’ Macetl. . . . Aggiunto di que* ta- 
gli delle carni macellate che si lasciano scussi 
di vertebre, d'ossi, ecc. a paragone dei loro 
tagli di riscontro — Mezzeuna descaregada , 
Rina descaregaa. V. Mezzèifua , Riàa nel Vocab. 
De*crostàa( Piati). V. Scrostàa. 

= in Desformia ag. Trasformato da quel che era. 
Desgiuné a la forscrtt V. Forscètt in quest' App. 
Desinibotti. T. de’ Bastai, ecc ... Levar la borra. 
= in Deslattà ag. Levar dal latte. 

Despauà per Spani. V- 
De.-pèrs. SpersoC tose. — T. G. ). 

Despettenàa. Spettinato(*to*c. — T. C.). 
Destèud i pagn a fi sugi. Tendere la biancheria 
che si asciughi!* tose. — T. G. ). 

2=2 in Destiuùa ag. Quel che ha ad estese non 
può mancarr(Redi Lett. — Canti Cam. ). 
Detagliànt. ... Di certi come pannajuoli, sctajuoli 
• e sim. venditori di stoffe a braccio si potrebbe 
dire Che sta in sul taglio (Maini. ). 

= in Dì ag. e poct. Sole. Il nuevo raggio. 

Ave faa i sten dì. . . . Eseere durato il dovere. 

Dì del sò oomm. V • in Nòmni nel Voc. 

Dì de posta, de corer, de cavalaut. Giorno 
di spaccio , di procaccio , ecc. 

Feuì i smu di. V. in Morì. 

1 di de la garlanda. V. Garlàuda in quest’ App. 
= in Dì. Dire ag. Podè minga dilla. Dfon ce ne 
potere!* tose. — Tom. Gian e ). 

= in Diàvol sotto Chi ha paura del diavol fa 
nagott ag. Tu farai magra cera se hai paura 
di Satassasto( Adissi. Soli, burch. 274). 

Fi la part del diavol. V. in Pirt nel Voc . 

Tira la eoa al diavol. gergo. .... Lavorar» 
al torchio lipogi alleo. 
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= a pag. 3fl col. a.* riga .3.» agg. — - Racch. 

lume li, 161 ). Cosi chiamasi, ecc. 
css in Die» ag. Dictta strcncia. . . . Nomo delle 
braccia scempie dei naspi da filatoi s= dop- 
pia Le braccia de' naspi da filatoi che 

hanno nn' aggiunta mobile. 

Dimostra. Dimostrare. Lo usiamo nel solo sig. di 
Dimostrare gli anni(*to 9 c.). 

= in Dio ag. Dio ved e Dio proved. V . in 
Provedè nel Voc. 

Discol. Discolo , e per intens. Discolaccio(*lo*c.). 
Disposizión. Yess a disposirion de vun ona rossa. 

Essere una cosa a signoria di alcuno[G h. l'oc.). 
Distàcch. Distaccamento in cose d’ amore (Nelli 
L’Astr. Ili, 5). 

= in Dolz-e-brùsch ag. e con voce antica Mazzo. 
= in Dominega ag. 

Domi nega di oli» o di palma. V. in Oliva. 

Dominega grassa. Quinquagesima. 

Dominega in albi*. Domenica in albis. La 
prima Domenica dopo Pasqua chiamata Domi- 
nion nona dai Greci , Dominica in albis de- 
positi > dai nostri ofTìzj ambrosiani , Dominica 
post albas dal Sacramentario, e da altri Octava 
Paschcc o Dominica 7 , An/»<r(Magri Dir. ). 

Dominega santa. Domenica dell ulivo. 

La prima dominega d’ advent. Avvento. 

La prima dominega de quaresma. Quaresima. 
= in Dòrum ag. E1 Domm l'è minga staa faa in 
d’on di. Roma non fu fatta in un giorno. Ruma 
non si fece in un di. 

Doppiètt. T. del Giuoco di Faraone. Le coppie 
(Brace. Rin. Dial. 1 5o). V- Gh. J Voc. in Tagliare. 
Dordin. Tardino. Torduccio. Tardonc(*la*c. -T. G.). 
i — ? in Dormi ag. Quaud se ered d amia a dormì 
gh' è la malba de fà bui. V- in Màiba nel V oc. 
e in quest" App. 

Dormì di cavaler. V. in Prìrnma, Segónda, 
Tèrza , Quarta nel Vocabolario. (tróuna. 

Dormoeùs. . . . Sp. ili sedia a bracciuoli. V. in Poi- 
Dossi. T. d Orolog. Egualire. Lisciare colla cote 
ad acqua tutte le parti d'una ruota da oriuolo. 


Dòtta. T. de’ Fab. di carrozze Le co^e iu- 

vemiciabili addette alla carrozza. 
s= in Dottò r ag. ( volante. 


Dottor consulent. Dottor consulente ? Medico 
Dottor de l’ospcdaa. Medico dell’ ospedale. 

Dottor salvadcgh ber Sacceute. 

El dottor de cà. Medico ordinario. 

1 dottor gioven en fati de grò». Il medico 
giovane fa la gobba al cimitero. 

= in Dottóra ag. Fà la dottora. Tare la siudi- 
cóeJJ«(Nelli Serve al forno I, 6). 

Dulcas. v. cont. verso il Comasco per Pieghevole, 
Flessibile parlandosi di legno. 

E 

Ecccltera(L' è on' ). É una eccetteraf cioè donna 
di maUtfarc*lo>c. — Toui. G iu.u e ). 


« 

— • in Fgitt ag. Mzgioster d’Egitt. V. in Magió»tra. 
= in Egoista ag. Egoistat'tosc. T. G. ). Tutto 
di se. Di se (ivi). 

— i n Egoistón ag. EgoistaccioC tose. — T. G-). 

E Ilio rio. Dim in genere di Etbor. Albero o /aso 

meccanico. 

Emigri Spezie di tabarruccio. Usava ue! 

i 8 oo. Non era nè tabarro, nè ferraiolo, aè 
sarrocchino ; era un enugre. 

F.n. Ne. 

Entràgh. Cosse gh’ entrel lù ? Che c entra egli 3 
Cosse gli’ entra la cà. Come c’entra la casa 1 

— in Era ag- Era di quadrej. Mattonaja(* tose. — 
Zanob. Dir.). , 

Cavali d’era. V • Cavali nel voi. i* p. 264 , 
col. seconda , riga 36. 

Deste mi in l’era. Inajare . 

Erbirmùla . V. in Péli. ( chiesa. 

Erogatàri. T. Ecc. . . . Distributore di entrate di 
Ero «a. V Monéda in quest’ Appendice. 

Esèrcit. Esercito{*\o*c. — Meiui in Toni. Sin. ad 
Armata). Quantità grande. On esercit de mo*.fe. 
Un esercito di mosche. 

Esposizión. . . . . Questa voce noi usiamo in *>g. 
di Pubblica mostra che si fa annualmente n«ì 
Palazzo delle Scienze ed Arti in Brera de re- 
centi lavori cosi di belle arti come d’ indù-iris, 
fonte perenne di pubblica utilissima emulazione. 
= in Esprèss(Per) ag. Per ei/>rej»o(Magal.C^>. 3 1 1 ). 
E*»(Fri* di). V. in Fris. 

= in EstràttfGiugà o Mett d‘) ag. Strattarel T- G.). 

F 

Fà ficura i mirohitt e sim. . . . Farne, Cavarne 
=3 in Fàccia ag. ( panetti. 

Avegh on scsin de faccia. V- in Sesìn. 

Con faccia franca. A viso aperto( Cr. in P ite). 
Con faccia fresca(e.\oè impudente* tose. — T. G-)- 
Faccia d’ arpia. Muso 1 1 ory>»a(Nells V tc. 

Riv. HI, 10). 

Faccia de gnocch. Viso di boccale, d'orcirt , 
d' orciuol , di gotto fondo luto , di piattello ( Cel- 
imi cit. dall’ Alb. enc. in Orcino ). 

Faccia de lunna piemia. Muso di luna. Lu- 
na. Lunone( m tose. — Tom. Giunte ). 

Faccia de mascaron. V ito da mascherai Nelh 
Vcc.Rtv. Ili, ao). 

Faccia de mascarpon. V. in Mascarpón. 
Faccia de Neron. Viso truce o truculento o 
tirannesco. ( Fac. p. 76. 

Faccia gottica. Un cacasangue di wsofDoi* 
Faccia patirla. Viso smunto. 

Faccia tutta carpoguada o a carapott. Mo- 
staccio a mosaieo(Nelli Vcc. Ri». Ili, io). 

Fi di face. Far faccetta. Far delle faccette 
(*tosc. — Meiui in Tomni. Sin. a Occhi). 
Faccióu senza nas. V ■ in Nàs nel V oc. 

=: in Fimm ag. Mett fatimi. Stuzzicare l'appetito, 
sui m Faste u ag. Fastcu de la miniuna. V • Mutuine. 
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Fasico turco». V. in Turco». 

Fà.<a I filatojai chiamano co-d quella 

'parte «Iella mutassi»* «li set n(mattrll ) clic at- 
torta al torcitoio le serve a co>ì dire di ban- 
dolo o legatura. 

t= in Fastidi ag. Fastidi fa» in là. Spensierito 
('tose. — T. G. ). 

Fattura in gergo V. Frignòcca in quest’App. 

Fazzolètt del calle. . . Fazzoletto colorato, e spesso 
con disegui allusivi, che si suole stendere su 
quella tavola ove dopo il pranzo i commen- 
sali prendono il calle. 

= in Fén ag. Feti fojos. Fieno fogliato. 

= in Fèrr ag. Modello puro. 

= in Ferràa fig. ag. Che e gremito di soldi. 

= in Ferràda ag. Fcrrada de Legnan dicono sch. 

varj con: ad. per Legnati» sig. 3.* V. 

Fétta de mezz. T. de' Macellai. . . . Uno de* tagli 
del bove macellato. 

Fetta gemella. T. de' Macellai. ... Uno de' tagli 
del bove macellato. 

= in Fcvera ag. Fevcra de la bassa o del bass 
o di ris. V. in Ris nel Vocabolario. 
ss in Fiàa ag. Dà pii fiaa. iVcn alitar più. 

=r in Fianiadinna ag. Fiammarina(*tosc. — T. G.). 

= in Finncàda ag. Cavaj in fiancuda. Cavalli a posta. 

= in Fiàsch ag. Fà fiascli in atto d'amore. Pa- 
gar di doppioniCtosc. — Doni. Facn. 419). 

= in Fiascòn fig. ag. Fiascone. FiascaccioC tose. - 
Tom. Giunte ). Mala riuscita , mal esito. 

Fibbión «le pettural. . . . Fibbion da petto. 

= in Fulàss ag. Fidet de mi. Va' pur sicuramente 
sopra di /*e(Gh. Voc.). 

= in Figh ag. L' è chi T orna se di figb. V. 
Oroàsc nel Voc. 

= in Figuri ag. Fignret. Pensa. El corr là, 
figuret ptuu mi Corre egli ; pensa nui(* tose.). 

= in Figura gottica ag. Figura aggruttescata o 
a grottesche. 

Figurista Dipintor di figura. 

Fi làda per Felìpp fig. V. 

Finimént a colanna. . . Finimento a collana. Con- 


sta di 

Colanna. .... =2 Botta ss Bavares o 

Quattabotta = Caninna. . . . ss Capel- 

lo». . . . = Nas. . . ss Maggia. Campanella = 


Aneli de gionghera. . . = Aneli «le reden. . . 
Finimént a pettural. V. in Tetturàl. 

Fiòccb per Ròcco! de pianta. V. 

Fiòcch e Fiocchi» per Ròse (pentolo). V- 

Fiòccb I filatojai danno questo nome al 

piede allargato della matassina di seln(mattell). 
ss in Fiutò ag. Sentiss a mccuves el fiotu adoss. •Scu- 
rir ballare il figliuolo in oorpo(* tose. — T. G-). 


Fiòna Sp. «I* Erba arvense. 

Fiór(el). Il midollo. 11 meglio di checchessia. 

Fiorée Veuditor di fiori. 

Fitirìsta Fabbricator di fiori finti. 


Firentinua e Fiorcntìnna. V • in Micca nel Voc. 
Foco senza loco... Zolfanello chimico o fulminante. 
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in Fiutigli ag. Soltà «le la padella in «lei 
f«r»gh. V. in Padella. 

Esercizi a ficugb.Pe2zi a vofo(Biionar. Fiera). 

Pareli de fntugh. V. in Paròlla. 

Ftruja buttada-giò. . . . Nella nostra Accademia 
braidense è nome convenuto che danno gli 
Alunni alla sesta lezione dei Quadri. 

F«enja d’ oliva. V ’■ in Oliva. 

Fccùja dritta Nella nostra Accademia brai- 

densc è nome convenuto che danno gli Alunni 
alla terza lezione dei Quadri. 

Fojós(ad. di Fén ). Fogliuto. 

Fond rnòrt Terra non vegetale. 

Forcèlla. V. Ossi» »ig. 4. 0 nel Voc. 

ss in Fomiàj ag. 

Formaj «le mezza pasta. V- Mezzapàsta nel V oc. 

Forrnaj grass dicono molti il Battelma». V • 

Formaj ruaghcr. V. in Nàta e Natm nel Voc. 

a Crattà fonuaj ag. Segare il violino. Souar 
malc(*losc. — T. G. ). 

Formént seccb(Vess) ag. Talvolta Essere punto 
risoluto(C.Aro Lett. 1 , a 5 ). 

Formór. . . . Ferro che usano i valigiai per dare 
«egli oT'.tll\n\(nervettin) dei loro lavori onde 
farli risaltare. Ha il taglio a mo' di cappel «li 
fungo. Dall' inglese For mostre. 

ss in Foruasée voi. II pag. 164 correggi Van- 
geur in Vaugeur. 

Forscètt (Desgiuné a la). . . Colazione fatta con vi- 
vande da dover usare la forchetta, cioè con carni. 

Forscètt. Sinon. di Pendolin. V. nel Vocabol. 

ss in Fòss ag. Salta el foss. V. in Salta. 

Franco. T. Teatr. , . . Voce con cui il portinajo 
«lei teatro avvisa esente da biglietto chi v* è 
appaltato ed è per entrarvi. 

Fràola. Soldarina. V. in Soldàra. 

Fréccia Ornato a mo' di freccia in cui fini- 

scono i bastoni da tende. 

Fréccia. T. archit Quell’ ornato a mo’ di 

freccia che s’ interpone fra ovolo ed ovolo. 

Fregàss adree a vuu. Stropicciarti con a/cuno(Gher. 
Voc. cit il Corbaccio de) Bocc. ). 

Frigée Per uua svista tipografica fu omesso 

Fra eviratolo. Gir acolo. Gira goto. Perlaro. La- 
gatto- Loto. Bagolaro. Legno da racchette. Spac- 
casatsi. F ratti gnuolo. ArcidiavolofT»rg. Istit. in 
Celtis auttralisL.). Pianta notissima il cui frutto 
pure diciamo Frigée, e di cui veggati nel Voc. 

Friguòcca. Tiro. 

Fagh la frignòcca , la fattura 0 la fonzion. 
Fargli il fatto. Coro.* rubare , fare un iiubolio 
— c d anche Fare un mal tiro. Fare la pera. 

Frìs di ess. . . . Nella nostra Accademia braidense 
è nome convenuto che danno gli Alunni alta 
terza lezione dei Fregi. 

Frisàtt. .... Fabbricatore di nastri di frisa. 

Fritùra marine. V • in Mariné. 

Fòga. T. de' M»g». Cannuccio (Cior. agr. Vili, 
iq 3 ). Quel canale di legno che manda l'acqua 
alla ruota da mulino. 
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Futèlla(Parì one). V.in Rócca. 

Fuserócch. Mes'otajoC fior. — T. Sin. in Ramajolo ). 

Fuitonin. Tonolino(*loic. — T. G. ). 

G 

Galliamomi. Gabbamondo! La Hi En. trav ). 

Gabbimeli per Passera botchirceula. V. in Pàssera. 

= in Gaijnna(Avè mangia» ri cuti de la ) ng. 
Avere una bocca che non la ritenere nemmen 
la scialiva! Nelli Serve al forno HI, 7 ). 

in Gaijnna(No cuolasseii pù né gali nè ) ag. 
Non te ne taper mai polpa ne una de" fatti 
rf'a/cunof Nelli Serve a! forno I, 3 ). Non se ne 
lentire ne putto ne bruciaticcio!* tose. — T. G.). 

Galaria Negli ostensorj di rito ambrosiano 

è <|Uel traforo che sovrasta alla cornice del 
loro corpo e abbraccia da piede il cupolino. 

Calarla. T. teatr Quella parte del palco sce- 

nico che dà adito alle scene. 

=3 in Gamba ag. Stà in gamba. Stare in tono o 
tn cervello . , 

No trà pù nè pee nè gamb. V. in Pè. 

Gàmba per GatuLiroeù. V. 

Gàmber Nella nostra Accademia è nome 

convenuto della prima lezione dei Quadri. 

Gambètt. Coltelli del tritapaglie. 

Garoirètt. Gonionetta. 

Carla nda (I dì de la) I contadini assegnano 

questo nome a* primi dodici giorni del geu» 
najo d’ ogni anno in ciascun de' quali osser- 
vando i fenomeni atmosferici vengono asseve- 
rando che que' del primo di tali di s'abbiano 
a ripetere nel primo mese dell'anno, quei del 
secondo nel secondo mese , e vie va discor- 
rendo fino ni dodicesimo — Cariando è forse 
corruzione di Ghirlanda , sorella della Gril- 
lando de' contadini toscani. (naccio. 

Garrigb. . . Verso il Comasco dicesi così il Calci- | 

= in Garzón ag. Giornada de garzon e rabbia 
de patron. V- in Patron nel Vocabolario. 

Gaslètt. Mano di noccioli o sim. 

= in Gàtt ag. Mes di gatt. V. in Més. 

Mi-nò le el pader di gatt. V- in Pàder. 

Pari on gatt negaa. . . . Dicesi di musici 
che cantino male , di voci strozzatele, ed an- 
che di dii sia mal in gambe , e simili. 

Gattamòrgna (A), m. avv. In alcuni paesi del 
contado, e specialm. versoli Comasco, equivale 
al nostro A gattón. V. 

Gattèll. V. in Se|lón nel Vocabolario. 

Gèja. >S«nj 4 (Cioni in Tomm. Sin. a Buccia ). 

Cól. Gelo. Gielo — Gela. Gelare. 

Gelosiàscia. Martellacelo. (V. in Màrz. 

=3 in Genàr ag. Cenar polverent «egra e forment. 

=3 in Geróo leva Sabbione e trasporta Calcistrutto 
e Caler strutto dopo Getto. 

= in Cèss de pitor ag. Gesso da indorare! Borgh. 
Riposo , aa3). (in quest’ App. 

= in Giàzz ag. Cadeuna de giazz. V • in Cadènua 
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Giazzà. Brillantare!* tose.). V. Giàzza. 

Gilé. Sottovetta ("tose. — T. G. ). 

Gilerin. Sottopettina. Sottovestnccia(*Xo%e. — T.G ). 
= in Gimaecà e der • ag. Gingillare , Gingillar- 
li , Fare il gingillone!* tose. — Tom. Giunte). 
Cimò gh. T. delle Arti. . . . Congegno , Giuoco. 

Gicrùgh Il complesso di certi arnesi simili 

occorrenti per far un lavoro od un giuoco. Oo 
giratigli de gucc , Ou gicrugh de cliigtnzu de 
ferr , On giraugh de cnvertor , On giraugh de 
tcacc.b , On giraugh de boec , ecc. ... Cinque 
ferri da far calze , Cinque biette da spaccalegna. 
Un Paretajo , Gli Scacchi , Le Pallottole , ecc. 
= in Giùnta ag. Giunta a bocca de cos-in. ... 

Giunta come si fa per cucire la bocca ai cuscini. 
= in Giornàda ag. Giornada d’acqua, de veni, 
de nev e sim. Di piovalo , Di pentolo , ecc. 

Giornada de garzon e rabbia de patron V. 
in Patron nel V ocab. 

Giornada rotta. V. in Ròtt nel Voc. 

= in Giórno ag. Ordin del giorno, y. Ordin. 
= in Giovànn ag. A vegli pussee del Giovano 
che del Battista. Avere piu della luna scema 
che della p«eno(Nelli Astr. I, 3). 

Gir de rizz. V. in Rizx nel Vocab. 

= in Giràffa ag. Petten a la giraffa. V. in Pétten. 
s= in Giràni'ag. Girani che sa de pever. Gera- 
nio tonale di fiore pallido- 

Girani che sa de salatura. Erba eimuma * 
Girèll. T. dei Parruc. . . . Girello da parrucche. 
Ciréll o Covro. T. d'Orol. ... Il fr. Cuivrot. 
Girètt. T. di Modiste. . . . Girello da capo. 

= in Giùdes ag. Giudcs de la legna. » . . QueL 
f abbondanziere pubblico il quale accudirà 
ne* tempi andati al legale andamento del traf- 
fico delle legne. 

=3 in Giogà ag. Tornà a giugà. Rigiocare. 

Ghe giughi el coll o Ghe giorni el eoo , el 
nas o simili se. . . . A rifar mio te. . . . 
s=z in Giùst ag. Vess de giusta. Esser di ra- 
gione( Gh. V oc. ). 

Gnervì. V. Narri nel Vocabolario. 

— in Goff ag. Nicchìetto. 

Gosin per Gosèll. V. Gosìn gosott, ecc. 

= in Gossètt ag. V • in Quattrin nel Vocabolario. 
Gràn. T. degli Artig., degli Orolog., degli Armaiuo- 
li, ecc. Grano. Pezzuolo da ringranire i buchi. 

Mctt on gran o Ingrani. Ringrunart. 
s= in Grànda(Pal)a u la) ag. Far tavolaccio. Far 
banchetti. 

Granirraùla Quel picciolo recipiente ebe 

dalla bocca della tramoggia riceve le granella 
de’ cereali da macinarsi e le manda poche per 
volta nella macina. Rimedia a ogui larguta di 
bocca della tramoggia stessa. Ha la teoteuuella 
( battirau ) da un lato per avvisare quando non 
è più grano nella tramoggia, e una pelle dal- 
I' altro per tener raccolte le granella. 1 Sardi 
la chiamano Pabadula, voce che il Dia. sardo 
traduce per Gitola senza citarne autorità. 
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= in Crttuiu ag. Granita Mailer», . . Granita fatta ■ • 
con limone, zucchero e vin di Madera. (selle. 

Granita de marenn... Granita fatta con amara* 

= in Grattimela fi g. ag. Andar e alla grattugia 
(*tosc. — Tom. Giunte ). Andar a confessarsi. 
Grattóu del canter. Un reciticciof'losc. — Meini 
in Tomm. Sin. a Rtcere )• Persona imbruttita 
e ìnfloscita molto. 

Gruppìn. T. de' Sellai o Forcella de grop- 

pera che ciappa el sottcoa e batte sulla groppa. 

= in Guadagli ag. Bej guadagli che foo mi. Bri 
rincalzi ch'io ho ' (*tosc. — Tom. Giunte). 

= in Guèrc ag. Vest on guerc in mera ai orbe In 
terra di ciechi beato chi ha un occhio. 

= in Giiggia ag. Sta soi gore. Stare tulla ive- 
glia( Gher. Voc. cit. il Ceccbi ). 

Guggio. Spillino. 

Goggión. Spi Ha ne(* tose. — T. G- ). 

Guida. T. de' Sellai. ... Redine vera. 

Guisa. Cuiia. Voce che usiamo solo in Comciaa in 
guiui che. . . o de . . Concio per modo da. . . 

I 

Idèi* poeteg*. V. in Poètegh nel Voc. 

Ideneù. Ideina(* tose. — Tom. Giunte). Bel visiuo. 
Imbocca fals. T. d’ Orolog. Traboccare. 
Imboccameli. T. d' Orolog. , ecc. Imboccatura . Il 
ni o<lo con cui i denti d'una ruota entrano in 
quelli d' un’ altra o ne’ fusoli d' un rocchetto. 

Imboccament fals. Impuntatura. 

Imniattonàa. Ad. di Terrén. V. 

Imperiai. V. in Péli. 

=3 in impieghili ag. Ufiziuccio. 

Impesta*. Ad. di Terrén. V. 

= in Incantasi ag. V'ess minga temp d’inc.mtas*. 

Non etter tempo di dar fieno a oche o ali oche. 

= in India ag- Nos d’india. V. in N 6 s nel Voc. 
s=r in Indìvia ag. Vegli* orba I’ indivia. V. Orb. 

= in ludrée ag. Dà indree a vuu. Sconsigliare. 
Dissuadere. 

Infama. Ad. di Cotógna. V in quest’ App. 

= in Ingégn(Alxada d' ) ag. Aitata d’ ingegno 
(*tosc. — Tom. Giunte). 

Ingrani o Mett on gran. T. delle Arti Ringranare. 
Inladinàa. . . . Aggiunto di bestiame che fu cibato 
con trifoglio (ladin). 

Innondili. Nominare. 

= in Insalatura ag. Isalatiera(*tosc. - Toro. G-). 

= in Insed a pag, 3 1 6 col / l.* a Creja ecc. ag. 
V’è anche la Mestura o Cera da nei/i(Tar. fir.) 

— e dopo Orlett ag, o Srag nè II. 

Insegni a roveri. Insegnare a rampicare coi go- 
miti o a pigliare il serviziale pel compagno 
(Nelli Serve al forno I, 3). 

= in Insàmma ag. Sta minga insamma. Non te- 
nere/* tose. — T. G-). La cervella senz'uovo 
non tiene in padella. 

Sta insemina per ona spesa. Stare insieme a 
pagare checchessia con altri/ Gio. Villani;. 
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Insevàa. Segato(*toze. — T. G. ). Unto con sego. 
Insognasse! attica. Non se lo sognar nemmeno. T.G. 
Insuborditiàa. inobbediente. Dssobbediente. 

Insù bordi n azión. Inobbedienta. Disobbedienza. 
Intrisola. . . . Aspergere di tripolo. 

= in Invernisadùra ag. Vrrniciatura(*totc. —T.G-). 
lnzigà. Stuzzicare(*loic. — T. G. ). 

Istautàni. Istantaneo. Istantaneo. 
lstantaniamé ut. Istantaneamente. Istantaneamente. 
l.struroént. fig. Una lunga. Fano on istrument. 
Porla sul liuto. 

J 

judaea(Notus in). V. Nòto» si Vocabolario. 

L 

Labbro. V. in Or nel Voc. 

= in Lice ag. Andà-gió come el lacc. . . . Di- 
cesi per lo più del vino lene e abboccato. 
Fradell e Sorella de lati. V '• Fradcll e So- 
Laccitt per Crassèj. V. (rèlla nel Voc. 

= in Lèder ag. Vess on andà de lader. . . . Es- 
ser le vie fangosissime. 

Lima per Partida de molla. V. 

Lampéder per Lampreda. V. 

Lanca. Morta di fiume — Pozza. Pozzanghera. 
Lanchètta. Dim. di Linea. V. 

Lanétta. Pelime/* iosc.coxsX,.- Meini in T. Sin. a Pelo). 
= in Lànna ag. Lana morticina — Lana incep- 
pata , cioè non ben lavorata dai cardi. 

* — in Lavi ag. Né lavaa nè de lavi. V- in Pàgn. 
Lavàa. V- Baj in Mantéll. 

Lavabócca. . . . Tazzino di cristallo o di porcel- 
lana nel quale si mette acqua da sciacquarsi 
la bocca finito che uno abbia di mangiare. 

= in Lavandée ag. Nettapanni. 

= in Legnizz. ag. Cout el legnazz. V. in Scirpa. 
Lavanùsc .... Nel contado alcuni chiamano 
così il Gambo del lupino. 

= in Lavori ag. (stanga. 

Coppass in del lavori. Lavorare a mazza e 
Lavori con legria I’ è el roej mestee che 
sia . . . Oguj mestiere è bell’ e buono purché 
si eserciti con amore. 

Lavori de coppass. . . . Lavorare eccessivo. 
= in Lègn ag. L’ha anruò de nass quell ingegn 
che poda fi sii taccaa la colcinna al legu. . . 
Si dice proverbialmente a chi tenta cose fuor 
di natura o difficilissime a conseguirsi. 

= a pag. 357 co// a.*, riga 1 8.* dopo Cortine 
ag. Morinell di tendinn. Serpe. 

Legnante de tester. V. in Tester. 

= in Legnin ag Ferrada de Legnan. V. Ferrida 
Lenciàs»-sù. Azzittarsi. (in quest’ App. 

=3 in Léugua ag. Maester de lengua. V. in Mailer. 
= in Lèti ag. Fi lett. fig. Fare una spianata 
( Caro Let. fam li , 1 7 ). 

= in Lìber voi. II , pag. 376 , riga 3 < ) dopo 
anche a ag. Il meleto. 
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Ligia in blandi. T. «le* Legai, «li libri. . . . Cucito 
e accapitelUto, ma non cartonato. 

Lima a flanelle. ... Sp. «li lima «la «cernire; «lai 
fr. Efflanquer. 

Liwassóu per Lumassón. V. più rotto. 

= in Lingér ag. Litiger come on parjiaj. F. in 
Parpàj nel Vocabolario. 

= in Litigàtt ag. Litigone!' to«c. — T. C. ). 
Litigàtta. Litigona(* toso. — Toni. Giunte ). 
Lccuva o Lovètta «empia e Lovètta doppia. . . . 
Nella nostra Accademia braidense è nome che 
danno gli Alunni alle lezioni «{«urta e quinta. 
z=3 in Lóngh ag. Tira in longh. Dare la lunga 
(Varchi Ercol. 1 , 164). 

Lovertìs. Tralcio di fragole — Sarmento di po- 
poni , zucche , cocomeri. 

Lovètta per Lovin. V. 

= in Lù ag. De lù e lù. Tra tè. Da tè — Lti come 
lu. Egli com’egli( Mcini in Tomru. Sin. a Rigiro). 

Lucrèzia(La tura) La Morte. P*. anche in 

Pandòra. 

Lumàga per Lumassón. F. 

LumaituR. T. d’Orolog. Leva ? Nome di due 
pezzi della quadratura d'un orinolo, detti l’uno 
Lumassón di or Leva delle ore , 1 ' altro Lu- 
masson «li qtiart Picciola leva dei quarti. 
Lunetta. Lunetta. Negli ostensori c quella mezza- 
luna che abbraccia l’ostia. 

= in Limila ag. Patì i quart de lunna. V. in 
Quirt. Luna. Il Caro usa questa voce in senso 
di lunazione là dove dict(Let. ined. Ili, 76). 
Provvedete in liti che ti pattano piantare ancora 
convenientemente riipetto alla luna. 

Lusincii per Lusirecida. V. 

Lusirrcu ven de lias* , tee. V. in Tòlta. 

= in Lùster ag. Di-sù el luster ai strivaj. Dar 
la tinta agli itivnli(* tose. — - T. G. ). 
Lu«tri»sem(Vess come dagh del). Se la patta in 
leggiadria. 

M 

= in Mìa ag. Conoss el ma a de la bestia. V. in 
Bestia nella preterite Appendice. 

Macaràda. Piagniiteo . 

Màdcr badéssa, fig. Che ita in donna (Fag. ) — 
per altro tig. Fedi anche in Mònega tig. a.* 
Madonna per Cànova. Genovina. F. 

= in Madrègna ag. 

Amor «le madrègna. . . Disamore, «juale si «noi 
rimproverare nelle matrigne verso i figliastri. 

Pari ona madrègna. . . . Usare modi tiran- 
neschi e disamorati. 

= in Magazzìn ag. Magazzin di pitt. V. in Pètt. 
= in Magg ag. Magg maggengh di sett marend, 

dammeli vunna' che son content Alle 

lunghe giornate del maggio il contadino inco. 
miucia a spesseggiar le merende ; e chi non 
ha modo a portarne la spesa fa voti col pro- 
verbio per averne almen una. 


Maggettìnna Picciola roacrhinzza. 

Maggioriseli. Mtjoratco. Maggiorata >. 

= in Magnàn ag. Spranga jo(* tote. — T. G. ). 

Le gioita nauca el magnan. È irremed.abde 
o irremedicvole. 

Magrètt. V. Magrin. 

= tn Màlba (Quanti se cred , ecc. ) ag. Crederti 
rf andar a pateere e andar a arare • Credersi 
di riposare e invece dover faticare. 

Malott(L* è minga). Non c' e male, 
in Màn ag. 

Dagh la man larga. Dare facolta, liberta, mano. 

Mena per min ag. 0 vero Meuà de mais. 

Mett i man in ora/.iou. Piegar le mani. 

Tegui la soa man drizza o Stà su la soa 
dritta. Tenerti tulla mano(*lotc. — T. G. ). 

= in Manca ag. Birba chi manca, l^. Bìiba in 
quei? Appendice. 

= in Mauechén ag. Modello. 

= in Mànega de matt. ag. Una nidiata di matti. 
Mangia de bagnaa , de socc. F. Sùcc nel Toc. 
Manovàra. T. «le 1 Se 11 . , Carr. , Fab. Manovella ? 
= in Mànz col. a.* , riga 3 a.* dopo Schienale 
ag. ss Barella. Rumine. Digrumale. Favo. 

= in Marcmla ag. Magg maggengh di sett ma- 
re ud , ecc. F. M.igg più addietro in quetr’App 
ss in Mari (Veggio) ag. Uno «li questi Scalda- 
piedi dicesi anche dai Toscani Le Nonne. 
Maronàtt dicono alcuni per Maronée. V. 

= in Martèll ag. Ciugà a nmpanns e mar- 

tell Giuoco che si fa con carte apposite. 

Mascarinua di Lrij. Lunetta? 

Màscher. . . . Nome di que’ due legni che inchio- 
dati un per parte per ogni colonnello di fila- 
tojo ne abbracciano e ne reggono le ruote. 

= in Màschera co/. 1 •* , riga IO.* ag. Motcon, 
P a fate. 

Mas'ciòri. F. in Omenàri. 

Ma.-trofà. v. ront. Menare. Tramenare. 

= in Mattèll ag. Vi si osservano Fassa 

e Fiòcch. . . . V. queite voci nella pret. App. 
Mazzètt. V. Basellin in Pedàda. 

Mazzètt per Ròse. y. 

Mazzétta. T. degli Orolog. Scafo. Pezzo degli 
oriuoli che libera il movimento dell* soneria. 
Méder per M«ru«l(ila mattonai). V. 

= in Melgòn dopo Mollìtt ag. Fuston 0 Muson 
de la Irctiva. 

Menadòra o Mcnajùra L’ incavo in coi 

posa e gira il puntone dell'albero da mulino. 
Mes di ascn. scherz. ... II maggio. 

Mc> di gatt. scherz Il gennajo. 

= in Mèss ag. llatt el mess. . . . Dicesi per i scher- 
zo ad alcun dolcioue che si manda per amba- 
sciata ad un terzo coll' ordine che abbia a 
dirgli di battere il messo, cioè l’ambasciatore. 
= in Mestéc ag. Yess vnn che ghe pias i me- 
stee bej e faa. Aver l’otto del poltrone . 

a Fà per meste* ag. E un coiiflatto dicesi 
volg. dai Tose. Mettierante . 
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ss in Mètt ag. Mett insemina a botton. Calettare 
a nocella. 

Mett-giò i guardi ag. Posare le guardie. 

Mett sott el fseogh. . . . Metterci fra’ piedi 
il veggio, la castellina, la ciccia per riscal- 
darsi come soglion fare le donne. 

(Fuv de mett. Uova da porre. 

Mètt. Stabilire, Metter legge. V. in Signor. 

= in Mése ag. 

De mera e meli. Mediocre. Mettano. 
Mezza-calòtta. V. in Orològg. 

= in Mezzafèsta dopo Fest leva» ag. Fette le- 
vate!* ime. — Tom. Giunte ). 

Mezza-motta che altri dicono Mezza-motta. . . . . 
Danaro snroino di bassa lega che vale dieci 
soldi di quella moueta. Fu coniato del X796. 
Mezza-pàuera. V " • Pancrètla. 

Mexza-papalinna. Metta doppia di Roma. 
Mezz-caràter. T. Teatr Aggiunto di at- 

tori , drammi , ere. semiseri. 

Mezx-ca vali. . . . Cavalluccio , achetta. 

Mczz-contràtt Contratto di poco lucro, z 

Mezz-ni.ìtt. Mat terullo. 

= in Mezz'oretta ag. Mett’oretta(1om. Giunte). 
Mezz-panié. F. in Paniè. 

= in Mezz-p.inn. ag. Panno sottile. 

=s in Mezz-pàol. ag. Un grosso. 

= in Mezz-paolètt ag. Un grossino(*totc.— T. G.). 
Mezc-quartìn. ..Misura reale di mezzo quartuccio. 
Mczz-scùd. ... La metà d'uno scudo; tre lire mil. 
= in Mi ag. Mi-nò l’è el pader di gatt. V , in 
Pàder nrl Vocabolario. 

ss in Mirra ag A moli de micca. V- in Mòli, 

Vcssegh rlcnt la micca ag. Entrarci colle 
gomita!* tose. — » Tom. Giunte ). 

= in Michèe ag. A san Mictice la pianta 1 è toa 
e i figh bin mee. V. in Piànta. 

M ielle lèi t per Badée. V- 

Migliàtich. . .. 11 numero di tante date miglia — 
Trovasi detto anche per Campagna seminata a 
Minàda. . . Scoppio di mina. (miglio. 

; ss, in Minción ag. A vess tropp boti se passa 
per mincion. A esser troppo dolci si casca nel 
minchione!*toic. — Tom. Giunte ). 
s=s in Mincionà ag. FI mincionna minga un neh lù. 

Ne egli morula o Anch’egli non monda nespole. 
Mitàa(Dà-via i liesti a ). Dare il bestiame a soc- 
cita o a mettadria. 

Moecón. v. cont. . . . Filo grosso di stoppa. 
Mojètta o Bruiscila. Pinzettanti frane. Bruxelles). 
Molla. Tirare. Maestro che tira(‘tosc. — T. G.) f 
cioè clic batte gli alunni. 

Monèda erósa. . . . Moneta di bassa lega. 
Moneghìn. T. degli Orolog. Monachetto. Monaco. 
Fraticello. Frate. Lo scatto della soneria degli 
orologi da torre. 

Mónta del palch. ... Erta del palco scenico. 

*= in Montagna ag. Hin doma i montagn che 
stan a sò Ireugh. Chi non muor si rivede! Fag. 
Rim. V , a 3 a e. I. ). 


Montura e Bindell de montura. T. de* Parruc- 
chieri. . . . Nastro da montar i primi giri di 
capegli d* una parrucca. 

Morin. v. cont. per Molìn. V. 

Dà a moria. Dare a mu tenda . 

Mori nèll (Pà) I duellanti di bastone chia- 

mano cosi un certo modo particolare di rotare 
a difesa il bastone. 

Moriuèll di scenari Mulinelli meccanici age- 

volanti il movimento delle scene nei teatri. 
= in Mòrt ag. Fà el mort. V. in Nodà nel Voc. 

a Dammelo morto ag. e nob. La vita il 
fne , il dì loda la sera. ( nel Voc. 

Ogni mort la vceur la soa scusa. V. in Scusa 
= in Mósca ag. Intant che ona mosca la mangia 
on cavali. V. in Cavali nel Vocabolario. 

= in Móstra ag. Aveghen assee de la mostra. 

Averne troppo ?(Bocc. Decam. Vili, 7). 
Motón somaccaa. V • in Somaccàa nel Vocab. 
Mòtta che altri dicono Mòtta. .... Inclino a 
crederla detta Motta per Moccu , cioè moz- 
zata dai venti soldi agli otto. 

Mntèra. V. in Tòmiua. 

. ' N 

trs in Nàs nelle parti ag. Setto. Vnmcro. 

Nàs de colanna. F. Finimént in quest’ App. 
Nàsta fuma. Sottile odorato! Cresc. Agr. X, * 9 ). 
= in Natàl ag. Prima de Natal fregg non fa ; 
dopo Natal fregg s’en va. . . Prov. contadine ico 
assai chiaro, ma soggetto a infinite eccezioni. 
= in Ncrv ag. Dà ai nerv. Toccare i nervi (* tose. — 

T. G. ). 

Nis nis. Nel contado verso il Comasco per Benis 
henis. V • 

Nivolètta. Nuvola. Negli ostensori di rito romano 
è quella nuvolaglia che sovrasta loro da cima. 
= in Nò ag. Mi-nò l’è el pader di gatt. V. in 
ràder nel Vocabolario. 

— m Nòs ag. Usiamo altresì frequentemente In- 
ter no* cosi come l' usa il Galileo nella sua 
lettera 16 giugno 1612 al Gualdo- Ed il tutto 
resti inter no». 

= in Noscoudón ag. De noscondnn del tal. Di 
secreto da o di alcuno(Ctcc\\i Dissipi. II , 1 ). 
Di nascosto a n/»o(Firenz. Op. ). 

= in Nòtte (felice) ag. e questo uso dehb' essere 
anche in Toscana, ehè Mattio Franzesi diceva 
già Che strana foggia è quella e che bajata 
Trarsi di capo quando arriva il lume ? 

= in Nòmcr ag. 

Numer nstratt. . . . Numero indicante quan- 
tità non {specificata — Numer compless. . . . 
Numero denotante quantità composta di più 
specie — Numer concrett. . . . Numero in- 
dicante quantità specificata — Numer incom- 

pless Numero indicante quantità d’una 

sola specie — Numer intregh. Numero sano. 
Per es. Bulli i rotti. Recare a sani i rotti. 
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in Ocórr agg. Cos* ocorr ? CVie accade , e 
contaci. CA* scorre più? (Buon. Tancia III, 7 ). 
= in (Eùcc «££. 

Insed a anice avert. Innesto a occhio aperto 
(per aualog. Crete. Agr, XI , a6 , 3 ). ' 

(Eucc besiós. Occhi truculenti(G\x. Poe. cit. 
il Firenz. ). 

(Eucc de U molle. . . . Nelle molle de car- 
rozze sono que campauelloni ne’ quali eulrano 
i cignoni. 

(Eucc descantaa. . . . Occhi svegliatissimi. 

(Enee in pee. . . , Occhi avvedutissimi. 

= in (Eòe agg. 

Fi c<cus i oeuv in ciapp. Assodare le uova. 

(Euv dur per (Euv in ciapp. ff. 

(Euv iu ciapp. Uovo /r*io(Varchi iu Rsm. 
Bem. I , J tx ). 

(Eut sbattuti Uova dibattute(Cr«*.Agr.lX , 14). 

Peli i usnv. Mondar fuova( Cr. il» D/gusciato). 
Ombièll o Ombrellóu dicono alcuni contadini quelle 
Bobinie inermi che si tirano su a ombrello. 
Omuibus per Sguiusgia. F. 

Ongìtt. s. ni. pi. Ugnuoliptosc.). Unghioline. 
Onór si usa da noi in un sìg. tutto speciale di 
ripicco tra ironico e sdegnoso. Per et. Gh’hoo 
P onor de digh che 1 ' è ou aseu. Ella e , con 
reverenza , un asino. 

= in Gréggia sig.a.*t tg. Orecchici Redi Op- V, ()5). 
— in Oss fteura de Iceugh ag. Talora Parergo. 
Infrasca mento. 

P 

* 

z =» in Paclond ag. Argentone^ tote. — Mol. EJ.). 
Pagadór. Ad. di Vò->Uagosto). V. 

Paga ui 11 (Incceù )' è san).... gergo per Oggi e 
giorno di paga. 

=s in Pàja(attacch al ftough ecc.) ag. Non metter 
fesca troppo presso o intorno o vicino al fuoco. 
= in Pali sig. a.* ag. Spulare. 

Palètt. T. de’ Parrucch. Cerfugli * Ce'fuglioni ? 
Cernecchi * Fine agate? Capegli accotonati delle 
parrucche. 

Pàlli» dei pulpit. . . . Quell’arazzo onde si adorna 
tl pergamo in varie funzioni ecclesiastiche, 
Tannate. . . . Panno dozzinale o di mala condizione. 

Paunóu Panno forte 

ransciòtt. . . . Grau pancia. 

e=3 in Pappa ag. Gli stampatori e fors anche al- 
tri operai chiamano fra noi El Pappa quel 
lavoro di cui ricevano il pagamento avanti 
finirlo, Aiett-fujura el pappa al sabet- Peni el 
pappa al lunedi. 

= in Paràda ag. Mettes in parada. T. di Scher- 
ma. Mettersi o Stare sulle parate. (tuario. 

Parada de ruort. . . . Apparato funebre o rnor- 


( 448 ) PUR 

=xs in Paradis ag Paradit di poveritt. V. Pove- 
re tt n<l Voc. 

cs in Parla a M ora line nt parlaud ag. Quanto a 
ragione. Naturalmen’e parlando. (Iantina. 

Parlautìnna (Avegli oua gran). Aver buona par- 
= iu Partida sig. 4.* ag. Talvolta si può tra- 
durre col modo faraigl. Essere nella tua pettina. 
s in Pastura ag. Posatojo. 

= in Patàflia sig- a.* ag. Pitaffio. Poliziotto. 
= in Patron de la cispa , ecc. ag. Che non ha 
tanto caldo che eu ca un uovo. 

= in Pél(MaA del) ag. C acita. 

Pelànda. Donna da t<nio. 

=3 in Terò ag. Però l’ è on omm senza cave) ... 
Ripicco fch. a chi ci metta in campo un Pero 
da noi reputato futile o intempestivo. 

Perpónta , ecc. dicono alcuni per Prepóota , ecc. 
Persipitia o Prccipitàa. s. m. Precipitato- 
= in Pés ag. Ve»* de per a run. Esser d'ag- 
gravio o di peso ad alcuno. 

Pètten de riga. V. in Rigadór- 
Pèlteu. T. di Torniai. . . . Pettine da tornio. 

= in Feltpòlia ag. Sta de pettpolla. Esser nelle peste. 
= in Pìdria ag. Capi initria per pidria. ... In- 
tendere a rovescio , il contrario. 

Pidriollu , ecc. V. Pedriolin , ecc. 

Pièn. T. nui. PienofLiclit. Diz. ). 

Pilettóu .... Grosso dado (piletta). 

Piuma. T. de' Cac. . . . Raffinerò al sommo la pasta. 
Poggiadùra. T. Mu*. Appoggiatura. Breve ma 
vivace protraziouo d' una nota che si vuole 
dolcemente collegata con un'altra — ed anche 
quella Notina che ne è seguo nel rigo musicale. 
Polacca per Sguinsgia. V. 

Polimént per Polidura. V. 

Polissàn. Tentennone. 

Polissani se e Polissanón. Teatennonaccio. 

= in Pólver ag. Fi-giò la polver ai dance. Le- 
var la ruggine alle monete( Leoni Leti ■ ). 

a Polver per i dent ag. Polvere per bian- 
chire i denti (Redi Op. V , » 7 ). 

Pomosi per lmpomcsà K. 

= in Pòst ag. Fi post. Far luogo. 

Lassi el post* . . . Lasciar I' impiego. 

ni el poif. . . . Tenere il luogo per altri. 

Posti* Allogato. 

Prategia. Praticato. 

Prèdrgj di vera. V . in Vérz. 
ssz in Pregi ag. Fas» pregi c poeù ciappi. .... 

Schermirsi a parole e porger la mano. 

= in Prenzìpi ag. Boa pieuzipi e bornia fin, ecc- 
V. iu Pollili. 

= in Preiuipu» ag. Trattaa come 011 preuzipin. 
yexseggiato. Careggiato , o dicesi parlando di 
fanciulli a’ quali uou si manchi di cosa alcuna. 
Presi e beu no se pò fi. V , in Citta. 

Puritinua(A la) Agg. di Capegli o Fogge 

imitanti quelle attribuitesi sul teatro ai Fro- 
tcslauti Puritani di Scozia. 
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